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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βekóśu
Arrieta:
Bakio: βekóśu
Bermeo: βekośú
Berriz: βékośú
Bolibar: béśu
Busturia: śuβéta, bekośue (mark.)
Dima: βeśú
Elantxobe: βekóśu, śuóndo
Elorrio: śútei ̯
Errigoiti:
Etxebarri: śutóndo
Etxebarria: bé:kośú, *śúβaśtár̄
Gamiz-Fika: békośú
Getxo: śútondo, *eśkáratsa
Gizaburuaga: śuβáxu
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi: βekośú
Larrabetzu: béśue (mark.)
Laukiz:
Leioa: bekośue (mark.)
Lekeitio: śútein̯, śutéɣi, *śutóndua (mark.)
Lemoa:
Lemoiz: βekośuβé
Mañaria: bekośú
Mendata: śúte, *śutóndo
Mungia:
Ondarroa: βekośú
Orozko: *śutóndo (?)
Otxandio: śutóndo
Sondika: śúrt̄e
Zaratamo: śuéte, śukáldi
Zeanuri: śutóndo
Zeberio: śutóndo
Zollo (Arrankudiaga): śúβaxu
Zornotza: śutóndo, *βekośú

Araba

Aramaio: βekóśu

Gipuzkoa

Aia: śuóndo (?), *śuβástar̄
Amezketa: śúβaxú
Andoain: śúβaxú
Araotz (Oñati): bekośu
Arrasate:

Arroa (Zestoa): śúsár ̄
Asteasu: beékośú, śutokí
Ataun: śuβaxú
Azkoitia: βékośú
Azpeitia: śukálde, *śutéi,̯ *śuβástar,̄ 

*śutɔńdo
Beasain: śuβáxu
Beizama: békośú
Bergara: śukálde
Deba: śuβáxo, śuβáxu
Donostia:
Eibar: beékośu
Elduain: békośú, luré̄ko śú
Elgoibar: békośú
Errezil: śuondó
Ezkio-Itsaso: śuβáxu
Getaria: békośú
Hernani: śúβaxú, lurēko śua (mark.)
Hondarribia: śú, śúβáxua (mark.),  

śukálde βáxu
Ikaztegieta: śuβáxu
Lasarte-Oria: śúβaxú
Legazpi: βékośú
Leintz Gatzaga: śuβáxu, tʃiminíʒa (?)
Mendaro: βékośú
Oiartzun: śuβáxo
Oñati: śuléku
Orexa: luré̄ko śú
Orio: śukáldeko śú
Pasaia: śúβáxó
Tolosa: śúβaxú
Urretxu: békośú
Zegama: śuβaxú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śutóki
Alkotz: śukáldja (mark.), śukáldea (mark.)
Aniz: luré̄ko śu
Arbizu: śutóndo
Beruete: lurɛ̄ḱo śú, *śúśtondó
Donamaria: lúrø̄ko śú
Dorrao / Torrano: śuβáxo
Erratzu: lúrēgo śu
Etxalar: βékośú
Etxaleku: śú ittéko lekué (mark.)
Etxarri (Larraun): βéik̯ośú:
Eugi: śuóndo (?)
Ezkurra: bastérēko śú, lúrēko śú

Gaintza: śúondó, *śuβastár̄
Goizueta: lúrɛ̄ko śú
Igoa: lúrɛ̄ko śú
Jaurrieta: śúléku
Leitza: βéik̯ośú
Lekaroz: luré̄ko śu
Luzaide / Valcarlos: śupastér
Mezkiritz: śukélde
Oderitz: lurí̄ko śú
Suarbe: śuβáxo
Sunbilla: lúrø̄ko śú
Urdiain: śúbá
Zilbeti: śutóki
Zugarramurdi: fúrn̄eo lekúa (mark.), 

śutóki

Lapurdi

Ahetze: śupásteR (?), śutéi ̯
Arrangoitze: śupáster
Azkaine: śúteí
Bardoze: śuβásteRa (mark.), śúpaster
Beskoitze: śupásteR
Donibane Lohizune: śupáśtɛR
Hazparne: śupáśtɛR
Hendaia: śupáśtɛR
Itsasu: śupástéR
Makea: śúpastéR
Mugerre: śupaster
Sara: śúpasteR
Senpere: śupásteR
Urketa: śupháster, śupástaRjan (mark.)
Uztaritze: śupásteR

Nafarroa Beherea

Aldude: śupáster
Arboti: śypháster, śythéja (mark.)
Armendaritze: śúpaster ̄
Arnegi: śupáster
Arrueta: śypháster ʃóko
Baigorri: śupáster, śupasteRa (mark.)
Bastida: śupáster, śupásteRa (mark.)
Behorlegi: śupaśtér ̄
Bidarrai: śupestér
Ezterenzubi: śuthéia̯ (mark.), śupháster
Gamarte: śupáśter ̄
Garrüze: śupáśter
Irisarri: śúpastéR
Izturitze: śupáster

Jutsi: śúpaster
Landibarre: śupastér
Larzabale: śuphaster, śuthondo
Uharte Garazi: śupásteR

Zuberoa

Altzai: śythóndo
Altzürükü: śythóndo
Barkoxe: śythóndo
Domintxaine: śypásterā (mark.),  

śyβásterā (mark.), śypháster ̄
Eskiula: śythóndwa (mark.)
Larraine: śythúndo
Montori: śythóndo
Pagola: śypháster, śythóndo
Santa Grazi: śypháster, śythúndo (?)
Sohüta: śyondúa (mark.), śythondúa 

(mark.)
Urdiñarbe: śythóndo
Ürrüstoi: śythóndoʃókho, śypháster

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azpeitia (G): *śuβástar,̄ *śutɔńdo
Domintxaine (Z): śypháster ̄
Hondarribia (G): śukálde βáxu
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1532. Mapa: hogar / âtre / hearth

GALDERA: 36010 ALG: 923; ALEANR: VI, 812

bekosu	
besu	
subaju	
subaztar	
supazter	
suphazter	
su(t)ondo	  
sü(th)ondo
suleku /sutoki
lurreko su
arrondo
sukalde
suete
su
sutei
bestelakoak	

Leioa: Eskiñetxu baño erdirau sueten beko sue. Sutondoa, beko suen bastartxue. Eurkie iminten 
dan lekue.

Sondika: "Surtea", bean sue inte dauna ta. Surtea eskiñetxu beten, sutean [suete] erdien oten da.
Zaratamo: Bost sukáldi. Su íten san lekue.
Zeanuri: "Sutondoa" esaten yako sue dauen lekueri eta oneri departamentu gustieri, "suite".
Zegama: Guk oáñ e "sukáldea" esáten diu súe ta éiten deun lekuí... dánái, súbajué don lekué ta 

kozíña íten dán lekué "sukáldeá".
Aia: Dána, "súkaldia"; "suóndua", inguruan, íngurun bakarrik, ondón.
Ezterenzubi: bereizketa egiten da "suthéia" eta "supházter" hitzen artean. Lehenengoak sua den 

tokia adierazten du; bigarrenak, inguru guztia.
Larzabale: Suia etzie orok berdin phizten, fite suia phizten dena etxekandere gaixtoa erraiten 

zizien ta errepuski ari dena etxekandere huna, duai´kabe; suia aisa lotzen dena, gaixtoa, nik 
intzun zit ["suphazter"].

Altzürükü: "Sükhübela" eta erraiten da bai, "hoi sükhübel bat dük" [su gibelean ezartzen ohi 
den egur handia edo garioa; baita hozbera den norbait].

- Sua egiten den etxe barruko tokiaren izena galdetu da.
- Zenbait tokitan, "sutondo" inguru guztia izendatzeko erabili 
dute lekukoek eta ez 'hogar/âtre' bakarrik. Kasu horietan ere 
erantzuntzat hartu da.
- Bestelakoak: eskaratza (Getxo), furneo lekua (Zugarramurdi), 
su itteko lekue (Etxaleku), tximini¡a (Leintz Gatzaga).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃimíniʒa
Arrieta: tʃimíni
Bakio: tʃimíni
Bermeo: tʃimíni
Berriz: tʃíminía
Bolibar: tʃíminiʃé
Busturia: tʃimíni
Dima: tʃimíni, *śuβúru
Elantxobe: tʃimíɲi
Elorrio: tʃimíni
Errigoiti: tʃimíni
Etxebarri: tʃimíni
Etxebarria: tʃimíniʃé, tʃiméniʃe_, *śuβúru
Gamiz-Fika: tʃimíɲi
Getxo: tʃimíɲa, *śúβuru
Gizaburuaga: tʃimíni
Ibarruri (Muxika): tʃimíni
Kortezubi: tʃimíni
Larrabetzu: tʃimíni
Laukiz: tʃimíɲe
Leioa: tʃimíni
Lekeitio: tʃíminei ̯
Lemoa: tʃimíni
Lemoiz: tʃimíɲe
Mañaria: tʃíminia
Mendata: tʃimíni
Mungia: tʃimíɲe
Ondarroa: tʃimíni
Orozko: tʃimini, *śuβúru, *keśúlo
Otxandio: tʃíminiʒa
Sondika: tʃimíni
Zaratamo: tʃimíni
Zeanuri: tʃiminí
Zeberio: tʃimíni
Zollo (Arrankudiaga): tʃímini
Zornotza: tʃimíni

Araba

Aramaio: tʃimínia

Gipuzkoa

Aia: tʃiminí
Amezketa: tʃiminí
Andoain: tʃiminí
Araotz (Oñati): tʃimíʒa
Arrasate: tʃimíniʒa

Arroa (Zestoa): tʃimíni
Asteasu: tʃiminí
Ataun: tʃiminí, tʃímiɲi
Azkoitia: tʃimíni
Azpeitia: tʃimíni, *keβíðe
Beasain: tʃimíɲi
Beizama: tʃíminí
Bergara: tʃimíniʃa
Deba: tʃimíni
Donostia: tʃimíni
Eibar: tʃimíniʒa
Elduain: tʃíminí
Elgoibar: tʃimíniʃa
Errezil: tʃiminí
Ezkio-Itsaso: tʃimíni
Getaria: tʃimíndí
Hernani: tʃímini
Hondarribia: tʃiminí
Ikaztegieta: tʃimíni
Lasarte-Oria: tʃiminí
Legazpi: tʃimíɲi
Leintz Gatzaga: tʃimíniʒa, *keśúlo
Mendaro: tʃimíniʃá, tʃimíni
Oiartzun: tʃiminí
Oñati: tʃiminíʒa
Orexa: tʃimíni
Orio: tʃiminí
Pasaia: tʃímíní
Tolosa: tʃiminí
Urretxu: tʃíminí
Zegama: tʃimiɲí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃimenéa
Alkotz: tʃimeníe (mark.)
Aniz: simíní:
Arbizu: tʃámelí, tʃíminiǰá (mark.)
Beruete: tʃímiɲé
Donamaria: ʃimíni
Dorrao / Torrano: tʃaméni
Erratzu: símiɲ, simíɲe
Etxalar: ʃimíni
Etxaleku: tʃimení, tʃíminié (mark.)
Etxarri (Larraun): tʃimiɲí:
Eugi: etʃeminí, etsémenié (mark.)
Ezkurra: tʃiminí
Gaintza: tʃiminí
Goizueta: tʃimíní

Igoa: tʃímiɲé
Jaurrieta: tʃáminá
Leitza: tʃiminí
Lekaroz: ʃímini
Luzaide / Valcarlos: ʃaméndei ̯
Mezkiritz: tʃamíne
Oderitz: tʃímiɲí
Suarbe: tʃimíni
Sunbilla: ʃiméni
Urdiain: tʃíminiddá (mark.)
Zilbeti: tʃemíni
Zugarramurdi: siminí

Lapurdi

Ahetze: ʃimíner
Arrangoitze: ʃíminér
Azkaine: ʃiminía (mark.)
Bardoze: ʃímindei,̯ ʃíminei ̯
Beskoitze: ʃimíner

Donibane Lohizune: ʃimíni
Hazparne: ʃíminei ̯
Hendaia: ʃimení
Itsasu: ʃimíner
Makea: tʃimínia
Mugerre: tʃiminer
Sara: ʃimíni
Senpere: ʃimíni
Urketa: ʃiminei ̯
Uztaritze: ʃimíner

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃimíni
Arboti: ʃiminéi ̯
Armendaritze: ʃiminéi ̯
Arnegi: ʃimíndeí
Arrueta: ʃíminei ̯
Baigorri: ʃámini
Bastida: ʃiminéi ̯
Behorlegi: ʃamindéi ̯
Bidarrai: ʃíminí
Ezterenzubi: ʃámindei ̯
Gamarte: ʃimíndei ̯

Garrüze: ʃímini
Irisarri: ʃíminei ̯
Izturitze: ʃimíne
Jutsi: ʃamindei ̯
Landibarre: ʃímindei ̯
Larzabale: ʃamindéi ̯

Uharte Garazi: ʃimíndei ̯

Zuberoa

Altzai: tʃiminía, khéʃilhúa (mark.)
Altzürükü: tʃiminía
Barkoxe: ʃiminía (mark.)
Domintxaine: ʃíminei ̯
Eskiula: ʃiminéja (mark.)
Larraine: tʃaminía
Montori: ʃíminja (mark.), tʃíminja (mark.)
Pagola: ʃimínia
Santa Grazi: ʃiminía (mark.)
Sohüta: tʃíminja (mark.)
Urdiñarbe: ʃiminé
Ürrüstoi: ʃiminéa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Orozko (B): *keśúlo
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1274. Mapa: IZAN [+orain, hi]

GALDERA: 36020 ALG: 967; ALEANR: VI, 825

tximini
tximinia
tximeni(e)
txamin(i)a
txameni
etxemini
zimin(i)
ximini
ximinia
ximindei
xamindei
ximinei
ximiner
suburu
kebide
kesulo

Zaratamo: Emen dau orrágiñó ba salie edo óla, está? Da, gero, ortik sukáldie altúago esan 
dune, urki bet imíni te, gero, arrílosakas edo imínte san, gero, súek esteixen kanpora edo 
biera hartu surik edo txingerrak edo ["tximíni"].

Zeberio: "Supurue" esate otzu guk tximinien barruko aldeari, an galdarea da eskegite dauen 
lekueri.

- Supazterretik teilatura kea eramaten duen zuloaren izena 
galdetu da.
- Bolibar eta Azkoitiko lekukoek garai batean etxe zaharretan 
tximiniarik ez zela izaten esan dute. Horren ordez, beste sistema 
bat erabiltzen zuten, irekia eta sabaian zuloa zuena. Azkoitian, 
adibidez, honako hau esan du lekukoak:  Léno étzan tximínik 
eta... Bá al dú éuskeráz [izenik]?
- Etxekoandrearen aldartearekin zerikusia duten esaerak ere 
bildu dira. Tximiniatik kea zuzen ateratzen baldin bazen, 
etxekoandrea ez omen zen umoreko:
Luzaide: Etxéamaztekiak samur diela.
Jutsi:  Erten zuten, "[kea] xuxen yoaiten bazen etxekanderia 
khexu".
- "Kesulo" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: khëxilhua, kesulo.

1533. Mapa: chimenea / cheminée / chimney
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): keðárā
Arrieta: keðárā
Bakio: keɣárā
Bermeo: ɣeðár,̄ oʎín
Berriz: keðárā
Bolibar: keðárā
Busturia: keðárā
Dima: keðárē
Elantxobe: ɣeðár ̄
Elorrio: keárē
Errigoiti: keðárā
Etxebarri: keðárā
Etxebarria: keðárā
Gamiz-Fika: keðarā́
Getxo: oʎím, oʎín
Gizaburuaga: keðárē
Ibarruri (Muxika): keðárā
Kortezubi: keðárā
Larrabetzu: keðárā
Laukiz: ɣeðár ̄
Leioa: oʎín, *keðar̄
Lekeitio: óʎin, *keðárā
Lemoa: keðárē
Lemoiz: oɲíl, *keár̄
Mañaria: keðárā
Mendata: keðárā
Mungia: keðárā
Ondarroa: keðárā
Orozko: óʎin, kéðarā
Otxandio: kéðarā
Sondika: keðárē
Zaratamo: keðárā
Zeanuri: kéðar ̄
Zeberio: keðárē
Zollo (Arrankudiaga): ɣéðarā
Zornotza: keðárā

Araba

Aramaio: kéðarā

Gipuzkoa

Aia: keár ̄
Amezketa: kɛár ̄
Andoain: kiár ̄
Araotz (Oñati): keárā
Arrasate: keðárē

Arroa (Zestoa): kelár ̄
Asteasu: kɛár ̄
Ataun: ke_arā́
Azkoitia: kelárā
Azpeitia: kelárɛ̄
Beasain: keárē
Beizama: kelárɛ̄
Bergara: keðárā

Deba: kelár ̄
Donostia: kiár ̄
Eibar: keðárā
Elduain: kɛár ̄
Elgoibar: keðárā
Errezil: kelarɛ̄ ́
Ezkio-Itsaso: keárɛ̄
Getaria: kelár ̄
Hernani: kiár ̄
Hondarribia: keár ̄
Ikaztegieta: keárā
Lasarte-Oria: keárā
Legazpi: keðárā
Leintz Gatzaga: oʎín, *keðárā
Mendaro: keárɛ̄
Oiartzun: kɛár ̄
Oñati: keárā
Orexa: kɛá́r ̄
Orio: kelár ̄
Pasaia: kɛá́r ̄
Tolosa: kɛár ̄
Urretxu: kelár ̄
Zegama: ke_arā́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: keðárē
Alkotz: keðárēa (mark.)
Aniz: kéðár ̄
Arbizu: keár
Beruete: keár ̄
Donamaria: keðár ̄
Dorrao / Torrano: kéðar ̄
Erratzu: kéðar ̄
Etxalar: keðár ̄
Etxaleku: keðár ̄
Etxarri (Larraun): kéarā́, keár ̄
Eugi: keðárē
Ezkurra: keár ̄
Gaintza: keár ̄
Goizueta: keðár ̄

Igoa: keár ̄
Jaurrieta: ɣeðárē
Leitza: keðár ̄
Lekaroz: kɛð́ar ̄
Luzaide / Valcarlos: kéðáre
Mezkiritz: keðárē
Oderitz: kéár ̄
Suarbe: keðárē, kéðar ̄
Sunbilla: keðárā

Urdiain: keðárā
Zilbeti: keðár
Zugarramurdi: keldár ̄

Lapurdi

Ahetze: kéldaR
Arrangoitze: kéldar
Azkaine: keldáRa (mark.)
Bardoze: khéReða, khéðarē
Beskoitze: kéaR
Donibane Lohizune: kéldaR
Hazparne: kéaR
Hendaia: keldáR
Itsasu: keðáR
Makea: kéðer
Mugerre: kear ̄
Sara: kéldaR
Senpere: kéldaR
Urketa: khéldar, kheðáRa (mark.)
Uztaritze: kéldɛR, keldáRa (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: kerā́ða
Arboti: kheðárē, khéarīa (mark.)
Armendaritze: keɛŕ ̄
Arnegi: keðárē
Arrueta: khéarī
Baigorri: kheRaða
Bastida: kheðáRe
Behorlegi: kerā́ðe
Bidarrai: kéðer ̄
Ezterenzubi: khérāðe
Gamarte: kerāðé
Garrüze: kɛárɛ̄
Irisarri: kéðeR
Izturitze: khéðer
Jutsi: kheðarē
Landibarre: keðarḗ
Larzabale: kheðárē

Uharte Garazi: kéar ̄

Zuberoa

Altzai: kherā́ðe
Altzürükü: kheðárē
Barkoxe: kharā́ðe
Domintxaine: khéðarē
Eskiula: khéðarī́a (mark.)
Larraine: kherā́ðe
Montori: kheRáðe
Pagola: kheðárē
Santa Grazi: khérāðe
Sohüta: kheðarī́a (mark.)
Urdiñarbe: kheðárē
Ürrüstoi: kheðárē
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1534. Mapa: hollín / suie / soot

GALDERA: 36030 ALEANR: VI, 827

Ibarruri: Tellatutik sartun garrasta batzuk eta bera bota ta kendu ["kedárra"].
Arrazola: Kedarrie noberak kendu bier. Tximinixati bera sartzen da soka bates 

da puntan ifinte ¡ako elorrantza edo gorostixe... da aras.
Orexa: Urtean beiñ eo garbitzen gendun oi, barru oi; bestela, su artzen tzun 

["kédar"].
Bardoze:  Karrota lekiandako erraiten zuten, etzela karrota hola galtzen  

["khérreda"].
Behorlegi: Garbitzen delaik xamindeia botatzen dixiu baatzian... baizik eta ke-

rradia hun dutela baatxurien artian.

- Kebidean keak uzten duen gai lodi eta beltzaren izena galdetu da.
- Gai honen erabileraz ohar desberdinak jaso dira. Zaratamon eta Deban, 
esaterako, balio sendagarria aipatu da: Ganáuentzat óna dá. Kelár orí etárá, 
ipíñi botélla báten da áustú ta olíxo gordíñakiñ íñ másiá, da ebáki bát ítxen 
dú anímali bátek ta áren gañían ipíñi, trápu batékin lotú ta derrépente sikátze 
u. Iparraldean eta Zugarramurdin, baratzaren ongarri balioa: Ziminia garbitu ta 
keldar oi baratzean botatzen zen; baatzuri ta tipulentzat ona da.
- Herri batzuetan, adibidez, Kortezubin nola garbitzen zen jaso da:  Ori 
tximinixen inketan da. Len garbitzen ginduen goitxi bera sokie botata, sakuas.
- Berriz eta Arnegiko lekukoek beltz-beltza dena kedarrarekin alderatu 
dute atsotitzen bidez: Moréna edo bal-báltz danai, "kedárrie baño baltzaue 
dau" erantzun du. Arnegin "kedarria bezain beltza" jaso da.

kedar(ra)
k(h)edarre
k(h)errade
k(h)errada
gedar(ra)
keder
keldar
kelar
kelarre
ollin
oñil
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): *śuβúrð̄iɲa
Arrieta: orī́ʎo (?)
Bakio: śúteko βurð̄in
Bermeo:
Berriz: śuβúrð̄iɲa
Bolibar: śuβúrð̄iɲé
Busturia: śuβéteβurð̄in
Dima: śuβúrīn
Elantxobe: *śuβurð̄íɲa
Elorrio: βurð̄íɲa, śúβurð̄iɲa
Errigoiti: katú
Etxebarri: śutéko βurī́n
Etxebarria: śuβúrð̄iɲé
Gamiz-Fika: *tʃakúr,̄ *katú
Getxo: *śúβurīm
Gizaburuaga: tʃákur,̄ *śuβurð̄íɲa
Ibarruri (Muxika): βurð̄íɲa
Kortezubi: *śuβurð̄íɲe
Larrabetzu:
Laukiz:
Leioa:
Lekeitio: śutarm̄áʎa, *śuβúrð̄iɲa
Lemoa: *śuβúrīɲ
Lemoiz: βurn̄í
Mañaria: βurð̄íɲa
Mendata: śurt̄eko βurð̄íɲe
Mungia: kátu
Ondarroa: oxáel
Orozko: śúalβo βúrīn, *śúβurīn
Otxandio: śuβúrð̄iɲa
Sondika: ðeféntsa
Zaratamo: śuβúrīɲ
Zeanuri: śúpurīn
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): βúrīn
Zornotza: śutóndoko βurð̄íɲa

Araba

Aramaio: śúβurð̄iɲa

Gipuzkoa

Aia: śuβurn̄í
Amezketa: śuβurn̄í
Andoain: śúβurn̄í
Araotz (Oñati): śuβúrð̄iɲa
Arrasate: śuβúrð̄iɲe

Arroa (Zestoa): śuβurn̄í
Asteasu: śuβurn̄í
Ataun: śuβurn̄í
Azkoitia: śuβúrn̄i
Azpeitia: śuβúrn̄i
Beasain: śuβúrn̄i
Beizama: śúplaɲtʃá, śúβurn̄í
Bergara: śuβurð̄íɲa
Deba:
Donostia: śuβúrn̄i
Eibar:
Elduain: śúβurn̄í
Elgoibar: śuβúrð̄iɲa
Errezil: śuβurn̄í
Ezkio-Itsaso: śuβúrn̄i
Getaria:
Hernani: śuβurn̄ík (mark.), śúβurn̄í
Hondarribia:
Ikaztegieta: śuβúrn̄i
Lasarte-Oria: párīʎak (mark.) (?), *śuβúrn̄i
Legazpi: śuβurn̄í
Leintz Gatzaga: śuβúrð̄iɲa
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: śuβúrð̄in
Orexa: śuβúrn̄i
Orio: śúβúrn̄i
Pasaia:
Tolosa: tʃaplét
Urretxu: śúβurn̄í
Zegama: śuβurn̄í

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śúko 
βurð̄ín

Alkotz:
Aniz: śukó βurð̄in
Arbizu:
Beruete: śuβurn̄é
Donamaria: śuβúrn̄i
Dorrao / Torrano: śuβúrn̄i, *óʎer̄
Erratzu: śuβurð̄in
Etxalar: śúβurn̄ẹ
Etxaleku: śúβurn̄iék (mark.)
Etxarri (Larraun): śúβurn̄í
Eugi: tsákur
Ezkurra: śuβurn̄í
Gaintza: śúβurn̄í

Goizueta: śuβúrn̄í
Igoa: śúβurn̄í
Jaurrieta: śúko βúrð̄iɲá (mark.)
Leitza: śuβúrn̄í
Lekaroz: śuβurð̄ín
Luzaide / Valcarlos: kaputʃúlu
Mezkiritz: moríko
Oderitz: śúβurn̄í
Suarbe: śuβúrn̄i
Sunbilla: śúβurð̄ín
Urdiain: śuβúrn̄i
Zilbeti: moríko
Zugarramurdi: śuβurð̄ín

Lapurdi

Ahetze: śuβúRðín
Arrangoitze: śúβurð̄ín
Azkaine: śuβúrð̄iɲ
Bardoze: lánddér, lándjer
Beskoitze: śúβuRðína
Donibane Lohizune: śúβurð̄ín
Hazparne: śúuRðíɲa
Hendaia: śuko buRdíɲ
Itsasu: śuβuRðín, landjeRak (mark.)
Makea: śúβurð̄ína
Mugerre: śuurd̄in
Sara: śuβúRðin
Senpere:
Urketa: śubúrd̄ina (mark.)
Uztaritze: śuβúRðin

Nafarroa Beherea

Aldude: śúβúrð̄in
Arboti: landdér
Armendaritze: śuúrd̄in
Arnegi: śúβurð̄ín, kapútʃulú
Arrueta: láɲdder
Baigorri: śuβurd̄in
Bastida: landjer, *śuβúrd̄inak (mark.)
Behorlegi: kapitʃulú
Bidarrai: śúβurð̄ín
Ezterenzubi: kapítʃelu
Gamarte: kapítʃulu
Garrüze: kapítʃale
Irisarri: śúβuRðin
Izturitze: śúβúrd̄in
Jutsi: kapítʃulu
Landibarre: kapitsulú

Larzabale: kapítʃulu
Uharte Garazi: kapítʃulu

Zuberoa

Altzai: khápitʃále
Altzürükü: kápitʃále
Barkoxe: landé
Domintxane: kápiʃale, khapitʃáljak (mark.)
Eskiula:
Larraine: kapitʃále
Montori: khapitʃále, kapitʃále
Pagola: kapítʃale
Santa Grazi: kaphítʃale
Sohüta: kapitʃále, landéak (mark.)
Urdiñarbe: khapitʃále
Ürrüstoi: landé

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Gamiz-Fika (B): *katú
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1535. Mapa: morillo / chenet, landier / fire poker

GALDERA: 36040 ALG: 738; ALEANR: VI, 832

su(te)ko burdin
suburdin
suburni
suburrin
burdin
lande
landier
kapitxulu
kapitxale
khapitxale
tzakur
katu
ojael
moriko
txaplet
bestelakoak	  

Zeanuri: Ixite san, suitea ixite san oleskoa, da ará txingerrak eta yausi estaitesan ["súpurrin"].
Ataun: Eltzéri jártzen zítzaioná, eltzé óndokoá, eltzékóndo. Eltzéa sú ondón jártzen tzán eta 

égurrék muímentu bát éñ ezkeó, eltzéa jóta ígual bótatzen tzuén, bañó úe azpítti jártzen 
tzitzaión eltzéri, burnízkoá. Altúra batén [jartzen zen], da pixú xamarrá ízaten tzan. Eltzéri 
ondón, átzetí, béetí bañó átzetík.

Gaintza:  Bí ánkakíñ... ta béste atzuk ízaten tzén buéltakoák, éltzéan jártzekoák, árri re 
"subúrnié", buéltako txapá at bezeláxe, "búrnié"... eltzéa éroe eztéllen... Bátzuk ízaten tzén 
kerténakíñ eta béste atzúk kerténi´paé... Errékondokoá, illárgien postúrakoá, álde batétík, 
átzeko aldetí [jartzen zen], árrek eltzéai éusten tzion... árri re "subúrnié".

Makea: Lehengo "suburdinen" gainean gatilua jartzeko tokia bazela dio lekukoak eta han jaten 
zela.

Montori: "Kapitxale", barra bat, trebeseko bürdüña.

- Beheko suan egurrari eusteko suan bertan jartzen den 
burdinazko euskarriaren izena galdetu da. Bi motatakoak, 
behintzat, badaude: bata erdian jartzekoa, hankaduna eta altua; 
besteak ertzetan jartzen direnak, baxuak.
- Bestelakoak:  defentza (Sondika), oller (Dorrao), orrillo 
(Arrieta), parrillak (Lasarte-Oria), suplañtxa (Beizama), 
sutarmalla (Lekeitio).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): laβátsu
Arrieta: larátsu
Bakio: laɣáts
Bermeo: ɣántʃo
Berriz: lats
Bolibar: láats
Busturia: laɣáts
Dima: lá:tsu
Elantxobe: lárats
Elorrio: laáts
Errigoiti: laráts
Etxebarri: larátsu
Etxebarria: lá:ts
Gamiz-Fika: śurt̄eko ɣántʃo, *larátsu
Getxo: larátsu
Gizaburuaga: láats
Ibarruri (Muxika): laráts
Kortezubi: laáts
Larrabetzu: láratsu
Laukiz: kolɣaðór,̄ *larátsu
Leioa: laratsú
Lekeitio: śutáko ɣáɲtʃu
Lemoa: lá tsu
Lemoiz: laratsú
Mañaria: śuβétsu

Mendata: laráts
Mungia: larátsu
Ondarroa: láats
Orozko: larátsu
Otxandio: láratsu
Sondika: larátsu
Zaratamo: larátsu
Zeanuri: látsu
Zeberio: laɣátsu
Zollo (Arrankudiaga): laɣátsu
Zornotza: larátsu

Araba

Aramaio: ɣélatsu

Gipuzkoa

Aia: laáts
Amezketa: laáts
Andoain: *laáts
Araotz (Oñati): ɣelaátsu
Arrasate: ɣelátsu

Arroa (Zestoa): lá:ts
Asteasu: laáts
Ataun: elá:ts
Azkoitia: laáts
Azpeitia: laáts
Beasain: láats
Beizama: lá:ts
Bergara: ɣélats
Deba: laáts
Donostia: la:ts
Eibar: láats
Elduain: láβats
Elgoibar: laáts
Errezil: lá:ts
Ezkio-Itsaso: elá:ts
Getaria: laátsá
Hernani: laáts
Hondarribia: laɣáts
Ikaztegieta: laátsa
Lasarte-Oria: laáts
Legazpi: ɣeláts
Leintz Gatzaga: ɣelátsu
Mendaro: laáts
Oiartzun: laβáts
Oñati: ɣelaátsu
Orexa: láβats
Orio: laáts
Pasaia: śubúrn̄í (?)
Tolosa: laáts
Urretxu: gélaáts
Zegama: elá:ts

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: laráts
Alkotz: larátsa
Aniz: láráðs
Arbizu: laáts
Beruete: láβatsá, laβáts
Donamaria: larátsa

Dorrao / Torrano: láats
Erratzu: laats
Etxalar: laráts
Etxaleku: láatsá
Etxarri (Larraun): láatsá, laáts
Eugi: laátsa
Ezkurra: láts
Gaintza: laáts
Goizueta: larátsá, láraz

Igoa: laáts
Jaurrieta: laráts
Leitza: láts
Lekaroz: laáts
Luzaide / Valcarlos: laáts
Mezkiritz: larátse
Oderitz: laáts
Suarbe: láats, láβats
Sunbilla: larátsa

Urdiain: elátsu
Zilbeti: larátse
Zugarramurdi: laáts

Lapurdi

Ahetze: láats
Arrangoitze: láats
Azkaine: laátsa (mark.)
Bardoze: laáts
Beskoitze: láats
Donibane Lohizune: laáts
Hazparne: láats
Hendaia: laatsá
Itsasu: láɣats
Makea: laats
Mugerre: laats
Sara: láats
Senpere: laáts
Urketa: látsa
Uztaritze: láats

Nafarroa Beherea

Aldude: laáts
Arboti: laátsa
Armendaritze: láhats
Arnegi: laháts
Arrueta: látsa (mark.)
Baigorri: laats, laRhátsa
Bastida: kramaʎera, *gaátsa (?),  

*gaRatsa (?)
Behorlegi: laháts, laátsa (mark.)
Bidarrai: láats
Ezterenzubi: laáts
Gamarte: laháts
Garrüze: laats
Irisarri: laáts
Izturitze: laáts
Jutsi: laats
Landibarre: laβáts

Larzabale: laats
Uharte Garazi: láhats

Zuberoa

Altzai: láts
Altzürükü: lats
Barkoxe: lats
Domintxaine: látsa
Eskiula: laátsa
Larraine: láts
Montori: la:ts
Pagola: la:ts
Santa Grazi: laáts
Sohüta: lá:tsa
Urdiñarbe: láts, laáts
Ürrüstoi: la:ts
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1536. Mapa: llar / crémaillère / hearth

GALDERA: 36050 ALG: 963; ALEANR: XI, 1488

la(r)atzu
labatzu
laratz(a)
lagatz
labatz(a)
gelatz
gelatzu
elatz(u)
garratza
surteko gantxo
bestelakoak

Berriz: Gure aittek esate ban "etxéko látzak eta láspiek esautzen dau persónie, 
kanpuen está esagututen", esákerie seukien sárrak.

Beruete: Mingáñen píkorra atéa ta labátza iúrtzi záyon bí aldíz ta kénduko záin 
bái! Etxéko labátzai galdétu beár zé bizí deámaun!

Makea: "Laratza" etxearena dela diote, ezin dela etxez aldatuz gero eraman.
Arnegi:  Andre at yiten delaik ezkóntzaz kanpótik yiten den batendako erten da  

"lahátza ta guzia kontra zitun. Lahatzean piko at merexi xin."

- Beheko suan, kebidetik zintzilik dagoen gakodun katearen izena galdetu da. 
Kate horretatik pertza edo galdara esekitzen da.
- Hitz horren inguruan esaera asko jaso dira. Zornotzan:  Gixona ona edo 
txarra bada, etxeko laratzuen esatuko ¡ok ori; Ikaztegietan: Laatza baño beltzago 
ao, motel!; Tolosan: Etxe guztitan laatza beltza; Azkoitian: Laátza etxé danetán 
béltzá, étxe dának iguálak esángo balíz bezéla; Sunbillan: Itxetik eziñ ate balin 
bazen yende bat "au ezta laratzik gabe ateko".
- Luzaiden eta Iparraldeko zenbait herritan "laratzean pikoa" esaera bildu 
da. Zerbait ezohikoa gertatzen denean erabiltzen da. Luzaiden bi bildu 
dira: Zerbeit estraordinario íten bádu batek, yíten bada goizik eta usaian 
berant yiten bazen edo, "laatzai píko bat eman bearko diau". Erritoa: Ollo 
bat ekartzen balin bauzu kanpotik etxeat, su falta zinielakotz... laatzian hirú 
inguru emán, eztain eskapa óllo, geldi dain étxean.
- Bestelakoak: gantxo (Bermeo), kolgador (Laukiz), kramallera (Bastida), 
subetzu (Mañaria), suburni (Pasaia).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta:
Bakio:
Bermeo:
Berriz:
Bolibar:
Busturia: treβéra
Dima:
Elantxobe:
Elorrio: tréβera
Errigoiti:
Etxebarri:
Etxebarria:
Gamiz-Fika:
Getxo:
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): tréβera
Kortezubi:
Larrabetzu:
Laukiz: treβéra
Leioa:
Lekeitio:
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata: laratseko treβéra
Mungia:
Ondarroa:
Orozko:
Otxandio: tréβera, lotsáβako
Sondika:
Zaratamo:
Zeanuri:
Zeberio: treβéra (?)
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza:

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: kriʃpí (?)
Amezketa: neśkámé
Andoain: neśkamé
Araotz (Oñati): kriára
Arrasate:

Arroa (Zestoa): neśkáme
Asteasu: kriʃpí (?)
Ataun: neśkamé
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: neśkáme
Beizama: néśkamé
Bergara: tréβera
Deba:
Donostia:
Eibar: néśkasar
Elduain: néśkámɛ ́(?)
Elgoibar: tréβera (?)
Errezil: neśkamé
Ezkio-Itsaso: kriʃpí
Getaria:
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta: neśkáme
Lasarte-Oria: neśkamé
Legazpi: neśkáme alpér ̄
Leintz Gatzaga: treβéra, parīʎie (mark.)
Mendaro:
Oiartzun: neśkámé
Oñati: kriára
Orexa:
Orio: kriʃpí
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama: treβerá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: lert̄śéɣi (?)
Alkotz:
Aniz:
Arbizu: tréβeðé, tréβeriá (mark.)
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu:
Etxalar: neśkáto
Etxaleku: trépeté
Etxarri (Larraun):
Eugi: áro (?)
Ezkurra:
Gaintza: néśkamé
Goizueta: eltsáβọrn̄í (?)

Igoa:
Jaurrieta: búrɲ̄ak (mark.), śu βúrɲ̄a
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: neśkáto
Mezkiritz:
Oderitz: lá:z:βurn̄í
Suarbe:
Sunbilla: neśkáto

Urdiain: treβéðe
Zilbeti:
Zugarramurdi: laáz neśkató

Lapurdi

Ahetze: neśkató
Arrangoitze: *neśkáto
Azkaine: *neśkátua (mark.)
Bardoze: néʃkatwa (mark.)
Beskoitze: néʃkato
Donibane Lohizune: neśkáto
Hazparne: néśkato
Hendaia:
Itsasu: neśkáto
Makea: neśkáto
Mugerre:
Sara: neśkáto
Senpere: *neśkáto
Urketa: neʃkátwa (mark.)
Uztaritze: *néśkato

Nafarroa Beherea

Aldude: neśkató
Arboti: neʃkatwa (mark.)
Armendaritze: neśkató
Arnegi: neśkáto
Arrueta: néʃkato
Baigorri: neśkato
Bastida: śehí
Behorlegi: neśkató
Bidarrai: neśkáto
Ezterenzubi: sart̄hánain̯eʃkátwa (mark.), 

sart̄háɲeʃkato
Gamarte: neśkato
Garrüze: neśkáto
Irisarri: neśkáto
Izturitze: neʃkáto
Jutsi: neśkato
Landibarre: neśkató

Larzabale: neʃkato
Uharte Garazi: néśkato

Zuberoa

Altzai: neʃkáto
Altzürükü: neʃkáto
Barkoxe: neʃkáto
Domintxaine: néʃkato
Eskiula: gúja
Larraine: neśkato
Montori: neʃkáto
Pagola: neʃkáto
Santa Grazi: neʃkáto
Sohüta: neʃkatúa (mark.)
Urdiñarbe: neʃkáto
Ürrüstoi: śykho neʃkáto
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1537. Mapa: mozo / servante / pot holder

GALDERA: 36060 ALG: 1300 

neskato
nexkato
neskame
neskazar
trebera
trebede
trepete
lazburni
eltzaburni
burña
lertsegi
lotzabako
kriara
krixpi
sehi
bestelakoak

Busturia: "Treberie" da ori. Badau "treberie goikua" eta "bekua".
Ibarruri: Bai, treberie edo ixango san. Iru anka edo, eta busdiñesko sertxue 

esketako. Ikusi ot. Laratzien ipinitte egote san.
Leintz Gatzaga: Suak beettik joten da. Au da suburuen edo "sugaiñekua" esaten 

dana, "treberia" edo "parrillie". Au da ixegita arien eoten dana.
Bergara:  "Eseitako treberia" da "ankadun treberia", bíxei "treberia" esáten 

geuntzak guk.
Goizueta:  Béste re  [beste eltze-burdina bat]  onen erdí izango balitz bezala, 

illárgi erdí bezala, ora da "eltza-burnia".
Altzürükü:  Hortan ezarten zizien kaxeta eta zer e behar beitzen beoazi 

["nexkáto"].
Eskiula: Biarnesez e "nexkatua" eta "gujo" deitzen da eta gük "guia".

- Laratzetik dilindan izaten den euskarriaren izena galdetu da.
- Busturian "goiko trebera" eta "beheko trebera" aipatu dira; Mendatan, behekoa; 
Zegaman, "bajua" eta Bergaran, "esaitako treberia" eta "ankadun treberia".
- Zenbait herritan lekukoek tresna bera ezagutu arren, haren izena ez dakitela 
esan dute. Diman, esaterako, lekukoak etxean ere badu, baina izenik ez du 
ezagutzen.
- Herri batzuetan, Eibarren, adibidez, "neskasar" jaso da, neskazaharraren lana 
zelakoan, zartagina erori ez dadin, bertan jartzea: Neskazarran biarra... jausi 
estein zartaña, astia ipini antxe, urkillan da, "neskazarra" esate askon. Gauza 
bera gertatzen da Ahetzen "neskato" hitzarekin: Ortako deitzen zen "neskatua", 
lan eiteko.
- Galdera honetan jaso diren erantzunetako batzuk 75100 galderan ere jaso 
dira, ’muchacha / jeune fille’ adierazteko; baita 79070 galderan 'criada / 
servante' adierazteko ere. Larzabalen, adibidez, 75100 galderan ere "nexkato" 
bildu da. Halaber, Ürrüstoin 79070an "nexkato".
- Bestelakoak: aro (Eugi), guia (Eskiula), parrilie (Leintz Gatzaga).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): máśkiʎo, *erḗɣaldara
Arrieta: tambóliɲ
Bakio: tambolín
Bermeo: tambolín
Berriz: erḗɣaldara, *tambólin
Bolibar: tambóliɲ
Busturia: ɣaśtáɲe tambolin
Dima: erēɣálðara, *ðambólin
Elantxobe: tambólin
Elorrio: erḗɣalðara
Errigoiti: tambolíɲ
Etxebarri: tambólin
Etxebarria: tambóliɲ
Gamiz-Fika: tampolít

Getxo:
Gizaburuaga: tambólin
Ibarruri (Muxika): tambólin
Kortezubi: tambóliɲ
Larrabetzu: tambolín
Laukiz: tambór ̄
Leioa: tamboril, tambor ̄
Lekeitio: tambolín
Lemoa: tambóli, tambolíne 

(mark.), erēɣáldara
Lemoiz: tambór ̄
Mañaria: erēɣáldará, *tambóliɲ,  

*maśkiʎó (?)
Mendata: tambólin
Mungia: tambóliɲ
Ondarroa: tambólin
Orozko: támbolin, *erēɣalðára
Otxandio: támbolin, *érēɣaldara
Sondika: tambór ̄
Zaratamo: tambóliɲ
Zeanuri: tambólin, *erēɣáldara
Zeberio: tambolín, *erēɣáldara
Zollo (Arrankudiaga): támbolin
Zornotza: erēɣáldara, tambólin

Araba

Aramaio: śárt̄en, támbolin, *erḗɣaldara

Gipuzkoa

Aia: ðambolíɲ
Amezketa: dambólín
Andoain: ðámbolíɲ

Araotz (Oñati): ðambólin
Arrasate: tambólin
Arroa (Zestoa): ðambóliɲ
Asteasu: ðambolín
Ataun: ðambolíɲ
Azkoitia: ðambóliɲ
Azpeitia: ðambóliɲ
Beasain: ðambóliɲ
Beizama: dámbolíɲ
Bergara: dambóliɲ
Deba: ðambóliɲ
Donostia: dambóliɲ
Eibar: ɛrḗɣaldara
Elduain: dámbólíɲ
Elgoibar: ðambóliɲ
Errezil: ðambolíɲ
Ezkio-Itsaso: ðambóliɲ
Getaria: ðambóliɲá
Hernani: dambolíɲ
Hondarribia: dambolíɲ
Ikaztegieta: ðambóliɲ
Lasarte-Oria: dambolín
Legazpi: ðambolíɲ
Leintz Gatzaga: tambólin, śart̄án
Mendaro: ðambóliɲ
Oiartzun: dambólín
Oñati: ðambolín
Orexa: dámbɔlíɲ

Orio: ðambóliɲ
Pasaia: ðambólín

Tolosa: dambɔlín
Urretxu: dambólíɲ
Zegama: ðambolíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: támbor,̄ 
tamborína (mark.)

Alkotz: sart̄ána (mark.)
Aniz: páðera
Arbizu: sárt̄an
Beruete: śart̄án, sart̄án
Donamaria: sart̄án
Dorrao / Torrano: ðambóliɲ
Erratzu: páðera
Etxalar: biʃkóndo
Etxaleku: sart̄án
Etxarri (Larraun): támbolíɲ, sart̄án
Eugi: paðéra

Ezkurra: sart̄án
Gaintza: ðámbolíɲ
Goizueta: sart̄án
Igoa: sart̄án
Jaurrieta: pandéro
Leitza: dambɔré
Lekaroz: paðéra
Luzaide / Valcarlos: paðéra
Mezkiritz: paðéra
Oderitz: ðámbolín, sárt̄án
Suarbe: sárt̄an
Sunbilla: sart̄án
Urdiain: sart̄ána
Zilbeti: paðéra
Zugarramurdi: paðéra

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: *sart̄án
Bardoze: pháðera (mark.)
Beskoitze: *páðera
Donibane Lohizune: paðéra (?)
Hazparne: párala
Hendaia: tambolíɲ, támboriɲá (mark.)
Itsasu: páðer, paðéra
Makea: paðéra
Mugerre: sart̄ain̯a ʃilatuta
Sara: paðéra
Senpere: óntsi, *paðéra
Urketa:
Uztaritze: páðer

Nafarroa Beherea

Aldude: páðer
Arboti: pháðera
Armendaritze: paðéra
Arnegi: paðéra
Arrueta: pháðera (mark.)
Baigorri: paðéra (mark.)
Bastida: páðera
Behorlegi: páðera (mark.)
Bidarrai: páðerá
Ezterenzubi: pháðera
Gamarte: paðerá
Garrüze: páðera
Irisarri: paðéra
Izturitze: páðer

Jutsi: paðera
Landibarre: paðerá
Larzabale: paðera (mark.)
Uharte Garazi: páðera

Zuberoa

Altzai: sarthán
Altzürükü: sartãń
Barkoxe: sartáɲa (mark.)
Domintxaine: páðera (mark.)
Eskiula: sártana (mark.)
Larraine: sarthan
Montori: sarthãń
Pagola: sartán
Santa Grazi: sartãńa (mark.)
Sohüta: sãrtãn
Urdiñarbe: sartán
Ürrüstoi: sarthã, sarthána (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mañaria (B): *maśkiʎó
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1538. Mapa: asador de castañas / brasero / chestnut roaster

GALDERA: 36070 ALEANR: VII, lám. 1059

tanbolin
tanbor
tanborina
danbolin
danbore
erregaldara
zartan
padera
parala
pandero
maskillo
bixkondo
ontzi	  

Urretxu: Tximínin gordé bear dó... tximíniko kéiak téla bat éitten dio da érdoyai sártzen éztio 
úzten ["danbóliñ"].

Dorrao: Ura segúr askí izéngo dá éuskeás geyó, "zartána". Guk érdeás "dánboliñé".
Oderitz: "Zartan" hitza gehiago erabili arren, lekukoak dio esaeran "danbolin" hitza erabiltzen 

dutela: "Dánbolin páatúk sóñu txarrá".
Larraine: Erraiten ziküzien "ixil zite zien zarthan ehotsekin", bostetan entzün dizügü. 

Konnotazio txarra du esaerak, zarthan horrek azantz eta burrunba handia ateratzen duelako.

- Gaztainak sutan erretzeko erabiltzen den tresnaren izena 
galdetu da. Zilindro itxura du eta alboan helduleku bat,  
gaztainak birarazteko balio duena.
- Behorlegin  zartana  kafea erretzeko erabiltzen zela esan du 
lekukoak eta, beraz, ez da erantzuntzat hartu. Urdiñarben 
kafea eta gaztainak erretzeko ere erabiltzen zela jaso denez, 
erantzuntzat hartu da.
- Zeanurin "tanbólin" jaso da, baina hurrengoa esan du 
"erregaldara" proposatu eta gero:  Oin bai, oin entzuten 
du  ["erregaldara"];  lenau es gendun entzuten. Oin gastañek 
erretan, tabernetan eta entzúten du; len "tanboliñe"  [entzuten 
zen]. Berrizen, aldiz, "errégaldara" eman du lekukoak. 
"Danbolin" proposatu eta hurrengoa erantzun du: Lehen gehiago 
"erregaldara"; orain "tanboliñe".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): treβéra
Arrieta: tréβera
Bakio: treβéra
Bermeo:
Berriz: tréβera
Bolibar: *tréβerá
Busturia: treβéra
Dima: treβéra
Elantxobe: treβéra
Elorrio: treβéra
Errigoiti: treβéra
Etxebarri: *treβéra
Etxebarria: treβére
Gamiz-Fika: treβéra
Getxo: tréβera
Gizaburuaga: treβéra
Ibarruri (Muxika): tréβera
Kortezubi: tréβera
Larrabetzu: treβera
Laukiz: treβéra
Leioa: treβéra
Lekeitio:
Lemoa: irúaŋkako, *tréβera
Lemoiz: tréβera
Mañaria: tréβera
Mendata: treβéra
Mungia: treβéra
Ondarroa: treβéra
Orozko: *treβéra
Otxandio: tréβera
Sondika: treβéra
Zaratamo: treβéra
Zeanuri: treβéra
Zeberio: treβéra
Zollo (Arrankudiaga): tréβeða
Zornotza: treβéra

Araba

Aramaio: tréβera

Gipuzkoa

Aia: kriʃpí
Amezketa: kriʃpí
Andoain: *irúaŋkekó
Araotz (Oñati): treβéra
Arrasate: treβéra

Arroa (Zestoa): tríʃpi
Asteasu:
Ataun: neśkamea (mark.) (?)
Azkoitia: treβéra
Azpeitia: *kriśpíɲ
Beasain:
Beizama: parī́ʎ, *kriʃpí
Bergara: tréβera
Deba:
Donostia:
Eibar: tréβera
Elduain: néśkámé, *irúaŋkekó
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso: tréβerá
Getaria: śúrt̄ako βurn̄í
Hernani: irwaŋkekɔ́
Hondarribia:
Ikaztegieta: neśkámé (?)
Lasarte-Oria: neśkamé (?)
Legazpi: treβerá
Leintz Gatzaga: treβéra
Mendaro:
Oiartzun: neśkámé (?), *irwáŋkekú
Oñati: irúaŋkako, *tréβera
Orexa: kríʃpi
Orio: tupí
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu: tréβerá
Zegama: tréβera βaxú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
tʃoféta (mark.)

Alkotz: trepéte
Aniz: trépete
Arbizu: tréβeðé, tréβeriá (mark.)
Beruete: trepeté
Donamaria:
Dorrao / Torrano: tréβeðé
Erratzu:
Etxalar: tripeté
Etxaleku: trépeté
Etxarri (Larraun): treśpí
Eugi: trepéte
Ezkurra: treśpí, treśbí
Gaintza: tʃiśpí

Goizueta: eltsáβurn̄í (?)
Igoa: trépeté
Jaurrieta: śóperem búrɲ̄ara (mark.)
Leitza: treśpí
Lekaroz: trépete
Luzaide / Valcarlos: irúsáŋgoko
Mezkiritz: treβéðe
Oderitz: kreʃpé
Suarbe: trepéte
Sunbilla: tripéte
Urdiain: treβéðe
Zilbeti: tréβeðe, trépete
Zugarramurdi: eltsésaŋgoák (mark.)

Lapurdi

Ahetze: iruʃáŋgo
Arrangoitze: iruʃáŋgo
Azkaine: irusáŋgoa (mark.)
Bardoze: hírusaŋgótako
Beskoitze: íruʃáŋgotáko
Donibane Lohizune: tRepjerá
Hazparne: ɣríʎa
Hendaia: irúʃaŋgokó
Itsasu: iruʃáŋgo
Makea: hírusáŋgotakó
Mugerre: hirusaŋgo
Sara: íruʃáŋgo
Senpere: gRiʎá, *irúʃáŋgoa (mark.)
Urketa:
Uztaritze: iruʃáŋgo

Nafarroa Beherea

Aldude: trepéte
Arboti: trépjer
Armendaritze: trepjér
Arnegi: hírusáŋgotáko
Arrueta: trépjer
Baigorri: hirusaŋgoko
Bastida: trepjér
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi:
Gamarte: trepiér
Garrüze:
Irisarri:
Izturitze: gart̄héin̯
Jutsi: meśtura ɣorītseko
Landibarre: trepjér

Larzabale: trepierā (mark.)
Uharte Garazi: trépjer ̄

Zuberoa

Altzai: trepjé
Altzürükü: trépje
Barkoxe: greźíʎa
Domintxaine:
Eskiula: gréźiʎa (?)
Larraine: híusáŋkho
Montori: tRepjɛ,́ trepjé
Pagola: greźíl
Santa Grazi: griźíʎa (?), arthéɣyr
Sohüta: trepjé
Urdiñarbe: trepjé
Ürrüstoi: gereźíla
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1539. Mapa: trébede / trépied / tripod

GALDERA: 36080 ALG: 708; ALEANR: VI, 831

trebera
trebede
trepete
tripete
krixpi
trespi
trepie(r)
(h)iruzango
(h)iruzango(ta)ko
iruankako
neskame
grilla
gresil
(-) burni
bestelakoak

Etxebarri: Eske au treberie da, arrasoie dekosu. Parrillie da beseguek eta erretako.
Gizaburuaga: "Treberie"; iru anka euko ittu orrek (...) bekue, bai, bekue, "treberie".
Leintz Gatzaga: Au iru ankakoa, "treberia".  Lurrien eitten dana.
Oñati: Kriarian serbisiñoa eiteko. Iru ankakua edo [izaten zen].
Bergara: [esaerak] Ubera trébera, Angiozar trapuzar... Elgeta maleta edo...
Aia: Áu, béko krixpiyá, béyan ánkakiñ eote ana.
Irisarri: Hori frantsesez entzún dut beti, ene ama zenarí ta, "trépie" erra´nai du iru zango; 

ain seur dénboran "hiru zangotakoa" erten ziteken.

- Burdinazko hiru oindun uztaiaren izena galdetu da. Zartaginak, 
kazolak... suan jartzeko erabiltzen da.
- Galdera honetan jaso diren erantzun batzuk 36060 'mozo / 
servante' galderan ere jaso dira. Elorrion, adibidez, "trebéra" 
jaso da bietan.
- Lau oindun edo hanka gabeko tresnak ez dira erantzuntzat hartu. 
Donamarian, esaterako, "lau trepéte" eman du mugagabean, 
baina "lau xangokin" azaldu duenez, ez da erantzuntzat hartu.
- Bestelakoak: arthegür (Santa Grazi), eltzezangoak (Zugarramurdi), 
garthein (Izturitze), mestura gorritzeko (Jutsi), parrill (Beizama), 
tupi (Orio), txofeta (Abaurregaina).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śárt̄an
Arrieta: śart̄én
Bakio: śárt̄en
Bermeo: śart̄én
Berriz: śárt̄en

Bolibar: śart̄áɲ
Busturia: śart̄én
Dima: śárt̄an
Elantxobe: śárt̄en
Elorrio: śárt̄en
Errigoiti: śart̄én
Etxebarri: śart̄én
Etxebarria: śart̄áɲe
Gamiz-Fika: śart̄én
Getxo: śárt̄en
Gizaburuaga: śárt̄en
Ibarruri (Muxika): śárt̄en
Kortezubi: śart̄én
Larrabetzu: śárt̄en
Laukiz: śart̄én
Leioa: śart̄én
Lekeitio: śart̄áɲa
Lemoa: śárt̄an
Lemoiz: śart̄én
Mañaria: śárt̄an
Mendata: śart̄én
Mungia: śart̄en
Ondarroa: śart̄áin
Orozko: śárt̄an
Otxandio: śárt̄an
Sondika: śárt̄en
Zaratamo: śárt̄en
Zeanuri: śárt̄an
Zeberio: śárt̄an
Zollo (Arrankudiaga): śárt̄en
Zornotza: śárt̄an

Araba

Aramaio: śart̄ákina

Gipuzkoa

Aia: paelá, śart̄aí
Amezketa: sart̄ái ̯
Andoain: paðerá
Araotz (Oñati): śart̄áɲa
Arrasate: śart̄áɣiɲa

Arroa (Zestoa): paél, śart̄ái ̯
Asteasu: sart̄aɣí, *paɛlá
Ataun: sart̄aɣí
Azkoitia: sart̄ái ̯
Azpeitia: sart̄ái ̯
Beasain: sart̄ái ̯
Beizama: sart̄ái ̯
Bergara: śart̄áiɲ̯
Deba: śart̄áɲa, śart̄áɲ
Donostia: paéra
Eibar: sart̄áɲa
Elduain: sart̄arí
Elgoibar: sart̄áiɲ̯
Errezil: sart̄ái ̯
Ezkio-Itsaso: sart̄áɲ
Getaria: paelá, *sart̄ái ̯
Hernani: paðerá
Hondarribia: paðéra, śart̄ái ̯
Ikaztegieta: sart̄ári
Lasarte-Oria: paðéra, *śart̄ai ̯
Legazpi: sart̄áɣí, sart̄áiɲ̯
Leintz Gatzaga: śart̄ákiɲa
Mendaro: śart̄aɲá
Oiartzun: sart̄ái ̯
Oñati: śart̄áɲa
Orexa: sart̄ári
Orio: paelá
Pasaia: śárt̄ái ̯
Tolosa: sart̄ái ̯
Urretxu: sárt̄aɲ
Zegama: sart̄áɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: káʃo
Alkotz: sart̄áɣie (mark.)
Aniz: sartáin̯
Arbizu: śárt̄aái ̯
Beruete: sárt̄aré
Donamaria: sart̄áɣin
Dorrao / Torrano: sárt̄ai ̯
Erratzu: sart̄aɲ
Etxalar: sart̄aɣí
Etxaleku: sárt̄ái ̯
Etxarri (Larraun): sárt̄arí
Eugi: sart̄éɣi, śart̄éɣje (mark.)
Ezkurra: sart̄aí
Gaintza: sart̄ái ̯
Goizueta: sart̄aí

Igoa: sárt̄arí
Jaurrieta: káʃo
Leitza: sárt̄aɣí
Lekaroz: ʃart̄áiɲ̯
Luzaide / Valcarlos: śart̄éin̯a
Mezkiritz: sart̄éɣi
Oderitz: sárt̄arí
Suarbe: sart̄áɣi
Sunbilla: sart̄áɣiɲ
Urdiain: sárt̄ai ̯
Zilbeti: sart̄éɣi
Zugarramurdi: sart̄áin̯

Lapurdi

Ahetze: paðerá, paðér
Arrangoitze: paðéra
Azkaine: paðéra
Bardoze: sart̄háin̯
Beskoitze: sáRtein̯
Donibane Lohizune: paðéra, *saRtáin̯a
Hazparne: saRtína
Hendaia: pádera
Itsasu: saRtáin
Makea: śárt̄iná
Mugerre: sart̄ain̯
Sara: paðéra
Senpere: páðer, paðéra (mark.)
Urketa: páðera
Uztaritze: sáRtain̯

Nafarroa Beherea

Aldude: sárt̄ain̯
Arboti: sárt̄aɲ
Armendaritze: sart̄ín, sart̄ɛín̯
Arnegi: sart̄áin̯
Arrueta: sart̄áin̯
Baigorri: sart̄ain̯
Bastida: sart̄ín
Behorlegi: sartáin̯
Bidarrai: sárt̄ain̯
Ezterenzubi: sart̄háɲa
Gamarte: sárt̄aɲa, sart̄aɲá
Garrüze: sart̄áiɲ̯
Irisarri: saRtáin̯a, sart̄ína
Izturitze: sart̄ein̯
Jutsi: sart̄ain̯
Landibarre: sart̄áɲ
Larzabale: sart̄aɲa

Uharte Garazi: sárt̄ain̯

Zuberoa

Altzai: sárthẽɣíɲa
Altzürükü: sartháɣinã
Barkoxe: sartheíɲa
Domintxaine: sertáɲ
Eskiula: śártheɣíɲã
Larraine: sartheɣíɲa
Montori: sarthéɣiɲã
Pagola: sartáɲa
Santa Grazi: sarteɣiɲá (mark.)
Sohüta: sártaɣiɲ
Urdiñarbe: sárteɣi__
Ürrüstoi: sartaɣíɲa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1540. Mapa: sartén / poêle / frying pan

GALDERA: 36210 ALEANR: VII, lám. 1016

sarten
sartan
zartai
zartagi
zartari
zartegi
zartagin
sartain(a)
zartain(a)
zartein
zartin(a)
sartakina
zarthegiña
pader(a)
paela
kaxo

- Janaria frijitzeko erabiltzen den gider luzedun sukaldeko ontzi zapal eta biribilaren izena galdetu da.
- Domintxainen "zertañ" metaforikoki erabiltzen da, koipe gehiegi eta sobera jatea adierazi nahian: [Medikua] biziki 
gizonendako khexü zün sobera edaten, eta gio bazen beste etsai bat, zertaña, zertañ hua eta zertañ hua sobera 
martxan, behar zikezin beste gisaat kozina in urin hartan eman gabe.
- Zartaginaren inguruko esaerak bildu dira:
- Bolibar: "Sártañek topíñai ipúrbáltz".
- Mugerre: "Zartain zaharra bezin gormanta".
- Baigorri: "Kose Migelen phurdia, zartaina bezain zuria". "Zartain zaharra" da norbait gormanta.
- Izturitze: "Zartein xahar garbitzale" erraiten zen, "zartein tzar garbitzale" [besteei buruz mintzo dena 
adierazteko]. "Zartéin zaharra bezin kuriósa!".
- Larraine: "Zarthegiña bezain argitzen dik", ezpadü untsa beithartzen, lehen erraiten zeikien. Zikin denaz ematen 
den esaera.
- Santa Grazi: "Zartegiña bezañ zikhin".
- Ürrüstoi: "Zartagiña zaharra bezañ gurmanta", zahartü ondun biziki urin behar dü.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣaldára
Arrieta: ɣaldára
Bakio: ɣaldára
Bermeo: ɣaldára
Berriz: ɣaldára
Bolibar: galdára
Busturia: ɣaldára
Dima: ɣalðára
Elantxobe: kalðéro, *ɣaldára
Elorrio: ɣaldára
Errigoiti: ɣáldára
Etxebarri: kaldéra
Etxebarria: gáldará
Gamiz-Fika: gáldará
Getxo:
Gizaburuaga: galdára
Ibarruri (Muxika): ɣaldára
Kortezubi: ɣaldára
Larrabetzu:
Laukiz: ɣaldára
Leioa:
Lekeitio: ɣaldára
Lemoa: ɣaldára
Lemoiz: ɣaldára
Mañaria: gáldara
Mendata: ɣaldára
Mungia: galdɛŕa, galdára
Ondarroa: ɣáldara
Orozko: βálðe, *ɣalðára
Otxandio: ɣáldara
Sondika:
Zaratamo: *galdára
Zeanuri: ɣaldára
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): ɣáldara
Zornotza: ɣáldara

Araba

Aramaio: ɣaldára

Gipuzkoa

Aia: pɛŕt̄s
Amezketa: pɛrt̄sá, pɛŕt̄s
Andoain: pasí
Araotz (Oñati): kaldára
Arrasate: kaldára

Arroa (Zestoa): pɛŕt̄s
Asteasu: pɛrt̄sá
Ataun: pɛŕt̄s
Azkoitia: pɛŕt̄s
Azpeitia: pɛŕt̄s
Beasain: pɛrs
Beizama: pɛŕt̄s
Bergara: galdára
Deba: pɛŕt̄s, ɣaldára
Donostia: pási
Eibar: galdára
Elduain: pɛŕt̄sa, *pasí
Elgoibar: ɣaldára
Errezil: pɛŕt̄s
Ezkio-Itsaso: pɛŕt̄s
Getaria: pɛŕt̄sá
Hernani: pasí
Hondarribia: kaldéiɲ̯
Ikaztegieta: pert̄sá
Lasarte-Oria: *paśí
Legazpi: kaldará
Leintz Gatzaga: kaldára
Mendaro: ɣaldará
Oiartzun: pasí
Oñati: kaldara
Orexa: pɛŕt̄sa
Orio: pɛrt̄sá
Pasaia: páʃí, páśí
Tolosa: pɛrt̄sá
Urretxu: ɣaldará, *pɛŕt̄s
Zegama: pɛŕt̄s

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βésko
Alkotz: kaldéra, bért̄sa (mark.)
Aniz: pásíɲ
Arbizu: pért̄s
Beruete: pɛrt̄sá, pɛŕt̄s
Donamaria: pasíɲạ
Dorrao / Torrano: pérs̄

Erratzu: bɛŕt̄s
Etxalar: pasé
Etxaleku: pért̄sa
Etxarri (Larraun): pert̄sá, pɛŕt̄s
Eugi: βésko
Ezkurra: pɛrt̄sá
Gaintza: pɛŕt̄s
Goizueta: pasí

Igoa: pɛŕt̄s
Jaurrieta: bésko, βéʃko
Leitza: pɛrt̄sá
Lekaroz: paʃín
Luzaide / Valcarlos: bert̄s
Mezkiritz: kaldéra, bésko
Oderitz: pɛŕt̄s
Suarbe: pért̄s
Sunbilla: pasíɲa, pasíɲ
Urdiain: pért̄s
Zilbeti: βésko
Zugarramurdi: pánderuá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: pandéru
Arrangoitze: pert̄s
Azkaine: panderú
Bardoze: bert̄s
Beskoitze: panddéru, βeRts
Donibane Lohizune: panderó
Hazparne: βeRts
Hendaia: pasíɲ
Itsasu: peRs
Makea: βért̄s
Mugerre: pert̄s
Sara: pandéru
Senpere: pandéru
Urketa: páɲdderu, *bert̄s
Uztaritze: peRts

Nafarroa Beherea

Aldude: βers
Arboti: berts
Armendaritze: bérs, béRs
Arnegi: βérts
Arrueta: bert̄s
Baigorri: bers
Bastida: bert̄s, kau̯tera (mark.)
Behorlegi: bérs, berðsá (mark.)
Bidarrai: pers̄
Ezterenzubi: bért̄s
Gamarte: βérs
Garrüze: βers, berts
Irisarri: bert̄s
Izturitze: bert̄s
Jutsi: bers
Landibarre: bért̄s
Larzabale: bert̄s, beʃko

Uharte Garazi: bers, terī́na

Zuberoa

Altzai: berts
Altzürükü: bert̄s
Barkoxe: bertshándi
Domintxaine: berts, bersa (mark.)
Eskiula: bérts
Larraine: bérts
Montori: berts
Pagola: berts
Santa Grazi: bers
Sohüta: bértsa (mark.)
Urdiñarbe: bérts
Ürrüstoi: bersándi
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1541. Mapa: caldero / chaudron / boiler, cauldron

GALDERA: 36220 ALG: 1294; ALEANR: VII, lám. 1016

galdara
kaldara
galdera
per(t)z
pertza
bertz
ber(t)zandi
bexko
pazi
paziñ
panderu
pandderu
kautera
bestelakoak

Zollo:  Nagosie "galdarie". Astadunek, mortzillak 
goldorrostan  [ur irakitan], naboa, nai patátie 
egosi txarrientzat (...).

Aramaio:  [Galdara]  Askenengo urtietan 
txarrixendako erremolatxak eta, bañe aurretik 
liño ustietan esnie egosi ta... gutxi useta san.

Beruete: Bost pertzá; bost pértz.
Etxalar: Ze pazé ederra odolki eosteko ta!
Domintxaine:  Urdia hiltzen zelaik behar zen 

"bertz" handia.

- Supazterrean ezartzen den kobrezko ontzi handiaren izena bildu da.
- Bizkaian, galda(r)illa  eta galdara bereizi du lekuko askok: galdara galdarila  baino handiagoa omen 
da. Bereizketa egin denetan, txikia ez da erantzuntzat hartu. Arrietan, baina, handi zein txikia izendatzeko 
"galdara" jaso da.
-  Galda(r)illa  esnea eta ura egosteko erabiltzen zuten gehienek. Zaratamon lau edo bost litro inguru 
kabitzen duenari deitzen zaio; Larrabetzun, hiru edo lau ingurukoari eta Errigoitin, hiru, lau edo bostekoari.
- Larrabetzuko lekukoaren arabera, galda(r)illari  "kaikua"  deitzen diote Nafarroan eta esnea egosteko 
erabiltzen da.
- Zenbait herritan, galdara ganaduarentzat janaria prestatzeko, batez ere, arbiak egosteko, erabiltzen zen. 
Ibarrurin  "galdaragorri"  hitza jaso da aurrekoa adierazteko. Gizaburuagan jaso denaren arabera, esnea 
berotzeko ere baliatzen zen. Beste batzuetan, buzkantzak egiteko erabiltzen zuten; Urretxun, lixiba egiteko.
- Pertza kobrezkoa izaten zen eta Dorrao, Gaintza, Beruete, Igoa, Suarbe eta Pagolan baieztatu egin da. 
Berueten handia kobrezkoa izaten zen eta txikia, portzelanazkoa.
- Galdara baino txikiagoa denarentzat "pandderu" jaso da Beskoitzen; Makean, "bertxori".
- Bestelakoak: balde (Orozko), kaldeiñ (Hondarribia), kaldero (Elantxobe), terrina (Uharte Garazi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tópin
Arrieta: lapíko
Bakio: lapíko
Bermeo: lapíko, kóβre
Berriz: tópiɲ, lápiko
Bolibar: tópiɲ, lápikú
Busturia: lapíko
Dima: lapíko, *tópin
Elantxobe: lapíko
Elorrio: lapíko, *tópin
Errigoiti: lapíko (?)
Etxebarri: lapíko
Etxebarria: lapíko, *tupín, *topíɲe, *tópin
Gamiz-Fika: lapíko
Getxo: lapíko
Gizaburuaga: lapíko, tópin
Ibarruri (Muxika): aŋkaðun 

tárt̄era, *lapíko
Kortezubi: tópiɲe
Larrabetzu: lápiko
Laukiz: lapíko
Leioa: lapíko
Lekeitio: lapíko, *topíɲa
Lemoa: lapíko
Lemoiz: lapíko
Mañaria: lápiko, *tópiɲ
Mendata: lapíko
Mungia: lapíko
Ondarroa: topíɲa
Orozko: tárt̄era, kaśúla, *lapíko
Otxandio: tópin
Sondika: lapíko
Zaratamo: lapíko
Zeanuri: lapíko
Zeberio: lapíko, *kántin, *kantintópin
Zollo (Arrankudiaga): lapíko, túpin
Zornotza: túpin, lapíko

Araba

Aramaio: tópiɲ

Gipuzkoa

Aia: ɛltsé, éźnepɛŕt̄s
Amezketa: eltsé
Andoain: ɛltsɛ ́
Araotz (Oñati): túpin

Arrasate: lapíko, *tópin
Arroa (Zestoa): tupí, lapikó, ɛltsé
Asteasu: eltsé
Ataun: lapikó, eltséa (mark.), kaswelá,  

*tupí
Azkoitia: lápikó
Azpeitia: lapíko, tupí
Beasain: éltse, lápiko
Beizama: ɛltsé, *lápikó
Bergara: tópiɲ
Deba: tupíɲ, lapíko, ɛltsé
Donostia: tupíǰa (mark.)
Eibar: tópiɲ, lapíko

Elduain: ɛltsɛt́upíki

Elgoibar: topíɲ
Errezil: tupí
Ezkio-Itsaso: tupíɲ, lapíko, *kaswéla
Getaria: lapikó
Hernani: eltsé, tupí
Hondarribia: eltsé, lapíko, *tupí
Ikaztegieta: eltsé, tupíko eltsé, *lapíkoa
Lasarte-Oria: eltsé
Legazpi: tupíɲ
Leintz Gatzaga: tópin
Mendaro: topíɲ, lapíko
Oiartzun: eltsé, tupísko eltsía (mark.)
Oñati: túpin
Orexa: éltse
Orio: ɛltsé
Pasaia: eltsé, íru aŋkéko 

tupiddá (mark.), *tupí
Tolosa: éltsé, lapikó
Urretxu: túpiɲ, lápikó
Zegama: lapikó, *tupí, *kaswélá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
kófrea (mark.), tupína (mark.)

Alkotz: tupíɲe, éltse
Aniz: tú:pin, éltse
Arbizu: eltsé
Beruete: ɛĺtsé, kasolá, kasɔĺ
Donamaria: tupíɲ
Dorrao / Torrano: éltse, *túpi
Erratzu: éltse (?), tupin
Etxalar: ɛltsé, tupí
Etxaleku: tupí
Etxarri (Larraun): eltsé, tupí:

Eugi: tupín
Ezkurra: tupí
Gaintza: ɛltsé, kasúl, tupí
Goizueta: tupikí
Igoa: tupí, tupé
Jaurrieta: tupín
Leitza: eltsé
Lekaroz: túpin, éltsɛ (?)
Luzaide / Valcarlos: éltse, *dupína
Mezkiritz: tupíne (mark.)
Oderitz: pérolá, ɛltsé
Suarbe: túpiɲ
Sunbilla: tupíɲ
Urdiain: éltse, lápikuá (mark.)
Zilbeti: éltse, tupíɲe (mark.)
Zugarramurdi: eltsé

Lapurdi

Ahetze: tupíná
Arrangoitze: tópina
Azkaine: tupíɲ
Bardoze: tupín, duphín, dúpina (mark.),  

kókela (mark.)
Beskoitze: tupína
Donibane Lohizune: tupín
Hazparne: éltse, *dúpina
Hendaia: eltsé, *tupíɲ
Itsasu: tupiná, eltsé
Makea: dupína
Mugerre: tupina, eltse
Sara: tupín, *eltsé
Senpere: tópin
Urketa: éltse
Uztaritze: eltsé, maRmíta, *tópin

Nafarroa Beherea

Aldude: eltsé, *tupín
Arboti: diphíɲa, márm̄ita
Armendaritze: dupín
Arnegi: ðupína, kokéla
Arrueta: duphín
Baigorri: tupin
Bastida: duphín, kokéla, dúpin, dúpina, 

dúphiɲa, éltse
Behorlegi: dupíɲ
Bidarrai: túpina, éltse
Ezterenzubi: duphína, *márm̄ita
Gamarte: dupíɲa

Garrüze: dǿpiɲ
Irisarri: tupína
Izturitze: duphín, éltse
Jutsi: dupina
Landibarre: búrð̄iŋkaʃolá, ðupiná
Larzabale: marm̄ita, duphiɲa 

(mark.), kokela
Uharte Garazi: túpin

Zuberoa

Altzai: thipi__ɲa
Altzürükü: thipíɲ
Barkoxe: thupíɲa
Domintxaine: diphíɲa (mark.)
Eskiula: lyrēsko thípiɲã, fúnda, thípiɲã 

(mark.), *metále
Larraine: metále
Montori: ttiphíɲa
Pagola: duphíɲa, *éltse
Santa Grazi: ttiphiɲá
Sohüta: thípiɲa (mark.), metalía (mark.)
Urdiñarbe: ttiphíŋi
Ürrüstoi: thipíɲa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arroa (Zestoa) (G): ɛltsé
Ataun (G): kaswelá
Bardoze (L): kókela
Bastida (N): éltse
Deba (G): ɛltsé
Etxebarria (B): *topíɲe, *tópin
Gaintza (N): tupí
Larzabale (N): kokela
Zeberio (B): *kantintópin
Zegama (G): *kaswélá
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1542. Mapa: olla, puchero / marmite / pot

GALDERA: 36230 ALG: 733; ALEANR: VII, lám, 1016 

eltze
lapiko
tupin(a)
tupi
tupiki
thipiñ(a)
topiñ(a)
dupin(a)
diphiñ(a)
kazol(a)
marmita
kokel(a)
metale
(ankadun) tartera
bestelakoak

Ibarruri: Lurreskoak, anka barik, lusetxuek, babak eta egósteko. Oin ikusi be estire eitten.
Dima: Lapikoak etort´orduko, burruiñeskoak etort´orduko, lurreskoak topinek. Burdinazkoak izan orduko lurrezkoak izaten 

zirela adierazi du lekukoak.
Zeanuri: Sopea iteko kasuléa ixite san lenau.
Bermeo: Sopie eitxeko, "lapikue".
Kortezubi: Au morokille éitxeko ["tópiñe"].
Elorrio: Bixe´tire esnetarako, baya onek tapia dauko [topiñak] da onek es [lapikoak].
Gizaburuaga: Iru ankakua, morokille itteko. Hierro colau, antzékue ["tópin"].
Etxebarria: Galdária´topíñai ipúrbaltz [esaera].
Leintz Gatzaga: Oneik ixete sien fundiduak, "topiña". Batzuk iru ankakuak da batzuk anka bakuak be bai.
Arrasate: "Topiñe" entzun bai. Topiñe porselanie san. Asta bias. An be egosi ite sen gausak... Onek brontzeskuek lenáukuek isengo die.
Zegama: Atzeti ázta bát izáten do... Patáta egóstekó ta indíbabeá egóstéko ["tupi"].
Donibane Lohizune: "Tupiña" liteke gizon buru aundisko at, motela pixkat, "gizon tupin oi!".
Uztaritze: "Tópin" zangoduna da. "Eltzea", berriz, zangorik gabea. Eltzea neskatoaren [36060 galderan jaso da "neskato"] 

gainean jartzen zela adierazi du lekukoak.
Arnegi: Dupina saldain iteko ta kokéla gauzen erretzeko, ta saltsa ta ortan itén tzien.

- Jakiak egosteko erabiltzen den 
lurrezko edo burdinazko ontzi 
biribilaren izena galdetu da. Bi ontzi 
mota bereizi dira: bata, taparik eta 
hankarik gabea; bestea, tapaduna eta 
hiru hanka dituena. Biak hartu dira 
erantzuntzat.
- Galdera honetan jaso diren erantzun 
batzuk, adibidez, "lapiko" eta "eltze" 
36620 'tinaja / pot' galderan ere jaso 
dira. Bakion, esaterako, "lapiko" bildu 
da galdera bietan. Saran, "eltze" bietan.
- Bestelakoak: esnepertz (Aia), funda 
(Eskiula), kantin (Zeberio), kobre 
(Bermeo), kofre (Abaurregaina), 
perola (Oderitz).
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): áśta
Arrieta: aśtá
Bakio: aśta, aɣarāðéro
Bermeo: aɣarāléko, aśtá
Berriz: áśta, tʃori
Bolibar: ɛldúlekú, áśta
Busturia: aśtá, aɣarāðéru, *oratúleku
Dima: áśta
Elantxobe: áśta
Elorrio: áśta, ɣáɲtʃo (?), *kírt̄en
Errigoiti: aśtá, βelárī, *orálekú
Etxebarri: máŋgo
Etxebarria: ást̟a, *kírt̄en
Gamiz-Fika: lapíko_áśt
Getxo: aśámaʎa, áśa, *kírt̄en
Gizaburuaga: elduléku
Ibarruri (Muxika): áśta
Kortezubi: áśta
Larrabetzu: áśta
Laukiz: áśta
Leioa: aśta, oralekú
Lekeitio: áśta
Lemoa: aɣarāðéro
Lemoiz: áśta
Mañaria: áśta
Mendata: áśta
Mungia: áśta
Ondarroa: elduléku, áśta
Orozko: áśta, aɣárāleku, *kírt̄en
Otxandio: áśta, *kírt̄en
Sondika: áśta, máŋgu
Zaratamo: áśta, galdáraúśtai ̯
Zeanuri: kírt̄en
Zeberio: áśta, *kirt̄ena (mark.)
Zollo (Arrankudiaga): áśta
Zornotza: eβatúleku, *áśta

Araba
Aramaio: áśte

Gipuzkoa
Aia: kɛrt̄én, *éu̯śkarī́
Amezketa: kirt̄én
Andoain: ustái,̯ kirt̄én
Araotz (Oñati): áśta, elduléko
Arrasate: botóit̯ʃu, áśta
Arroa (Zestoa): kɛrt̄én
Asteasu: kirt̄én, βelarī́
Ataun: eśkulekú, kirt̄én

Azkoitia: kɛŕt̄en
Azpeitia: kɛrt̄én
Beasain: kirt̄én, *eśkúløkú
Beizama: kirt̄én, eśkúlekú
Bergara: eśkúlekú, úśtau̯
Deba: kertén
Donostia: kert̄én
Eibar: áśta, kert̄en, eśkúleku
Elduain: kírt̄én, eldúlekú
Elgoibar: kert̄én, áśta
Errezil: kɛrt̄én, eśkúlekú, eldúlekú
Ezkio-Itsaso: kírt̄en, ɛldúléku
Getaria: kert̄én
Hernani: kirt̄én, kert̄en
Hondarribia: kiðér,̄ kẹrt̄éiɲ̯, belárī, oráleku
Ikaztegieta: kirt̄én
Lasarte-Oria: *eldúlekú
Legazpi: ásteá (mark.), kirt̄éná (mark.)
Leintz Gatzaga: áśta, βelárī
Mendaro: ɛldúlekó, eśkúlekó
Oiartzun: kiɛr ̄
Oñati: elduléku, aɣárāðero, áśta
Orexa: kírt̄en, kert̄éŋ, éltseβelárī
Orio: kert̄én
Pasaia: kiɛŕ ̄
Tolosa: kirt̄én, eśkúlekú, aðár ̄
Urretxu: kɛŕt̄ɛn, eśkúlekú
Zegama: astá

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣíðer,̄ ántśa
Alkotz: kiðérā (mark.)
Aniz: beɣárī
Arbizu: ɣiðér
Beruete: kiɛŕ,̄ βelarḗ
Donamaria: kiðɛŕ
Dorrao / Torrano: kíðer,̄ éśkutóki
Erratzu: kíðɛr ̄
Etxalar: kiðɛŕ ̄
Etxaleku: kíerā́ (mark.), kíðerā́ (mark.)
Etxarri (Larraun): kiɛŕ ̄
Eugi: kiðérā (mark.), éśkukiðér, ánśa, 

eśkúlekwé (mark.) (?)
Ezkurra: kiɛŕ,̄ kiðɛŕ ̄
Gaintza: kɛrt̄én
Goizueta: eśkulekú, βelarī́
Igoa: kiðɛŕ,̄ kirt̄én, bélarī́
Jaurrieta: ántśa
Leitza: kiðɛŕ ̄
Lekaroz: kiðɛr ̄

Luzaide / Valcarlos: gíðer
Mezkiritz: kíðer ̄
Oderitz: kíér,̄ áśa
Suarbe: kírð̄en, éśkutóki
Sunbilla: kiðér
Urdiain: ɣírt̄en
Zilbeti: kíðer
Zugarramurdi: ɣiðér,̄ eltséɣiðerā́ (mark.)

Lapurdi
Ahetze: βeaRí, giðéR
Arrangoitze: ɣíðer
Azkaine: giðér
Bardoze: ántsa (mark.), giðár, beháRi,  

behárīa(mark.)
Beskoitze: ánśa, eltséβeháRi
Donibane Lohizune: ɣíðeR, eśkútiʎ
Hazparne: ɣíðar,̄ βeháRi
Hendaia: kiðøR, belaRí
Itsasu: gíðeR
Makea: ɣíðer, ɣíðeR
Mugerre: giðer
Sara: gíðeR
Senpere: ɣíðeR
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: eltseɣiðeRa (mark.) (?)

Nafarroa Beherea
Aldude: ɣíðer,̄ eśkutíl, βeárī
Arboti: kréśte, behárī, pyɲaða
Armendaritze: ɣiðér, puɲét
Arnegi: ɣíðer, βehárī
Arrueta: gíðer, behárī
Baigorri: eśkutíla (mark.), eśtúlil, *behaRi
Bastida: giðér (?)
Behorlegi: lokí, gidér,̄ bearīák (mark.)
Bidarrai: ɣíðer,̄ ɣíðar ̄
Ezterenzubi: gíðer
Gamarte: gíðer,̄ βeharī́
Garrüze: ɣiðé:r, βeárī
Irisarri: eśkútokí
Izturitze: giðer
Jutsi: giðer, śahetśeko ɣiðer
Landibarre: bért̄sɣiderā́ (mark.),  

behárīak(mark.)
Larzabale: giðér, behárī
Uharte Garazi: gíðeR, beárī

Zuberoa
Altzai: gréśte, behárī
Altzürükü: grḗśte, beharī

Barkoxe: gé:śte, eśkyhargía, behárī,  
eśkyβehárī

Domintxaine: grḗśte, behárī
Eskiula: gindéja (mark.), gihíndeja  

(mark.), behárī
Larraine: gréśte, behárī
Montori: géśte, gréśte, behárī
Pagola: gréśte, behárī
Santa Grazi: gréśte, behárī
Sohüta: greśtía (mark.)
Urdiñarbe: gíðar ̄(?), geréśte, behárī
Ürrüstoi: gréśte, behárī

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Aldude (N): βeárī
Arboti (N): pyɲaða
Bardoze (L): beháRi, behárīa (mark.)
Barkoxe (Z): behárī, eśkyβehárī
Behorlegi (N): bearīák (mark.)
Eibar (G): eśkúleku
Errezil (G): eldúlekú
Eugi (N): eśkúlekwé (mark.)
Hondarribia (G): belárī, oráleku
Igoa (N): bélarī́
Oñati (G): áśta
Orexa (G): éltseβelárī
Tolosa (G): aðár ̄
Urdiñarbe (Z): behárī
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1543. Mapa: asa / anse, poignée / handle

GALDERA: 36240 ALG: 1571; ALEANR: XI, 1530; ALEANR: 429 

elduleku
eskuleku
oraleku
kirten
kerten
kider
gider
asta
belarri
eskutil
antza
agarradero
greste
uztai
gindeia
bestelakoak

Larrabetzu: "Girtena" esaten yakie atxurrei ta atxurrastari.
Bermeoko lekukoak "agarreleko" bazterreko heldulekuari deitu dio eta "asta",  gainekoari.
Deba: Kasuélak, en jeneral, bí kertén ta lapíkuak e bái. Galdáriak goitxíkán, buéltakuá.
Zegama: Lapíkokói re "aztéá". Mótzak eta fórma askótakók, bí aldétati re bai. Tupírí 

érdi-erdíñ eámaten tzon aztéa, kazuéla ta orík bí aldétatí bí aztá.
Irisarri:  "Giderra" erten dute zonbeitek, bana ene izpiritian "giderra" da  

"aitzur-gider" edo... luze bat, aldiz, bi eskuz lotu bear dena "eskutokiak".
Montori: Beharri, gestía, geste zaharra, greste.

- Ontziak izaten duen heldulekuaren izena galdetu da.
- Hiru adierazi jaso dira: bata ontziaren gainekoa, bestea bazterretakoa 
eta hirugarrena luzea eta zuzena. Azken hau onartu egin da, nahiz eta ez 
den galdera honetan biltzen zena [41230 'mango / manche'].
- "Belarri" hitza aipatu duten lekukoen arabera, ontziaren bazterretan 
dauden heldulekuak dira.
- Bestelakoak: adar (Tolosa), asa (Getxo, Oderitz), asamalla (Getxo), 
botoitxu (Arrasate), eskühargia (Barkoxe), euskarri (Aia), gañtxo 
(Elorrio), loki (Behorlegi), mango (Etxebarri), mangu (Sondika), 
püñada (Arboti), puñet (Armendaritze), txori (Berriz).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iréśtontsi
Arrieta: *paśáðor

Bakio: paśáðor ̄
Bermeo: paśaðór ̄
Berriz: iréśtontsi, paśáðor
Bolibar: iráśtontsí
Busturia: paśaðór,̄ *iráśtor̄
Dima: iriśtóntsi
Elantxobe: paśáðor ̄
Elorrio: iréśtontsi
Errigoiti: βitsáðor,̄ paśáðor,̄ *irátsóntsi
Etxebarri: paśáðor ̄
Etxebarria: id̪áśtóntsi
Gamiz-Fika: paśáðor
Getxo: kolaðór,̄ paśaðór ̄
Gizaburuaga: iraśtóntsi, βitsáðor ̄
Ibarruri (Muxika): iréśtontsi
Kortezubi: βitsaðór ̄
Larrabetzu: paśáðor,̄ iriʃíðor ̄
Laukiz: paśaðór ̄
Leioa: paśaðór ̄
Lekeitio: paśáðor ̄
Lemoa: paśáðor,̄ *iriśtóntsi
Lemoiz: paśaðór ̄
Mañaria: iréśtontsi
Mendata: ireśtóntsi
Mungia: paśaðór,̄ íriśteko
Ondarroa: iraśtóntsi
Orozko: iriśtóntsi
Otxandio: iriśtóntsi
Sondika: paśaðór ̄
Zaratamo: paśáðor, *iríśtontsí
Zeanuri: iríśki
Zeberio: iriśtóntsi, iríśki
Zollo (Arrankudiaga): paśáðor ̄
Zornotza: iríśtontsi

Araba

Aramaio: iréśtontsi

Gipuzkoa

Aia: paśáore, *iráɣaski
Amezketa: iraβaskúntsí, paśárɔrɛ ́
Andoain: paśáðoré
Araotz (Oñati): iráśtontsi, iráśki
Arrasate: iréśtontsi

Arroa (Zestoa): iráɣaski, paśáore
Asteasu: irákaskí
Ataun: irakaskí
Azkoitia: iráβaskí, paśaðóre
Azpeitia: iráβaskí, paśáðoré
Beasain: iráski, paśáðore
Beizama: paśáðoré, *iráβaskí
Bergara: paśaéra, *irástontsi
Deba: paśáoré, paśáðór
Donostia: paśáðore
Eibar: irá:śtontsi, paśaɛŕa
Elduain: iráβaskí, paśaðoré
Elgoibar: pasá̟ðer, iráβaski
Errezil: paśáðorá, iráɣaskí
Ezkio-Itsaso: irákaskí
Getaria: paśáerá
Hernani: paśáðoré
Hondarribia: paśaðóre
Ikaztegieta: paśáðore
Lasarte-Oria: paśáðoré
Legazpi: irákaskí
Leintz Gatzaga: iraśtóntsi, paśaðóra
Mendaro: koláðor, paśáer, *iráβaśkí
Oiartzun: paśáðoré
Oñati: iráśki
Orexa: íraáski, paśáðorea
Orio: paśáðore, *iraskí
Pasaia: paśáðoré
Tolosa: paśáɔré, irákaskí
Urretxu: iráɣaskí
Zegama: irásontsí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éźne  
paśtéko_a (mark.), paśtéko_a (mark.)

Alkotz: iríʃtokiá (mark.), iréʃtokíe (mark.)
Aniz: iréski
Arbizu: irítʃi, kólaðoriá (mark.)
Beruete: iráaské
Donamaria: iráski
Dorrao / Torrano: íreɣáski, páśaðóre
Erratzu: iðéski
Etxalar: iráskiɲ, iráskiǰa (mark.)
Etxaleku: páśaðoreá (mark.),  

iréśkié (mark.)
Etxarri (Larraun): iráastokí
Eugi: iréśki
Ezkurra: iraskí

Gaintza: iráasɔntsí, paśáðerá
Goizueta: paśáɔrɛ, *iráskí
Igoa: iráaskí
Jaurrieta: iɣárt̄sekó
Leitza: iraβaskí
Lekaroz: iðeskí, paśaðéra
Luzaide / Valcarlos: iráis̯ki, paśúer
Mezkiritz: iréʃtóki, ireśtókie (mark.), 

paśáðoreá (mark.)
Oderitz: iráaskí
Suarbe: paśaðóre, íreʃtóki
Sunbilla: iráski
Urdiain: iéskitséko
Zilbeti: ireʃtóki
Zugarramurdi: setaβé (?)

Lapurdi

Ahetze: paśwáR
Arrangoitze: páśwar
Azkaine: paśwaR
Bardoze: páswar
Beskoitze: páśwaR
Donibane Lohizune: paśuáR
Hazparne: páśuaR
Hendaia: paśuáR
Itsasu: paʃúaR, paʃáðer, *irastéko
Makea: páśwar, *íraśtekó
Mugerre: paʃwar
Sara: iráskí, *páśwaR
Senpere: páśuaR
Urketa: páśwara (mark.)
Uztaritze: páśuáR

Nafarroa Beherea

Aldude: paśaðéra, *irastekó
Arboti: paswera (mark.)
Armendaritze: pasuɛŕ
Arnegi: páśwar, iráski
Arrueta: paswạr
Baigorri: iraski
Bastida: paswár
Behorlegi: páśwɛrā (mark.), *irais̯kí
Bidarrai: irástéko, iráski, *páśwar
Ezterenzubi: irais̯ki
Gamarte: páśuer
Garrüze: paśuɛr
Irisarri: *iráski
Izturitze: paśwar, iasteko

Jutsi: páśuer
Landibarre: pasuár ̄
Larzabale: paswerā
Uharte Garazi: páśweR

Zuberoa

Altzai: íaskéi ̯
Altzürükü: iaskéi,̯ paʃwér, iáskiðéi ̯(?)
Barkoxe: iaskéi ̯
Domintxaine: páśwar
Eskiula: iaskéja (mark.), paśwár
Larraine: iaskéi ̯
Montori: iaskéi ̯
Pagola: iaskéi ̯
Santa Grazi: iaskhéi,̯ iaskéi ̯
Sohüta: iaskéja (mark.)
Urdiñarbe: iáskéi ̯
Ürrüstoi: iaskéi ̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1544. Mapa: coladero / passoire / colander 

GALDERA: 36250 ALEANR: VII, 894 

ira(g)azki
ire(g)azki
iazkei
irastor
irastontzi
irextoki
irazteko
pasuar
pasuer
pasador
pasa(d)er
pasadore
bitzador
kolador
-teko
bestelakoak

Beasaingo lekukoak ardi-esne jeitziberria iragazteko asun eta ardi-ilea erabiltzen zirela azaldu 
du.

Orio: Ua étzan eoten, jenéralen béak trapúakiñ índako olákua izate zuen oi, ardi-esnia ta 
pasatzeko irázkiya.

Eugin ardi-esnea iragazteko erabiltzen zuten tresna urki-egurrez egindakoa zela esan du.
Luzaide: Ardi-esneaindako "iraizkia" eta behi-esneaindako "pasuerra", zeren ta ardi 

esneaindako zen ebudo bezálako gáuza at eta zártzen zituztén asunak... ta esnea 
pasatzen (...) uzten du pasatzea esnea úntsa.

Behorlegi: "Pásuerra", ori re etxu euskara eh! Bana guk "pasuerra" erten dixiu.

- Likidoren batek, esneak, esaterako, izan ditzakeen zikinkeria 
solido edo erdi solidoak kentzeko erabiltzen den tresnaren izena 
galdetu da.
- Mañariako lekukoak  "tximel", Ibarrurikoak  "txóto", 
Kortezubikoak  "txáñu"  eta Arrazolakoak  "txano"  kafea 
iragazteko tresna izendatzen dute, baina ez dira erantzun.
- Berrizen, Gizaburuagan, Elgoibarren, Mendaron, Azkoitian, 
Arroan, Azpeitian, Beizaman, Beasainen, Errezilen, Aian, 
Elduainen, Dorraon, Gaintzan, Goizuetan, Lekarozen, Saran, 
Itsasun, Makean eta Alduden "iragazki" hitzaren aldaerak hitz 
zahartzat hartu dituzte lekukoek, bai bere kabuz eman dutenean, 
bai proposatu zaienean.
- "-teko" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: esne 
pastekoa, iezkitzeko igartzeko, pastekoa.
- Bestelakoak: iritxi (Arbizu), zetabe (Zugarramurdi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): embúðo
Arrieta: embúðo
Bakio: embúðo, oníl
Bermeo: embúðo
Berriz: embúðo
Bolibar: émbut, embúte
Busturia: embúðu, *oníʎ
Dima: embúðo, *tʃónil
Elantxobe: embúðo, *oníl
Elorrio: embúðo
Errigoiti: embúðo, *oníʎ
Etxebarri: embúðo
Etxebarria: émbut

Gamiz-Fika: embúðo, oníʎ
Getxo: embúðo, *oníl
Gizaburuaga: émbuðo, *oníl
Ibarruri (Muxika): émbuðo
Kortezubi: embúðu, oníl
Larrabetzu: émbuðo
Laukiz: embúðo
Leioa: embúðo
Lekeitio: ónil, *embúðo
Lemoa: embúðo
Lemoiz: embúðo, oníl
Mañaria: émbuðo
Mendata: émbuðo, oníl
Mungia: embúðo
Ondarroa: óniʎ
Orozko: embúðo
Otxandio: émbuðu
Sondika: embúðo
Zaratamo: embúðo
Zeanuri: embúðo
Zeberio: embúðo
Zollo (Arrankudiaga): embúðo
Zornotza: embúðo

Araba

Aramaio: émbuto

Gipuzkoa

Aia: imutú, *oniʎá
Amezketa: ímbutú
Andoain: ímbutú
Araotz (Oñati): ímbittu
Arrasate: embótu

Arroa (Zestoa): imutú, konéʎ
Asteasu: imbutú
Ataun: embutú
Azkoitia: imútu
Azpeitia: imbútu
Beasain: imbútu
Beizama: ímbutú
Bergara: imútu
Deba: embútu, imbútu, koníʎ, imútu
Donostia: imbútu, *uníʎa (mark.)
Eibar: imbúðo
Elduain: émbutú
Elgoibar: imbútu
Errezil: imutú
Ezkio-Itsaso: imbutú
Getaria: imutó, *koníʎá
Hernani: imbutú, embáśaðorɛ ́
Hondarribia: embúto
Ikaztegieta: imbútu
Lasarte-Oria: imbutú
Legazpi: imbútu
Leintz Gatzaga: embúðo
Mendaro: embúðo, koníʎ
Oiartzun: embutú
Oñati: ímittu
Orexa: émbú tu

Orio: imbutú, *oniʎá
Pasaia: ímbutú, imbutó
Tolosa: ímbutú
Urretxu: imbútu, imútu
Zegama: imbutú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
embaśaðóre

Alkotz: embúðua (mark.)
Aniz: maʃáðore
Arbizu: embúðo
Beruete: embáśaðoré, páʃiŋkó
Donamaria: embáʃaðore
Dorrao / Torrano: tʃurū́tɛl
Erratzu: máʃaðore
Etxalar: embuðó, *oníʎa
Etxaleku: émbuðó
Etxarri (Larraun): páʃiɲé, paʃíɲ
Eugi: iréski
Ezkurra: embɛś́aðoré
Gaintza: embotó

Goizueta: embáśa_ɔrɛ,́ embú:to
Igoa: embáśaðoré, embáśaðór
Jaurrieta: embáśaðóre
Leitza: embáśaðoré, empottó
Lekaroz: maʃaðóre
Luzaide / Valcarlos: pasúer, antonúar
Mezkiritz: embaśaðóre
Oderitz: paʃín
Suarbe: embáśaðóre
Sunbilla: imbútu
Urdiain: embaśaðóre
Zilbeti: embúðo
Zugarramurdi: imbutú

Lapurdi

Ahetze: funíl, *imitú
Arrangoitze: funíla
Azkaine: Roβinéta (?), *imitú
Bardoze: huníl
Beskoitze: fúniʎ, funíla
Donibane Lohizune: imítu
Hazparne: funíla
Hendaia: imitú
Itsasu: fúRnil
Makea: fúnila
Mugerre: funil
Sara: imítu
Senpere: imítu
Urketa: funíl, huníla (mark.)
Uztaritze: fúndil, fuRníla (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: paśaðéra
Arboti: funíʎø, funíʎa (mark.)
Armendaritze: antonwár, *funil
Arnegi: antónwar, *fúniʎ
Arrueta: funil
Baigorri: paśaðer
Bastida: antonwár, funíl
Behorlegi: aɲttɔnáar ̄
Bidarrai: antónwar, páśaðéra
Ezterenzubi: antonárā (mark.)
Gamarte: entǿnwar, fúnil
Garrüze: fúniʎ
Irisarri: páśaðer, *funíla
Izturitze: fúnil
Jutsi: funil
Landibarre: fundíl

Larzabale: fundíʎa
Uharte Garazi: entóner

Zuberoa

Altzai: funíl
Altzürükü: funíl
Barkoxe: funíʎ
Domintxaine: funíʎ
Eskiula: huníl, huníʎa (mark.)
Larraine: foníl
Montori: funíʎ
Pagola: funíl
Santa Grazi: funíl
Sohüta: funíʎa (mark.)
Urdiñarbe: funíl
Ürrüstoi: funíʎ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): koníʎ, imútu
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1545. Mapa: embudo / entonnoir / funnel

GALDERA: 36410 ALEANR: II, *216; VII, L1016  

enbudo
enbutu
inbutu
imuto
imitu
onil
konil
txonil
funil
hunila
enbasadore
antonuar
paxin
pasader(a)
maxadore
bestelakoak

Kortezubi: Atxiñe "onille" akordau es ta "enbudurutxue" esan itzen. Onille emoteko esan amak 
umieri ta bestiek akordau esiñ ta "enbudurutxue" esan itzen.

Getaria:  Bodégan da ibíltzen déuna, bárriketán, "konílla" ári, bai; sukáldekuai "ímutuá". 
"Konílla" aundíya izatiá...

Orio: "Onilla" ésate giñún saárdua bárrika bótatzekuai guk. Ola, bárrika txiki batén, erdíya 
bezelá ta geo túbo mutúr bat izáte zun da úa jarrí bárriken góiko zulón da... Geo báldiakiñ 
bóta gañéa saárdua.

Beruete: "Páxinkoa" dá txistórrak ittekó... dá "enbásadore" bañó ttíkegoá ta éskukín ai bea 
ziñún txistórrak eittén... Txistór txikitxeko mákinana ré "páxinkoá" da eh! Bigarren erantzun 
jaso da "páxinkó" eta onartu egin da.

Ahetzen lekukoek handi ala txikia "imutua" dela adierazi dute.
Arnegi: Eztú izenik eskuaraz, "antonuarra" erten du guk.
Altzürükü: Lau funil, funílla... Borthian e mendi batentako e funil bat bezala.

- Botila batean ura edo ardoa sartzeko erabiltzen den tresna bildu 
da. Ura eta ardoa botilan sartzekoaz gain, odolkiak betetzeko edo 
txorizogaiak sartzeko baliatzen den tresna aipatu dute zenbait 
lekukok. Era berean, sagardoa upelean sartzeko tresnaren izena 
ere jaso da. Hiru horien artean tamainaren araberako bereizketa 
egin dute lekuko batzuek. Hala ere, ez da beti horrela izan. 
Ondorioz, hirurak onartu eta erantzuntzat hartu dira.
- Nafarroa Behereko eta Zuberoako lekukoek "funil" bi 
mendiren artean izaten den ibarrari ere esaten diotela azaldu 
dute. Konnotazio txarra du, leku arriskutsua izaten delako.
-  Bestelakoak:  irezki (Eugi), paxinko (Beruete), pazuer 
(Luzaide), robineta (Azkaine), txurrutel (Dorrao).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kórt̄ʃo, tápo
Arrieta: kórt̄ʃo, *tapói,̯ *tapóts
Bakio: kórt̄ʃo
Bermeo: tapói ̯
Berriz: kórt̄ʃo
Bolibar: kórt̄ʃu, tápa
Busturia: kórt̄ʃo, tapói ̯
Dima: kórt̄ʃo
Elantxobe: kórt̄ʃo, *tapó
Elorrio: tápo
Errigoiti: kórt̄ʃo
Etxebarri: kórt̄ʃo
Etxebarria: kɔŕt̄ʃo
Gamiz-Fika: kórt̄ʃo, tapóts
Getxo: tápoi ̯
Gizaburuaga: kórt̄ʃo, tapó
Ibarruri (Muxika): tápa
Kortezubi: kórt̄ʃo
Larrabetzu: kórt̄ʃo, *tápots
Laukiz: tápa
Leioa: tapa, tapoi ̯
Lekeitio: kórt̄ʃo, tápa
Lemoa: kórt̄ʃo
Lemoiz: kórt̄ʃo
Mañaria: kórt̄ʃo
Mendata: tʃórk̄o, tapóa
Mungia: kórt̄ʃo, tápa, *tápots
Ondarroa: kórt̄ʃo
Orozko: kórt̄ʃo, tápoi ̯
Otxandio: tápa
Sondika: kórt̄ʃo, tapói ̯
Zaratamo: kórt̄ʃo
Zeanuri: tápoi ̯
Zeberio: tápoi,̯ kórt̄ʃo
Zollo (Arrankudiaga): kórt̄ʃo, *tápots
Zornotza: kórt̄ʃo, tapóa

Araba

Aramaio: kórt̄ʃo, tápoi ̯

Gipuzkoa

Aia: kɔrt̄ʃó
Amezketa: kórt̄ʃoa (mark.)
Andoain: kort̄ʃú, tapói ̯
Araotz (Oñati): kórt̄ʃo, tápa
Arrasate: tápoi,̯ tʃorópil

Arroa (Zestoa): kort̄ʃó, tapóe

Asteasu: kórt̄ʃuβa (mark.), tápa
Ataun: kɔrt̄ʃó
Azkoitia: kɔŕt̄ʃo
Azpeitia: kɔŕt̄ʃo
Beasain: kórtʃoa (mark.)
Beizama: kort̄ʃó, tapói ̯
Bergara: kó:rt̄ʃo
Deba: kɔŕt̄ʃo, tapói ̯
Donostia: kort̄ʃu
Eibar:
Elduain: tʃápa
Elgoibar:
Errezil: kort̄ʃó
Ezkio-Itsaso: kɔŕt̄ʃo, tapói ̯
Getaria: kort̄ʃó
Hernani:
Hondarribia: kórt̄ʃo, tapáki
Ikaztegieta: kórt̄ʃu
Lasarte-Oria: kort̄ʃú, tapói ̯
Legazpi: kort̄ʃó
Leintz Gatzaga: kórt̄ʃo, *tápoi ̯
Mendaro: kort̄ʃó, tapóe
Oiartzun: kórtʃo
Oñati: tapúe
Orexa: kórt̄ʃoá (mark.)
Orio: kort̄ʃó
Pasaia: kórt̄ʃo, tápá
Tolosa: kúrt̄ʃu
Urretxu: kɔŕt̄ʃo
Zegama: kɔrt̄ʃó, tapói ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tápa,  
kórt̄ʃo_a (mark.)

Alkotz: kort̄ʃúe (mark.)
Aniz: kort̄ʃoa (mark.)
Arbizu: kós ́t̪ʃo, tapón
Beruete: kɔrt̄ʃó, tapá
Donamaria:
Dorrao / Torrano: kórt̄ʃo, tápon
Erratzu: kort̄ʃoa (mark.)
Etxalar: kórt̄ʃua (mark.)
Etxaleku: kort̄ʃó, táponá (mark.)
Etxarri (Larraun): tuté
Eugi: kórtʃu
Ezkurra: kort̄ʃo_á
Gaintza: kɔrt̄ʃó, tapá

Goizueta: sipóta

Igoa: kɔrt̄ʃó, tapón
Jaurrieta: kórt̄ʃo_a (mark.)
Leitza: kórt̄ʃoa (mark.)
Lekaroz: kort̄ʃoa (mark.)
Luzaide / Valcarlos: buʃóin̯
Mezkiritz: tápa, kórt̄ʃue (mark.)
Oderitz: kɔrt̄ʃó, tapón
Suarbe: kórt̄ʃu, tápa
Sunbilla:
Urdiain: kórt̄ʃuβá (mark.)
Zilbeti:
Zugarramurdi: βosún

Lapurdi

Ahetze: buʃóin̯
Arrangoitze: βúʃoin̯
Azkaine: βuʃón
Bardoze: buʃóin̯
Beskoitze: βúʃoin̯

Donibane Lohizune: βuʃón
Hazparne: βúʃun
Hendaia: βutʃɔń
Itsasu: βuʃwíndatséko (mark.)
Makea: βúʃun, tápaail̯ú
Mugerre: buʃoin̯
Sara: βúʃun
Senpere: βúʃon
Urketa: buʃóin̯, busóin̯
Uztaritze: βúʃoín

Nafarroa Beherea

Aldude: βuʃún
Arboti: buʃuin̯
Armendaritze: βúʃun
Arnegi: βúʃoin̯
Arrueta: buʃúɲ
Baigorri: buʃun
Bastida: buʃún
Behorlegi: βúʃúiɲ̯
Bidarrai: βúʃun
Ezterenzubi: buʃóna
Gamarte: buʃúɲ
Garrüze: βúʃuɲ
Irisarri: buʃúin̯, *tapaɣáil̯u
Izturitze: buʃón
Jutsi: buʃoin̯
Landibarre: βuʃúɲ

Larzabale: buʃuna (mark.)
Uharte Garazi: búʃwin

Zuberoa

Altzai: buʃṹ
Altzürükü: buʃṹ
Barkoxe: buʃúko
Domintxaine: buʃóin̯
Eskiula: buʃúko
Larraine: botʃú
Montori: buʃṹ
Pagola: buʃúɲ
Santa Grazi: buʃṹ
Sohüta: buʃṹ
Urdiñarbe: buʃṹ
Ürrüstoi: buśṹ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): *tapóts
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1546. Mapa:  tapón (de botella) / bouchon / stopper (of bottle)

GALDERA: 36420  

kortxo(a)	  
kortxu	  
tapoi	  
tapo(a)	  
tapon	  
tapotz
tapa	  
tapagailu	  
buxuko
buxo(i)n	 
buxu(i)n	 
buxû
zipota
txoropil
bestelakoak

Sondika: Burutxeas tapau. ["burutxea" 43040an ere jaso da] da artoak barruen dekon sotzá.
Etxebarri: Kortxoa egon da bere, batzuk artaburuen burrutxie  [43040an ere jaso da]  ipinte 

otzien.
Gamiz-Fikan, gaur egun "tapótz" plastikozkoari esaten zaiola esan du. Lehen, "tapetako" 

edozein gauzari, nahiz telazkoari, nahiz paperezkoari, nahiz zurezkoari.
Bermeo: Bost tapói [galdetu da ea inoz artaburua erabili den horretarako]. Bai, bai, buritxias. 

Txakoliñe be ikusi ot buritxias. Buritxek korridu iten tzo asko.
Ibarruri: Bost tápa. Kortxoa beratute da, gero, ifini. Bigunau on dixen sartzeko. Gero, asten 

danien, arnasarik artu isin.
Arrasate: Bost tápoi. Len sen artakaskarakue [erabiltzen zen]. Txoropille. Aren puntie. Lenau, 

baserriko kortxua axé ["artakaskarakue"] ixete san.
Beasain: Koskolakiñ e denboa aten jartzen tzien... arto-koskolak...
Arrueta: Buxuñdatia edo kásko górriak erten, la couleur du cachet [ardo hobea].

- Botilaren ahoa ixteko erabiltzen den objektuaren izena galdetu da.
- Zenbait herritan barriken tapoien izena jaso da, baina ez 
da erantzuntzat hartu. Bakion, adibidez, "tapotz" proposatu 
da eta  barrikieri iminten yakosenak, tela sati betegas, 
gogortuteko azaldu du lekukoak.
- Bestelakoak: botxu (Larraine), buxuindatzeko (Itsasu), tapaki 
(Hondarribia), tute (Etxarri), txapa (Elduain).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): úr ̄
Arrieta: ur
Bakio: úr ̄
Bermeo: úr ̄
Berriz: ur ̄
Bolibar: úr
Busturia: úr ̄
Dima: ur
Elantxobe: úr ̄
Elorrio: úra
Errigoiti: ur
Etxebarri: úr ̄
Etxebarria: úr
Gamiz-Fika: ur
Getxo: uré, uré
Gizaburuaga: úr ̄
Ibarruri (Muxika): úr ̄
Kortezubi: úr ̄
Larrabetzu: ur ̄
Laukiz: ur ̄
Leioa: úr ̄
Lekeitio: úr ̄
Lemoa: ur ̄
Lemoiz: úr ̄
Mañaria: ur
Mendata: úr ̄
Mungia: ur ̄
Ondarroa: úr ̄
Orozko: úr ̄
Otxandio: úr ̄
Sondika: úr ̄
Zaratamo: ur
Zeanuri: úr ̄
Zeberio: úr ̄
Zollo (Arrankudiaga): úr ̄
Zornotza: úr ̄

Araba

Aramaio: úr ̄

Gipuzkoa

Aia: úr
Amezketa: úde
Andoain: úr
Araotz (Oñati): úr ̄
Arrasate: úr ̄

Arroa (Zestoa): úr
Asteasu: úr
Ataun: úr
Azkoitia: úr
Azpeitia: udé, uré
Beasain: úð
Beizama: úr, wí
Bergara: ur
Deba: úr
Donostia: ur ̄
Eibar: úr
Elduain: úr,̄ ud
Elgoibar: úr
Errezil: úr, wi

Ezkio-Itsaso: uðé, úr ̄
Getaria: úr ̄
Hernani: úr ̄
Hondarribia: úr ̄
Ikaztegieta: .úðe
Lasarte-Oria: urá, úr ̄
Legazpi: ur,̄ .úðe (mark.)
Leintz Gatzaga: úr ̄
Mendaro: úr
Oiartzun: úr
Oñati: úr ̄
Orexa: úr,̄ úd
Orio: úr
Pasaia: úra
Tolosa: úr, úða
Urretxu: úr, údd
Zegama: úr

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
úra (mark.)

Alkotz: úr, úra (mark.), uré (mark.)
Aniz: úr ̄
Arbizu: ús ́,̪ útś
Beruete: uré, úr
Donamaria: úr
Dorrao / Torrano: údźa, úź
Erratzu: úr
Etxalar: úr
Etxaleku: úr
Etxarri (Larraun): uré, úr
Eugi: úre (mark.)
Ezkurra: úr
Gaintza: úr

Goizueta: úra

Igoa: úr
Jaurrieta: úra (mark.)
Leitza: úr ̄
Lekaroz: ur
Luzaide / Valcarlos: hur
Mezkiritz: úr
Oderitz: úr
Suarbe: úre, úr
Sunbilla: úr
Urdiain: úr,̄ úr
Zilbeti: úr
Zugarramurdi: úr

Lapurdi

Ahetze: ur
Arrangoitze: úra
Azkaine: ur
Bardoze: hur, ur
Beskoitze: ur
Donibane Lohizune: úr
Hazparne: úr
Hendaia: úr
Itsasu: uR
Makea: ur
Mugerre: ur
Sara: ur
Senpere: ur
Urketa: húr
Uztaritze: ur

Nafarroa Beherea

Aldude: ur
Arboti: ur
Armendaritze: úr
Arnegi: hur
Arrueta: húr
Baigorri: hur ̄
Bastida: ur, hur
Behorlegi: húr
Bidarrai: ur
Ezterenzubi: hur
Gamarte: húr
Garrüze: ur
Irisarri: ur
Izturitze: ur
Jutsi: ur
Landibarre: úr ̄

Larzabale: hur
Uharte Garazi: hur

Zuberoa

Altzai: húr
Altzürükü: hur
Barkoxe: hur
Domintxaine: húr
Eskiula: hur
Larraine: húr
Montori: húr
Pagola: hur
Santa Grazi: húr
Sohüta: húr
Urdiñarbe: hur
Ürrüstoi: hur
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1547. Mapa: agua / eau / water

GALDERA: 36430 ALEANR: XI, *1567

ur	  
hur	  
ud	  
ui	  
us	  
udsa	  
ura	  
ure	  
uda	  
ude	  

Ezkio-Itsaso: Úde askó daó. Úde askó datór. Ur gutxí datór.
Azpeitia:  Aldé pixkát éukitze ué basárrikok eta kalékúk; óyek  [kalekoek]  píxkat fíñó, "uré" 

esáte ue; gúk "udé" esáte déun bezelá, "uré" kalekúk. Gauzá batzutén aldíe daó, béste gáuza 
batzúk bérdiñ-berdíñ esáte deu, bañó.

Beasain: Ud aundditu, ud asetu, ud irakiñekiñ.
Errezil: Bost ui ístingá.
Tolosa: Beiak úda eate un tokiya.
Bardoze: Bi txórta hur.
Armendaritze:  "Ura" hasperenik gabe ahoskatu du, baina 09120 galderan, aditzetan,  hur-

tú eta húr dain eman ditu.
Garrüze: Ur-xórta at nai níkek.

- Toki gehienetan lekukoek "ur" edo "hur" eman dute muga-
gabean; hala ere, zenbait lekutan "ura", "uda", "ure" eta "ude" 
erabili dute.
- Azpeitian "ude" baserrikoek esaten dutela jaso da eta "ure", 
berriz, kalekoek.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): táŋga
Arrieta: taŋgáðá, *ur ̄tʃiśtíl
Bakio: úr ̄ɣota
Bermeo: ɣotá, *ur ̄ámpulu
Berriz: táŋga
Bolibar: ur ̄tánta
Busturia: taŋgáða
Dima: tantakáða
Elantxobe: úr ̄tanda
Elorrio: táŋga
Errigoiti: táŋgaða, *tʃiśtíʎek (mark.), *tʃiśtí
Etxebarri: taŋgáða
Etxebarria: ur ̄tánta
Gamiz-Fika: taŋgáðá
Getxo: úr ̄ɣota
Gizaburuaga: tánta
Ibarruri (Muxika): taŋgáða
Kortezubi: tánta
Larrabetzu: taŋgáða
Laukiz: ɣóta
Leioa: uré ampulu
Lekeitio: úr ̄ɣota, *tánta
Lemoa: tantakáða
Lemoiz: ɣóta
Mañaria: tantáka
Mendata: taŋgáða
Mungia: taŋgáða, góta, *úr ̄tantai,̯ *tʃíśtil
Ondarroa: tánta
Orozko: ur ̄tantákaða
Otxandio: tántaka
Sondika: ur ̄táŋgaða
Zaratamo: taŋkáða, ur ̄tántakáða
Zeanuri: tantakáða
Zeberio: tantakáða
Zollo (Arrankudiaga): ɣóta, *tantákaða
Zornotza: úr ̄taŋgaða

Araba

Aramaio: tántaka

Gipuzkoa

Aia: úr ̄tantó
Amezketa: udé tantoá (mark.), úr ̄tantó
Andoain: éβi tantó
Araotz (Oñati): tántan
Arrasate: tantáka

Arroa (Zestoa): ur ̄tánto
Asteasu: ur ̄tantó
Ataun: ur ̄tantán
Azkoitia: tánta
Azpeitia: tánto
Beasain: táɲtto
Beizama: ur ̄tánto, wí tantó
Bergara: úr ̄tanta
Deba: tánto
Donostia: ur ̄tanto
Eibar: ur ̄tánta
Elduain: úr ̄tantó
Elgoibar: tánta

Errezil: tantó
Ezkio-Itsaso: ur ̄tantón
Getaria: úr ̄tantó
Hernani: tantó
Hondarribia: úr ̄tanto
Ikaztegieta: úr ̄tanto
Lasarte-Oria: tantó
Legazpi: ur ̄tánto
Leintz Gatzaga: tántun
Mendaro: ur ̄tánta
Oiartzun: tánto, ttáɲtto
Oñati: ur ̄tántan
Orexa: tánto
Orio: úr ̄tánto
Pasaia: ur ̄tántó, eu̯dí tantó
Tolosa: tantó
Urretxu: tántan
Zegama: ur ̄tantó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
tsórtaka (mark.)

Alkotz: tánta
Aniz: ttaɲttá
Arbizu: útś tínta, úś tínta, tánta
Beruete: tantá
Donamaria: tánta
Dorrao / Torrano: úś tínte, tínta
Erratzu: ur ̄tánta
Etxalar: tánta
Etxaleku: úre tanták (mark.)
Etxarri (Larraun): tantá
Eugi: tánta
Ezkurra: ur ̄tánta
Gaintza: úr ̄tantó

Goizueta: úra tantá
Igoa: tantá
Jaurrieta: ɣóta
Leitza: tánto
Lekaroz: úr ̄tantá
Luzaide / Valcarlos: húr ʃórt̄a
Mezkiritz: tánta
Oderitz: úr ̄tantá
Suarbe: tánta
Sunbilla: úr ̄tantá
Urdiain: tíntin
Zilbeti: tánta
Zugarramurdi: tántak (mark.)

Lapurdi

Ahetze: ttiɲttá, ʃóRta
Arrangoitze: ur tʃórt̄a, śóRta
Azkaine: pítta (?)
Bardoze: tʃórt̄a, ʃórt̄a
Beskoitze: ʃóRta, ur ̄tʃóRta
Donibane Lohizune: ur ʃoRtá, *úr 

ttaɲttó, *ur ttiɲttá
Hazparne: ʃóRta ur, úr tʃoRta
Hendaia: urí ʃoRtá, ttaɲttó, *úr ̄tanta
Itsasu: ʃóRta
Makea: ʃórt̄a
Mugerre: ur tʃort̄a, ʃort̄a, *ttiɲtta
Sara: tínta, *ʃóRta
Senpere: ur ʃóRta
Urketa: húr ʃort̄a, ur ʃórt̄a
Uztaritze: ʃoRta, ur ̄tʃóRta

Nafarroa Beherea

Aldude: ttíɲtta, tínta
Arboti: kótera
Armendaritze: úr ʃort̄a, *úr ̄kɔtera
Arnegi: húr ʃórta, *húr ttíɲtta
Arrueta: hur kótera, hur tʃórt̄a, *ttíɲtta
Baigorri: hur ʃort̄a, *hur ttiɲtta
Bastida: ur ̄ʃort̄á
Behorlegi: húr ʃorta, ur ʃortá, *úr ttiɲttá
Bidarrai: ur tínta, *úr tʃort̄á
Ezterenzubi: hur ʃórta
Gamarte: húr ʃort̄a
Garrüze: kótera
Irisarri: ʃóRta, úR tʃoRta
Izturitze: ur tʃort̄á, ʃórt̄a, *ttíɲtta
Jutsi: ur kotera

Landibarre: úr ̄koterá, *ʃort̄a, *ttiɲtta
Larzabale: hur ʃórt̄a, ttort̄a, *ttiɲtta
Uharte Garazi: ʃórta

Zuberoa

Altzai: hur tʃórta
Altzürükü: hur tʃórt̄a, húr kóttea, *kótea
Barkoxe: ʃortá
Domintxaine: kótera, kottéra
Eskiula: húr tʃortéla, kótea, tʃórtela, tʃórta
Larraine: hur ʃórta
Montori: tʃórta, hur tʃort̄a
Pagola: kótea, ur tʃórta
Santa Grazi: hũɲhár,̄ hur iɲhár
Sohüta: húr kotéa, *ttíntta (?)
Urdiñarbe: hur kotéa
Ürrüstoi: hur kotéa, ttintta, hur 

tʃórta, kotéa,ʃórta

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Donibane Lohizune (L): *ur ttiɲttá
Eskiula (Z): tʃórta
Hendaia (L): urí ʃoRtá
Landibarre (N): *ttiɲtta
Mungia (B): *tʃíśtil
Ürrüstoi (Z): hur tʃórta, ʃórta
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1548. Mapa: gota de agua / goutte d'eau / drop of water

GALDERA: 36440 ALG: 929 

tanga	  
(ur) tanta	  
(ur) tangada	  
(ur) tantan	  
(ur) tantaka(da)	  
(ur) tanto	  
eudi tanto	  
(ur) ttintta	  
(ur) (t)xorta	  
(hur) txortela	  
(ur) gota 
ur anpulu 
(ur) txistil 
hur iñhar
(ur) kotera
bestelakoak

Gamiz-Fika: Ya "txistile" sabáltan dan gausa bat da, emen yó ta emendik doasen sérak, 
"tangadie" da ya osoan doana ará, bótxotxura, bea lisu-lisu bada ta, yóten badeu, sabáltan 
dana da ori "txistille".

Oñati: "Jáixon", darixola dauena. Inkestagileak "tak, tak, tak..." esan eta "ur tantana" esan 
du.

Arnegi: Lau húr ttíñtta. Xorta baño gútio óno.
Uharte Garazi: "Ur ttintta" at e erten al da, "guti" erran nai du, "ttíntta at", "kafé ttíntta at" 

edo "húr ttíñtta".
Altzürükü: Kotea bat, txorta bat edo kottea bat.
Santa Grazi: Hur iñhar bat... "Kotea" nun e galtzen beita, xor-xor-xor hua.
Ürrüstoi: Edan dü ttintta bat edo hur-txorta bat.

- Urari dagokiona izan da kontuan hartu dena. Hala ere, 
ardoarena, kafearena eta ozpinarena ere jaso dira.
- Zenbait superlematan  ur  parentesi artean jarri da, adibidez, 
"tanto" eta "ur tanto" erantzuna ere jaso delako.
-  Xorta  'ur gutxi' adierazteko ere erabiltzen dutela esan dute 
Sarako, Bidarraiko, Arnegiko eta Larzabaleko lekukoek. 
Senperen, "ur ttintta" erabiltzen dute hori adierazteko. Uharte 
Garazin eta Landibarren, biak.
- Arnegiko lekukoak, aldiz, "húr ttíñtta" "xorta" baino gutxiago 
dela adierazi du. Pagolako lekukoak "xorta" "kotea" baino 
handiagoa dela esan du. Haatik, Larrainen jasotakoaren arabera, 
"kotea" batean ur gehiago da "xorta" batean baino.
- Bestelakoak: pitta (Azkaine), tantun (Leintz Gatzaga), tintin 
(Urdiain), tzortaka (Abaurregaina), uri xorta (Hendaia).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): pátin
Arrieta: pátiɲ
Bakio: patín
Bermeo: patín
Berriz: pátiɲ
Bolibar: pátiɲ
Busturia: póśu, *patín
Dima: pátin, *óśin, *urp̄óśu
Elantxobe: pátin
Elorrio: pátin
Errigoiti: patín

Etxebarri: pátin
Etxebarria: patín, *pośó
Gamiz-Fika: pátiɲ
Getxo: pátiɲ
Gizaburuaga: pátin
Ibarruri (Muxika): *pátin
Kortezubi: patín
Larrabetzu: pátin
Laukiz: patín
Leioa: patín
Lekeitio: póśo, *pátin
Lemoa: pátin

Lemoiz: patín
Mañaria: pátiɲ
Mendata: pátin
Mungia: patín, *póśu
Ondarroa: pátin
Orozko: pátin, *ótsin
Otxandio: pátin
Sondika: patín
Zaratamo: pátin
Zeanuri: pátin
Zeberio: pátin, *ótʃin
Zollo (Arrankudiaga): pátin
Zornotza: pátin, póśu

Araba

Aramaio: pátiɲ

Gipuzkoa

Aia: *pútsu, *urs̄úlo
Amezketa:
Andoain: urp̄utsú
Araotz (Oñati): pośáðera
Arrasate: pátin

Arroa (Zestoa): urs̄úlo, urp̄ótso
Asteasu: βosaerá, putsusuló
Ataun: βosaðerá
Azkoitia: pótsu, potsusúlo
Azpeitia: potsú
Beasain: putsu
Beizama: norjá
Bergara: posáera, *óśiɲ
Deba: *urp̄ótso
Donostia: *urp̄utsú, *urs̄úlo
Eibar: depóśittu
Elduain:
Elgoibar: depóśittua (mark.), βosaðɛŕ,  

bośaðɛra (mark.)
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria: pótsú
Hernani: βosáðerá, posó
Hondarribia: pútsusoló
Ikaztegieta: posó, urs̄úlo
Lasarte-Oria: pútsusulú (?), putsuśuló (?)
Legazpi: βosáerá
Leintz Gatzaga: pośaðéra
Mendaro:
Oiartzun: póso
Oñati: pośáðera
Orexa: suló (?)
Orio: putsúsuló
Pasaia: pútsośuló (?)
Tolosa:
Urretxu: bosáðerá
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βútsu
Alkotz: putsutórja (mark.)
Aniz: pútsu
Arbizu: putsúðoré
Beruete: posáðoré
Donamaria:
Dorrao / Torrano: pútsusúlo, *úśpútsu
Erratzu: putsú
Etxalar: posáðera, pósuak (mark.),  

depóśituak (mark.)
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): putsútoré
Eugi: pútsw
Ezkurra:

Gaintza:
Goizueta:
Igoa: posó
Jaurrieta: βútsu
Leitza: posɔ́
Lekaroz: pútsu
Luzaide / Valcarlos: pútsu
Mezkiritz: pútsu
Oderitz: pútsú, *úrs̄uló
Suarbe: pútsusúlo
Sunbilla: putsáðera
Urdiain: putsútai ̯
Zilbeti: pútsu
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: *uRpútsu
Arrangoitze: pútsu
Azkaine:
Bardoze: phútsjak (mark.), púmpasílo
Beskoitze: pútsu, sípu
Donibane Lohizune:
Hazparne: sípu
Hendaia: sitéRna
Itsasu: pútsu
Makea: *putsú, *sípu
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa: phútsu
Uztaritze: *pútsu

Nafarroa Beherea

Aldude: putsú
Arboti: ithýrī
Armendaritze:
Arnegi: pútsu, húrsílo
Arrueta: phytsy
Baigorri: sitern, belier
Bastida: beljér
Behorlegi:
Bidarrai: *urpútsu
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze: itúrīsilɔ́
Irisarri: pútsu, belíeR
Izturitze: siphu
Jutsi: beljer

Landibarre: urt̄siló
Larzabale: ithúrī (?), phutsu,  

belíerāk (mark.)
Uharte Garazi: *pútsu

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: phytsy
Barkoxe: phytsy, belie
Domintxaine:
Eskiula: phytsía (mark.), βeljé
Larraine: phýtsy
Montori: phýtsy
Pagola: phytsy, beljér
Santa Grazi:
Sohüta: phýtsy, beljea (mark.)
Urdiñarbe: beljé
Ürrüstoi: beljé

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): *urs̄úlo
Dima (B): *urp̄óśu
Donostia (G): *urs̄úlo
Etxalar (N): depóśituak
Larzabale (N): belíerāk
Makea (L): *sípu
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1549. Mapa: pozos (sistemas) / puits (systèmes hydrauliques) / wells

GALDERA: 36450 ALG: 969; ALEANR: I, *97; ALEANR: 349

putzu	  
urputzu	  
putzuzulo	  
putzutore	 
putzutai	  
bozadera	 
zip(h)u	  
osin	  
patin	  
(ur)zulo	  
iturri(zilo)	  
belie(r)	  
deposittu	 
zitern(a)	  
bestelakoak	  

Lemoiz: Egon bere badáu guren ["patín" delakoa]. Konserba itxen da ondiño.
Etxebarria: "Patíñe" béra dá "posúe".
Urretxu:  Lurréa zulúa ín da... bozáderá, zulúai. Emen bónbakíñ, bónbai emandá atéatze 

gendun.
Arroa:  Errékatik léno  [ura ateratzen zen].  Pótzua´ízango zian iguál, béarbá. Ur-pótzua,  

ur-zúlua re bái, ta burrúntzaliyakiñ atéa ói zan ur txikiyá zán tokiyán, antúxiñakiñ e bái, 
atéatze zan. Zulóko ittúrriya. Ua izáte zan beéz ittúrriya, baña beyan, lurrian.

Getaria: Báldia kerténetik sókakin lotu, bóta báldia pótzura, bérá, ta an bétetze zánián, tíra...
Makea: Zipuia ta putzuia guk urik etzelaik zilho haundi batzu íten tzin eta hetaa bíltzen zen ura, 

"putzuia" erten zen edo "zipuia". "Zipuia" erten zen plutôt aberen pizen eta eldu zen zilho 
hari eta besteari "pútzuia".

- Ura lur barnetik ura ateratzeko sistemaren izena galdetu da.
- Zenbait herritan ez dute sekula ura lur azpitik atera. Lekukoei 
irudia erakutsi zaie, baina kanpokotzat duten sistema da. Aian, 
esaterako: Émen ézta lurrázpitikan... ók Kastílla errín da ikúsi 
ttut ník... émen nóla ittúrrik izáte ián, ézta emen áu erábiltzen; 
óni "nóriak" o esáte ziyuela ústet án. Zugarramurdin: Nik eztut 
emen ikusi. Nere denboran ez. Emen iturria.
- Sistema desberdinen gaineko azalpenak jaso dira. Amezketan, 
adibidez, "puzarera" jaso da eta teilatutik isuritako urak jasotzen 
dituen depositua dela azaldu du lekukoak. Donostian: Tellatutik 
depositua jute an oi, ’depositu’ orri esate you guk "bozadera". Ez 
bata, ez bestea ez da erantzuntzat hartu.
- Bestelakoak: noria (Beizama), punpazilo (Bardoze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): maníβel, maníʎa
Arrieta: maníʎe
Bakio: manikéta
Bermeo: maníʎe
Berriz: maníʎa
Bolibar: mániʎé
Busturia: maníβela
Dima: maníʎe
Elantxobe: maniβéla
Elorrio: máŋgo
Errigoiti: maníʎe
Etxebarri: maníʎa
Etxebarria: maníβelá
Gamiz-Fika: maniʎér
Getxo: βolánte, *maníʎa
Gizaburuaga: máŋgera, *maníβel
Ibarruri (Muxika): máŋgu
Kortezubi: maníʎa
Larrabetzu: mániʎe
Laukiz: maníʎa
Leioa: maníʎa
Lekeitio: maníβel
Lemoa: maníʎe
Lemoiz: maníʎe
Mañaria: maníʎa
Mendata: mániʎe
Mungia: mániʎe
Ondarroa: maníʎa, *maníβel
Orozko: maníʎa
Otxandio: mániʎa
Sondika: maníʎe
Zaratamo: maníβel
Zeanuri: kírt̄en (?), *maníʎe
Zeberio: maníʎa
Zollo (Arrankudiaga): máŋgu, *maníβela,

*mániʎa
Zornotza: máŋgu

Araba

Aramaio: mániʎa, *maníβel

Gipuzkoa

Aia: akɛŕ ̄
Amezketa: kirt̄én, *maníβél
Andoain: bolándɛrá, mániβél, maniʎár ̄
Araotz (Oñati): maníʎa

Arrasate: maníβela
Arroa (Zestoa): maníβɛl
Asteasu: maníβelá, *βolanderá
Ataun: maniʎá
Azkoitia: maníβɛl
Azpeitia: akɛŕ ̄
Beasain: maníʎa
Beizama: maníʎ, *akɛŕ ̄
Bergara: maníβel
Deba: maníβɛl
Donostia: maníβel
Eibar: maníβel
Elduain: bólanté
Elgoibar: maŋgú
Errezil: maniβél
Ezkio-Itsaso: maníβɛl
Getaria: maníβelá
Hernani: maniβél
Hondarribia: maniβéla
Ikaztegieta: maníʎara
Lasarte-Oria: maniʎá
Legazpi: maníβelá (mark.)
Leintz Gatzaga: maníʎa
Mendaro: ʎaβé, maníβɛl
Oiartzun: βolánderá, bolándeá
Oñati: maníʎa
Orexa: bɔlánte
Orio: akɛŕ,̄ maníβela
Pasaia: maníβél
Tolosa: maniβél
Urretxu: maníʎa, *ákɛr̄
Zegama: maniβɛĺ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
tórn̄wa (mark.) (?)

Alkotz:
Aniz: maníʎɛra
Arbizu: maníβelá (mark.)
Beruete: maníʎerá
Donamaria: maníʎarā

Dorrao / Torrano: maníβɛl
Erratzu: makiné (?)
Etxalar: maníβel
Etxaleku: tʃírīké (?)
Etxarri (Larraun): maníβelá, maniβɛĺ
Eugi: maníβelá (mark.)
Ezkurra:

Gaintza: kɛrt̄én
Goizueta: maníβelá
Igoa: mániʎerá, mániβelá
Jaurrieta:
Leitza: pɛrī́l
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: maniβéla
Mezkiritz:
Oderitz: mániβél
Suarbe: maniβɛĺ
Sunbilla: maniʎéra
Urdiain: maníβelá (mark.)
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: maniβéla
Arrangoitze: maníβela
Azkaine: maníβelián (mark.)
Bardoze: manívela (mark.)
Beskoitze: *mánivéla
Donibane Lohizune: maníβel
Hazparne: maníβel
Hendaia: maniβél
Itsasu: maníβelá
Makea: mániβél
Mugerre: manyela (mark.)
Sara: maniβél
Senpere: maníβel
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: gíðeR

Nafarroa Beherea

Aldude: maniβél
Arboti: manívela (mark.)
Armendaritze: maníβel
Arnegi: *maníβel
Arrueta: mánivela (mark.)
Baigorri:
Bastida: manivela
Behorlegi:
Bidarrai: mánivel
Ezterenzubi:
Gamarte: maníβel
Garrüze:
Irisarri: *mániβél
Izturitze: manivela (mark.)
Jutsi: giðer

Landibarre: érōta (?)
Larzabale: mániβela (mark.)
Uharte Garazi: maníβela

Zuberoa

Altzai: maníβelá
Altzürükü: manívela (mark.)
Barkoxe: manivéla
Domintxaine: mánivela
Eskiula: mánivéla (mark.)
Larraine: manívela (mark.)
Montori:
Pagola: manivéla
Santa Grazi: maniβéla (mark.)
Sohüta: thornía (mark.), manivéla
Urdiñarbe: ʃirī́ntola (mark.) (?),  

manívela (mark.)
Ürrüstoi: manivela (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Andoain (G): maniʎár ̄
Zollo (Arrankudiaga) (B): *mániʎa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1550. Mapa: manivela / manivelle / crankhandle

GALDERA: 36460 ALG: 734  

manilla
manille
manillarr(a)
manillera
manibel
manibela
manivela
kirten
gider
bolandera
bolante
mangu
aker
tornu
xirrintola
bestelakoak

Leintz Gatzaga: Manílla beteri ereinde.
Ezkio-Itsaso: "Maníbela" izáten dá éskukín eraite zaioná.
Getaria: Olakuak ura ateatzeko ez, errota eraitten da... motórra asítzeko ta...
Hernani: Gurdiyan errueran formako zea, katxarro atzu zian...
Donamaria: Guk "maníllarra" erraten diogu.
Donibane Lohizune: Manibelaikin biratu.
Uztaritze: Punpatzeko giderra.
Behorlegi: Orgen sahetsian bazen manívela bat.

- Birak emanez edota berari eraginez ura ateratzeko erabiltzen 
zen palanka edo kirtenaren izena galdetu da.
- Azkoitian, "maníbel" erantzun ondoren,  érderáz da, 
bañé...  esan du lekukoak. Arnegin eta Irisarriko lekukoek, 
berriz, "manibel" frantsesa dela diote.
-  Bestelakoak:  errota (Landibarre), llabe (Mendaro), makine 
(Erratzu), mangera (Gizaburuaga), maniketa (Bakio), manüela 
(Mugerre), perril (Leitza), txirrike (Etxaleku).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): manantjál, *émoi ̯
Arrieta: manantjéle

Bakio: manantjál
Bermeo: manantjál
Berriz: *itúrβ̄uru
Bolibar: óʃiɲ (?)
Busturia: manantjál
Dima: manantial
Elantxobe: manántjal
Elorrio: uʃíŋgera
Errigoiti: úrt̄oki, manantjál
Etxebarri: manántjal
Etxebarria: manántjal
Gamiz-Fika: *manantjál
Getxo: manántjal, *itúrβ̄uru
Gizaburuaga: manantjál
Ibarruri (Muxika): ittúrī, *manántjal
Kortezubi: manantjál, émai ̯
Larrabetzu: manántjal
Laukiz: manantjál
Leioa: manantjal
Lekeitio: úrś̄ulo (?), póśo (?), aśíβeɣi (?), 

aśíβuruk (mark.) (?), *mánantjal
Lemoa: manantjál
Lemoiz: manantjál
Mañaria: manantjél
Mendata: manantjál
Mungia: manentjál
Ondarroa: itʃúrī, manántjal
Orozko: itúrī, *itúrβ̄eɣi
Otxandio: itúrī
Sondika: manantjál
Zaratamo: urp̄óśo, urś̄úlo, *manantjál,  

*itúrβ̄úru
Zeanuri: itúrī
Zeberio: itúrī, emói ̯
Zollo (Arrankudiaga): mánantjal
Zornotza: ittúrī, manantjál

Araba

Aramaio: mánantjal, ittúrī

Gipuzkoa

Aia: itturī́, úrx̄aǰóts, *urβ̄eɣí
Amezketa: itturī́
Andoain: itturī́:

Araotz (Oñati): manántjal
Arrasate: naɣítturī
Arroa (Zestoa): xaǰótokí
Asteasu: urx̄aio̯tsá
Ataun: manantjál
Azkoitia: ittúrī, *máðre
Azpeitia: máðre
Beasain: ittúrī
Beizama: ittúrī, manántjál, íturī́, *maðré
Bergara: isiŋgúra (?), itúrī
Deba: manántjel
Donostia: úra xáǰotse án tokiddá (mark.)
Eibar: urán - máðre
Elduain: ittúrī́
Elgoibar: xaiʃ̯otsén dan urá (?)
Errezil: itturī́, xaǰólekú
Ezkio-Itsaso: manántjal, *máðre
Getaria: úra śórt̄se án 

tokí, manántjál, *úrs̄uló
Hernani: máantjál
Hondarribia: ittúrī, úrb̄eɣí, úrn̄eɣárā  

(mark.),*ittúrβ̄eɣí, *iturβ̄uru
Ikaztegieta: manántjál, úde xaió̯tsek  

(mark.),*urβ̄éɣi, *ittúrī
Lasarte-Oria: xaǰóśtokí (?), *itturī́
Legazpi: urn̄éar,̄ itturī́
Leintz Gatzaga: manántjal
Mendaro: itʃúrī
Oiartzun: ittúrīdda (mark.),  

úrn̄éɣár ̄
Oñati: manántjal, urx̄áio̯ts
Orexa: ittúrī, ittúrīe (...) xáio̯
Orio: iturī́, xaǰólekú
Pasaia: úra śort̄sen dén tokiddá (mark.), úra 

xaddotsen dén tokiddá (mark.)
Tolosa: itúrī́, manántjalá (mark.)
Urretxu: url̄éku
Zegama: xaió̯lekú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: itúrī
Alkotz: ittúrī
Aniz: túrīama
Arbizu: ittúrī
Beruete: amá
Donamaria: ittúrī
Dorrao / Torrano: ittúrī
Erratzu: túrī

Etxalar: itúrī
Etxaleku: ittúrīé (mark.)
Etxarri (Larraun): naséðeró, ítturī́
Eugi: itúrī, itúrīβéɣie (mark.)
Ezkurra: itturī́
Gaintza: ittúrt̄ʃuló
Goizueta: ǰáil̯ekú, manantjál
Igoa: itturī́, úre śɔŕt̄sen den tokí
Jaurrieta: naseðéro_a (mark.), itúrī,  

śórt̄ulékwa (mark.)
Leitza: ittúrī́
Lekaroz: túrī
Luzaide / Valcarlos: húrś̄órɣ̄ja, itúrī
Mezkiritz: itúrīe (mark.)
Oderitz: naséðeró, xáǰoléku, ítturī́, *amá
Suarbe: ittúrī, naseðéro
Sunbilla: itturī ǰaio̯tsen den lekua (mark.)
Urdiain: iturβ̄éɣi, manántjal
Zilbeti: itúrβurú
Zugarramurdi: itúrīa (mark.)

Lapurdi

Ahetze: śúRtśa
Arrangoitze: śurt̄śa
Azkaine: ituRútś, śuRtśá
Bardoze: urś̄urt̄śa, śurt̄śa
Beskoitze: śúRtśa
Donibane Lohizune: śuRtśá
Hazparne: úRetʃ, *úrɣ̄une
Hendaia: śuRtśá
Itsasu: urβ̄éɣi
Makea: úrhotʃ
Mugerre: śorh̄ur, śorūr, surt̄śa
Sara: itúRotʃ
Senpere: itóRutʃ
Urketa: śúRśa
Uztaritze: śuRts, *urβ̄eɣí

Nafarroa Beherea

Aldude: itúrβ̄urú
Arboti: śurt̄śa
Armendaritze: súrś̄a, *úriturī́
Arnegi: húrś̄orɣ̄ía
Arrueta: surt̄śa, hurb̄éɣi
Baigorri: śurś̄a
Bastida: súrs̄a, śurś̄a
Behorlegi: śorḡiá
Bidarrai: úrotʃ

Ezterenzubi: hurś̄órɣ̄ia (mark.)
Gamarte: úrś̄orɣ̄iá
Garrüze: śúrś̄a
Irisarri: úrβ̄urú, śurt̄śa, *ítuRítʃa
Izturitze: śurt̄śa, urb̄úru
Jutsi: urś̄orɣ̄ia, śórɣ̄ia
Landibarre: úrś̄urśa, *úrś̄orɣ̄já (mark.)
Larzabale: ithurī, śurt̄śa
Uharte Garazi: itúrī, *úrβ̄eɣi, *úrt̄ʃirīpá

Zuberoa

Altzai: śúrt̄śa, hurś̄órɣ̄ia
Altzürükü: śúrś̄a, hurś̄órɣ̄ia
Barkoxe: śúrt̄śa, hurś̄orɣ̄ia (?), ythyrś̄orɣ̄ia
Domintxaine: śurt̄śa, erḗka (?)
Eskiula: śúrś̄a, hurt̄ʃirīná, tʃirīná
Larraine: huśórgia, śórɣ̄ia
Montori: śúRtśa, húRśorgía
Pagola: śúrś̄a
Santa Grazi: ythyrś̄órɣ̄ia, hurś̄órɣ̄y
Sohüta: ythyrī́a (mark.)
Urdiñarbe: śúrt̄śa, urt̄óki (?), βéɣi (?)
Ürrüstoi: śúrt̄śa, hurś̄orɣ̄ía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hondarribia (G): úrn̄eɣárā (mark.),  
*iturβ̄uru

Ikaztegieta (G): *ittúrī
Jaurrieta (N): śórt̄ulékwa (mark.)
Oderitz (N): ítturī́
Oiartzun (G): úrn̄éɣár ̄
Uharte Garazi (N): *úrt̄ʃirīpá
Urdiñarbe (Z): βéɣi
Zaratamo (B): *itúrβ̄úru
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1551. Mapa: manantial / source / source

GALDERA: 36470 ALG: 972; ALEANR: X, 1382 

it(t)urri
iturribegi
iturburu
iturrama
iturriots
urbegi
hursorgia
(h)ur-
surtsa
jayotoki
nazedero
manantial
erreka
izingura
emoi
bestelakoak

- Lur azpiko ura lurrazalera barreiatzen duen aterabidearen izena galdetu da.
- Nafarroa eta Iparraldeko hainbat lekukok "urbegi" hitza aipatu du, baina, 
oro har, ez da erantzuntzat hartu, ez baita uraren sorlekua. Lekukoen 
arabera, zelai batean geratu ohi den ur geldia edo ur hila da.
- Zenbait herritan "iturri" jaso da gizakiak ura ateratzeko moldatutako 
baliabidea izendatzeko. Kasu horietan ez da erantzuntzat hartu, 36480 
'fuente / fontaine' galderan bildu delako horri dagokiona.
-  Bestelakoak:  asibegi (Lekeitio), asiburuk (Lekeitio), itturri yaiotzen 
den lekua (Sunbilla), itturrie jaio (Orexa), itturtxulo (Gaintza), jaixotzen 
dan ura (Elgoibar), nagitturri (Arrasate), oxiñ (Bolibar), poso (Lekeitio), 
sortulekua (Jaurrieta), ude jaiotzek- (Ikaztegieta), ura jaddotzen den 
tokidda (Pasaia), ura jaiotze an tokidda (Donostia), ura sortze an toki 
(Elgoibar), ura sortzen den tokidda (Pasaia), ura sortzen den toki (Igoa).

Sondika: "Iturburue" gero ganean manantialari iten dakona. Arkea, kajea iminte. 
Manantiala bean dau.

Aramaio: "Nagitturrixe" iseten da noisien bein urtetan dauena.
Elduain: "Itturrie", ude jaiotze an tokie.
Hernani: "Maantiala" oi erdaaz izango a. "Ura sortze an tokiya" guk esan izandu 

you "ura jayotze ek emen".
Beruete: Ittúrri orrék órtxen, ór daué ámá. Bái, "ór yayótzen da, órrek áma ór dó" 

esáten da. "Ama" dá gordén dáona, ure yayótzen dén tokí ta "ittúrri" dá úre artzén 
dozón tokí.

Urdiñarbe: Üthürri bat, surtsa, urtoki, begi bat. Surtsa, hua eztük traballatüik bate.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ittúrī
Arrieta: ittúrī
Bakio: itʃúrī
Bermeo: itúrī
Berriz: itúrī
Bolibar: itúrī
Busturia: itʃúrī
Dima: itúrī
Elantxobe: itúrī
Elorrio: itúrī
Errigoiti: ittúrī
Etxebarri: ittúrī
Etxebarria: itúrī
Gamiz-Fika: ittúrī́
Getxo: itúrī
Gizaburuaga: ítturī
Ibarruri (Muxika): ittúrī
Kortezubi: itʃúrī
Larrabetzu: itúrī
Laukiz: ittúrī
Leioa: itúrī
Lekeitio: ittúrī
Lemoa: itúrī
Lemoiz: itʃurī́
Mañaria: itúrī
Mendata: ittúrī
Mungia: ittúrī
Ondarroa: tʃúrū
Orozko: itúrī
Otxandio: itúrī
Sondika: itúrī
Zaratamo: itúrī
Zeanuri: itúrī
Zeberio: itúrī
Zollo (Arrankudiaga): itúrī
Zornotza: ittúrī

Araba

Aramaio: ítturī

Gipuzkoa

Aia: itturī́
Amezketa: itturī́
Andoain: itturī́:
Araotz (Oñati): ittúrī
Arrasate: ittúrī

Arroa (Zestoa): ittúrī
Asteasu: itúrī
Ataun: itturī́
Azkoitia: ittúrī
Azpeitia: itúrī
Beasain: ittúrī
Beizama: itúrī, ittúrī
Bergara: itúrī
Deba: itʃúrī
Donostia: itúrī
Eibar: ittúrī
Elduain: ittúrī́
Elgoibar: ittúrīʃá (mark.)
Errezil: itturī́
Ezkio-Itsaso: ittúrī
Getaria: itúrī́
Hernani: ittúrī́:
Hondarribia: ittúrī
Ikaztegieta: ittúrī
Lasarte-Oria: itturī́
Legazpi: itturī́
Leintz Gatzaga: ittúrī
Mendaro: itʃúrī
Oiartzun: ittúrī, itúrī
Oñati: ittúrī
Orexa: ittúrī
Orio: iturī́
Pasaia: ittúrī́, itúrī́
Tolosa: itúrī́
Urretxu: ittúrī
Zegama: iturī́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
itúrj̄a (mark.)

Alkotz: ittúrī
Aniz: túrī
Arbizu: ittúrī
Beruete: itturḗ
Donamaria: ittúrī
Dorrao / Torrano: ittúrī
Erratzu: túrī
Etxalar: itúrī
Etxaleku: ittúrīé (mark.)
Etxarri (Larraun): ítturī́
Eugi: itúrī
Ezkurra: itturī́
Gaintza: itturī́

Goizueta: ittúrī́
Igoa: itturī́
Jaurrieta: itúrī
Leitza: ittúrī́
Lekaroz: túrī
Luzaide / Valcarlos: itúrī
Mezkiritz: itúrīe (mark.)
Oderitz: ítturī́
Suarbe: ittúrī
Sunbilla: ittúrī
Urdiain: itúrī
Zilbeti: itúrīe (mark.)
Zugarramurdi: itúrīa (mark.)

Lapurdi

Ahetze: itúRi
Arrangoitze: itúrī
Azkaine: itúRi
Bardoze: éReka, erḗka
Beskoitze: eRéka (?), *ítuRi
Donibane Lohizune: itúRi
Hazparne: itúRi
Hendaia: ituRí
Itsasu: itúRí
Makea: íthurī́
Mugerre: iturī
Sara: ituRí, itturī́
Senpere: itúRi
Urketa: eRéka (?), ithúRi
Uztaritze: itúRi

Nafarroa Beherea

Aldude: iturī́
Arboti: ithyrī́
Armendaritze: úriturī́
Arnegi: ithúrī
Arrueta: ithyrī
Baigorri: tuRi, ítuRira (mark.)
Bastida: ithúrī
Behorlegi: itúrī
Bidarrai: itúrī
Ezterenzubi: thúrī
Gamarte: iturī́
Garrüze: itúrī
Irisarri: íttuRi
Izturitze: urb̄úru
Jutsi: ithurī
Landibarre: ithúrī

Larzabale: ithurī
Uharte Garazi: itúrī

Zuberoa

Altzai: ythýrī
Altzürükü: ythýrī
Barkoxe: ythýrī
Domintxaine: íthyrī́
Eskiula: ythyrī
Larraine: ythýrī
Montori: ythýRi, ythýry
Pagola:
Santa Grazi: ythýrī
Sohüta:
Urdiñarbe: ythyrī
Ürrüstoi: eðaaŋgía
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1552. Mapa: fuente / fontaine / fountain

GALDERA: 36480 ALEANR: XI, 1414

iturri
itturri
itxurri
ithurri
ithürri
turri
thurri
üthürri
üthürrü
uriturri
erreka
txurru
urburu
edaangia

Gamiz-Fika:  Txorrótxu bet imínten dakó, urek urten déixen da sabalik urtén biarrien... da 
arexeri esáten yako "itturrixe", kañotxu bet edo...

Larrabetzu:  "Txórroa" guk ésaten tzegu areri... ure urtetan dauenari... iturriek deko 
txorroa [etxekoari "txorroa"; "iturria" ez].

Arrieta: Manantiela pósue baño está... da itturie imiñí in biosu... iñ ormátxue ta...
Urretxu: Mendíñ e túbo bát jarrítta [egin daiteke].
Amezketa: Ballaa [bailara] batek bat... emen goien ttiki bat da, geo, or, auzon, beste at aundigoa 

erropak astintzeko ta ara juaten giñen.
Elduain: Jaiotzen dan toki ue, "itturrie an jaiotze a" esate a [36470], jaio an itte a ta, geo, onea 

etorrita emen jartze zuna da ["ittúrrí"].
Suarbe: "Itturríe", biño "nazedérua" ez [36470].
Gamarte: Hak badu murru puxiño at edo zeait, guti bada, guti zeeit badu, aisio hartzeko urain.

- Ura atera dadin gizakiak moldatutako tokiaren izena bildu da.
- Zenbait herritan hitz berbera azaldu da ura sortzen den 
tokia adierazteko [36470 'manantial / source']. Otxandion, 
adibidez: Klaro, len be "iturrixe", baye gero arreglaute dauela, 
"iturrixe" atzera be.
- Ondarroan "txúrru" jaso da. Ondoren, lekukoari "iturri" 
proposatu zaio, baina ez du onartu; izan ere, bere kabuz eman 
du 36470 galderan.



EHHA
44

Bizkaia
Arrazola (Atxondo): eðárā, pítʃer,̄ potíxo
Arrieta: kantinflór, potíʃ, *kántin
Bakio: kántaru, ǰárō
Bermeo: pitʃár ̄
Berriz: eðárā, pítʃer ̄
Bolibar: pítʃɛr,̄ pótiʃ, xárū
Busturia: erā́ða
Dima: pítʃer,̄ kántin
Elantxobe:
Elorrio: pitʃér,̄ kántin, *tiɲíku
Errigoiti: kántaru, terī́ɲ, kantíɲ, pitʃér,̄  

múrk̄o, *ǰárō
Etxebarri: erā́ða, kántaru
Etxebarria: eðárā, kántiɲ, pítʃɛr,̄ tʃárā
Gamiz-Fika: kántarú, erā́ða, potíxo, pitʃér ̄
Getxo: kántaro, piʃér,̄ *kántin
Gizaburuaga: eðárā, péðar,̄ tʃóŋgil
Ibarruri (Muxika): pítʃer,̄ pótixo
Kortezubi: pitʃér,̄ potín, *eðárā
Larrabetzu: erā́ða, pótix
Laukiz: kántaro, *tiɲéku
Leioa: kántaru, erā́ða, pitʃer ̄
Lekeitio: peðárā
Lemoa: pótiʃ, ǰárō
Lemoiz: kántaru, *erā́ðe
Mañaria: kántiɲ, pítʃer,̄ *tíɲiku, *pótixo
Mendata: pitʃerā (mark.), potixoak (mark.),

*tiɲíku
Mungia: kántaru, potíʃ
Ondarroa: eðárā, tʃúmbil, tʃárā, pítʃar ̄
Orozko: kántin, pitʃárāk (mark.),  

xarṓak (mark.), *tiníku (?)
Otxandio: pítʃer,̄ *tíɲeko
Sondika: xárō, botíxo
Zaratamo: ǰárō, kantáru, marm̄íte, *erā́ða,*pótiʃ
Zeanuri: ǰárō
Zeberio: erā́ða, ǰarō, *múrk̄o
Zollo (Arrankudiaga): erā́ða, ǰárō
Zornotza: kantín, pítʃer ̄

Araba
Aramaio: éðarā, pítʃer ̄

Gipuzkoa
Aia: tʃarṓ, βotíʎa, pɛŕt̄s, uśúl, *tʃaɲtʃíʎ
Amezketa: pɛrā́
Andoain:
Araotz (Oñati): pítʃar ̄
Arrasate: pítʃer ̄
Arroa (Zestoa):
Asteasu:

Ataun: ɛrārá, pitʃár,̄ lurɔ̄ntsí
Azkoitia: xárɔ̄, antúʃun, ɛŕā, káɲtʃiʎ

Azpeitia: ɣarā́foi,̯ ɛrā́:, *kaɲtʃíʎ
Beasain: ɛrā́ra, tʃarō
Beizama: ɛrā́i,̯ tʃárō, *tʃaɲtʃíʎ
Bergara: pítʃer ̄
Deba: tuntúʃ, pitʃár,̄ antúʃun, *kaɲtʃíʎ
Donostia: botíxo
Eibar: pítʃar,̄ potíxo
Elduain:
Elgoibar: eðárā
Errezil: ɛrā́i,̯ tʃaɲtʃíʎ, tʃarṓ
Ezkio-Itsaso: pitʃár,̄ *káɲtʃiʎ
Getaria: úśula
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta: tʃarṓ, botixo
Lasarte-Oria:
Legazpi: erāðá, bosál, pitʃár ̄
Leintz Gatzaga: pítʃar ̄
Mendaro: *tʃantʃíl
Oiartzun: śuʎá
Oñati: pitʃár ̄
Orexa: *pɛrā́ʎa
Orio:
Pasaia: *śúʎa
Tolosa: śúʎ, pɛrā́iʎ̯
Urretxu: ɛrā́ra
Zegama: marm̄itá, pitʃár ̄

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ferā́ta
Alkotz: ferḗta
Aniz: potáʃ, péðar ̄
Arbizu: ferḗra, βotéʃ
Beruete: pɛrātá
Donamaria: fɛrā́ta, pitʃɛŕ,̄ potáʃ
Dorrao / Torrano: féðar ̄
Erratzu: pitʃer,̄ pítsɛr,̄ *peár,̄ *pótaʃa
Etxalar: peðár,̄ porṓnak (mark.), garā́fa,  

pitʃɛŕ ̄
Etxaleku: pérātá
Etxarri (Larraun): perā́:
Eugi: pítʃerā́ (mark.)
Ezkurra: pɛrētá
Gaintza: pɛrā́:
Goizueta: śuʎá
Igoa: pɛŕātá, posál, pitʃér ̄
Jaurrieta: ferā́ta
Leitza: pɛrāðá
Lekaroz: fɛŕētá, pítʃɛr,̄ *pɛár ̄
Luzaide / Valcarlos: ferḗta, *péɣar

Mezkiritz: rā́ða
Oderitz: pɛŕāðá
Suarbe: ferḗta, pósal, pótaʃ
Sunbilla: potíʃ, fɛrātá, peðárā

Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi: peár

Lapurdi
Ahetze: peáR, urúntsi, úntsi, pítʃeR
Arrangoitze: péar, pítʃer
Azkaine: peáRa (mark.), *untsía (mark.), 

*pitʃáRak (mark.)
Bardoze: phéɣaRa (mark.), pheár,̄  

pítsarā (mark.), pittér
Beskoitze: péaR, śwía, pítʃeR
Donibane Lohizune: peɣáR, pitʃéR
Hazparne: pítʃaR, péaR
Hendaia: péaR
Itsasu: feRétá, peáR, pitséR
Makea: péar, pítʃar, *ferḗta, *féRetá
Mugerre: peɣar, pitʃar ̄
Sara: péaR, *pítʃeR
Senpere: péaR
Urketa: péaRa (mark.), phéaRa (mark.),  

phéar,̄ pitʃer, phítser
Uztaritze: peáR, pitʃáR, *féRet

Nafarroa Beherea
Aldude: ferḗt, peár,̄ peɣárā (mark.), pitʃár ̄
Arboti: pheɣárā (mark.)
Armendaritze: peáR, ferḗta
Arnegi: péɣar, pítʃer,̄ *ferḗta
Arrueta: pheár ̄
Baigorri: pear, feReta, seo
Bastida: peár, peaRa (mark.),  

peɣáRak (mark.),pitʃér ̄
Behorlegi: ferētá
Bidarrai: peɣár,̄ férētá, *pítʃar̄
Ezterenzubi: phérēta, férḗta,  

phéarā (mark.)
Gamarte: ferḗt, pitʃér, *peɣár̄
Garrüze: pɛar, férēta
Irisarri: péɣaR, feRéta, séo, pítʃeR
Izturitze: peɣar,̄ ferḗta
Jutsi: ferēt
Landibarre: fɛrētá, pitʃér,̄ *péɣarā (mark.)
Larzabale: ferḗta, pheɣar,̄ pitʃer ̄
Uharte Garazi: férēta, péaR, pítʃeR

Zuberoa
Altzai: phéɣar,̄ ferḗta

Altzürükü: ferḗta, phéɣar
Barkoxe: ferḗta, peɣár
Domintxaine: phéɣarā (mark.), péɣar ̄
Eskiula: ferēta, phéɣar
Larraine: ferēta
Montori: feRéta, pheɣáRa (mark.)
Pagola: ferḗta, pitʃér, péɣar ̄
Santa Grazi: ferētá, peɣárā (mark.)
Sohüta: ferētá
Urdiñarbe: ferḗta, péɣar ̄
Ürrüstoi: ferḗta, péɣar

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): pítʃeR
Aia (G): uśúl
Aldude (N): pitʃár ̄
Arrazola (Atxondo) (B): potíxo
Ataun (G): lurɔ̄ntsí
Azkaine (L): *pitʃáRak (mark.)
Azkoitia (G): ɛŕā, káɲtʃiʎ

Baigorri (N): seo
Beskoitze (L): pítʃeR
Bolibar (B): xárū
Donamaria (N): potáʃ
Erratzu (N): *pótaʃa
Errezil (G): tʃarṓ
Errigoiti (B): kantíɲ, pitʃér ̄
Etxalar (N): pitʃɛŕ ̄
Etxebarria (B): pítʃɛr,̄ tʃárā
Ezterenzubi (N): phéarā (mark.)
Gamiz-Fika (B): potíxo, pitʃér ̄
Gizaburuaga (B): tʃóŋgil
Igoa (N): pitʃér ̄
Irisarri (N): séo, pítʃeR
Itsasu (L): pitséR
Larzabale (N): pitʃer ̄
Legazpi (G): pitʃár ̄
Leioa (B): pitʃer ̄
Mañaria (B): *pótixo
Ondarroa (B): pítʃar ̄
Orozko (B): xarṓak (mark.)
Pagola (Z): péɣar ̄
Suarbe (N): pótaʃ
Sunbilla (N): peðárā

Uharte Garazi (N): pítʃeR
Zaratamo (B): marm̄íte, *pótiʃ
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1553. Mapa: cántaro 1 / cruche 1 / jug 1 

GALDERA: 36490 ALG: 738; ALEANR: VII, lám. 1016  

erra(da)
perrata
ferreta
pe(g)ar
botijo
potax(a)
pitxer
tiñeko
kantin
txantxil
pozal
(-)untzi
jarro
kantaru
(u)sulla
bestelakoak

Urretxu: Oñ "kañtxílla" botíjói esáte die... urréstildarrák...
Ezkio-Itsaso: Eráteko úde jenéralén pitxárren ékartzen da, arrízkoá.
Beasain: Eurrezko ontzie, ustaiekin indakoa... eateko ude re erraran eoten tzan 

obetona; errareak tapea izaten tzon.
Gaintza: Epórdié zábalá, ta buéltan-bueltán, ánilloa´pezalá... íru aníllo... da 

buúkoteá errédondoko... járri burúen ta gañéan pérraá... éateko úré perráan.
Arrueta: Phéarra, edateko hura.
Armendaritze: Pearra lurrezkoa da, ta ferreta kobrezkoa da, edo zurez, zinta 

kobrekin.
Ezterenzubi: Phearra, lurrezkoa. Oai modan dira, pollitak dira, eta hura biziki 

freskoa egoiten da.
Arboti: "Phegarra", tutia alderdi batian eta bestian krestia [36240].

- Pertsonek edateko zen ura etxera ekartzeko zein ontzi erabiltzen zen galdetu da. 
36491 'cántaro / cruche' galderan animalientzat zena edo garbitzeko erabiltzen 
zena etxera ekartzeko zein erabiltzen zen galdetu da. Herri batzuetan, Getarian, 
adibidez, erantzun berdinak bildu dira bi galderetarako. Beste batzuetan ez da 
zehaztu edateko ura den ala ez.
- Iparraldean jaso diren “pegarra” eta “ferreta” adierazi berdinari ez dagozkion 
arren, 36490 'cántaro 1 / cruche 1' galderan sartu dira.
- "(U)sulla" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: suia, sull, sulla, 
usul, usula.
- "Erra(da)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: edarra, erra, 
errada, errade, errai, errara, rada.
- Bestelakoak: antuxun (Deba, Azkoitia, Ezkio-Itsaso), botilla (Aia), garrafa 
(Etxalar), garrafoi (Azpeitia), kantinflor (Arrieta), marmita (Zegama, marmite 
(Zaratamo), murko (Zeberio), pertz (Aia), porron (Etxalar), potin (Kortezubi), 
terriñ (Errigoiti), tuntux (Deba), txarra (Etxebarria), txongil (Gizaburuaga), 
txunbil (Ondarroa), zeo (Baigorri, Irisarri).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta: erā́ða, *bálda
Bakio: terī́n
Bermeo: aśká
Berriz: kántiɲ, gáldara
Bolibar: erā́ða, bálda
Busturia: bálde
Dima: bálde, *múrk̄o
Elantxobe: kaŋkárō, bálda
Elorrio: bálde
Errigoiti: galdára
Etxebarri: kántin
Etxebarria: bálde
Gamiz-Fika: *balde

Getxo: galdára
Gizaburuaga: bálda
Ibarruri (Muxika): gáldara, kánteru,  

*erā́ða
Kortezubi: galdára
Larrabetzu: kántara, bálde
Laukiz: bálde
Leioa: taŋkar ̄
Lekeitio: káŋkarō
Lemoa: bálde
Lemoiz: bálde
Mañaria: bálde
Mendata: kantéru, galdaran
Mungia: erā́ða
Ondarroa: baldetan (mark.)
Orozko: bálde
Otxandio: gáldara
Sondika: baldean (mark.), *taŋkár̄
Zaratamo: bálde
Zeanuri: kántin
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: kántaru, bálde, *erā́ðe

Araba

Aramaio: múrk̄u

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: baldɛ ́
Andoain: balðɛ,́ *śúʎ
Araotz (Oñati): eðárā

Arrasate: eðárā
Arroa (Zestoa): uśúl, marm̄ít
Asteasu: śúʎa
Ataun:
Azkoitia: βálde, pɛŕt̄s, βarī́ke, marm̄it
Azpeitia:
Beasain: βaldé
Beizama:
Bergara: eðárā
Deba: śúle, βárīká
Donostia: βalde
Eibar: eðárā́
Elduain: śuʎé, baldɛ ́
Elgoibar: galdára
Errezil: βaldé, pɛŕt̄s
Ezkio-Itsaso: ɛrɛ̄ŕa, βaldé
Getaria: úśula, βaldé, marm̄íta
Hernani: śúʎa, βaldé
Hondarribia: baldé, kantín
Ikaztegieta: pérā, śuʎé, bálde
Lasarte-Oria: śuʎá, kaŋkiʎá (mark.), βaldé
Legazpi: *múrk̄o_a (mark.)
Leintz Gatzaga: eðárā, *múrk̄u
Mendaro: kantína, marm̄ítʃ, tʃarā́
Oiartzun: baldé
Oñati: eðárā, póśal
Orexa: śúʎa, pɛrt̄sá
Orio: uśulá, marm̄íta, baldé
Pasaia: bálde, márm̄ita
Tolosa: káŋkarṓ
Urretxu: marm̄ítt
Zegama: ɛrāðá, baldé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz:
Aniz: fɛŕēta, posal
Arbizu: báldiekín, posál
Beruete: posál
Donamaria:
Dorrao / Torrano: pert̄setán, marm̄íta
Erratzu: ferētá, *pósale
Etxalar: śuβíʎ
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): posálín
Eugi: ferḗta
Ezkurra: pósal
Gaintza: marm̄ítte, pɛŕt̄s

Goizueta: marm̄itá, śuʎá
Igoa:
Jaurrieta:
Leitza: pɛŕt̄s
Lekaroz: posále
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz: pɔtsál, pɛŕt̄s
Suarbe:
Sunbilla: posál
Urdiain: eðárā, tínaxák (mark.), bárēɲó, 

póśalák (mark.)
Zilbeti: ferā́ta
Zugarramurdi: kaldérak (mark.),  

káik̯uak (mark.)

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: βarī́ka
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze: βRóka
Donibane Lohizune:
Hazparne: βaRíka
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara: βirún, βRóka
Senpere:
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: kanetá, eśtain̯ú
Arboti:
Armendaritze:
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi: βiðúɲ, broká
Bidarrai: seɣó
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri: βaldé
Izturitze:

Jutsi:
Landibarre:
Larzabale:
Uharte Garazi: βálde

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine: férēta, pérēta
Eskiula:
Larraine:
Montori: khanéta (mark.) (?),  

khaʃá (mark.) (?)
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkoitia (G): βarī́ke, marm̄it
Getaria (G): marm̄íta
Ikaztegieta (G): bálde
Lasarte-Oria (G): βaldé
Mendaro (G): tʃarā́
Orio (G): baldé
Urdiain (N): póśalák (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1554. Mapa: cántaro 2 / cruche 2 / jug 2

GALDERA: 36491  

balde
kantin(a)
kantaru
pozal
pertz
marmita
errada
barrika
kankarro
tankar
galdara
bidun
murko
ferreta
(u)sulla
bestelakoak

Leioa: Karburoagas edo orioagas etorten sana, kendu tapea ipini astak eta an ekarte 
san. Tankarrak. Sortzi litrokoak edo... Gero paluen iminte ekarte siren.

Mungia: Errada bakotxak eukiko eusen amabi bet litro edo... Potixek igual sei bet 
edo... Potixe támañu askotakoa egoten san.

Elgoibar:  Ortura ero ura eruen bie sanian, estakisu? Errekatik? Aga bat ipiñi, 
aurrian galdara bat eta atzian beste galdara bat, guk "agia" esate giñon ari, 
"uretaako agia", ta ortura eruan ta...

Orio: Eateko etzana úa re aláxe ekarri ber ba, marmítan o baldén. Kalétik o ekarri 
ber izate zunak bárrikakíñ ibiltze zian ganáuntzako ta ekartzen. Bárrika gurdín 
jarritá...

- Edateko ez zen ura etxera ekartzeko zein ontzi erabiltzen zen galdetu 
da. 36490 'cántaro / cruche' galderan pertsonek edateko erabiltzen zena 
etxera ekartzeko zein erabiltzen zen galdetu da. Herri batzuetan, Getarian, 
adibidez, erantzun berdinak bildu dira bi galderetarako. Beste batzuetan ez 
da zehaztu edateko ura den edo ez den ontzi horietan gordetzen dena.
-  "Errada" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: edarra, 
errada, errade, errera.
- "Ferreta" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ferrata, 
ferreta, perra, perreta.
- Iparraldean zurigunea dago 36490 'cántaro 1 / cruche 1' galderan sartu 
direlako “pegarra” eta “ferreta” erantzunak.
- Bestelakoak: aska (Bermeo), barreño (Urdiain), broka (Sara, Beskoitze, 
Behorlegi), estainu (Aldude), kaiku (Zugarramurdi), kaneta (Aldude), 
kankilla (Lasarte-Oria), khaneta (Montori), khaxa (Montori), terrin 
(Bakio), tinaja (Urdiain), txarra (Mendaro), zego (Bidarrai).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): káśo
Arrieta: káśu
Bakio: káśu
Bermeo: káśo
Berriz: káśu
Bolibar: kasú̟lará
Busturia: táŋga
Dima: káśu
Elantxobe: káśo
Elorrio: káśu
Errigoiti: káśu
Etxebarri: káśu
Etxebarria: káśu
Gamiz-Fika: káśu

Getxo: kaśwéla, káśu
Gizaburuaga: káśu
Ibarruri (Muxika): káśu
Kortezubi: káśu
Larrabetzu: káśu
Laukiz: káśu
Leioa: káśu
Lekeitio: káśu
Lemoa: káśu
Lemoiz: káśu
Mañaria: káśu
Mendata: káśo
Mungia: káśu
Ondarroa: káśu
Orozko: káśu
Otxandio: káśo
Sondika: káśu
Zaratamo: kaśúle
Zeanuri: káśu
Zeberio: káśu, *kaśúla
Zollo (Arrankudiaga): káśu
Zornotza: káśu

Araba

Aramaio: káśu

Gipuzkoa

Aia: kasó
Amezketa: kasɔ́
Andoain: kasó
Araotz (Oñati): káśo
Arrasate: káśu

Arroa (Zestoa): kasó
Asteasu: kaʃó
Ataun: kasó
Azkoitia: káso
Azpeitia: káśo, káso
Beasain: kaso
Beizama: kasó
Bergara: kasu

Deba: kaśó
Donostia: káso
Eibar: káso̟
Elduain: kasó
Elgoibar: kasó̟
Errezil: kasó
Ezkio-Itsaso: káso
Getaria: kasó
Hernani: káʃo
Hondarribia: káʃo
Ikaztegieta: kasó
Lasarte-Oria: kaʃó
Legazpi: kasó
Leintz Gatzaga: káśu
Mendaro: káśo
Oiartzun: kasó
Oñati: káśo
Orexa: káʃo, káso
Orio: kasó
Pasaia: kásó
Tolosa: kaʃó, póto
Urretxu: káso
Zegama: kasó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: káso
Alkotz: saríe (mark.)
Aniz: káʃo
Arbizu: káso
Beruete: kasó
Donamaria: káso
Dorrao / Torrano: káso
Erratzu: káso
Etxalar: káso
Etxaleku: kaʃó
Etxarri (Larraun): kasó
Eugi: tupíne (?)
Ezkurra: kasó
Gaintza: kasó
Goizueta: kasɔ́

Igoa: kasó
Jaurrieta: peróla, kásoa,  
marm̄itára (mark.)
Leitza: kasɔ́
Lekaroz: káʃo
Luzaide / Valcarlos: káʃa, kaʃóla (?)
Mezkiritz:
Oderitz: kasó
Suarbe: káso
Sunbilla: kasóte
Urdiain: kasúla
Zilbeti: sáli
Zugarramurdi: kokél

Lapurdi

Ahetze: kokél, káʃo
Arrangoitze: kókela, kaʃóla, *káʃa
Azkaine: kaśó
Bardoze: káʃa, káʃola
Beskoitze: káʃa, kókela, kaʃaá
Donibane Lohizune: kaʃó, *kókel
Hazparne: káʃa, kasó:la
Hendaia: kaʃó
Itsasu: kaʃá, káʃola, *kókel
Makea: kau̯kél, káʃolá, káʃa
Mugerre: kaʃa, kokela
Sara: káso, kaʃó, *kókel
Senpere: kásu
Urketa: kaʃóla, kása, kaʃa
Uztaritze: kaʃóla

Nafarroa Beherea

Aldude: káʃol, kaʃó (?), *kokél
Arboti: khásola, búrd̄iŋkáʃola, burd̄íŋkaʃola
Armendaritze: βurð̄íŋkaʃól, lurḗsko 

kaʃól, káʃa,*káu̯kel
Arnegi: kaʃóla
Arrueta: kháʃa, kókela
Baigorri: kaʃa, kasau̯la, kokel
Bastida: ká:ʃola, káʃa, kokéla
Behorlegi: βurð̄íŋkaʃól
Bidarrai: kaswéla, *kókel
Ezterenzubi: kasóla
Gamarte: βurð̄íŋkaʃóla, kasolá, *kaʃá
Garrüze: kaśóla:, βúrðiŋkaʃola
Irisarri: káʃa, kau̯kéla, burð̄íŋkaʃóola
Izturitze: káʃa, kaʃóla
Jutsi:

Landibarre: kasolá
Larzabale: kaśola, burd̄iŋkaʃola, terīɲa
Uharte Garazi: káʃola, *kókel

Zuberoa

Altzai: býrdyŋkaʒolá:, byrdýɲakaʒolá
Altzürükü: khaʃóla, kháʃa, kaʃéta
Barkoxe: kaʃóla
Domintxaine: kháʃa, kháʃola
Eskiula: kaʃóla, káʃa
Larraine: khaʃṹ
Montori: kaʃóla
Pagola: kaʃóla, kháʃa
Santa Grazi: byrdyŋkhaʃolá, supjéra
Sohüta: káʃolak (mark.)
Urdiñarbe: kaʃóla
Ürrüstoi: kaʃá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): kaʃéta
Baigorri (N): kokel
Bastida (N): kokéla
Irisarri (N): burð̄íŋkaʃóola
Makea (L): káʃa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1555. Mapa: cazo / casserole / dipper

GALDERA: 36610 ALEANR: VII, 838  

kasu	  
kazo	  
kazula	  
kazuela	  
(-)kaxola	 
kaukel	  
kokel(a)	  
kaukela	  
kaxa	  
zupiera	  
zali	  
kaxeta	  
tanga	  
bestelakoak 

Getxo: Kasuk deko asta bat da kasuelak deuke asta bi, da dira andiauk kasuelak.
Dima: Kásue isít´ok esnea egósteko edo esnea berótuteko da kasuléa dok ba edo makilláua edo 

béste gause bátzuk ifíntzeko edo...
Azkoitia: ["kazo"az] Burnízkué, alúminua géro, gerúo azáldu zan...
Azpeitia: ["kazo"az] Sópa eitekó, esníe kantítate txikíe epéldu ber zánien... Burníyen tankérakué 

píxkat aríñauék, surtén da errétz´eztaná...
Sara: Kokelean iten tutzú saltsak eta...
Bidarrai: Kokela da en fonte eta gainetik bere tápaakin... badauzka xangoak.
Baigorri: Kaxa ttipia delarik, kazaula handia. Kokela re ttipia edota metalez, handia.

- Esnea, kafea edo zopa berotzeko sukaldean erabiltzen den 
ontzi giderdunaren izena jaso da.
- "(-)kaxola" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
burdinkaxol, burdinkaxola, burdinkaxoola, bürdüñaka¡ola, 
bürdünkhaxola, kasola, kaxol, kaxola, kazola, khaxola, khazola, 
lurrezko kaxol.
-  Bestelakoak:  martitara (Jaurrieta), perola (Jaurrieta), poto 
(Tolosa), terriña (Larzabale), tupine (Eugi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tópin
Arrieta: lapíko, *múrk̄o
Bakio: lapíko
Bermeo: lurēśko lapíko
Berriz: pitʃárś̄úri, *lápiko
Bolibar: lapíko
Busturia: lapíko, *tupiɲe (?)
Dima: lapíko, *múrk̄o
Elantxobe: lapíko
Elorrio: tiɲéko
Errigoiti: lurēśko ɣaldára
Etxebarri: lurḗśko tarō
Etxebarria: lurḗśko lapíko
Gamiz-Fika:
Getxo: tárīn
Gizaburuaga: lapíko
Ibarruri (Muxika): kántero
Kortezubi: lapíko
Larrabetzu: lápiko, *óntsi
Laukiz: lapíko
Leioa: lapíko
Lekeitio: lapíko
Lemoa: lapíko
Lemoiz: tináxa, βarḗɲu, lurēśko lapíko
Mañaria: lúrēśko pótiɲ, lápiko
Mendata: mórk̄o
Mungia: lurēśko lapíko
Ondarroa: óntsi
Orozko: tiníku, *óntsi
Otxandio: lápiko
Sondika: lapíko
Zaratamo: lapíko
Zeanuri: tárō
Zeberio: tʃoriʃólapiko, *lapikómurk̄o,  

*lapikóntsi
Zollo (Arrankudiaga): lapíko
Zornotza: lapíko

Araba

Aramaio: lapíkwandi

Gipuzkoa

Aia: lurḗsko__eltsé
Amezketa: lurɛ̄śko_eltsé
Andoain: lurḗsko ontsí
Araotz (Oñati): tʃoríʃolapiko

Arrasate: tʃoríʃolapíko
Arroa (Zestoa): lúrēsko:ntsí
Asteasu: lurḗsko_eltsé
Ataun: tinaxá
Azkoitia: lurɛ̄śkóntsi
Azpeitia: ɔntsí (?)
Beasain: lurḗskontsi
Beizama: lurṓntsi
Bergara: lurḗskopítʃar ̄
Deba: lúrɛ̄śko lapíko
Donostia: tináxa, lúrēsko ontsi, eltse
Eibar: lurḗśko tópiɲ
Elduain: lurɛ̄śko ɛltsɛ ́
Elgoibar: lapíko
Errezil: eltsé, ontsí, *lapikó
Ezkio-Itsaso: lurɛ̄śko ontsí
Getaria: lúrēsko ontsí
Hernani: lurḗskoeltsé
Hondarribia: tináxa (mark.)
Ikaztegieta: lurḗsko eltsé
Lasarte-Oria: eltsé, *ontsí
Legazpi: pitʃár ̄
Leintz Gatzaga: tárō
Mendaro: lurɛ̄ś́kolapíko
Oiartzun: tinaxú, lurēsko eltsetan (mark.)
Oñati: túpin
Orexa: lurḗsko_eltséak (mark.), éltse
Orio: lurḗsko eltsé
Pasaia: lurḗśko_eltsiá (mark.)
Tolosa: lurḗsko eltsé, botixó (?)
Urretxu: túpiɲ
Zegama: arī́lapikó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
eltsetó, lurḗsko_eltséto_ak (mark.)

Alkotz: lurḗsko élts
Aniz: sístorēlðse
Arbizu: tináxa
Beruete: untsé
Donamaria: eltsé
Dorrao / Torrano: tináxa
Erratzu: éltse
Etxalar: lurḗsko_eltsé
Etxaleku: éltsé
Etxarri (Larraun): βótixó,  

éltse__au̯ndí, tínaxá
Eugi: eltsé

Ezkurra: lurḗsko ontsí, lurḗsko_
eltseák (mark.),eltsé

Gaintza: lurɛ̄śko__eltsé
Goizueta: lúrɛ̄sko_eltsɛ ́
Igoa: lúrēśko_eltsé
Jaurrieta: eltʃáno
Leitza: tinaxá, eltsɛ ́
Lekaroz: éltsɛ
Luzaide / Valcarlos: urinéltse
Mezkiritz: éltse
Oderitz: tínaxá
Suarbe: pérol, éltse
Sunbilla: eltsé
Urdiain: éltse (?)
Zilbeti: éltsiak (mark.), lurḗsko 

éltsiak (mark.)
Zugarramurdi: eltsélurḗsko

Lapurdi

Ahetze: eltsé
Arrangoitze: tópina, tupína, *éltse
Azkaine: póta, eltsé
Bardoze: úntsiak (mark.)
Beskoitze: éltse, urinéko_éltse,  

urinéko_úntsi
Donibane Lohizune: éltse
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: eltseúrin
Makea: úrinúntsi, eltsé
Mugerre: urineltse
Sara: éltse
Senpere: óntsi
Urketa: pota (mark.), eltsja (mark.),  

úrinéltse
Uztaritze: eltsé

Nafarroa Beherea

Aldude: uríneltsé, tupín
Arboti: untsi
Armendaritze: úntsi
Arnegi: uríndupín, ðupína
Arrueta: untsi
Baigorri: urinúntsi
Bastida: duphín, teRina (mark.), úntsi
Behorlegi: untsí
Bidarrai: éltse
Ezterenzubi: úntsi

Gamarte: untsí
Garrüze: úntsi
Irisarri: éltse
Izturitze: untsí, lurēsko úntsi
Jutsi: urineko dupina (mark.)
Landibarre: konfiturau̯ntsí, uríndupín
Larzabale: urinduphina, untsi,  

thinduuntsi, duphina
Uharte Garazi: urínuntsi, túpin

Zuberoa

Altzai: úntsi, pot
Altzürükü: úntsi
Barkoxe: thupíɲa, uinúntsi (?)
Domintxaine: úntsi
Eskiula: thípiɲã, úntsi, terī́na, therī́sa
Larraine: uinttíphiɲa, lyrthíphiɲa,  

ttíphiɲa, térī́sa
Montori: úntsi, pótak (mark.)
Pagola: thípiɲa, úntsi
Santa Grazi: ttipiɲá, *úntsi
Sohüta: úntsi, thípiɲa
Urdiñarbe: úntsi
Ürrüstoi: uinthipiɲá, urinthipiɲa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bastida (N): úntsi
Donostia (G): eltse
Eskiula (Z): terī́na, therī́sa (mark.)
Etxarri (Larraun) (N): tínaxá
Lemoiz (B): lurēśko lapíko
Zeberio (B): *lapikóntsi
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1556. Mapa: tinaja / pot / large earthen jar

GALDERA: 36620 ALG: 737; ALEANR: VII, *854; ALEANR: 422 

(-)ontzi / untzi
pot
morko
tinaja
tiñeko
terriza
tarro
pitxar(-)
(-)tupin(-)
(-)lapiko
(-)eltze
bestelakoak

Zollo: Bost lapíko. Guk asta bakoa dauku.
Etxebarria: Áu estíxe eukíttekó ta áu txoríxuek koipétan eukítekó ["lurrésko lapíko"].
Beizama: Olíyua jarrí ta txóixok eta sólamúk eta... sártu ór da konsérbatzekó ["lurrontzi"].
Ikaztegieta: Bost lurrézko eltzé. Jartze zien txorixok sekatu ta gero oliotan... baba eosteko, 

baborrona, patata eosteko.
Gaintza: Étzuén tápik izáten; burnízko eltzéanak járri bear izáten giñún ["lurrézko eltzé"].
Goizueta: Denbo aten etzen, lurrezko pakarra, lurrezko eltzea, ola, sorianok eta oik itte ziuzten e.
Beruete: Gordétzen tzén píperrák ozpíñen éukitzekó ta... áundí, píperran úntzí.
Etxaleku: Alubiak egosteko sutan jartzen ziren; baita ere solomua oliotan gordetzeko ["eltze"].
Sara: Onek bazuen bértze izen bat... "Eltzea" erraten tzen, mais bazuen orrék bee izéna.
Bastida: "Terrina" da lurrezko untzi bat errondan ina, en faïence, lurra ta faianza. Lekukoak 

emandako bigarren erantzuna.

- Olioa, urina edo jakiak gordetzeko erabiltzen den lurrezko 
ontzi biribilaren izena galdetu da.
- Inkesta egiterakoan, bi ontziren irudiak erakutsi zitzaizkien 
lekukoei. Zenbait herritan izenez ere desberdindu egin dira: 
Alduden, adibidez, "uríneltzé" jaso da lehendabizi: estua, 
luzea eta taparik gabea dela azaldu du lekukoak. Ondoren 
"tupín" jaso da: zabala eta tapaduna da. Antzekoa gertatzen 
da Landibarren "konfiturauntzí" eta "uríndupín"en artean. 
Berueten "untzé" bildu da eta piperrak ozpinetan jartzeko 
erabiltzen zen.
-  Bestelakoak:  barreñu (Lemoa), bertzaundi (Hazparne), 
botijo (Tolosa, Etxarri), kantero (Ibarruri), kokel (Hendaia), 
lapikuandi (Aramaio), lurresko galdara (Errigoiti), pear 
(Senpere), perol (Suarbe), pitxar (Legazpi), pitxarsuri 
(Berriz).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): katíʎo
Arrieta: katíʎu
Bakio: katíʎu
Bermeo: katíʎu
Berriz: katíʎo
Bolibar: kátiʎú
Busturia: katíʎu
Dima: katíʎu
Elantxobe: katíʎo
Elorrio: *katíʎu
Errigoiti: katíʎu
Etxebarri: katíʎu
Etxebarria: katíʎu
Gamiz-Fika: *kátiʎu
Getxo: kátiʎu
Gizaburuaga: katíʎu
Ibarruri (Muxika): táśa, *kátiʎu
Kortezubi: katíʎu
Larrabetzu: kátiʎu
Laukiz: katíʎu
Leioa: katílu
Lekeitio: kátiʎu
Lemoa: *katílu
Lemoiz: katíʎu
Mañaria: kátiʎu
Mendata: kátiʎu
Mungia: katíʎu
Ondarroa: katíʎu
Orozko: katíʎu
Otxandio: kátiʎu
Sondika: katíʎu
Zaratamo: katíʎu
Zeanuri: *katíʎu
Zeberio: katíʎu
Zollo (Arrankudiaga): katíʎu
Zornotza: katíʎu

Araba

Aramaio: kátiʎu

Gipuzkoa

Aia: katiʎú
Amezketa: katíʎú, lurēsko katiʎuk (mark.)
Andoain: kátiʎú
Araotz (Oñati): katíʎo
Arrasate: kátiʎu

Arroa (Zestoa): katíʎu
Asteasu: katiʎú
Ataun: katiʎú
Azkoitia: katíʎu
Azpeitia: katíʎu
Beasain: katíʎu
Beizama: katíʎu
Bergara: kátiʎu
Deba: *katíʎu
Donostia: katíʎu
Eibar: katíʎu, lurḗśko katíʎua (mark.), 

*praʎékatiʎua (mark.)
Elduain: katiʎú, *koŋketá
Elgoibar: katiʎú lurḗśko
Errezil: katíʎu
Ezkio-Itsaso: kátiʎú
Getaria: katíʎú
Hernani: katiʎú
Hondarribia: *katíʎua (mark.)
Ikaztegieta: katíʎú
Lasarte-Oria: katiʎú
Legazpi: katíʎu
Leintz Gatzaga: katíʎu
Mendaro: katíʎo
Oiartzun: katiʎú, *koŋketá
Oñati: katíʎu
Orexa: katíʎu, *koŋkéta
Orio: katíʎu
Pasaia: kátiʎó
Tolosa: katiʎú
Urretxu: kátiʎú
Zegama: katiʎú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: katúli
Alkotz: gopórā (mark.), katiʎúe (mark.)
Aniz: ópór,̄ tasa, kátiʎu, káspel
Arbizu: katiʎú, tásoná (mark.)
Beruete: kɔŋketá, *kátiʎó
Donamaria: kasúla, *katíʎu
Dorrao / Torrano: katéʎu
Erratzu: kátilu, koŋkil
Etxalar: katíʎo, kaʃúl
Etxaleku: katiʎú
Etxarri (Larraun): kátiʎú
Eugi: katúli, kóporā
Ezkurra: katiʎú, koŋketá
Gaintza: katiʎú

Goizueta: katíʎukuŋketá
Igoa: tasón, *kóŋketá
Jaurrieta: tasóna (mark.), katúli
Leitza: koŋketá
Lekaroz: kattílu, ópɔr ̄
Luzaide / Valcarlos: gattúli
Mezkiritz: katúli
Oderitz: kóŋketá, *kátiʎú
Suarbe: táson
Sunbilla: *katíʎo

Urdiain: katílu
Zilbeti: katúli
Zugarramurdi: katilú

Lapurdi

Ahetze: opóR, *gatilú
Arrangoitze: ʃáta
Azkaine: bóla (mark.), *gatíʎua (mark.)
Bardoze: bóla, goalét, gophorā (mark.),  

ophórā (mark.)
Beskoitze: βóla, kaʃóla, *gatélu
Donibane Lohizune: βóla
Hazparne: bóla, *bópoR
Hendaia: katiʎú, opɔŔ
Itsasu: ɣópoR, ɣatílu, gateil̯ua (mark.)
Makea: ɣatélu
Mugerre: bola, gophor
Sara: ɣatílu, *opóR
Senpere: ɣatílu
Urketa: ból
Uztaritze: gatélu, ʃáta, *opóR

Nafarroa Beherea

Aldude: kopór, opór, ɣatulú
Arboti: bola, gophor
Armendaritze: ɣatúlu
Arnegi: ɣopór, *ɣáttulu
Arrueta: gophór, *gathyly
Baigorri: gatúlu, *opor
Bastida: bol, gophór
Behorlegi: ɣatúli, gopór ̄
Bidarrai: ópor, *ɣatílu
Ezterenzubi: gophórā (mark.),  

bóla (mark.)
Gamarte: ɣatulú, ɣopór ̄
Garrüze: ból, *gattǿlø, *ɣópor
Irisarri: gátuli, bol
Izturitze: bol, gophór

Jutsi: gophor, bol
Landibarre: βɔĺ, ɣopór ̄
Larzabale: gophor,̄ gattulu, gatulu, bola
Uharte Garazi: gópor,̄ bol

Zuberoa

Altzai: bol
Altzürükü: bol
Barkoxe: kaʃatí̤pi, gathýly
Domintxaine: bol, bóla (?),  

gophórā (mark.)
Eskiula: ból, bóla, thérīʃa, tʃantʃá,  

*ophórā (mark.)
Larraine: ból, kotʃýʃka
Montori: kotʃyśká, kotʃyʃká
Pagola: gathýly
Santa Grazi: bol
Sohüta: gathylía (mark.)
Urdiñarbe: bol
Ürrüstoi: bol, gathýly

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): ɣatulú
Aniz (N): kátiʎu, káspel
Bardoze (L): gophorā (mark.),  

ophórā (mark.)
Eskiula (Z): tʃantʃá
Garrüze (N): *ɣópor
Itsasu (L): gateil̯ua
Larzabale (N): bola
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1557. Mapa: taza / bol / cup

GALDERA: 36630 ALG: 924

katilu
katuli
gat(h)ulu
opor
gop(h)or
taza
tazon
bol(a)
kotxüxka
konketa
kazul(a)
konkil
txantxa
bestelakoak

Bermeo: Tasie´teko astátxue eta katilluek, es.
Busturia: [katíllu] sabalak, da altue olakoxie [8 zm], eperdixe istuau; lurreskue.
Gizaburuaga: [katíllu] astári bakue. Lurréskue´pe bai; saldie artzeko lenau.
Azkoitia: [katíllu] biríbillé, kerténi baekué. Lén lurrézkuék [ziren].
Orexa: [katíllu] eldulekurik gabea, taloa eta esnea hartzeko erabiltzen zutena. Egurrezkoa re 

eztakit ezautu ez ote nun nik, juxtu-juxtu, baña.
Leitza: Kirtenik etzunari, "konketa".
Lekaroz: "Kattílu" lurrezkoak, giderrik gabeak. Portzelanazkoak, giderrekin.
Itsasu: "Goporra" lurrezkoa, "gateilua", berriz, finagoa.
Hazparne: [bóla] haundia, gider gabea.
Uharte Garazi: [gópor] arronda, lurrezkoa, giderrik gabea.
Montori:  Kotxüxka hua esniaen lehen bolaen phartez, zuez, olhan ahüntz-esnia paztetxez 

zopatüik.

- Esnea edo kafea hartzeko erabiltzen den helduleku gabeko 
ontziaren izena bildu da. Erantzunetan "katilu" eta "taza" jaso 
dira. Denek ez dute forma edo tamaina bera, baina esnea edo 
kafea hartzeko erabiltzen dira. Hainbat herritan, kafea hartzeko 
ontzi txiki heldulekudunaren izena ere jaso da. Hori "kikera" 
izendatu da, baina kasu horretan ez da erantzuntzat hartu.
- Ontzia lurrez egina dela jaso da herririk gehienetan. Urdiainen, 
aldiz, zilarrezkoa; Anizen, Alduden eta Montorin, zurezkoa; 
Lekarozen, giderrik gabea lurrezkoa izaten zela, eta giderduna, 
portzelanazkoa; Gamarten, lurrezkoa eta zurezkoa, eta Garrüzen 
ez da sekula lurrezko "bol"ik ikusi.
-  Bestelakoak:  gattele (Garrüze), goalet (Bardoze), kaxatipi 
(Barkoxe), kazpel (Aniz), therrixa (Eskiula), xata (Arrangoitze, 
Uztaritze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): pláto
Arrieta: platér

Bakio: platér ̄
Bermeo: platér ̄
Berriz: plátel, pátel

Bolibar: pláter
Busturia: platér ̄
Dima: pláter,̄ prātela (mark.)
Elantxobe: pláter ̄
Elorrio: frátel
Errigoiti: plater
Etxebarri: platér ̄
Etxebarria: pláter
Gamiz-Fika: pláter
Getxo: pláter ̄
Gizaburuaga: pláter ̄
Ibarruri (Muxika): pláter ̄
Kortezubi: pláter ̄
Larrabetzu: pláter ̄
Laukiz: platér ̄
Leioa: platér ̄
Lekeitio: pláter ̄
Lemoa: plátu, *pláter

Lemoiz: platér ̄
Mañaria: plater
Mendata: pláter ̄
Mungia: pláter ̄
Ondarroa: pláter ̄
Orozko: pláter ̄
Otxandio: fláter ̄
Sondika: pláter ̄
Zaratamo: pláter
Zeanuri: pátel
Zeberio: pláter ̄
Zollo (Arrankudiaga): pláter ̄
Zornotza: pláter ̄

Araba

Aramaio: plátu, frátel

Gipuzkoa

Aia: platéra
Amezketa: platérá
Andoain: platɛŕ ̄
Araotz (Oñati): pláto
Arrasate: flátel

Arroa (Zestoa): platéra

Asteasu: platerá
Ataun: platér
Azkoitia: pláter
Azpeitia: platéra
Beasain: plátɛr
Beizama: pláterá, platér
Bergara: plater
Deba: platér
Donostia: plater
Eibar: flater
Elduain: platɛra
Elgoibar: platér ̄
Errezil: platér
Ezkio-Itsaso: pláter
Getaria: platérá
Hernani: pláterá
Hondarribia: platéra
Ikaztegieta: pláterá
Lasarte-Oria: platér ̄
Legazpi: platér
Leintz Gatzaga: frátel
Mendaro: platér
Oiartzun: platerá
Oñati: pláto, fláter ̄
Orexa: platéra
Orio: platerá
Pasaia: pláterá
Tolosa: pláterá
Urretxu: pláter
Zegama: platér

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: pláter
Alkotz: platéra
Aniz: plátér ̄
Arbizu: platerá
Beruete: platerá, pláter ̄
Donamaria: platéra
Dorrao / Torrano: fláter
Erratzu: platéra
Etxalar: platerá
Etxaleku: pláterá
Etxarri (Larraun): pláterá, platér
Eugi: platér
Ezkurra: platerá
Gaintza: platér
Goizueta: platerá

Igoa: platér
Jaurrieta: platér
Leitza: plátɛrá
Lekaroz: platéra, platér ̄
Luzaide / Valcarlos: asíta
Mezkiritz: platér
Oderitz: platér
Suarbe: pláter
Sunbilla: platér
Urdiain: páte, páterá (mark.),  

pláterá (mark.)
Zilbeti: platér
Zugarramurdi: platér

Lapurdi

Ahetze: asjéta
Arrangoitze: aśjéta
Azkaine: asiéta
Bardoze: asjéta, asíta
Beskoitze: así:ta
Donibane Lohizune: asíta
Hazparne: asíta
Hendaia: asíeta
Itsasu: asjéta
Makea: asíta
Mugerre: asieta
Sara: asiéta

Senpere: asíet
Urketa: asita
Uztaritze: asiéta

Nafarroa Beherea

Aldude: plat, asjéta
Arboti: ásita
Armendaritze: ásita
Arnegi: asíta
Arrueta: asjéta
Baigorri: asita
Bastida: asíta, sjéta
Behorlegi: asíta
Bidarrai: asíta
Ezterenzubi: asíta
Gamarte: asíta
Garrüze: asíta
Irisarri: aśjéta
Izturitze: asíta
Jutsi: asita
Landibarre: asjéta

Larzabale: asjeta
Uharte Garazi: ásita

Zuberoa

Altzai: sjéta, sjét
Altzürükü: sjéta
Barkoxe: sjéta
Domintxaine: asíta
Eskiula: ásjeta, sjetétan (mark.)
Larraine: sjéta
Montori: sjéta
Pagola: asjéta
Santa Grazi: sjéta
Sohüta: sítak (mark.), ásjeta
Urdiñarbe: sjéta
Ürrüstoi: sjeta 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aramaio (A): frátel
Arrasate (G): flátel
Elorrio (B): frátel
Leintz Gatzaga (G): frátel
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1558. Mapa: plato / assiette / plate

GALDERA: 36640 ALG: 695; ALEANR: VII, lám. 1016; ALEANR: 409

plater
platera
platel
pratela
flater
pate
patel
azieta
azita
zieta
platu
plat
flatel
fratel

- Pertsona batek jan behar duen janaria jartzeko erabiltzen den baxera-pieza 
gutxi edo asko sakonduaren izena galdetu da.
- Sakoneraren araberako bereizketa jaso da herri batzuetan. Amezketan: 
[plater] batzu zokonák ta txáalak.  Leitzan:  "txokóton" hitza aipatzen 
du plater sakona adierazteko. Igoan:  Gó atté ta ámak dénak lúrreskoák 
zíttuten... kolóre gorrí. Béste atzúk portzélan... Áitatík portzélanara páastu 
zen. Gamarten: Azita xaalak ta azita barneziak bereizi dituzte. Behorlegin: 
"barnezu" hitzaz gain, "kalóta" ere aipatzen da plater sakonagoa izendatzeko.
- Arrietan "berréñu" hitza ere jaso da. Lekukoak lehen erabiltzen ziren lurrez 
eginiko plater sakonak izendatzeko darabil. Ez da erantzuntzat hartu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): fwénte
Arrieta: βandéxa (?), *fwénte
Bakio: fwénte
Bermeo: βandéxa, *fwénte
Berriz: fwénte
Bolibar: fwénte
Busturia: fwénte
Dima: fwénte
Elantxobe: fwénte
Elorrio: fwénte
Errigoiti: fwénte
Etxebarri: fwenté
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: bandéxa, fwénte
Getxo: fwénte
Gizaburuaga: fwénte
Ibarruri (Muxika): fwénte
Kortezubi: fwénta
Larrabetzu: fwénte
Laukiz: βandéxa (?), fwénte plater ̄
Leioa: enśalaðéra
Lekeitio: pwénte
Lemoa: fwénte
Lemoiz: fwénte
Mañaria: fwénte
Mendata: fwénte
Mungia: fwénte
Ondarroa: fwénte
Orozko: βeśuɣéra, tart̄éra, *fwénte
Otxandio: fwénte
Sondika: βandéxa, *fwénte
Zaratamo: fwénte
Zeanuri: fwénte
Zeberio: fwénte
Zollo (Arrankudiaga): fwénte
Zornotza: βandéxa, *fwénte

Araba

Aramaio: fwénte

Gipuzkoa

Aia: pwenté
Amezketa: fwenté
Andoain: fwentɛ ́
Araotz (Oñati): fwénte
Arrasate: fwénte

Arroa (Zestoa): pwenté
Asteasu: fwénte
Ataun: fwenté
Azkoitia: fwénte
Azpeitia: fwenté
Beasain: fwénte
Beizama: fwenté
Bergara: fwénte
Deba: fwénte
Donostia: fwénte
Eibar: áśpiʎ (?), fwéntia (mark.)
Elduain: fwɛnté
Elgoibar:
Errezil: fwenté
Ezkio-Itsaso: fwenté
Getaria: fwenté
Hernani: fwenté
Hondarribia: fwenté
Ikaztegieta: fwenté
Lasarte-Oria: fwenté
Legazpi: fwenté
Leintz Gatzaga: fwénte
Mendaro: fwénte
Oiartzun: fwenté
Oñati: fwénte
Orexa: fwénte
Orio: fwenté
Pasaia: fwenté
Tolosa: fwenté
Urretxu: fwénte
Zegama: fwenté

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
 fwéntea (mark.)

Alkotz: fwéntia (mark.)
Aniz: fwenté
Arbizu: βandéxa, fwenté, kásul
Beruete: fwenté
Donamaria: fwénte
Dorrao / Torrano: fwénte
Erratzu: ɸwénte, kaspél (?)
Etxalar: fwénte
Etxaleku: fwenté
Etxarri (Larraun): fwenté
Eugi: fwénte
Ezkurra: fwénte, *ɛrā́tiʎú, *aśpíʎ
Gaintza: fwenté

Goizueta: ɛrā́tiʎu, arā́tiʎutiká (mark.)
Igoa: fwenté
Jaurrieta: fwénte
Leitza: fwenté, kasulá lurēskoá
Lekaroz: fwénte
Luzaide / Valcarlos: plát
Mezkiritz: kasóla, fwéntea (mark.)
Oderitz: fwenté
Suarbe: fwénte
Sunbilla: xwénte
Urdiain: kásuliá (mark.)
Zilbeti: fwéntiak (mark.)
Zugarramurdi: fwenté

Lapurdi

Ahetze: pláta
Arrangoitze: pláta
Azkaine: platá
Bardoze: plát
Beskoitze: plat lúse, plat, plát eRónda
Donibane Lohizune: pláta
Hazparne: plát
Hendaia: pláta
Itsasu: plat
Makea: plat
Mugerre: plata
Sara: pláta
Senpere: plat
Urketa: plat
Uztaritze: plat

Nafarroa Beherea

Aldude: plát lusé, plat au̯ndí
Arboti: plát
Armendaritze: plátak (mark.), plato
Arnegi: plát
Arrueta: plát
Baigorri: plat
Bastida: plát
Behorlegi: platá
Bidarrai: plat
Ezterenzubi: plát
Gamarte: platɔ́
Garrüze: pláta
Irisarri: plat
Izturitze: plat, tigrína
Jutsi: plat
Landibarre: erā́ki plát

Larzabale: plat
Uharte Garazi: plat

Zuberoa

Altzai: plát
Altzürükü: plat
Barkoxe: plát
Domintxaine: plat
Eskiula: plát
Larraine: plát
Montori: plát
Pagola: plat
Santa Grazi: plat
Sohüta: plat
Urdiñarbe: plat
Ürrüstoi: plat

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arbizu (N): kásul
Ezkurra (N): *aśpíʎ
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1559. fuente / plat / platter

GALDERA: 36650 ALEANR: VII, lám. 1016 

fuente
puente
plata
plat
plato
kazul(a)
aspill
erratillu
bandeja
ensaladera
tigrina
tartera
kazpel
besugera

Sondika: "Bandéjak". Edo erredondoa, lusea, klase askotakoak die.
Gamiz-Fika: "Bandéjia" burriñeskoa jeneral ixíten da, da "fuentea" ba yausi eskéro apúrtan dana... 

"Fuentie" ua lusenketara antzien íten da, da béstia ya kuadradú edo...
Arrieta: lekukoak "bandéja" eta "fuénte" [proposamena] aipatu ditu eta bixe´tíre antzerakoak esan du.
Bermeo: Sapalak, baju-bajuek... da alderdixe, buéltie apur-apur bet altzata dakoyenak.
Ibarruri: Len kuadrauek oten siesan, surixek. Lenaukoak lurreskoak siren, surixek.
Berriz:  A! Órrik fuente lusíok ene... Orri "platér sakón lusiek" esaten geuntzen, lebatza ta prijidute 

etaatzeko ta...
Leintz Gatzaga: Orduen, jeneralmente atarate san fuente bat edo flater aundi batera maixan erdira, da 

an bakotxak artze ban. Ya gero, on dala... beranduau ekin san bakotxa bere flatera.
Zegama: Lén-lén, báteti jatén gendun... erdíñ ipíñi fuéntea ta dánok ján ándi [hots, bakarkako platerik gabe].
Amezketa: Fuenteti, andi jate zan, kotxarea jarri maien da geo andiken...
Goizueta: Luzea eh? Eurrezkoa, aundia, iuol amalau launentzat ["errátillu"].
Azkaine: Platá aundí bat.
Santa Grazi: Plat handi.

- Mahaiaren erdian janaria zerbitzatzeko jartzen den 
baxera-pieza handiaren izena galdetu da.
- Zenbait lekukok esan dute lehen jatekoa azpilera edo 
oramahaira atera eta denek bertatik jaten zutela.
- Herri batzuetan jaso denaren arabera "plat" ez da 
bakarrik ontziaren izena; ontziaren barnean dagoen 
janariarena ere bada.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): koʎára
Arrieta: koʎára
Bakio: koʎára
Bermeo: koʎára
Berriz: kuʎára
Bolibar: kóʎará
Busturia: koʎára
Dima: koʎára
Elantxobe: koʎára
Elorrio: koʎára
Errigoiti: koʎára
Etxebarri: koʎára
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: kóʎara
Getxo: koʎára
Gizaburuaga: koʎára
Ibarruri (Muxika): kóʎara
Kortezubi: koʎára
Larrabetzu: kóʎara
Laukiz: koʎára
Leioa: koʎára
Lekeitio: koʎára
Lemoa: koʎára
Lemoiz: koʎéra
Mañaria: koʎára
Mendata: koʎára
Mungia: koʎera
Ondarroa: koʎára
Orozko: koʎára
Otxandio: kóʎara
Sondika: koʎára
Zaratamo: kóʎára
Zeanuri: koʎára
Zeberio: koʎára
Zollo (Arrankudiaga): koʎára
Zornotza: koʎára

Araba

Aramaio: kóʎara

Gipuzkoa

Aia: kutʃaré
Amezketa: kotʃáré
Andoain: kútʃaré
Araotz (Oñati): kutʃára, kuʎára
Arrasate: koʎéra

Arroa (Zestoa): kotʃáre
Asteasu: kutʃaré
Ataun: kotʃará
Azkoitia: kotʃára
Azpeitia: kotʃára, kutʃára
Beasain: kotʃára
Beizama: kútʃará
Bergara: kutʃára, *kóʎara
Deba: kutʃára
Donostia: kutʃáre
Eibar: koʎára
Elduain: kutʃárɛ ́
Elgoibar: kotʃára
Errezil: kutʃará
Ezkio-Itsaso: kotʃaré
Getaria: kutʃáré
Hernani: kútʃaré, kutʃárɛ ́
Hondarribia: kutʃaré
Ikaztegieta: kutʃará
Lasarte-Oria: kutʃaré
Legazpi: kutʃará
Leintz Gatzaga: koʎára
Mendaro: kotʃára
Oiartzun: kutʃáré
Oñati: kutʃára, *kuʎára
Orexa: kutʃará
Orio: kutʃaré
Pasaia: kutʃáré
Tolosa: kutʃaré
Urretxu: kútʃará
Zegama: kutʃará

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kuʃáre
Alkotz: kúʃta
Aniz: kútʃere, *kuʃeta
Arbizu: kútʃará
Beruete: kutʃaré
Donamaria: kutʃáre

Dorrao / Torrano: koʃéra, kóʃer ̄
Erratzu: kúʃta
Etxalar: kutʃára, kutsária (mark.)
Etxaleku: kuʃtá
Etxarri (Larraun): kótʃaré
Eugi: kuʃéta
Ezkurra: kutʃaré
Gaintza: kútʃaré
Goizueta: kutʃáre

Igoa: kútʃaré
Jaurrieta: kuʃáre
Leitza: kutʃaré
Lekaroz: kuʃéta
Luzaide / Valcarlos: kúʎera
Mezkiritz: kuʃéta
Oderitz: kótʃaré
Suarbe: kóʃta
Sunbilla: kutʃáre
Urdiain: koil̯ára
Zilbeti: kuʃét
Zugarramurdi: kuliðá, kútʃará

Lapurdi

Ahetze: kuʎjéra
Arrangoitze: kuʎíra
Azkaine: kúʎer
Bardoze: kóʎara, kyíʎer, køʎer
Beskoitze: kóʎir, koʎí:ra
Donibane Lohizune: kuʎéra
Hazparne: kóʎɛR
Hendaia: kúʎera
Itsasu: koʎér
Makea: koʎér
Mugerre: koʎir
Sara: kuʎíra
Senpere: kúlir
Urketa: koʎir, kúʎera
Uztaritze: koliél

Nafarroa Beherea

Aldude: kuʎerá
Arboti: kwíʎera
Armendaritze: kóʎer
Arnegi: kúʎera
Arrueta: kýʎera
Baigorri: kuʎér
Bastida: kóʎer, koʎeRa (mark.), kwáʎer, 

koil̯ar
Behorlegi: kujerá
Bidarrai: kúʎer
Ezterenzubi: kuʎera
Gamarte: kuǰér
Garrüze: kýʎera
Irisarri: kúʎer
Izturitze: kóil̯er
Jutsi: kúʎera
Landibarre: kuʎerá

Larzabale: kuʎérá
Uharte Garazi: kúʎera

Zuberoa

Altzai: kyʎéa, kyʎé
Altzürükü: kyiʎ̯éa, kyʎé
Barkoxe: kyʎéa
Domintxaine: kyʎéra
Eskiula: kéʎera
Larraine: kyʎéa
Montori: kɥiʎé
Pagola: kyʎér
Santa Grazi: kyʎéra
Sohüta: kyʎé
Urdiñarbe: kɥíje
Ürrüstoi: kyil̯éa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): køʎer
Bastida (N): koil̯ar
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1560. Mapa: cuchara / cuiller / spoon

GALDERA: 36660 ALG: 1302, 445; ALEANR: VII, lám. 1016; ALEANR: 42 

kollara
koller(a)
kollir
kuller(a)
küllea
kullira
kutxare
kutxara
koxera
kotxare
kotxara
kuxet(a)
kuxta

Oñati: Kullarak gañea egurreskuak isate sien.
Azpeitia: Egúrrezkúk léno... burnízko auék ézta pentsáu re; áu étzán. Eméngo basárritán 

da "kotxárié" géyenak [esaten dugu]. "Kutxárie" béti kalékuk géyo.
Ataun: Egúrrezkók. Múga-mugán ezáutu giñuzén egúrrezkók. Emen ézta ezpélik. Aittu 

izén de´ník kótxarák eta orrékiñ éitten diéla ta pañó...
Aian: Len "kutxare zuezkua" [esaten zitzaion]. Orain "kutxare egurrezkua" [esaten zaio]. 

Ikus [19450] eta [19460] galderak.
Orexa: [Koilara] naiz burnizkoa izan, naiz zurezkoa izan...

- Likidoak ahoratzeko erabiltzen den tresnaren izena galdetu da. 
- Koilarak beti zurezkoak izaten zirela jaso da hainbat herritan. 
- Berueten "zali" proposatu da eta honako hau erantzun du: "Burrúntzalíri 
esáten dióte batzúk; émen ez" .
- Lekarozko lekukoak adierazi du txikitan zurezko koilara batekin 
jaten zuela, labana eta sardexkarik gabe.
- Bidarraiko lekukoak azaldu du txikitan apaiz batekin aritzen zela 
euskaraz eta apaizarengandik ikasi zuela kafearen koilarei "zalixkak" 
esaten.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kútʃiʎo
Arrieta: kútʃiʎo
Bakio: kútʃiʎo
Bermeo: kutʃíʎo
Berriz: kutʃíʎo
Bolibar: kútʃiʎó
Busturia: kutʃíʎo
Dima: kutʃíʎo
Elantxobe: kutʃíʎo
Elorrio: kutʃíʎo
Errigoiti: kutʃíʎo, aiś̯tó
Etxebarri: kutʃíʎo
Etxebarria: kutʃíʎo
Gamiz-Fika: kútʃiʎó
Getxo: kutʃíʎo
Gizaburuaga: kútʃiʎo
Ibarruri (Muxika): kútʃiʎo
Kortezubi: kutʃíʎo
Larrabetzu: kútʃiʎo
Laukiz: kutʃíʎo
Leioa: kutʃíʎo, aiś̯to
Lekeitio: kutʃíʎu
Lemoa: kutʃíʎo
Lemoiz: kutʃíʎo
Mañaria: kútʃiʎo
Mendata: kútʃiʎo
Mungia: kutʃíʎo
Ondarroa: kutʃíʎo
Orozko: kutʃíʎo
Otxandio: kútʃiʎo
Sondika: kutʃíʎo
Zaratamo: kutʃíʎo, gáiś̯to
Zeanuri: kutʃíʎo
Zeberio: kutʃíʎo
Zollo (Arrankudiaga): kutʃíʎo
Zornotza: kutʃíʎo

Araba

Aramaio: kútʃiʎo

Gipuzkoa

Aia: kutʃíʎo, *laβaná
Amezketa: laβaná, kotʃiʎó
Andoain: laβán
Araotz (Oñati): kutʃíʎo
Arrasate: kutʃíʎo

Arroa (Zestoa): kutʃiʎó
Asteasu: laβaná
Ataun: kutʃiʎó
Azkoitia: kutʃíʎo
Azpeitia: kutʃíʎo
Beasain: kútʃiʎo, laβána
Beizama: kútʃiʎó
Bergara: kútʃiʎo
Deba: kutʃíʎo
Donostia: laβán
Eibar: kutʃíʎo
Elduain: láβaná, kútʃiʎó
Elgoibar: kutʃíʎó
Errezil: kutʃiʎó
Ezkio-Itsaso: kutʃiʎó
Getaria: kutʃíʎó, *laβaná
Hernani: laβaná, láβán
Hondarribia: ʎaβáɲ, ʎaβáiɲ̯
Ikaztegieta: kutʃiʎó, laβaná
Lasarte-Oria: kutʃiʎó, laβán
Legazpi: kutʃiʎó
Leintz Gatzaga: kutʃíʎo
Mendaro: kutʃíʎo
Oiartzun: kutʃíʎó
Oñati: kutʃíʎo
Orexa: laβána
Orio: kutʃiʎó, láβan
Pasaia: láβaná
Tolosa: laβáɳ, kutʃiʎú
Urretxu: kútʃiʎó
Zegama: kutʃiʎó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kamíeta
Alkotz: kanaβíte
Aniz: kanáβite
Arbizu: láβaná (mark.), serōtiá (mark.)
Beruete: láaná, laán, káneetá, káneét
Donamaria: naβál
Dorrao / Torrano: láβan
Erratzu: kanáite
Etxalar: naβalá, naβál
Etxaleku: laβán
Etxarri (Larraun): láaná, laán
Eugi: kanáβité
Ezkurra: laβaná
Gaintza: laán
Goizueta: laβaná

Igoa: laán, *káne:tá
Jaurrieta: ɣamíta
Leitza: láβaná
Lekaroz: kanaβíte, naβal
Luzaide / Valcarlos: gá:nit
Mezkiritz: kaniβéta
Oderitz: laβána, laβán
Suarbe: kamáβit, kamaβíte
Sunbilla: naβála
Urdiain: kutʃíʎo
Zilbeti: kaniβét
Zugarramurdi: naβál

Lapurdi

Ahetze: ganiéta
Arrangoitze: ɣaníet
Azkaine: kaniét
Bardoze: ganit
Beskoitze: ganíita, ɣaníit
Donibane Lohizune: káni:ta
Hazparne: ɣaníet
Hendaia: kaníeta
Itsasu: ɣanjét, kaniéta, kanít
Makea: kániβét
Mugerre: ga:nit
Sara: kaniíta
Senpere: kaniét
Urketa: ganit, ganjét
Uztaritze: ganíβet

Nafarroa Beherea

Aldude: kaniít, naβál
Arboti: ganit
Armendaritze: ɣanít
Arnegi: ɣanít
Arrueta: ganít
Baigorri: kanit
Bastida: ganít
Behorlegi: ɣani:t
Bidarrai: kániβet, náβalá
Ezterenzubi: ganít
Gamarte: ɣanít, *marā́sa
Garrüze: ɣánit
Irisarri: kánjet, kánit
Izturitze: ganí:t
Jutsi: ganit
Landibarre: ɣanít
Larzabale: ganít

Uharte Garazi: gánit

Zuberoa

Altzai: ganiβét
Altzürükü: náβela
Barkoxe: ganiβét
Domintxaine: gánit
Eskiula: gániβet
Larraine: naβéla, *ganiβét
Montori: laβéla, *ganiβéta
Pagola: naβéla
Santa Grazi: *ganiβét
Sohüta: ganiβéta
Urdiñarbe: náβela, gánit
Ürrüstoi: naβéla

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beruete (N): káneetá, káneét
Itsasu (L): kanít
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1561. Mapa: cuchillo / couteau / knife

GALDERA: 36670 ALG: 732; ALEANR: XI, 1441

kutxillo
labana
laban
nabal
nabala
nabela
kani(b)et
gani(b)et
kanabite
ganit
kanit
marraza
(g)aisto
zerrotia

Getaria: "Kútxillua" géyo [esaten da], baña "lábana" re bai.
Aia: Oáñ "kútxillo" géyo  [esaten da], baño len "lábana" géyo esáte zan; oáindikan esáte a, 

baño "kutxíllua" géyo oáñ. Gúre áttak eta, "lábana" ásko, attónak bíñipiñ "lábana". Oi, géuk, 
muátu déu...

Elduain: Len-leno "labana" geio esate zan... geo sartu zan "kutxilloa" ta oaiñ e bik esate ieu.
Beruete: Ya áundí, óilaskoa txíkitzekó o... erréspeto píxkoatekín, ué "lábaná".
Donibane Lohizune: Pleatzekoa "zárpako kaníta" erraten da ta xuxen oik "sukaldeko kanita".
Hazparne: "Lau ganíet"; haundia nahiz ttipia izan.
Irisarri: ["Nabal" proposatu ondoren] ... entzun frangotan, ola españoler ta ola (...).
Armendaritze: "Bi ganít", "mahaiko ganitak" badira, "sakelako ganitak" ta "ganit marraza", 

ganit haundia "ganimarraza".
Gamarte: "Podá etxekoa", xitxiain mozteko ta ola, ba.
Behorlegi: "Sakelako ganita" eta "mahaiko ganita".
Ürrüstoi: "Ganibet", handigoa xingarran hausteko.

- Janaria mozteko erabiltzen den tresna zorrotzaren izena 
galdetu da.
- Plegatzen den aizto motaren izena ez da erantzuntzat hartu. 
Anizen, adibidez, "nábal" jaso da sakelean eramaten den txikia 
izendatzeko; berdin Erratzun ere. Altzain "labela" izan da 
plegatzen dena izendatzeko jasotako izena.
- Bizkaian eta Gipuzkoako zati batean "labana" bizarra mozteko 
tresna izendatzeko erabiltzen da eta ez da erantzuntzat hartu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tenéðor ̄
Arrieta: tenéðor
Bakio: teneðór ̄
Bermeo: teneðor ̄
Berriz: tenéðor

Bolibar: tenéðor
Busturia: śard̄á, tenéðor ̄
Dima: tenéðor ̄
Elantxobe: tenéðor,̄ *ork̄áts (?), *eśkúśarð̄a
Elorrio: tenéðor ̄
Errigoiti: tenéðor, śárð̄a
Etxebarri: téneðor ̄
Etxebarria: tenéðor, altsíβɛr ̄
Gamiz-Fika: teneðór
Getxo: teneðór ̄
Gizaburuaga: tenéðor ̄
Ibarruri (Muxika): teneðór ̄
Kortezubi: teneðór ̄
Larrabetzu: tenéðor ̄
Laukiz: teneðór ̄
Leioa: eśkuśárð̄a
Lekeitio: tenéðor ̄
Lemoa: tenéðor ̄
Lemoiz: teneðór ̄
Mañaria: tenéðor
Mendata: téneðor ̄
Mungia: tenéðor

Ondarroa: tenéðor ̄
Orozko: tenéðor,̄ órt̄s
Otxandio: téneðor ̄
Sondika: teneðór ̄
Zaratamo: tenéðoré, śárð̄a
Zeanuri: tenéðor ̄
Zeberio: tenéðor,̄ śarð̄áśka
Zollo (Arrankudiaga): tenéðor ̄
Zornotza: tenéðor ̄

Araba

Aramaio: téneðora

Gipuzkoa

Aia: tenéore
Amezketa: tináðɔrɛ ́
Andoain: tenáoré
Araotz (Oñati): tenéðore
Arrasate: teneðóra

Arroa (Zestoa): tenéðoré
Asteasu: teneðoré
Ataun: tenaðór
Azkoitia: teneðóre
Azpeitia: tenéðoré
Beasain: tenáðore
Beizama: tenéðoré
Bergara: teneðóre
Deba: tenáðor
Donostia: teneðore
Eibar: tenéðor
Elduain: tenéðorɛ ́
Elgoibar: tenéðor
Errezil: tenéðoré
Ezkio-Itsaso: tenéðoré
Getaria: tenéðore
Hernani: teneɔrɛ,́ téneɔré
Hondarribia: teneðóre
Ikaztegieta: tenéðoré
Lasarte-Oria: tenéðoré
Legazpi: tenéðoré
Leintz Gatzaga: teneðóre
Mendaro: tenéðor
Oiartzun: tɛnéðorɛ ́
Oñati: teneðóre
Orexa: tenéðoré
Orio: tenéðore
Pasaia: tenéðoré
Tolosa: ténɛɔré, ort̄sá
Urretxu: tenéðoré
Zegama: tenéðoré

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: teneðóre
Alkotz: teneðórja (mark.)
Aniz: tenéðore
Arbizu: tenéðoré
Beruete: tenéðoré
Donamaria: tenéðɔre

Dorrao / Torrano: téneðóre
Erratzu: téneðore, *śaárðɛ
Etxalar: tenéðore
Etxaleku: téneðoré
Etxarri (Larraun): tenéðoré
Eugi: tenéðoré
Ezkurra: téneðoré
Gaintza: tenéðoré
Goizueta: tenɛórɛ ́

Igoa: téneðoré, tenáðorí (mark.)
Jaurrieta: teneðóre
Leitza: teneðɔré
Lekaroz: téneðoré
Luzaide / Valcarlos: fúrʃeta
Mezkiritz: teneðóre
Oderitz: ténaðoré
Suarbe: teneðóre
Sunbilla: teneðeré
Urdiain: teníðorá
Zilbeti: teneðóre
Zugarramurdi: tenéðoreá (mark.), furt̄ʃét

Lapurdi

Ahetze: fuRtʃéta
Arrangoitze: furt̄ʃéta
Azkaine: furʃéta
Bardoze: furt̄ʃéta
Beskoitze: fuRtʃéta
Donibane Lohizune: fuRtʃéta
Hazparne: fúRtʃet
Hendaia: fuRtʃetá
Itsasu: foRtʃét
Makea: fuRtʃét
Mugerre: furt̄ʃet
Sara: fuRtʃéta
Senpere: fuRtʃéta
Urketa: fúRʃeta
Uztaritze: fuRtʃét

Nafarroa Beherea

Aldude: furʃ̄ét
Arboti: furt̄ʃeta
Armendaritze: furʃét
Arnegi: fúrʃ̄eta, furt̄ʃéta
Arrueta: fúrʃ̄eta
Baigorri: furʃeta
Bastida: furt̄ʃéta
Behorlegi: furt̄ʃetá
Bidarrai: furt̄ʃéta
Ezterenzubi: fúrʃeta
Gamarte: furʃét
Garrüze: furʃéta
Irisarri: fúRtʃet
Izturitze: furtʃeta
Jutsi: furʃeta
Landibarre: furtʃetá
Larzabale: furtʃetá

Uharte Garazi: fúrt̄ʃeta

Zuberoa

Altzai: furʃéta
Altzürükü: furʃéta
Barkoxe: furʃéta
Domintxaine: fúrʃeta
Eskiula: furʃéta
Larraine: forʃéta
Montori: furtʃéta
Pagola: furtʃéta
Santa Grazi: furźéta
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: furt̄ʃéta
Ürrüstoi: furtʃetá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Elantxobe (B): *eśkúśarð̄a
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1562. tenedor / fourchette / fork

GALDERA: 36680 ALG: 929; ALEANR: VII, lám. 1016 

tenedor
tene(d)ore
tena(d)ore
tenidora
fur(t)xet
fur(t)xeta
for(t)xet
sarda
eskusarda
sardaska
ortz(a)
altziber
orkatz

Busturia: Gure aitxe difuntuek "sardie" esate otzan orreri, baye guk "tenedora" eh!
Etxebarria:  Béres iséna "altzíberra" dáu; tenedora da "áltziberrá"... Ésta esáten, bañá... 

altzíberrá txiñtxíñekue da orí.
Aia: "Sárde", brómetan bezelá, "Sardía ekartzák", baño béez, "tenéoria".
Erratzun sardexkak burdinazkoak eta zurezkoak izaten zirela bildu da.
Ahetze: "Furtxeta" ezta eskuara eh!
Beskoitze: "Furtxeta" erdi frantsesa da, bana guk ála érten duu.

- Janari solidoak hartu eta ahoan sartzeko erabiltzen den horzdun 
tresnaren izena galdetu da.
- Lekuko batzuei "sarde" proposatu zaie, baina nekazaritzan 
erabiltzen den lanabesari deitzen diotela adierazi dute, 42060 
galderan adierazitakoa, hain zuzen ere.
- Ohar melinguistiko franko bildu da, emandako erantzuna 
mailegu nabaria delakoan. Zegaman, esaterako, "tenédoré" jaso 
da eta erderaz da, eh? gehitu du lekukoak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βurð̄úntsaldi
Arrieta: βurū́ntsali
Bakio: kutʃér ̄
Bermeo: βurð̄untsáldi
Berriz: burð̄úntsali
Bolibar: burð̄úntsáldi
Busturia: βurð̄untsáldi
Dima: káśu, βurū́tʃali
Elantxobe: βurð̄untsáldi
Elorrio: βurū́ntsali, *káśo
Errigoiti: βurð̄úntsali
Etxebarri: βurū́ntsiʎu
Etxebarria: burð̄úntsálɣi
Gamiz-Fika: kutʃár
Getxo: káśu
Gizaburuaga: βurð̄úntsaldi
Ibarruri (Muxika): βurð̄úntsali
Kortezubi: βurð̄úntsali
Larrabetzu: burū́ntsaldi, *káśu
Laukiz: kutʃarói ̯
Leioa: kutʃára
Lekeitio: βurð̄úntsali
Lemoa: káśu, βurū́ntsalu
Lemoiz: kutʃér ̄
Mañaria: káśu, βurūtsáli
Mendata: káśo, *βurð̄úntsali
Mungia: kútʃer
Ondarroa: βurð̄untsáldi
Orozko: káśu, *βurū́ntsulu
Otxandio: káśo
Sondika: kutʃára, káśu
Zaratamo: káśu, *burūntsúʎu
Zeanuri: káśu, *βurū́ntʃalu
Zeberio: káśu
Zollo (Arrankudiaga): káśu, *βurū́ntselu
Zornotza: káśu, βurū́ntsaldi

Araba

Aramaio: βurð̄úntsaldi

Gipuzkoa

Aia: βurū́ntsali
Amezketa: βurū́ntsaldí
Andoain: βurūntsalí
Araotz (Oñati): káśo
Arrasate: káśu

Arroa (Zestoa): βurū́ntsalí
Asteasu: βurū́ntsalí
Ataun: βurūntsalí, kasó
Azkoitia: βurū́ntsalí
Azpeitia: káso, *βurū́ntsaldí
Beasain: βurū́ntsali
Beizama: burū́ntsalí
Bergara: kásu
Deba: káśo
Donostia: βurū́ntsali
Eibar: burðúntsali
Elduain: burū́ntsali
Elgoibar: kaso̟, *burū́ntsali kakúa (mark.), 

*burū́ntsaliʃá (mark.)
Errezil: βurð̄úntsalí
Ezkio-Itsaso: kasó, *βurū́ntsaldí
Getaria: βurū́ntsalí
Hernani: βurū́ntsalí
Hondarribia: burūntsáli
Ikaztegieta: kasó, βurū́ntsali
Lasarte-Oria: búrūntsalí
Legazpi: βurð̄úntsaldí, βurū́ntsalí,  

burū́ntsaldié (mark.)
Leintz Gatzaga: káśu
Mendaro: βurū́ntsalɣí, kaśó
Oiartzun: βurūntsạlí
Oñati: káśo
Orexa: búrūntsáli
Orio: kasó, βurū́ntsali
Pasaia: burū́ntsalí
Tolosa: βurū́ntsalí
Urretxu: káso, burū́ntsaldí
Zegama: kasó, *βurū́ntsaldí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sáli
Alkotz: salíe (mark.)
Aniz: burū́ntseli
Arbizu: salí
Beruete: βurū́ntsalí
Donamaria: burū́ntsạli
Dorrao / Torrano: sáli
Erratzu: burū́ntsali
Etxalar: βurū́ntsəlí
Etxaleku: kasó, salí
Etxarri (Larraun): βurū́ntsalí
Eugi: sáli
Ezkurra: burūntsalí

Gaintza: βurū́ntsaldí
Goizueta: βurū́ntsalí
Igoa: búrūntsalé
Jaurrieta: ʃáli
Leitza: βurū́ntsalí
Lekaroz: burū́ɲtʃali
Luzaide / Valcarlos: sáli
Mezkiritz: sáli
Oderitz: βurū́ntsalí, βurū́ntsaldí
Suarbe: sáli
Sunbilla: βurū́ntsəli
Urdiain: káso
Zilbeti: sáli
Zugarramurdi: βorū́ntsalé

Lapurdi

Ahetze: buRúntsalí
Arrangoitze: βurū́nsalí
Azkaine: βruntsálí
Bardoze: giskéi,̯ giskája (mark.)
Beskoitze: sáli
Donibane Lohizune: βuRúntsali
Hazparne: sálhi
Hendaia: buRúnðsalí
Itsasu: βuluntsáli, salíak (mark.)
Makea: sálhi
Mugerre: sali
Sara: βuRuntsáli
Senpere: βuRúntsalí
Urketa: lúʃa (mark.), salía (mark.)
Uztaritze: buRuntsáli

Nafarroa Beherea

Aldude: sáli
Arboti: giskéi ̯
Armendaritze: sálhi
Arnegi: sáli
Arrueta: giskéi ̯
Baigorri: sáli
Bastida: salhí
Behorlegi: sáli, sálhia (mark.)
Bidarrai: sáli
Ezterenzubi: sálhi
Gamarte: sália (mark.)
Garrüze: ɣiskéi ̯
Irisarri: sálhi
Izturitze: salhí
Jutsi: salhi

Landibarre: sálhu, sálhia (mark.)
Larzabale: salhí
Uharte Garazi: sáli

Zuberoa

Altzai: ʃálhi
Altzürükü: ʃálhi
Barkoxe: gáhe
Domintxaine: gískei ̯
Eskiula: gáhe
Larraine: ʃálhi
Montori: ʃálhe
Pagola: ʃalhý
Santa Grazi: salhía (mark.)
Sohüta: ʃalhía (mark.), gahía (mark.)
Urdiñarbe: ʃálhy
Ürrüstoi: gáhe
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1563. Mapa: cucharón, cazo / louche / ladle

GALDERA: 36690 ALG: 709; ALEANR: VII, *838

burruntzali
burduntzali
burduntzaldi
burruntali
burruntzulu
zali
zalhi
zalhü
kutxer
kutxaroi
gizkei
gahe
kazo
luxa

Laukiz: Esnea atara ta lapikokoa atara ta orrik eitteko ["kutxaroi"az].
Azkoitia: Báda kantú bat, "burrúñtxalitxuá, irú txulókuá (...)" [abestua].
Legazpi: Hitzaren eraketa adierazi nahian "burdun-tzaldie" esaten du etenaldia eginez; koilarak 

ere "zalik" direla dio eta hortik datorrela "burdun-tzaldi".
Armendaritze: Denetan suurra sartzen [duenari], "dupina guzietako zali" erten da [esaera].
Ezterenzubi:  "Éltze guziétako zália", yende elhakari batendako, hori "dúphina guziétako 

zália".

-  Salda tupinetik ateratzeko erabiltzen den tresnaren izena jaso da.
- Material ezberdinez egindakoak izan daitezkeela esan dute 
lekukoek (zurezkoak, burdinazkoak, portzelanazkoak, latorrizkoak, 
txapazkoak edo aluminiozkoak).
Getxo: egurresko kasu bet edo burnisko kasu bet.
Errezil: alúminiozko, portzélanazko txúrik e bái.
Beruete:  déna portzélanák, zurík ta espúmadera re bái, 
portzélaná zúri...
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): paśaðóra
Arrieta: paśáðor
Bakio: eśpumaðéra
Bermeo: eśpomaðéra
Berriz: eśpumáðor

Bolibar: eśpúmaðerá
Busturia: eśpumaðéra
Dima: eśpumaðéra
Elantxobe: eśpumáðera
Elorrio: eśpúmaðera
Errigoiti: eśpúmaðéra
Etxebarri: eśpúmaðor ̄
Etxebarria: eśpúmaðerá, *bitsáðer
Gamiz-Fika: eśpumaðor
Getxo: eśpumaðéra
Gizaburuaga: eśpumaðór ̄
Ibarruri (Muxika): eśpúmaðera
Kortezubi: eśpumaðéra
Larrabetzu: eśpumáðera
Laukiz: eśpumaðór ̄
Leioa: paśaðor ̄
Lekeitio: eśpumaðéra
Lemoa: paśáðor,̄ *eśpumaðére
Lemoiz: eśpumaðéra
Mañaria: eśpúmaðóra
Mendata: eśpumaðéra
Mungia: eśpumaðéra
Ondarroa: paśáðer ̄
Orozko: eśpúmaðera, *iraśtóntsi
Otxandio: páśaðor,̄ *βíśaðera, *íriśtontsi
Sondika: eśpumaðóre
Zaratamo: *eśpúlmaðórie,  

*bitsé kendútekoa (mark.)
Zeanuri: eśpumaðéra
Zeberio: eśpúmaðera
Zollo (Arrankudiaga): eśpúmaðore
Zornotza: *eśpumaðéra

Araba

Aramaio: eśpúmaðora

Gipuzkoa

Aia: eśpúmaðera
Amezketa: eśpámaðɔrɛ ́
Andoain: *śarésko βurū́nts
Araotz (Oñati): eśpumaðéra

Arrasate: eśpúmaðore
Arroa (Zestoa): βurū́ntsali śaré
Asteasu: burū́ntsalẹ paśáðoriá (mark.), 

paśaðoré
Ataun:
Azkoitia: eśpúmaðerá, śarésko βurūntsáli
Azpeitia: eśpúmaðoré, *βurúntsaldi śaré
Beasain: eśpúmaðora
Beizama: eśpúmaðerá, *burū́ntsali śaré
Bergara: eśpumáerá
Deba: eśpúmaðerá
Donostia: eśpumáðore
Eibar: βitsáðor
Elduain: eśpúmaðerá
Elgoibar: paśáɔra (?), paśáðer
Errezil: eśpúmaðerá
Ezkio-Itsaso: eśpúmaðorá
Getaria: eśpúmaðoré
Hernani: eśpúmaðerá
Hondarribia: eśpumaðóra, apárā kentsékua 

(mark.)
Ikaztegieta: eśpúmaðorá
Lasarte-Oria: eśpúmaðerá
Legazpi: eśpúmaðoreá (mark.)
Leintz Gatzaga: eśpúmaðera
Mendaro: eśpúmaðér
Oiartzun: eśpúmaðerá
Oñati: eśpúmaðore
Orexa: burū́ntsali śáre
Orio: eśpúmaðore
Pasaia: apárā kentsekó
Tolosa: eśpúmaðɛrá
Urretxu: eśpúmaðoré
Zegama: eśkúmaðoré

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eśpómaðóre
Alkotz: iréʃtokié (mark.)
Aniz: eśpúmaðora
Arbizu: eśpúmaðerá
Beruete: eśpúmaðerá
Donamaria: eśpúmaðera
Dorrao / Torrano: eśpúmaðorá
Erratzu: eśpélmaðore
Etxalar: eśpúmaðéra
Etxaleku: púmaðéra
Etxarri (Larraun): eśpúmaðoré
Eugi: eśpúmaðóre

Ezkurra: eśpérm̄aðoré
Gaintza: paśaðér
Goizueta: paśáɔrɛ,́ burūntsalia (mark.)
Igoa: éśpumaðór, eśpámaðorí
Jaurrieta: rāśéra
Leitza: eśpámaðoré
Lekaroz: eśpumaðóre
Luzaide / Valcarlos: salí silatu
Mezkiritz: paśaðórea (mark.)
Oderitz: eśpúmaðerá
Suarbe: eśpúmaðóre
Sunbilla: eśpómeðeré
Urdiain: eśpúmaðeriá (mark.),  

eśpúmaðoriá (mark.)
Zilbeti: eśpumaðéra
Zugarramurdi: eśpomaðéra

Lapurdi

Ahetze: paśwáR, ekimwáR
Arrangoitze: ekymwárā (mark.)
Azkaine: ekimwáRa (mark.)
Bardoze: gahúndatsekwá (mark.),  

gahúndatséi,̯ gahúndatse
Beskoitze: páśwaR
Donibane Lohizune: ekýmeR
Hazparne: páśuaR
Hendaia:
Itsasu: ekúmwaRá, ʃali ʃilatya (mark.)
Makea: ékymwaR, páśwaR, páśwár
Mugerre: ekumwar
Sara: paśwáR
Senpere: páśwaR
Urketa: ekýmwaRa (mark.)
Uztaritze: paśwáR

Nafarroa Beherea

Aldude: háu̯n eit̯ekó
Arboti: eśkyɲǿra (mark.)
Armendaritze: ekýmwaR
Arnegi: haɣún kentséko (?), ekímuar
Arrueta: ekymwarā (mark.)
Baigorri: iráski
Bastida: ekymwár
Behorlegi: ékymørā́ (mark.)
Bidarrai: salí ʃaβál
Ezterenzubi: iráis̯ki
Gamarte: ʃálika
Garrüze:

Irisarri: iráski
Izturitze: ekymwar
Jutsi: ʃalhíka
Landibarre: haúndatséko
Larzabale: ekymwarā (mark.), ʃalhitʃa 

(mark.)
Uharte Garazi: páśweR, *salísa

Zuberoa

Altzai: gáhẽ
Altzürükü: gáhe
Barkoxe: *paśwer
Domintxaine: eśkumárā (mark.)
Eskiula: ékymwár
Larraine: ʃálhi ʃáβal, ʃálhi páʃwer, ekýmwar
Montori: gahé, paśwéa (mark.)
Pagola: iaskéi,̯ ekymwára (mark.)
Santa Grazi: gahýn elkitekó
Sohüta: ʃalhe ʃilhúa (mark.)
Urdiñarbe: garhé
Ürrüstoi: ekymwár

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Otxandio (B): *íriśtontsi
Zaratamo (B): *bitsé kendútekoa (mark.)
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





  


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
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

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
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











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





 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1564. Mapa: espumadera / écumoire / skimmer, skimming ladle

GALDERA: 36700 ALG: 927; ALEANR: VIII, 839 

espumador(e)
pasuar
pasader
pasador(a)
xal(h)ika
xal(h)i -
ekümuar
gahundatzeko
aparra kentzeko
gahe
bitzader
irazki
burruntzali sare
rasera

Orio: Oi ["espúmadore"a] re érderaz da. Onek bé izéna izángo u.
Hernani: Aparra kentzekua ["espúmaderá"z].
Etxaleku: Oi ["púmadéra"] eztuk euskeraz.
Lekaroz: Oi ["espumadóre"] erdaaz dun.
Sara: "Zilo-zilo Martin ipur zilo" [igarkizuna].
Ahetze: Emandako bi erantzunak ["pasuár" eta "ekimuár"] frantsesetik heldu direla esan dute 

lekukoek.
Hazparne: Zikina uzteko ["pásuar"az].
Arnegi: Lekukoak badaki "ekümuar" ez dela euskarazko hitza.
Larzabale: "Xalhitxa" erten zizien eh, xilho delakotz.

- Saldari edo beste edozein likidori bitsa edo haguna kentzeko 
erabiltzen den tresnaren izena jaso da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): úntsi
Arrieta: katʃarḗri, *tréśna
Bakio: treśnéri, tréśna
Bermeo: eśkatseko tréśna
Berriz: tréśna, úntsi
Bolibar: śukáldeko tréźna, óntsi
Busturia: treśnatéri, *óntsi
Dima: tréśnak (?), śúterako_úntsi
Elantxobe: tréśna
Elorrio: óntsi
Errigoiti: ǰán treśna, *ǰán ontsí
Etxebarri: katʃárō, *tréśna
Etxebarria: tréźna (?), óntsi
Gamiz-Fika: katʃarɔ̄, treśnerí
Getxo: tréśna
Gizaburuaga: śuteko tréśna, *óntsi
Ibarruri (Muxika): kátʃarō, śerβ̄íśiʒo,  

*tráśte
Kortezubi: tréśna
Larrabetzu: tréśna, *úntsi
Laukiz: tréśna
Leioa: śueteko tréśnak (mark.)
Lekeitio: tréśna
Lemoa: óntsi
Lemoiz: trená
Mañaria: tréśna, *óntsi
Mendata: katʃárō
Mungia: tréśna
Ondarroa: tréśna, óntsi, katʃárūk (mark.)
Orozko: treśnáðuri, tréśna, *óntsi
Otxandio: tráśte, *óntsi
Sondika: śerβ̄itsío, katʃarḗri, *tréśna
Zaratamo: tréśna
Zeanuri: treśnéri, untsíek (mark.)
Zeberio: tréśna, *śútekontsi
Zollo (Arrankudiaga): kátʃarō, *tréśna
Zornotza: eśkátseko tréśna

Araba

Aramaio: śukáldeko tráśte, *óntsi

Gipuzkoa

Aia: śukáldekou̯ntsí
Amezketa: óntsik (mark.)
Andoain: óntsík (mark.)
Araotz (Oñati): tráśte, *óntsi

Arrasate: śukáldeko tréśna
Arroa (Zestoa): ontsí
Asteasu: śúkaldeko 

traśtiák (mark.), śúkaldeko ontsík (mark.)
Ataun: śukáldekó ontsí
Azkoitia: śukáldekóntsi
Azpeitia: ɔntsí
Beasain: óntsik (mark.)
Beizama: ontsí xendé
Bergara: xan óntsi (?), óntsi
Deba: óntsi
Donostia: śukáldeko ontsik (mark.)
Eibar: ondzíʒak (mark.)
Elduain: óntsík (mark.)
Elgoibar: óntsiʃak (mark.), máik̯o tráśtiák 

(mark.)
Errezil: ontsí
Ezkio-Itsaso: óntsi
Getaria: śukáldeko ontsí
Hernani: óntsík (mark.), úntsík (mark.)
Hondarribia: katʃarērídda (mark.), katʃárō, 

tréśnak (mark.), tráśtiak (mark.),  
*maxéra,*ontsíǰak (mark.)

Ikaztegieta: śukáldeko tréśna, śukáldeko 
ontsík (mark.)

Lasarte-Oria: ontsí
Legazpi: ontsí
Leintz Gatzaga: óntsi
Mendaro: śukáldekontsí
Oiartzun: óntsiddák (mark.), śukáldekó 

ntsiddák (mark.)
Oñati: śukáldeko tráśte, óntsi
Orexa: óntsík (mark.)
Orio: śukáldeko ontsí
Pasaia: śukáldekó:ntsiddák (mark.),  

śukáldeko katʃarū́k (mark.),  
*óntsiddák (mark.)

Tolosa: śúɣaldego tréśnák (mark.),  
śukaldeko kátʃarɔ̄k (mark.),  
*ontsík (mark.)

Urretxu: óntsi
Zegama: śukáldekontsí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
óntsjak (mark.)

Alkotz: untsíek (mark.)
Aniz: śukeldeko úntsiek (mark.)

Arbizu: áu̯ntsiǰék (mark.)
Beruete: śokáldeko untsé
Donamaria: śukaldeko kat̞ʃárūk (mark.), 

śukaldeko untsíǰạk (mark.)
Dorrao / Torrano: śukéldekó áu̯ntsi
Erratzu: untsiék (mark.)
Etxalar: untsíǰak (mark.)
Etxaleku: xáteko úntsí
Etxarri (Larraun): ontsí
Eugi: etʃéko úntsi
Ezkurra: óntsík (mark.)
Gaintza: ɔntsí xendé
Goizueta: śukáldekontsík (mark.), βaśíxerá
Igoa: śokáldeko untsí (mark.)
Jaurrieta: etʃékóntsiak (mark.)
Leitza: ontsík (mark.)
Lekaroz: śukeldeko untsíek (mark.), baʃerá
Luzaide / Valcarlos: úntsi
Mezkiritz: úntsiek (mark.)
Oderitz: ontsí
Suarbe: śukéldekóu̯ntsi, *burū́ntsi
Sunbilla: ontsíǰak (mark.), *bəśíxɛra
Urdiain: óntsiǰák (mark.), báxiʎá (mark.)
Zilbeti: úntsiek (mark.)
Zugarramurdi: βaʃéra

Lapurdi

Ahetze: baʃéra
Arrangoitze: βaʃéra
Azkaine: baʃéra
Bardoze: báʃera
Beskoitze: βaʃérerí, βaʃéra
Donibane Lohizune: baʃéra
Hazparne: βaʃéra (?)
Hendaia: baʃéra, *untsiǰák (mark.)
Itsasu: báʃera
Makea: βáʃera
Mugerre: baʃera
Sara: baʃéra
Senpere: βaʃéra
Urketa: báʃera
Uztaritze: baʃér, kusinako tReśnak (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: śukáldekou̯ntsí
Arboti: báʃera
Armendaritze: βaʃéra
Arnegi: untsíera, *βaʃéra

Arrueta: baʃera
Baigorri: baʃera
Bastida: bá:ʃera, baʃera
Behorlegi: untsí
Bidarrai: βáʃerá, úntsi
Ezterenzubi: untsi
Gamarte: untsí, baʃéra
Garrüze: báʃera
Irisarri: báʃera, *úntsi
Izturitze: baʃereria (mark.), baʃera (mark.)
Jutsi: baʃera, *untsiak (mark.)
Landibarre: baʃerá, untsí
Larzabale: untsiak (mark.)
Uharte Garazi: úntsi, *báʃera

Zuberoa

Altzai: úntsi
Altzürükü: úntsi
Barkoxe: baʃéa
Domintxaine: báʃera
Eskiula: báʃea, úntsik (mark.)
Larraine: úntsiak (mark.), úntsik (mark.)
Montori: úntsi, baʃerá
Pagola: úntsi, baʃéa
Santa Grazi: untsiak (mark.)
Sohüta: baʃéa (mark.), úntsi
Urdiñarbe: úntʃi
Ürrüstoi: untsíak (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hondarribia (G): tréśnak (mark.), tráśtiak 
(mark.), *ontsíǰak (mark.)

Ondarroa (B): katʃárūk (mark.)
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





  


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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1565. Mapa: vajilla / vaisselle / dishware

GALDERA: 36710 ALG: 1304; ALEANR: VII, 848

baxera
baxereri
basijera
(sukaldeko) tresna
tresneri
tresnaduri
(sukaldeko) ontzi
(sukaldeko) untzi
untziera
(sukaldeko) katxarro
katxarreri
(sukaldeko) traste
serbisio
bajilla
ontzi jende
burruntzi

- Jateko eta janaria mahairatzeko erabiltzen den plater eta ontzien multzoaren izena 
galdetu da.
- Herri batzuetan, Mugerren eta Irisarrin, bi aipatzearren, erantzuna pluralean jaso 
da: Baxera ederrak tuzte (Mugerre); Baxerak ikúz edo garbi (Irisarri).
- Herri batetik bestera desberdintasunak daude zer ontzi edo tresna sartzen den zehazterakoan.  
Sondikan: Kollarea, tenedora... maiko serbisioa da au. Elgoibarren: Koilara, sardexka... 
ez dira "ontzixak"; "máiko trástiák" dira.  Errezilen:  Kubiertok, kutxara, tenedore, 
kutxillo. Amezketan "ontzi" aipatzen denean eltze eta kazuelak ere sartzen dira. Orexan ere 
antzera, eltze, zartagin eta antzekoak ontzien barnean sartzen baitira. Etxalekun: Denak 
dira untzik, kazoak, eltzeak, tupiak. Lekarozen baxeran ez dira eltzea eta zartagina sartzen; 
bai, ordea, ontzietan. Hendaian: "Untziyák" kaxo ta marmit eta oikentzako.
- 'Lavar los platos / faire la vaisselle' ere jaso da. Leioan: Arrien trésnak garbitú. Leintz 
Gatzagan: Garbíttasunak eiñ ttút. Zilbetin: Úntziek ín. Úntziek itéra. Mugerren: Baxerak in 
behar tu. Irisarrin: Baxerak ikúz edo garbi. Ürrüstoin: Untzien xahatzia. Larrainen: Úntziak, 
untzik egiteko.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): freɣáðera
Arrieta: árī
Bakio: arī́
Bermeo: árī
Berriz: árī, freɣáðera
Bolibar: freɣáðerá, *árī
Busturia: árī
Dima: árī
Elantxobe: arī́
Elorrio: freɣáðera, árī, lóśa
Errigoiti: arī́, freɣáðero
Etxebarri: árī
Etxebarria: árī, dála, freɣáðerá
Gamiz-Fika: arī́
Getxo: árī, frēɣaðérarī
Gizaburuaga: árī
Ibarruri (Muxika): árī
Kortezubi: árī
Larrabetzu: árī
Laukiz: árī
Leioa: arī́
Lekeitio: arī́źa
Lemoa: árī
Lemoiz: arī́
Mañaria: freɣáðera
Mendata: árī
Mungia: árī́, freɣáðera
Ondarroa: árī
Orozko: freɣáðera, *árī
Otxandio: árī
Sondika: arī́
Zaratamo: árī, freɣáðerá
Zeanuri: árī
Zeberio: árī
Zollo (Arrankudiaga): freɣáðera, *árī
Zornotza: freɣaðéra, freɣaðérarī

Araba

Aramaio: freɣáðera, árī

Gipuzkoa

Aia: arāśká
Amezketa: freɣáðerá, *arā́śká
Andoain: árāśká
Araotz (Oñati): freɣáðera
Arrasate: árī

Arroa (Zestoa): arā́śka
Asteasu: arāśká
Ataun: freɣaðerá, pregáðereá (mark.),  

*arāśká
Azkoitia: preɣáðera, *arā́śka
Azpeitia: arā́śka, freɣáðerá
Beasain: preɣáðɛra, *arā́śka
Beizama: arā́śka, freɣáðerá
Bergara: freɣáerá
Deba: arā́śka
Donostia: arāśka
Eibar: árī, freɣáðeria (mark.)
Elduain: freɣáðerá, arā́śká
Elgoibar: arāśká, freɣáðɛria (mark.)
Errezil: arā́śka, freɣáðerá
Ezkio-Itsaso: freɣáðerá, *arā́śka
Getaria: arā́śká
Hernani: arāśká, freɣaðera
Hondarribia: arā́śka
Ikaztegieta: freɣáðera, *arā́śka
Lasarte-Oria: freɣaðerá, arāśká
Legazpi: freɣáðerá, arāśká
Leintz Gatzaga: arī́śko aśka, freɣáðera
Mendaro: freɣáðerá, arā́śka
Oiartzun: arā́śká
Oñati: freɣaðéra
Orexa: frɛɣ́aðéra
Orio: arā́śka
Pasaia: arā́śká
Tolosa: frɛɣáðerá
Urretxu: arā́śka, freɣáðerá
Zegama: freɣáðerá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: óntsi 
ɣarβ̄itseko óntsja (mark.), tsurū́sta

Alkotz: freɣaðéran (mark.)
Aniz: súrūte, freɣaðera
Arbizu: freɣáðerá
Beruete: arāśká, freɣáðerá
Donamaria: sorṓta
Dorrao / Torrano: fréɣaðerá
Erratzu: ʃurū́tɛ, freɣaðera
Etxalar: arā́śka, freɣáðera
Etxaleku: tʃúrūtán (mark.), fréɣaðerá
Etxarri (Larraun): freɣáðerá, tʃork̄ó
Eugi: aśpíʎe, freɣaðéra
Ezkurra: freɣáðerá, tʃorṓta

Gaintza: freɣaðér, freɣáðerá
Goizueta: arā́śká
Igoa: tʃɔrɔ̄t́, fréɣaðerá
Jaurrieta: ʃaβáðra
Leitza: arā́śka, freɣáðerá
Lekaroz: ʃurū́t, ʃúrūtɛ, freɣaðera
Luzaide / Valcarlos: ʃurū́ta
Mezkiritz: freɣaðéra
Oderitz: freɣáðerá
Suarbe: freɣaðéra
Sunbilla: ʃorōttarī́
Urdiain: freɣaðéra
Zilbeti: úntsi ɣarβ̄itséko lékue (mark.),  

aśpíl
Zugarramurdi: freɣaðéra

Lapurdi

Ahetze: świʎáRða, *ʃuRútaRí
Arrangoitze: świlárð̄a (?)
Azkaine: ʃuʎotokí (?)
Bardoze: áśka, phéart̄éi ̯
Beskoitze: peáRtei ̯
Donibane Lohizune: śuʎaRðá, evíerá (?)
Hazparne: śujáRða, *peáRtei ̯
Hendaia: aRaśká
Itsasu: ʃuRúta áRi
Makea: βasínteí, *péɣart̄ei ̯
Mugerre: eβjera (mark.), peɣart̄ei ̯
Sara: świláRða, *ʃuRútáRi
Senpere: *ʃuRutáRi
Urketa: péart̄éi ̯
Uztaritze: ʃuRutóki

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃurū́t, *ʃurū́tarī́
Arboti: peɣárt̄eja (mark.), au̯hert̄ei ̯
Armendaritze: pɛart̄éi ̯
Arnegi: ʃurū́tatéi,̯ ʃúrūta, *ʃurū́tarī́
Arrueta: phéart̄éi,̯ evjera (mark.)
Baigorri: ʃuRut, ʃurūta haRí, ʃuRutaRi
Bastida: baʃeatéi ̯
Behorlegi: ʃurū́ʃtatéiǰ̯
Bidarrai: ʃurū́ta hárī
Ezterenzubi: ʃurūʃatei ̯
Gamarte: ʃurū́ʃtatei,̯ *peɣárt̄ei ̯(?)
Garrüze: péart̄ei ̯
Irisarri: peɣáRtei ̯
Izturitze: peart̄éi ̯

Jutsi: ʃurūʃtatei,̯ peɣartei ̯
Landibarre: pehártei ̯
Larzabale: pehart̄ei ̯
Uharte Garazi: ʃúrūta

Zuberoa

Altzai: au̯gé
Altzürükü: au̯gé, evié (mark.)
Barkoxe: au̯gé
Domintxaine: awertéja (mark.), aɣwértei,̯ 

pheɣart̄eja (mark.)
Eskiula: áu̯gea
Larraine: au̯gé
Montori: iau̯gé, au̯géjan (mark.)
Pagola: au̯géi,̯ awéja (mark.),  

awertéjan (mark.)
Santa Grazi: au̯géa
Sohüta: au̯géa (mark.),  

úntsiteɣía (mark.) (?)
Urdiñarbe: áu̯ge
Ürrüstoi: au̯géa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Domintxaine (Z): pheɣart̄eja (mark.)
Elorrio (B): lóśa
Etxebarria (B): freɣáðerá
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1566. Mapa: fregadero / évier / sink

GALDERA: 36720 ALG: 930; ALEANR: VII, *883; ALEANR: 281

arri
fregadera
arraska
xurrut(a)
xurruxtatei
peg/hartei
auertei
auge(a)
suilarda
txorrot
ebiera
aska
aspil
bazintei
bestelakoak

Ondarroa: Olan sakona, egalak eukesen altuak, ure jueteko sulotxo bat.
Leintz Gatzaga: Arrisko askak eote sien len. Ya gero etorri sien fregáderak.
Getaria: Gurían itxé barrún ezaútu genun.
Gaintza: Dénboa átean bárreñoán, zínkekoá, bí kerténikikoák. Géo "fregáderá". "Arrízko 

fregáderá", kuádroán, lúxe-luxéak.
Leitza: "Arraska" aundi et zen da geo kanpora ojalata o tella puske patu ta arexe kanpoa 

yoaten tzela ure.
Bardoze: "Phearteia" zen, alderdi batian bazindin eta ura phearrekin eta erdian bazen 

aska eta aska hak bazin murrutik zilho at khanpoat eta baxerak han iten ziren edo behar 
zen hura bildu urder emaiteko. Oai emaiten da lesiva, Paic Citron, ordian etzen holakoik.

Aldude: Orai ezta "arria" deitzen aal, eztúte arríik ["xurrútxarrí"az].
Domintxaine: Ba, "phegarteia", hor üzten zen eta zeit gaxtakeia zeit nahi zütelaik egin, 

phegarteitik, xilho hartaik ¡ender erraiten züzten kunplimendü batzü phegartei-xilhotik, 
kuik eta, arra ezkontzen zelaik edo.

- Sukaldean ontziak garbitzen diren tokiaren izena galdetu da.
- Ekai ezberdinak aipatu dira (zementoa, harria...). 
Mungian: ["árri"a]  Sementoskoa edo marmoleskoa, lau 
kuadrukoa.  Ibarrurin:  "Arrixe" b´egoan etxien. Atxarrixe san. 
Kanteratik edo ekarrite.  Elantxoben:"Arrixe" esate otzu guk, 
arriskue san; esautu dot karéarrixe be. Gizaburuagan: "Arrixe"... 
karátxa. Gero ipini san seméntuskoa. A san karatxa, punteruekin 
sulúe in. Aramaion: ["arri"] Ariarrixe san. Urretxun: ["arraska"] zán 
lénáo, arrízkua zán da... Súkaldén. Oñ "fregáderá", marmólezkok 
daré ta. Getarian: Ormíoyakiñ índakuá ["arráska"z].
-  Bestelakoak:  dala (Etxebarria), losa (Elorrio), ontzi garbitzeko 
ontzia (Abaurregaina), txorko (Etxarri), untzi garbitzeko lekue 
(Zilbeti), untzitegia (Sohüta), xabadra (Jaurrieta), xullotoki 
(Azkaine).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ipíɲi
Arrieta: imiɲí
Bakio: imiɲi
Bermeo: gorð̄é, *imiɲí
Berriz: kolokáu̯, ipiní
Bolibar: gɔŕð̄e, *ipíɲi
Busturia: ipíɲi
Dima: ifini
Elantxobe: eśkéi,̯ *ipíɲi
Elorrio: śárt̄u, eśkéi ̯
Errigoiti: imiɲí
Etxebarri: éśkei,̯ ítʃi
Etxebarria: eśéɣi
Gamiz-Fika: imíɲi, eśkéi ̯
Getxo: eśkéi,̯ eśkéɣi, *ipíɲi
Gizaburuaga: eśkéɣi, eśéɣi
Ibarruri (Muxika): eśkéi,̯ *ipíni
Kortezubi: śart̄ún, eśkéit̯ʃeip̯iɲi
Larrabetzu: iminí
Laukiz: imíɲi
Leioa: eśkéi,̯ *iminí
Lekeitio: eśéit̯teip̯ini
Lemoa: ifíni
Lemoiz: imíni
Mañaria: ipíni
Mendata: eśkéit̯teip̯iɲi
Mungia: imíɲi
Ondarroa: iśéi ̯
Orozko: ipíɲi, *xárī
Otxandio: ipíɲi
Sondika: kolókau̯, iminí
Zaratamo: eśkéɣí, *imíni
Zeanuri: eśkéɣi, *ipiní
Zeberio: imíni
Zollo (Arrankudiaga): imini
Zornotza: eśkéi ̯

Araba

Aramaio: ifíɲi, ipíɲi

Gipuzkoa

Aia: xarī́, tʃukúndu (?)
Amezketa: xarī́ (?), xaśó
Andoain: xaśó
Araotz (Oñati): xáśo
Arrasate: ifíɲi, xárī, kolókau̯

Arroa (Zestoa): ípiɲi
Asteasu: xaśó, xarī́
Ataun: xarī́, *ipíɲi
Azkoitia: ipíɲi
Azpeitia: ipíɲi
Beasain: xáśo
Beizama: xárī, śárt̄u, *ipíɲi
Bergara: xáso (?), píni
Deba: epíɲi, ipíɲi, *xárī
Donostia: xáśo
Eibar: erḗtirau̯, ɛrḗtirau̯
Elduain: xaśó
Elgoibar: xáśo
Errezil: xáśo
Ezkio-Itsaso: xárī, *ipíɲi
Getaria: ipíɲi, *xárī
Hernani: xáśo
Hondarribia: bildú, aʎtʃátu
Ikaztegieta: xárī, śárt̄u
Lasarte-Oria: xarī́, xáśo
Legazpi: xaśó, xárī
Leintz Gatzaga: ifíɲi
Mendaro: ipíɲi, gɔrð̄é
Oiartzun: xáśó
Oñati: xárī, *ipíni
Orexa: xárī́, xaśó
Orio: xáśo, xarī́
Pasaia: xarī́, xáśó
Tolosa: xáśó
Urretxu: xárī, *ipíɲi
Zegama: ipíɲi, *xárī

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: imíni
Alkotz: páa
Aniz: lekútu, *aʎtʃátu
Arbizu: kolókatú
Beruete: útsi, paátu, śárt̄o
Donamaria: pá:tu
Dorrao / Torrano: xáśo, xárī
Erratzu: ɣán, paatu
Etxalar: aʎtʃátu
Etxaleku: xár ̄
Etxarri (Larraun): xárī
Eugi:
Ezkurra: ddá:śó, oátọ
Gaintza: śart̄ó (?), xaśó (?), ɛrɛ̄t́jató (?),  

*xárī

Goizueta: pátu
Igoa: pá:tu, páatú, ddáśo
Jaurrieta: eśérk̄i
Leitza: ddáśo
Lekaroz: lekútu, paatú
Luzaide / Valcarlos: sárī, aʎtʃátsia (mark.)
Mezkiritz: parátu
Oderitz: xárī́, xáśó
Suarbe: pátu, pá:tu
Sunbilla: patu, *lekútu, *aʎtʃátu
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: śárt̄u
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: altʃatú, emán
Arrangoitze: emán
Azkaine: aRímatú (?), emán
Bardoze: aRáɲatja (mark.), esaRi, esárī, 

dresátjak
Beskoitze: altʃátu, kokátu, *esáRi
Donibane Lohizune: antólatu, emán,  

*kokátu
Hazparne: aʎtʃátu
Hendaia: aʎtʃatu (?)
Itsasu: pau̯śátu, *esaRí
Makea: esarī́, altʃatu
Mugerre: arāɲatu, *aŋgoil̯du
Sara: aRímatu, altʃátu
Senpere: emán, aRimatú (?)
Urketa: aŋgóldu, aRáɲatu
Uztaritze: aRimátu, eRimátu, *esáRi

Nafarroa Beherea

Aldude: altʃátu
Arboti: arāɲaty, esári
Armendaritze: esárī
Arnegi: lekúatu, lekúratu, *sarī́
Arrueta: esái, esári, arāɲaty
Baigorri: esaRi
Bastida: aRanddatu, esaRi
Behorlegi: arā́ɲatu
Bidarrai: altʃátu, *sárī
Ezterenzubi: arā́ɲatu, tsárī, *goit̯itu
Gamarte: ɛrḗɲatu, gurβ̄íldu, *goit̯itú
Garrüze: arāɲatú, *esárī, *kokátsja (mark.)
Irisarri: altʃátu
Izturitze: arāɲatu

Jutsi: lekhuratu, esarī
Landibarre: ohatú (?), *kókatu
Larzabale: arāɲatu, esárī, *kokhátu
Uharte Garazi: áʎtʃatu, *sarī́

Zuberoa

Altzai: esái, goit̯íty
Altzürükü: esái,̯ arēndʒáty (?), kokháty (?)
Barkoxe: arāndʒáty, esai
Domintxaine: goit̯íty, esári, arā́nǰaty
Eskiula: arēndʒáty, esái,̯ áðoβatsía (mark.)
Larraine: esái, arāndʒáty
Montori: aRandʒáty, esái (?)
Pagola: arāɲddáty, esái
Santa Grazi: esái,̯ arāndʒáty
Sohüta: esái
Urdiñarbe: arā́ndʒaty, esái
Ürrüstoi: arāndʒáty, esari

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): kokháty
Arrasate (G): kolókau̯
Bardoze (L): dresátjak (mark.)
Beruete (N): śárt̄o
Domintxaine (Z): arā́nǰaty
Eskiula (Z): áðoβatsía (mark.)
Gaintza (N): ɛrɛ̄t́jató
Garrüze (N): *kokátsja (mark.)
Sunbilla (N): *aʎtʃátu
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1567. Mapa: colocar / ranger / range (to)

GALDERA: 36730 ALEANR: 423 

ipiñi
al(l)txatu
jaso
goititu
arrimatu
arrañatu
pa(ra)tu
eske(g)i
kokatu
kolokatu
sartu
lekuratu
jarri
ango(i)ldu
eza(rr)i
bestelakoak

Zornotza: Eskei arasan, sikétzeko.
Hondarribia: Majéra garbíttu, leórtu ta bildú, katxarreríya bildú.
Dorrao: Áuntziyek jáso, áuntziyek garbíttu ta jáso.
Leitza:  Guk ez giñun urik etxen berandu arte eta lurren belauniko yarri, pertz bat ur  

bero-beroa beiko suen latzetik zintzilik berotute eta an garbitu ala, gañea ontzitan gelditzen 
tzen koipe edo puxke ure zerrintzat nai izaten giñun eta gero beste ontzi beten ure garbixegoa 
o garbie, ta pasatu eta zaku beten gañen, lurren, txukatzen patu...

Bidarrai: Báxerak xúkatu eta altxátu.
Behorlegi: Sukaldia arráñatu ta yoain nuxu.
Larraine: Odrian ezai, ezaik, arran¡atü, bee lekhitan ezai.

- Mahaiko ontzi guztiak garbitu ondoren bakoitza bere tokian 
jartzeari nola esaten zaion galdetu da.
- "Eza(rr)i" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
ezai, ezari, tzarri, zarri, ezarri.
-  Bestelakoak:  adobatzia (Eskiula), antolatu (Donibane 
Lohizune), bildu (Hondarribia), drezatiak (Bardoze), eman 
(Senpere, Ahetze, Arrangoitze), erretiato (Gaintza), erretirau 
(Eibar), errimatu (Uztaritze), eserki (Jaurrieta), gan (Erratzu), 
gorde (Bermeo, Bolibar, Mendaro), gurbildu (Gamarte), 
itxi (Etxebarri), oatu (Ezkurra), ohatu (Landibarre), pausatu 
(Itsasu), txukundu (Aia), utzi (Beruete).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βuśtérī
Arrieta: βuśtérī
Bakio: βuśtérī
Bermeo: βuśtérī
Berriz: buśtérī
Bolibar: bust̟ɛŕī
Busturia: βuśtérī
Dima: βuśtúrī
Elantxobe: βuśtárī
Elorrio: βuśtárī
Errigoiti: buśtérī
Etxebarri: βuśtérī
Etxebarria: buśtɛŕī
Gamiz-Fika: buśtérī
Getxo: buśtérī
Gizaburuaga: βuśtárī
Ibarruri (Muxika): βuśtérī
Kortezubi: βuśtérī
Larrabetzu: buśtérī
Laukiz: βuśtárī
Leioa: βuśtérī
Lekeitio: βuśtárī
Lemoa: βuśtúrī
Lemoiz: βuśtérī
Mañaria: βuśtérī
Mendata: βuśtérī
Mungia: buśtérī
Ondarroa: βuśtárī
Orozko: βuśtérī, ǰuɣu
Otxandio: βúśtarī
Sondika: βuśterī́
Zaratamo: buśtérī
Zeanuri: βuśtérī
Zeberio: βuśtérī
Zollo (Arrankudiaga): βúśterī
Zornotza: βuśtérī

Araba

Aramaio: βúśterī

Gipuzkoa

Aia: ustarī́
Amezketa: ustárī́
Andoain: ústárī́
Araotz (Oñati): uśtárī
Arrasate: βuśtérī

Arroa (Zestoa): ustárī
Asteasu: ustarī́
Ataun: ustarī́
Azkoitia: ustɛŕī
Azpeitia: uśtárī, ustárī, ustɛŕī
Beasain: ustárī
Beizama: ustárī
Bergara: ustárī
Deba: ust̟árī
Donostia: ustarī́
Eibar: buśtárī
Elduain: ustarī́
Elgoibar: uśtárī
Errezil: ustárī
Ezkio-Itsaso: ustárī
Getaria: ustárī́
Hernani: ustarī́:
Hondarribia: uśtárī
Ikaztegieta: ustárī
Lasarte-Oria: ustarī́
Legazpi: ustárī
Leintz Gatzaga: uśtárī
Mendaro: uśtárī
Oiartzun: ustárī́
Oñati: uśtárī
Orexa: ustárī
Orio: ustárī
Pasaia: úśtárī́
Tolosa: ustárī́
Urretxu: ustárī
Zegama: ustarī́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βustárī
Alkotz: ustarī́e (mark.)
Aniz: ustɛŕī
Arbizu: ustérī
Beruete: ustarḗ
Donamaria: bustárī
Dorrao / Torrano: ustɛŕī
Erratzu: ustɛŕī
Etxalar: βustárī
Etxaleku: ustarī́
Etxarri (Larraun): ustarī́:, ustárī
Eugi: βustérī
Ezkurra: ustarī́
Gaintza: ustárī́
Goizueta: ustárī́

Igoa: ústarī́
Jaurrieta: βustárī
Leitza: ustárī́
Lekaroz: ustɛŕī
Luzaide / Valcarlos: βustárī
Mezkiritz: bustérī
Oderitz: ústarī́
Suarbe: ustérī
Sunbilla: βustárī
Urdiain: ustárī
Zilbeti: pustérī
Zugarramurdi: ustárī, bustárīá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: ustaRí
Arrangoitze: ústaRí
Azkaine: ustáRi
Bardoze: ustárīa (mark.)
Beskoitze: ustáRi
Donibane Lohizune: ustaRí
Hazparne: ustáRi
Hendaia: ustáRi
Itsasu: ustáRi
Makea: ustárī, ustáRi
Mugerre: ustarī
Sara: ustárī
Senpere: ustáRi
Urketa: ustáRi
Uztaritze: ustáRi

Nafarroa Beherea

Aldude: ustarī́, bustarī́a (mark.)
Arboti: yʃtárī
Armendaritze: ustáRia (mark.), ustárī
Arnegi: βustárī
Arrueta: ystárī
Baigorri: ustaRi, bustaRi
Bastida: ustáRi
Behorlegi: bustárī
Bidarrai: ustárī
Ezterenzubi: bustárī
Gamarte: bustárī, ustarī
Garrüze: yʃtáRia (mark.), ustárī
Irisarri: ustáRi
Izturitze: ustárī
Jutsi: ustarī
Landibarre: ustarī́
Larzabale: ustárī

Uharte Garazi: bústarī

Zuberoa

Altzai: ystárī
Altzürükü: ystarī́a (mark.)
Barkoxe: ystárī
Domintxaine: yʃtárī
Eskiula: ystárī
Larraine: ystárī
Montori: ystáRi, yʃtaRía (mark.)
Pagola: ystárī
Santa Grazi: ystárī
Sohüta: ystárī
Urdiñarbe: ystárī
Ürrüstoi: ystárī
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1568. Mapa: yugo / joug / yoke

GALDERA: 37010 ALEANR: I, 118

 

busterri
buzterri
puzterri
bustarri
buztarri
busturri
ustarri
uztarri
üztarri
üxtarri
uzterri
uztarre
yugu

Leioa:  Busterríbakar, au ganadu bateas... 
Arto bitarteak eta trageras  [gaztelaniaz, 
'tragaza'] pasetako.

Eskiula:  Baziren üztarri, aphür zen, eztüt bat 
baizik ikhusi eta hautseik zen, bena hirur 
ohetako, ordian balin bazen kabale bat bortxa 
hezten zena, erraneko düt hebenko manean, 
ezarten zen bi kabale hezien artian eta ebilten 
ikhasten ziin eta geo bat elkhitzen zakon hantik 
eta bigerren aldin hola nuiz eta uste beitzen 
¡uiten ahal zela eta haeki ikhasten ziin.

- Elkarrekin lan egin dezaten, idiei edo behiei lepoaren gainean ezartzen zaien zurezko piezaren izena galdetu 
da.
- Uztarria egiteko zein zur mota erabiltzen zen aipatzen da: pagoa, intxaurrondoa, urkia, sagarrondoa, 
haltza, zumarra, lizarra, astigarra edo sahatsa, besteak beste. Berrizen: Uretan eonikúe ónena esate ebén 
sála. Pagúe botá ta larendu, lau sáti eta satí bakotxas bustárri bat.  Elorrion:  Egurras, paguas. Urkixa 
be bai. Ustarrixe iteko lusároan uretan egon bea dabe. Sei illabetetan edo uretan oten die da gero estie 
bringetan sikituta be. Mendaron:  Iru egúr klase dáure bákarrík, urkíxa, íñtxorrá ta pagúá. Orrétako bié 
deu górra ta aríñe... Astúna eskása á. Aríñená urkíxa dá. Iñtxorrak e klásiák; béltzá ta suríxá... Íñtxor 
beltza onéna. Mugerren: Haltzaekin onak, arinak. Kanbon bazen bat biziki ona [uztargilea]. Behientzat ttipio 
zen ["uztarri"a]. Izturitzen: Intzaurra, ahal bazen eta inaazten. Haltza bestenez.
- Buru bikoa, hirukoa eta laukoa ere erabiltzen zirela jaso da. Hendaiako lekukoak, adibidez,  uztarri 
bakarra... igual arto tartian bostortza ibiltzeko  dela esan du. Hirukoak eta laukoak, ostera, apustuetan 
ibiltzeko. Buru batekoak ere aipatu dira eta busterri bakar, busterri txiki edo uztarri motx izenak erabili dira 
horiek izendatzeko.
- Bi burukoak izan dira erantzuntzat hartu direnak.
- Urretxun eta Hondarribian, besteak beste, uztarriak egiten dituenari "uztargille" esaten zaio.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): éra
Arrieta: éðe
Bakio: eðé
Bermeo: uɣél
Berriz: éra
Bolibar: éðe
Busturia: úɣel
Dima: éðe
Elantxobe:
Elorrio: éðe
Errigoiti: eðé
Etxebarri: úɣel
Etxebarria: éde
Gamiz-Fika: eðé
Getxo: éða
Gizaburuaga: éða
Ibarruri (Muxika): éðe
Kortezubi: éða
Larrabetzu: éða
Laukiz: eðé
Leioa: eðe
Lekeitio: kórēa
Lemoa: éða
Lemoiz: eðé
Mañaria: ére
Mendata: éðe
Mungia: eðé
Ondarroa: éra, eðiaś (mark.)
Orozko: éða
Otxandio: ére
Sondika: éðe
Zaratamo: éðe
Zeanuri: éðe
Zeberio: éðe
Zollo (Arrankudiaga): éða
Zornotza: ería

Araba

Aramaio: éra, lépera

Gipuzkoa

Aia: eré
Amezketa: eré
Andoain: erɛ ́
Araotz (Oñati): ére

Arrasate: éra
Arroa (Zestoa): eré
Asteasu: eré
Ataun: eré
Azkoitia: éra
Azpeitia: eré
Beasain: ere
Beizama: eré
Bergara: ére
Deba: eré
Donostia: eré
Eibar: éra
Elduain: ɛrɛ ́
Elgoibar: ere
Errezil: eré
Ezkio-Itsaso: eré
Getaria: eré
Hernani: erɛ ́
Hondarribia: eré
Ikaztegieta: eré
Lasarte-Oria: eré
Legazpi: eðé, eréá (mark.)
Leintz Gatzaga: éra, uɣél
Mendaro: eré
Oiartzun: eré
Oñati: eré
Orexa: ére
Orio: eré
Pasaia: éré
Tolosa: eré
Urretxu: ére
Zegama: eðé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
kwérð̄a, korḗak (mark.)

Alkotz: uéla (mark.), éðiak (mark.)
Aniz: éðé
Arbizu: eré
Beruete: eðé
Donamaria: éði
Dorrao / Torrano: ére
Erratzu: eðe
Etxalar: eðé
Etxaleku: eðé
Etxarri (Larraun): eðé
Eugi: uɣéla, uβélak (mark.)
Ezkurra: eðé

Gaintza: eré
Goizueta: eðé
Igoa: eðé
Jaurrieta: bustár ̄kwérð̄ara (mark.)
Leitza: eðé
Lekaroz: éðe
Luzaide / Valcarlos: uál, βustár ̄uál
Mezkiritz: uɣélak (mark.), kórð̄ak (mark.)
Oderitz: eðé
Suarbe: úɣel
Sunbilla: eðé
Urdiain: eðé
Zilbeti: uɣélekín (mark.), śókekín (mark.)
Zugarramurdi: eðé

Lapurdi

Ahetze: héðe
Arrangoitze: éðe
Azkaine: éðe
Bardoze: ýstart̄éri
Beskoitze: héðe
Donibane Lohizune: eré
Hazparne: héðe
Hendaia: eré
Itsasu: héðe
Makea: héðe
Mugerre: heðe
Sara: eðé
Senpere: éðe
Urketa: héðe, uhálak (mark.)
Uztaritze: héðe

Nafarroa Beherea

Aldude: uál, ustar ̄ualak (mark.)
Arboti: uhál, yʃtar ̄uhálak (mark.)
Armendaritze: uhál
Arnegi: ustár ̄uhál
Arrueta: úhal
Baigorri: ustaR uhal
Bastida: héðe, *uhál
Behorlegi: ustar ̄uhál, uhál
Bidarrai: úhal, *eðé
Ezterenzubi: bústarī uhál, bústarī héðe
Gamarte: uál, ustár ̄ualak (mark.), βustar ̄

heðe
Garrüze: úhal
Irisarri: uhál
Izturitze: héðe

Jutsi: heðe, uhal
Landibarre: uhál
Larzabale: uhál, ustárī uhálak (mark.)
Uharte Garazi: *úal

Zuberoa

Altzai: héde
Altzürükü: héðe
Barkoxe: héðe, ystar ̄héðe
Domintxaine: yʃtar ̄hédjak (mark.), héðe
Eskiula: ystar ̄héðe
Larraine: ystar ̄héðe
Montori: ystaR héðe, ystáR 

eðík (mark.), héðe
Pagola: héðe
Santa Grazi: héðe, ystar ̄héðe
Sohüta: héðe
Urdiñarbe: héðe, ystar ̄éðe
Ürrüstoi: héðe, ystar ̄héðe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Gamarte (N): βustar ̄heðe
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1569. Mapa: coyunda (del yugo) / courroie (du joug) / band 

GALDERA: 37020 ALEANR: I, 124 

ede
ere
hede
edi
eda
era
üztar (h)ede
(buztar) kuerda
ual
uhal
ugel
uztar u(h)al
korrea
bestelakoak

Bakio: Ediek erosi be bai, ta in be bai, beixen narruegas. Narrue 
kuráu ondo.

Zeanuri:  Edea ixiten da, oin kurtidute etorten dire narruen satie, 
lenago etzian ite sirean: narrue sikitu ta gero ebagi, da gero 
koipeagas untau formea artu dayen, bigundu.

Zornotza: Beixen edo idixen narrue sikitzen danien ipini reglie da 
ebaten dire. Da gero kurau etxian. Esniaz da sekulesko mailluas 
ipiñi trankel baten gañien da jo.

Otxandio:  Oñ atzenengoan gómaskuek pe bai. Len danak 
narruskuek ["ere"az].

Leintz Gatzaga:  Ganau-narruenak die  ["éra"z]. Orduen, ganau 
batzuk illtten sien etxien be da aren narrue kendu da kurau eitte san. 
Baña esan bestien morukoa. Eroste sana san itxurie kurautakoa, 
kurtidutakoa. Ganaue illtte sanien, narrue joste san sueluen, tirante-
tirante da gero botate jakon kare bisixa, kare autza.

Legazpi:  [Uztarria nola lotzen zen azaltzen du] lau, bost metro o 

ola... Bueltak eman ber tzaie ["edé"az], adarran gañen asentatzen 
da uztarrie eta adarran gañen asentatzen danen, gero, ba, adar 
aita an lotzen die kopetatik... kopetakoa esaten zaiona jarri da 
aren gañetik an lotzen da adarreta eta, gero, buelta bi adar batei, 
buelta bi bestei eta ola lotzen da, sujetatzeko.

Aia: Ganáu larrúbakiñ eiña ["eré"az]. Géo, Tolósatik ekárri izándu 
gíñun, kamellubaena o elépantiena... gozúa izáte zan úa.

Gaintza: Bí eré, bakóitze baná, béeá larrúzkoák... uztárri bakárrak, 
ére bát.

Hendaia: Bakoitzak beria ["eré"az]. Emen zolua badu eta or sartze 
uzu eria eta kuña batekin ungi estutu.

Garrüze: Lotia... edo yosia... lau itzüli edo bost itzüli, lehenik adar 
batian, gio heben, gio berriz beste adarrian.

Eskiula: Üztar-hedik, larria zen, etziren bardin hun, baziren xui, berdats 
eta gorriak. Gorrietan, bekhan zen hunik, hun zirelaik bazterrik gabe 
hun ziren; gio lüzatzen ziren... Behar zen beiratü bustatzetik.

- Uztarria lotzeko 
erabiltzen den uhala-
ren izena galdetu da.
- Bestelakoak:
lepera (Aramaio), 
sokekin (Zilbeti).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śíri
Arrieta:
Bakio:
Bermeo:
Berriz: śíri
Bolibar:
Busturia:
Dima:
Elantxobe:
Elorrio: śíri
Errigoiti:
Etxebarri:
Etxebarria: sí̟ri
Gamiz-Fika:
Getxo:
Gizaburuaga: eðéśulo, śíri
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi:
Larrabetzu:
Laukiz:
Leioa:
Lekeitio:
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata:
Mungia:
Ondarroa:
Orozko: latróśulo
Otxandio:
Sondika:
Zaratamo: eðéśóts
Zeanuri: śúlo
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza:

Araba

Aramaio: śíri

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati):
Arrasate:

Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia: síri
Azpeitia: śirí, sirí
Beasain: sirí
Beizama:
Bergara: síri
Deba: śíri
Donostia: sirí
Eibar: ultsé (?)
Elduain:
Elgoibar: śirí
Errezil:
Ezkio-Itsaso: síri
Getaria:
Hernani:
Hondarribia: śirí
Ikaztegieta: síri
Lasarte-Oria:
Legazpi: ustárs̄irí
Leintz Gatzaga:
Mendaro: śíri
Oiartzun: kaβiʎá
Oñati: śíri
Orexa: sirí
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama: sirí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: śaɣárāk (mark.)
Aniz: ɛrn̄álʃiri
Arbizu:
Beruete: ɛrn̄áʎtʃiré
Donamaria: ʃirí
Dorrao / Torrano: síði, síri
Erratzu:
Etxalar: sirí
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): sirí
Eugi: śaɣár
Ezkurra:
Gaintza: iltsé
Goizueta: íltse, eɣúrēsko tʃaβetá

Igoa: sirí
Jaurrieta:
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz: eðésirí
Suarbe: síri
Sunbilla:
Urdiain: síri, kláβixák (mark.)
Zilbeti: kaβíle
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: sirí
Arrangoitze: ʃíri
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara:
Senpere: sirí
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃirí
Arboti: ãkoʃa
Armendaritze:
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi: lákio (?), ʃílo (?)
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri:
Izturitze: itse
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale:

Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: áno
Altzürükü:
Barkoxe: galánda
Domintxaine:
Eskiula: bulṹ
Larraine: óska
Montori:
Pagola: kakhóitse
Santa Grazi:
Sohüta: ríve
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: pwénta
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1570. Mapa: clavijas (del yugo) / cheville (du joug) / peg, pin (of yoke) 

GALDERA: 37030 ALG: 374 

i(l)tze
(-)ziri
(-)zulo
sagar
kabila
klabija
âkoxa
galanda
edesotz
puenta
ozka
ano
lakio
rive
egurrezko txabeta
bulû

- Abereak uztarriari lotuta daudenean gelditzen diren hedeak edo 
bi muturrak lotzeko izaten den sistemaren izena galdetu da.
- Muturrak lotzeko modu bat baino gehiago dagoela jaso da 
hainbat herritan.
- "Ziri(-)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
edeziri, ernalltxire, ernalxiri, siri, uztarziri, xiri, zidi, ziri.
- "(-)zulo" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
edesulo, latrosulo, sulo, xilo.
- "I(l)tze" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: iltze, 
itze, kakhoitze, ultze.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βurt̄éra
Arrieta: gurt̄éða
Bakio: βurt̄éða
Bermeo:
Berriz: burt̄éra
Bolibar: burt̄éðe
Busturia:
Dima: βurt̄áða
Elantxobe:
Elorrio: βúrp̄era
Errigoiti: ɣurt̄éða
Etxebarri:
Etxebarria: burt̄éðe
Gamiz-Fika: *gurt̄áðá
Getxo: gurt̄eðá
Gizaburuaga: βurt̄éða
Ibarruri (Muxika): *βurt̄éða
Kortezubi: βurt̄éða
Larrabetzu: gurt̄áða
Laukiz: gurt̄eðé
Leioa: βurt̄éða
Lekeitio:
Lemoa: burt̄áða
Lemoiz: ɣurt̄eðá
Mañaria: βurt̄éra
Mendata: βurt̄éða
Mungia: gurt̄éða
Ondarroa: nart̄éra
Orozko: śoβéo, *urt̄éða
Otxandio: βúrt̄eða
Sondika: ɣurt̄eðá
Zaratamo: burp̄éða
Zeanuri: βurt̄áða
Zeberio: βurt̄áða
Zollo (Arrankudiaga): ɣúrt̄eða
Zornotza: βurt̄éra

Araba

Aramaio: βúrt̄era

Gipuzkoa

Aia: kurt̄ére
Amezketa: kurt̄érɛ ́
Andoain: kúrt̄erɛ ́
Araotz (Oñati): βáldi
Arrasate: βurt̄éða

Arroa (Zestoa): kurt̄ére
Asteasu: kurt̄eré
Ataun: ɣurt̄eré
Azkoitia: ɣurt̄éra
Azpeitia: kurt̄éra
Beasain: kurt̄ére
Beizama: kurt̄éré, korð̄ósói ̯
Bergara: βurt̄ére
Deba: βurt̄éra
Donostia: kurt̄ére
Eibar: burt̄éra
Elduain: kúrt̄ɛŕɛ ́
Elgoibar: βurt̄éra
Errezil: kurt̄erá
Ezkio-Itsaso: ɣurt̄ére, sapío
Getaria: kurt̄éré
Hernani: kurt̄eré
Hondarribia: kurt̄ére
Ikaztegieta: kurt̄éré
Lasarte-Oria:
Legazpi: ɣurt̄éra
Leintz Gatzaga: βurt̄éra
Mendaro: βurt̄éra
Oiartzun: kurt̄éré
Oñati: βáldi
Orexa: kúrt̄ére
Orio: kurt̄ére
Pasaia: pirt̄íka súló, *kúrt̄éré
Tolosa: kurt̄árɛ ́
Urretxu: gurt̄ére
Zegama: ɣurt̄eðé, sapiɲó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: trakóla
Alkotz: part̄uéla (mark.)
Aniz: ustéðé
Arbizu: bárt̄ubéla (mark.)
Beruete: kúrt̄eðé
Donamaria: urt̄éði
Dorrao / Torrano: βart̄úβɛl
Erratzu: urt̄éðe
Etxalar: urt̄eðé
Etxaleku: kurt̄éðea (mark.)
Etxarri (Larraun): kúrt̄eðé
Eugi: bárd̄e
Ezkurra: kurt̄éðé
Gaintza: kurt̄éré
Goizueta: kurt̄éðɛ ́

Igoa: kúrt̄eðé
Jaurrieta:
Leitza: kúrt̄eðé
Lekaroz: ustéðɛ
Luzaide / Valcarlos: uŋgíðu
Mezkiritz: bárd̄je
Oderitz: kúrt̄eðé
Suarbe: párt̄wel
Sunbilla: kort̄éði

Urdiain: ɣurt̄éra
Zilbeti: bárð̄ea (mark.)
Zugarramurdi: urt̄éðe

Lapurdi

Ahetze: guRtéðe
Arrangoitze: úRteðe
Azkaine: kurt̄éðe, urt̄éðia (mark.),  

gurt̄eðía (mark.)
Bardoze:
Beskoitze: *úrð̄i
Donibane Lohizune: ɣuRteré
Hazparne:
Hendaia: kuRtére
Itsasu: húði
Makea: húði
Mugerre: huði
Sara: urt̄éðe
Senpere: ɣuRtéðe
Urketa: húði
Uztaritze: úði, uRtéeðé

Nafarroa Beherea

Aldude: urt̄áðe
Arboti: múlaða
Armendaritze: ɛrēśtún (?)
Arnegi: uðí
Arrueta:
Baigorri: huðú, huðí
Bastida:
Behorlegi: húði
Bidarrai:
Ezterenzubi: bústarī húði, húði
Gamarte: udirí
Garrüze: hódi
Irisarri: uhíðe
Izturitze: hóði
Jutsi: udio
Landibarre: ustarī βurð̄ina (mark.)

Larzabale: gúði, ustarī ɣuði
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: hyðío
Altzürükü: hydjó, hyðío
Barkoxe: ystar ̄hýðio
Domintxaine: húðja (mark.), múlaða
Eskiula: hydíua (mark.)
Larraine: hýði
Montori: Rúnt (?), hydy
Pagola: hýðio
Santa Grazi: uðío
Sohüta: ystar ̄yðio
Urdiñarbe: ystar ̄ydío
Ürrüstoi: yster ̄hyðío

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkaine (L): gurt̄eðía (mark.)
Baigorri (N): huðú
Beskoitze (L): *úrð̄i
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1571. Mapa: barzón / anneau (du joug) / yoke ring

GALDERA: 37040 ALG: 509; ALEANR: I, 122

gurtede
burtede
kurtere
gurteda
burtera
burpeda
burtada
urtede
uztede
(h)udi
udio
uztar hüdio
bartubel
barde
zapio
bestelakoak

Zollo: Mogidu eiten da. Busterrixek dauko 
amen, alde bietati doas da, gero, ganeti 
trentzau ugel miauegas ["gúrteda"].

Bakio:  Ori norberak eiten dau. Ediekas, 
sartun te bueltie artun da bateti bestera. 
Gero, ede métxuekas bueltan-bueltan 
batun. Onek eukite uben manejue. Ni 
neu sapatéru [ezjakina] nintzen orretan 
["burtéda"].

Ataun: Bakóitzai bát. Fíjok izéten diá orík 
["gurteré"].

- Orgaren edo gurdiaren muturra uztarrian sartzeko tokiaren izena galdetu da.
- Iparraldean bi mota ezagutu dira: larruz egindakoa eta burdinazkoa. Burdinazkoa mugiezina izaten zela azaldu 
du. Hendaian larruzkoa zela jaso da. Uztaritzeko lekukoak "udia" burdinazkoa zela esan du, "urteedia" larruzkoa. 
Makeako lekukoak Sara eta inguruetan larruzkoak erabiltzen zituztela esan du; Makean bertan, burdinazkoak. 
Pagolakoak ezin sinets dezake "hüdio" deitzen duen pieza hori larruzkoa izan daitekeenik.
- Hiru ekai aipatu dira (larrua, burdina, bilurra) batez ere. Igoa: Kurtéde bát, larrúkiñ éiñe. Zúlo artán sartú ta ór 
eukitze o. Nai izán eskéo atéatzen da, biño fíjo órtxe éukitze o, erdíko [zulo] óntatík. Etxalar: Guk emen larruzkua... 
Bat doblatzen zena, zilu ortan zilintxan. Erratzu: Frantzian burdinek ibiltzen tuzte... emen ez, emen eztio da, larruzko 
ure. Izturitze: Zonbeitek zura zuten. Guk burdina gintiin. Senperen eta larruz. Guk fitxoa duu. Jutsi: Burdinezkoa... 
edo bilhurrez iten zen, atxikitzen zen hautsi artio. Sohüta: Bürdüñaz, ez larrüz... fítxo. Santa Grazi: Bürdüñaz, fitxo 
eta untsa ezari, plat egoiteko.
- Berrizko lekukoak berak etxean egiten zituela azaldu du, baina erosi ere egiten zirela.
- Bestelakoak: baldi (Araotz, Oñati), errestun (Armendaritze), kordozoi (Beizama), mulada (Arboti, Domintxaine), 
nartera (Ondarroa), pirtika zulo (Pasaia), runt (Montori), sobeo (Orozko), trakola (Abaurregaina), ungidu (Luzaide), 
uztarri burdina (Landibarre).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βuśtérīśulo
Arrieta:
Bakio: βuśtirīʒen śiʎó
Bermeo:
Berriz:
Bolibar:
Busturia:
Dima:
Elantxobe:
Elorrio: śúlo
Errigoiti:
Etxebarri:
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika:
Getxo:
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi:
Larrabetzu:
Laukiz: eðéleku
Leioa: βurt̄aðáleku
Lekeitio:
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata:
Mungia:
Ondarroa: nart̄éraśulo
Orozko:
Otxandio:
Sondika:
Zaratamo:
Zeanuri:
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza:

Araba

Aramaio: βurt̄éraśulo

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): βaldíleku
Arrasate:

Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: kurt̄éresuloá (mark.)
Beizama:
Bergara:
Deba:
Donostia:
Eibar:
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga: βurt̄éraśulo
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati:
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
[ez da galdetu]

Alkotz: bart̄sótsa (mark.)
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: kaβíl (?)
Etxarri (Larraun):
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:

Goizueta:
Igoa:
Jaurrieta: klaβíxara (mark.) (?)
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze:
Azkaine:
Bardoze: búrd̄ina
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia:
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: férāðyra
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi:
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida: burd̄ina (?), feRáðura
Behorlegi: burdíɲa
Bidarrai:
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre:

Larzabale: férā
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: byrdyɲaplaka
Altzürükü: gárlandá
Barkoxe: ferāðýa, ystarīferāðýa
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine: férāðýa
Montori: féRya
Pagola: férāðya
Santa Grazi: sintýa, ferȳ́a
Sohüta: ferȳ́a
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: ferȳ́a
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1572. Mapa: mediana (del yugo) / attache (du joug) / ring fastener

GALDERA: 37050 ALEANR: I, 121 

ferradu(r)a
burdina
burtera(-)
busterrisulo
garlanda
bartzotz
narterasulo
zintüa
baldileku
edeleku
sulo
kabil

- Gurtedea [37040 'barzón / anneau du joug'] uztarriari lotzeko 
zer erabiltzen den galdetu da.
- Hainbat herritan ez da erantzunik jaso, horretarako beste 
baliabide batzuk erabiltzen zirelako; hedeak, esaterako. 
Erantzuna jaso den herrietan ere oso hitz generikoak jaso dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kokotéleku
Arrieta: káśku, *kokólekú
Bakio: βuśterī́leku, *kokotáleku
Bermeo: tóki, *βurutóki
Berriz:
Bolibar: bust̟ɛŕī ɣámbelá
Busturia: βuśterī́lekue, βurúleku
Dima: kokóte
Elantxobe:
Elorrio: *βurúleku
Errigoiti: kokót
Etxebarri:
Etxebarria: kokót (?)
Gamiz-Fika:
Getxo: kokotáleku
Gizaburuaga: ɣambéla
Ibarruri (Muxika): kokótleku
Kortezubi: kokótleku
Larrabetzu: gámbel
Laukiz: kokót
Leioa: uɣetsáleku, uɣéts
Lekeitio:
Lemoa: śápa (?)
Lemoiz: *kokotáleku
Mañaria:
Mendata: βuruko áśka
Mungia: kokótleku
Ondarroa: βuruléku
Orozko: βuśtért̄oki, βuruléku
Otxandio: βúruleku
Sondika: kaβeśaðá, *βuruléku
Zaratamo: *burúɣanekó
Zeanuri: βuruléku, *kokotáleku
Zeberio: úɣets
Zollo (Arrankudiaga): *kokótaleku, *úɣets
Zornotza: βuśterī́leku, kokotéleku

Araba

Aramaio: βurúleku, *kokótaleku

Gipuzkoa

Aia: lépatokí
Amezketa: burúsuló
Andoain:
Araotz (Oñati): kokotéleku
Arrasate: kokótaleku

Arroa (Zestoa): βurúsuló
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia: *leposúlo
Azpeitia: lepótokí
Beasain: lepálekú
Beizama: ustárīlepó
Bergara: burúɣambéla
Deba: βurútokí, *βurúśuló
Donostia:
Eibar: gambéla
Elduain: burúlekú
Elgoibar: *lepálekua (mark.)
Errezil: aðárs̄uló (?), βurútokí
Ezkio-Itsaso: lepáɣáɲ
Getaria: lepásuló, *burúkó
Hernani:
Hondarribia: lepóɣaɲá
Ikaztegieta: βurútokí
Lasarte-Oria: lepoɣáiɲ̯
Legazpi: burúlekué (mark.), lepálekú, 

lepásuloá (mark.)
Leintz Gatzaga: βurúleku
Mendaro: lepólekó
Oiartzun:
Oñati: βuruléku
Orexa:
Orio: lepóaśká
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu: lepótokí
Zegama: βurúlekú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
 búrwin̯lékwa (mark.)

Alkotz:
Aniz: béib̯úruko
Arbizu: lepaɣéɲ
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano: lepáɣeɲ
Erratzu: βurutokí
Etxalar:
Etxaleku: ústarβ̄úrué (mark.)
Etxarri (Larraun): lépatokí
Eugi:
Ezkurra:

Gaintza: lepátokí
Goizueta: βurúɣaɲekɔ́
Igoa: lépatokí
Jaurrieta: lépotóki
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: *burulekia (mark.)
Mezkiritz:
Oderitz: βúrulekú
Suarbe: lépatóki
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramudi: βurúléku, búrutokiá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: lepoɣáin̯
Arrangoitze: burútokí
Azkaine: burúlekú, aðárl̄ekú (?), lepólekúa

(mark.), lépoa (mark.)
Bardoze: ystárβ̄yrja (mark.)
Beskoitze:
Donibane Lohizune: ustaRoatsé
Hazparne: *burleko
Hendaia:
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara: βurúlekú
Senpere: βurútokí
Urketa: ohántse
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: burúlekú
Arboti: ýʃtarōhjá (mark.)
Armendaritze: ustárl̄epoá (mark.)
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri: buruleku
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai: ustárīetʃé
Ezterenzubi: ohé
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: byrýko_a (mark.)
Irisarri:
Izturitze: ustarōhe

Jutsi:
Landibarre: ustárīβurú
Larzabale: gark̄hóla (mark.)
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: śaɣy, *ystarṓhe (mark.)
Altzürükü: ýstarōhia (mark.)
Barkoxe: ystariβý:
Domintxaine: ýʃtarβýrja (mark.)
Eskiula: yśtarṓhe, óhe
Larraine: ystarṓhe
Montori: ýstaRbýjã (mark.)
Pagola: ohántse
Santa Grazi: múlde, garkotʃeko múlde
Sohüta: ystarṓhe
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkaine (L): lepólekúa (mark.), lépoa (mark.)
Goizueta (N): βurúɣaɲekɔ́
Legazpi (G): lepásuloá (mark.)
Zaratamo (B): *burúɣanekó
Zollo (Arrankudiaga) (B): *úɣets
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1573. Mapa: cabezal, cabezada / têtières / head pad

GALDERA: 37060 ALG: 387; ALEANR: VI, 802 

kokota(leku)
buruleku / burutoki
buruzulo
buruko
lepoleku / lepotoki
lepogain
lepazulo
üztarrohe
uztarrilepo
uztarriburu
ganbela
ugetz
bestelakoak

Busturia: Ori "busterrílekue" ixengo da! "Burúlekue".
Igoa: Uztárri lépa gañín [jartzen denez], lepá gañéko árku orí oláko 

zérbaitté ["lépatokí"] esán bear, lépoan gañín eóten dá-ta.
Hazparne: "Burulekua" izatekotz... ze buruan lekhúa da.
Larzabale:  Buriain gainian. Oaiko behietan eluzketzu frango 

hun eh. Behar tzi hortik phartitiak izan adarrak, bedeen untsa, 
gio phunta nola nahi izanik e. Horrek behar tzi finkatu untsa. 
Besteñez etzu ari lanian, min hartze tzi.

Larraine: Üztarrohe hun bat.

- Behiek edo idiek uztarrian burua sartzen duten tokiaren izena galdetu da; alegia, 
burugainaren forma duenarena.
-  Bestelakoak:  adarleku (Azkaine), adarzulo (Errezil), busterrileku (Bakio, Zornotza), 
bustertoki (Orozko), garkhola (Larzabale), garkotxeko mulde (Santa Grazi), kabesada 
(Sondika), kasku (Arrieta), mulde (Santa Grazi), ohantze (Urketa, Pagola), sagü (Altzai), 
sapa (Lemoa), toki (Bermeo), uztarrietxe (Bidarrai), uztarroatze (Donibane Lohizune).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śápa
Arrieta: śapá
Bakio: frontéra
Bermeo:
Berriz: śápa
Bolibar: śápa
Busturia: śápa
Dima: śápa
Elantxobe:
Elorrio: śápa
Errigoiti: śapá
Etxebarri: śápa
Etxebarria: śápa
Gamiz-Fika: śápa
Getxo: frontéra
Gizaburuaga: śápa
Ibarruri (Muxika): śápa
Kortezubi: śapá
Larrabetzu: śápa
Laukiz: frontéra
Leioa: frontéra
Lekeitio: almoáðiʎa
Lemoa: śápa
Lemoiz: frontéra
Mañaria: śápa
Mendata: śápa
Mungia: frontéra, *śápa
Ondarroa: śápa
Orozko: frontéra, *śápa
Otxandio: śápa
Sondika: frontéra
Zaratamo: śápa
Zeanuri: frontáða
Zeberio: śápa
Zollo (Arrankudiaga): śápa
Zornotza: śápa

Araba

Aramaio: śámar ̄

Gipuzkoa

Aia: kopetakó
Amezketa: kopétekó
Andoain: kopétekó
Araotz (Oñati): βurúko
Arrasate: śámar ̄

Arroa (Zestoa): kopetekó
Asteasu: kopetekó
Ataun: ipukó
Azkoitia: kopetáko
Azpeitia: kopétakó
Beasain: kopétako
Beizama: kopétakó
Bergara: sámar ̄
Deba: kopétakó
Donostia: kopetekó
Eibar: śápa
Elduain: kopétakó
Elgoibar: βurúko
Errezil: kopétakó
Ezkio-Itsaso: kópetáko
Getaria: kopetekó
Hernani: kopétɛkɔ́
Hondarribia: kopétako
Ikaztegieta: kopétako
Lasarte-Oria: kopétekó
Legazpi: kopétakó
Leintz Gatzaga: śamár ̄
Mendaro: βúrutakó, tʃapá
Oiartzun: kopetakó
Oñati: βurúko
Orexa: kopetáko
Orio: kopéteko
Pasaia: kopétekó
Tolosa: kopétakó
Urretxu: burúko, *kopétakó
Zegama: kopétakó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: pílda
Alkotz: kopétako_ak (mark.)
Aniz: kopétako
Arbizu: ipúuko
Beruete: kopétakó
Donamaria: kopétøko
Dorrao / Torrano: ipú:ko
Erratzu: kopétakɔ

Etxalar: kopétako, kopétakua (mark.)
Etxaleku: kopétakó
Etxarri (Larraun): kopétakó
Eugi: ipúruko
Ezkurra: kopetakó
Gaintza: kopétakó
Goizueta: kopétakó

Igoa: kópetakó
Jaurrieta: pílda
Leitza: kopétakó
Lekaroz: kopetáko
Luzaide / Valcarlos: kópetakó
Mezkiritz: ipurúko
Oderitz: kopétakó
Suarbe: kopetáko
Sunbilla: kopéteko
Urdiain: ipúko
Zilbeti: ipurúko
Zugarramurdi: kópetáko

Lapurdi

Ahetze: kopetáko
Arrangoitze: kopétakó
Azkaine: kopétakó
Bardoze: bélarēko
Beskoitze: kopetáko
Donibane Lohizune: kopétako
Hazparne: kopétako
Hendaia: kopetakó
Itsasu: kopetáko
Makea: kopétakó
Mugerre: kopetako
Sara: kopetáko
Senpere: kopétakó
Urketa: kopétako
Uztaritze: kopétako

Nafarroa Beherea

Aldude: kopetáko
Arboti: bélarḗtakwak (mark.)
Armendaritze:
Arnegi: kopétako
Arrueta:
Baigorri: kópetako
Bastida: kópetako
Behorlegi: kopétako
Bidarrai: kopétakó
Ezterenzubi: kópetako
Gamarte: kopétako
Garrüze: koβetakó, kopétako
Irisarri: kópetáko
Izturitze: kópetako
Jutsi: khópetako
Landibarre: kopetakó
Larzabale: khopetako larū

Uharte Garazi: kopétakó

Zuberoa

Altzai: bónteko
Altzürükü: belárētako
Barkoxe: buntéko, ystárī βuntéko
Domintxaine: khópetakwa (mark.)
Eskiula: boónteko, ystár bontía (mark.)
Larraine: bontéko
Montori: bontík (mark.), bontekúk (mark.)
Pagola: belárētako
Santa Grazi: buntéko
Sohüta: belárēko, belárētakuk (mark.)
Urdiñarbe: belárētako
Ürrüstoi: belhárēko
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1574. Mapa: frontil / frontal / yoke pad for oxen 

GALDERA: 37070 ALEANR: I, 123 

kopetako
khopetako
kopeteko
sapa
frontera
frontada
buru(ta)ko
bonteko
samar
ipu(ru)ko
belarre(ta)ko
pilda
almoadilla

Lemoiz: Edeas bueltan koixten dires ["frontéra"].
Mendata: "Sapie" [ipintzen zen], ediek minik ein estaixen.
Arroa: Bórlak izáte ittue begítik béra.
Lasarte-Oria:  Oik isate sian flexuakin, elbik es begita juteatik 

["kópetéko"].
Makea: Lix pollít batzuekin... ["kopétako"].
Garrüze: Zunbeitek ezartzen zuzten, ez denek, uhalak ez kolpatzeko. 

Guk ez ginien ezartzen ez üsü, kolpatzen balin bazen, ordian ba...

- Idiek uztarrian direla, minik senti ez dezaten, kopeta inguruan jartzen den babesgarriaren 
izena galdetu da.
- Babesgarrien ekaia aipatu da herri batzuetan. Aramaion:  Narruskuek, barrutik balleta 
bat eukitten deue  ["sámar"az].  Hondarribian:  Larro bat kartzen tzayo, "kopetakua".  
Urdiainen:  Narruzkoak  ziran.  Franjak  txintxilik  euliak ez  molestatzeko. Donibane Lohizunen: 
["kopétako"] Larrua... lodi izaten da. Urketan: Larruzkoak... Landesetan ikusi tut arthoakin 
inak, hola hertsi-hertsia  ["kopétako"az]. Ezterenzubin:  Larruz ina zen  ["kópetako"a]  eta 
barnetik ranburratia zen hori, barnetik bethia zen, espreseko zeraekilan. Landibarren: Horiek 
larruzkoak tzitzun ta gio anitzek bazitzien lits batzu hunat edergeillu ["kopetakó"az]. Jutsin: 
Larruz inak ["khópetako"az], bi edo hiru lothurik eztezan kolpa behiain kopeta. Gio litsekin 
edo gio itze kobrezko batzuekin merkaturat yoaiteko.  Larzabalen:  Larruz. Gio oihal bat 
doble ezartzen eh, higatia zelaik, baakizu ["khopetako larru"az]. Larrainen: Behiak elezan 
min har, arthostoz, oihalaz ["bontéko"a].
- Sapek eder egiteko puntetan bola gorriak zintzilik eramaten zituztela jaso da Zaratamon.



EHHA
88

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βórl̄a
Arrieta: βórl̄a, íðek (mark.)
Bakio: βorl̄á
Bermeo: borl̄a
Berriz: bórl̄a
Bolibar: bórl̄a, ɔŕī
Busturia:
Dima:
Elantxobe:
Elorrio: βórl̄a
Errigoiti:
Etxebarri: bolátʃu, fléko
Etxebarria: ɔrɔ̄ʎ́o, bórl̄ak (mark.)
Gamiz-Fika: iðea (mark.)
Getxo: peśtáɲa
Gizaburuaga: βórl̄a
Ibarruri (Muxika): βórl̄a
Kortezubi: βórl̄a
Larrabetzu:
Laukiz: peśtáɲa
Leioa: peśtáɲa
Lekeitio: *βorl̄éɣi
Lemoa:
Lemoiz: βórl̄a
Mañaria: díndirīʃok (mark.),  

borl̄ak (mark.)
Mendata: βórl̄a
Mungia: borl̄ak (mark.)
Ondarroa: βórl̄a
Orozko: fronterákorð̄oi ̯
Otxandio: βórl̄a
Sondika: βórl̄a
Zaratamo: iðak (mark.)
Zeanuri: tʃíɲtʃirī, *βórl̄a
Zeberio: βórā
Zollo (Arrankudiaga): βórl̄a
Zornotza: βórl̄a

Araba

Aramaio: βórl̄a, tʃírβ̄i

Gipuzkoa

Aia: ɛĺβjośtró
Amezketa: litʃé
Andoain: morl̄á
Araotz (Oñati): βórl̄a

Arrasate: ɣirɣ̄íʎu
Arroa (Zestoa): eu̯líśaré, bɔŕl̄ak (mark.),  

ośtrū́a (mark.)
Asteasu: mɔrl̄á
Ataun: lítʃ
Azkoitia: óśtro, bɔŕl̄a
Azpeitia: βɔŕl̄a, *ośtró
Beasain: borl̄á
Beizama: garó, *borl̄á, *ośtró
Bergara: borl̄ak (mark.), garoa (mark.)
Deba: ośtró
Donostia: sakú
Eibar: bɔŕl̄a
Elduain: flɛkó
Elgoibar: βorl̄a
Errezil: borl̄ák (mark.)
Ezkio-Itsaso: sárβ̄a
Getaria: βórl̄á
Hernani: mɔŕl̄a
Hondarribia: śaré
Ikaztegieta: ośtóa (mark.),  

*elβíośtók (mark.)
Lasarte-Oria: flekuak (mark.)
Legazpi: bórl̄a
Leintz Gatzaga: śamárβ̄orl̄a, ośtrṓ
Mendaro: arβ̄áśta, *eu̯lóśtro
Oiartzun: mórl̄á
Oñati: βórl̄a
Orexa: bɔŕl̄á, lítśa
Orio:
Pasaia: mórl̄a
Tolosa: bɔŕl̄á
Urretxu: βɔrl̄á, *eu̯líośtró
Zegama: ośtó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: fléko
Alkotz: bórl̄a
Aniz: purp̄úśeta
Arbizu: sinsírīm, flékuek (mark.)
Beruete: íatsé, *ośtó
Donamaria: burβ̄úśta
Dorrao / Torrano: óśto, áβar ̄
Erratzu: bɔrl̄á
Etxalar: βurl̄ántśa
Etxaleku: mórl̄ak (mark.)
Etxarri (Larraun): ośtó
Eugi: fléko, bórl̄ak (mark.)

Ezkurra: *mɔrl̄á
Gaintza: ośtó
Goizueta: mɔŕl̄á
Igoa: ośtó
Jaurrieta: tʃilintʃón
Leitza: morl̄á
Lekaroz: purp̄úʎe:
Luzaide / Valcarlos: béil̯ítś
Mezkiritz:
Oderitz: ośtó
Suarbe: pirp̄íl
Sunbilla: bórl̄a
Urdiain: fráŋxa
Zilbeti:
Zugarramurdi: śá:re (mark.),  

íratseák (mark.), purp̄úʎa

Lapurdi

Ahetze: śaré, *beɣíetáko
Arrangoitze: śáia̯l, *βeɣíetáko
Azkaine: śaré, pumpúnák (mark.)
Bardoze: béɣitako
Beskoitze: litś
Donibane Lohizune: śáre
Hazparne: lítś
Hendaia: bóRla
Itsasu: litś
Makea: litʃ
Mugerre: litś
Sara: śáre
Senpere: śáre
Urketa: lítś
Uztaritze: lítśa

Nafarroa Beherea

Aldude: pumpulá, śaré
Arboti: béɣitakwak (mark.),  

beɣjétakwak (mark.), iatsia (mark.)
Armendaritze: lítś
Arnegi: śáre, *litś
Arrueta: fiŋgíla (?)
Baigorri: litś
Bastida: bírømúskø
Behorlegi: litś
Bidarrai: lítʃ
Ezterenzubi: litś
Gamarte: lítś
Garrüze: béɣjetakóak (mark.)

Irisarri: líśa
Izturitze: beítako, litś
Jutsi: litś
Landibarre: lítś
Larzabale: litś
Uharte Garazi: lítś, *śáre

Zuberoa

Altzai: beɣítako
Altzürükü: beɣíetakúk (mark.)
Barkoxe: bíðamúśka, beɣitáko
Domintxaine: beɣjétakwa (mark.),  

sárja (mark.)
Eskiula: muʃkaðé
Larraine:
Montori: béɣitakúk (mark.)
Pagola: beɣítako, iatse (mark.)
Santa Grazi: muśtikér ̄(?), beɣitáko,  

beɣinfilét
Sohüta: beɣitáko
Urdiñarbe: beɣietako
Ürrüstoi: beɣítako

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arroa (Zestoa) (G): ośtrū́a (mark.)
Beizama (G): *ośtró
Santa Grazi (Z): beɣinfilét
Zugarramurdi (N): purp̄úʎa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1575. Mapa: mosquero (red) / émouchette / fly netting

GALDERA: 37080 

borla
morla
begi(e)tako
(euli)osto
lits
sare
burbusta
purpulla
fleko
euliski
bidamuska
txintxirri
pestaña
bestelakoak

Zeanuri: Txintxirrie´tire bola gorri batzuk, begietan auliek pikau estayon 
beyeri.

Urretxu:  Bórlak eztáuzkanén, bórlak dirúa bálio zuén da, "ostrúa" 
merkégó. "Eulí-ostruá" esáte giñun, eskún artú ostró bat eta kéntzen 
ebáltzen deunarí. Béstiái, ostrúa bakárrik.

Beizama: Kopétakok izáte zittún dotóreziagatík... Árreuk emán ber tzianén, 
andré gaztía ezkontze zanén, etxétik etxéa ta...

Lasarte-Oria:  Eamate sittun flekuak... Oi dana kopetekua isate 
san. [Kopetekoak] isate sian flekuakin, elbik es begita juteatik.

Behorlegi:  Lítsak udan, uliak eta yin etziten. Litsak dena xilho ziren; 
ikhusten zuten behiek, bana uliak etziren sartzen.

Montori: Oo xilho, manta bat, xarpilla bat bezela, eta fantesiazkuk, huk 
ala Jinkua, lüze, farrandi eli bateki ["bégitakúk"].

- Abereen begiak euliengandik babesteko burutokian jartzen diren kordoi edo 
zintzilikarioen izena jaso da. Apaingarritzat ere jarri izan dira. Zabal jokatu da galdera 
honetan, galdetzen denaz gain, mota gehiago batu direlako abereak euliengandik 
babesteko: iratzeak, hostoak... 
- Zerez eginak ziren azaldu dute lekukoek: hostoz, adarrez, iratzez, artilez, larruz, 
oihalez edo kotoiz. Oderitzen apaintzeko larrua erabiltzen zuten eta euliak uxatzeko, 
hostoa. Itsasun urina eta olioa ere erabiltzen zituzten, begietan eulirik ez pausatzeko.
- Borlak gorriak zergatik izaten diren galdetu da Elorrion eta lekukoak hau esan du: 
Nik ikusitte dittuas berdiek, gorriek, surixek... bistosuau edo!
- Bestelakoak:  abar (Dorrao), arbasta (Mendaro), beginfilet (Santa Grazi), fingila 
(Arrueta), franja (Urdiain), fronterakordoi (Orozko), garo (Bergara, Beizama), 
girgillu (Arrasate), iatze (Beruete, Bastida, Pagola), idak (Zaratamo), idea  
(Gamiz-Fika), idek (Arrieta), iratzeak (Zugarramurdi), orri (Bolibar), orrollo 
(Etxebarria), pirpil (Suarbe), saial (Arrangoitze), txirbi (Aramaio), zaku (Donostia), 
zarba (Ezkio-Itsaso).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βúrt̄au̯n
Arrieta: gurp̄árt̄ike
Bakio: βurp̄únte, *part̄íke
Bermeo: βára
Berriz: burt̄éu̯n
Bolibar: burt̄íun, βurt̄íɣun
Busturia: βurp̄art̄íke
Dima: βurk̄áma
Elantxobe: βáre
Elorrio: βúrt̄eu̯n
Errigoiti: ɣurp̄únte, ɣurp̄árt̄ike
Etxebarri:
Etxebarria: pɛrt̄íke, burp̄ért̄ikié (mark.), 

*burt̄íun
Gamiz-Fika: gúrp̄art̄íke
Getxo: ɣurś̄árt̄a, *part̄íka
Gizaburuaga: pert̄íka
Ibarruri (Muxika): βurt̄éun
Kortezubi: part̄íke
Larrabetzu: káma
Laukiz: ɣurð̄ipúnta, part̄íka
Leioa: ɣurś̄art̄a
Lekeitio: pert̄íka
Lemoa: káma
Lemoiz: ɣurp̄únte
Mañaria: burt̄áu̯n
Mendata: part̄íke
Mungia: part̄íke
Ondarroa: pert̄íka
Orozko: kamápunta, *pert̄íka, *βurk̄áma
Otxandio: βurt̄áɣa, áɣa
Sondika: párt̄ike
Zaratamo: burð̄íkáma
Zeanuri: káma
Zeberio: kamápunta, *pért̄ika
Zollo (Arrankudiaga): káma
Zornotza: βúrt̄eu̯n, *βurk̄áma

Araba

Aramaio: βúrt̄aɣa

Gipuzkoa

Aia: kúrp̄ɛŕt̄ika
Amezketa: pɛrt̄iké
Andoain: pɛŕtika
Araotz (Oñati): βurt̄íun

Arrasate: βurt̄áɣa
Arroa (Zestoa): pɛrt̄íka
Asteasu: pɛrt̄iká
Ataun: pɛrt̄iká, ɣurð̄iarð̄áts
Azkoitia: pɛrt̄íke
Azpeitia: pɛrt̄íke
Beasain: pɛrt̄íka
Beizama: pɛrt̄íka
Bergara: part̄íka
Deba: pɛrt̄íka
Donostia: pert̄íká
Eibar: part̄íka
Elduain: pɛŕt̄íké
Elgoibar: pert̄íka
Errezil: pɛrt̄íka
Ezkio-Itsaso: pɛrt̄íka
Getaria: pert̄íká
Hernani: pɛrt̄igá
Hondarribia: pert̄íka
Ikaztegieta: pert̄íke
Lasarte-Oria: pɛrt̄íká
Legazpi: irún, gurt̄íruné (mark.)
Leintz Gatzaga: βurt̄áɣa
Mendaro: pɛrt̄íka
Oiartzun: pirt̄íká
Oñati: βurt̄íun, narð̄ái ̯
Orexa: pɛrt̄iká
Orio: pɛrt̄íka
Pasaia: pirt̄íká
Tolosa: pɛrt̄iká
Urretxu: pɛrt̄íka
Zegama: ɣurt̄úiɲ̯, irúɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
andéit̯sa (mark.), andáit̯sa (mark.)

Alkotz: andáit̯se (mark.)
Aniz: lárð̄ai,̯ ɛrḗśtako
Arbizu: endéit̯s
Beruete: andáit̯s
Donamaria:
Dorrao / Torrano: endéit̯s
Erratzu: lárð̄ai,̯ larð̄áil̯aʃo
Etxalar: pirt̄íka
Etxaleku: andáit̯se
Etxarri (Larraun): andáit̯s
Eugi: andáit̯s
Ezkurra: pirt̄iké

Gaintza: pɛrt̄íké
Goizueta: pɛrt̄íká
Igoa: ándáit̯s
Jaurrieta: ándait̯s
Leitza: pɛrt̄iké
Lekaroz: larð̄ái,̯ tantáik̯etako lárð̄ái ̯
Luzaide / Valcarlos: larð̄aí,  

larð̄áia̯ (mark.)
Mezkiritz: andáit̯s
Oderitz: aldáit̯s
Suarbe: ándait̯s
Sunbilla: pirt̄íka
Urdiain: andáts
Zilbeti: lard̄áǰa, larð̄éa
Zugarramurdi: mondóin̯

Lapurdi

Ahetze: timóin̯, *peRtíka
Arrangoitze: tímoin̯, *múndoín
Azkaine: tímwiɲ, pért̄ikatimóɲa (mark.), 

*peRtíka
Bardoze: timóin̯, tímuja (mark.),  

tímuɲa (mark.)
Beskoitze: tímoin̯
Donibane Lohizune: timúin̯, peRtiká
Hazparne: timbói ̯
Hendaia: péRtika
Itsasu: tímoin̯
Makea: timóin̯
Mugerre: timoin̯
Sara: mondóin̯
Senpere: tímoin̯
Urketa: timóin̯a (mark.)
Uztaritze: tímoin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: larð̄ái ̯
Arboti: dímuɲa (mark.)
Armendaritze: timói ̯
Arnegi: lárð̄ai ̯
Arrueta: dímuɲ
Baigorri: timboi,̯ lard̄ai ̯
Bastida: tímun, timóin̯a (mark.)
Behorlegi: lard̄ái,̯ órḡalard̄ája (mark.)
Bidarrai: tímoin̯
Ezterenzubi: lard̄ái ̯
Gamarte: larð̄ái ̯
Garrüze: ðimúɲ

Irisarri: tímoi ̯
Izturitze: timói ̯
Jutsi: larð̄ai,̯ limoin̯
Landibarre: limúɲ
Larzabale: lard̄ái,̯ orḡalard̄ája (mark.)
Uharte Garazi: *lárð̄ai ̯

Zuberoa

Altzai: dimṹ
Altzürükü: dimṹn, dimṹ
Barkoxe: orgaðimṹ, dimṹ
Domintxaine: dimúɲ
Eskiula: háśta, órgan áśta, dimṹ, órgan 

dimṹ
Larraine: límo, órgalímo, limṹa (mark.)
Montori: órgaðimṹa (mark.), dimṹ
Pagola: timúɲ, dimúɲ
Santa Grazi: dimṹ
Sohüta: dimũβyrýko, dimṹ
Urdiñarbe: dimúɲ
Ürrüstoi: limṹ
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1576. Mapa: lanza del carro / timon / pole (of a cart)

GALDERA: 37210 ALG: 528; ALEANR: II, 155

andaitz
(gur)pertika
(gur)partika
pirtika
(burt)iun
timoi(n)
timui(n)
dimu(n)
limo(in)
limu(ñ)
gur(di)punta
(bur)kama
(burt)aga
gursarta
(-)lardai
bestelakoak

Legazpi: Irúné zurezkoa, muturreaño dana. Besta atzuk kateakiñ ibiltzen die, arek 
eta ola, bañó...

Donostia: Pertika izate u karruak... eur goorrakiñ.
Arbizu: "Endéitza" karruaren pieza bat zan karroari lotuta. Soruen ibiltzeko ariakin 

endéitza motxa izaten zen.
Ezterenzubi:  Lardáia behar zen pheza bakharra izan ba, heldu zen, gio orgek 

bazuten matxardia [38130 'telera / armón'] heldu... edo ahía.
Arboti: Dimuña, eta dimuñ-bürükoa muladan sartzen dena, dimuña bazün orgari 

segitzen zena eta dimoi-bürüko hartan adaptatzen zena muladan sartzeko.  
Dimui-bürükoa hausten zen, emeki-emeki higatzen zen. Ez da pieza bakarrekoa.

Garrüze: "Dimuña", orgari lotia zena, eta hain mutturrian beste at, hua kanbiatzen 
hausten tzelaik. Ez da pieza bakarrekoa.

Jutsi: Gio "timoi" Heletan.

- Uztarrian sartzen den orgaren edo gurdiaren zurezko hagaren izena galdetu da.
- "(-)lardai" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: lardailaxo, 
lardea, nardai, orgalardaia, tantaiketako lardai, lardai.
- "(Burt)iun" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: burtaun, 
burteun, burtigun, burtiun, gurtirune, gurtuiñ, irun, iruñ.
-  Bestelakoak:  bara (Bermeo), bare (Elantxobe), errestako (Aniz), 
gurdiardatz (Ataun), hasta (Eskiula), mondoin (Zugarramurdi, Sara), 
mundoin (Arrangoitze), organ asta (Eskiula).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): laráko
Arrieta: gurś̄óts
Bakio: ɣurś̄óts
Bermeo: tolét
Berriz: láko
Bolibar: lá:ku
Busturia: tolét
Dima: laráko
Elantxobe: śíri
Elorrio: laáko
Errigoiti: laráko
Etxebarri: βuśtérīpalu
Etxebarria: lá:ko
Gamiz-Fika: śots, *gúrś̄ots
Getxo: ɣurś̄ótsa
Gizaburuaga: laáko
Ibarruri (Muxika): laráko
Kortezubi: laráko
Larrabetzu: gúrś̄ots
Laukiz: ɣurś̄óts
Leioa: gurś̄otsá
Lekeitio: śíri, *laráko
Lemoa: laráko
Lemoiz: śóts
Mañaria: laráku
Mendata: laráko
Mungia: gúrś̄ots
Ondarroa: laráku
Orozko: tolét, laráko, *kaβíʎa
Otxandio: lárako
Sondika: ɣurś̄óts, toléta
Zaratamo: tólet, laráko, larátrō
Zeanuri: laráko
Zeberio: laráko, tólet
Zollo (Arrankudiaga): tólet
Zornotza: laráko

Araba

Aramaio: lárako

Gipuzkoa

Aia: toletá, kaβiʎá
Amezketa: kaβíʎ
Andoain: kaβiʎá
Araotz (Oñati): laáko
Arrasate: laráku

Arroa (Zestoa): kaβíʎ, áu̯rēko kaβíʎ
Asteasu: kaβiʎá
Ataun: ɣaβiʎá, leakó
Azkoitia: ɣáβiʎe
Azpeitia: kaβíʎe
Beasain: káβiʎa
Beizama: kaβíʎ, áu̯rɛ̄ko kaβiʎá (mark.)
Bergara: leáku
Deba: ɣaβíʎa, ɣaβíʎ
Donostia: kaβíʎ
Eibar: laáko
Elduain: kaβiʎé
Elgoibar: ɣaβíʎa
Errezil: kaβiʎá
Ezkio-Itsaso: kaβiʎá
Getaria: toletá, *kaβiʎá, *sirí
Hernani: kaβiʎá
Hondarribia: toléta, *kaβíʎa
Ikaztegieta: kaβiʎé, áu̯rēko kaβiʎé
Lasarte-Oria: káβiʎá
Legazpi: leáko, áu̯rēko leákoá (mark.)
Leintz Gatzaga: laráko
Mendaro: ɣaβíʎa
Oiartzun: kaβiʎá, au̯rēko kaβiʎa
Oñati: leráko
Orexa: kaβiʎá
Orio: kaβiʎá
Pasaia: káβiʎá
Tolosa: káβiʎá
Urretxu: leáko, káβiʎá
Zegama: leakó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: síria (mark.)
Alkotz: bart̄sótsa
Aniz: káβíl
Arbizu: sirí
Beruete: káβiʎé, kaβíʎ
Donamaria: kaβíʎa

Dorrao / Torrano: síði, síri
Erratzu: kaβil
Etxalar: kaβíʎ
Etxaleku: kaβíl
Etxarri (Larraun): káβiʎé, kaβíl
Eugi: kaβíle (mark.)
Ezkurra: káβiʎé
Gaintza: kaβíʎ
Goizueta: kaβiʎá

Igoa: káβiʎé, kaβíʎ
Jaurrieta: síri
Leitza: káβiʎé
Lekaroz: káβíl
Luzaide / Valcarlos: ipurúko
Mezkiritz: tʃótʃ, ʃíri
Oderitz: káβíl
Suarbe: káβiʎ
Sunbilla: kaβíʎ
Urdiain: ɣurs̄í, au̯rḗko ɣúrs̄iǰá (mark.)
Zilbeti: kaβíle (mark.)
Zugarramurdi: kaβíl

Lapurdi

Ahetze: tolét
Arrangoitze:
Azkaine: tolét
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: βúrð̄intʃíri, aśtíla
Donibane Lohizune: tólet
Hazparne: tólet
Hendaia: toléta
Itsasu: káβil
Makea: tólet
Mugerre: arāśtila
Sara: arā́stil
Senpere: tólet
Urketa: aʃtíla
Uztaritze: kaβíla, tólet

Nafarroa Beherea

Aldude: ipurúko, ipulukoa (mark.)
Arboti: athéla
Armendaritze: tolét
Arnegi: ithúuko
Arrueta: athéla (mark.)
Baigorri: tolét
Bastida: athála
Behorlegi: athéla
Bidarrai: tólet
Ezterenzubi: iphúruko
Gamarte: puúko
Garrüze: átela
Irisarri: tólet
Izturitze: tolét
Jutsi: athel
Landibarre: athelá, athéla
Larzabale: athéla

Uharte Garazi: búrð̄intsíri

Zuberoa

Altzai: athéla
Altzürükü: athéla
Barkoxe: athéla
Domintxaine: athéla
Eskiula: athéla
Larraine: athéla
Montori: athelá (mark.)
Pagola: athéla
Santa Grazi: athéla
Sohüta: athéla
Urdiñarbe: athéla
Ürrüstoi: athéla

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Getaria (G): *sirí
Zaratamo (B): larátrō
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1577. Mapa: clavija delantera / atteloire / front pin

GALDERA: 37220 ALG: 385 

(gur)sotz
larako
tolet(a)
(aurreko) kabill(a)
ziri
ipuruko
athela
a(rra)stila
laratro
busterripalu

Getxo: Au da burnisko, atzerako da egurresko ["gursótza"].
Leioa: Atzekoa ixiten da,  en general,  fijo da aurrekoa, solte ibilteko ["gursotzá"].
Zeanuri: Atzean bat da áurrean beste bat; larako bi. Sulo bat atzean da sulo 

bat aurrean. Idiekas da ibilte siranean, burriñeskoa eukite´uren aurrekoa. 
Beyekas ibilteko biek egurreskoak. Burriñeskoa apurtu estayen, inder asko 
eite´uren da.

Zestoa: Egúrrezkuak ízate zían, burnízkuak géyo aguántatze zuán ["kabíll"].
Lasarte-Oria:  Kabilla isate san egurresko sea bat, sulua isate sun sea, 

pertikak eta an suluan sartze san... geo arrek korrea bat eta korrea arrekin 
lotu itte san.

Hendaia: Guk emen trabeskakua giñun... sartu ta kendu aldiro ["toléta"].
Uztaritze: Zurezkoak tzien toletak. Kabila timoinaentzat, burdinezkoa.
Larzabale: Garazin, "toléta".

- Idiek gurdiarekin aurrera joan behar dutenean, orga blokatuta egon dadin, 
aurreko pieza eta uztarria baino aurrerago sartzen den elementuaren izena galdetu 
da.
- Galdera honetan bildu diren erantzun batzuk 37230 'clavija trasera / reculement' 
galderan ere bildu dira.
- Pieza hau material desberdinez egina da: "gursótza" Mungian, zurezkoa eta 
burdinazkoa; Zeanurin, idiekin burdinazkoa eta behiekin, zurezkoa; Zornotzan, 
Ondarroan, Aramaion, Azpeitian eta Barkoxen, zurezkoa, gorostiz egina; 
Azpeitian,  haatik, lan nekezak egin behar izaten zirenean, burdinazkoa; Oiartzunen, 
gehienetan burdinazkoa, baina gorostiz egina ere bai; Ahetzen, burdinazkoa 
eta zurezkoa, baina zurezkoen artean gorostia zela onena, eta Alduden, Uharte 
Garazin, Arruetan eta Gamarten, burdinazkoa. Arrietan burdinazkoak ere bazirela 
jaso da, baina txarrak izaten zirela, irauliz gero, uztarria apurtu egiten zelako. 
Azpeitian ere gorostia aipatzen da, oso gogorra baita. Burdinazkoa ez omen zen 
zurezkoa baino hobea, baina ez zen hain erraz hausten.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): laráko
Arrieta: gurś̄óts
Bakio: taketá
Bermeo: tolét
Berriz: átseko láko
Bolibar: lá:ku
Busturia:
Dima: laráko
Elantxobe:
Elorrio: laáko
Errigoiti: laráko
Etxebarri: βuśtérīpalu
Etxebarria: átseko lakúe (mark.), lá:ko
Gamiz-Fika: gúrś̄ots
Getxo: ɣurś̄ótsa
Gizaburuaga: laáko
Ibarruri (Muxika): laráko
Kortezubi: laráko
Larrabetzu: gúrś̄ots
Laukiz: ɣurś̄óts
Leioa: gurś̄otsá
Lekeitio: śíri, *laráko
Lemoa: laráko
Lemoiz: śóts
Mañaria: laráku
Mendata: laráko
Mungia: gúrś̄ots
Ondarroa: laráku
Orozko: tolét, laráko
Otxandio: lárako
Sondika: ɣurś̄óts, toléta
Zaratamo: tólet, laráko
Zeanuri: laráko
Zeberio: tólet
Zollo (Arrankudiaga): tólet
Zornotza: laráko

Araba

Aramaio: lárako

Gipuzkoa

Aia: toletá
Amezketa: kaβíʎ
Andoain: kaβiʎá
Araotz (Oñati): laáko
Arrasate: laráku

Arroa (Zestoa): átseko kaβíʎ
Asteasu: kaβiʎá
Ataun: leakó
Azkoitia: ɣáβiʎe
Azpeitia: kaβíʎe
Beasain: káβiʎa
Beizama: kaβíʎ, átseko kaβiʎá (mark.)
Bergara: átseko leáku
Deba: ɣaβíʎa
Donostia: kaβíʎa, kaβíʎ
Eibar: laáko, átseko laákua (mark.)
Elduain: kaβiʎé
Elgoibar: ɣaβíʎa
Errezil: kaβiʎá
Ezkio-Itsaso: kaβiʎá
Getaria: toletá
Hernani: kaβiʎá
Hondarribia: toléta
Ikaztegieta: átseko kaβiʎé
Lasarte-Oria: káβiʎá
Legazpi: átseko leákoá (mark.), leáko
Leintz Gatzaga: laráko
Mendaro: ɣaβíʎa
Oiartzun: kaβiʎá, atseko kaβiʎa (mark.)
Oñati: leráko
Orexa: kaβiʎá
Orio: kaβiʎá
Pasaia: káβiʎá
Tolosa: kaβiʎá
Urretxu: leáko, káβiʎá
Zegama: leakó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: síria (mark.)
Alkotz: bart̄sótsa
Aniz: káβíl
Arbizu: sirí
Beruete: káβiʎé
Donamaria: kaβíʎa

Dorrao / Torrano: síði
Erratzu: kaβil
Etxalar: iʃtíŋga
Etxaleku: kaβíl
Etxarri (Larraun): káβiʎé
Eugi: kaβíle (mark.)
Ezkurra: káβiʎé
Gaintza: káβiʎé
Goizueta: kaβiʎá

Igoa: káβiʎé, kaβíʎ
Jaurrieta: síri
Leitza: káβiʎé
Lekaroz: káβíl
Luzaide / Valcarlos: akér
Mezkiritz: tʃótʃ, ʃíri
Oderitz: káβíl
Suarbe: káβiʎ
Sunbilla: kaβíʎ
Urdiain: atséko ɣúrs̄iǰá (mark.)
Zilbeti: kaβíle (mark.)
Zugarramurdi: akérā (mark.), kaβíl

Lapurdi

Ahetze: aRétoléta
Arrangoitze: sáŋgo
Azkaine: tolét, giβéleko ʃiría (mark.)
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia: toléta
Itsasu: akɛŔ
Makea: akér ̄
Mugerre: aker
Sara: iʃtríŋga
Senpere: iśtríŋga
Urketa: akéRa (?), aRéśta
Uztaritze: timóin̯ saŋgó

Nafarroa Beherea

Aldude: ipurúko, ipulukoa (mark.)
Arboti: arēśt
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: aker
Arrueta:
Baigorri: tolet, aker
Bastida: aRéśta
Behorlegi: arāśta
Bidarrai: áker, *sáŋgo
Ezterenzubi: kokótś
Gamarte: akér ̄
Garrüze: atéla
Irisarri: ákeR
Izturitze: aʃtil
Jutsi: aśtiŋga
Landibarre: akér ̄
Larzabale: arēśtu

Uharte Garazi: *sáŋgo

Zuberoa

Altzai: arḗśt
Altzürükü: arḗśta
Barkoxe: arḗśta, bail̯ét
Domintxaine:
Eskiula: arḗśta, bail̯ét
Larraine: arḗśt
Montori: óʃke (?)
Pagola: arḗśta, bail̯ét
Santa Grazi: arḗsta
Sohüta:
Urdiñarbe: bail̯ét
Ürrüstoi: oske (?), arḗśta
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1578. Mapa: clavija trasera / reculement / back pin

GALDERA: 37230 

(gur)sotz
tolet(a)
(atzeko) la(ra)ko
(atzeko) kabill(a)
ixtringa
ziri
aker
ipuruko
arrest(a)
(timoin) zango
ozke
bailet
atela
busterripalu
axtil
bestelakoak

Getxo: Guk emen es. Ori ikus dot nik, baya Burgos aldean edo orti. Emen guk ontariko. Emen 
atzen sotz bat.

Lemoa: Atzekoa fijoa ["laráko"az]. Egurreskoa edo burriñéskoa be igual, en jeneral, egurréskoa.
Ondarroa: Beste laraku bat, atzerutz jun estaitten, a esta ataaten.
Aramaio: Emen eukitten dau laakue, bat atzetik fijua, jeneralien korostixe, artie be bai.
Zestoa: "Átzeko kabillá". Etzan béñ e atéatzen, gór sártuta.
Beasain: Fijoa, kentzen dala obligau ezkeo, baño al dala sujetauta obe, etaa eztein ["kábilla"].
Leitza: Ez, fijoik ez ["kábillé"].
Erratzu: Gielekoa etzen atratzen beiñ ere.
Mugerre: "Akerra", burdinezkoa edo zurezkoa. Fitxatuz zen, nun etzen hausten.
Gamarte: Giilekoa "akerra", ori xerbitxatzen da orgak beeko zolaatio ez dain yoan... ba, ba, 

ba, fits ori.
Bastida: Arresta luzio zen burdina baino, hoi behar zen izan, bestenez lurreat yoan eta nola 

altxatuko zinin?

- Idiek gurdiarekin atzeraka joan behar dutenean, blokaturik 
egon dadin, uztarria baino atzerago dagoen piezaren izena 
galdetu da.
- Zenbait eremutan, Bizkaian, Gipuzkoan eta Nafarroan, 37220 
'clavija delantera / atteloire' galderan bildu diren erantzun 
berdinak bildu dira.
- Atzekoa finkoa izaten zela bildu da herri gehienetan.
- Zerez egindakoa den jaso da hainbat herritan; Lemoan, 
zurezkoa eta burdinazkoa, baina gehienetan zurezkoa; Zeanurin 
ere biak; Arrazolan, zurezkoa, gorostiz egina; Elorrion, 
biak; Aramaion, zurezkoa, gorostiaren edo artearen zuraz 
egindakoa; Araotzen, zurezkoa, burdinazkoa ez omen delako 
ona; Mugerren, zurezkoa eta burdinazkoa; Izturitzen, zurezkoa; 
Urdiñarben, zurezkoa, lizarrez egina eta, azkenik, Sohütan, 
zurezkoa eta burdinazkoa.
- Bestelakoak: kokots (Ezterenzubi), taketa (Bakio).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): buśtért̄u
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: buśtért̄u
Bermeo: buśtérð̄u
Berriz: lótsie (mark.), *buśtért̄u
Bolibar: buśtɛŕt̄u
Busturia: buśtért̄u
Dima: buśtért̄u
Elantxobe: buśtárt̄u
Elorrio: buśtért̄u
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: buśtért̄u
Etxebarria: βuśtárt̄u
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo:
Gizaburuaga: buśtért̄u
Ibarruri (Muxika): ipíni
Kortezubi: buśtért̄u
Larrabetzu: buśtért̄u, amarēu̯
Laukiz: βuśtért̄u
Leioa: buśtért̄u
Lekeitio: buśtárīttu, *buśtért̄u
Lemoa: βuśtert̄ú
Lemoiz: buśtért̄u
Mañaria: buśtért̄u
Mendata: buśtért̄u
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: buśtárt̄u
Orozko: βuśtért̄u
Otxandio: buśtárt̄u
Sondika: buśtért̄u
Zaratamo: imíni - śart̄úte
Zeanuri: buśtárt̄u
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): buśtért̄u
Zornotza: buśtért̄u

Araba

Aramaio: lotu, *buśtért̄u

Gipuzkoa

Aia: ustárt̄u
Amezketa: lótu, ustárt̄u
Andoain: ústart̄ú
Araotz (Oñati): buśtárt̄u
Arrasate: lótu, *buśtért̄u

Arroa (Zestoa): ustárt̄u, lótu
Asteasu: lótu, xárī
Ataun: xárī, kolókáu̯
Azkoitia: ustɛŕt̄u
Azpeitia: ustɛŕt̄u
Beasain: ustárt̄u, lótu
Beizama: ustárt̄u, lotú
Bergara: ustárt̄u
Deba: lotú, *uśtárt̄u
Donostia: lotú
Eibar: buśtárt̄u
Elduain: lótu, ustárt̄u
Elgoibar: uśtárt̄u
Errezil: ustárt̄u, *lótu
Ezkio-Itsaso: ustárt̄ú, lotú
Getaria: ustáart̄ú, lótu
Hernani: lótú, *ustárt̄u
Hondarribia: lotú, ustárt̄u
Ikaztegieta: lotu, *ustárt̄u
Lasarte-Oria: lótu, lótu, *ustárt̄u
Legazpi: lótse_a
Leintz Gatzaga: uśtárt̄u
Mendaro: uśtárt̄u
Oiartzun: lotú, ustárt̄u
Oñati: lotu, *uśtárt̄u
Orexa: lotú, *ústart̄u
Orio: ustárt̄u, lótu
Pasaia: úśtart̄ú
Tolosa: lótu, *ustárt̄u
Urretxu: lótu, *ustárt̄u
Zegama: lotú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: bustárt̄u
Alkotz: paátu, ustérītu, lótu
Aniz: lótu
Arbizu: lótu
Beruete: śárt̄u, lóto, lótu
Donamaria: lotú
Dorrao / Torrano: ustɛŕīttu, lótú
Erratzu: lotú, ustárt̄u
Etxalar: lotú, *bustárt̄u
Etxaleku: lótsea (mark.)
Etxarri (Larraun): lotú
Eugi: lótu
Ezkurra: lotó
Gaintza: lotó, śart̄ó
Goizueta: lótú, *ustárt̄ú

Igoa: lótó, lotú
Jaurrieta: bustárt̄u
Leitza: lótu
Lekaroz: lotú
Luzaide / Valcarlos: βustárt̄u, lotú
Mezkiritz: bustárt̄u
Oderitz: lótú
Suarbe: lótu
Sunbilla: bustárt̄tu
Urdiain: lótu
Zilbeti: pustért̄u, paátu
Zugarramurdi: ustárt̄u, lótu

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: ustáRtu
Azkaine: βustáRtu, ustáRtu
Bardoze: ustárt̄u
Beskoitze: ustart̄u
Donibane Lohizune: ustaRtú
Hazparne: ústaRtu
Hendaia: ustáRtu
Itsasu: ustárt̄u
Makea: ustárt̄u
Mugerre: ustart̄u
Sara: ustárt̄u
Senpere: ustáRtu
Urketa: ustartu
Uztaritze: ustáRtu

Nafarroa Beherea

Aldude: lotú, ustart̄ú, bustart̄ú
Arboti: yʃtárīan
Armendaritze: ústaRtu
Arnegi: βustártu
Arrueta: *ýstart̄y
Baigorri: bustart̄u, ustart̄u
Bastida: ustárt̄u
Behorlegi: ustárt̄u
Bidarrai: ustárt̄u
Ezterenzubi: bustárt̄u
Gamarte: βustárt̄u
Garrüze: yʃtáRtu
Irisarri: ustárt̄u
Izturitze: ustart̄u, eśtekátu
Jutsi: ustartu
Landibarre: ustárt̄u
Larzabale: ustart̄u

Uharte Garazi: bústart̄ú

Zuberoa

Altzai: ystart̄y
Altzürükü: ystárty
Barkoxe: ystárty
Domintxaine: yʃtárt̄y
Eskiula: ystárty, esartía (mark.)
Larraine: ystarīan esái ̯
Montori: ystárty
Pagola: ystárty
Santa Grazi: ystárty
Sohüta: ystárty
Urdiñarbe: ystárt̄y
Ürrüstoi: ystárty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): bustart̄ú
Alkotz (N): lótu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1579. Mapa: enganchar (uncir) / enjuguer / hitch (to)

GALDERA: 37240  ALG: 384; ALEANR: I, 130

uztartu
uztertu
buztartu
buztertu
lotu
estekatu
amarreu
ipini
paatu
jarri
sartu
ezai
kolokau

Otxandio: Bustartu ganaduek da gero sartu.
Arroa: "Lótu" re bai, baño "uztártu" ibíltze a émen dána.
Errezil: Gánauk uztárrin lótziái "uztártu".
Dorrao: "Lótu" esaten zán, "beya uztérrittu" re bai.
Mugerre: Emazteek e egiten zuten ["uztartu"].

- Uztarria idiari ezartzeari nola esaten zaion galdetu da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śart̄u
Arrieta: śart̄ú
Bakio: śart̄u
Bermeo: amárā
Berriz: śart̄w
Bolibar: śart̄ú
Busturia: ipiɲi
Dima: śart̄u
Elantxobe: śárt̄u
Elorrio: śart̄u
Errigoiti: śart̄úm
Etxebarri: śart̄u
Etxebarria: śart̄ú
Gamiz-Fika: śart̄ú
Getxo: śart̄u
Gizaburuaga: śart̄u
Ibarruri (Muxika): śart̄u
Kortezubi: śárt̄um
Larrabetzu: śárt̄u
Laukiz: śart̄ú
Leioa: śárt̄u
Lekeitio: lótu
Lemoa: śart̄ú
Lemoiz: śart̄u
Mañaria: śart̄ú
Mendata: śart̄u
Mungia: śart̄ú
Ondarroa: śart̄u
Orozko: eŋgántʃau̯
Otxandio: śárt̄u
Sondika: eŋgántʃeu̯, *śart̄ú
Zaratamo: śart̄úte
Zeanuri: śart̄u
Zeberio: śart̄u
Zollo (Arrankudiaga): śart̄u
Zornotza:

Araba

Aramaio: śart̄u

Gipuzkoa

Aia: śárt̄u, eantśí
Amezketa: śárt̄ú, *ɛ_antśí
Andoain: śart̄ú
Araotz (Oñati): śárt̄u
Arrasate: śart̄u

Arroa (Zestoa): śárt̄u
Asteasu: śart̄ú
Ataun: śárt̄u, *eántśi
Azkoitia: erántśi, esárī, eantsi
Azpeitia: śart̄ú
Beasain: śárt̄u
Beizama: śart̄ú, *eántśi
Bergara: śárt̄u
Deba: śart̄ú
Donostia:
Eibar: śart̄ú
Elduain: eántśi
Elgoibar: śárt̄u
Errezil: śart̄ú, ipíɲi, eantśí
Ezkio-Itsaso: śárt̄u
Getaria: śart̄ú
Hernani: e_antśí
Hondarribia: xarī́, irátʃi
Ikaztegieta: eántśí
Lasarte-Oria: śar ̄
Legazpi: śárt̄u
Leintz Gatzaga: śart̄u
Mendaro: śart̄ú
Oiartzun: śart̄u
Oñati: śárt̄u
Orexa: erántśí, eántśi
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: sa̟rt̄ú
Tolosa: ɛantśí
Urretxu: śárt̄u, esárī, *eántśi
Zegama: śárt̄u

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz:
Aniz: patú, śart̄u
Arbizu: śárt̄u
Beruete: śart̄ú
Donamaria: itʃéki
Dorrao / Torrano: śárt̄ú
Erratzu: śart̄u, paatu
Etxalar: eŋgáɲtʃatú
Etxaleku: śárt̄u
Etxarri (Larraun): śart̄ú
Eugi:
Ezkurra: eatśẹ
Gaintza: śart̄ó

Goizueta: śart̄ú, irátśí
Igoa: śart̄ú
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: erántśi, śárt̄u
Lekaroz: paatú
Luzaide / Valcarlos: śart̄ú, sarī́
Mezkiritz: paratséra (mark.),  

parátsea (mark.)
Oderitz: śárt̄ú
Suarbe: śart̄ú
Sunbilla: śart̄ú
Urdiain: śárt̄u, eántsi
Zilbeti: paratséra (mark.)
Zugarramurdi: śárt̄u

Lapurdi

Ahetze: atálatú
Arrangoitze: atalatú
Azkaine: atálatu
Bardoze: athélatu
Beskoitze: atélatu
Donibane Lohizune: atalátu
Hazparne: atálatu
Hendaia: śaRtú
Itsasu: atálatú
Makea: atalatú
Mugerre: atalatu
Sara: atalátu
Senpere: atalátu
Urketa: atélatu, emán (?)
Uztaritze: atalátu

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: athélaty
Armendaritze: atélatú
Arnegi: śart̄ú
Arrueta: athélatyiɣ̯, átɛlatü
Baigorri: atelatu, esaRi
Bastida: athálatu
Behorlegi: athélatu, eátʃiki
Bidarrai: śárt̄u
Ezterenzubi: lótu, *eátʃiki
Gamarte: atélatu

Garrüze: atélatu
Irisarri: atélatu
Izturitze: atelatu
Jutsi: athelatu

Landibarre: athélatu
Larzabale: athélatu
Uharte Garazi: atélatu

Zuberoa

Altzai: atheláty
Altzürükü: átheláty
Barkoxe: atheláty
Domintxaine: athélatsja (mark.)
Eskiula: atheláty
Larraine: atheláty
Montori: átheláty
Pagola: athélaty
Santa Grazi: atheláty
Sohüta: atheláty
Urdiñarbe: atheláty
Ürrüstoi: ateláty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Errezil (G): eantśí
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1580. Mapa: enganchar (uncir) / atteler / hitch (to) 

GALDERA: 37241

at(h)elatu
at(h)alatu
sartu
pa(r)atu
engantxa(t)u
(e)zarri
e(r)antsi
ipiñi
lotu
atxiki
jarri
eman
amarra
eatxiki

Lemoiz: Sartú beyek atzes da altza burdí ta gurtedan sartu.
Gamarte: Orgetan atelatzen da.
Behorlegi: "Eatxikitzia" erten ginixin guk, "orgen eatxikitzia".

- Orgetako timoia ezartzeari nola esaten zaion galdetu da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): au̯rḗriʒek ipiɲi
Arrieta: au̯rēðiʃé imiɲí
Bakio: au̯rēðiʒéim̯in
Bermeo: *au̯rḗðiʒe imín
Berriz: au̯rḗriʒiaip̯íni, au̯rḗriʒiai ̯lotú
Bolibar: au̯rḗðiʃeip̯íɲi
Busturia:
Dima: au̯rēðíe ifíni
Elantxobe:
Elorrio: au̯rḗði, au̯rḗriʒek ipiɲí
Errigoiti: eu̯rḗði βet ipiɲí
Etxebarri: *au̯rī́ði
Etxebarria: au̯rḗriʃeip̯íni
Gamiz-Fika: au̯rēðiʒéim̯iɲí
Getxo: au̯rī́ði, au̯rīðí imin
Gizaburuaga: au̯rḗðiʒeip̯íni
Ibarruri (Muxika): au̯rḗriʒe ipíni
Kortezubi: au̯rḗði
Larrabetzu: au̯rēðíe ifíni
Laukiz: au̯rēðí imin, lau̯ íðiɲ éron
Leioa: áu̯rēkoa imin
Lekeitio:
Lemoa: eu̯rēðíe ifiní
Lemoiz: au̯rēðí emon
Mañaria: láu̯ ɣanáu̯en, *au̯rḗðiʃeip̯iní
Mendata: au̯rēðíʒeip̯in
Mungia: eu̯rēðíe iminí, buśterī ðóβlea imín
Ondarroa: bíɣarēm buśtárīʃe lótu, βíɣarēm 

buśtárī
Orozko: au̯rī́ðiek ipini, áu̯rēið̯i
Otxandio: au̯rḗriʒe ipiɲi
Sondika: púntea_emon, áu̯rēmon
Zaratamo: eu̯rḗðiʒe imíni
Zeanuri: au̯rēðíe iminí
Zeberio: au̯rēíði, au̯rēðíe ipini
Zollo (Arrankudiaga): au̯rḗðiʒe imín
Zornotza: eu̯rḗðiʒeip̯iɲi

Araba

Aramaio: puntékue ipín, au̯rḗriʒe ipín

Gipuzkoa

Aia: atói,̯ puntakó
Amezketa: puntekɔ́
Andoain: púntakó, páre ðoβlatún
Araotz (Oñati): púntakua_erántsi

Arrasate: puntéko
Arroa (Zestoa): atóia̯ eáman
Asteasu: púntakuá xarī́, puntakó
Ataun: púntakók eántśi
Azkoitia: púntekotsíe éɲ, púntekwe éɲ
Azpeitia: púntekúk xárī, púntekwe xárī
Beasain: puntákɔ
Beizama: púntakok xarī́
Bergara: púntakuak ipíni
Deba: atóia̯_epíɲi, púntakwa íɲ
Donostia: púntakua (mark.)
Eibar: au̯rḗri
Elduain: púntekó
Elgoibar: púntaɣo
Errezil: púntakwa/_eɲ
Ezkio-Itsaso: púntakok ipiɲí
Getaria: atóǰa ín
Hernani: púntaɣo
Hondarribia: láu̯ska
Ikaztegieta: puntekó
Lasarte-Oria: puntakó
Legazpi: bíɣarēn ustárāldié lótsen (mark.)
Leintz Gatzaga: puntákua ifíɲi
Mendaro: bíaldíʃa ipíni, púntakwak ipíni
Oiartzun: puntakó
Oñati: puntákoin̯, puntáko
Orexa: puntéko
Orio: atóǰa in, púntako íɲ, atói,̯ puntakó ín
Pasaia: doβlátu, *púntako
Tolosa: púntakó
Urretxu: púntako éɲ
Zegama: bíɣarɛ̄m béia̯ldié 

erántśi, *puntákoá ipíɲi

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: biɣarḗm pareá (mark.), bí paré
Aniz: puntéko, itśúke pátu
Arbizu: bí parién
Beruete: bí parék in dí:, bí βéi ̯parékin 

de_amá, púnteko_á pá:tu
Donamaria: béi ̯pariá lotú, laɣúntsa
Dorrao / Torrano: púntekwa xárī
Erratzu: itśúken (mark.)
Etxalar: lau̯skátu
Etxaleku: dóβlatú
Etxarri (Larraun): púntekóa éantśí
Eugi: bí iðí paré

Ezkurra: púntɛkóa ɛátśi, púnteko_á patọ
Gaintza: eántśi
Goizueta: púntako
Igoa: púnteko_a lotú, púnteko_a páatú
Jaurrieta: bí paré
Leitza: puntekó
Lekaroz: itśúketu, itśukém paatu
Luzaide / Valcarlos: láu̯kan, lau̯kátu
Mezkiritz: bí βei ̯páre, bí parekin
Oderitz: bíarɛ̄n iðí paré éau̯ntśí, *púnteko_a
Suarbe: tʃíki, puntékwa pátu, pátu
Sunbilla: púntako
Urdiain:
Zilbeti: bí:ði paré
Zugarramurdi: lau̯ská, lau̯ská 

emán, lau̯skátu

Lapurdi

Ahetze: láu̯skatu
Arrangoitze: lau̯ská emán
Azkaine: láu̯skatu, láu̯ska
Bardoze: láu̯skatu, láu̯skan (mark.)
Beskoitze: lau̯skatú
Donibane Lohizune: láu̯ska, *lau̯skatú
Hazparne: láu̯skatu
Hendaia: lau̯skátu
Itsasu: láoska
Makea: láu̯ska
Mugerre: lau̯ska eman
Sara: láu̯ska
Senpere: laúska emán, lau̯skátu
Urketa: láwoska
Uztaritze: laβuskátu, laβúska

Nafarroa Beherea

Aldude: láu̯skatú
Arboti: láu̯ska
Armendaritze: láu̯skatú
Arnegi: lau̯kátu
Arrueta: láu̯ska, láu̯skan 

(mark.), tírakorð̄an (mark.)
Baigorri: lau̯skátu
Bastida: tírakord̄a
Behorlegi: láu̯ka, híru pare láu̯ka
Bidarrai: láu̯skatú, láu̯ska
Ezterenzubi: láu̯katu
Gamarte: lau̯ká
Garrüze: láu̯ka

Irisarri: lau̯skátu, láu̯ska
Izturitze: lau̯skátu
Jutsi: lau̯khaekin, (mark.) lau̯khas iβili
Landibarre: lau̯kátu
Larzabale: lau̯khátu
Uharte Garazi: láu̯ska, láu̯skatu

Zuberoa

Altzai: lau̯khynáty
Altzürükü: lau̯khýne, lau̯khýnatsja (mark.)
Barkoxe: lau̯khynin esai ̯
Domintxaine: láu̯ka, láu̯ka ain̯tsínjan 

(mark.)
Eskiula: khórdeaty, khórda emait̯ía (mark.)
Larraine: lau̯khynáty
Montori: lau̯khynáty
Pagola: lau̯khá
Santa Grazi: lau̯khynáty
Sohüta: lau̯rkhynáty
Urdiñarbe: lau̯khá
Ürrüstoi: lau̯kynáty
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1581. Mapa: duplicar la yunta / doubler l'attelage / double the yoke (to)

GALDERA: 37250

aurredie (-)
aurre emon
puntakoa (-)
bi idi pare (-)
bigarren uztarria (lotu)
bigarren beialdie erantsi
atoia (-)
itsuken (-)
khordeatü
tirakorda
doblatu
lau(z)ka (-)
bestelakoak

Leintz Gatzaga:  Puntako eitten dabil edo aurreidi eitten dabil. Ori aldapetan edo karga 
andixak eruen bierrien dausanien.

Zegama: Bí beiáldikiñ... gúrdie eo aldápa batén o... Bátí, bí beirí esáten diú "béialdi át". Géo 
bigárrena erántsi ezkéo, "bí béialdí". Lanén ai diénen láu béikiñ, lanén dijónén, bi beiáldi.

Aia: "Púntakua" re emen áskok esáte ue, baño guk "atóya" ikási gendún.
Elduain:  Bakarra re bai, baño parea re bai... baita astoa re, astoa igual-igual easte 

zitzaion ["púntekó"]... astok e asko tiratze u, ona baldin baa.
Arrueta: Sei pare re, hola athelatuik orga othiari, kasu eh? Mendian goiti, sei pare ta oono idiak... 

othia, hara, aizoak biltzen gintian ola, otheka iten gindian goiz baten, bospasei aizo aldi batian 
ekarri gintian beatzi orga goiz batez... lauzka, ba, bi pare, hiru pare, lau pare, lauzka.

Behorlegi: Patharretan eta iraulden e alhorrian e lurrak borthitzak txu, eta oono hanitz aldi 
mandoa aintzinian, bi behi pare ta mandoa... Hiru pare lauka, hala-hala.

Domintxaine:  Mendirat ¡oaiten gindelaik, hiru pare ezartzen gindikan. Lau pare 
bagintian. "Lauka" erantzunari erantsitako oharra.

- Aldapa edo karga handia den kasuetan, beste idi-pare baten 
laguntza izateari nola esaten zaion galdetu da.
- Zenbait herritan izena jaso da.
- "Atoia (-)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
atoi, atoia eaman, atoia epiñi, atoya in.
- "Bi idi pare (-)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
bei paria lotu, bi bei pare, bi bei parekin deama, bi idi pare, bi pare, 
bi parek in di, bi parekin, bi parien, bi idi pare, bigarren parea.
- "Itsuken (-)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
itsuke patu, itsuken, itsuken paatu, itsuketu.
- Bestelakoak: bi aldixa ipini (Mendaro), laguntza (Donamaria), 
lau ganauen (Mañaria), lau idiñ eron (Laukiz), txiki (Suarbe).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βarándiʎa
Arrieta: βára
Bakio: βára
Bermeo: βára
Berriz: baránda, *bára
Bolibar: bára
Busturia:
Dima: βára
Elantxobe: bára
Elorrio: βaránda
Errigoiti: βánda
Etxebarri: βéśo, *βára
Etxebarria: bára
Gamiz-Fika: *bará
Getxo: βára
Gizaburuaga: βára
Ibarruri (Muxika): *βára
Kortezubi: βára
Larrabetzu: βára
Laukiz: βára
Leioa: śárt̄a
Lekeitio: pert̄íka, *βára
Lemoa: máŋgo, *βára
Lemoiz: *βára
Mañaria: bára
Mendata: βára
Mungia: bára
Ondarroa: βára
Orozko: βára
Otxandio: áɣa
Sondika: máŋgu, βára
Zaratamo: áśta, bára
Zeanuri: *βará
Zeberio: aparéxu (?)
Zollo (Arrankudiaga): káma
Zornotza: βánda, *βára

Araba

Aramaio: áɣa

Gipuzkoa

Aia: βára, βáandak (mark.)
Amezketa: barā́
Andoain: bará
Araotz (Oñati): βára, *aráśa
Arrasate: áɣa
Arroa (Zestoa): βará

Asteasu: βará
Ataun: a:śá
Azkoitia: βára
Azpeitia: βará
Beasain: βara
Beizama: baránda, bará
Bergara: βára
Deba: bára, *aráśa
Donostia: bará
Eibar: bára
Elduain: bará
Elgoibar: βará
Errezil: bará
Ezkio-Itsaso: βará
Getaria: βará
Hernani: βárá
Hondarribia: βárá
Ikaztegieta: karṓβarā́, βará
Lasarte-Oria: βarandá (?), *bará
Legazpi: βará
Leintz Gatzaga: áɣa
Mendaro: βará
Oiartzun: βárá
Oñati: βára
Orexa: bántsu
Orio: βará
Pasaia: bárá
Tolosa: bará
Urretxu: βará
Zegama: βará

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βára
Alkotz: andáit̯s, βará
Aniz: kárōɸara
Arbizu: endéit̯s, bárak (mark.)
Beruete:
Donamaria: pára
Dorrao / Torrano: βára
Erratzu: bá:rak (mark.), βara
Etxalar: βará
Etxaleku: bárak (mark.)
Etxarri (Larraun): tíranté
Eugi:
Ezkurra: bará
Gaintza: βará
Goizueta: bárá
Igoa: bará

Jaurrieta: bárak (mark.)
Leitza: βará
Lekaroz: bárā
Luzaide / Valcarlos: háɣa
Mezkiritz: bárak (mark.)
Oderitz: βará
Suarbe: βára
Sunbilla: bára
Urdiain: andáts
Zilbeti: kárōin̯ tiránteak (mark.), tiránte
Zugarramurdi: bláŋkarā́k (mark.),  

sáldi sterā́k (mark.)

Lapurdi

Ahetze: bRaŋkáR
Arrangoitze: bRaŋkáR
Azkaine: tiránte, βráŋkaR
Bardoze: braŋkár
Beskoitze: βRáŋkaR
Donibane Lohizune: βRaŋkáR
Hazparne: βRáŋkaR
Hendaia: bráŋkal
Itsasu: βráŋkar
Makea: βráŋkar
Mugerre: braŋkar
Sara: βláŋkar
Senpere: βlaŋkaR
Urketa: bráŋkar
Uztaritze: βRáŋkaR

Nafarroa Beherea

Aldude: βraŋkár
Arboti: bráŋkar
Armendaritze: bráŋkar
Arnegi: βraŋkár
Arrueta: braŋkjér

Baigorri: braŋkar
Bastida:
Behorlegi: braŋkár
Bidarrai: βráŋkar

Ezterenzubi: braŋkár
Gamarte: bráŋkar
Garrüze: βRaŋkáR
Irisarri: βRáŋkaR
Izturitze: braŋkar
Jutsi: braŋkar
Landibarre: braŋkár
Larzabale: braŋkar

Uharte Garazi: *bRáŋkaR

Zuberoa

Altzai: plankárt̄
Altzürükü: braŋkárt
Barkoxe: braŋkárt
Domintxaine: braŋkárā (mark.)
Eskiula: braŋkárt
Larraine: braŋkárt
Montori: braŋkárt, braŋkár
Pagola: braŋkár
Santa Grazi: braŋkárt
Sohüta: braŋkárt
Urdiñarbe: braŋkárt̄
Ürrüstoi: braŋkárt
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1582. Mapa: limonera (del carro) / limon / shaft

GALDERA: 37260

bara
barra
brankart
brankar
brankal
blankar
baranda
a(r)asa
andaitz
aga
zaldizter
bantzu
tirante
mangu
bestelakoak

Sondika: "Barak" nai "manguk". "Mángu" eta "bára" dira emandako bi erantzunak.
Zeanuri: "Bara"´pai, "báratan sartu". Bara´tire kirten bi alboetati, da emen amarraute doan kaballerie edo beye, erdien 

amarraute doana.
Berriz: "Baránda" ganaduarekin eta proban ere erabili izan dutela jaso da.
Aramaio: Astuen karruen agak.
Tolosa: ["Bará"z] ortako uztarri motxen ibilli ber da, bat.
Orexa: "Aberean bantzuk" guk beti...
Hondarribia: Saldiyenak ttu bi bara.
Arbizu: ["Endéitz"az] karrotik aparte dira.
Dorrao: Záldiya báretan sártutá.
Hendaia: Beorra brankaletan.
Arrangoitze: Ba frantsesez "brankarra"... eztut sekulán ikasí bertzela.
Arrueta: Brankiér azkarrak.
Arboti: ["Bránkar"az] gü ari izan gira zaldiaekin belarretan phentzian, tratorea yin aintzinian, zaldi batekilan. Garbiau behia beno.
Domintxaine: ["Brankarrak"] manduak e üxtartzen zütian, heen etzen biziki, zurka artzeko, oihanetan, billunan thiatzeko.
Altzürükü: Brankarta, hede eli batetan sartzen.

- Zaldiaren eskuin eta ezker lotzen 
diren zurezko bi piezen izena 
galdetu da.
- Bestelakoak: apareju (Zeberio), 
asta (Zaratamo), beso (Etxebarri), 
kama (Zollo), pertika (Lekeitio), 
sarta (Leioa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): apáraxo
Arrieta: aparáxu (?)
Bakio: aparáxu
Bermeo: *treśná
Berriz: apáraxu

Bolibar: apáraxu
Busturia: *aparéxu
Dima: aparáxu
Elantxobe: erḗmaʎo, *aparéxu
Elorrio: aparátu, *aparéxo
Errigoiti: apáraxu
Etxebarri: aparáxu
Etxebarria: apárexó
Gamiz-Fika: aparáxu
Getxo: aparéxu
Gizaburuaga: aparáxo
Ibarruri (Muxika): aparáxu
Kortezubi: aparáxu
Larrabetzu: aparáxu
Laukiz: aparáxu
Leioa: aparáxu
Lekeitio: aparáiʒ̯u
Lemoa: aparáxu
Lemoiz: aparexú, aparéxa
Mañaria: aparáxu, *korḗa
Mendata: aparáxu
Mungia: aparáxu
Ondarroa: aparéxu
Orozko: korḗa, *áparexu
Otxandio:
Sondika: βáśta (?)
Zaratamo: apáraxú
Zeanuri: tíro, aparáxu
Zeberio: aparéxu
Zollo (Arrankudiaga): aparéxu
Zornotza: aparáxu

Araba

Aramaio: tráśte, tréśna

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: tréśnák (mark.),  

*apáratók (mark.)
Andoain: *apárexúk (mark.)
Araotz (Oñati): apáraxo
Arrasate: tréśna, *aparáxu

Arroa (Zestoa): traśté, tréźna
Asteasu: apárexúk (mark.)
Ataun: treźná
Azkoitia: apárexo, apáxo
Azpeitia: tréźna
Beasain: traśték (mark.)
Beizama: korḗaxé, *apá:xú, *apáraxú,  

*treźná
Bergara: apáraxu
Deba: apárexó, tréźna
Donostia: úβelák (mark.)
Eibar: tráśtiak (mark.), apáraxua (mark.)
Elduain: apárexúk (mark.),  

apárexúk (mark.), tréśnak (mark.)
Elgoibar:
Errezil: apáraxú, apáxuk (mark.)
Ezkio-Itsaso: traśté, *apáraxú, *apárexú
Getaria: apa:xó, apáaxó, *tréźná
Hernani: tréśnák (mark.)
Hondarribia: aparéxuak (mark.),  

tráśtuak (mark.)
Ikaztegieta: apárexuk (mark.)
Lasarte-Oria: apárexó
Legazpi:
Leintz Gatzaga: aparéxo
Mendaro: apárexó
Oiartzun: apárɛxú, apáraxuk (mark.)
Oñati: tráśto, aparáto
Orexa: traśteák (mark.)
Orio: apárexu, *treźná
Pasaia: ɛrḗmintak (mark.),  

*apárexuák (mark.)
Tolosa: tréźnák (mark.)
Urretxu: aparaxú, apárexú
Zegama: traśté, *apárexú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
 korḗak(mark.)

Alkotz:
Aniz: apáraʃwék (mark.)
Arbizu: aparéxo
Beruete: ápraʃó
Donamaria: tráśtik (mark.), *apáʃuk, *apáaʃu
Dorrao / Torrano: áparéxu
Erratzu: arɣ̄ámeśák (mark.)
Etxalar: apárexuák (mark.),  

apáʃuák (mark.)

Etxaleku:
Etxarri (Larraun): traśté
Eugi: apraʃú, apréʃue (mark.)
Ezkurra: traśteák (mark.)
Gaintza: traśté, treźná
Goizueta: tréśnák (mark.)
Igoa: áparexó
Jaurrieta:
Leitza: traśték (mark.)
Lekaroz: treśnák (mark.),  

aparáʃuek (mark.)
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz: treźná, íʃtriβú
Suarbe: apráʃu
Sunbilla: apáʃuk (mark.)
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: aRnáʃa
Arrangoitze: aRnáʃa
Azkaine: arnáʃa
Bardoze: arn̄éśak (mark.), arn̄áś
Beskoitze: aRnéśa
Donibane Lohizune: aRnéśa
Hazparne: tRaistúri
Hendaia: aRnáʃak (mark.)
Itsasu: arn̄áʃa, arn̄áʃerí
Makea: árn̄eśa
Mugerre: harn̄aśa
Sara: arn̄áʃa
Senpere: áRnaʃ
Urketa: arn̄eś
Uztaritze: aRnáśa

Nafarroa Beherea

Aldude: arn̄éś
Arboti: arn̄áʃamendja (mark.)
Armendaritze: arn̄éś, arn̄áśa
Arnegi: ateláź, *arn̄áśa
Arrueta:
Baigorri: arn̄aśa (mark.)
Bastida: athálaðura  

(mark.) (?), árn̄aʃạmendú,*arn̄eś
Behorlegi: arn̄éś
Bidarrai: ateláźa, *árn̄aʃa

Ezterenzubi: arn̄éśa
Gamarte: arn̄éśak (mark.)
Garrüze: aRnéś
Irisarri: tRéta (?), *aRnáʃ
Izturitze: arnéś
Jutsi: arn̄eś
Landibarre: árn̄eś
Larzabale: harn̄éś
Uharte Garazi: árn̄aśa

Zuberoa

Altzai: tréźna, arneś
Altzürükü: arnéś, bastá
Barkoxe: arneʃaðýa
Domintxaine: arnéśerja (mark.), arnéś
Eskiula: arnéś, arnéźak (mark.)
Larraine:
Montori: arnaʃamentía (mark.), arnéś
Pagola: ateláʒe (?), arnéś
Santa Grazi: montyarnéźak (mark.),  

tráśte (?)
Sohüta: arneźak (mark.), arnéś
Urdiñarbe: arnéś, arnaʃaménty
Ürrüstoi: arnaʃaménty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beizama (G): *treźná
Ezkio-Itsaso (G): *apárexú
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1583. Mapa: arnés / harnais / harness

GALDERA: 37270

aparaju
ap(r)axu
apareju
arnes
arnax(a)
arnaxamendu / arnaxeri
tresna
traste / trasto
aparato
korrea
atelas(a)
bazta
traizturi
argames
bestelakoak

Beasain: "Astoon trasték" eo...
Errezil: "Zaldíñ apájuk" o "mandúenak" o...
Donostia: Karga sujetatzeko úbelák.
Aniz: Mandoain apáraxuék.
Donibane Lohizune: Bi arnésa páre.
Arnegi: ["atelás"] arrunt frantsesa da.

- Zaldiari, astoari eta mandoari oratzeko, tinkatzeko edota zerbait 
garraiatzeko gorputzera lotuta jartzen zaio hedez eta belarriz osatutako 
tresnaren izena galdetu da.
- Herri askotan erantzuna pluralean jaso da. Mungian: Dana "aparajue", 
bastía, orrik egurrok, sein bastía ta otzarak. Zeanurin: Astoari ganean 
iminten yakosanak eta karroan iminteko be "aparájuek" esaten yakie. 
Urretxun:  ["Aparajú"]  onek dauzká; ríendák, bókaubá, kabézerák, 
kollágoná, tíranték. Ikaztegietan: Danai, aurreko, atzeko ta danai, 
"aparejuk". Hondarribian:  ["Aparéjuak"]  zaldiyak ibiltze ittun aparato 
denak, erabat, en conjunto.
- Bestelakoak:  athaladura (Bastida), erremallo (Elantxobe), erremintak 
(Pasaia), ixtribu (Oderitz), tiro (Zeanuri), treta (Irisarri), ubelak (Donostia).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aiŋ̯káleku, *eśtríβo
Arrieta: *rāśtríʎe
Bakio: eśtríβu
Bermeo:
Berriz:
Bolibar: *eśtríβu
Busturia: eśtríβu
Dima: rā́śtra
Elantxobe: eśtríβo
Elorrio: aŋkáleku
Errigoiti:
Etxebarri:
Etxebarria: aŋkaléku, *eśtríβu
Gamiz-Fika:
Getxo: eśtróβo, eśtríβo
Gizaburuaga: eśtríβu
Ibarruri (Muxika): *eśtríβu
Kortezubi: eśtríβo
Larrabetzu: eśtriβu
Laukiz: aβantaðéro, *eśtríβu
Leioa: kaðeráleku
Lekeitio: eśtríβu
Lemoa: eśtríβu
Lemoiz: eśtríβo
Mañaria: eśtríβu
Mendata: eśtríβu
Mungia:
Ondarroa: *aŋkáleku
Orozko: eśtríβo
Otxandio: éśtriβo
Sondika: eśtríβo
Zaratamo: eśtríβu
Zeanuri: aŋkaléku
Zeberio: βríða (?)
Zollo (Arrankudiaga): éśtriβu
Zornotza: aŋkaléku

Araba

Aramaio: éśtriβu

Gipuzkoa

Aia: *eśkálaproi ̯
Amezketa:
Andoain: *eśtriβó
Araotz (Oñati): aŋkáleku
Arrasate:
Arroa (Zestoa): aŋkálekú

Asteasu: iʃtriβú
Ataun: aŋkalekú
Azkoitia: *aŋkálekú
Azpeitia: aŋkálekú
Beasain: eśpóleta (?)
Beizama: aŋkálekú, *éśtriβú
Bergara: eśtrī́βuak (mark.)
Deba: iśtríβu, *aŋkálekú
Donostia:
Eibar: eʃtríβo
Elduain: iʃtrípú
Elgoibar: eśtríβo
Errezil: aŋkálekú
Ezkio-Itsaso: aŋkálekú, *eśtríβu
Getaria: aŋkálekọ
Hernani: áŋkatogí
Hondarribia: eśpwéla (?)
Ikaztegieta: eśtríβok (mark.)
Lasarte-Oria: eśtriβú
Legazpi: eśtríβuk (mark.)
Leintz Gatzaga: aŋkáleku
Mendaro: aŋkálekó
Oiartzun:
Oñati: *eśtríβu
Orexa: áŋkatóki, *iʃtrípu
Orio: eśtriβó
Pasaia: aŋkáśuluák (mark.)
Tolosa: iʃtripú
Urretxu: éśtriβú
Zegama: aŋkálekú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eśtríβo
Alkotz: eśtríβoak (mark.)
Aniz: eśtríβu
Arbizu:
Beruete: éśtriβú
Donamaria: iʃtríβu
Dorrao / Torrano: áŋkatóki
Erratzu: eśtrí:βo

Etxalar: eśtríβu
Etxaleku: éśtriβó
Etxarri (Larraun): éśpwelá
Eugi: kalápjoak (mark.),  

eśkálapúɲek (mark.)
Ezkurra:
Gaintza: *aŋkálekú
Goizueta: eśtriβú

Igoa: éśtriβó, íśtriβúk (mark.)
Jaurrieta: eśtríβo
Leitza:
Lekaroz: eśtríβu
Luzaide / Valcarlos: *eśkálapóin̯
Mezkiritz: éśkalapóɲ
Oderitz: éśtriβú, *eśkálapín
Suarbe: *eśtríβu (?)
Sunbilla: eśtría
Urdiain: eśtríβu
Zilbeti: sapéta
Zugarramurdi: eʃtríβoa (mark.), eśkálapóin̯

Lapurdi

Ahetze: eśtRiér
Arrangoitze: etRíe
Azkaine: iʃtríer
Bardoze:
Beskoitze: eśtríer
Donibane Lohizune:
Hazparne: eśtRíer
Hendaia:
Itsasu: eśtríer
Makea: eśtríer, *eśpálakoín (?)
Mugerre: eśtriβer
Sara: eśtríer
Senpere:
Urketa: péRak (mark.)
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: eśtriβéra
Arboti: eʃtriβerak (mark.),  

eʃtríerak (mark.), étrier
Armendaritze: eśtréi ̯
Arnegi: eśtríβera
Arrueta:
Baigorri: espróin̯, eśkalapuin
Bastida: etríeRak (mark.)
Behorlegi: eśtriβér, *eśkalapúɲ
Bidarrai: eśtríβerá
Ezterenzubi: eśtríβera
Gamarte: eśtríʎa, eśtríerak (mark.)
Garrüze: eśkálapuɲ, eśkálapuiɲ̯
Irisarri: eśtRíβerá, *eśpálakói ̯(?)
Izturitze: eśtribíer, eśpalakóin̯
Jutsi: eśtrier
Landibarre: eśpriún

Larzabale: eśkalapoɲak (mark.),  
eśtriβeak (mark.)
Uharte Garazi: *éśtrieR

Zuberoa

Altzai: eśtriβé
Altzürükü:
Barkoxe: iʃtrébýa
Domintxaine: eśtríʎa
Eskiula: eśtríβya, eśtríβyak (mark.)
Larraine: eśtreβéa (mark.)
Montori: sálde, sélde
Pagola: eśtriβér
Santa Grazi: eśtríβer ̄
Sohüta: eśtriβéa
Urdiñarbe: eśtriβer
Ürrüstoi: eśterī́ʎa (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Eugi (N): kalápjoak (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1584. Mapa: estribo / étrier / bracket, brace

GALDERA: 37280

estriber(a)
estribo
estribü
ixtripu
e(s)trier
ankaleku
eskalapoin
ezproin
esterilla
zalde
espuela
kaderaleku
rastra
ankasulo
bestelakoak

Mañaria:  "Estribu" zamariari ahoan ipintzen zaion tresna 
izendatzeko ere erabiltzen dela jaso da.

Arroa:  Ikúsitta nó nóla... "ánkalekua" guk esán izán diyóu, 
baña... "ánka sártzeko tokiyá", bañá... "ánka katíatzeko 
tokiyá" o... óla esáte zayo. Gútxi ikúsi ta gútxi áttu et. Ezta 
ibílli emén ólakoik.

Orio: Erderaz izango a, baño... "éstribok".
Urketa: " Perrak", dilingan direnak. Zangoak sartzen dute hor, 

bana hemen deusik gabe, gabe igilki.
Domintxaine: "Estrilla", ni botüran ¡oaiten nindian.

- Zaldiaren gainean doanak oinak ezartzeko izaten duen tresnaren izena galdetu da.
- Nafarroan eta Iparraldean "estribo" eta "eskalapoin" hitzen arteko bereizketa egin da. 
Lehenengoa burdinaz egina da eta hanka libre geratzen da; bigarrena larruz egina eta 
eskalapoiaren antzekoa da; oina bertan sartzen da. Goizuetan: ["estribú"az] Batz(u) izaten dia, 
pues, burnizkok; beste(k) izaten dia txoklok bezala.  Mezkiritzen:  Eskalapóñ baleike, emen 
bai ziren eskalapúñen klasean, pakoa zurezkoa ta gañea larruzkoa. Makean: Gero zangoak 
sartzen ziren espalakoietan... zonbeitek burdina at zuten, beste batzuek espalakoinak, gero 
zangoa sartzen zen hétan.  Alduden:  [Lekukoaren senarrak]  Leen eskalaponez einak bezala 
baziren larriaikin. [Lekukoak:] Orik burgesendako ziren, zapeta ek séur. Ezterenzubin: Bazen 
denetaik, eskalapuñak bezala re hobe ziren gisa batez, estribera burdina zen uhal baten puntan 
eta zangoa sartzen balin bazen estriberan eta, erortzeik gertatzen balin bazen, irriskatzen zen 
zangotik herrestan yoaitia eta, aldiz, eskalapuñ hartan laxatzen zen, fini zen, etzen lanyerrik 
errestan yoaiteko.
- Bestelakoak: abantadero (Laukiz), brida (Zeberio), espoleta (Beasain), kalapio (Eugi), perrak 
(Urketa), zapeta (Zilbeti).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃálma
Arrieta: βaśtá, aparáxu
Bakio: βáśta, úrk̄e
Bermeo: tʃalmá
Berriz: arβ̄álda

Bolibar: tʃálma
Busturia: tʃálma, makú, *βáśta
Dima: βáśta
Elantxobe: *tʃalmá
Elorrio: alβérð̄a
Errigoiti: tʃalmá, apáraxu, máko, *urk̄í
Etxebarri:
Etxebarria: alβárð̄a
Gamiz-Fika: baśtá, aparáxu
Getxo: urk̄á
Gizaburuaga: tʃálma, báśta
Ibarruri (Muxika): tʃálma, trī́kulo,  

trā́kulo,*βáśta
Kortezubi: tʃalmá, máku
Larrabetzu: báśta
Laukiz: aparáxu, *βáśta
Leioa: βáśta, úrk̄e
Lekeitio:
Lemoa: βáśta, aparáxu
Lemoiz: βáśta
Mañaria: tʃálma
Mendata: tʃálma, trākulu
Mungia: báśta, eɣúrōl
Ondarroa: tʃálma
Orozko: *βáśta
Otxandio:
Sondika: βáśta, urk̄é
Zaratamo: aśtóaparáxu
Zeanuri: βáśta
Zeberio: βáśta, *aparéxu
Zollo (Arrankudiaga): βáśta
Zornotza: βáśta, *tʃálma

Araba

Aramaio: βáśta, *tʃálma

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: tʃalmá, arβ̄áldá, kakók (mark.), 

kákosirík (mark.)
Andoain: áśtopaśtá, áśtokakó
Araotz (Oñati): βáśta, tʃálma
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): aśtótʃálma, tʃálma, *páśta

Asteasu: arβ̄alda, paśtá, kakó
Ataun: arβ̄aldá, paśtá
Azkoitia: aśtópaśtá, aŋgáʎék (mark.)
Azpeitia: kart̄óla, βaśté, *tʃalmá
Beasain: paśté, tʃálma
Beizama: paśtá, tʃalmá, kakó, *árβ̄aldá
Bergara: tʃálma
Deba: alβárð̄a, *páśta
Donostia: páśtá, kakó
Eibar: alβárð̄a
Elduain: tráśtek (mark.), álβarð̄á, páśtá,  

kakó
Elgoibar: alβárð̄a
Errezil: tʃalmá, paśtá, kakó
Ezkio-Itsaso: arβ̄álda, *paśtá
Getaria: páśtá
Hernani: paśtá, kakú
Hondarribia: páśta, *śamúka
Ikaztegieta: báśtá, kakó
Lasarte-Oria: paśtá
Legazpi: alβárð̄a, βaśtá
Leintz Gatzaga: βáśta
Mendaro: tʃalmá, alβárð̄a
Oiartzun: páśta, kakó
Oñati: βáśta
Orexa: páśta, ká:ko
Orio: βaśtá, *paśtá
Pasaia: páśtá
Tolosa: árβ̄aldá, paśtá, kakó, *tʃalmá
Urretxu: alβárð̄a, *páśta
Zegama: arβ̄aldá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βáśta
Alkotz: tʃálmá, báśta
Aniz: ʃalmá, báśta, sámuke, *árt̄ʃóiɲ̯
Arbizu: páśta
Beruete: tʃalmá, paśtá, alβárð̄a
Donamaria: samúka, ʃálma, baśtạ,  

aśtásiríǰak (mark.)
Dorrao / Torrano: alβárð̄a, páśta,  

báśtja (mark.)
Erratzu: βaśta
Etxalar: βáśta, art̄ʃói,̯ kart̄ól,  

kart̄ólak (mark.)
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): árβ̄aldá, páśta
Eugi: báśta, fíle (?)
Ezkurra: paśtá, kako_ák (mark.), kakó
Gaintza: páśtá, samuké, koskorð̄í, *árβ̄aldá

Goizueta: báśtá, páśta, alβárð̄á, ark̄ú, kakó
Igoa: paśtá, *kakó
Jaurrieta: báśta, arβ̄arð̄ón
Leitza: álβarð̄á, kakó
Lekaroz: ʃalmá, art̄ʃóiɲ̯
Luzaide / Valcarlos: βáśta, pílda
Mezkiritz: báśta, gántʃoak (mark.)
Oderitz: paśtá
Suarbe:
Sunbilla: fílda, tʃálma, *báśta
Urdiain: báśtiá (mark.)
Zilbeti: báśta, gántʃoak (mark.)
Zugarramurdi: βáśta, ʃálma

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: art̄ʃói ̯
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne: βáśta
Hendaia: baśtá
Itsasu: páśta
Makea: páśta
Mugerre:
Sara: ʃálma, *baśtá
Senpere:
Urketa: ʃíʃpa
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃalmá, baśtá
Arboti: báśta
Armendaritze:
Arnegi: βáśta, *phílda
Arrueta:
Baigorri: báśta
Bastida:
Behorlegi: báśta, samuká, *pildá
Bidarrai: βáśta, *pílda
Ezterenzubi: báśta, phílda, aśtophílda
Gamarte: báśta, *pílda, *aśtópildak (mark.)
Garrüze: *baśtá
Irisarri: βáśta, *pílda
Izturitze: baśta
Jutsi:
Landibarre: βaśtá
Larzabale: baśta, aśtaim̯ baśta
Uharte Garazi: pílda, kákotʃ, *báśta

Zuberoa

Altzai: báśta
Altzürükü: báśta
Barkoxe: gaaβálda (?), báśta
Domintxaine: báśta
Eskiula: baśtu
Larraine: ʃélusur, arbáldo, báśta
Montori: baśtá
Pagola:
Santa Grazi: aśtopaʎát, albárd̄a, báśta
Sohüta: báśta
Urdiñarbe: baśtá (?), maśták (mark.)
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Amezketa (G): kakók (mark.), kákosirík 
(mark.)

Aniz (N): sámuke
Asteasu (G): kakó
Beizama (G): kakó
Beruete (N): alβárð̄a
Donamaria (N): baśtạ, aśtásiríǰak (mark.)
Dorrao / Torrano (N): báśtja (mark.)
Elduain (G): páśtá, kakó
Errezil (G): kakó
Errigoiti (B): máko
Etxalar (N): kart̄ól, kart̄ólak (mark.)
Gaintza (N): koskorð̄í
Goizueta (N): alβárð̄á, ark̄ú, kakó
Larraine (Z): báśta
Santa Grazi (Z): báśta
Tolosa (G): kakó
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1585. Mapa: albarda 1 / bât 1 / packsaddle 1

GALDERA: 37290 ALG: 5710?; ALEANR: II, 167

arbalda
basta
(asto)pasta
(asto)pilda
kartol(a)
(t)xalma
(asto)kako
(asto)aparaju
montura
zamuka
artxoiñ
kako
trakulu
urka
bestelakoak

Leioa: "Bastea" sestoak eta eroateko, pitxerrak eta eroateko.
Etxebarria: Bái, sakúe lélengo, sáku lodí bet... ta géro aspíen albárdié, míñe emón estéixon.
Elgoibar: "Albárda", lastuakin da eindakua.
Azpeitia:  Belárra ta kargátzeko dié áuek, kártolák; azpíyan beár du bástié; basté oyék leléngo jarrí ber zayo, géo 

áuek [kartolak] jarrí ber zazkó.
Beizama: Azpíko orrí "arbálda" re bái, "pastía" ta "txalmía" re bái.
Goizueta: Pasta aparte baita, "pasta" da beti egurrakin itten den ori, nola astook izaten du? Ta mandok igual! Pasta beti 

gañeko ura da, egurrekin den ura!
Arnegi: Bastain pian sartzen dena da "pilda", kakolen pian.
Uharte Garazi: "Basta" frantsesez da.
Irisarri: "Pilda" bauzú astoain bizkarrian ezartzen dena... oihal bat da geo hau aen gainian... matalaza bezala.
Ezterenzubi: Astoari philda emaiten zako eta hori da matalaz bat bezala eta horren gainian emaiten zazko kakolak kargien ezartzeko eta 

philda hua hor da kákola hek kholpa eztezaten. Mandoa re berdin eta tinkatzen da zinglaekilan, badu paphoko uhala, badu aztal-uhala 
eta tinkatzen da eta gio kakolen gainian emaiten dira kargak, philda hori da kakolek eztezaten kholpa, zauritu eztezaten.

Garrüze: A! Yende kakola [esaera]? Bo! Nik dakita... zernahi erranka aiko den yende at, biziki eleka ari dena ta ola...
Montori: Errana badüzü "zumat nahi basta eder, asto dük astua"; bardin, errana badüzü bat etxalte handi batetaat ezkuntzen 

denin, "basta handia, asto handia".

- Astoaren gainean karga 
eraman behar denean, kargak 
astoari minik egin ez diezaion 
erabiltzen den lastoz egindako 
babesgarriaren izena galdetu da.
-  Bestelakoak: angallek 
(Azkoitia), arku (Goizueta), 
astaziri (Donamaria), astopallat 
(Santa Grazi), gantxo (Zilbeti), 
kakotx (Uharte Garazi), kakoziri 
(Amezketa), kozkordi (Gaintza), 
mako (Errigoiti), maku 
(Kortezubi, Busturia), traste 
(Elduain), xeluzur (Larraine), 
xixpa (Urketa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aśtóśiʎa
Arrieta: aśtóotsára
Bakio: aśtótsara
Bermeo: aśtotsára
Berriz: śiʎéta
Bolibar: aśtóśíʎa, aśtótsara
Busturia: aśtóotsara
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: aśtóśiʎa
Errigoiti:
Etxebarri: śeśtáin̯
Etxebarria: aśtótsará
Gamiz-Fika: aśtóotsará
Getxo:
Gizaburuaga: śíʎa, montúra, aśtótsara
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi: aśtótsara
Larrabetzu: átril
Laukiz: śíʎa
Leioa:
Lekeitio:
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria: aśtóśiʎa, aśtóotsara
Mendata: śéśto
Mungia: otsára
Ondarroa: śiʎéta
Orozko: montúra, śiʎáðun 

montureá (mark.)
Otxandio: śiʎote
Sondika: śíʎe
Zaratamo: áśtośéśto, áśto:tsára
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): śeśtoak (mark.)
Zornotza: aśtóśiʎa, aśtótsara

Araba

Aramaio: śíʎa, otsára, aśtóβanaśta

Gipuzkoa

Aia: kart̄ól
Amezketa:
Andoain: *áśtokárt̄ól
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]

Arrasate: βanáśta, aśtáśiʎa,  
aśtoβanaśtak (mark.)

Arroa (Zestoa): kart̄ól,  
aśtóotarāk (mark.)

Asteasu:
Ataun: kart̄olá
Azkoitia:
Azpeitia: śiʎé
Beasain: aśtáśeśtók (mark.),  

śé:śtók (mark.), kárt̄ola
Beizama: śeśtó
Bergara: aśtóβanáśta
Deba: kart̄óla, śíʎa
Donostia:
Eibar: śíʎa, aśtóśiʎa, śeśtúak (mark.), 

aśtóotsarak (mark.)
Elduain: kart̄olá, kaxá
Elgoibar: kart̄olá, aśtótarīa (mark.)
Errezil: ʃeʃtó, kart̄olá
Ezkio-Itsaso: kárt̄olá, kárt̄ʃola, 
	 aśtáśiʎák (mark.), śíʎa
Getaria: kart̄olá
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi: kárt̄olá
Leintz Gatzaga: śíʎa, aśtóotsara
Mendaro: kart̄óla
Oiartzun: śiʎá
Oñati: kart̄olak (mark.)
Orexa:
Orio: kart̄ól
Pasaia: śíʎa, śí:ʎak (mark.), aśtóseśtó, 

aśtóśeśtuak (mark.)
Tolosa: aśtóʃeʃtó
Urretxu: kart̄óla, śíʎa
Zegama: kart̄olá, kart̄ɔĺ, śiʎá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz:
Aniz: biskerōrð̄ia (mark.)
Arbizu:
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu:

Etxalar: śaśkiǰák (mark.)
Etxaleku: kákolá, art̄olá
Etxarri (Larraun): śaśkík (mark.)
Eugi:
Ezkurra: kart̄olá, kolparð̄í
Gaintza:
Goizueta:
Igoa: kart̄ól
Jaurrieta:
Leitza:
Lekaroz: biskɛrṓrð̄i
Luzaide / Valcarlos: kakóla
Mezkiritz: art̄ólak (mark.)
Oderitz:
Suarbe: arβ̄álda
Sunbilla: kart̄óla
Urdiain:
Zilbeti: kart̄óla, samúkak (mark.), 
	 śerónak (mark.)
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: kaákola
Arrangoitze: kakóla
Azkaine: ʃíʃtera
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: ʃiʃtRó
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: aRká, kákola
Makea: kakóla
Mugerre: ʃiʃtro, kakóla
Sara: kakól
Senpere: kakóla
Urketa: sáre
Uztaritze: aśtoʃíʃtRo, *aśtókakóla

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: *kákolak (mark.)
Armendaritze: makóla
Arnegi: kakóla
Arrueta: ʃíʃtro, séla
Baigorri: kakolak (mark.)
Bastida: ʃíʃtro
Behorlegi: kakóla
Bidarrai: kákola

Ezterenzubi: kákola
Gamarte: kakólak (mark.)
Garrüze: kakolá, kakólak (mark.)
Irisarri: *kakóla
Izturitze: ʃiʃtro (?)
Jutsi: kakol
Landibarre: kakólak (mark.), selá
Larzabale: *khákola
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: ʃíʃtro
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: kakhóla
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aramaio (A): aśtóβanaśta
Eibar (G): aśtóotsarak (mark.)
Gizaburuaga (B): aśtótsara
Zilbeti (N): śerónak (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1586. Mapa: albarda 2 / bât 2 / packsaddle 2 

GALDERA: 37291

(asto)otzara
(asto)sesto
astootar
(asto)banasta
xixtera
zare
zela
saski
zamuka
(asto)silla
montura
(asto)kartola
artola
(asto)xixtro
kakol(a)
bestelakoak

Etxebarri: Sestoak eitteko moduko orrikas gausekas. An kantiñ esnie ta neu gañien montaute.
Errigoiti: Ganien ipintzen tzakusen aparajueri "mákoak"... bedarretakoari "mákoak".
Mañaria: Astó-otzara, keixak eta makatzá ta okaranak eta merkatura ta plásara yoateko ta...
Deba: Lenéngotikán albárdiá ta géro belárreta jútekó kártolák o síllák, ta géo léno plásata 

jútekó... otárrák, gastáña makatzakíñ índakuák... Síllá, belárretan, "sílla" ta "kártolá" dána 
bá´dia. "Otárrak" diférentiák, serráuák.

Ezkurra: Eta beian eamatten tzun ol bat eta ure lesatu ola ta rast! Ustutzen tziin bee gise... 
kolpardik ola, luzeak... saskigaia, baño, oso-osoak... luze-luze-luzeak... Erdiin e ola zimitzekiñ 
iñe... arbii ta re ekartzen tziin aitan, ongarrí, arbií...

Domintxaine:  Bulan¡erra ikhusi dut lüzaz e ogiz khargatüik, eiheraña ere bai, eta giiletik 
bizpahiru mando til-til-til, lüzaz e. Zolan bada, naza bazian animalia, eta tornada iten zian 
eta artho pixika at atxitzen berak. "Xíxtro" erantzunari erantsitako oharra.

- Astoaren gainean karga eramateko, astoaren bi aldeetan ezartzen 
diren piezen izena galdetu da.
- "(Asto)sesto" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
astasesto, astosesto, astoxexto, astozesto, sestain, sesto, xexto.
- "(Asto)silla" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
astasilla, astosilla, silla, sille, silleta, sillote.
- Bestelakoak: arbalda (Suarbe), arka (Itsasu), atril (Larrabetzu), 
bizkerrordi (Aniz, Lekaroz), kaja (Elduain), kolpardi (Ezkurra), 
serona (Zilbeti).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kóʎar ̄
Arrieta: koʎár
Bakio: koʎár ̄
Bermeo: koʎár ̄
Berriz: koʎáriɲ
Bolibar: kúʎar ̄
Busturia: *koʎár̄
Dima: kóʎar ̄
Elantxobe:
Elorrio: kóʎar ̄
Errigoiti: koʎár ̄
Etxebarri: *kóʎar̄
Etxebarria: koʎéro
Gamiz-Fika: koʎár
Getxo: koʎár ̄
Gizaburuaga: koʎár ̄
Ibarruri (Muxika): kóʎar ̄
Kortezubi: kóʎar ̄
Larrabetzu: kóʎar ̄
Laukiz: koʎár ̄
Leioa: koʎár ̄
Lekeitio: *kóʎar̄
Lemoa: kóʎar ̄
Lemoiz: koʎár ̄
Mañaria: koʎárin
Mendata: kuʎarín
Mungia: koʎárin
Ondarroa: koʎarói ̯
Orozko: koʎár ̄
Otxandio: kóʎar ̄
Sondika: koʎár ̄
Zaratamo: aśtóβuśtérī
Zeanuri: koʎár ̄
Zeberio: kóʎar ̄
Zollo (Arrankudiaga): kóʎaroi ̯
Zornotza: koʎárin

Araba

Aramaio: kóʎar ̄

Gipuzkoa

Aia: lepokó, koʎáre
Amezketa: koʎárɛ ́
Andoain: koʎarɛ ́
Araotz (Oñati): koʎaón
Arrasate: kóʎar ̄
Arroa (Zestoa): koʎáre

Asteasu: koʎaré
Ataun: koʎaón, koʎáɣoná (mark.)
Azkoitia: koʎára
Azpeitia: koʎára
Beasain: koʎára
Beizama: koʎáré
Bergara: koiʎ̯áriɲ
Deba: koʎár, koʎára
Donostia: koʎáre
Eibar: koʎáriɲ
Elduain: kóʎarɛ ́
Elgoibar: koʎára
Errezil: ɣoʎará
Ezkio-Itsaso:  

koʎáre, koʎáon, koʎáɣoná (mark.)
Getaria: koʎáré
Hernani: koʎaón
Hondarribia: koʎáre
Ikaztegieta: koʎaré
Lasarte-Oria: koʎáré
Legazpi: koʎáon
Leintz Gatzaga: koʎáron
Mendaro: kóʎar
Oiartzun: koʎáré
Oñati: koʎáɣon
Orexa: koʎárón
Orio: koʎáre
Pasaia: koʎáré
Tolosa: kóʎaré
Urretxu: koʎáɣón, koʎárón
Zegama: koʎarón, lepokó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: koʎérona (mark.)
Aniz: koʎáron
Arbizu: kóʎeriá (mark.)
Beruete: kóʎarón
Donamaria: koʎáron
Dorrao / Torrano: koʎére
Erratzu: koʎóon
Etxalar: koʎarón
Etxaleku: koʎarón
Etxarri (Larraun): kóʎaón
Eugi: koʎaróna (mark.)
Ezkurra: koʎarón
Gaintza: koʎaré, koʎáeá (mark.)
Goizueta: koʎáuná

Igoa: kóʎarón
Jaurrieta: koʎeróna (mark.)
Leitza: kóʎarón
Lekaroz: kóʎɛron, koʎoróna (mark.)
Luzaide / Valcarlos: kolíer
Mezkiritz: koʎeróna (mark.)
Oderitz: kóʎarón
Suarbe: koʎáron
Sunbilla: koʎarón
Urdiain: kóʎar ̄
Zilbeti: kapéśtru (?), kapréśtue (mark.) (?)
Zugarramurdi: kóʎaróna (mark.)

Lapurdi

Ahetze: kolíer
Arrangoitze: kúlier
Azkaine: koliér
Bardoze: koljér
Beskoitze: kóʎer, likóta
Donibane Lohizune: koliér
Hazparne: kólier
Hendaia: koʎáré, likóta

Itsasu: séleta
Makea: kólier
Mugerre: koljer
Sara: kolíer
Senpere: koliér
Urketa: likóta
Uztaritze: kólier

Nafarroa Beherea

Aldude: koliér
Arboti: kóljer
Armendaritze: koliɛŕ
Arnegi: kólier
Arrueta:
Baigorri: koljer
Bastida: kolier
Behorlegi: koljér
Bidarrai: kolíer
Ezterenzubi: koljér
Gamarte: kóljerā (mark.)
Garrüze: kolier
Irisarri: kóljeR
Izturitze: kolier, koljer ̄
Jutsi: kolier
Landibarre: koljér
Larzabale: koljer ̄

Uharte Garazi: kólier

Zuberoa

Altzai: kuljé
Altzürükü: kólje, *tʃarāntʃa (?)
Barkoxe: kuljé
Domintxaine: kóljer
Eskiula: koljér
Larraine: koljér
Montori: kuljé
Pagola: koljer
Santa Grazi: kuljé
Sohüta: kolje
Urdiñarbe: koljérā (mark.)
Ürrüstoi: kolje, kuljéa (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1587. Mapa: collera / collier / collar

GALDERA: 37300 ALG: 1166; ALEANR: I, 126

kollar(a)
kollare
kollarin
kollaron
kollaroi
kolier
kulie
kaprestu
astobusterri
lepoko
txarrantxa
zeleta
likota

- Zamariaren lepoan jartzen den tresnaren izena galdetu da. 
Zamaria gurdiari lotzeko erabiltzen da.

Getxo: ["Kollarra" zertarako jartzen zaio?] Inder íteko.
Zollo: ["Kóllaroi"az] orregas eiten dau inder.
Ibarruri: ["Kóllar"az] sokie lotu nai edoser iteko be.
Leintz Gatzaga: ["Kolláron"az] tiraketako iñddar ein deixen.
Aia: ["Kolláre"az] astúena báldin ba, "astúen kollária", zaldíyena, "zaldíyen kollária" ta "lepá 

uztayá" re áttu izándu et, baño émen ezta oitúrikan. Emen "kollária" beti.
Mezkiritz: ["Kolleróna"z] lepoan paratzen dena, tiretzeko, karroa emateko.
Ezterenzubi: "Kolier" hemen da tírako karrosain emaiteko edo karro bati lotzeko.
Jutsi: "Kreasturia" ['chevêtre'] muthurrian itzulikatzen dena, beharrien giiletik pasatzen dena. 

Hori "koliera", besoz thiratzen.
Domintxaine: Kolieretik uhal bat ezarten da brida bezala brankarrari lothüik, atxitzen zikan, 

eta brankarra solido.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βuśténleku
Arrieta: βuśtenéko, *petrál
Bakio: uɣél, *petrál (?)
Bermeo:
Berriz: aśtáśoka

Bolibar: korḗa
Busturia:
Dima: pétral
Elantxobe:
Elorrio:
Errigoiti: petrál
Etxebarri: uɣela (mark.)
Etxebarria: tríɲtʃa, tʃíɲtʃe
Gamiz-Fika: petrál
Getxo: rētráŋka
Gizaburuaga: petrálera
Ibarruri (Muxika): ɣálɣa,  

βuśtémpeko, frénu
Kortezubi: uɣél
Larrabetzu: *pétral
Laukiz: aβantaðéro
Leioa: petrál
Lekeitio: átseko nar ̄(?), *petrál
Lemoa: kórē, úβel
Lemoiz: petrál
Mañaria:
Mendata: prétil
Mungia: petral
Ondarroa: rētráŋka
Orozko: korḗa, *ɣálɣa
Otxandio: érētraŋka
Sondika: petrál
Zaratamo: báśtaúɣel
Zeanuri: aparáxu
Zeberio: *pétral
Zollo (Arrankudiaga): korēa (mark.)
Zornotza: fáiʃ̯a

Araba

Aramaio: *pétral

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: astáluál
Andoain:
Araotz (Oñati): petríɲa
Arrasate:

Arroa (Zestoa): βústanondokó (?)
Asteasu:
Ataun: astalwél, astaluél
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama: úɛĺ
Bergara: bústampeko śóka
Deba:
Donostia: úβelák (mark.)
Eibar:
Elduain: átsekou̯βelá (mark.) (?)
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso: traŋká
Getaria:
Hernani:
Hondarribia: śínta
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga:
Mendaro:
Oiartzun: tʃíɲtʃa (?)
Oñati: petrál
Orexa: ástalúwel
Orio:
Pasaia: ipúrt̄aspikó
Tolosa:
Urretxu: bustánaspikó
Zegama: petrál

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tárā
Alkotz: astáluβelá (mark.)
Aniz: astáluel
Arbizu: atsékou̯belá (mark.)
Beruete:
Donamaria: astálual
Dorrao / Torrano:
Erratzu: rētráŋka, astáluɛl
Etxalar: astaluál
Etxaleku: ástalúalá (mark.),  

ástaluéla (mark.)
Etxarri (Larraun):
Eugi: rētráŋka, astáluβelá (mark.)
Ezkurra: astáluál
Gaintza: tʃiɲtʃé

Goizueta: astáluál
Igoa: ástaluɛĺ
Jaurrieta: tárēa
Leitza: astáluál
Lekaroz: astáluβel
Luzaide / Valcarlos: bustáin̯
Mezkiritz: gálɣa
Oderitz: ástaluál
Suarbe: astáluɣél
Sunbilla: rētráŋka, astálual
Urdiain:
Zilbeti: astáluɣéla (mark.)
Zugarramurdi: astálualá (mark.), árāśtá

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: tRétá
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: RekýleR
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu:
Makea: rēkýler
Mugerre: rø̄kylwar
Sara: βrikól
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: *tReŋglé

Nafarroa Beherea

Aldude: astalúal
Arboti: uhál (?)
Armendaritze:
Arnegi: ústain̯
Arrueta:
Baigorri: ustrain̯ (?)
Bastida: koliér (?)
Behorlegi: usta:áɲ
Bidarrai: βustánaspíko (?)
Ezterenzubi: ástaluhála
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze:
Irisarri: *astáuál (?)
Izturitze: røkylwar, røkular
Jutsi:
Landibarre:

Larzabale:
Uharte Garazi: *bústanaspíko

Zuberoa

Altzai: ystája, ystaɲa (mark.)
Altzürükü: ystáɲa
Barkoxe: ystãɲ (?)
Domintxaine: bystánekwa (mark.)
Eskiula: gíβelalthéko arḗśta
Larraine: tahárā
Montori: RøkylwáRa (mark.),  

*ystáɲa (mark.)
Pagola: ystáɲa
Santa Grazi: ystája, ystái ̯
Sohüta: bystaɲá (mark.), bystanéko
Urdiñarbe: ystáɲ
Ürrüstoi: ystáin̯a

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ibarruri (Muxika) (B): frénu
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1588. Mapa: ataharre / avaloire / crupper

GALDERA: 37310 ALEANR: II, 171

aztalual
aztalu(b)el
ubel
korrea
üztain(a)
rekül(u)ar
petral
tarra
buztan(-)
erretranka
galga
brikol
faixa
txiñtxa
bestelakoak

-  Zamariaren izter gibelean 
ezartzen den larruzko pieza-
ren izena galdetu da.
-  Bestelakoak:  abantadero 
(Laukiz), aparaju (Zeanuri), 
arrasta (Zugarramurdi), as-
tasoka (Berriz), atzeko nar 
(Lekeitio), frenu (Ibarruri), 
gibelaltheko arresta (Eskiula), 
ipurtazpiko (Pasaia), kolier 
(Bastida), petriña (Araotz), 
pretil (Mendata), sinta (Hon-
darribia), trengle (Uztaritze), 
treta (Arrangoitze).

Leioa: Petral txiki bet. Atzean iminten dakonek, pixue euntzi 
in dayen lepoan.

Laukiz:  ["Abantadéro"az]  serari egantxata oten da ori, 
banatara, eskíñe banatan.

Zeberio: Petrala, igual bai, atzeko petrala.
Bakio: Apárejue´tire, ugélak, ugelesko aparájuk.
Zornotza: Faixie edo... atzetik aurrera eiñ estixen.
Oñati:  Orrekin eukitzen da karroak bultza eiten dauenien, 

orrekin eutzi bixan.
Zegama: O´tanák, átzeti buéltan dijó petrála, o´tanák pétralák, 

átzekaldeko esfuértzo iten duen ók.
Ezkio-Itsaso:  "Ipúrtatzekoa" da óri. Orrek tránkatzen do, 

átzea jó beár dan partéz... egúrrezkoa eztá, narrúzkoá.
Arroa:  "Búztanondókua", átzian eóte zána, buztán ondoa, 

bueltán, ixtár atzetík, buztána baño bájutxuo.

Ataun: Emen pástilla txikí bat izáten do ta aréaná amárratzen 
da óri. Ue azpítti buéltan lótzen zaio txíñtxakíñ ta, ordún, 
áztaluelák eta orík indárra órdun izáte ue.

Oiartzun:  ["Txíntxa"z] oi karga ez aurrea joteko izaten da; 
bestela, malda bera eldu denin, kargakin buruti bera etorriko 
bailiyuke ta... uala.

Etxalar: Antziña ez yoateko kontzen dio aztalualak.
Luzaide: Aintzineko buztaina ta giilekoa.
Baigorri: ["Uztraina"z] buztanaren petik sartzen dena. Astok e 

bazuten kakolatzen zirela.
Ezterenzubi:  ["Astaluhála"z]  ezarri behar zen buztarrira, 

biziki malda etzen tokian bazoan untsa, bana biziki malda 
zelaik etzen untsa yoaiten.

Montori: "Üztaña", bai heltü bada.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βalántsa
Arrieta: βaríʎe (?)
Bakio: βalántsin
Bermeo:
Berriz: balɛńśi

Bolibar: balántsa
Busturia: tráʎe
Dima: *narējáparaxu
Elantxobe:
Elorrio: eŋgáɲtʃe
Errigoiti:
Etxebarri:
Etxebarria: balánśiɲ
Gamiz-Fika: aparáxu (?)
Getxo: βalénśin
Gizaburuaga: βalántsin
Ibarruri (Muxika): βalantsín
Kortezubi: βalantsín
Larrabetzu:
Laukiz: eŋgantʃaðéro
Leioa: βalántsin
Lekeitio:
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria: baléśiɲ
Mendata: βalántsin
Mungia: balántʃin, *nárāi ̯
Ondarroa: βalántsin
Orozko: ðiferéntsial (?)
Otxandio: ɣáβitʃo
Sondika: aparéxu
Zaratamo: gántʃo (?)
Zeanuri: βalánśin
Zeberio: βalantsín
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: βaléntʃin

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: baléntsiɲ, βalántsiɲ
Amezketa: gurútsé
Andoain: βalɛńtsíʎ
Araotz (Oñati): ɣáɲtʃo (?)
Arrasate:
Arroa (Zestoa): βaléntsiɲ

Asteasu: βalentsíɲ
Ataun: βaléŋki, baláŋkié (mark.)
Azkoitia: *balántsiɲe
Azpeitia: βaléntsiɲ
Beasain: βaléntsiɲ
Beizama: balántsíɲ
Bergara: baléntsiɲ
Deba: βalántsiʎ
Donostia:
Eibar: βalántsin

Elduain: balántsíɲ
Elgoibar: βalántsiɲ
Errezil: baléntsíɲ
Ezkio-Itsaso: βalántsíɲ
Getaria: βalántsíʎ
Hernani: baléntsiɲá (mark.), βalɛntsíɲ
Hondarribia: balentsjána
Ikaztegieta: βalántsín
Lasarte-Oria: paláŋkíʎ, *baléntsiɲ
Legazpi:
Leintz Gatzaga: βalántsin
Mendaro:
Oiartzun: βalántsíɲ
Oñati: βalénśin (?)
Orexa: bálɛntsíɲ
Orio: βalántsiɲa
Pasaia:
Tolosa: balɛńtsíɲ
Urretxu: βalɛńtsíɲ
Zegama: βalantsíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βalánsin
Alkotz: balantsíɲe (mark.)
Aniz: balánðsin
Arbizu: βalántsin
Beruete: βálantsíɲ
Donamaria: balántsin
Dorrao / Torrano: βaléntsiɲ
Erratzu: bálantsin
Etxalar: βalantsín, balantsíɲak (mark.)
Etxaleku: balantsín, βalántsiɲé,  

bálansíɲe (mark.)
Etxarri (Larraun): βálentsíɲ
Eugi: βalansín
Ezkurra: βalɛntsín
Gaintza:
Goizueta: βaléntsjaná

Igoa: bálantsíɲ
Jaurrieta: βalanɵín
Leitza: βaléntsíɲ, balénsiɲék (mark.)
Lekaroz: balantsín
Luzaide / Valcarlos: *βálantsin
Mezkiritz:
Oderitz: βálantsín
Suarbe: βalántsiɲ
Sunbilla: βalántsiɲ, balantsíɲak (mark.)
Urdiain:
Zilbeti: balansín
Zugarramurdi: páśaβúrð̄iná (mark.), 

balantsína (mark.), palantsín

Lapurdi

Ahetze: *palómié
Arrangoitze: *palómbiér
Azkaine: *palómbiéra (mark.)
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: palombjér
Hazparne: tírant
Hendaia: baléntsiɲ
Itsasu: palómiér
Makea: pálomiér
Mugerre: palombjer
Sara: palómier
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: tírant, *palomiér

Nafarroa Beherea

Aldude: balantsín, *palómina
Arboti: palọmbjera (mark.)
Armendaritze: palomí
Arnegi: palómbier
Arrueta:
Baigorri: palomjer
Bastida:
Behorlegi: palómbjera (mark.), ánda (?)
Bidarrai:
Ezterenzubi: palombjér
Gamarte: palombjér
Garrüze: palomiéR
Irisarri: pálomjéR
Izturitze: palómbie
Jutsi: balombier
Landibarre: palúmbjer

Larzabale: palombjér ̄
Uharte Garazi: *pálomier

Zuberoa

Altzai: palomjé
Altzürükü: pálumpjé
Barkoxe: palomjé
Domintxaine: pálomjerā (mark.)
Eskiula: pálonje
Larraine: palomjér
Montori: palumjé
Pagola: palombjér
Santa Grazi: palomjé
Sohüta: palomjé
Urdiñarbe: palumbjér
Ürrüstoi: palombje
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

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

































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1589. Mapa: balancín / palonnier / compensation bar, rocking lever

GALDERA: 37320 ALEANR: IX, 1183

balantzin
balentziñ
balentziana
balantza
balenki
palonbier
palomier
palomie
aparaju
gurutze
gabitxo
pasaburdina
tralle
narrai
anda
bestelakoak

Busturia: ["Trálle"az] tiretuteko gause bat.
Arrazola: Balantxie edo... Olantxe aldamenien urkilla bigas.
Leintz Gatzaga: ["Balántzin"az] oneik die ganau bakarrak 

ebalteko tresnak.
Eibar: Guk amen erabili bes olakoik... au kaballuendako 

da... "balantziña" aittu dot.
Ezkio-Itsaso: ["Balántzíñ"az] emén dijóz íru kabálleri lanén.
Ikaztegieta: Oiek die ba, trunkotako ta aberea jartze iozu, ta 

kollarea eantsi ta tak! Bi kate jarri oiri ta "balantziñ".
Orexa: ["Bálentzíñ"az] au iri bakarrak e derrior bear tzun...
Oiartzun: ["Balántzíñ"az] oi batekin ibiltzen dugu guk, 

bostortzin ta mandukin biltzeko biño iru iual jarri leike.
Hondarribia: ["Balentziána"z] ori aria o zerbatte ibiltzeko, 

arrastaka egurren bat.
Beruete: ["Bálantzíñ"az] éurre ekártze ménditík eo alórren 

arékin ái bea ozó ta tíatzéko.

Erratzu: ["Bálantzin"az] zurezkoak... oianetan da 
burdinezkoak ibiltzen tzuzten.

Armendaritze: "Palomié" ba, bana, horiek eskuaraz baute 
ben izena?

Ezterenzubi: Brabantaekilan e hobekixoño yoaiten zen 
palonbierra balin bazen, ba zendako ta zaldia bakharra 
delaik hasteko palonbierra behar du atsulutuki.

Landibarre: ["Palúnbier"az] alhorrian zielaik tzitzun horiek 
ezartzen.

Behorlegi: ["Palónbiera"z] baziren burdiñaz eta baziren zurez. 
Hori mandoai ahiak eta tiratu beharrak zitien, khadiñekin 
bazitien eta brantxa batzu, andak erten txu, anda...

Arboti: Tretak bitüztü lanian ari delaik, treta hek kokatzen 
dira palunbierian.

Montori: ["Palumié"az] ahe bati eta laukhünatzeko.

- Goldea tiratzeko zaldiaren 
gibelean izaten den zurezko 
barraren izena galdetu da.
- Bestelakoak:  barille (Arrie-
ta), diferentzial (Orozko), 
engantxadero (Laukiz), en- 
gañtxe (Elorrio), gantxo (Zara-
tamo, Araotz) tirant (Uztaritze, 
Hazparne).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): akíʎo
Arrieta: ákulu
Bakio: akúlu
Bermeo: akúlo
Berriz: akúlu, akúlo
Bolibar: akúlu
Busturia: akúlu
Dima: akíʎu
Elantxobe: akúlu
Elorrio: akíʎu, akíʎo
Errigoiti: akúlu
Etxebarri: akúʎu
Etxebarria: akúlu
Gamiz-Fika: akúlu
Getxo: ákuʎu
Gizaburuaga: akúlu
Ibarruri (Muxika): akúlo, akúlu
Kortezubi: akúlu
Larrabetzu: ákulu
Laukiz: akúlu
Leioa: akúʎu
Lekeitio: ákulo
Lemoa: akílu
Lemoiz: akúlu
Mañaria: akúlu, akíʎu
Mendata: akúlu
Mungia: akúlu
Ondarroa: ákulu
Orozko: akúʎu
Otxandio: ákiʎu
Sondika: ákuʎu
Zaratamo: akúʎu
Zeanuri: akíʎu
Zeberio: akúʎu
Zollo (Arrankudiaga): ákuʎu
Zornotza: akulú

Araba

Aramaio: ákulo

Gipuzkoa

Aia: akuʎú
Amezketa: akúʎó
Andoain: akuʎú
Araotz (Oñati): akúlo
Arrasate: ákulu
Arroa (Zestoa): akúlu

Asteasu: akuʎú
Ataun: akuʎú
Azkoitia: akuló, ákulu
Azpeitia: akulú:
Beasain: akúʎu
Beizama: ákiʎú
Bergara: akúlu
Deba: akúlo, akúlu
Donostia: akúʎu
Eibar: akúlu
Elduain: akúʎó
Elgoibar: akúlu
Errezil: akulú
Ezkio-Itsaso: akúʎu
Getaria: akúlú
Hernani: akuʎú
Hondarribia: akúʎo
Ikaztegieta: akúʎu
Lasarte-Oria: akuʎú
Legazpi: akúʎu
Leintz Gatzaga: akúlu
Mendaro: akúlo
Oiartzun: akuʎó
Oñati: akúʎo, akúlo
Orexa: akúʎu
Orio: akúʎu
Pasaia: akúʎó
Tolosa: akiʎú
Urretxu: akúʎu
Zegama: akuʎú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: pert̄íka
Alkotz: akúʎoá (mark.)
Aniz: ákuʎo
Arbizu: akiʎú
Beruete: ákuʎó
Donamaria: akúʎu
Dorrao / Torrano: akúlu
Erratzu: akúʎo
Etxalar: akuʎú
Etxaleku: ákuʎó
Etxarri (Larraun): akuʎó
Eugi: pért̄iké
Ezkurra: ákiʎo
Gaintza: akoʎó, akuʎó
Goizueta: aku:ʎɔ́
Igoa: ákuʎó

Jaurrieta: pert̄íka
Leitza: akuʎó
Lekaroz: akúʎo
Luzaide / Valcarlos: ákulu
Mezkiritz: akúʎua (mark.)
Oderitz: ákuʎó
Suarbe: akúʎo
Sunbilla: akúʎu
Urdiain: akúʎu, akuʎuβa (mark.)
Zilbeti: akúʎoa (mark.)
Zugarramurdi: ákoil̯ó, akílo

Lapurdi

Ahetze: akílo
Arrangoitze: akílo
Azkaine: akíʎu
Bardoze: akhýly
Beskoitze: akúlo
Donibane Lohizune: akílu
Hazparne: akúlo
Hendaia: akiʎó
Itsasu: akúlo
Makea: akúlo
Mugerre: akula
Sara: akílo
Senpere: akílo
Urketa: akúlu
Uztaritze: akúlo

Nafarroa Beherea

Aldude: akulú
Arboti: akhýlja (mark.),  

akhýlymíspira
Armendaritze: akúlu, akhúlja (mark.)
Arnegi: akúlu
Arrueta: akúlu
Baigorri: ákulu
Bastida: akhúlu
Behorlegi: akhúlu
Bidarrai: akúlu
Ezterenzubi: akhúlu
Gamarte: akúlu

Garrüze: akýly
Irisarri: akílu
Izturitze: akhúlu
Jutsi: akhulu
Landibarre: akúlu
Larzabale: akhúlu

Uharte Garazi: akúlu

Zuberoa

Altzai: phertíka
Altzürükü: phértika
Barkoxe: phertíka
Domintxaine: akhýly
Eskiula: phértika
Larraine: phertíka, akhýly
Montori: phertiká:, phertíka
Pagola: akhyly, phértika
Santa Grazi: phertiká
Sohüta: phertiká, akhylía (mark.)
Urdiñarbe: akhýly, phértika
Ürrüstoi: phertíka

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Larraine (Z): akhýly
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1590. Mapa: aguijada / aiguillon / spur

GALDERA: 37330 ALG: 383; ALEANR: I, 145

akulu
akullu
akhulu
akulo
akullo
akilo
akillo
akilu
akillu
akollo
pertika
phertika
pertike

- Abereei eragiteko erabiltzen den makila eztendunaren izena 
jaso da.
- Tresna honen burdinazko burua izendatzeko izen bat baino 
gehiago bildu da: kijada, untze, gan, kina, akillo punte, ezten, 
tixta, txista, itze, akulu mutur, akulu zizta.
- Zenbait herritan akuiluaz abereari eragitearen ekintza aipatu 
da: Larrabetzun, "kinétu"; Beizaman, "ezténdú" eta Luzaiden, 
"akúlatú".

Sondika: Akuluk daro pintxoa punten. Pintxoa da "kijadea".
Zegama: Akúllue dá áltu-áltué ta púntan ezténa jarritá.
Arroa:  Béya, iríya o próa, dána "akúlua". Ni ardí zaintzea júte naizenen, mákilla izát´et; 

gánauta júten banáiz, "akúlua".
Ikaztegieta: Urritze izaten da oi, makille. Makill bat izaten da ta punten exténá jartzen tzaio 

orri, iltzeekin txorroxtu limakin da...
Urdiain:  Akúllu da ganau gorriarentzat, pertika bat eta puntan olako puntxon bat. Ua da 

akulluba.
Jutsi: Akhulu-puntta. Xuberan "phertika". "Phertika" akhuliaindako erten dute Xuberan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃíβitta
Arrieta: βerɣ̄á, *látiɣo
Bakio: latíɣo
Bermeo: latíɣo, *fúśte
Berriz: *látiɣo
Bolibar: látiɣo
Busturia: látiɣu, *śiɣórk̄i
Dima: tʃiβíte
Elantxobe: látiɣo, *fúśte
Elorrio: látiɣo
Errigoiti: latíɣo
Etxebarri: látiɣu
Etxebarria: latíɣu
Gamiz-Fika: látiɣo, *śiɣór
Getxo: látiɣu
Gizaburuaga: latíɣo
Ibarruri (Muxika): latíɣo
Kortezubi: látiɣu
Larrabetzu: látiɣo, *tʃíβi
Laukiz: látiɣu
Leioa: śart̄a
Lekeitio: látiɣo
Lemoa: latíɣo
Lemoiz: látiɣo
Mañaria: *βérɣ̄a, *látiɣo
Mendata: latíɣo
Mungia: látiɣo
Ondarroa: latíɣu
Orozko: latíɣu
Otxandio: látiɣo
Sondika: latíɣo
Zaratamo: śíʒor
Zeanuri: látiɣo, *tʃíβi
Zeberio: látiɣo, *śíɣor,̄ *fúśta
Zollo (Arrankudiaga): látiɣu
Zornotza: latíɣo

Araba

Aramaio: látiɣo

Gipuzkoa

Aia: siɔŕ,̄ latiɣó
Amezketa: latiró
Andoain: latiɣó
Araotz (Oñati): latíɣo
Arrasate: latíɣu
Arroa (Zestoa): latiró, latirú

Asteasu: latiɣó
Ataun: latiɣó
Azkoitia: látiɣo
Azpeitia: latíro
Beasain: latiɣó
Beizama: látiɣó
Bergara: látiɣu

Deba: látjo
Donostia: látiɣo
Eibar: latíɣo
Elduain: latió, látiroa (mark.)
Elgoibar: látiɣo

Errezil: latió
Ezkio-Itsaso: latío
Getaria: latiɣó, *siɣór̄
Hernani: latiró
Hondarribia: látiɣo
Ikaztegieta: látiɣo
Lasarte-Oria: latiɣó
Legazpi: siór,̄ latíɣo
Leintz Gatzaga: latíɣo, *fúśta
Mendaro: latíɣo, iríśíʎ
Oiartzun: latiɣó
Oñati: latíɣo, *śiór̄
Orexa: latíro
Orio: látiɣo
Pasaia: látiɣó
Tolosa: látiɣú
Urretxu: látió, látiɣó
Zegama: latiɣó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: surj̄áɣo
Alkotz: latíɣoá (mark.)
Aniz: latíɣo
Arbizu: látiɣo
Beruete: látiɣó
Donamaria: latíɣu
Dorrao / Torrano: látiɣó
Erratzu: latíɣo
Etxalar: latiɣó
Etxaleku: láatiɣó, lá:tiɣoá (mark.)
Etxarri (Larraun): látiɣó
Eugi: latiɣó
Ezkurra:
Gaintza: latíó
Goizueta: latiɣú, latiú
Igoa: látiɣó

Jaurrieta: latiɣú
Leitza: latiɣó
Lekaroz: latíɣo
Luzaide / Valcarlos: latíɣoa (mark.), *asóte
Mezkiritz: látiɣo
Oderitz: fúśtá
Suarbe: latíɣo
Sunbilla: latíɣo
Urdiain: asóte, látiɣwá (mark.)
Zilbeti:
Zugarramurdi: latiɣó, asóte

Lapurdi

Ahetze: asóte
Arrangoitze: asoté
Azkaine: asóte
Bardoze: asóte
Beskoitze: asó:te
Donibane Lohizune: asóte
Hazparne: asóte
Hendaia: asóte
Itsasu: asóte
Makea: asóte
Mugerre: asote
Sara: *asóte
Senpere: asúte
Urketa: ásoté
Uztaritze: asóte

Nafarroa Beherea

Aldude: asóte
Arboti: asóte
Armendaritze: asóte
Arnegi: asóte
Arrueta: asóte
Baigorri: asote
Bastida: fuéta, asóte
Behorlegi: asóte
Bidarrai: asóte
Ezterenzubi: asóte
Gamarte: asóte
Garrüze: asóte
Irisarri: asóte
Izturitze: asóte
Jutsi: asote
Landibarre: asóte
Larzabale: asóte
Uharte Garazi: ásote

Zuberoa

Altzai: asóte
Altzürükü: asóte
Barkoxe: asóte
Domintxaine: asótja (mark.)
Eskiula: asóte
Larraine: asóte
Montori: asóte
Pagola: asóte
Santa Grazi: asóte
Sohüta: asóte
Urdiñarbe: asóte
Ürrüstoi: asóty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mañaria (B): *látiɣo
Zeberio (B): *fúśta
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1591. Mapa: látigo / fouet / whip

GALDERA: 37340 ALG: 354; ALEANR: II, 163

lati(g)o
latiro
latigu
latiru
zi(g)or
sigorki
txibi(ta)
azote
fusta
berga
sarta
irisill
zurriago
fueta

- Makila batez eta larru zati batez egindako tresnaren izenaz 
galdegin da. Abereak jotzeko edo suspertzeko erabiltzen da.
- Funtzio bera egiten duen tresna jaso da 19070 'verga / verge' 
galderan. Bertan,  "zahalo"  hitza bildu da Iparralde gehienean. 
Gainerako lurraldeetan, berriz: "abar", "erramal", "zigor"...

Getxo: Palu beteas da narru beteas [egiten dela "latigua"].
Leioa: Bai, sarteas, berga bategas iten dana. "Sarta" erantzunari erantsitako oharra.
Arrazola: ["Txíbitta"z] punta ubela... lena txarrí pastoriek ebalte ben. Txarri-pastoriek 

etorri ite sien ona, oñes...
Zegama: ["Latigó"az astoari] makílla txíki atekíñ nik. Errámaleti puxkát... errámala 

gáñeko... buruú gañekó ta mutúrreko oríái, burún jártzen diénák [erramala: abereari buru 
gainean jartzen zaizkion aparejuak].

Azpeitia: ["Latíro"az] kotxéro danák; artzáyek e ibíltze mén die, ta óna emén da ardíyentzako re.
Tolosa: ["Látigú"az] zerri larrua o ola...
Oiartzun: ["Latigó"az] denbo atin karreteruk... eriakiñ itten tzen.
Gaintza: ["Latíó"az] larrúzkoa... ta ziórra re bái: jótzén, astíntzekó, astóa ta jótzekó... 

iúrrá [izaten da].
Etxarri: ["Látigó"az] mákille át, púnten uálakín... Léngo kotxéroák eta...
Beruete: Latíozó eárra eman tzíet.
Urdiñarbe: Zezen-berga [erran nahi du zezen-bergaz egina zela "azóte" delakoa].
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βúrð̄i
Arrieta: ɣúrð̄i
Bakio: βurð̄í
Bermeo: βurð̄í
Berriz: βúrð̄i
Bolibar: búrð̄i
Busturia: βúrð̄i
Dima: βúrð̄i
Elantxobe: βúrð̄i
Elorrio: βúrð̄i
Errigoiti: gurð̄í, gurð̄iβolantie (mark.)
Etxebarri: kárō, *βúrð̄i
Etxebarria: búrð̄i
Gamiz-Fika: gurð̄í, bolánteśko ɣurð̄í
Getxo: gurð̄í
Gizaburuaga: βúrð̄i
Ibarruri (Muxika): βúrð̄i
Kortezubi: βurð̄í
Larrabetzu: gúrð̄i
Laukiz: ɣurð̄í
Leioa: ɣurð̄í, tʃirīŋgúrð̄i
Lekeitio: βúrð̄i
Lemoa: βúrð̄i
Lemoiz: ɣurð̄í
Mañaria: búrð̄i
Mendata: βúrð̄i
Mungia: gúrð̄i
Ondarroa: βúrð̄i
Orozko: βúrð̄i
Otxandio: βúrð̄i
Sondika: ɣúrð̄i
Zaratamo: búrð̄i
Zeanuri: βúrð̄i
Zeberio: βúrð̄i
Zollo (Arrankudiaga): ɣúrð̄i
Zornotza: βúrð̄i

Araba

Aramaio: βúrð̄i

Gipuzkoa

Aia: ɣurð̄í
Amezketa: gurd̄í
Andoain: gurð̄í
Araotz (Oñati): βúrð̄i
Arrasate: βúrð̄i
Arroa (Zestoa): ɣurð̄í

Asteasu: ɣurð̄í
Ataun: ɣurð̄í
Azkoitia: ɣúrð̄i
Azpeitia: ɣurð̄í
Beasain: ɣurð̄í
Beizama: gurð̄í
Bergara: búrð̄i, gurð̄i
Deba: burð̄í, ɣurð̄í
Donostia: karṓ, gúrð̄i
Eibar: búrð̄i
Elduain: ɣurð̄í
Elgoibar: búrð̄i
Errezil: ɣurð̄í
Ezkio-Itsaso: ɣurð̄í
Getaria: gurð̄íǰa (mark.)
Hernani: gurð̄í
Hondarribia: gurð̄í, karō
Ikaztegieta: ɣúrð̄i
Lasarte-Oria: gurd̄í
Legazpi: ɣurð̄í
Leintz Gatzaga: βúrð̄i
Mendaro: βurð̄í
Oiartzun: ɣurð̄í
Oñati: βúrð̄i
Orexa: ɣúrð̄í
Orio: ɣurð̄í
Pasaia: gurð̄í
Tolosa: ɣurd̄í
Urretxu: ɣurð̄í
Zegama: ɣurð̄í

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
kárō, karōitśu

Alkotz: kárō, kárōmjárāk (mark.),  
kárōitśúek (mark.)

Aniz: beik̯árō
Arbizu: kárō
Beruete: ɣúrð̄iitśó, gúrð̄e
Donamaria: burð̄í, kárū, kárō
Dorrao / Torrano: kárō
Erratzu: kárō
Etxalar: βurð̄í
Etxaleku: gurð̄í, *kárō
Etxarri (Larraun): ɣurð̄í, karṓ
Eugi: karṓ
Ezkurra: ɣurð̄í
Gaintza: ɣurð̄í

Goizueta: ɣurð̄í
Igoa: gurð̄í
Jaurrieta: kárō
Leitza: ɣurd̄í
Lekaroz: kárō, karōlúse
Luzaide / Valcarlos: órɣ̄a
Mezkiritz: kárō
Oderitz: ɣúrð̄í
Suarbe: kárō, kárōmjár,̄ kárōítśu
Sunbilla: βurð̄í
Urdiain: ɣúrð̄i, kárūá (mark.)
Zilbeti: βúrð̄i, kárōa (mark.),  

kárūítśuek (mark.)
Zugarramurdi: órɣ̄a, gurð̄ía (mark.)

Lapurdi

Ahetze: óRɣa, *ʃaRetá
Arrangoitze: óRɣa, *ʃaRéta
Azkaine: ʃaRéta (mark.), órɣ̄a, ɣúRði
Bardoze: órḡa
Beskoitze: óRɣa
Donibane Lohizune: ʃaRetá, oRgá
Hazparne: óRɣa
Hendaia: guRdí, apáʎulusé, oRgá
Itsasu: káRo, ʃaRéta, *órɣ̄a
Makea: órɣ̄a
Mugerre: orḡa
Sara: orɣ̄á
Senpere: óRɣa, śaréta, śaRetá, *ɣuúRði
Urketa: órḡa
Uztaritze: óRɣa

Nafarroa Beherea

Aldude: órɣ̄a
Arboti: órḡa, kárēta
Armendaritze: orḡá
Arnegi: orɣ̄á
Arrueta: orɣ̄á
Baigorri: orḡa
Bastida: órḡa
Behorlegi: órḡa
Bidarrai: órɣ̄a
Ezterenzubi: orḡá
Gamarte: orɣ̄á
Garrüze: oRɣá
Irisarri: óRɣa
Izturitze: orḡa
Jutsi: orḡa, katau̯

Landibarre: órḡa
Larzabale: órḡa
Uharte Garazi: órɣ̄a

Zuberoa

Altzai: katau̯, orḡa
Altzürükü: órga, katáu̯, *karēta
Barkoxe: orgá
Domintxaine: órga
Eskiula: órga, katáβa,  

órganttipítan (mark.)
Larraine: karḗta, órga
Montori: órga, katáu̯
Pagola: órḡa, katáu̯
Santa Grazi: órḡa, katáu̯, *karḗta
Sohüta: órga
Urdiñarbe: órḡa, katáu̯
Ürrüstoi: orga, katáu̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkaine (L): ɣúRði
Hendaia (L): oRgá
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1592. Mapa: carreta / charrette / cart

GALDERA: 38010 ALEANR: II, *155

burdi
gurdi
(bei)karro
karreta
xarreta
orga
katau
apalluluze
 

Lemoa:  Burdie ta kárroa bat tire. "Kárroa" be esaten da 
ta "burdié" be bai, bat yóten dau. Esáten yako astoánari 
"kárroa" da beiénari "burdíe".

Aramaio: [Gurpilak] egurreskuek, masisuek; oin, askenean, 
gomáskuek. Oneik radiodune’pe esautu nittuen, bañe 
emen es, es, orreik kamiñoan ibiltteko. Ikus [38160].

Eibar:  Bedar ondua, sikua, iria, da baitta bedar berdia 
kargetan lotuta etorrenian, amen be ekarten da, baña soltian, 
bestian [burkultzian], simaurketaako be, kajia biada.

Donostia:  Kurpilla extuakiñ esate you "gurdiya" ta kurpilla 
zabalakiñ, "karrua". Gurdiya emen izate zan ba, jenealian, 
belarretan ibiltzeko, da karrua, berriz, ximaurretako ta ola. 

Andoain: Guk "gurdiya" beyak biltze uenai esan izandu you ta 
"karrua", aberiak ibiltze unai.

Aniz: Abre-karroa ta bei-karroa.

Ahetze: Beorraintzat ezta xarreta, baina xaldia xarretaikin 
gaki da  [Idientzat, behientzat eta zaldientzat erabiltzen da; 
ez, ordea, behorrentzat].
Arnegi:  Orga katauak eta orga hetsiak.  [Hetsiak]  taulez 

bazterrekin ongarriain ta eremaiteko. Orga katauak 
saetsik gabiak, belar-orgain iteko ta egurketako.

Ezterenzubi: Aintzinian, aintzineko geeta hori kentzen zen, 
xeila hori, zoladura re, zoladura kendia, hori zurkan ari 
ziren orgak, zur kargatzeko hausten zen alde batetik et 
ordian etzen nesesario, bana laborantzako orga hau zen.

Garrüze: Orga paria... bi errotekilako gauzak oro "paria" 
erten tzien, baño zen, bena beti "paria", "orga paria".

Domintxaine: Orgak... hola zitian eta errotak zurez, eztuk ikhusi 
sekhülan errotazurik reionekin eta pheziak akaziaz iten.

- Belarra, ongarria, iratzea, zakuak 
edo beste hainbat gauza eramateko 
idiek edo behiek tiratzen duten bi 
gurpildun tresnaren izena jaso da.
- Zenbait tokitan "gurdi bat" bildu da; 
beste zenbaitetan, "orga pare bat".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aldámen
Arrieta: aldamén
Bakio: aldamén
Bermeo: arm̄aśói ̯(?)
Berriz: aldéme
Bolibar: áśa, βurt̄áśa
Busturia: eɣaleko eɣúr ̄
Dima: alðámen
Elantxobe: *aldámen
Elorrio: βurt̄álβo
Errigoiti: *aldamen
Etxebarri: *alβóβurð̄i
Etxebarria: burt̄á:śa
Gamiz-Fika: aldámen
Getxo: alðámen
Gizaburuaga: βurt̄aáśa
Ibarruri (Muxika): βurð̄íeɣur ̄(?),  

*aldámen
Kortezubi: aldamén
Larrabetzu: aldámen
Laukiz: aldamén
Leioa: aldáma
Lekeitio:
Lemoa: aldámen
Lemoiz: aldamén
Mañaria: aldémen
Mendata: aldamén
Mungia: aldámen
Ondarroa: eśkíɲa
Orozko: aldámen
Otxandio: éśkiɲa, *áldamen
Sondika: alβóeɣur ̄
Zaratamo: aldámen
Zeanuri: aldámen
Zeberio: aldamén
Zollo (Arrankudiaga): áldraś
Zornotza: aldámen

Araba

Aramaio: βúrt̄alβo

Gipuzkoa

Aia: kurt̄aáś
Amezketa: aaśá
Andoain: áeśé
Araotz (Oñati): βurt̄aáśa
Arrasate: βurt̄álβo

Arroa (Zestoa): aáś
Asteasu: aeśé
Ataun: ɣurð̄jalβó
Azkoitia: aráśa
Azpeitia: aáśa
Beasain: aɣáśa, aáśa
Beizama: aáśa, aáś
Bergara: aráśa
Deba: aráśa
Donostia: śáit̯seko ól (?)
Eibar: βurt̄áaśa
Elduain: aɛś́á
Elgoibar: aáśa
Errezil: aáśa
Ezkio-Itsaso: aáśa
Getaria: aásá̟
Hernani: áβeśé
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: traβéśaɲó (?)
Legazpi: ɣurt̄áraśá
Leintz Gatzaga: βurt̄álβo
Mendaro: aáśa
Oiartzun: maiʃ̯tér ̄
Oñati: aáśa, aráśa
Orexa: aɛś́e

Orio: aéśe
Pasaia: máiʃ̯tér ̄
Tolosa: aátś, aéśé
Urretxu: á:śa, áaśák (mark.)
Zegama: ɣurt̄albó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
śaétśeko pjésak (mark.)

Alkotz: aldéko_ak (mark.)
Aniz: áldeβáʃtɛr ̄
Arbizu: álde
Beruete: alaśé, aláśe_
Donamaria: bastérk̄i
Dorrao / Torrano: kárōβástar ̄
Erratzu: aldé, ístɛr ̄
Etxalar: aldeβastér,̄ alaśé
Etxaleku: alaśé
Etxarri (Larraun): áaśé
Eugi: βará
Ezkurra: alaśé
Gaintza:

Goizueta: kurt̄ítʃé
Igoa: álaśé
Jaurrieta: kárōśaétś
Leitza: alaśé, alaśáie̯

Lekaroz: fára
Luzaide / Valcarlos: órɣ̄aśaétś
Mezkiritz: śaétś
Oderitz: á:śé
Suarbe: aldéko
Sunbilla: aldáaʃter
Urdiain: βástar ̄
Zilbeti: bastarḗko súrek (mark.),  

śe_atséko súrek (mark.)
Zugarramurdi: ísterāk (mark.),  

orɣ̄áistérāk (mark.)

Lapurdi

Ahetze: *istéR
Arrangoitze: *íʃteR
Azkaine: orɣ̄iʃtérā, baʃtéRak (mark.)
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: βastɛŔ,  

βaśtéRkia (mark.), 
istɛŔak (mark.) (?), *śaétś

Hazparne: oRɣáiʃ̯teR
Hendaia: báʃteR, śaβéts
Itsasu: *órɣ̄aíʃter
Makea: íʃter
Mugerre: urk̄iʃter
Sara: istér
Senpere: ísteR
Urketa: íʃter
Uztaritze: oRɣísteR

Nafarroa Beherea

Aldude: *orɣ̄áśaétś (?)
Arboti: śahetśetan (mark.)
Armendaritze:
Arnegi: orɣ̄áśahítś (?)
Arrueta: límpa
Baigorri: orḡaiʃter
Bastida:
Behorlegi: orḡaśahétś (?)
Bidarrai: orɣ̄áśáetś
Ezterenzubi: *śahetś
Gamarte:
Garrüze: limpá

Irisarri: *istéR
Izturitze: iʃter, orḡiʃter, orḡaiʃter
Jutsi: limpa
Landibarre:
Larzabale: límpa
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: límpa
Altzürükü: límpa
Barkoxe: límpa
Domintxaine: límpa
Eskiula: límpa, orgalímpa
Larraine: śaih̯étś, katau̯śaih̯étś
Montori: límpa
Pagola: límpa
Santa Grazi: orḡantśaih̯étś
Sohüta: límpa
Urdiñarbe: límpa
Ürrüstoi: límpa
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





  


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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1593. Mapa: puente (del carro) / longeron / transom (of cart) 

GALDERA: 38020 ALG: 375; ALEANR: II, 151;

aldamen
aasa
gurtaras(a)
aese
alase
gurtalbo
(orga)sahets
(orga)izter
(alde)bazter
linpa
maixter
aldras
burdiegur
kurtitxe
fara
bestelakoak

Sondika: ["Albóegur"] egurretan edo sotzetan beosus.
Goizueta: Kurtítxe da ori. Bi eskiñetako oiek "kurtitxea".
Erratzu: ["Ízter"] etxea oien gañian iten da ba, kama ure, zirriken barnian.
Altzürükü: ["Línpa"] muntatzen eta desmuntatzen dena, kabale iamaiteko zerratzen zen. Ede-

rrak tia, Phagolan eginaazik. Heben batie zilhuak eta bürdüña huntan zertzen zaio hiu bür-
düña: heben bat, hor beste bat eta hor beste bat eta aitzinekuk ber gaiza eta gibelekuk ber 
gaiza eta gio, gañian kakho eli bat alkharretaat sartzen, untsa eginik.

Montori: Linpak... Lanburda, hua hegatzetan düzü.
Eskiula: Linpa, orgalinpak, eras linpos [gaskoia], eztügü beste maneaik.

- Gurdiaren atzetik aurreraino bi bazterretan dauden zurezko bi 
pieza luzeen izena galdetu da.
-  Bestelakoak:  armasoi (Bermeo), bara (Eugi), egaleko egur 
(Busturia), eskiña (Otxandio, Ondarroa), trabesaño (Lasarte-Oria).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): erā́iʎ̯a
Arrieta: śúβiʎ, *erḗiʎ̯
Bakio: erā́iʎ̯e

Bermeo: traβéś
Berriz: erḗʎa
Bolibar: erā́ʎe
Busturia: traβeśáɲu
Dima: erḗʎe
Elantxobe: traβéś
Elorrio: erā́iʎ̯a
Errigoiti: erā́iʎ̯
Etxebarri: traβeśáɲu
Etxebarria: ɛrā́ʎe, burt̄ɛŕāʎ
Gamiz-Fika: erð̄iko traβéś
Getxo: erā́iʎ̯e
Gizaburuaga: erḗiʎ̯e
Ibarruri (Muxika): ól, *erā́ʎa
Kortezubi: traβeśkól
Larrabetzu: érāiʎ̯
Laukiz: ork̄íʎa, *erā́il̯
Leioa: karī́l, *erā́iʎ̯e
Lekeitio: trā́βeś
Lemoa: *érēiʎ̯
Lemoiz: erā́ʎe
Mañaria: erḗʎa
Mendata: erā́ʎa
Mungia: erā́iʎ̯
Ondarroa: erā́il̯
Orozko: erā́iʎ̯a
Otxandio: érāil̯, śáie̯ts
Sondika: śuβíl
Zaratamo: *burð̄íérēiʎ̯
Zeanuri: erā́ʎa
Zeberio: erā́ʎa
Zollo (Arrankudiaga): érāʎa
Zornotza: érēil̯

Araba

Aramaio: érāiʎ̯a, *śáie̯ts

Gipuzkoa

Aia: pára
Amezketa: bárák (mark.), barētá
Andoain: barōté
Araotz (Oñati): βurt̄erā́ʎa
Arrasate: erā́iʎ̯a
Arroa (Zestoa): páʃ, rɛ̄ʎ́a, *pára

Asteasu: βarētá
Ataun: ɣurt̄eśkiʎará
Azkoitia: βárā
Azpeitia: βárā
Beasain: βarā
Beizama: barā́
Bergara: erā́ʎa
Deba: traβéśiɲó, tráβeś
Donostia: traβéśẹɲó
Eibar: ɛrā́ʎa
Elduain: barā́
Elgoibar: ɛrā́ʎa
Errezil: βarā́
Ezkio-Itsaso: βarā́
Getaria: paá
Hernani: palá
Hondarribia: *traβeśaɲó
Ikaztegieta: gurð̄íβarā, gurð̄ítraβeśaɲó
Lasarte-Oria: traβéśaɲó
Legazpi: erā́iʎ̯, ɣurt̄érāiʎ̯, erā́ʎek (mark.)
Leintz Gatzaga: erā́iʎ̯a
Mendaro: ɛrɛ̄ʎ́a
Oiartzun: pála
Oñati: erā́ʎa
Orexa: bárā
Orio: palá, paʃá
Pasaia: pálá
Tolosa: barā́
Urretxu: ɛrā́ʎ

Zegama: βarā́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: kośtíʎek (mark.)
Aniz: karṓśaβel
Arbizu: βará
Beruete: βará, *álaśék (mark.)
Donamaria: pára
Dorrao / Torrano: βára
Erratzu: ɸará
Etxalar: fara
Etxaleku: ólak (mark.)
Etxarri (Larraun): bará
Eugi: kośtíʎek (mark.)
Ezkurra: aláśeβará
Gaintza: βarā́, βár ̄
Goizueta: aláśái ̯
Igoa: bará

Jaurrieta:
Leitza: βará
Lekaroz: barā́ (?)
Luzaide / Valcarlos: orɣátreβéś
Mezkiritz:
Oderitz: βárá
Suarbe: traβeśáɲo
Sunbilla: śaβél
Urdiain: orā́si
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tréβeśák (mark.)

Lapurdi

Ahetze: álki
Arrangoitze: *álki
Azkaine: fára, *alkíak (mark.)
Bardoze: tau̯lak (mark.) (?)
Beskoitze:
Donibane Lohizune: alki
Hazparne: tráβeś
Hendaia: bará
Itsasu: *orɣ̄álki
Makea: álki
Mugerre: orḡalki, orḡaltso, tau̯lak (mark.) (?)
Sara: alkí
Senpere: álki
Urketa: táu̯la (?), gápiru (?)
Uztaritze: oRɣatRéβeś, *alkí

Nafarroa Beherea

Aldude: traβéś
Arboti: límpa
Armendaritze: orɣ̄átrɛβéś
Arnegi: treβéś
Arrueta: tréβeśerāk (mark.)
Baigorri: treβeś, alki, orḡaalki
Bastida:
Behorlegi: orḡaβustárī
Bidarrai: fará
Ezterenzubi: bustárī
Gamarte:
Garrüze: tReβéśa
Irisarri:
Izturitze: álkhi
Jutsi: burð̄iko
Landibarre:
Larzabale: treβéś, buhúrd̄iko
Uharte Garazi: *tréβeśa

Zuberoa

Altzai: hoki
Altzürükü:
Barkoxe: bárā, limpaβárā, organ hóki
Domintxaine: surthája (mark.) (?)
Eskiula: hóki, organ hókia (mark.), barḗta
Larraine: barḗta (mark.)
Montori: báReták (mark.)
Pagola: treβéś
Santa Grazi: barḗta
Sohüta: hóki
Urdiñarbe: espáta, hóki
Ürrüstoi: hóki

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Barkoxe (Z): organ hóki
Mugerre (L): tau̯lak (mark.)
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





  


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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1594. Mapa: travesaño / traverse / crosspiece

GALDERA: 38030

errail(a)
trabesaño
(-) trebes
alk(h)i
subil
hoki
buztarri
linpa
barra / -eta
para / fara / pala
paxa
alase
ol
taula
bestelakoak

- Gurdi-zola zeharkatzen duten piezen izena bildu da.
- "(-) trebes" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: erdiko trabes, orgatrebes, trabes, trebes, 
trebesa, trebesak, trebeserrak.
- Bestelakoak: alasai (Ezkurra), barrote (Andoain), 
buhurdiko (Larzabale), burdiko (Jutsi), ezpata 
(Urdiñarbe), gapiru (Urketa), gurteskillara (Ataun), 
karril (Leioa), karrosabel (Aniz), kostillek (Alkotz, 
Eugi), orgaltzo (Mugerre), orkilla (Laukiz), orrazi 
(Urdiain), sabel (Sunbilla), saietz (Otxandio, 
Aramaio), zurthaia (Domintxaine).

Elgoibar: Beatzi erralla, zortzi... zenbat eta erraillia ugarixo daukan, ordun da burdi goorragua isaten da.
Urretxu: Bost erráll. Lén zazpíkok zián géienak, bídek zabáldu ta éin tzianén aundígok éin giñuzén.
Arroa: Bátzuk ésate yué "rellák" ta béste batzúk "paxák". Bat dia biyak. Gurdíya nólakua dán ["paxak" 

horren arabera]. Aundíya baldin ba, amár bát [paxa] o géyo.
Errezil: Aurrekua ta atzekuai "paxá" ta béstiak "barrák". Sei, zortzí bat [barra].
Leitza: Bost bará. Eskuarki zazpi izaten zituen gurdiak. Gurdi motzak, lau.
Beruete: Gurdík, séi bará; íru átzeaxeó ta irú aurreaxeó, érdin andáitzen parén bákañtxió...
Donibane Lohizune: Gibelian, arrodain gibelian [bat] ta aintzinian bertze bia ta aintzin-aintzinian 

bertze bat. Lau alki xarreta batian, azkarro, lodi dienak.
Senpere: Biga... arroden aintzinian eta biga gibelekoa [lau bakarrik], ta gero táula...
Ezterenzubi: Izanen ziren hemen buztarrriak finkatiak matxardiain gainian, biga, hiru, lau, trebeseko hori.
Behorlegi: Bi orgabuztárri. Hausten zonbait aldi, eta gio taulak gainian, eta gio xapelak...
Arboti: Eta peko horiek, linpak horiek eta horien gainian zoladüra.
Domintxaine: Zurthaia... trebeska "zurthaia".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βurk̄áma
Arrieta: gurð̄íkámá
Bakio: káma
Bermeo: βurð̄iʒeŋ gáne
Berriz: burk̄áma
Bolibar: *βúrk̄ama
Busturia: βurð̄íoi ̯
Dima: βurð̄iáparaxu
Elantxobe: kaxá
Elorrio: βúrð̄iol (?), káma
Errigoiti: gurk̄áma
Etxebarri:
Etxebarria: burt̄étʃe
Gamiz-Fika: *gurk̄áma
Getxo: βurk̄áma
Gizaburuaga: βurk̄ána
Ibarruri (Muxika): βúrk̄ama
Kortezubi: βurð̄íɣane, βurk̄áne
Larrabetzu: gurk̄áma
Laukiz: káma
Leioa: káma
Lekeitio: βurɣ̄áɲa
Lemoa: βurð̄iɣáne, *βurð̄iaparaxu
Lemoiz: ɣurk̄áme
Mañaria: káma, burk̄ámie (mark.), 

burð̄ikamie (mark.)
Mendata: *βurk̄áma
Mungia: gurk̄áma
Ondarroa: βurð̄íol, *βurð̄íśwelo
Orozko: βurð̄íśala
Otxandio: śwélo, áśpi, *βurð̄íśare
Sondika: káma
Zaratamo: βurð̄ikáxa
Zeanuri: aśpikól, śála
Zeberio: βurk̄áma
Zollo (Arrankudiaga): ɣurð̄íśala
Zornotza: βurð̄iáśpi, βurð̄íśala

Araba

Aramaio: káma

Gipuzkoa

Aia: kurt̄etʃé
Amezketa: óolák (mark.) (?)
Andoain: kúrt̄étʃé (?)
Araotz (Oñati): βurk̄áma, śóru

Arrasate: śwélo, *βurk̄áma
Arroa (Zestoa): kurt̄étʃe
Asteasu: kurt̄etʃé
Ataun: ɣurt̄etʃé, ɣurt̄eśkiʎará
Azkoitia: ɣurt̄étʃe
Azpeitia: kurt̄étʃe
Beasain: gurð̄ísoru, kurt̄étʃe
Beizama: kurt̄étʃe
Bergara: burt̄étʃe
Deba: βurt̄étʃe
Donostia: kurt̄étʃé
Eibar: burt̄é:tʃe
Elduain: kúrt̄etʃé
Elgoibar: burt̄étʃia (mark.)
Errezil: kurt̄etʃé
Ezkio-Itsaso: ɣurt̄étʃe, *gurð̄ísorué (mark.)
Getaria: kurt̄étʃé
Hernani: olák
Hondarribia: kurt̄ítʃe
Ikaztegieta: kurt̄étʃe, ɣurð̄íetʃé, 

ɣurð̄íarm̄asoi ̯
Lasarte-Oria: kurt̄etʃé
Legazpi: ɣurt̄sóru, ɣurt̄étʃe
Leintz Gatzaga: βurð̄íśwelo
Mendaro: βurt̄étʃe
Oiartzun: kurt̄étʃé, kurt̄ítʃia (mark.),  

śoláir̯u (?)
Oñati: βurð̄íśoro
Orexa:
Orio: kurt̄ítʃe
Pasaia: kúrt̄étʃé
Tolosa: kúrt̄etʃé
Urretxu: gurt̄étʃe
Zegama: ɣurt̄etʃé, gurt̄éśkiʎará

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kárōmái ̯
Alkotz: go_átsiá (mark.)
Aniz: káma
Arbizu: kárō_aŋ káma, kárōkáma
Beruete: kurt̄itʃé
Donamaria: aspíko ol
Dorrao / Torrano: kárōméi,̯ kárōkáma
Erratzu: kamá
Etxalar: śolair̯ú
Etxaleku: gúrð̄ikurt̄itʃé, sólué (mark.)
Etxarri (Larraun): kúrt̄itʃé
Eugi: karṓkáma

Ezkurra: aśentú
Gaintza: ɣurð̄íkamá
Goizueta: kurt̄ítʃeá (mark.)
Igoa: kúrt̄itʃé
Jaurrieta: áltsoa (mark.)
Leitza: kurt̄etʃé
Lekaroz: karṓkamá
Luzaide / Valcarlos: orɣásolá
Mezkiritz: káma
Oderitz: áśentú (?)
Suarbe: kárōan sóla, sól
Sunbilla: kamá
Urdiain: káma
Zilbeti: goátse
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: oRɣásolá, ʃaRétasóla
Arrangoitze: oRɣásóla
Azkaine: táu̯laðúra, taβláðura, sóla
Bardoze: órɣ̄asóla
Beskoitze: órɣ̄asóla
Donibane Lohizune: plató, *ʃaRétasóla
Hazparne: oRɣáaltso
Hendaia:
Itsasu: orɣ̄aáltso
Makea: órɣ̄aáltso, *óRɣasóla
Mugerre: orḡetʃe
Sara: sóla
Senpere: sóla
Urketa: órḡasóla
Uztaritze: oRɣáetʃé

Nafarroa Beherea

Aldude: *órɣ̄asolá
Arboti: sólaðyra
Armendaritze: orɣ̄asolá
Arnegi: orɣ̄asóla
Arrueta: órɣ̄asóla
Baigorri: orɣ̄aaltsó
Bastida: sóla
Behorlegi: orḡásolá
Bidarrai:
Ezterenzubi: soláðura, sóla
Gamarte: órɣ̄aahía (mark.), ahé
Garrüze: oRɣasolá
Irisarri: oRɣétʃe, óRɣasóla
Izturitze: óhe, orɣ̄asóla

Jutsi: sola, orɣ̄asola
Landibarre: orɣ̄áaltsó
Larzabale: orḡaahía (mark.),  

solaðura (mark.)
Uharte Garazi: órɣ̄asóla

Zuberoa

Altzai: orɣ̄aśaβel, orɣan tśaβel
Altzürükü: sóla, órgan tśaβéla (mark.)
Barkoxe: orgasóla
Domintxaine: soláðyra
Eskiula: órgan tśáβel (?), órgan tsóla (?), 

śáβeltsóla (?)
Larraine: arkhýtś (?)
Montori: solá
Pagola: ʃóla, óhe
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: orgasolá
Urdiñarbe: soláðyra
Ürrüstoi: organ tsóla
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1595. Mapa: escalera (del carro) / lit (de la charrette) / rack in carts

GALDERA: 38040 ALEANR: II, 149; ALEANR: 375

(-)kama
(-)zola
zoladura
(-)sala
(-)zoru
(-)etxe
orgasabel
(-)ol
(orga)altzo
bur(di)kane
karromai
tabladura
(orga)ahe
(burdi)kaja
ohe / goatze
bestelakoak

- Orgaren plataforma osatzen duten taulen multzoaren izena bildu 
da. Horien gainean ezartzen da eraman behar dena.
- "(-)etxe" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
burtetxe, gurdietxe, gurdikurtitxe, gurtetxe, kurtetxe, kurtitxe, 
orgaetxe, orgetxe.
- "(-)kama" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
burkama, gurdikama, gurkama, gurkame, kama, karroan kama, 
karrokama.
- "(-)ol" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aspikol, 
azpiko ol, burdiol, ol, ool.
- "(-)zola" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
organ tzola, orgazola, sabeltzola, xarretazola, xola, zol, zola.
- Bestelakoak: arkhüts (Larraine), asentu (Ezkurra, Oderitz), aspi 
(Otxandio), burdiaparaju (Lemoa, Dima), burdiaspi (Zornotza), 
burdisare (Otxandio), gurdiarmazoi (Ikaztegieta), gurteskillara 
(Ataun), plato (Donibane Lohizune), solairu (Etxalar, Oiartzun).

Araotz: Dan ori "burkámia", burtiun, erralla, burtaasa eta dana.
Legazpi: "Gurtétxea" dá ási irúne, aásak, errállek eta gurpíllek ez beste, danakiñ ítten dan 

osoko plaka au dána, "gurtétxea".
Errezil: Dána konplétatuta jártzen zanián, "kurtétxiá", gurdí etxiá o...
Goizueta: Dena bat, armazio bat, pertikak ta dena bat itten dula, ori da "kurtitxea", itxe au, 

gurdin itxea, "kurtitxea".
Arboti: Linpak horiek eta horien gainian zoladüra.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): βurð̄íol, *ɣóltsa
Arrieta: kárt̄ol, gúrt̄ol (mark.), *gúrt̄ol
Bakio: alβóol, eśtó
Bermeo: alβwétako ól,  

atseáu̯rētako ól, *kart̄óla
Berriz: aldémenetakó ol
Bolibar: βurt̄éśi, *kártola
Busturia: βurt̄ól
Dima: kárt̄ola, óśtro
Elantxobe: kárt̄ola
Elorrio: βúrð̄iol, *kárt̄ola
Errigoiti: ɣúrt̄ol, *kárt̄ol
Etxebarri: kart̄óla
Etxebarria: burt̄ɔĺ, *kart̄ɔĺ, *burt̄éśe
Gamiz-Fika: kárt̄ol
Getxo: ɣúrt̄ola
Gizaburuaga: βurt̄éśi, βurt̄ól
Ibarruri (Muxika): kárt̄ol
Kortezubi: βurt̄ól
Larrabetzu: alβóól, kárt̄ola, éśto
Laukiz: alβokól, parī́ʎa, *kárt̄ola
Leioa: alβóla
Lekeitio: *kart̄óla
Lemoa: kart̄óla
Lemoiz: ɣúrt̄ol
Mañaria: burð̄íol
Mendata: βúrt̄ol
Mungia: gurt̄ól, *kárt̄ol
Ondarroa: kart̄óla, βurð̄íeśi
Orozko: kart̄óla
Otxandio: kárt̄ola, *βúrk̄oltsa
Sondika: kart̄ól, álβola
Zaratamo: kart̄óla
Zeanuri: kart̄óla, éśi
Zeberio: kárt̄ola, *βurt̄éśi
Zollo (Arrankudiaga): kárt̄ola, éśi
Zornotza: alβóol, éśi, *kárt̄ola

Araba
Aramaio: kárt̄ola, βúrt̄ola, *ɣóltsa

Gipuzkoa
Aia: kurt̄ól, aldatʃíɲ
Amezketa: kurt̄o:lá
Andoain: gúrk̄axá (?), kurt̄ól
Araotz (Oñati): βurt̄álβo, *βurt̄ól
Arrasate: βurt̄ól
Arroa (Zestoa): kaxóla, kurt̄éśe

Asteasu: kurt̄olá
Ataun: ɣurt̄eśí
Azkoitia: ɣurð̄íkaxá, *ɣurt̄éśi
Azpeitia: káxa, kurt̄éśi, kart̄óla
Beasain: kúrt̄ola
Beizama: kaxá, kurt̄éśi, *kart̄olá
Bergara: búrt̄ol, burk̄úβeśo
Deba: kart̄óla, éśi
Donostia: śaǰétseko ól, śáit̯seko 

ól, *kárt̄olak (mark.)
Eibar: burk̄últsa, βurt̄éśi
Elduain:
Elgoibar: alβóko, burt̄éśi
Errezil: ɣurð̄íkaxá, atáka
Ezkio-Itsaso: ɣurð̄íkaxá, kart̄óla, ɣurt̄éśi
Getaria: kaxaól
Hernani: kart̄olá, tʃáetá
Hondarribia: talankéra, *kart̄ól
Ikaztegieta: kurt̄olá, gurt̄éśie (mark.)
Lasarte-Oria: káxolá, *kárt̄olá
Legazpi: ɣurt̄ó:l, ɣurt̄éśi, ɣurk̄áxa
Leintz Gatzaga: βurt̄óla, βurð̄ítʃimíntʃ
Mendaro: kaxá, βurt̄éśi
Oiartzun: kaxolá, kaxerako olak (mark.)
Oñati: βurk̄áxa, *βurð̄íol
Orexa: kurt̄óla, gúrd̄ikáxa, ɣurd̄iséśto
Orio: kurt̄olá
Pasaia: kárt̄olá
Tolosa: kárt̄olá
Urretxu: ɣurt̄ɔĺ, gurt̄éśi, ɣurk̄áxa
Zegama: ɣurð̄íkaxá, ɣurt̄ɔĺ, *ɣurt̄eśí

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:  

kárōśaétśak (mark.)
Alkotz: kárōśéśtoa (mark.), kárōkáxa
Aniz: brósél
Arbizu: kárōlák (mark.)
Beruete: kaxón, ɣurð̄íśeśtó
Donamaria: burð̄iśáśki, kárūólak (mark.), 

kárōetśíǰa (mark.)
Dorrao / Torrano: úrt̄ɛl, úrt̄ɛlśárjak (mark.),

arj̄ól, kart̄ól, kárōśáre, karṓl
Erratzu: βrosel
Etxalar: βroséla
Etxaleku: káxoná (mark.), káxá
Etxarri (Larraun): śeśtó, kaxón
Eugi: śaétśolák (mark.), kárōśáśkie (mark.)
Ezkurra: kurt̄itʃól, *seśtó

Gaintza: kaxón
Goizueta: kart̄o:lá
Igoa: śeśtó, kaxón
Jaurrieta:
Leitza: gurd̄íseśtó
Lekaroz: brosélá, βrōsél
Luzaide / Valcarlos: śaétś
Mezkiritz: kárōśaétś
Oderitz: kart̄ɔĺ, éśiól, *śeśtó
Suarbe: kárōkáxa, kárōśéśto
Sunbilla: keréta
Urdiain: ɣúrt̄ol
Zilbeti: bastarḗko ólak (mark.)
Zugarramurdi: aldéak (mark.), 

kaxáin̯ aldéa (mark.), giβéleko_
aldéa (mark.), ain̯tsíneko_aldéa (mark.),  
śáetśak (mark.), ʃáretá

Lapurdi

Ahetze: bRoséla
Arrangoitze: *bRósela
Azkaine: βroséla
Bardoze: órɣ̄atáu̯lak (mark.)
Beskoitze: kaúǰa, káβuʎa
Donibane Lohizune: βRoséla
Hazparne: oRɣaśáhetś, bRosélak (mark.)
Hendaia: bRosɛĺ
Itsasu: láta
Makea: βrósela
Mugerre: tau̯lattipi
Sara: ark̄ér, barā́ka, *brosélak (mark.)
Senpere: βoséla
Urketa: kaújø, káβuʎá, kaβújak (mark.),  

kaújak (mark.)
Uztaritze: βRósel

Nafarroa Beherea

Aldude: órɣ̄aśaétś
Arboti: múntaðyra, órḡakhétak (mark.),  

*khéta
Armendaritze: orɣ̄etʃé
Arnegi: orɣ̄áśaítś
Arrueta: orɣ̄áketa, órɣ̄akhé:tak (mark.)
Baigorri: orḡaśaet
Bastida: śahétś, aśka, *ʃaréta
Behorlegi: orḡaśahétś, gehétak (mark.)
Bidarrai: eméndaɣáil̯u, *βrósela
Ezterenzubi: śaih̯étś
Gamarte: orɣ̄ákark̄aśák (mark.)

Garrüze: katáu̯, oRɣakéta
Irisarri:
Izturitze: orḡaśahetś, sareta
Jutsi: heɣi
Landibarre: orɣ̄aśahétś
Larzabale: kark̄áśa, kehéta
Uharte Garazi: śaétʃ, orɣ̄átáu̯la

Zuberoa

Altzai: gantʃetʃ
Altzürükü: khéta
Barkoxe: kheéta
Domintxaine: khétak (mark.),  

orgákhétak (mark.)
Eskiula: órgan tśaih̯étś,  

árāśaih̯étśak (mark.), árāhértśe
Larraine:
Montori: śahétśak (mark.), órɣaśahétśa
Pagola: organ étʃe, orgamuntáðya
Santa Grazi: śaih̯étś
Sohüta: khé:ta
Urdiñarbe: arāketa, organ tśahétś
Ürrüstoi: khé:ta, orgaŋ khe:ta, organ 

tśahétś, śahetś

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azpeitia (G): kart̄óla
Donamaria (N): kárōetśíǰa (mark.)
Dorrao / Torrano (N): arj̄ól, kart̄ól, karṓl
Etxebarria (B): *burt̄éśe
Ezkio-Itsaso (G): ɣurt̄éśi
Larrabetzu (B): éśto
Legazpi (G): ɣurk̄áxa
Orexa (G): ɣurd̄iséśto
Urretxu (G): ɣurk̄áxa
Zugarramurdi (N): ʃáretá
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1596. Mapa: adral lateral / ridelle / hurdle

GALDERA: 38050 ALG: 365

kartol(a)
(bur)koltza
brozel(a)
ke(h)eta
kabuia
(-)sesto
(-)kaja
(-)albo(-)
(-)ol
(-)esi
(-)sahets
(-)taula(-)
sare(ta)
bestelakoak

Ezkio-Itsaso: "Gurkájeá", gurdí-kajeá ta kártolá bá´da óri.
Azpeitia:  Orbéla ta ekártzekó altúbauá ité zan, ári urrítzezkué 

jenéralién. Erdíyen táketák górañó izáte zien, egúr gutxíyokíñ. 
Ári re "kártolá" esán ói giñún, kurtésié kendú te orbéletakó jarrí, 
kártolá jarrí.

Beruete: Gurdín kájoná, ongárri eámatekó, azpín olák; kajóna oáñ 
así da, oáingo kontú dá; urdún séstoa bakárrík; geóstík así zen 
kájonák.

Lekaroz:  Ongarrie gateko... brozela paatu... bide bi aldetan, eta 
aitzinean ta gibelean bertze bide ttipiek.

Arboti: Bi sahetsetan biga eta gibel-aintzinetan biga, zerratzen, artho 
bürien ezartzeko elgian, dena behar du zerratüik izan ["khéta"z].

Santa Grazi: "Kheeta", taulaik ez balin bazen, makil bat.

- Gurdian eramaten dena ez jausteko, gurdiaren bi alderdietan jartzen den piezaren izena jaso da.
- Zenbait herritan ez da pieza horren izena bildu; bai, ordea, gurdiaren plataforma osoarena.
- Hainbat herritan hitz elkartuak jaso dira eta gehienetan bigarren osagaiaren arabera 
lematizatu dira: "(-)kaja" superlemaren barnean sartu dira "burkaja" eta "karrokaja" edo 
"(-)ol" superlemaren barnean, "bordiol", "esiol", "kajaol", beste batzuen artean.
-  Bestelakoak:  aintzineko alde (Zugarramurdi), alboko (Elgoibar), aldatxiñ (Aia), alde 
(Zugarramurdi), arker (Sara), arrahertse (Eskiula), aska (Bastida), ataka (Errezil), barraka 
(Sara), burdisaski (Donamaria), burditximintx (Leintz Gatzaga), burkubeso (Bergara), 
emendagailu (Bidarrai), gantxetx (Altzai), gibeleko alde (Zugarramurdi), hegi (Jutsi), kajain 
alde (Zugarramurdi), kajon (Gaintza, Etxarri, Beruete, Igoa, Etxaleku), karkasa (Larzabale), 
karrosaski (Eugi), katau (Garrüze), lata (Itsasu), muntadüra (Arboti), orgakarkasa (Gamarte), 
orgamuntadüa (Pagola), organ etxe (Pagola), orgetxe (Armendaritze), ostro (Dima), parrilla 
(Laukiz), talankera (Hondarribia), urtel (Dorrao).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): táket
Arrieta: takét
Bakio: takét
Bermeo: aðár,̄ *takét
Berriz: táket
Bolibar: burt̄áket
Busturia: takét
Dima: táket
Elantxobe: śirí, *takét
Elorrio: táket
Errigoiti: takét
Etxebarri: táket
Etxebarria: táket

Gamiz-Fika: takét
Getxo: eśtáka, *takéta
Gizaburuaga: βurt̄áket
Ibarruri (Muxika): eśtáka, táket
Kortezubi: takét
Larrabetzu: eśtáka, *táket
Laukiz: eśtáka, *takét
Leioa: eśtáka, alβoéśtaka
Lekeitio: táket
Lemoa: βurð̄itáket
Lemoiz: takét
Mañaria: eśpáta
Mendata: takét
Mungia: táket
Ondarroa: táket
Orozko: βurð̄itáket, βurð̄iśérā
Otxandio: táket
Sondika: eɣúrś̄ots, *takéta
Zaratamo: táket
Zeanuri: táket
Zeberio: táket, βurð̄itáket
Zollo (Arrankudiaga): śárā, *táket
Zornotza: βurð̄ítaket

Araba

Aramaio: táketa

Gipuzkoa

Aia: taketá
Amezketa: taketá
Andoain: espata (?)
Araotz (Oñati): βurt̄áket
Arrasate: takéta

Arroa (Zestoa): takét, takéta
Asteasu: śáit̯śeko eśtakák, estáka, *taketá
Ataun: sapatá, *taketá
Azkoitia: ðakéta
Azpeitia: takéta
Beasain: táɣeta
Beizama: takéta
Bergara: táket
Deba: eśtáka, *takét

Donostia: espatá
Eibar: táket
Elduain: táketá
Elgoibar: takét
Errezil: taketá
Ezkio-Itsaso: takéta
Getaria: takétá
Hernani: taɣetá
Hondarribia: eśtáká, śirí, ténteka
Ikaztegieta: eśtáka, *gurī́takét
Lasarte-Oria:
Legazpi: takéta, gurt̄áketá
Leintz Gatzaga: takéta
Mendaro: takét
Oiartzun: taketá
Oñati: βurt̄áketa
Orexa: estáka, *táketa
Orio: taketá
Pasaia:
Tolosa: taketá
Urretxu: dakéta
Zegama: aketá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
eśtákak (mark.)

Alkotz: téntiak (mark.)
Aniz:
Arbizu: tʃarā́ntʃ
Beruete: taketá, takét

Donamaria: eśtáka, sirí
Dorrao / Torrano: tʃarā́ɲtʃa
Erratzu: makíl
Etxalar: makíʎ
Etxaleku: táketá
Etxarri (Larraun): táketá
Eugi: ténte
Ezkurra: taketá
Gaintza: makíʎ, sirí

Goizueta: sutói,̯ *takétá
Igoa: táketá
Jaurrieta: pontsón
Leitza: takɛtá
Lekaroz: síri
Luzaide / Valcarlos: mákila, *órɣ̄asirí
Mezkiritz: ténte
Oderitz: tákét

Suarbe: síri, *takéta, *táket

Sunbilla: eśtáka
Urdiain: sérā
Zilbeti: ténteak (mark.)
Zugarramurdi: bastárētáko síriak (mark.), 

gíβeleko siriák (mark.)

Lapurdi

Ahetze: eśpaRóin
Arrangoitze: éspaRóin, *ɣeRéna
Azkaine:
Bardoze: síri
Beskoitze: orɣ̄ásíri
Donibane Lohizune: ténte
Hazparne:
Hendaia: espát
Itsasu: háɣa (?), tántai,̯ píketa, paláŋga
Makea: makíla, píket
Mugerre: siri
Sara: sirí
Senpere: ɣéRen
Urketa: baRa
Uztaritze: oRɣáʃirí

Nafarroa Beherea

Aldude: pará (?)
Arboti: pítʃo
Armendaritze: haɣá
Arnegi: orɣ̄ásíri
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: ʃutikako
Bastida: báRa, pikéta (?)
Behorlegi: orḡásiri
Bidarrai: *síri
Ezterenzubi: síri, mákila
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: kéRen
Irisarri: áɣa
Izturitze: pítʃo, páʃet
Jutsi: kerēn

Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: orḡasirí
Uharte Garazi: *órɣ̄asíri

Zuberoa

Altzai: gérēn, tʃytíko
Altzürükü: gérēn
Barkoxe: beśoháɣa
Domintxaine: khérēn, pikét (?)
Eskiula: kléða, kleðṹ
Larraine: muntánt
Montori: pikétak (mark.)
Pagola: khérēn, giβeleko khérēn,  

ain̯tsineko khérēn
Santa Grazi: gérēn, áśta
Sohüta: gerḗn
Urdiñarbe: khérēn
Ürrüstoi: khólte, orgaŋkhólte, gérēn

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hondarribia (G): ténteka
Itsasu (L): píketa, paláŋga
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1597. Mapa: punteros (del carro) / ranche ou rancher / cart pole, cart stave

GALDERA: 38060 ALG: 363; ALEANR: II, 154; ALEANR: 378

(bur)taket(a)
estaka
makil(a)
(orga)ziri
piket(a)
ezpata
k(h)erren
tente
zerra
(h)aga
kleda
kholte
txarrantx(a)
pitxo
ezparroin
bestelakoak

- Orgaren lau kantoietan zutik jartzen diren zatien izena galdetu da.
- Mañarian "espata" eta "taketa" hitzen esanahiak desberdintzeko 
ahalegina egin da: espatak punta sorrotza eukienak... An bedarra 
ta sartu daitten samurro... Aurreko takéta, átzeko táketa, albokoei 
"espátak". Berrizen ere biak aipatu dira: Óneik láurok emén 
kantóietan. Bi aurrien ta bí atzien da beste bat... erdíxen, aurrien 
da átzien...
- Senperen "gérren" jaso da, baina gibelean bakarrik erantsi du.
- Ürrüstoin,  "khólte"  eta  "organkhólte"  tresnak deskribatu 
dira: "kholtea" laburra da eta egurra karreatzeko erabiltzen zela esan 
du; "organkholtea", aldiz, luzea eta zorrotza dela eta belarretarako 
erabiltzen zela.
-  Bestelakoak:  adar (Bermeo), asta (Santa Grazi), barra (Urketa, 
Bastida), egursotz (Sondika), muntant (Larraine), palanga (Itsasu), 
para (Aldude), paxet (Izturitze), pontzon (Jaurrieta), txütiko 
(Altzai), xutikako (Baigorri), zapata (Ataun), zutoi (Goizueta).

Eibar: Lau ["táket"] biar isate ittu ta... aldamena jausi es ero... egurretaako bakarrik.
Azkoitia: Dáketák. Géo, alkárri sokíekiñ lótu, refuértzo ittekó... Lau izáte zian...
Aia:  Ók, eúrretakok izáte ia  ["taketá"k], eúrra ekártze a émen. Ez símorratakua, ézta 

belárreako ere.
Leitza:  Eurre ekartzeko eta... banaarrak ontzen tzienen, beren arban bildu eta arba aik 

orin tarten sartute, lizar ostoak eta... Eta gero, batetik bestera patzen tzioan, biurre, 
nekabiurre... aurreko bi taketatatik bat, atzeko bi taketatatik beste bat. "Taket" erantzunari 
erantsitako oharra.

Bardoze: Bazen ziri bat amokatik etzain eor.
Armendaritze: Bi hagá, xutik dienak, iratzeketako ta belharra ta...
Arboti:  Hiru pitxo, sahetseko hok, heen bauzü baño, hor beste at usteietan eta beste at 

gihilian eta gio, gibel-aintzineko bortha ezartzian, hek ba tzie beren klixketak hortalat 
klixketatzen direnak, ordian denek elgar atxiitzen zie. Xilhoak ba itzu eta gio, burdiñak 
inak pitxo hek bulonstatüik.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): perṓta, takéśulo
Arrieta: tákeśiʎó
Bakio: úśtei,̯ aldaménśulo
Bermeo: aβraśaðéra, βurð̄ín, aðarś̄úlo
Berriz: áro
Bolibar: eśkwáðra
Busturia: śúlo, akérēme
Dima: úśtei ̯
Elantxobe:
Elorrio: takétśulo
Errigoiti: takétśiʎó
Etxebarri:
Etxebarria: takétśúlo, *uśtéi ̯
Gamiz-Fika: *βelárī
Getxo: taketáleku
Gizaburuaga: βurt̄aaśaśúlo, *uśtéi ̯
Ibarruri (Muxika): βúrk̄amaśúlo, βurð̄íɲa
Kortezubi: takeléku
Larrabetzu: takéleku, *úśtei ̯
Laukiz: eśtakáleku
Leioa: alβoβúrn̄i
Lekeitio: káŋkamo
Lemoa:
Lemoiz: βurn̄í
Mañaria: *takéśúlo
Mendata: śuló, βurð̄íɲa
Mungia:
Ondarroa: ɣáɲtʃu
Orozko: śerā́śulo, śerā́leku
Otxandio: pérōte
Sondika: śúlo
Zaratamo: tʃámel, βelárī
Zeanuri: taketśúlo
Zeberio: eśkwáðra, taketśúlo
Zollo (Arrankudiaga): śárēru, ɣúrð̄iśulo
Zornotza: tʃápa, aldaménśulo, *úśtei ̯

Araba

Aramaio: takétaśulo

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: arɔ́
Andoain:
Araotz (Oñati): βurt̄áraśaśulo
Arrasate: takétaleku, petríɲa

Arroa (Zestoa): takétasuló
Asteasu: estákaʃuluák (mark.)
Ataun: sapátasuló, takétasuló
Azkoitia:
Azpeitia: tʃápa
Beasain: takétasulo
Beizama: takétasuló, takétaβurn̄í
Bergara: takétlekú
Deba: takétaśúlo, takétaβurn̄í
Donostia: ústaǰák (mark.)
Eibar: tʃapá (?)
Elduain: tʃaβɛt́á
Elgoibar:
Errezil: *takétasúlo
Ezkio-Itsaso: táketako βurn̄í, súlo
Getaria: takétasuló
Hernani: taɣétasuló, taketásuló
Hondarribia: eraśtún
Ikaztegieta: takétaβurn̄í
Lasarte-Oria:
Legazpi: takétalekú, takétasuló
Leintz Gatzaga: arɣ̄óʎa, takétaśulo
Mendaro: takétlekó
Oiartzun: tʃaβetá
Oñati: aráśaśulo
Orexa:
Orio: takétaβurn̄í, takétasuló
Pasaia: tʃáβetá
Tolosa:
Urretxu: ðakétasuló, dakétau̯rk̄iʎá
Zegama: suló, βurn̄í

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áro
Alkotz:
Aniz:
Arbizu: suluék (mark.)
Beruete: táketasuló, táketaβurn̄é
Donamaria: solúk
Dorrao / Torrano: tʃarā́ɲtʃasúlo (mark.), 

tʃarā́ɲtʃaβúrn̄i
Erratzu:
Etxalar: arándel, silúa (mark.), ustái ̯
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): takétaβurn̄í, takétasuló
Eugi: aníʎe
Ezkurra:
Gaintza: kakó, uβɛĺ

Goizueta: aníʎú
Igoa: takétasuló, takétaβurn̄í
Jaurrieta:
Leitza: suloa
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz: takétasúlo, takétaβúrn̄i
Suarbe: βúrn̄i
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti: súlo (mark.)
Zugarramurdi: órɣen silóa (mark.),  

sírjen silóa (mark.)

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: *ústai ̯
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: úśtei ̯
Hendaia:
Itsasu: *erl̄átso
Makea:
Mugerre: siloak (mark.)
Sara:
Senpere:
Urketa: eRastúna (mark.)
Uztaritze: ʃiloak (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti:
Armendaritze:
Arnegi: *orɣ̄áu̯stái ̯
Arrueta:
Baigorri: uśtei ̯
Bastida: ʃilhó (?)
Behorlegi: silho
Bidarrai: orɣ̄áerā́stun
Ezterenzubi: uśtéi ̯(?)
Gamarte: erṓndel, eástun
Garrüze:
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi:

Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: uśtei ̯
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: ano
Altzürükü: ehástyn
Barkoxe: ʃilhó
Domintxaine: erū́n (?)
Eskiula: áno
Larraine: erhástyn
Montori: kákho (?), *yśtája (mark.)
Pagola: yʃtýn
Santa Grazi: áno, sílho, ʃílho
Sohüta: silhó, áno
Urdiñarbe: byrðýɲa (mark.)
Ürrüstoi: ano, ʃilho

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bermeo (B): aðarś̄úlo
Etxalar (N): ustái ̯
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1598. Mapa: clavija / anneau / peg

GALDERA: 38070 ALG: 348-349; ALEANR: 444

(-)zulo
(orga)uztai
(orga)eraztun
ano
aro
txabeta
kak(h)o
gañtxu
(-)burdin
txapa
perrota
(-)leku
bestelakoak

Arrazola: Orrek txikixek sulue eukitten dau. Oiñ aldamenetakuek, iretako ta, ser 
bat eukiten dau bueltan, perrotie edo.

Ondarroa: Onek [gurdiak] gantxuk daroies emen, lau.
Arroa:  Takéta-zuluák léno béai itté zixkon oyék, aása béai itté zixkon. Ta oáñ 

albótik jártze iá ta táketa katíatzeko kátxarrua izáte ia oyék eta eztákit nóla 
esáte yuen oyéi. "Takéta-zuluák" esáte zitzayon léno, baña oáñ burnízkuak nóla 
dián, eztákit nóla...

Ezterenzubi: Saihetsen fitxatzeko ezartzen zuzten zurezko zer batzu edo burdinazkoak, 
hobiak ziren ba, zurezkoak bano hobeki atxikitzen baitzuten. Xiloan etzen aski 
azkar, burdina behar zen.

- Gurdiaren alboetan taketak non sartzen diren galdetu da. Bi sistema daudela 
aipatu da: bata zurean zuloa duena eta bestea burdinazko pieza duena.
- "(-)burdin" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: alboburni, 
burdin, burdiñ, bürdüñ, burni, taketaburne, taketaburni, taketako burni, 
txarrañtxaburni.
- "(-)zulo" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: adarsulo, 
aldamensulo, arasasulo, burkamasulo, burtaasasulo, burtarasasulo, daketazulo, 
eztakaxuluak, gurdisulo, orgen zilo, serrasulo, sulo, tagetazulo, takesillo, 
takesulo, taketasulo, taketazulo, taketsillo, taketsulo, txarrañtxazulo, xilho, 
zapatazulo, zilho, zilo, zirien zilo, zoluk, zulo.
- Bestelakoak: abrasadera (Bermeo), akerreme (Busturia), belarri (Zaratamo, 
Gamiz-Fika), daketaurkilla (Urretxu), erlatzo (Itsasu), errondel (Gamarte), 
errun (Domintxaine), eskuadra (Zeberio, Bolibar), kankamo (Lekeitio), 
petriña (Arrasate), sarreru (Zollo), txamel (Zaratamo), ubel (Gaintza).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣwarð̄aβárō
Arrieta: eśtó, *ɣwarð̄aβárō
Bakio: ɣwarð̄áβarō
Bermeo: ɣwarð̄aβárō
Berriz: erū́βera ɣanéko ólak (mark.)
Bolibar: gwarð̄áβarū́
Busturia: *ɣwarð̄áβarō
Dima: ɣwarð̄aβárō
Elantxobe: ɣwarð̄áβarō
Elorrio: βurt̄álβo (?), βurt̄álβokola
Errigoiti: tápa, *ɣwarð̄áβarō
Etxebarri: *gwarð̄aβárōś
Etxebarria:
Gamiz-Fika: *erw̄eðáɣanekó
Getxo:
Gizaburuaga: ɣwarð̄aβárō
Ibarruri (Muxika): arm̄aśóa (?),  

*ɣwarð̄áβarō
Kortezubi: ɣwarð̄aβárū
Larrabetzu:
Laukiz: kapéla (?), *ɣwarð̄aβárō
Leioa: aśto
Lekeitio: ɣwarð̄aβárō
Lemoa: ɣwarð̄aβárōś
Lemoiz: ɣwarð̄aβárō, *kapél
Mañaria: aldémen (?)
Mendata: ɣwarð̄aβárō
Mungia: gwarð̄aβárō
Ondarroa: ɣwarð̄áβarō
Orozko: ðeféntśa, *gwarð̄aβárō
Otxandio: tʃírīŋkatapa, ɣwárð̄aβarō
Sondika: ɣwarð̄aβárō, *tʃirī́ŋgetape
Zaratamo: aldámenganéko, erūðeɣanéko
Zeanuri: ɣwarð̄aβárō
Zeberio: ɣwarð̄aβárō, *eśtálɣi
Zollo (Arrankudiaga): ɣwárð̄aβarō
Zornotza: ɣwarð̄aβárō

Araba

Aramaio: ɣwarð̄áβarō

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: kurp̄ílɣaɲekɔ́
Andoain: akɛŕ ̄
Araotz (Oñati): áro

Arrasate: gwarð̄áβarū
Arroa (Zestoa): tʃápa, *aśtó
Asteasu: gwarð̄áβarūá, *akɛŕ,̄ *ɣalɣá
Ataun: ɣwarð̄aβarɔ̄́
Azkoitia: ark̄ú (?)
Azpeitia: áu̯nts
Beasain: βaándiʎa, baándeá
Beizama: áu̯nts
Bergara: alβóko:l
Deba: ɣwarð̄áβarɔ̄́
Donostia: akér ̄
Eibar:
Elduain: ákɛrā́, gwarð̄áβarɔ̄́
Elgoibar:
Errezil: akɛŕ ̄
Ezkio-Itsaso: ɣwarð̄áβarɔ̄́
Getaria: aśtó
Hernani: aldétʃíɲ
Hondarribia: fálka
Ikaztegieta: ɣwarð̄áβarō
Lasarte-Oria:
Legazpi: ɣurt̄óol
Leintz Gatzaga: ɣwarð̄áβarō, *βurt̄áśto
Mendaro: βaránda, ɣwarð̄áβarṓ
Oiartzun: akɛr ̄
Oñati: okér ̄
Orexa: *ákɛr̄
Orio: au̯ntsá, aldátʃiɲ
Pasaia: gurð̄íiʃkiɲekó
Tolosa: kurp̄ílɣaɲekó
Urretxu: baránda
Zegama: ɣwárð̄aβarɔ̄́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz:
Aniz: karōúśtei ̯
Arbizu:
Beruete: akɛŕā, akɛŕ ̄
Donamaria: taparw̄éða
Dorrao / Torrano: kart̄ól, ɣwárð̄aβárō
Erratzu: βolanté
Etxalar: taparw̄ɛðá
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): makúr ̄
Eugi:
Ezkurra: ukɛŕ ̄

Gaintza: sirí
Goizueta: gwarð̄aβárō (?)
Igoa: makúr ̄
Jaurrieta: kuβjért̄ak (mark.)
Leitza: okɛŕ ̄
Lekaroz: sirīkéśtalki
Luzaide / Valcarlos: orɣ̄áʃapél
Mezkiritz: gwárð̄aβárō
Oderitz: βílko, βastárēko ól
Suarbe: ól
Sunbilla: kalpátʃo
Urdiain: gwárð̄aβarw̄ék (mark.)
Zilbeti: rw̄éða_eśtalɣárī
Zugarramurdi: arū́ða_eśtálkia 

(mark.), arū́ðen tápa

Lapurdi

Ahetze: falkátʃo
Arrangoitze: álki, *fálkatʃó, *fára
Azkaine: falkátʃo
Bardoze: uśtéi ̯
Beskoitze: orɣ̄aústai ̯
Donibane Lohizune: falkátʃu
Hazparne:
Hendaia: falkátʃo
Itsasu: orɣ̄aústei ̯
Makea: órɣ̄aʃápel
Mugerre: orḡustei ̯
Sara: fará
Senpere: ustái ̯
Urketa: álki, ustája (mark.)
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: erṓta_eśtalɣí
Arboti: úśtejak (mark.)
Armendaritze: orɣ̄ɛʃ́apél
Arnegi: orɣ̄áʃápel
Arrueta: uśtéi,̯ ʃapélak (mark.)
Baigorri: ʃapel, orḡaʃapela (mark.)
Bastida: baŋkéta
Behorlegi: ʃapéla, orḡaʃapéla
Bidarrai: orɣ̄áʃápel
Ezterenzubi: ʃápel
Gamarte: ʃapél
Garrüze:
Irisarri: óRɣaʃápel
Izturitze: orḡaʃápel, ʃápel

Jutsi: ʃapel, orḡaʃapel
Landibarre: orɣ̄aʃapél
Larzabale: orḡaʃapél
Uharte Garazi: erōtáeśtálɣi

Zuberoa

Altzai: erōtenóhe
Altzürükü:
Barkoxe: organtʃápel
Domintxaine: ʃapéla (mark.)
Eskiula: órgantʃapéla (mark.)
Larraine:
Montori: tʃapéla
Pagola:
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe: orgatʃapela (mark.)
Ürrüstoi: tambur

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *fára
Asteasu (G): *ɣalɣá
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1599. Mapa: guardabarro / parement / mudguard

GALDERA: 38080 ALEANR: 379

aker(a)
falka(txo)
(-)uztai
txirrinkatapa
(-)xapel
(-)ol
auntz(a)
errudeganeko
fara
(burt)asto
(-)estalki
baranda
aldatxiñ
guardabarro
bestelakoak

- Orgaren errotaren gainean izaten den estalkiaren izena galdetu da.
- "(-)estalki" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: arrudaestalki, 
errotaestalgi, estalgi, ruedaestalgarri, zirrikestalki.
- "(-)uztai" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: karroustei, 
orgauztai, orgauztei, orguztei, ustei, uztai.
-  Bestelakoak:  aldamenganeko (Zaratamo), aldemen (Mañaria), alki 
(Arrangoitze), arku (Azkoitia), armasoa (Ibarruri), aro (Araotz), arruden 
tapa (Zugarramurdi), baandilla (Beasain), banketa (Bastida), bilko (Oderitz), 
bolante (Erratzu), burtalbo (Elorrio), burtalbokola (Elorrio), defentsa 
(Orozko), errotenohe (Altzai), galga (Asteasu), gurdiixkiñeko (Pasaia), 
kalpatxo (Sunbilla), kartol (Dorrao), kartola (Azkoitia), kubierta (Jaurrieta), 
makur (Etxarri), oker (Oñati), tanbur (Ürrüstoi), tapa (Errigoiti), tapaerrueda 
(Etxalar, Donamaria), txapa (Arroa), ziri (Gaintza).

Mendata: Errubediek kargias serik artu estaixen [izaten da "guardabárro"].
Araotz: Burdixan alboko ároak. Es olako sabalak. Makilla sendo bat. Bedarra ta 

kargeta sanian erruedia jo es daixen.
Urretxu:  Oi eztué eméngo gurdík, guardábarro óik eztué eméngo gúrdik ízen. 

Oráingo tratórenak dauzká guardábarrók.
Hernani: Guk "aldetxiñak" esate geniyon... Urnietan, "akerrak".
Lekaroz: Igual ola kuadroak eta igual borobilen, izen tugu bietaik ["zirrikéstalki"].
Donibane Lohizune: Egurra... ur irakituan... edo atxiki ta an pleatze uzu egurra, 

ta gero forman estekatu eta atxiki ["falkátxu"].
Irisarri: Leen guk denak errondak ginitin ["órgaxápel"]... errotak kautxia´paitira 

ta tipio baitira hek, ordian... gaina xúxen.
Bastida: Hor jartzen ginen gu, errondan ziren gure etxen. Zura beroaazten zuten 

eta pleaazten zuten. Gio bazen burdina. "Bankéta"ri egindako oharra.
Ürrüstoi: Karratia edo errondan ["tanbur"].
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśpáta
Arrieta: eśpáta, paláŋket
Bakio: eśpáta, βurt̄ákar ̄
Bermeo:
Berriz: eśpáta
Bolibar: eśpáta, táket, párīʎe
Busturia: eśpáta
Dima: eśpáta
Elantxobe:
Elorrio: eśpáta
Errigoiti: paláŋket, *eśpáta
Etxebarri: βurð̄ítaket
Etxebarria: eśpáta
Gamiz-Fika: eśpátá
Getxo: jeśpáta
Gizaburuaga: eśpáta
Ibarruri (Muxika): eśpáta
Kortezubi: eśpáta
Larrabetzu: eśpáta
Laukiz: eśpáta
Leioa: eśpáta, gurt̄akarā
Lekeitio:
Lemoa: *eśpáta
Lemoiz: iðeśpaté
Mañaria: táket
Mendata: eśpáta
Mungia: eśpáta, akár ̄
Ondarroa: eśpáta
Orozko: táket (?), śérā (?), *eśpáta
Otxandio: éśpata
Sondika: eśpáta, ɣurt̄ákar ̄(?)
Zaratamo: eśpáta, eśpátatáket
Zeanuri: eśpáta
Zeberio: βurð̄itáket, *eśpáta
Zollo (Arrankudiaga): éśpata, śárēru
Zornotza: βurð̄íeśpata

Araba

Aramaio: éśpata

Gipuzkoa

Aia: espatá
Amezketa: espatá
Andoain: áu̯nts, espatá
Araotz (Oñati): eśpáta
Arrasate: eśpáta
Arroa (Zestoa): espát, espáta
Asteasu: espátá

Ataun: sapatá, taketá
Azkoitia: espáta
Azpeitia: espáta
Beasain: espáta
Beizama: espáta
Bergara: áu̯rēko espáta
Deba: eśpáta
Donostia: áu̯rēko espáta
Eibar: eśpáta
Elduain: espátá
Elgoibar: espáta
Errezil: espatá
Ezkio-Itsaso: espáta
Getaria: espátá, aɣái ̯
Hernani: espatá
Hondarribia: eśpáta, burn̄iǰa (mark.)
Ikaztegieta: espáta
Lasarte-Oria: espatá
Legazpi: espáta
Leintz Gatzaga: eśpáta, βurt̄áte, βarēra
Mendaro: eśpáta
Oiartzun: espátá
Oñati: eśpáta
Orexa: espáta
Orio: espáta
Pasaia: espátá, áu̯rēko_espatá
Tolosa: espátá
Urretxu: espatá
Zegama: espatá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
altsíneko_atárja (mark.)

Alkotz: ténte, máśtrak (mark.)
Aniz: kalóśtra, éspata
Arbizu: βará, traβeśíɲo
Beruete: espatá, βará
Donamaria: śeɣálik (mark.),  

śeɣália (mark.), espáta
Dorrao / Torrano: śáre, espáta
Erratzu: kalɔśtrá, arð̄atsá
Etxalar: espatá, śeɣalé, alaśé
Etxaleku: éspaták (mark.)
Etxarri (Larraun): éspatá
Eugi: ténte
Ezkurra: espatá
Gaintza: espatá
Goizueta: espátá
Igoa: éspatá
Jaurrieta: altsíneko álde_a (mark.)

Leitza: espatá, espátaβiurḗk (mark.)
Lekaroz: kálośtra, śáɣalɛra
Luzaide / Valcarlos: orɣáʃeil̯á, orɣ̄álaáts
Mezkiritz: atárie (mark.) (?), ténteak (mark.)
Oderitz: éspatá
Suarbe: ténte
Sunbilla: espáta, eśkálɛrak, kalóśtra
Urdiain: śáre
Zilbeti: altsinéko súre, espátak (mark.)
Zugarramurdi: paśáðoreá (mark.) (?)

Lapurdi

Ahetze: ain̯tsindéi, peRtíka
Arrangoitze: ain̯tsíndeí, *βóRðoín, *pítʃo
Azkaine: ain̯tsindéia̯ (mark.), patʃáðá,  

ain̯tsíɲeko fára, ténte, ʃuluβíta,  
suruβíta, surúβi

Bardoze: órḡaain̯tsína
Beskoitze: orɣ̄aáis̯in,  

orɣ̄ain̯tsína (mark.), súrβ̄i
Donibane Lohizune: téntepótso,  

ʃuluβít, ain̯tsíndei
Hazparne: óRɣait̯sin, láɛtsa
Hendaia: sulúβi
Itsasu: ait̯síndei,̯ surúβi, *ɣíson
Makea: orɣ̄ait̯síndeí, ɣíʃon, laáts
Mugerre: ain̯tsindei,̯ porð̄oin̯, *laats
Sara: ʃarét, pótso, suluβíta
Senpere: ain̯tsíndeí, pótso, surúβi
Urketa: ait̯síndeja,  

órḡalait̯síndeja (mark.)
Uztaritze: ain̯tsíndeí, ténte, súruβi

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: órɣ̄aβarḗtak (mark.),  

khérēnak (mark.),*órɣ̄aain̯tsíndeja (mark.)
Armendaritze: orɣ̄a in̯tsín, laháts
Arnegi: orɣ̄áʃéil̯a
Arrueta: báleśtra, láts
Baigorri: orḡaʃehél, ʃeheil̯a, laáts
Bastida: ain̯tsína (mark.)
Behorlegi: arā́śtelu, ain̯tsineko  

orḡarāśtelja (mark.),  
orḡalaátsa (mark.) (?)

Bidarrai: orɣ̄áain̯tsíndeɣi
Ezterenzubi: geéta
Gamarte: laátsa (mark.)
Garrüze: oRɣáβaléśtra, giʃoná (mark.)
Irisarri: ait̯síndei,̯ laáts

Izturitze: orḡain̯tsindéi,̯ ain̯tsindéi,̯  
phord̄ói,̯ giʃon, laats

Jutsi: laats
Landibarre: laβáts
Larzabale: laáts, beetter
Uharte Garazi: órɣ̄aʃéil̯a, láatsa (mark.)

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: arēśteljé (mark.)
Barkoxe: khỹɲ́a
Domintxaine:
Eskiula: áin̯tsineko kléða, áin̯tsineko kleðṹ
Larraine: orgaβúlhar,̄ búlhar,̄ khýɲa
Montori: khéta
Pagola: khéeta, giʃón, khé:ta
Santa Grazi: organ thámbũ, thambũait̯sin
Sohüta: antsineko khé:ta, arēśteljé
Urdiñarbe: arēśteljé (mark.)
Ürrüstoi: khé:ta

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *pítʃo
Azkaine (L): ténte, ʃuluβíta, suruβíta,  

surúβi
Bolibar (B): párīʎe
Donibane Lohizune (L): ain̯tsíndei
Etxalar (N): alaśé
Izturitze (N): giʃon, laats
Makea (L): laáts
Senpere (L): surúβi
Sunbilla (N): kalóśtra
Uztaritze (L): súruβi
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1600. Mapa: cabezal delantero / échelette (à l'avant) / front pad

GALDERA: 38090 ALG: 366_367; ALEANR: II, 152; ALEANR: 445

orgaxeila
la(h)atz
arrastelu
pordoi(n)
(burt)akar
gixon
segale
(-)ezpata
kalostra
(-)atari
zurubi(ta)
orgaintzin(dei)
(-)taket
khe(e)ta
tente
bestelakoak

Baigorri: "Xeheila" dena da.
Gamarte: Aintzineko orri "geeta" erten tzako 

anitz lekutan.
Jutsi: Bost laatz. Erdikoa eta dena. Aurreko 

parte osoa izendatzeko erabiltzen du 
lekukoak.

- Gurdiak aurreko partean izaten dituen zurezko barren izena galdetu da. Getxon bildutakoaren arabera, 
esaterako, idien gainera karga ez erortzeko erabiltzen dira: "Iespaté" es da espaté. "Iespaté" da au. Emeko karge 
yagoteko, ganadun ganera etorri es daiten karge. "Espata" edo "burtekarra" da atzen imiñten dan egurre, eta 
"iespate" da aurren iminten dana, nagosi.
- Jaso diren zenbait erantzunek aurreko alde osoa adierazten dute; beste batzuek aurreko alde horren parte bat.
- "(-)atari" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: altzineko atari, atari.
- "(-)taket" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: burditaket, espatataket, taket.
- "(Burt)akar" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: akar, burtakar, burtekar, gurtakar.
- Bestelakoak: agai (Getaria), aintziñeko fara (Azkaine), alase (Etxalar), altzineko alde (Jaurrieta), altzineko 
zure (Zilbeti), ardatz (Erratzu), auntz (Andoain), balestra (Garrüze), bara (Arbizu), barrera (Leintz Gatzaga), 
beetter (Larzabale), bulhar (Larraine), burniya (Hondarribia), burtate (Leintz Gatzaga), eskalera (Sunbilla), 
ezpatabiur (Leitza), kherren (Arboti), khüña (Larraine), mastra (Alkotz), orgabalestra (Garrüze), orgabarreta 
(Arboti), orgabulhar (Larraine), organ thanbû (Santa Grazi), palanket (Arrieta), parrille (Bolibar), pasadore 
(Zugarramurdi), patxada (Azkaine), pertika (Ahetze), pitxo (Arrangoitze), potzo (Sara), sare (Urdiain), sarreru 
(Zollo), serra (Orozko), thanbûaitzin (Santa Grazi), trabesiño (Arbizu), xaret (Sara), zapata (Ataun).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βurð̄íkaxa
Arrieta: ɣurð̄íβarū́
Bakio: *βurð̄íkaxa
Bermeo: kaxói ̯
Berriz: kaxáβarū́e (mark.)
Bolibar: βurk̄áxa
Busturia: βurð̄íaśka
Dima: kart̄oláβarū
Elantxobe: káxa
Elorrio: βurð̄íβarū
Errigoiti: ɣurð̄íβarū
Etxebarri: βurð̄íβarēn, *kart̄ólaβarū
Etxebarria: káxa
Gamiz-Fika: gurð̄íβarū́
Getxo: káxa, *kart̄oláβarū
Gizaburuaga: βurk̄áxa
Ibarruri (Muxika): βúrk̄axa
Kortezubi: kaxá
Larrabetzu: kart̄olaβárū
Laukiz: kaxá, *kárt̄olaβarū
Leioa: káxa
Lekeitio: káxa
Lemoa: kart̄oláβarū́
Lemoiz: kaxá
Mañaria: burð̄íkáxa
Mendata: βurð̄íkaxa, βurk̄áxa
Mungia: gúrt̄e_ol (?), *gúrt̄e_olβarū́
Ondarroa: βurð̄íβarū
Orozko: βurð̄íkaxa
Otxandio: ɣóltsa
Sondika: káxa
Zaratamo: burð̄íśóru (?), burð̄íβárū
Zeanuri: βurð̄iβárū, *kart̄oláβarū
Zeberio: βurð̄iɣáne, *kart̄oláβarū
Zollo (Arrankudiaga): káxa
Zornotza: βurð̄íkaxa

Araba

Aramaio: βurð̄íkaxa

Gipuzkoa

Aia: kúrk̄áxa
Amezketa: kúrk̄axá
Andoain: gúrk̄axá
Araotz (Oñati): βurk̄áxa
Arrasate: βurð̄íkaxa

Arroa (Zestoa): kaxéra
Asteasu: gurð̄íǰa kurt̄olákin (mark.), *káxa
Ataun: karɣ̄alekú
Azkoitia: ɣurð̄ikáxa
Azpeitia: karɣ̄álekú (?)
Beasain: kurk̄áxa
Beizama: gurð̄íɣáɲ
Bergara: burð̄iká:, burk̄áxaβárū
Deba:
Donostia: karū́káxa, kárūeŋ kaxá
Eibar: burk̄áxa
Elduain: káxá, ɣurð̄íkaxá
Elgoibar: βurk̄áxa
Errezil: ɣurð̄íkaxá
Ezkio-Itsaso: ɣurð̄íkaxá, kart̄óla
Getaria: kaxérá
Hernani: kaxá
Hondarribia: káxa, kaxéra
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: káxa
Legazpi: ɣurk̄áxa
Leintz Gatzaga: βurk̄áxa
Mendaro: kaxá
Oiartzun: kaxéra
Oñati: βurk̄áxa
Orexa: gúrd̄ikáxa
Orio: ɣurð̄íkaxerá
Pasaia:
Tolosa: kurk̄áxá
Urretxu: gurð̄íɣáɲ, *ɣurk̄áxa
Zegama: ɣurð̄íkaxá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kárōmái ̯
Alkotz: kaxóna (mark.), kárōkáxa
Aniz:
Arbizu: kárw̄aŋ kaxá, kárōit̯ʃiǰá (mark.)
Beruete: ɣúrð̄eɣáɲ, kaxón
Donamaria: burð̄íkáxa, káxa
Dorrao / Torrano: kárōkáxa
Erratzu:
Etxalar: βroséla
Etxaleku: káxá, káxoná (mark.)
Etxarri (Larraun): kaxón
Eugi: kárōkaxoná (mark.)
Ezkurra: gurð̄íkaxá
Gaintza: karɣ̄álekú
Goizueta: ɣurð̄íkaxá

Igoa: kúrt̄itʃé (?)
Jaurrieta: karṓkaxóna (mark.)
Leitza: ɣurð̄íkaxá
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: orɣ̄ákeśá
Mezkiritz: kaxóna
Oderitz: ɣurð̄íkaxón
Suarbe: kárōkáxa
Sunbilla: kaxón
Urdiain:
Zilbeti: kárōkáma
Zugarramurdi: órɣ̄aiŋ̯ kárk̄aśá (mark.),  
kark̄áś, kaxóna (mark.), arm̄áʃa

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: *óRɣaétʃe
Azkaine: bRoséla (?)
Bardoze:
Beskoitze: orɣ̄a_étʃe
Donibane Lohizune: broselekin
Hazparne:
Hendaia: brosɛĺ
Itsasu: orɣ̄aáltso (?)
Makea: orɣ̄aáltso (?), óRɣasóla (?)
Mugerre: orḡetʃe (?)
Sara:
Senpere:
Urketa: órḡa bee kaójaekilá (mark.)
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: orḡadart̄hó (?), orḡátart̄hó (?)
Armendaritze: orɣ̄etʃé
Arnegi: orɣ̄ákeśá, *orɣ̄áetʃé
Arrueta: kéśa
Baigorri: orḡaetʃé
Bastida:
Behorlegi: orḡé:tʃe
Bidarrai:
Ezterenzubi: orḡétʃe
Gamarte: orɣ̄étʃe
Garrüze:
Irisarri: oRɣétʃe (?)
Izturitze: orḡétʃe
Jutsi: orḡaetʃe
Landibarre: orɣ̄áetʃe

Larzabale: orḡakark̄aśa, *orḡetʃe
Uharte Garazi: orɣáetʃí, orɣ̄áetʃea

Zuberoa

Altzai: śaβel, orɣ̄anetʃe
Altzürükü: órɣ̄anétʃe, étʃe
Barkoxe: orɣ̄antsáβel, orɣ̄anétʃe, śaβéla (?)
Domintxaine: *orḡẹʃja (mark.)
Eskiula: órɣ̄antśáβelak (mark.), śáβela
Larraine: ʃariotśáβel, śáβel
Montori: órgaśaβéla, *órgaetʃía (mark.)
Pagola: orɣ̄anétʃe
Santa Grazi: organ tśáβel, śáβel, orɣ̄anétʃe
Sohüta: orɣ̄anétʃe, orɣ̄antsáβel
Urdiñarbe: orgaétʃe
Ürrüstoi: orɣ̄anétʃe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Zugarramurdi (N): arm̄áʃa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1601. Mapa: caja del carro / caisse (du char) / cart bed

GALDERA: 38100

orga(n)etxe
gurdigañ
(-)barru
(-)sabel
kargaleku
burdiaska
(orga)kesa
orgadartho
(orga)karkasa
(-)kajon
kajoi
(-)kaja
(gurdi)kajera
armaxa
brozel(a)
bestelakoak

Leioa: Satza nais area bera jausi estaitien [erabiltzen da "kája"].
Legazpi:  Gurkájeá osókoá, lau aldek estaltze ittuna, eh? Emen bikoa, bi bakarrik ezta 

ibiltzen, laukoa, tximaurre o ola, arrie o lurre ibiltzeko eta ári "gurkájeá". Eta baldin 
bada zotzakiñ, zumitzekiñ indakoa "gurtésié".

Oiartzun:  "Kajera", itxiya baldin bada... atzin izaten du, aurrin izaten du ta... kajerako 
olak, eskoiya ta ezkerra, luzia o aurreko ta atzekua.

Suarbe: Eman dúgu ongarríe edo orbéla karro-kaján.
Landibarre:  Hiru orgaetxe gaztaña ooit nuzu ni bilduik, eta sabaian ezartzen gintin 

zerratuik... eta gio gau guziz han beexten gaztaña erren iteko...
Jutsi: Orgaetxiak muntadurekin... Orgaetxe, hegiak ezarri ondoan.

- Gurdian karga jartzeko izaten den kutxaren izena bildu da.
- "(-)kaja" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
burdikaja, burkaja, gurdikaja, gurkaja, kaja, karrokaja, karruan kaja, 
karruen kaja, karrukaja, kurkaja.
- "(-)kajon" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
gurdikajon, kajon, kajona.
- "(-)sabel" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: organ 
tsabel, orgasabela, sabel, sabela, xariotsabel.
- "(-)barru" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
burdibarru, burkajabarru, gurdibarru, gurteolbarru, kajabarru, 
kartolabarru.
- Bestelakoak: burdibarren (Etxebarri), burdika (Bergara), burdisoru 
(Zaratamo), goltza (Otxandio), gurdiya kurtolakin (Asteasu), 
gurteol (Mungia), karroitxi (Arbizu), karrokama (Zilbeti), karromai 
(Abaurregaina), kartola (Ezkio-Itsaso), kurtitxe (Igoa), orga bee 
kaoiaekila (Urketa), orgaaltzo (Itsasu, Makea), orgazola (Makea).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta:
Bakio:
Bermeo:
Berriz:
Bolibar:
Busturia:
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: áśto (?)
Errigoiti: tramákulu (?)
Etxebarri:
Etxebarria: *eu̯śtáɣa
Gamiz-Fika:
Getxo:
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi:
Larrabetzu:
Laukiz: torn̄ú
Leioa:
Lekeitio: tórn̄o (?)
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata: ɣarṓte
Mungia:
Ondarroa:
Orozko: ɣálɣa (?)
Otxandio: áśto, ɣárōte
Sondika:
Zaratamo:
Zeanuri: ɣarṓte
Zeberio: tórn̄u
Zollo (Arrankudiaga): tórn̄u
Zornotza:

Araba

Aramaio: garōtie (mark.)

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: garɔ̄t́ɛ ́
Andoain: torn̄úɣarōté
Araotz (Oñati):
Arrasate:

Arroa (Zestoa): garṓtia (mark.)
Asteasu: ɣarōté
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia: ɣarɔ̄té
Beasain: ɣarṓta, xiráɣarōta
Beizama:
Bergara:
Deba:
Donostia:
Eibar: garṓta
Elduain: gárṓtɛ ́
Elgoibar: tórn̄o, *ɣarōté
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria: ðráβá, *gálɣá
Hernani: tɔrn̄ú, ɣárɔ̄té
Hondarribia: garṓte
Ikaztegieta: ɣarṓte
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga: ɣarṓte, tórn̄o
Mendaro:
Oiartzun: tentéɣarɔ̄té, tenté, garɔ̄t́é
Oñati:
Orexa: garɔ̄t́e
Orio:
Pasaia: ɣarṓté
Tolosa: garɔ̄t́ɛ ́
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz:
Aniz: tórn̄u, kárōte
Arbizu:
Beruete:
Donamaria: *karṓte
Dorrao / Torrano: ðórn̄u
Erratzu: tórn̄u, *karōtɛ ́
Etxalar: rōðiʎó, mandókarṓte
Etxaleku:
Etxarri (Larraun):
Eugi: gíltse (?)
Ezkurra: karōté
Gaintza:

Goizueta: ɣarṓte
Igoa:
Jaurrieta:
Leitza: ɣárɔ̄té
Lekaroz: tórn̄ó
Luzaide / Valcarlos: tórn̄u
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla: *karṓte
Urdiain:
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: indáʃ

Lapurdi

Ahetze: gindáʃa
Arrangoitze: gíndaʃ, *tóRnu
Azkaine: gíndaʃ, índaʃ
Bardoze: íŋguru
Beskoitze: *ɣíndaʃ
Donibane Lohizune: ɣindáʃ
Hazparne: tóRnu
Hendaia: *gáRote (?)
Itsasu: kríka
Makea: thórn̄u
Mugerre: gindaʃ
Sara: índaʃ
Senpere: ɣíndaʃ
Urketa: gindáʃ
Uztaritze: ɣindáʃa, índaʃ

Nafarroa Beherea

Aldude: tórn̄u
Arboti: thórn̄y
Armendaritze: tórn̄u
Arnegi: torn̄u
Arrueta: thórn̄y
Baigorri: thórn̄u
Bastida:
Behorlegi: thorn̄u
Bidarrai: *tórn̄u
Ezterenzubi: thórn̄u
Gamarte: tórn̄u
Garrüze: toRný
Irisarri: tóRnu
Izturitze: thórn̄u
Jutsi: thórn̄u
Landibarre: thórn̄u

Larzabale: thórn̄u
Uharte Garazi: tórn̄u

Zuberoa

Altzai: árd̄ats
Altzürükü: érēβóla
Barkoxe: túr
Domintxaine: thórnja (mark.)
Eskiula: śárātséko (?), kathía (mark.) 

(?), kakhúa (mark.), barā́, tur (?)
Larraine: erēβóla
Montori: khyɲã:́
Pagola: thórn̄y
Santa Grazi: ardáts, biʎórta
Sohüta: thórn̄y
Urdiñarbe: khyɲa
Ürrüstoi: thórny, thornía (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1602. Mapa: torno (del carro) / tour pour biller / brake of a carriage

GALDERA: 38110 ALG: 380; ALEA: I, 171

garrote
karrote
torno
tornu
thornu
tur
gindax(a)
indax
errebola
khüña
galga
ardatz
eustaga
krika
asto
bestelakoak

Zollo: Tornue da egurreskoa. Emen olan barik, au bakarrik eta puntatan daro bitartie, ta an sokie sartu ta bueltak emon 
da estutu. Aurrien edo atzien daro, erdi-erdin. Tornue emoten yako atzetik da ori de estututeko. Se orrek daros lau sulo. 
Bategas ona ekarri; gero, bestias, da sokie daro batute. Da gero, bat itxiten yako agas, erromalagas, da flojatuten danien 
apur bet, geyau estutu. Tornue da egur bet, biribile, da erdien daro lodiau.

Zeberio: "Tornue" da bueltak emon, kordela batzean dauena.
Otxandio: Kargie sujetetako esan dosune, burdixe apurtu estaiten. Ori da burdixen resguardo bat ["asto"a].
Elorrio: Astue ifinten otzen atzean egurreskoa. Koloket´otzie egur biña eskiñetan. Nik entzunda dekot, nik ikusi estot ein.
Aramaio: Garrotie? Egur bateas emoten jakon garrotie, goixen.
Leintz Gatzaga: "Garrotie" esaten jako. Guk ibili isen doguna isen da. Sartu siri bat da gero beste bategas artu kateie edo 

sokia da bertan bueltau. Au da makiñia edo tornua... golpeko lotzekua.
Etxalar: Eta izaiten du rodillo orrek bi xilo estutzeko... artu goitik bera sokakin tinko.
Lekaroz: An bazuen karroak borobil bet ["tórno"a] ibiltzen tzena bueltaka.
Bidarrai: Kabila orga giilian baliatzen da ua, orga belarraan tinkatzeko... Eta gero han gibelian badía gatíaan lotzeko 

tokíak eta hetan gatea lotú ta geró kabílaakin tinkatzen da ua.
Ezterenzubi: Leheno zurezkoa zen; geo, burdinazko krikaekilan. Leheno bi makila baziren eta inguatzen zen ["thórnu"a].
Pagola: Orgen gibelian badüzü thornia.

- Atzeko partean itzulikatuz zama 
tinkatzeko baliatzen den tresnaren 
izena galdetu da.
-  Bestelakoak:  barra (Eskiula), 
billorta (Santa Grazi), draba (Getaria), 
giltze (Eugi), inguru (Bardoze), 
kakhua (Eskiula), kathia (Eskiula), 
rodillo (Etxalar), sarratzeko (Eskiula),  
tente (Oiartzun), tramakulu (Errigoiti).
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): kárō, βurð̄íβolante
Arrieta: kárō
Bakio: βurð̄íβolante
Bermeo: βurð̄iβolánte
Berriz: kárō, βolánte
Bolibar: aśtókárō, aśtóβúrð̄i, bólante
Busturia: triβúli
Dima:
Elantxobe: karō au̯ndiʒek (mark.)
Elorrio: βolánte
Errigoiti: kárō, bolánte,  

gurð̄iβolantie (mark.)
Etxebarri:
Etxebarria: lúrāltsétako βúrð̄i,  

lúrāltsétako makíɲe
Gamiz-Fika: kárō
Getxo: *ɣaléra
Gizaburuaga: ɣaléra
Ibarruri (Muxika): kárō
Kortezubi: kárū, βolánte
Larrabetzu:
Laukiz: láu̯erw̄eðako kárō
Leioa: arḗoɣurð̄i
Lekeitio:
Lemoa: kárō, βurð̄iβolánte
Lemoiz: ɣurð̄iβolánte
Mañaria: kárō, tríβolí, ɣálera
Mendata: kárō, kárōðoβle, βolánte
Mungia:
Ondarroa: kárō, triβúli, karḗtoi ̯
Orozko: kaβaʎoβúrð̄i
Otxandio: ɣálera
Sondika:
Zaratamo: śaldíβúrð̄i, *kárō
Zeanuri: ɣaléra, arāǰóβurð̄i
Zeberio: *βurð̄iβolánte
Zollo (Arrankudiaga): kárō, ɣaléra
Zornotza: kárū, βurð̄iβolánte

Araba
Aramaio: ɣálera

Gipuzkoa
Aia: βólante, ɣúrð̄jau̯ndí
Amezketa: bɛɔŕk̄arɔ̄́
Andoain: kárṓ, galérakarṓ
Araotz (Oñati):
Arrasate:
Arroa (Zestoa): karṓ, βolanté
Asteasu: kárūa (mark.), ɣalerá

Ataun: karɔ̄,́ ɣalerá
Azkoitia: ɣurð̄íβolanté, ɣurð̄jáu̯ndi
Azpeitia: karɔ̄,́ ɣurð̄íβolanté, ɣurð̄íau̯ndí
Beasain: aśtóɣurð̄í, karṓ, eśkúkarṓ, ɣálera, 

bólanté:k (mark.)
Beizama: karɔ̄,́ gálerá, gúrð̄jau̯ndí
Bergara: ɣálera, kárō (?), tríβuli
Deba: βurð̄íβolanté, *kárɔ̄
Donostia: ɣalerá
Eibar: kárō, bolántɛ
Elduain: kárō, aśtókarōa (mark.), ɣalerá
Elgoibar: karō
Errezil: karṓ, galerá, trambé
Ezkio-Itsaso: kárɔ̄, ɣaléra, βólanté
Getaria: karṓ, kárōβolanté
Hernani: gálɛrá, karɔ̄́
Hondarribia: śaldíkarū́a (mark.)
Ikaztegieta: kárōa (mark.), lau̯rw̄éðako 

karṓ, galéra
Lasarte-Oria: gurð̄íkarṓ
Legazpi: ɣaléra
Leintz Gatzaga: kárō, βurð̄íβolante, ɣaléra
Mendaro: kárɔ̄, βolánte, βurð̄íau̯ndí
Oiartzun: karɔ̄,́ ɣalerá
Oñati: ɣaléra, βolánte
Orexa: kárɔ̄, ɣalɛŕa
Orio: karṓ, kárōβolanté
Pasaia: karṓ
Tolosa: karṓ, galɛŕá
Urretxu: gurð̄íβolanté, galéra, bolántetʃikí, 

gurð̄íau̯ndí, saldíkarṓk (mark.)
Zegama: ɣalerá, ɣurð̄íβolanté

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:  

kárō andí, galéra
Alkotz: kárō
Aniz: gálera
Arbizu:
Beruete: kárɔ̄βolanté
Donamaria: galérạ, kárū, kárō
Dorrao / Torrano: kárō, kárōβolánte,  

ɣaléra
Erratzu: karōtʃa, ɣalera
Etxalar: galerá, mandókarūa (mark.)
Etxaleku: kárōkótʃea (mark.)
Etxarri (Larraun): ɣálerá
Eugi: láu̯erw̄éðako karōá (mark.),  

galérak (mark.)
Ezkurra: kárɔ̄,́ gálera
Gaintza: karɔ̄́

Goizueta: kárɔ̄,́ ɣaléra
Igoa: karɔ̄,́ *kárōβólanté
Jaurrieta: galérara (mark.)
Leitza: gálerá
Lekaroz: galéra
Luzaide / Valcarlos: kárō
Mezkiritz: kárō
Oderitz: karɔ̄,́ kárɔ̄βólanté, *ɣálerá
Suarbe: kárōβolánte
Sunbilla: ɣaléra
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi: kálerá

Lapurdi
Ahetze: saldíkaRó
Arrangoitze: káRo, *ʃarióta
Azkaine: saldíkaRúa (mark.), lándo
Bardoze: karḗta, karṓśa, kárōśasaldi, 

láwerṓtako kárōśa
Beskoitze: saldíkaRóʃa
Donibane Lohizune: kaRośá, *káRo
Hazparne: kaRóśa
Hendaia: saldíkaRo
Itsasu: kaRó
Makea: kárō, saldíkarōsá
Mugerre: landeśetako orḡa
Sara: karṓ
Senpere: kaRó
Urketa: káRo, kaRóśa
Uztaritze: saldíkaRó

Nafarroa Beherea
Aldude:
Arboti: kárōśa
Armendaritze:
Arnegi: karṓśa
Arrueta:
Baigorri: orḡa, kaRo
Bastida: kaRóśa
Behorlegi: saldíkarṓśa, karṓśa,  

láwerōtako karṓśa
Bidarrai: karṓśa
Ezterenzubi: karṓśa
Gamarte: karṓśak (mark.)
Garrüze: kaRó
Irisarri: aśtókarṓ
Izturitze: ʃarēta, saldieŋ karō
Jutsi: ʃariot, ark̄hutʃ, karōśa
Landibarre: karōśá
Larzabale: karōśa, orɣ̄attípi

Uharte Garazi: aśtókárō

Zuberoa
Altzai: tʃariót
Altzürükü: ʃarjót
Barkoxe: ʃariot
Domintxaine: kárēta
Eskiula: ʃarjót
Larraine: ʃáriot
Montori: ʃarjót
Pagola: ʃáriot
Santa Grazi: tʃariot
Sohüta: ʃariot
Urdiñarbe: ʃariót
Ürrüstoi: ʃariót

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Azpeitia (G): ɣurð̄íau̯ndí
Beasain (G): ɣálera, bólanté:k (mark.)
Beizama (G): gúrð̄jau̯ndí
Bergara (G): tríβuli
Bolibar (B): bólante
Dorrao / Torrano (N): ɣaléra
Errezil (G): trambé
Ezkio-Itsaso (G): βólanté
Jutsi (N): karōśa
Leintz Gatzaga (G): ɣaléra
Mañaria (B): ɣálera
Mendaro (G): βurð̄íau̯ndí
Ondarroa (B): karḗtoi ̯
Urretxu (G): gurð̄íau̯ndí,  

saldíkarṓk (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1603. Mapa: carro / char / cart

GALDERA: 38120 ALEANR: II, *155

(-)karro(-)
karreta
karretoi
(-)karrosa(-)
galera
xariot
(-)bolante(-)
(-)gurdi(-)
(-)orga(-)
tribuli
bestelakoak

- Karga eramateko lau gurpil eta timoia 
dituen ibilgailuaren izena galdetu da.
- "(-)karro(-)" superlemaren barnean erantzun 
hauek bildu dira: astokarro, beorkarro, 
eskukarro, galerakarro, gurdikarro, karro, 
karro andi, karro aundi, karrodoble, 
karrokotxe, karru, lauerruedako karro, 
laurreudako karro, mandokarro, saldikarro, 
zaldien karro, zaldikarro.
-  Bestelakoak:  arkhutx (Jutsi), lando 
(Azkaine), lurraltzetako makiñe (Etxebarria), 
tranbe (Errezil).

Zeberio: Emen estau olango burdirik. Remolkean antza deko orrek, más que todo.
Busturia: Or amendik urrien daus Arratzu, Kortesubi, Mendatá... ór olako burpillek. Baya ixete san orrek plasara eruate sien 

piperrak eta tomatie asko, sestókadak. "Tribulixe" esate otzagun orreri burditxueri, "saldiburdixe" esaten dana.
Mañaria: Karro, tribuli... nik diferentzie egongo dala pentzot tribulixe elégantxue ixéngo dála, tapáute ta... kalera 

ta etorteko ta... karro txikerraue.
Gizaburuaga:  Guk estou sékula ibili-tte. Naparran "galérie", Bardenasan. Soldadu ibilin nintzenien, garitten 

ibilitte, "galerie", bai.
Aramaio: Emen kalien egon san bat, "galerie" esaten jakon, errubera masisuekin.
Pasaia: "Karrua", en jeneral, izaten da batekiñ ibiltzeko, animali batekin.
Leitza: Lau perrille, aurren bi ttiki ta gero atzekoak aundik, zelaietan ibiltzeko... trenatik, errittik dendara ekartzeko. 

Artako geiena erabiltzen tzen ori ["gálera"].
Etxaleku: Bazuen Agustinek ["kárrokótxea"] ogi saltzeko. Nunai jarri leike karga eta abereak eztu sufritzen.
Arrangoitze: Laneko karro at xariotá da.
Arboti:  Hemen ezagutü tzit, "karrosa" erten bita buatüraindako, lau errotetako karrosa, orgaik etzit ikhusi lau 

errotetakoik... Untsa zirenetan [familia] lau errotetakoa, baziren bietakoak, "karrosa".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta:
Bakio:
Bermeo:
Berriz:
Bolibar:
Busturia:
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio:
Errigoiti:
Etxebarri:
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika:
Getxo: tiránte
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi:
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz:
Leioa:
Lekeitio:
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata:
Mungia:
Ondarroa: pert̄íka urk̄elúðun
Orozko: álmoaðiʎa (?)
Otxandio: áldamen, áśto
Sondika:
Zaratamo:
Zeanuri:
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza:

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati):
Arrasate:

Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara:
Deba:
Donostia:
Eibar:
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria: ɣurð̄íplaɲtʃá (?)
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga:
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati:
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu: béśo (?)
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz:
Aniz:
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu: úrke
Etxalar:
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): 
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:

Goizueta:
Igoa:
Jaurrieta:
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: órɣ̄amatʃárð̄e
Mezkiritz:
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi: potsó (?)

Lapurdi

Ahetze: úRka
Arrangoitze: oRkíʃter, *úRka (?)
Azkaine: śáRðe
Bardoze: śaárð̄e
Beskoitze: *úRka
Donibane Lohizune: úRka
Hazparne: óRɣaúRka
Hendaia:
Itsasu: *úrk̄a
Makea: úrk̄a
Mugerre: urk̄a
Sara: úrk̄in
Senpere: ásta
Urketa: órɣ̄aiʃtéRa (mark.) (?)
Uztaritze: uRkáβúlaR

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: śard̄ja (mark.), matʃárd̄ja (mark.)
Armendaritze: orɣ̄áustarī́
Arnegi: orɣ̄ámatʃárð̄e
Arrueta:
Baigorri: orḡaiʃter
Bastida:
Behorlegi: matʃárd̄e
Bidarrai: *úrk̄a
Ezterenzubi: matʃárð̄e, masárd̄e
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri: úRka
Izturitze: urk̄há
Jutsi: matʃarð̄e
Landibarre: límuiɲ̯aśárd̄e

Larzabale: śard̄e
Uharte Garazi: ʃárð̄o, orɣ̄áʃarð̄o

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: śárde, matʃárō (?)
Barkoxe: matʃárde
Domintxaine: śárde
Eskiula:
Larraine: organʃárde, orgamátʃarō, matʃárō
Montori:
Pagola: matʃárde
Santa Grazi: organtśárde
Sohüta: matśárde
Urdiñarbe: matʃárde, matʃárō
Ürrüstoi: úrkhat

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxarri (Larraun) (N):
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1604. Mapa: telera (del carro) / armon / cart pole

GALDERA: 38130

matxarde
(orga)matxarro
sarde
(orga)xardo
urk(h)a
orgaixter
asto
orgauztarri
bestelakoak

Otxandio: Orrik ixin litekes osokuek be... Bai, batzuk oten die osokuek, da beste batzuk eukiten dabe postíxue 
altzetako, alturie emoteko ejien sartute. Orreri esaten yake postixuek badie, "astúek" da, osokua bada, 
"aldámenak".

Donibane Lohizune: Gero timoina ari emana da... Saets ek ari fitxatzen de...
Sara: Lau úrkin. Naturala, berezkua.
Arrangoitze: Lau úrka. Urká ibiltzen tzen zuren eta kargatzeko.
Urketa: Orga aitzinian gelditzen zen, hor ixterrian. Iten dute osoan e, erdiz erdi, leheno ez, "orga-ixterra" da hoi.
Ezterenzubi: Hori da matxarde naturala. Arbola behar da gisa hartakoa izan, gio hemen behar da tinkatia izan, 

bulonez tinkatia; hua, aldiz, naturala. Gio xeka ibiltzen zen, matxardiain xeka. Matxarde hori ardurenian 
haitza edo leizarra zen, leizarra haitza bano arduro eta, bestiak, buztarriak komunzki haitza, eta xapel hori 
ahalaz intzaurra; bestenez, kraskatzen baitzen, hua zen orgetako piezaik lanyerosena, etzen gaia.

Landibarre: Limuiña sardia... Limuiñari lotzen zizun ori, etzuzun dena bat, ez, ori...
Larzabale: Leheno orgetan zuzen-zuzena. Ikhusi diat lotuik, hori faltsia uk, hori pièce rapportée. Aldiz, leheno, 

sarde bat eta lardaia hartan egina.
Domintxaine: Arkhütxak hola zitian sarde, bena orgetakoak xüxenian-xüxenian... Begia atxikitzen zütean, zuin 

zen sarde, eta arkhütxak hola iten, ba, Etxarrin batek iten zitian berak [laborari batek] eta errotak e.

- Bi gurpiletatik langara doazen eta orga-
zolapean dauden bi pieza simetrikoen 
izena bildu da. Batzuetan, langak berak  
sarda-itxura hartzen du.
- Herri askotan ez dute pieza hori erabili edo 
ez dute piezaren izena jakin. Getxon, adibidez, 
Orrik tirantek ixingo die. Guk estu usau, eh jaso 
da. Orion, Eméngo kárro klasia ezta óri-ta.
- Bestelakoak: aldamen (Otxandio), almoadilla 
(Orozko), azta (Senpere), beso (Urretxu), 
gurdiplañtxa (Getaria), potzo (Zugarramurdi), 
tirante (Getxo).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio:
Bermeo:
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia:
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: śíri (?)
Errigoiti: eśpátaβurð̄in (?)
Etxebarri:
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo:
Gizaburuaga: pert̄íka (?)
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi:
Larrabetzu:
Laukiz: erð̄iko part̄íka
Leioa: éxe (?)
Lekeitio: pert̄íka (?)
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata: tíre, śiŋgweɲál
Mungia:
Ondarroa: pert̄íka (?)
Orozko: ɣía
Otxandio: éxe, áɣa
Sondika:
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri:
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza:

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati):
Arrasate: áɣa

Arroa (Zestoa): βurn̄ípláɲtʃ (?)
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama: síʎ
Bergara: [ez da galdetu]
Deba:
Donostia: karōéxe (?)
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain:
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil:
Ezkio-Itsaso: pɛrt̄íka, síʎ
Getaria: βurn̄íplaɲtʃá (?)
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga: áɣa
Mendaro: pɛrt̄íka
Oiartzun:
Oñati:
Orexa:
Orio: pɛrt̄iká, *βurn̄íplaɲtʃá
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama: ɣurt̄úiɲ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz:
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete:
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano:
Erratzu:
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun):
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:

Goizueta: timóiá̯ (mark.) (?)
Igoa:
Jaurrieta:
Leitza:
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine:
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia:
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre:
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: *ísteR
Urketa:
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti:
Armendaritze:
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida: báRa (?)
Behorlegi:
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze:
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi:
Landibarre:

Larzabale:
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: límpa (?), śoliðotseko (?)
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine: śaih̯étś (?)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola:
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe: límpa (?)
Ürrüstoi: dimúi ̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1605. Mapa: guía / flèche / guide pin, guide shaft 

GALDERA: 38140

pertika
timoi
tire
siri
aga
barra
gurtuiñ
zill
saihets
linpa
(karro)eje
izter
espataburdin
dimui
burniplañtx(a)
bestelakoak

Orio: "Pertíka" bérko u izán órrek e. Nik ála usté.
Urdiain: Emen ez da izaten.

- Lau gurpildun ibilgailuan aurreko eta atzeko parteak elkartzen 
dituen pieza sendoaren izena galdetu da.
- Herri gehienetan ez da ezagutzen eta, beraz, ez da erantzunik 
eman.
- Bestelakoak: gia (Orozko), singueñal (Mendata), solidotzeko 
(Altzai).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio:
Bermeo: tolét
Berriz: xirátoriʒo
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia:
Dima:
Elantxobe:
Elorrio:
Errigoiti:
Etxebarri:
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo:
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi:
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: erð̄iko éxe (?)
Leioa:
Lekeitio:
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz:
Mañaria: xiratoriʒoa (mark.)
Mendata: xiratóriʒo
Mungia:
Ondarroa: xiratóriʃo
Orozko: ðireśiɲóko klaβíxa
Otxandio: xíratoriʒo
Sondika:
Zaratamo:
Zeanuri:
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: xiratóriʒo

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: xirátoǰo, xiátoǰua (mark.)
Amezketa: xirátorjoko tɔŕn̄íʎó
Andoain: xiratoǰó
Araotz (Oñati): xiratóiʒ̯o
Arrasate: éxe

Arroa (Zestoa): xirátoǰó
Asteasu: xíratoǰó
Ataun: xiratorjó
Azkoitia: xirátoʒó
Azpeitia: *xirátoǰó
Beasain: xirátɔrjo
Beizama: xirátoǰó
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: xirátoiʃ̯ó
Donostia:
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: dirésioko tórn̄iʎó
Elgoibar:
Errezil: *xirátorjó
Ezkio-Itsaso: xirátorjoko exé, kaβiʎá
Getaria: xiátoǰó
Hernani: xiβátoǰó, xiβáltojo

Hondarribia:
Ikaztegieta: xirátorjon kaβésala (mark.)
Lasarte-Oria: klaβixá (?)
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: xiratóriʒo
Mendaro: xirátoiʃ̯ó
Oiartzun: xirátoid̯dó
Oñati: xiratóiʒo
Orexa:
Orio: xirátoǰo
Pasaia:
Tolosa: xiratoǰó
Urretxu: xirátorjó
Zegama: xirátorjó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: xirátorío
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete:
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano:
Erratzu: xiretorio, xiátorjá, xiɛt́orɛ
Etxalar: xiratórjo
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): xirátorjó (?)
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:

Goizueta: xiβáltorjó
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta:
Leitza: xíratórioa (mark.)
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz:
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe:
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti:
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine:
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia:
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti:
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze:
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi:
Landibarre:

Larzabale:
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: ʒókhy (?)
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1606. Mapa: clavija maestra / cheville ouvrière / kingpin 

GALDERA: 38150 ALG: 376; ALEANR: II, 156

jiratorio
jibaltorio
jiretorio
jiratorion kabezala
klabija
bulon
eje
tornillo
zidi
piltzo
tolet
¡okhü
laraku

Otxandio: Edo tornillo aundi bat goiko piesie ta aspikoi baten dauena ta aurreko txirringea 
koyetan daus, automobilen txirrinkea moduen. "Jiratori¡o" erantzunari egindako oharra.

Beizama: Izate u órrek txábetá, burnízkua. Orrek éutsí, ertén baé. "Jirátoriyó" erantzunari 
egindako oharra.

Elduain: Tornillo aundi orrei, "direzioko tornilloa".

- Gurpilei mugitzeko aukera ematen dien piezaren izena jaso da. 
Aurreko partean izaten da, eta ezker-eskuin egiteko pieza eta 
aurreko partea lotzen ditu.
- Erantzuna jaso den herri gehienetan izen generikoa bildu da: 
"jiratorio", alegia.
- Herri batzuetan, galdetu den piezaren parte baten izena jaso da 
eta ez da erantzuntzat hartu. Andoainen, Leitzan eta Urretxun, 
adibidez. Azken horretan, lekukoak honakoa esan du: "Jiráttorió, 
guzíyai esáte [zaio], bañó jirátoriók éukitzen dó ziríya bezelá 
burní bát, ta béien zulúa éukitzen dó ta án pasádore bat ertén 
eztéñ zílla".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃirī́ŋka
Arrieta: ɣúrp̄iʎ, tʃirī́n
Bakio: βúrp̄il
Bermeo: βurp̄íl
Berriz: erū́βera
Bolibar: búrp̄iʎ
Busturia: βúrp̄il
Dima: erū́ða, tʃirī́ŋke
Elantxobe: erūβéða, *erā́iʎ̯a
Elorrio: erū́βera, *tʃirī́ndola
Errigoiti: gurð̄ítʃirī́ndola, tʃírīɲe
Etxebarri: erw̄éða, *tʃirī́ŋka
Etxebarria: gúrp̄iʎ
Gamiz-Fika: gúrp̄iʎ, *erw̄eðá
Getxo: ɣúrp̄iʎe
Gizaburuaga: erēβéra
Ibarruri (Muxika): tʃírīŋka
Kortezubi: βurt̄erā́iʎ̯e (?), *βurð̄ítʃirīɲa
Larrabetzu: gurð̄ítʃirī́ŋke
Laukiz: erw̄éða
Leioa: tʃirīntóla
Lekeitio: erṓβera, βúrβ̄il
Lemoa: erū́ða, tʃirī́ŋke
Lemoiz: ɣúrp̄il
Mañaria: burð̄íerōβéra, *tʃírīŋga
Mendata: erūβéða
Mungia: erūéða
Ondarroa: erūβéra
Orozko: βurð̄ítʃirīŋka, tʃirī́ŋkaítsu
Otxandio: tʃírīŋga
Sondika: erw̄eðaítsu, *tʃírīŋke
Zaratamo: erū́ðe, *tʃirī́ŋke
Zeanuri: érūða
Zeberio: βurð̄itʃírīŋka
Zollo (Arrankudiaga): tʃirī́ŋka
Zornotza: erūβéða, *βurð̄ítʃirī́ŋka

Araba

Aramaio: tʃírīŋka, érūβera

Gipuzkoa

Aia: kurp̄íʎ
Amezketa: kurp̄íʎ
Andoain: kurp̄íʎ
Araotz (Oñati): tʃirī́ŋka
Arrasate: βurð̄ítʃirīŋka

Arroa (Zestoa): kurp̄íʎitʃú, kurp̄íʎ
Asteasu: kúrp̄iʎ, rū́eðá
Ataun: kurp̄íʎ, ɛrw̄eðá
Azkoitia: ɣúrp̄iʎ
Azpeitia: kurp̄íʎ
Beasain: kurp̄iʎ
Beizama: kurp̄íʎ
Bergara: βúrp̄iʎ
Deba: ɛrū́βerá, kurp̄íʎ, erū́eriá (mark.)
Donostia: gurd̄íerūeðá, kurp̄íʎ
Eibar: búrp̄iʎ, erṓβera
Elduain: surésko kurp̄iʎé
Elgoibar: búrp̄iʎ
Errezil: kurp̄íʎ
Ezkio-Itsaso: ɣurp̄íʎ, gúrp̄iʎitʃí
Getaria: ɣurð̄íkurp̄íʎ
Hernani: kurp̄iʎá
Hondarribia: erw̄éða, firī́ʎ, *kurp̄íʎ
Ikaztegieta: gurð̄íkurp̄íʎ
Lasarte-Oria: ɛrū́erá, ɛrū́eðá, *gúrð̄ikurp̄íʎ
Legazpi: ɣurp̄íʎ
Leintz Gatzaga: erūβéra, erū́βeramaśíśo,  

*tʃirī́ŋka
Mendaro: βurp̄íʎ, ɛrw̄éra
Oiartzun: pirī́ʎ, ɛrū́eðá
Oñati: erw̄éða, tʃirī́ŋka, *βurt̄ʃírīŋka
Orexa: kúrp̄iʎ
Orio: kúrp̄iʎitʃí
Pasaia: pírīl, ɛrū́eðá
Tolosa: kurp̄íl
Urretxu: gúrp̄iʎ, ɛrw̄éða
Zegama: ɣurp̄íʎitʃí, ɣurp̄íʎ, ɛrw̄eðá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: rw̄éða
Alkotz: erw̄éðaitśúe (mark.), sirī́ke, erṓða
Aniz:
Arbizu: tʃirīŋká
Beruete: kúrp̄iʎé, kurp̄íʎ, kúrp̄il,  

kúrp̄iʎeit̯śó
Donamaria: burð̄ísirī́ka (mark.), sírīka
Dorrao / Torrano: pirī́ŋka
Erratzu:
Etxalar: rw̄éðạ, rw̄éðaośúak (mark.),  

burð̄írw̄eða (́mark.), *firī́ʎ
Etxaleku: kurp̄íl, kurp̄ílítśuá (mark.)
Etxarri (Larraun): kurp̄íʎ
Eugi: erw̄éðaítśu, tsirī́ke (mark.)

Ezkurra: pirī́ʎ
Gaintza: kurp̄íʎ
Goizueta: kurp̄íʎ
Igoa: kurp̄íʎ
Jaurrieta: rw̄éðaítśwa (mark.)
Leitza: pɛrī́l
Lekaroz: sírīke
Luzaide / Valcarlos: erṓta
Mezkiritz: erw̄éða (mark.)
Oderitz: kurp̄íl
Suarbe: erw̄éða, *kúrp̄iʎ
Sunbilla: firī́ʎ, ʃírīka
Urdiain: tʃírīkák (mark.)
Zilbeti: sirī́kaítśuek (mark.)
Zugarramurdi: arūðá

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: aRoðá, *eRóta
Azkaine: gurð̄íaðúrā (mark.)
Bardoze: érōtaβéthjak (mark.)
Beskoitze: eRóta
Donibane Lohizune: aRóðaβetíak (mark.), 

adɔŔ,*ɣúRði
Hazparne: eRóta
Hendaia: aRúda
Itsasu: eRóða
Makea: erṓta
Mugerre: orḡerōta
Sara: aðór,̄ *erṓða
Senpere: ɣuúRði
Urketa: eRóta
Uztaritze: aðóRa

Nafarroa Beherea

Aldude: erotá
Arboti: erṓta, erṓtaβethják (mark.)
Armendaritze:
Arnegi: erōtá
Arrueta:
Baigorri: eRotaβete
Bastida:
Behorlegi: erṓta, bethjak (mark.)
Bidarrai:
Ezterenzubi: erṓta, *ośo
Gamarte: erṓta
Garrüze:
Irisarri:

Izturitze: erṓta
Jutsi: ʃarioten erōta
Landibarre:
Larzabale: erṓta
Uharte Garazi: erṓta

Zuberoa

Altzai: erōtosó
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: erṓta
Domintxaine: erṓta, arōtáik̯ (mark.),  

erṓtasurik (mark.) (?)
Eskiula: ʃarjoterṓta
Larraine: erṓtaphesóśo (mark.)
Montori: eRótaβethéik̯ (mark.), *eRótaóśo
Pagola: erōtaóśo, erōtaβéthe
Santa Grazi: erōtóśo, organerṓta
Sohüta: erṓta
Urdiñarbe: ʃarioterṓta, erṓta
Ürrüstoi: ʃarioterōta

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxalar (N): burð̄írw̄eðá
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1607. Mapa: rueda (ciega) / roue pleine / one-piece wheel

GALDERA: 38160 ALG: 353

txirrin
txirrindola
txirrinka(itsu)
zirrika(itsu)
errubeda(itsu)
kurpill(itsu)
errota(oso)
errotabete
xarioterrota
orgerrota
gurdi
gurdierrueda
ador
pirril
errailla
bestelakoak

Bakio: Búrpille. Au  [itsua], bertoko burdí klasiegas da bestiek  [errailadunak], saldi klasiekaz 
ibiltteko.

Mendata:  Batzuk erradixoakin ta bestie masisoa. Burdixe masisoekin eta karroa 
erradixoakas. "Errubéda" izenari egindako oharra.

Elorrio:  Bata  ["errúbera"] egurras eiñekue ta beste erraillakin. A be errúberia da, baña a 
erraillakin.

Aramaio: Egurreskuek, masisuek; oiñ, askenean, gomáskuek ["txírrinka"k].
Eibar: Kamiñuan proibidu eben au [osoa], ebaki itte eban da.
Urretxu:  Jenéralen, "erruédiá", bañó aizkénengo urté oetán géyao "gurpílla" esán da. Au 

"itxúbá" ta béstiá "zabálá", "iríkiyá".
Hondarribia: Egur mazizukiñ indako rueda, radiyorik gabia... pusketan eiña da. Geo, burni 

aundi bat du bueltan, "llánta", arek estututa jartzen du.
Urketa: Holakoak [zurezkoak eta beteak], Landesetan. Berak ez ditu ezagutu.
Uharte Garazi: Leen zien, diela eun eta berroit´amar urte, ba omen tziren óono ["errótá"].

- Erradiorik ez duen errota betearen izena galdetu da.
- Bestelakoak: errotazurik (Domintxaine), erruberamasiso (Leintz 
Gatzaga).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): erū́βera
Arrieta: βolánterw̄éða
Bakio: βúrp̄il
Bermeo: βurp̄íl
Berriz: rā́ðiʒośko erū́βera
Bolibar: erūβéra
Busturia: βúrp̄il
Dima:
Elantxobe: erūβéða
Elorrio: erū́βera
Errigoiti: bolántien tʃírīn
Etxebarri: erw̄éða
Etxebarria: gúrp̄iʎ
Gamiz-Fika: bolánte
Getxo: βolánte, rā́ðjoðune
Gizaburuaga: βolánte
Ibarruri (Muxika): tʃírīŋka
Kortezubi: βurt̄erā́iʎ̯e
Larrabetzu: arāió̯tʃirī́ŋke
Laukiz: erw̄éða
Leioa: tʃirīntóla
Lekeitio: erā́ðiʒoðun erṓβera
Lemoa: erū́ða, tʃirī́ŋke
Lemoiz: ɣúrp̄il
Mañaria: βólante
Mendata: erūβéða
Mungia: rā́ðioerūéða
Ondarroa: erūβéra
Orozko: makóðuɲ tʃirī́ŋka
Otxandio: tʃirī́ŋgarāǰau̯
Sondika: śuβiléśko erw̄éða
Zaratamo: erū́ðe, *tʃirī́ŋke
Zeanuri: érūða
Zeberio: rāðióβurð̄i (?)
Zollo (Arrankudiaga): tʃirī́ŋka
Zornotza: erūβéða

Araba

Aramaio: tʃírīŋka, érūβera

Gipuzkoa

Aia: kurp̄íʎ
Amezketa: ɛrū́ɛrá
Andoain: rw̄eðá
Araotz (Oñati): erū́ðia (mark.)
Arrasate: erūβéra

Arroa (Zestoa): kurp̄íʎśaré
Asteasu: kúrp̄iʎ, rū́eðá
Ataun: ɛrw̄eðá
Azkoitia: ɣúrp̄iʎ
Azpeitia: ɛrw̄éða
Beasain: ɛrw̄éða
Beizama: kurp̄íʎ
Bergara: bólanterūβéra
Deba: ɛrū́βerá
Donostia: kárōerūeðák (mark.),  

erw̄éða, kurp̄íʎ
Eibar: búrp̄iʎ, erṓβera
Elduain: bárākiko kúrp̄iʎé, ɛrū́eðá
Elgoibar: búrp̄iʎ, erū́era
Errezil: kurp̄íʎ
Ezkio-Itsaso: ɣurp̄íʎ, ɛrw̄éða
Getaria: erū́βed̪á
Hernani: ɛrū́erá
Hondarribia: erū́eða
Ikaztegieta: rw̄eðá, kurp̄íʎ, kurp̄íʎrēxíʎatú
Lasarte-Oria: ɛrū́erá, ɛrū́eðá
Legazpi: ɣurp̄íʎ, rā́ðjoðuŋ gurp̄íʎe (mark.)
Leintz Gatzaga: erūβéra, rāðíoðun erū́βera
Mendaro: βurp̄íʎ, ɛrw̄éra
Oiartzun: pirī́ʎ, ɛrū́eðá
Oñati: βolántien erw̄éða, βolántieɲ tʃirī́ŋka
Orexa: kúrp̄iʎ
Orio: kurp̄íʎ
Pasaia: pírīl, ɛrū́eðá
Tolosa: kurp̄íʎ
Urretxu: gúrp̄iʎ, ɛrw̄éða
Zegama: ɣurp̄íʎrāðjóðún, ɣurp̄íʎ, ɛrw̄eðá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: rw̄éða
Alkotz: bolánteak (mark.), erṓða
Aniz: sirī́ke
Arbizu: tʃirīŋká
Beruete: kúrp̄iʎíikí
Donamaria: sírīka
Dorrao / Torrano: pírīŋká
Erratzu: sirīké
Etxalar: rw̄éðạ, *firī́ʎ
Etxaleku: kurp̄íl, kurp̄ílerā́ðjokín (mark.)
Etxarri (Larraun): kúrp̄iʎé (mark.)
Eugi: erw̄éða
Ezkurra: ɛrw̄ɛðá
Gaintza: erū́erá

Goizueta: kárōn ɛrū́ɛðá
Igoa: kurp̄íʎ
Jaurrieta: rw̄éða
Leitza: pɛrī́l
Lekaroz: sírīke
Luzaide / Valcarlos: erṓta
Mezkiritz: erw̄éða
Oderitz: kurp̄íl, kúrp̄iʎé (mark.)
Suarbe: erw̄éða
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: tʃírīkák (mark.)
Zilbeti: erw̄éða
Zugarramurdi: arūðá

Lapurdi

Ahetze: aRóða
Arrangoitze: aRoðá, *ɛRóta
Azkaine: órɣ̄aðúr ̄
Bardoze: érōta
Beskoitze: eRóta
Donibane Lohizune: aRóða, adɔŔ
Hazparne: eRóta
Hendaia: aRúda
Itsasu: eRóða
Makea: erṓta
Mugerre: orḡerōta
Sara: aðór ̄
Senpere: aRóða
Urketa: eRóta
Uztaritze: aðóRa

Nafarroa Beherea

Aldude: erotá
Arboti: erṓta
Armendaritze: ɛrōtá
Arnegi: erōtá
Arrueta: érōta
Baigorri: eRota
Bastida: eRóta
Behorlegi: erṓta
Bidarrai: erṓta
Ezterenzubi: erṓta
Gamarte: erṓta
Garrüze: éRota
Irisarri: eRóta
Izturitze: erṓta
Jutsi: erōta
Landibarre: erṓta

Larzabale: erṓta
Uharte Garazi: erṓta

Zuberoa

Altzai: erṓta
Altzürükü: erōta
Barkoxe: erṓta
Domintxaine: erṓta, arōtaik̯ (mark.)
Eskiula: erṓta
Larraine: erṓta
Montori: eRóta
Pagola: erṓta
Santa Grazi: orɣ̄anerṓta, erōtaeɣína
Sohüta: erṓta
Urdiñarbe: erṓta
Ürrüstoi: erōta
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1608. Mapa: rueda (de radios) / roue à rais / spoked wheel

GALDERA: 38170 ALG: 365

arroda
(orga)errota
(-)errubeda
gurpil(-)
kurpill(-)
pirril
pirrinka
(-)txirrinka
zirrike
txirrintola
bolante
(orga)ador
bestelakoak

Otxandio: Au da [38160] lenauko antigualeko serraue ta bestie [38170] radixodune.
Leintz Gatzaga: Radioduna eta masisua. Masisuek eje fijua da korriente. Oneik es, oneik die 

buloidunak. Oneik erruberak emen dauke txabeta bat eta atara eitten die, "kojinetiak" esate 
jako.

Azkoitia: Gúrdi-bolantiená o... rádioduné o... Bañe izénik bá al dáuke espézialík? Eztáki´pá 
daukén...

Asteasu: Bueltaka dabiltzan guziyak, "kurpillak"... "bizikletan kurpillak", "bizikletan ruedak" 
esate a, baño "kurpillak" dia oik.

Hondarribia: Ori radiyukin ttusu ["errueda"]... ook die modernuguk, radiyukiñ ya.
Arrueta: Haundia hobe, zeen ta itzuli haundiao bitu; ttipia, aldiz, gaixtoo tiatzeko, ["érrota"].
Domintxaine:  Handiak thira aisiago eta ttipiek gaixtoo, bena handiak e üzkalka handia 

bazütean ["érrota"].

- Erradioak dituen errotaren izena galdetu da.
- Zenbait herritan erantzun berdina jaso da 38160 eta 38170 
galderetarako. Etxebarrian, esaterako, "gúrpillék" jaso da biak 
izendatzeko.
- "Kurpil (-)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
barrakiko kurpille, kurpil, kurpilerradiokin, kurpill, kurpille, 
kurpilliiki, kurpillrejillatu, kurpillsare.
-  Bestelakoak:  burterraille (Kortezubi), radioburdi (Zeberio), 
radiodune (Getxo).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βúrt̄ets
Arrieta: gurt̄éts
Bakio: arð̄áts, βúrt̄ets
Bermeo: arð̄áts
Berriz: βurt̄éts
Bolibar: árð̄ats
Busturia: arð̄áts
Dima: βúrt̄sil
Elantxobe: éxe
Elorrio: βúrt̄ots
Errigoiti: arð̄áts, *gurt̄árð̄ats
Etxebarri:
Etxebarria: burt̄árð̄ats
Gamiz-Fika: gurt̄éts
Getxo: ɣurt̄ótsa
Gizaburuaga: arð̄áts
Ibarruri (Muxika): βurt̄árð̄ats
Kortezubi: arð̄áts
Larrabetzu: éxe, árð̄ats
Laukiz: ɣúrt̄ots
Leioa: éxe, *gurt̄ets
Lekeitio: éxe
Lemoa: βúrð̄ets
Lemoiz: ɣurt̄óts
Mañaria: búrð̄ets
Mendata: éxe, arð̄áts
Mungia: gurt̄éts
Ondarroa: árð̄ats
Orozko: βúrt̄sil
Otxandio: βúrt̄sil
Sondika: éxe
Zaratamo: burt̄síʎ
Zeanuri: βúrt̄sil
Zeberio: βúrt̄sil, *árð̄ats
Zollo (Arrankudiaga): ɣúrt̄sil
Zornotza: βúrð̄ets

Araba

Aramaio: βúrt̄sil, *árð̄ats

Gipuzkoa

Aia: arð̄áts
Amezketa: arð̄áts
Andoain: arð̄áts
Araotz (Oñati): βúrt̄siʎ
Arrasate: βúrt̄sil

Arroa (Zestoa): arð̄áts
Asteasu: arð̄áts
Ataun: exé, *arð̄áts
Azkoitia: árð̄ats, gurt̄árð̄atsá
Azpeitia: arð̄áts
Beasain: arð̄ats
Beizama: arð̄áts
Bergara: árð̄ats
Deba: arð̄áts
Donostia: arð̄áts
Eibar: burt̄árð̄ats
Elduain: arð̄áts
Elgoibar: arð̄ats
Errezil: arð̄áts
Ezkio-Itsaso: arð̄áts, exé
Getaria: exé, arð̄áts
Hernani: arð̄áts
Hondarribia: arð̄átsa, éxe
Ikaztegieta: arð̄áts
Lasarte-Oria: exe, *arð̄áts
Legazpi: ɣurt̄árð̄ats, éxea (mark.)
Leintz Gatzaga: βúrt̄sil
Mendaro: arð̄áts
Oiartzun: exé
Oñati: βurt̄síl
Orexa: árð̄ats
Orio: ard̄áts
Pasaia: exé, *arð̄atsá
Tolosa: arð̄áts
Urretxu: arð̄áts
Zegama: ɣurt̄arð̄áts

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éxe
Alkotz: arð̄átsa (mark.)
Aniz: árðáds
Arbizu: kárō_exé
Beruete: arð̄áts
Donamaria: endáit̯s
Dorrao / Torrano: kárōsíʎ, éxe
Erratzu: arð̄áts
Etxalar: exé, *arð̄áts, *gurð̄íarð̄atsa (mark.)
Etxaleku: arð̄áts
Etxarri (Larraun): arð̄áts
Eugi: arð̄áts
Ezkurra: arð̄áts
Gaintza: arð̄áts
Goizueta: arð̄átsá

Igoa: arð̄áts
Jaurrieta: éxe_a (mark.)
Leitza: arð̄áts
Lekaroz: árð̄atsa
Luzaide / Valcarlos: orɣ̄án atʃá
Mezkiritz: éxe
Oderitz: árð̄áts
Suarbe: arð̄áts
Sunbilla: arð̄átsa
Urdiain: ɣúrs̄il
Zilbeti: arð̄átsa
Zugarramurdi: aʃá

Lapurdi

Ahetze: *áʃa
Arrangoitze: áʃa
Azkaine: áʃa
Bardoze: áʃa
Beskoitze: háʃa
Donibane Lohizune: aʃá
Hazparne: óRgaháʃ
Hendaia: aRðáts (?), áʃakiɲ (mark.)
Itsasu: áʃa
Makea: háʃa
Mugerre: aʃ
Sara: aʃá
Senpere: áʃa
Urketa: aʃá
Uztaritze: áʃa

Nafarroa Beherea

Aldude: nátʃa
Arboti: áʃa
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: orɣ̄án átʃa
Arrueta: aʃá
Baigorri: háʃa
Bastida: haʃ, haʃo (?)
Behorlegi: nátʃa
Bidarrai: *áʃa
Ezterenzubi: natʃa (mark.), aʃa (mark.)
Gamarte: nátʃ
Garrüze: aʃá
Irisarri: áʃa
Izturitze: aʃa
Jutsi: naʃa
Landibarre: náʃa
Larzabale: erōtenatʃa (mark.), nátʃa

Uharte Garazi: nátʃa

Zuberoa

Altzai: nats
Altzürükü:
Barkoxe: aʃa
Domintxaine: haʃá
Eskiula: áʃa, aʃ
Larraine: nats, nãt́sa
Montori: náts
Pagola: nátʃ
Santa Grazi: organása (mark.), nása (mark.)
Sohüta: átʃ, nátʃa (mark.)
Urdiñarbe: nátʃa
Ürrüstoi: natʃ, nátʃa (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1609. Mapa: eje / essieu / axle

GALDERA: 38180 ALG: 371-372

burtzil
gurtzil
burtetz
gurtotz
ax(a)
naxa
natx(a)
haxo
ardatz(a)
endaitz
eje

- Bi gurpilak elkartzen dituen piezaren izena 
jaso da.
- Zurezkoa edo burdinazkoa izan daitekeela 
aipatu da. Donibane Lohizunen eta 
Arrangoitzen, adibidez, ez da zurezkorik 
ezagutu.

Zollo:  Txinkan  [txirringan, errotan]  daros bujak. Burriñesko ser batzuk, egur-takoakas kuñaute. A in bea yako 
koipiegas erruedieri. Buja´tire errudan bertan doana sujetu. Orrotza´tire ejieri puntan sartzean yakosanak sein 
urten es dein. Orrotza´tire... gurtzil puntak daro suloa. Ori da pasador bat sein errudiek urten deion gurtziletik. 
Gero daro trabesañure akoplaute, aspitik suplementu bet, da gurtzilen lekue daro. Errudan barruragotik.

Bakio: Leixarra erabilte san ["ardátz"a egiteko]. Ondó siketu [behar zela] lelengo.
Zornotza: Lenau sarra egurresko burdetza ixite san. Aldamenetik eoten dire beien astuek, da aren ganien sujetetan da. 

"Astue" ixeten da bertatik sujetetan dana, da aspitik dues orrasixek, ["búrdetz"].
Etxebarria: Kántué, "Bautista Basterretxe... nére gurdí-ardátza, nére gurdí-ardátza ostuta díjuá...".
Aramaio: Emen oin askenenguek burdiñeskuek. Aurretik, egurre, pague, ["búrtzil"].
Oderitz: Zuréskoa izáten tzen ["árdatz"a]. Géo, burnískoak etórri zen óndorén... Burnískoak etzún txiñéla bearrík, 

zuréskoak beár tzittun txiñélak. Ásék eámaten tzittún azpítik bí burní o zuréskoa iguál, ardátz ortán sártzekó, eske 
zúre, zúrekín járri ezkéos, sú artzén tzun.

Urketa: Zurez ezta behar izan bardin, ya beharba, zura eztakit, petatzen ahal du, hausten ahal ["axá"z].
Gamarte: Zurez, ba, tonboroak eta, leengoak, guk ukan tuunak e zurezkoak tzien ba... tripot urina atxiitzen tzen endako.
Urdiñarbe: Natxa zurez ziâ.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): rā́ðiʒo
Arrieta: βaríʎe, *rā́ðio
Bakio: erāʎé
Bermeo: rāðíʒo
Berriz: rā́ðiʒo
Bolibar: rā́ðiʒu
Busturia:
Dima: érēil̯
Elantxobe: *rā́ðiʒo
Elorrio: erā́iʎ̯a
Errigoiti: liśtóa
Etxebarri: órt̄s
Etxebarria: burt̄ɔrā́tsi
Gamiz-Fika: bolánteeɣúr
Getxo: kaperío, *rā́ðjo
Gizaburuaga: erā́ðiʒu
Ibarruri (Muxika): erā́ʎa
Kortezubi: rā́ðiʒo
Larrabetzu: arāio̯
Laukiz: erā́iʎ̯e
Leioa: rā́ǰo
Lekeitio: rā́ðiʒo
Lemoa:
Lemoiz: rā́ðjo
Mañaria: rāðiʒo
Mendata: rāðíʒo
Mungia: rā́ðio
Ondarroa: rāðíʃo
Orozko: máko
Otxandio: rā́ðiʒo
Sondika: śuβíl
Zaratamo: *rā́ðiʒo
Zeanuri: rā́ǰo, arāǰó
Zeberio: rā́ðio
Zollo (Arrankudiaga): érāʎa, rā́ðiʒo
Zornotza: βolantérāðiʒo

Araba
Aramaio: rāðío

Gipuzkoa
Aia: βarɛ̄tá
Amezketa: barḗtá
Andoain: rā́ðiǰó
Araotz (Oñati): rāðío
Arrasate: rāðío
Arroa (Zestoa): rɛ̄ʎ́
Asteasu: βárɛ̄ta, *rāðiǰó
Ataun: rāðjó
Azkoitia: βárā

Azpeitia: βarɛ̄t́a
Beasain: βarɛ̄ta
Beizama: barā́
Bergara: rā́ðio
Deba: rā́ðjo
Donostia: rā́ǰu, rāʎú
Eibar:
Elduain: barā́
Elgoibar:
Errezil: ɣurð̄íβarā́, ɣurð̄ísurá
Ezkio-Itsaso: rā́ðjo
Getaria: βárā́, barɛ̄t́ák (mark.), rā́ʎá,  

*rāðiǰó
Hernani: rāiǰó
Hondarribia: rā́ðiǰo
Ikaztegieta: kurp̄íʎrēxiʎá, kurp̄íʎβaʎeśtá
Lasarte-Oria: rāðiǰó
Legazpi: rā́ðjók (mark.)
Leintz Gatzaga: erā́iʎ̯a, rāðío
Mendaro: ɛrɛ̄ʎ́a
Oiartzun: rāðiddó
Oñati: βarḗta, *rā́ðjo
Orexa:
Orio: rāǰó
Pasaia: rāðiǰó
Tolosa: rāðiǰó
Urretxu: rā́ðió
Zegama: rāðjó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: rā́ðjo
Alkotz: rā́ðjoák (mark.)
Aniz: rā́ðjo
Arbizu: rāǰó
Beruete: βará
Donamaria:
Dorrao / Torrano: βaríʎa
Erratzu: rājo
Etxalar: rā́ðjó
Etxaleku: rā́ðjoák (mark.)
Etxarri (Larraun): βará
Eugi: rā́ðjo
Ezkurra:
Gaintza: βarā́
Goizueta: rāðjɔ́
Igoa: rāðjó
Jaurrieta: rāðjaðóre
Leitza: βará
Lekaroz: rā́ðjɔ
Luzaide / Valcarlos: rāðió
Mezkiritz: rā́ðjo

Oderitz: βára
Suarbe: βára, ól
Sunbilla: rā́ǰo
Urdiain: rā́ðjo
Zilbeti: rā́ðjo
Zugarramurdi: arā́ǰua (mark.)

Lapurdi
Ahetze: aRáio̯
Arrangoitze: *aRáio̯
Azkaine: arā́ió̯
Bardoze: háɣekin (mark.)
Beskoitze: pá:ldo
Donibane Lohizune: Rejón, aRaiɔ̯́
Hazparne: eRotáu̯śtei ̯(?)
Hendaia: Réǰon
Itsasu: aRáio̯
Makea: érēári
Mugerre: arājo
Sara: arā́io̯
Senpere: aRáio̯
Urketa: baRa (mark.), βáRa (mark.)
Uztaritze: aRaió̯

Nafarroa Beherea
Aldude: erēǰón
Arboti: arā́jo
Armendaritze: ɛrɛ̄ió̯, erɛ̄íj̯o
Arnegi: órɣ̄a_erā́i ̯
Arrueta: árāio̯
Baigorri: Rejon
Bastida: lathá
Behorlegi: rḗǰonak (mark.), arāio̯ak (mark.)
Bidarrai: fára
Ezterenzubi: firī́la
Gamarte: arā́io̯
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: eRáio̯
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: erājo
Landibarre: ɛrā́io̯
Larzabale: erā́jo
Uharte Garazi: erā́io̯

Zuberoa
Altzai: rējũ
Altzürükü: erā́i ̯
Barkoxe: erḗja
Domintxaine: rējón
Eskiula: arājái ̯
Larraine: erēái ̯

Montori: eRejú
Pagola: rējõ
Santa Grazi: rājúak (mark.)
Sohüta: erēái ̯
Urdiñarbe: erā́jak (mark.), arā́jak (mark.)
Ürrüstoi: erēiṹ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Getaria (G): rā́ʎá
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1610. Mapa: radio de la rueda / rayon / spoke

GALDERA: 38190 ALG: 361; ALEANR: II, *157; ALEANR: 376

radio
reion
erraio
errailla
barreta
barra
bara
firrila
subil
paldo
kurpillrejilla
haga
fara
erreari
bestelakoak

- Gurpilak, ez itsuak, barnean izaten dituen hagatxoen izena jaso da.
- Bestelakoak: bolanteegur (Gamiz-Fika), burtorratzi (Etxebarria), 
errotaustei (Hazparne), gurdizura (Errezil), kaperio (Getxo), 
kurpillballesta (Ikaztegieta), latha (Bastida), mako (Orozko), ol 
(Suarbe), ortz (Etxebarri).

Larrabetzu: [Bizikletarena] "radioa", gurdien "radioa" es ["arraio" esan behar da].
Arrasate: "Radíok" ixengo die orrik. Nik sekula estot esetu-te.
Araotz: Estait, bost edo. Gero alde bitatik txápakin lótu.
Arroa: Tablóyak izáte zian oyék [gurpil betean]. Tablóyakiñ ítte zán ba, ta, géo, úztai ingúruan 

méo ber izáte zuan, ardátz parian loriyo, ta trábesakin góya eárki júntatze zitzayon. Trábesa, 
atxúrra bezelá izáte a ói. Egúrra eárki apáindu ói zun árek...

Elduain: Bizikletanai "barillak", baita "radiok" e bai; oni "radiok" ez, oni "barrak". ["Barrá" 
da emandako erantzuna].

Azkaine: Amábikoak [gurpil bakoitza]. Basoatan ibiltzekó itótzen die... urbil baitie... bertzela, 
amábikoa azkarrago zen adurra, bidian ibiltzeko; basoatako amarrekin nausi zien.

Arboti: Arraioak sarthiak tzü, bürü bat mulluan eta, bestia, zathian.
Larzabale: Amairu eta amabi erraiotakoak. Gerla-denboran, kanoi errotak, hek gehio: amasei. 

Inak tuk, bakarra biendako, akzalat biga, hola eta ordian sei pieza, amabi. Edo hamairu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta: ʎánta (?)
Bakio:
Bermeo: βwélta
Berriz:
Bolibar:
Busturia:
Dima: áru
Elantxobe:
Elorrio:
Errigoiti: tʃírīmbwélta
Etxebarri:
Etxebarria: uśtáu̯ (?)
Gamiz-Fika:
Getxo: píɲa
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi:
Larrabetzu:
Laukiz: kapéla
Leioa: *kapéla
Lekeitio: káltsu
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata: βurp̄iʎen aśpiko eɣúr ̄
Mungia:
Ondarroa:
Orozko: *kápel
Otxandio:
Sondika: *káltse
Zaratamo:
Zeanuri:
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza:

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati):
Arrasate:
Arroa (Zestoa):

Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara:
Deba:
Donostia:
Eibar:
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta: eɣúrēsko ústai ̯
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga:
Mendaro:
Oiartzun: eurā (mark.)
Oñati:
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu: péin̯e
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: káltso
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano:
Erratzu: xámon
Etxalar:
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): arm̄asón (?)
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:
Igoa:

Jaurrieta: ároa (mark.)
Leitza:
Lekaroz: sirī́keβuru

Luzaide / Valcarlos: *orɣ̄ápaldó
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: *sáti
Azkaine: sáti, aðátsa (mark.) (?)
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune: satí
Hazparne:
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu:
Makea: pháldo
Mugerre: orḡalki
Sara: sáti
Senpere: sáti
Urketa:
Uztaritze: aðóRaeltsé (?)

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: sáthiak (mark.)
Armendaritze: paldó
Arnegi: erṓtaustárī
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi: pjésa (?)
Bidarrai:
Ezterenzubi: haskái ̯(?)
Gamarte: paldó
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri:
Izturitze: pháldo
Jutsi: sathi
Landibarre: erṓtaiŋgurú
Larzabale: sathi
Uharte Garazi: orɣ̄aβústarī (?), *páldo

Zuberoa

Altzai: sathí
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine: phésjak (mark.)
Eskiula: phésa, erṓtaphésa
Larraine: organtsáti, sáthi
Montori:
Pagola:
Santa Grazi:
Sohüta: sathík (mark.)
Urdiñarbe: sathí, orgasáthi
Ürrüstoi: phésa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1611. Mapa: calce / bandage / rim 

GALDERA: 38200 ALG: 360

zat(h)i
pheza
kapel(a)
p(h)aldo
kaltze
egur
aru
errotauztarri
orgalki
hazkai
uztai
zirrikeburu
bestelakoak

- Erradiodun gurpilen inguruan izaten den zurezko piezaren izena 
jaso da.
- Mendatan, Ezkio-Itsason, Donostian, Oiartzunen, Urketan 
eta Baigorrin ez da erantzun zehatza jaso. Mendatan, adibidez, 
"burpillen aspiko egúr" jaso da eta satixek ixeten dire. Arotzak 
eitte sittuen azaldu du. Era berean, Baigorrin, "errota zur" 
erantzun du: Osoan egiten zuen; arotzak tinkatzen zitin. Izena 
eztakit.
- Hainbat herritan ez da piezaren izenik eman. Beste zenbaitetan, 
pieza bera izan da ezagutu ez dena. Andoainen, adibidez, 
erradiodun gurpilik ez da ezagutu. Gurpil itsu zaharretatik 
gomazkoetara pasatu zirela jaso da.
-  Bestelakoak:  adatza (Azkaine), adorraeltze (Uztaritze), 
armazon (Etxarri), buelta (Bermeo), burpillen aspiko egur, 
errotainguru (Landibarre), jamon (Erratzu), llanta (Arrieta), 
peine (Urretxu), piña (Getxo), txirrinbuelta (Errigoiti).

Bermeo:  Burpillen bueltie? Bai, satíxekas einde. Da eruten dau barrúti ta kánpoti usteixe. 
Satixek egurregas indde.

Donibane Lohizune: Bearbada, bortz... bi raionetaik bearba...
Izturitze: Zatika [egiten zen]. Baniin modela egiteko.
Arrueta: Ezpitakit zunbat pieza. Ezteat erten ahal, bospasei segurik ba, iuitzen tzatak.
Armendaritze: Zurezko partia eta gio ziren ferratzen.
Jutsi: Pheza iten zen... amabi zathi behar ziren errota batean.
Domintxaine: Pheziak, bospasei pusketan.
Urdiñarbe: Orgazathi egiteko badakika nun zur, haitx zen hobeena, phezuñ hegikoa, hankoa 

zia hobena zathien egiteko, phezûñ hegiko zühaña. Lehen ezarten zia zühañ paketa phezu 
hegitan, izigarri gogor beita, nekhez ¡in zühaña beita, hala dük hoi.

Altzürükü: Zura laxatzen beitzen, arratinkatzen aotzila. [Errota] etzen ützi behar khanpun so-
beaz, ez, bustiaekin, hiotzen dia, negü bat igaiten bazien, gio laxatzen eta ez, etzen behar.

Sohüta: Eta errota eginik beita sei phezaz, huk zathik.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʎánta
Arrieta: uɣel
Bakio: kapéla
Bermeo: úśtei ̯
Berriz: ʎánta
Bolibar: ʎánta
Busturia: βurp̄íʎert̄s
Dima: áru, *úβel
Elantxobe: áro
Elorrio: βurð̄íɲa, úɣel
Errigoiti: burð̄íɲesko bwélta, *uɣél
Etxebarri:
Etxebarria: *úɣɛl
Gamiz-Fika:
Getxo: kápela
Gizaburuaga: βurð̄íɲa, áro, *βurð̄iúɣel
Ibarruri (Muxika): úɣel, βurð̄íɲa
Kortezubi: áro, *úɣel
Larrabetzu: *úβel
Laukiz: ɣurð̄iŋkapéla (?)
Leioa: ʎánta
Lekeitio: uśtái,̯ *ʎánta
Lemoa: úβel
Lemoiz: kapéla
Mañaria: ʎánta, *úɣel
Mendata: βurð̄íɲe
Mungia: ʎánta, kapéla
Ondarroa: fléxa, *úśtei,̯ *ʎánta
Orozko: úɣel, *tʃirī́ndola, *úśtei ̯
Otxandio: úɣel
Sondika: áro
Zaratamo: úβel, *burð̄iuśtéi ̯
Zeanuri: ʎánta
Zeberio: βurð̄iúɣel, *tʃirī́ndola
Zollo (Arrankudiaga): ʎánta
Zornotza: βurð̄íʎanta, erūβéðaʎanta, 

*erūβéðau̯śtei ̯

Araba

Aramaio: ʎánta, *βúrt̄uβel

Gipuzkoa

Aia: ɣurð̄íuél
Amezketa: uβál
Andoain: ʎantá, *uβél, *ústái ̯
Araotz (Oñati): βurt̄úβal
Arrasate: áru

Arroa (Zestoa): ɣurð̄íwál, ústai ̯
Asteasu: ʎantá
Ataun:
Azkoitia: ɣurt̄úɛl
Azpeitia: kurt̄wél, uɛĺ
Beasain: ʎánta
Beizama: úɛĺ
Bergara: burt̄úel, úśtau̯
Deba: ʎánta
Donostia: erū́eðauβelá (mark.), karṓuβél
Eibar: úśtai,̯ úśtɛiʃ̯a (mark.)
Elduain: uśtái ̯
Elgoibar: βurt̄úel
Errezil: uɛĺ
Ezkio-Itsaso: ɣurt̄ɔŕt̄s, ʎáma
Getaria: uálá
Hernani: uβél
Hondarribia: ʎánta, uśtái ̯
Ikaztegieta: ustái,̯ ʎánta
Lasarte-Oria:
Legazpi: gurt̄órt̄sa (mark.),  

tʃirī́ŋgiʎeá (mark.),*ustáǰe (mark.)
Leintz Gatzaga: ʎánta, *βurt̄úɣel
Mendaro: uβɛĺ
Oiartzun: uál
Oñati: βurt̄úβal, tʃápa
Orexa: kurp̄iʎúwel
Orio: uál
Pasaia: βúrn̄í (?)
Tolosa: ʎántá, uβél, *uśtái ̯
Urretxu: úel
Zegama: ʎantá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʎánta
Alkotz: ʎánta
Aniz: ʎantá
Arbizu: ʎánta
Beruete: uśtái ̯
Donamaria:
Dorrao / Torrano: ʎánta
Erratzu: ʎánta
Etxalar: ʎantá
Etxaleku: érw̄eðan ʎantá
Etxarri (Larraun): ʎantá
Eugi: burð̄inésko erw̄éða
Ezkurra:
Gaintza: e__astún

Goizueta: ʎantá
Igoa: búrn̄í, *uśtái ̯
Jaurrieta: ʎánta
Leitza: uɣál
Lekaroz: ʎánta
Luzaide / Valcarlos: úśtaí
Mezkiritz: ʎánta
Oderitz: ʎantá
Suarbe: ʎánta
Sunbilla: ʎantá
Urdiain: ʎánta
Zilbeti: ʎánta
Zugarramurdi: ʎántá

Lapurdi

Ahetze: feRaðúra, feRaðúr
Arrangoitze: βuRðín, *féRaðúr

Azkaine: ferā́ðurá
Bardoze: ítsulia (mark.) (?), *hérāðyra
Beskoitze: eRótaβúRðin, eRótapéRa
Donibane Lohizune: ústai ̯
Hazparne: eRótaβúRdin, *féRaðura
Hendaia:
Itsasu: feRá, feRaðúra
Makea: phérāðúra
Mugerre: perāðura
Sara: orɣ̄áferā́
Senpere: feRaúra
Urketa: búrd̄ina (mark.)
Uztaritze: peRáðurá

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: férāðyra
Armendaritze: órɣ̄aferāðurá, férāðura
Arnegi: erṓtaβúrð̄in, *orɣ̄áférā
Arrueta:
Baigorri: ustei ̯
Bastida: féRail̯atýa (mark.) (?)
Behorlegi: erṓtafera
Bidarrai: férā
Ezterenzubi: sínta (?)
Gamarte: aɣún
Garrüze: kýRkyriá (mark.), kyRkurú,  

uśtéi,̯ *sínta
Irisarri: eRótafeRáu̯r

Izturitze: ʒánta, fer, ferā́ðura
Jutsi: haun, haɣun

Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: sínta, *orḡaháu̯na
Uharte Garazi: búrð̄in

Zuberoa

Altzai: ferȳa
Altzürükü: ferāðyá (mark.)
Barkoxe: feradýa, erōtaferādýa
Domintxaine: háuna
Eskiula: náu̯lata
Larraine: organferāðýa (mark.), erṓtaferȳ́a 

(mark.), erōtaferāðýa (mark.)
Montori: byrdyɲá (mark.), khyrký
Pagola: férȳa, sínta
Santa Grazi: organférā
Sohüta: ferāðyá (mark.)
Urdiñarbe: organférā
Ürrüstoi: ferȳ́ra

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Andoain (G): *ústái ̯
Izturitze (N): ferā́ðura
Ondarroa (B): *ʎánta
Orozko (B): *úśtei ̯



EHHA
163







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1612. Mapa: aro (de la rueda) / jante / hoop

GALDERA: 38210 ALEANR: II, 158; ALEANR: 375

(gurdi)ubal / ugel / uel
aro
llanta
uztai
ferradura
(orga)ferra
burdina
hagun
kürkuru
eaztun
gurtortz
burpillertz
txirrindola
zinta
kapela
bestelakoak

Bolibar: Ori "llántie" da orí ixetes. Ori gerua ikísiko berbea da óri llantioi.
Arroa: Buéltakuai "úztaia" o "uála", "gurdí-ualá". Loríya izáte a ói, ordún "uála" esáte zitzayon. Léno béti 

"uála" [esaten zen]. Eskuz dána ítte zan.
Beasain: [Uztaia] barrikenai; oi re ustaie bezela da, baño "burnizko llantea" esan oi zaio.
Ikaztegieta: Sartzen tzaio estu-estu-estu ["uztái"], porrakin jota.
Hernani: Karruak izate u ubela zabalagua.
Hondarribia: Geo burni aundi bat du bueltan, "llanta", arek estututa jartzen du.
Beruete: Burnízkoá ["ustái"], órre´ttú puskéti púskeá zúloá, íltzikín yóstekó ól oi ré.
Donamaria: Itzekin itxekiya burniya au ta, gero, unek zaten tzittun xolo batzuk egiñak eta, geo, xolutiken 

zaten tzien itziak artarako egiñak eta ek sartzen tziren zulo uneri ta ek kontzen tzioten.
Luzaide: Ori sartzen zen gorrítuta... ta, gero, ura emaiten tínka dezán ["ústaí"].
Urketa: Zuran gaineko aldian burdina emana da eta yuntatu inahala. Gio laxatzen zen, yokoa hartzen ta 

botiga, behar zen berriz yuntatu. Burdina behar xu yuntaazi aotzai ["búrdina"]. 
Behorlegi: Baziren errota iteko biziki hunak eta beste batzu, zurak ez aski idortiak eta, gio, behala kurrinkaz 

hasten, yokhoa iten. Errotaile biziki hunak baziren eta, gio, aotzak behar zitien edo gaiak e berdiak. 
"Errótafera" erantzunari egindako oharra.

- Gurpilaren inguruan izaten den burdinazko 
xaflaren izena bildu da.
-  Bestelakoak:  fleja (Ondarroa), gurdinkapela 
(Laukiz), itzulia (Bardoze), llama (Ezkio-Itsaso), 
naulata (Eskiula), txapa (Oñati), txirringillea 
(Legazpi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): támbor ̄
Arrieta: éxe (?)
Bakio: tambór ̄
Bermeo: kaśkíʎo, *tambór̄
Berriz: éxe (?), βurt̄éts (?)
Bolibar:
Busturia:
Dima: βuśtérī, *máśter̄
Elantxobe:
Elorrio:
Errigoiti: éxe (?)
Etxebarri:
Etxebarria:
Gamiz-Fika: torn̄ú
Getxo: tambór ̄
Gizaburuaga: βéɣi
Ibarruri (Muxika): *támbor̄
Kortezubi: tambór ̄
Larrabetzu: éxe (?)
Laukiz: túβo (?)
Leioa: tambór ̄
Lekeitio:
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria: búrð̄ets (?)
Mendata: tambór ̄
Mungia: trómpoi ̯
Ondarroa: támbor ̄
Orozko: βúrt̄sil (?), *órð̄a_orāts (?)
Otxandio: támbor,̄ *βéɣi
Sondika: tambór ̄(?)
Zaratamo: erū́ðeśúlo (?)
Zeanuri: śúlo, *támbor̄
Zeberio: éxe
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: támbor ̄

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): aśpéɣiśulo, aśpéɣi
Arrasate:

Arroa (Zestoa): arð̄áźbeɣí
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia: exémutúr ̄
Azpeitia:
Beasain:
Beizama: *arð̄ázβeɣí
Bergara: burt̄árð̄ats (?)
Deba: arð̄áźmútur ̄
Donostia: tʃopíɲ, buxídda (mark.)
Eibar: arð̄áśulo
Elduain:
Elgoibar: aśbéɣi
Errezil: arð̄átsmutúr ̄
Ezkio-Itsaso: toŋkɔŕ,̄ trokóte
Getaria: exé, arð̄áts
Hernani: tʃopíɲ
Hondarribia: búxe, tʃopíɲ
Ikaztegieta: rw̄éðaβurú
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga:
Mendaro: tambór ̄
Oiartzun: *gurp̄éɣí
Oñati: aśpéil̯śulo
Orexa: aspéɣi
Orio: arð̄átsen mutúr ̄
Pasaia: *arð̄áśbeɣí
Tolosa:
Urretxu: kúβo
Zegama: mutúr,̄ *arð̄ázβeɣí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kúβo
Alkotz:
Aniz: ʃakúr,̄ sirī́keβúru
Arbizu:
Beruete: arð̄ázmutúr ̄
Donamaria:
Dorrao / Torrano: siʎamútur,̄ kárōsíʎ
Erratzu: βukí
Etxalar: βúxe
Etxaleku: árð̄azβurué (mark.)
Etxarri (Larraun): arð̄áspunté, arð̄ásmutúr ̄
Eugi:
Ezkurra: arð̄ássuló (?)
Gaintza:
Goizueta:

Igoa: árð̄aspunté
Jaurrieta:
Leitza: arð̄átsantsat súloa
Lekaroz: búru
Luzaide / Valcarlos: natʃámutúr
Mezkiritz:
Oderitz: arð̄ázmutúr ̄
Suarbe: árð̄aspúnte (?)
Sunbilla: βúke
Urdiain: támborā́ (mark.)
Zilbeti: arð̄átsain̯ síloa (mark.)
Zugarramurdi: buín

Lapurdi

Ahetze: *buín, *bwína
Arrangoitze: *βúuín
Azkaine: aβátsa
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: múnhuin̯
Donibane Lohizune: aβatsá
Hazparne:
Hendaia: aʃaβúru
Itsasu: móndoi ̯(?)
Makea: múnhoi ̯
Mugerre: buhun
Sara:
Senpere: βúuiɲ̯
Urketa: húðia (mark.)
Uztaritze: *oRɣaβéɣi, *búoín

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: múʎo
Armendaritze: muhílo, eRótamwail̯ú
Arnegi: *orɣ̄áβéɣi
Arrueta: múʎo
Baigorri: muʎo
Bastida:
Behorlegi: murūʎá (mark.)
Bidarrai: *orɣ̄aβéɣi
Ezterenzubi: bulúte
Gamarte: muúlo
Garrüze:
Irisarri: eRótamúil̯o
Izturitze: múnho
Jutsi: orḡamulu
Landibarre: erṓtamuʎú
Larzabale: muhúʎu

Uharte Garazi: nátʃβeɣi

Zuberoa

Altzai: mýʎy
Altzürükü: myʎía (mark.), mýʎy
Barkoxe: orgambýʎy
Domintxaine: múʎo
Eskiula: byhyʎía (mark.)
Larraine: myhýʎy, orgamyhýʎy
Montori:
Pagola: mýly
Santa Grazi: orgamuʎúa (mark.) (?), 

orgambilṹa (mark.) (?)
Sohüta: býʎy
Urdiñarbe: mýly
Ürrüstoi: myʒýʎ, myhýʎ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Uztaritze (L): *búoín
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1613. Mapa: cubo (de la rueda) / moyeu / nave, hub of a wheel 

GALDERA: 38220 ALG: 362; ALEANR: II, *157; ALEANR: 377

(-) begi
(-) mutur
(-) zulo
(-) mullu
munho(i)
buin
(-) buru
burdetz
buke
ardatz(a)
ardazpunte
tanbor
eje
txopiñ
bestelakoak

Zornotza: Bost tánbor. Gero txapa bat eukiten dau emen, untze bátzukas yosite.
Gizaburuaga: Bost bégi. Ardatza sartzeakua, "begixe".
Araotz: Or sartzen san burtzilla. Sartzeiya samurra da ta gogor ifintea, be bai, baye erruedak 

gero arrasto susena in dixela, eh! "Aspégisulo" erantzunari egindako oharra.
Zegama: Gurtárdatzá, gurtárdatzan muturré. Dánái "gurtárdatzá", konplétoá.
Hernani: Txopiñak izate ttu txuluk, buelta guzin txuluk eta raiyuk aitatik sartze ia... osuan dana 

bat izate a oi.
Urketa:  Behar da poxi bat pantxatuia, ez xuxen behar. Uzkailtzen da aise, bai, forma gisa 

hartan in behau bai, xuxen-xuxena iten bada, nahí u uzkíli eta inhala largoa, hertsia balin 
bada, uzkiltzen da aise. Harrizkola batetan aski da. Gertatu dauku guri orga biziki hola 
eta [timoina] itzultzen da, yokoa badu, beharrik yokoa badu burdinan. Kasu, eh, lepo-hezurra 
hausten ahal du behiak, nola gertatzen den toletaekin.

Arboti: Arraioak sarthiak tzü, bürü bat, mulluan eta bestia, zathian.
Domintxaine: "Mullua", burdineria zen, ferratia üngürü-üngürü, bena phezu zitian.

- Ardatzaren inguruan biratzen den gurpilaren erradioak 
txertatzeko piezaren izena bildu da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðráɣa
Arrieta: ɣalɣá, galɣa śiʒorḗśkoa (mark.)
Bakio: ɣalɣá, frénu
Bermeo: ɣalɣá
Berriz: dráɣa, fréno
Bolibar: gálɣa, fréno, *eu̯śtáɣa, *áɣa
Busturia: ɣalɣá, ðraɣá
Dima: ɣálɣa
Elantxobe: fréno
Elorrio: ðráɣa
Errigoiti: frenú, karā́ka, traɣá, *eu̯śtéu̯r ̄
Etxebarri: ɣálɣa
Etxebarria: dráɣa
Gamiz-Fika: galɣá
Getxo: ɣalɣá
Gizaburuaga: ɣálɣe
Ibarruri (Muxika): ɣálɣa
Kortezubi: ðraɣá, frénu
Larrabetzu: gálɣa
Laukiz: frénu, *ɣalɣá
Leioa: ɣalɣá, tráβa
Lekeitio: fréno
Lemoa: ɣálɣa, frénu
Lemoiz: ɣalɣá
Mañaria: dráɣa, fréno, *gálɣa
Mendata: fern̄ú
Mungia: gálɣa
Ondarroa: ðráɣa, fréno, *ɣálɣa
Orozko: ɣálɣa
Otxandio: fréno, ɣálɣa
Sondika: ɣalɣá
Zaratamo: gálɣa
Zeanuri: ɣálɣa, *ɣalɣaβúrīɲe
Zeberio: ɣálɣa
Zollo (Arrankudiaga): ɣalɣa
Zornotza: ɣálɣa

Araba

Aramaio: ðráɣa

Gipuzkoa

Aia: traβá, prenú
Amezketa: traβá, gurd̄ífrenú, *gálgá
Andoain: frenú, *galɣá
Araotz (Oñati): alβoðráɣa, ɣálɣa
Arrasate: ðráɣa

Arroa (Zestoa): ðráɣa, prenú
Asteasu: traβá, frenú
Ataun: frenú
Azkoitia: frenó
Azpeitia: ðraɣá
Beasain: frénu, alβórāɣá
Beizama: draɣá, frenú
Bergara: ðráɣa
Deba: fréno, *ɣálɣa
Donostia: tráβa, karṓfrenó
Eibar: dráɣa, katélotu
Elduain: tráβá, frenú, karāká
Elgoibar: ðraɣa
Errezil: ðraɣá, frenú
Ezkio-Itsaso: frenú
Getaria: frenó, traβá, *ɣálɣá
Hernani: prenú, tráβaeu̯r ̄
Hondarribia: arā́śto, frénua (mark.),  

tráβa,*gálga
Ikaztegieta: frenú, eśkúfrenu, *gálɣa, *traβá
Lasarte-Oria: frenó, traβá, *galgá
Legazpi: draɣá, ɣalɣá, frenú
Leintz Gatzaga: ðráɣa, tórn̄o
Mendaro: fréno, *ðraɣá
Oiartzun: frenó, *tráβa
Oñati: ðráɣa, drāɣáeɣur ̄
Orexa: tráβa, kríka, frénu
Orio: traβá
Pasaia: fréno
Tolosa: traβa_ɛúr,̄ gálgá, kílká, ná:rā́
Urretxu: gálɣa, frénu, pláɲtʃa
Zegama: traɣá, frenú, *ɣalɣá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: fréno
Alkotz: frénoik̯ (mark.)
Aniz: fréno
Arbizu: áɣa
Beruete: alɣá, frenó
Donamaria: fréno, eɣúrā (mark.), *iʃtríŋgạ
Dorrao / Torrano: aɣá, karā́ka, fréno
Erratzu: arā́śta, *ʃarāɲtʃá
Etxalar: iʃtríŋga
Etxaleku: gálɣa (mark.), frénoa (mark.)
Etxarri (Larraun): ɣalɣá
Eugi: fréno
Ezkurra: gálɣa
Gaintza: prenú

Goizueta: eúrēsko prenó, préno, *tʃarāɲtʃá
Igoa: aɣá, frenó
Jaurrieta: fréno
Leitza: galɣá
Lekaroz: gálɣa
Luzaide / Valcarlos: arā́śta
Mezkiritz: frénoa (mark.)
Oderitz: ɣálɣa, frenó
Suarbe: ɣálɣa, fréno
Sunbilla: iʃtríŋgə

Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi: árāśtá

Lapurdi

Ahetze: aRáśta
Arrangoitze: aRásta, aRésta
Azkaine: aRáśta, arā́śta
Bardoze: arḗśta
Beskoitze: aRéʃta
Donibane Lohizune: aRáśta
Hazparne: fRéin̯a, *oRgáaRaśt

Hendaia: aRáśt, *iʃtíŋgan
Itsasu: aRáśta
Makea: arḗ:śta
Mugerre: arāśta
Sara: arāśtá
Senpere: aRáśta
Urketa: aRéśta
Uztaritze: aRáśta

Nafarroa Beherea

Aldude: arā́śta
Arboti: arḗśty
Armendaritze: arāśtá
Arnegi: orɣ̄áarā́śta
Arrueta: arḗśty
Baigorri: suraRaśta
Bastida: fréin̯a
Behorlegi: arāśta
Bidarrai: arā́śta, *órɣ̄aatśa
Ezterenzubi: arḗśta
Gamarte: arā́śta
Garrüze: aRéśtu
Irisarri: aRáśta
Izturitze: mekanika, arēśta, barā
Jutsi: arēśtu
Landibarre: arā́śta

Larzabale: arēśtia (mark.)
Uharte Garazi: árāśta

Zuberoa

Altzai: frein̯, bekanika
Altzürükü: péja, arḗśta
Barkoxe: erōtapéko, freɲ, arḗśta
Domintxaine: arḗśty
Eskiula: śarā́ðya (mark.)
Larraine: péja
Montori: sur, kákho, háɣa, katjá, pejá, fréiɲ̯
Pagola: arḗśta
Santa Grazi: fréin̯, háɣa, péja
Sohüta: pejáty (mark.)
Urdiñarbe: arḗśta
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Barkoxe (Z): arḗśta
Dorrao / Torrano (N): fréno
Elduain (G): karāká
Errigoiti (B): traɣá
Hondarribia (G): tráβa
Ikaztegieta (G): *traβá
Izturitze (N): barā
Legazpi (G): frenú
Montori (Z): háɣa, pejá, fréiɲ̯
Orexa (G): frénu
Santa Grazi (Z): péja
Tolosa (G): kílká, ná:rā́
Urretxu (G): pláɲtʃa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1614. Mapa: freno / frein / cast iron

GALDERA: 38230 ALEANR: II, *158

galga
(h)aga
freno
frein(a)
ixtringa
(-) arrasta
(-) draga
traba(eur)
karraka
mekanika
zur / egur
peia
krika
bestelakoak

- Orgak geldiarazteko baliatzen den sistemaren izena bildu da.
- Zaratamon galga-moduak azaldu dira: aurretik eragitekoa eta 
atzetik beste batek eragiten zuena. Mañarian ere sistema bat baino 
gehiago erabili dela jaso da. Hernanin sistema guztia azaldu da: 
gurpilean sartzen da haga bat, kate batez gurdiari erantsia. Horri 
tiratuz, gurpilaren mugimendua trabatu eta moteldu egiten da. 
Arbizun eta Luzaiden ere nola erabiltzen den azaldu da.
-  Bestelakoak:  barra (Izturitze), errotapeko (Barkoxe), kakho 
(Montori), katia (Montori), katelotu (Eibar), narra (Tolosa), 
orgaatsa (Bidarrai), plañtxa (Urretxu), sarradüa (Eskiula), torno 
(Leintz Gatzaga), txarrañtxa (Goizueta), xarrañtxa (Erratzu).

Mungia: "Galgea" ixíten san emen, burrín bet, tákoak eurek gurdiek ta soka batégas poléara 
estútuten san gurdien átzeko aldarditik. Eta baita geró egoten san, éurretik egoten sána 
bere, erróska bat gurpunten... egur-táko batégas sartu ta bueltaka-bueltaka.

Bakio: Burdixe frénetako, burdixen aspixen, burpillen atzetik egurre. Ta ametik soka bat eta 
andik estutu galgie. Partiken púnteti.

Zegama: Frenúe baño lénao zien trágák. Géro así zien frénuk. Makílla ba´pezelá zan, lodí 
xamarrá. Trágeá éskuz emán bear izáten tzan erruedan. Trágak estáka ba´bezélá ta sartzén 
tzikón, erruéden áurren soká txiki bat ipíntzen tzikón ta án sartú eta sóka batekín tíreñ gur-
tétxerá ta estútzen tzon.

Arroa: Ori "drága" izángo zan dána. Oáin "prenúa" esáte ye danak. Léno "drága" zan dána.
Hendaia: Gibeletik tinkatu eta lasaitu... batzuek antziñetik eta bertziak gibeletik, segun nola 

emana den xixtima.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): táko
Arrieta: galɣápalú
Bakio: táko
Bermeo: táko
Berriz:
Bolibar:
Busturia: śapáta
Dima: táko
Elantxobe: śapáta
Elorrio: táko
Errigoiti: śí (?)
Etxebarri:
Etxebarria: dráɣaéɣur ̄
Gamiz-Fika: *ɣalɣáeɣúr
Getxo: śapáta
Gizaburuaga: táko, *śapáta
Ibarruri (Muxika): táko
Kortezubi: táko, *śapáta
Larrabetzu: frénu (?), śapáta (?)
Laukiz: táko, *śapáta
Leioa: śapáta
Lekeitio: śapáta
Lemoa: ɣalɣéɣur ̄
Lemoiz: śapáta
Mañaria: *śapáta
Mendata: táko, *śapáta
Mungia: táko, śapáta
Ondarroa: táko
Orozko: ɣalɣáβurīn, *śapáta
Otxandio: śápata
Sondika: śapáta
Zaratamo: galɣéɣur
Zeanuri: śapáta
Zeberio: śapáta
Zollo (Arrankudiaga): ɣalɣápalu, táko
Zornotza: ɣalɣa_eɣur,̄ *śapáta

Araba

Aramaio: táko, *śápata

Gipuzkoa

Aia: śokoté, takó, sapáta
Amezketa: sapatá
Andoain: sapát
Araotz (Oñati): ɣalɣa_eɣur ̄
Arrasate: śapáta

Arroa (Zestoa): takó
Asteasu: takó
Ataun: éɣur ̄
Azkoitia: táko
Azpeitia: sokóte
Beasain: takó
Beizama: táko, *sokóte
Bergara: sapáta
Deba: śapáta
Donostia: sokóte
Eibar: draɣátako (mark.)
Elduain: takó, *sápátá
Elgoibar: trokóte, táko
Errezil: tokoté
Ezkio-Itsaso: táko, sokóte
Getaria: takó
Hernani: sékoté
Hondarribia: táko
Ikaztegieta: frenún takó
Lasarte-Oria:
Legazpi: sapáta
Leintz Gatzaga: śapáta
Mendaro: śapáta
Oiartzun: sapáta, frɛnótakó
Oñati: feóðo, táko
Orexa: sokoté
Orio: sokóte
Pasaia: śapatá
Tolosa: táko, sokoté
Urretxu: sokoté
Zegama: sapatá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sapéta
Alkotz: gálɣa
Aniz: *sápata
Arbizu: tákwek (mark.), sapáta
Beruete: sapetá, sapét

Donamaria: sapáta
Dorrao / Torrano: sapáta
Erratzu: *eśkalapóiɲ̯
Etxalar: sapatá
Etxaleku: sapáta
Etxarri (Larraun): sápetá
Eugi: gálga
Ezkurra: sapatá
Gaintza:
Goizueta: sekɔt́ɛ ́

Igoa: takó
Jaurrieta: sapáta
Leitza:
Lekaroz: eśkálapoiɲ̯
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: sapáta
Oderitz: sapátá
Suarbe: sapéta
Sunbilla: trókulo, sapáta
Urdiain: táko
Zilbeti: sapáta
Zugarramurdi: kalóts

Lapurdi

Ahetze: sapáta
Arrangoitze: eśpalakóin̯
Azkaine: arā́śtako soklá (mark.),  

eśpalákoɲ, takúa (mark.)
Bardoze: eśkalapójak (mark.), 

arḗśtyeśkalápojak (mark.)
Beskoitze: eśkalápoi ̯
Donibane Lohizune: eśkalápoiɲ̯, 

espaRtinsola
Hazparne: sapeta
Hendaia: sapáta
Itsasu: tákoin̯
Makea: arḗśtaeśpalákoin̯
Mugerre: espalakoin̯
Sara: eśkálapóin̯
Senpere: eśkalápoin̯
Urketa: eśpálakóin̯
Uztaritze: eśpálakóin̯

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: eśkálapuɲa (mark.)
Armendaritze: eśkalapói ̯
Arnegi: sapéta
Arrueta: eśkálapuiɲ̯
Baigorri: eśkalapúin̯
Bastida: sur, pátena (mark.) (?)
Behorlegi: eśkalapuin̯, eśpartinsola
Bidarrai: orɣ̄ásápet
Ezterenzubi: erṓtaeśkalapúin̯, eśpartin
Gamarte: eśkálapọin̯
Garrüze: eśpaRtinsola
Irisarri: óRɣaaRáśta (?)
Izturitze: eśpalakoin̯

Jutsi: arēśtueśkalapuɲ
Landibarre: eśpartin
Larzabale: eśkalapúɲ
Uharte Garazi: eśpálakoin̯

Zuberoa

Altzai: eśkalampũ
Altzürükü: eśkalampṹ
Barkoxe:
Domintxaine: éśkalapiɲ
Eskiula: saβóta
Larraine:
Montori: fréiɲ̯ak (mark.), eśpartin
Pagola: eśpárt̄iɲa, sóla
Santa Grazi:
Sohüta: eśkalampṍ
Urdiñarbe: eskalampṹ
Ürrüstoi: eśkalapúin̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): sapáta
Azkaine (L): takúa (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1615. Mapa: zapata (del freno) / sabot / brake shoe

GALDERA: 38240

tako
zapata
zapeta
eskalapoi(n)
galga (-)
frenu
zokote
t(r)okote
espartin(zola)
egur
zur
dragaegur
bestelakoak

- Gurpilaren gainean tinkatzen den piezaren izena 
bildu da.
- Zurezkoa, burdinazkoa, gomazkoa eta larruzkoa 
izan daitekeela esan da. Zollon, adibidez:  Egurre 
da. Da gero lenago orreri sein gastau edo ipinten 
otzien goma bat, goma lodi bet. Tako bat.
- "Galga (-)" superlemaren barnean erantzun 
hauek bildu dira: galga, galgaburrin, galgaegur, 
galgapalu, galgegur.
-  Bestelakoak:  arrastako zokla (Azkaine), feodo 
(Oñati), kalotz (Zugarramurdi), orgaarrasta 
(Irisarri), patena (Bastida), si (Errigoiti), trokulo 
(Sunbilla).

Lemoa: Lenáu ifínten geuntzen ba, átzean aukite auen txirrínkean kontran ónango burrín bet ifiníte, ónango 
gántxo bat, da gántxoan sartzé akon egúrre da, gero, andik egurretik tirítu te emóten geuntzen frénue 
burdieri gastetan. Gero etorrí sen galgea... Eurretik bueltak emonda, burriñésko galgea... Txirrínka bat? 
Koixeta uen txirrínke batari íten yakón estútu da, gero, geitu ganádueri.

Ibarruri: Burriñesko sertxu bet, frenue. Holako gause ba´teko.
Getaria:  Frénoko egúrrá... Jenéalian, "tákua" déitze zayo orréi, "frénatzeko tákuá". Egürra da, baña 

"tákua" orréi déitze zayo.
Ikaztegieta: Goma batzuk izate zitun, abarka zarrak emen jarrita ta ["frenún takó"].
Goizueta: Eurrezkoa, eh! Ta geo baldakizu ze itte ginin egur ari? Klaro! Eurra yan itten tzulako... Abarka, ez 

oaingo abarkak, eh! Leno, kubiertakin indako abarkak nola izaten tzin? Alakok patu barrendikan ["zekóté"].
Alkotz: Frénoik ezpadú, paatzen iozu egur bet edo káltzo at edo lotzen duzu katiakin ardatzai. "Galga" orí 

dé dená, dena bat da.
Donibane Lohizune: Kautxua o ezpartin zola, berdin... Eskalapoña au egurrari, piezari.
Arrueta: Zurezkoak zitian... karratü batzu ola. Nahi bazen espartin zaar bat ezarten tzen; zumaitek, berriz, 

kautxu, otoko kautzu puska at arra ["eskálapuiñ"].
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βulkéta
Arrieta: *bolkéta
Bakio: βulkéta
Bermeo: *βulkéta
Berriz:
Bolibar: trákulu, burt̄rákulu
Busturia: tolβá
Dima: βolkéte
Elantxobe: *βolkéta
Elorrio: *βolkéte
Errigoiti: bolkéta
Etxebarri: *βolkéte
Etxebarria:
Gamiz-Fika: bolkéta
Getxo: βolkéta
Gizaburuaga: trákulu, βurð̄ímotʃ
Ibarruri (Muxika): kárō, *βulkéta
Kortezubi: βolkéta
Larrabetzu: bolkete (?)
Laukiz: βulkéte
Leioa:
Lekeitio:
Lemoa: βolkéte
Lemoiz: βolkéta
Mañaria: bólkete
Mendata: βulkéta
Mungia: bulkéta
Ondarroa: kárō, *βulkéta
Orozko: βolkéte
Otxandio: βólkete
Sondika: βulkéte
Zaratamo: bulkéte
Zeanuri: βolkéte
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): βulkéte
Zornotza: karṓβolkete

Araba

Aramaio: βólketa

Gipuzkoa

Aia: ɣurð̄íśaltokó, *βɔlketé
Amezketa: βolkété
Andoain: bolkéte
Araotz (Oñati): βolkéte
Arrasate: βolkéte

Arroa (Zestoa): βolketé
Asteasu: bólketé, *ɣurð̄íśaltó
Ataun: βloketé
Azkoitia: gurð̄íβɔlketé
Azpeitia: βɔlkéte
Beasain: βolkéte, gurð̄íśaltoá (mark.)
Beizama: bolkéte
Bergara: bolkéta
Deba: βolkéte
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: burk̄éte
Elduain: gurð̄íśaltó, śáltoko ɣúrð̄í
Elgoibar: lurḗtako búrð̄i
Errezil: βolketé
Ezkio-Itsaso: βúlketé
Getaria: βurk̄été, *gurk̄áxá
Hernani: βolketɛ ́
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: βolketé
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga: βulkéte
Mendaro: βolkéta
Oiartzun: karōβaśkúlanté
Oñati: βurɣ̄éte
Orexa: śáltoko ɣúrd̄i
Orio: kárōβolketé
Pasaia:
Tolosa: śaltóɣurd̄í
Urretxu: bɔlkéte
Zegama: βolketé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βolkéte
Alkotz:
Aniz: dómbero
Arbizu: βulketé
Beruete: βɔlkéte
Donamaria: kárū
Dorrao / Torrano: βolkéte
Erratzu: ðomberó
Etxalar: tomberó
Etxaleku: βólketé
Etxarri (Larraun): βɔlketé
Eugi: bolkéte
Ezkurra:
Gaintza: βɔĺketé
Goizueta: bolké:teá (mark.), *ɣurð̄íśaltɔ́

Igoa: bɔĺketé
Jaurrieta: βolkéte
Leitza: βolkɛt́e
Lekaroz: ðombéro
Luzaide / Valcarlos: túmero
Mezkiritz: bulkéte
Oderitz: βólketé
Suarbe: βolkéte
Sunbilla:
Urdiain: βulkéte
Zilbeti: kárō iráu̯ltsen séna (mark.), 

baśkulánte (?)
Zugarramurdi: bolkéteá (mark.), 

bulkétetombéroa (mark.), tombéro

Lapurdi

Ahetze: aRkáir̯a, aRkéra
Arrangoitze: aRkair̯á
Azkaine: ark̄éra, arkér
Bardoze: káʎua (mark.), tómbero,  

túmberwa (mark.)
Beskoitze: tombéro, tombóro, tumbúro
Donibane Lohizune: aRkéra
Hazparne: tómboro
Hendaia: aRkéra
Itsasu: tómberó
Makea: thómberó
Mugerre: tumbero
Sara: tómbero
Senpere: tombéro
Urketa: túmbéro, béna (mark.)
Uztaritze: tumbéro

Nafarroa Beherea

Aldude: tombéro
Arboti: tómbøro, túmbero
Armendaritze: tomboró
Arnegi: tómbero
Arrueta: túmbur
Baigorri: tombero
Bastida: tómboro
Behorlegi: tómbero
Bidarrai: tómberó
Ezterenzubi: tombero
Gamarte: tómboro
Garrüze: tumburó, tumbúru
Irisarri: tómboro
Izturitze: tómbero

Jutsi: tomboro
Landibarre: tómburu
Larzabale: tómbero
Uharte Garazi: tómbero

Zuberoa

Altzai: tumbẽú, tombẽu
Altzürükü: thṍmbeo

Barkoxe: thambṹ
Domintxaine: túmbero
Eskiula: tambṍ:, thamboṍ, brūʃola
Larraine: thambóu̯
Montori: orgá
Pagola: thõmbṍ:
Santa Grazi: thambṹ
Sohüta: tumbṍ
Urdiñarbe: tómbṍ
Ürrüstoi: tumbeṍ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): túmberwa (mark.)
Beskoitze (L): tumbúro
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1616. Mapa: volquete / tombereau / dump car

GALDERA: 38250 ALG: 379

bolkete
bulkete
tonbero
donbero
tonboro
tunbero
gurdisalto
tanbû
karro (-)
arker(a)
(bur)trakulu
bena
kallua
tolba
bruxol
bestelakoak

Leioa: Orretariko gurdirik estot iños esetu.
Zollo: Au esaten du guk ya... dendelan. Dendeletako kamatik ganadue atera iten gindun. Tratorak eta bai, deukies 

bulketie.
Busturia: Ixetes ori tolbie da, utzítxuten dana. Aurrie altzau eta atzetik jausten dana. Baie olakorik estót esetu, eh!
Gizaburuaga: "Trakulue" da burdimótxa. Lurrek, solobárrenak altzau te... Beste bat suretan ibiltteko, au baño txikiñaue.
Beasain: Simaurrek ustutzeko ta ondarra ustutzeko ta...
Asteasu:  Maatilla at emate u, oi askatu, indarrakiñ altxa eskubakin elduta, karga atzea bentzittu ta ordun 

deskargatu itte a.
Orexa:  Oik lurrek altxatzeko printzipal, soo barrenean kargatu lurre da goinea altxatze gendun gurdiakin... 

Maatilla bat izaten tzun aurrekaldean [libratzeko]. "Sáltoko gúrdi" erantzunari egindako oharra.
Beruete: Dénak, gúrdi guzík éitten tzen óla. Eskukín goátutá; urdún étzen bolkéteik... Etzen bolkétetzen léngo 

gurdík, báño bólketetú bái éskukín... oáin bólketé eózin gurdí bañó trátoranák... Oáingoa dá bolkéteá, oáñ 
esáten da, lén ez, étzén...

Gamarte: Bi tónboro paré. Tresna osoa izendatzeko darabil.
Jutsi: "Tonboroa", lurka ta sableka baliatzen zen leheno.
Domintxaine: "Tunberua", bi tunbero, tunbero pare at.

- Atzetik husteko bi gurpildun tresnaren izena 
bildu da.
- Zaratamon, Gamiz-Fikan, Larrabetzun, 
Errigoitin eta Mañarian ez da gurdietan 
ezagutu; bai, ordea, kamioietan. 
- Berrizen eta Arrasaten lehen ez zirela 
ezagutzen jaso da, oraintsu hasi direla 
erabiltzen.
- "Karro (-)" superlemaren barnean erantzun 
hauek bildu dira: karro, karro iraultzen zena, 
karrobaskulante, karru.
- Bestelakoak: baskulante (Zilbeti), burdimotx 
(Gizaburuaga), gurkaja (Getaria), lurretako 
burdi (Elgoibar), orga (Montori).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): átsera βóta
Arrieta: bolkétiemón
Bakio: átsjeŋ ganera βóta
Bermeo: átseraś βota, túmbe
Berriz: itsúli
Bolibar: úśtu
Busturia: irúli (?)
Dima: bolkéteáltsɛu̯
Elantxobe: túmba, átsjeŋ gánera βóta
Elorrio: úśtu, utsíttu, *βolkétjaltsáu̯
Errigoiti: bolkétie emón, iðúli
Etxebarri: irúli
Etxebarria: it̯súldu, úśtú
Gamiz-Fika: bolkéteá emon
Getxo: altsá, bwélta
Gizaburuaga: átsera βota, itsúli
Ibarruri (Muxika): βóta
Kortezubi: altsáu̯, altséu̯
Larrabetzu: kámia altsɛu̯
Laukiz: átseŋ ganera βóta
Leioa: átsera βóta
Lekeitio: altsáu̯, βolkáu̯
Lemoa: bólkɛu̯, áltsɛu̯, bolkétea émon
Lemoiz: bóta
Mañaria: bólketiemón
Mendata: bolkéu̯
Mungia: bulkétia βóta
Ondarroa: bulkáu̯
Orozko: utsítu, bólkau̯, atsératu, *iráu̯li
Otxandio: áltsau̯, *itsúli
Sondika: altsáu̯
Zaratamo: irúli, bóta, bolkétie emón
Zeanuri: bolkétemon
Zeberio: irúli, itsúli
Zollo (Arrankudiaga): dendélau̯
Zornotza: altséu̯

Araba

Aramaio: áltsau̯

Gipuzkoa

Aia: áltsa (?), áʎtʃa (?)
Amezketa: deśkárɣ̄atú, úśtu
Andoain: bolketé eɣín, átse_a xún
Araotz (Oñati): bolkétau̯, itsúli
Arrasate: áltsau̯

Arroa (Zestoa): altsáu̯, bolkáu̯
Asteasu: bólketéim̯
Ataun: xáśo
Azkoitia: xáśo, botáik̯ átsjeŋ gaɲéa, 

bolkéteáu̯
Azpeitia: bɔlkáu̯
Beasain: uśtu (?), liβrá:u̯ (?)
Beizama: bolkéte_atú
Bergara: bolkétau̯
Deba: bolkáu̯
Donostia: átsea βóta, atséaka iɲ
Eibar: úśtu
Elduain: deśkárɣ̄atú, uśtú
Elgoibar: átse_aúśtu
Errezil: bolkéatu, xaśó ta βotá
Ezkio-Itsaso: bulkáu̯
Getaria: bólkatú
Hernani: búlketiá aʎtʃa (?)
Hondarribia: iráu̯li, deśkárɣ̄a, bóta
Ikaztegieta: úśtú
Lasarte-Oria: úśtu, déśkarɣ̄atú, *botá
Legazpi:
Leintz Gatzaga: xáśo
Mendaro: bólkáu̯
Oiartzun: baśkúlatú
Oñati: βurɣ̄étau̯, itsúli
Orexa: bolkátu, uśtú
Orio: uśtú
Pasaia: bolkátu
Tolosa: áʎtʃa, úśtú
Urretxu: bolkéteáu̯
Zegama: atséa bóta, atséra βóta

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
deśkárɣ̄atsen (mark.)

Alkotz:
Aniz: giβelápóta, deśkárɣ̄atu
Arbizu: búlkatú
Beruete: bɔĺketetó, goátu, bɔĺkakáŋ goátu
Donamaria: goátu
Dorrao / Torrano: bulkétwatséa (mark.)
Erratzu: uśtú: gieléko_aldera
Etxalar: ỹ:deśká:rɣ̄ạtọ
Etxaleku: iráu̯li
Etxarri (Larraun):
Eugi: deśkárɣ̄atu
Ezkurra:

Gaintza:
Goizueta: átse_a - liβrátu, *átseir̯áu̯li
Igoa: bɔlkéteatú
Jaurrieta: iráu̯li
Leitza: góratú, ɣoátu
Lekaroz: gorátu (?), goit̯í ín
Luzaide / Valcarlos: uskáli
Mezkiritz: bulkétu, iráu̯li
Oderitz: bulkátu
Suarbe: atséra ɣorátu
Sunbilla: eśkárɣ̄atú (?)
Urdiain: déśkarɣ̄atú (?)
Zilbeti: kárɣ̄a iráu̯li
Zugarramurdi: itsúli

Lapurdi

Ahetze: giβéleŋ gáin̯ea βotá, giβéla βotá
Arrangoitze: úskail̯i, *itsúli
Azkaine: áltʃatú, ark̄éra βotá, giβélat uskáʎi
Bardoze:
Beskoitze: uskeil̯dú
Donibane Lohizune: itsulí, uśtú
Hazparne: aʎtʃátu, úśtu
Hendaia: atséaŋgaim̯ botá (?), déśkaRɣatu
Itsasu: giβeláiŋ̯ gain̯eá βóta, uskáil̯i
Makea: uskáil̯i, giβélaiŋ gain̯ea iɣorī́
Mugerre: huśtu
Sara: úśtu, altʃátu
Senpere: úśtu
Urketa: hyśty, uskáil̯du
Uztaritze: uskáil̯i

Nafarroa Beherea

Aldude: uskalí
Arboti: húśty
Armendaritze: uskáil̯i
Arnegi: uskáli
Arrueta: yskyldu
Baigorri: uskali
Bastida: iʃkúli
Behorlegi: altʃátu
Bidarrai: uskéil̯i
Ezterenzubi: uskáli, huśtu ɣiβéleat
Gamarte: uskáli
Garrüze: uskalí
Irisarri: áltʃatu
Izturitze: uskạil̯i, huśtu
Jutsi: uskali

Landibarre: uskáli
Larzabale: uskáil̯i
Uharte Garazi: úskali

Zuberoa

Altzai: yskokáty (?)
Altzürükü: yskáʎi, iháʎi
Barkoxe: yskokáty
Domintxaine: yskáltse, yskál, yskáli
Eskiula: gíβel éman
Larraine: iháʎi
Montori: ytsýli
Pagola: yskáli
Santa Grazi: hyśty, gain̯tity, *iháil̯i
Sohüta: yskokáty
Urdiñarbe: yskokáty
Ürrüstoi: yśkáʎi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkaine (L): giβélat uskáʎi
Azkoitia (G): bolkéteáu̯
Hondarribia (G): bóta
Lemoa (B): bolkétea émon
Orozko (B): atsératu
Zaratamo (B): bolkétie emón



EHHA
173







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1617. Mapa: volcar el volquete / basculer (le tombereau) / overturn (to) 

GALDERA: 38260 ALG: 360

bolketea(t)u
bolketea-
bolka(t)u
deskarga(tu)
ir(a)uli
altza(tu)
(h)ustu
uzkaildu
uzka(i)li
(-) bota
atzea-
go(r)atu
itzuli
tunbe
jaso
bestelakoak

Bakio: Bulketie altzéu eta atzeko tapie kendute atzien ganera bota.
Otxandio: Emen eukiten dau topie, burdina sartute, ta burdiña kendu ta altzau.
Beasain: Jeneroa botatze ori? Ustu o...
Goizueta: Iraúli in báiditteke naiz átzera, naiz áurrera o naiz kostauka saiétsera.
Domintxaine: Üzkaltzen gieleat.

- Gurdi batzuetan karga husteko aurreko partea igo eta atzeko 
partetik deskargatzea nola esaten den galdetu da.
- "(-) bota" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
arkera bota, atzea bota, atzeangain bota, atzen ganera bota, atzera 
bota, atzeras bota, atzien ganera bota, bota, botaik atzien gañea, 
bulketia bota, gibela bota, gibelain gainea bota, gibela´pota, 
gibelen gainea bota, jaso ta bota.
- "Atzea-" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: atzea 
jun, atzea libratu, atzeaka iñ, atzera goratu, atzeratu.
-  Bestelakoak:  baskulatu (Oiartzun), buelta (Getxo), burgetau 
(Oñati), dendelau (Zollo), gaintitü (Santa Grazi), gibelain gainea 
igorri (Makea), gibel eman (Eskiula), goiti in (Lekaroz), librau 
(Beasain), üzkokatü (Urdiñarbe).



EHHA
174

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): karētíʎa
Arrieta: karḗtiʎe
Bakio: karētíʎ
Bermeo: karētíʎe
Berriz: karɛ̄t́iʎá
Bolibar: karā́tiʎé
Busturia: eśkúβurð̄itʃu
Dima: karētiʎe
Elantxobe: karḗtiʎa
Elorrio: karētíʎa
Errigoiti: karḗtiʎe
Etxebarri: karḗtiʎa
Etxebarria: karētíʎa
Gamiz-Fika: karḗtiʎé
Getxo: karētíʎa
Gizaburuaga: kárētiʎe
Ibarruri (Muxika): karḗtiʎa
Kortezubi: karḗtiʎe, *eśkúβurð̄i
Larrabetzu: karā́tiʎe
Laukiz: karētíʎa
Leioa: karētíʎe, eśkúkarō
Lekeitio: kárētiʎa
Lemoa: karētíʎe
Lemoiz: karētíʎe
Mañaria: karḗtiʎá
Mendata: karḗtiʎe
Mungia: karētíʎe
Ondarroa: karētíʎa
Orozko: karḗtiʎa, *eśkúβurð̄i
Otxandio: kárētiʎa, *éśkuβurð̄i
Sondika: karētíʎo
Zaratamo: karā́tiʎé
Zeanuri: karētíʎe
Zeberio: karētíʎa, *eśkuβúrð̄i
Zollo (Arrankudiaga): karḗtiʎe
Zornotza: karātíʎa

Araba

Aramaio: karḗtiʎa

Gipuzkoa

Aia: karɛ̄t́iʎa
Amezketa: karɛ̄t́íʎ
Andoain: kárɛ̄tíʎ
Araotz (Oñati): karētíʎa
Arrasate: karḗtiʎa

Arroa (Zestoa): karɛ̄t́iʎ

Asteasu: karɛ̄t́iʎá
Ataun: karɛ̄tiʎá
Azkoitia: karɛ̄t́iʎe
Azpeitia: karɛ̄t́iʎé
Beasain: karḗtiʎa
Beizama: karɛ̄t́íʎ
Bergara: karḗtiʎá
Deba: karɛ̄t́iʎ, karɛ̄t́iʎa
Donostia: karḗtiʎ
Eibar: karɛ̄t́iʎa
Elduain: karɛ̄t́íʎ
Elgoibar: karḗtiʎa
Errezil: karɛ̄t́iʎá
Ezkio-Itsaso: kárɛ̄tíʎa
Getaria: karɛ̄t́íʎ
Hernani: kárɛ̄tíʎ
Hondarribia: karētíʎ, urɣ̄átʃu
Ikaztegieta: karḗtiʎa
Lasarte-Oria: karɛ̄tíʎ
Legazpi: karḗtiʎá
Leintz Gatzaga: karḗtiʎa
Mendaro: karɛ̄t́iʎá
Oiartzun: karɛ̄t́iʎá
Oñati: karētíʎa
Orexa: karɛ̄t́iʎá
Orio: eśkúkarɛ̄tíʎ

Pasaia: karḗtiʎá, *eśkúɣurd̄í
Tolosa: karɛ̄t́íʎ
Urretxu: karɛ̄t́iʎá
Zegama: karɔ̄t́iʎá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: karū́tʃa
Alkotz: karētíʎe (mark.)
Aniz: kárɛ̄tíl
Arbizu: kárētiʎ
Beruete: karētíʎ
Donamaria: karḗtiʎ
Dorrao / Torrano: karḗtiʎ, kárɛ̄tiʎá
Erratzu: karṓtʃ, *orɣató
Etxalar: orɣ̄atʃó, karūtʃó
Etxaleku: kárētiʎé
Etxarri (Larraun): karḗtiʎé
Eugi: karētíʎo
Ezkurra: karɛ̄tí:ʎ
Gaintza: karɛ̄tíʎ
Goizueta: karḗtiʎá

Igoa: kárɛ̄tíʎ

Jaurrieta: karū́tʃa (mark.),  
karḗtiʎwá (mark.)

Leitza: karɛ̄tíʎ
Lekaroz: karṓtʃa
Luzaide / Valcarlos: éśkorɣ̄a
Mezkiritz: karū́tʃa
Oderitz: karḗtiʎé
Suarbe: karētíʎe
Sunbilla: karḗtiʎ, eśkúkarɔ̄t́ʃ
Urdiain: karētíʎo
Zilbeti: karētíʎe (mark.), eśkúko kárō
Zugarramurdi: orɣ̄atʃó

Lapurdi

Ahetze: oRɣátʃo, eśkúóRɣa,  
*ʃaRíota (mark.)

Arrangoitze: oRɣatʃó
Azkaine: orɣ̄átʃo
Bardoze: karīót
Beskoitze: oRɣátto
Donibane Lohizune: oRɣatʃó
Hazparne: déśkoRɣa (?), éśkoRɣa
Hendaia: oRɣátʃo
Itsasu: orɣ̄áto
Makea: ðeśkórɣ̄a, *orɣ̄átto
Mugerre: orḡato
Sara: orɣ̄atʃó
Senpere: oRɣátʃo
Urketa: orḡáto
Uztaritze: ʃáRiot

Nafarroa Beherea

Aldude: eśkórɣ̄a
Arboti: deśkórḡa
Armendaritze: eśkorḡá
Arnegi: eśkwórɣ̄a
Arrueta: ddéśkorɣ̄a
Baigorri: eśkorḡa
Bastida: eśkórḡa
Behorlegi: eśkọrḡa, eśkórḡa, eśkúrḡa
Bidarrai: orɣ̄átto
Ezterenzubi: eśkúrḡa
Gamarte: eśkwórɣ̄a
Garrüze: deśkoRga
Irisarri: eśkóRɣa
Izturitze: eśkórḡa
Jutsi: eśkurḡa, eśkuorḡak (mark.)

Landibarre: eśkwórɣ̄a
Larzabale: eśkúrḡa
Uharte Garazi: éśkworɣa

Zuberoa

Altzai: bruéta
Altzürükü: brúeta
Barkoxe: brúta
Domintxaine: eśkórga
Eskiula: brwéta
Larraine: eśkórga (mark.)
Montori: bruétak (mark.)
Pagola: eśkórḡa
Santa Grazi: bruéta, eśkórga
Sohüta: bruéta
Urdiñarbe: eśkórga
Ürrüstoi: bruta, eśkorga
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1618. Mapa: carretilla / brouette / handcart

GALDERA: 38270 ALG: 356

karretilla	 
karretille	 
karretillo	 
karretill	  
eskukarretill	  
karrotx(a)	  
karrutxa	  
orgato	  
orgatxo	  
eskorga	  
deskorga	 
xarriot	  
karriot	  
eskuburdi	  
bru(e)ta	  
eskukarro	  

Pasaia: Bost eskúgurdí. Esan izandu you. Guek es, eh? Emen ai, ausu ontan esaten tziyoten 
leno bisi sianak.

Oderitz: Emén lénaotík "karrétille" etzen izáutu, "kárroa" esáten zitzión óre denái.
Etxalar: Bortz karrutxó. Oaiñ ala erraiten diogu. 
Jutsi: "Orgato" Senperen erten dute, "orgatoak".
Altzürükü: Bi errotakoak e harginek. Laborari-etxeetan errota bakarrekoa erabiltzen zen.

- Pertsona bakar batek eramaten duen aurrean gurpil bat eta 
atzealdean bi helduleku dituen ibilgailuaren motaren izena bildu da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aŋgáiʎ̯a
Arrieta: ánda
Bakio: aŋgaríʎe
Bermeo: pariɣwéla, *aŋgaríʎe
Berriz: aŋgáʎa
Bolibar: áŋgaʎá
Busturia: aŋgaríʎe
Dima: eśkiʎára, *andaríʎe
Elantxobe: andá
Elorrio: aŋgíʎa
Errigoiti: eśkiʎará, andá, *aŋgáiʎ̯a
Etxebarri: aŋgaðíʎa
Etxebarria: aŋgáʎe
Gamiz-Fika: eśkiʎárá
Getxo: eśkiʎéra, βaʎárt̄e, *andaðíʎa
Gizaburuaga: aŋgáiʎ̯e, amáśaðór ̄(?)
Ibarruri (Muxika): eśkiʎára, *aŋgáriʎa
Kortezubi: aŋgáiʎ̯e
Larrabetzu: aŋgaríʎe
Laukiz: eśkúeśkiʎára
Leioa: aŋgaríʎe
Lekeitio: *aŋgaðíʎa
Lemoa: andaríʎe
Lemoiz: *andaríʎe
Mañaria: ánda
Mendata: aŋgaiʎ̯é
Mungia: eśkiʎéra, *andaríʎe
Ondarroa: aŋgáiʎ̯a
Orozko: ándaðiʎa
Otxandio: áŋgariʎa
Sondika: aŋgaríl
Zaratamo: aŋgáriʎé
Zeanuri: aŋgaðíʎe, *eśkiʎára
Zeberio: aŋgaðíʎa
Zollo (Arrankudiaga): áŋgaðiʎe,  

paríɣwela
Zornotza: aŋgeríʎa, *ánda

Araba

Aramaio: eśkíʎara, ánda, *áŋgaiʎ̯a

Gipuzkoa

Aia: aŋgaíʎ
Amezketa: aŋgáβiʎé
Andoain: aŋgáiʎ̯
Araotz (Oñati): aŋgáiʎ̯a

Arrasate: eśkíʎara
Arroa (Zestoa): aŋgáiʎ̯, aŋgáʎ
Asteasu: áɲgaaʎák (mark.)
Ataun: aŋgáiʎ̯á, aŋgaʎá
Azkoitia: aŋgáʎe
Azpeitia: aŋgáʎe
Beasain: aŋgáiʎa
Beizama: aŋgáʎa, *ánda
Bergara: áŋgaʎa, *ánda
Deba: aŋgáʎa
Donostia: aŋgaiʎ̯
Eibar: aŋgáʎa
Elduain: áŋgaiʎ̯á, *ándá
Elgoibar: aŋgáʎa
Errezil: aŋgáβiʎá
Ezkio-Itsaso: aŋgáʎá
Getaria: aŋgáiʎ̯á
Hernani: áŋgaíʎ
Hondarribia: aŋgáʎa
Ikaztegieta: kamiʎá, *aŋgáiʎá
Lasarte-Oria: laŋgaríʎ
Legazpi: aŋgáiʎ̯a
Leintz Gatzaga: aŋgáriʎa, *ánda
Mendaro: aŋgáʎa
Oiartzun: aŋkáiʎá
Oñati: eśkiʎára, kaméla, *aŋgáiʎ̯a
Orexa: aŋgáiʎ̯a
Orio: aŋgáʎ
Pasaia: aŋgáiʎá
Tolosa: aŋgaʎá
Urretxu: aŋgáʎa
Zegama: aŋgáʎá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kamíʎa
Alkotz: kataβótja (mark.)
Aniz: paʎárt̄a
Arbizu: kamíʎa
Beruete: katair̯ó
Donamaria: śeɣálik (mark.)
Dorrao / Torrano: kamíʎa
Erratzu: ɣaŋgáil
Etxalar: aŋgaʎá
Etxaleku: kátaɣué (mark.), kataðúe
Etxarri (Larraun): kámiʎe
Eugi: andáiʎe, andáɣiʎé
Ezkurra: andá
Gaintza: kamíʎ

Goizueta: kamiʎá
Igoa: kámiʎé
Jaurrieta: eśkálerá
Leitza: *andá (?)
Lekaroz: baʎárt̄é
Luzaide / Valcarlos: aŋgáil̯u
Mezkiritz: áŋgaríʎa (mark.)
Oderitz: éśkaʎeá, *kámiʎé
Suarbe: kamíʎe
Sunbilla: ándək, andá
Urdiain: βaʎáśta, áu̯ntsá (mark.)
Zilbeti:
Zugarramurdi: angáil̯

Lapurdi

Ahetze: aŋgáil̯a
Arrangoitze: aŋgáil̯
Azkaine: áŋgaiʎ̯
Bardoze: kompórt̄a
Beskoitze: kumpáRta
Donibane Lohizune: áŋgail
Hazparne: áŋgáila
Hendaia: aŋgáʎ
Itsasu: áŋgléra
Makea: áŋgaáil̯a
Mugerre: kumpart̄a, komport̄a
Sara: áŋgail
Senpere: aŋgaíl
Urketa: kómport̄a
Uztaritze: aŋgé:r, aŋgeélak (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: áŋgaíl
Arboti: pórt̄aderak (mark.)
Armendaritze: kompórt̄a
Arnegi: aŋgaáil̯u
Arrueta: kómport̄a, braŋkárā
Baigorri: aŋgáil̯
Bastida: áŋgail̯, aśka (?), *bajárt̄a
Behorlegi: port̄ádera
Bidarrai: aŋgáil, aŋgáail̯á (mark.)
Ezterenzubi: port̄áðera
Gamarte: port̄aðéra
Garrüze:
Irisarri: kompórt̄a, *aŋgail̯ú
Izturitze: aŋgáil̯
Jutsi: port̄aðera
Landibarre: kómport̄a

Larzabale: port̄áðera
Uharte Garazi: *áŋgail̯u

Zuberoa

Altzai: kark̄áno
Altzürükü: portháðea
Barkoxe: kharkanú, portaðéa, kharkáno
Domintxaine: portháðera
Eskiula: kharkanúak (mark.),  

arkhétak (mark.), makhíɲa, urdaŋkako 
mákhiɲa

Larraine: kharkáno
Montori: portadera, portáðea
Pagola: eśkymítʃ, portáðea
Santa Grazi: kharkanṹ
Sohüta: portáðea
Urdiñarbe: portáðea
Ürrüstoi: portaðea, ʃerī hiltsekoaśka (?)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1619. Mapa: angarilla / civière, bayart / handbarrow

GALDERA: 38280 ALEANR: I, *86

anga(ri)lla
andarille
anger
angailu
gangail
eskillara
kamille
portade(r)a
konporta
anda
baiarta
katagu
kharkano
pariguela
aska
bestelakoak

Sondika: Satzak atara, nai bedarrak ekarri... Seu´kure suna. Bien ártean. "Angaríl" izenari 
egin zaio oharra.

Zornotza: Bost ánda. Amen espesiala on san len. Birriten edu use´urien gu txiki¡e´kiñela. 
Baten burdixe itxuli edo basuen, eta a ekarteko use´urien. Da gero or beien, enbra bat 
partuen egon da, geuk eruen giñun.

Mendata: Orrek ["angaillé"a] lagun bin artien kargie eroateko. Kanteran be sarrí in gendun.
Gizaburuaga:  Bedarra ekárteko be bai  ["angáille"a]; simaurre atarateko be bai; txarri¡e 

errétako...
Aramaio: Solotik ganaduetako, ekarteko be bai, satza erueteko be ["ánda"z].
Araotz: "Angailla" da karga aundi bat, gañean ifiñi eta eman. Txarrixa ilten danian be edérki.
Orexa: Ola gaixo bat daunean da angailletan jetxi deu.
Beruete: Kájá ermíttea eámatekó lénoá iíltzen tzén kátairúk... Eskállera palé bezalá... míñ 

artúta re bái.
Ezterenzubi: Urdiain hiltzeko ez... Gio lekhutiak dira aspaldi.
Pagola: "Eskümitx" Xiberoan. Lau portadea. "Konporta", Arrotan.

- Gauza astunak eramateko bi haga dituen zurezko tresnaren izena 
galdetu da.
- Berrizen belarra eta jende gaixoa edo zauritua herrira eramateko 
ere erabili izan dela jaso da.
- Herri batzuetan singularrean jaso da; beste batzuetan, pluralean 
eta beste zenbaitetan "pare" alboan duela. Mendaron "angálla 
bat" bildu da. "Páreik es" esan du lekukoak. Deban, Azkoitian, 
Errezilen ere "bat" jaso da. Aian, askotan "pária" erabiltzen da: 
"angáilparé". Asteasun eta Elduainen pluralean jaso da. Etxalarren 
eta Uztaritzen, berriz, mugagabea eta plurala.
-  Bestelakoak:  amasador (Gizaburuaga), arkhetak, makhiña 
(Eskiula), urdankako makhiña (Eskiula), auntza (Urdiain), 
brankarra (Arrueta), eskümitx (Pagola), katabotia (Alkotz), katairo 
(Beruete), segalik (Donamaria).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): léra
Arrieta: nar
Bakio: nár ̄
Bermeo:
Berriz: nar ̄
Bolibar: náar ̄
Busturia:
Dima: nar ̄
Elantxobe: nár ̄
Elorrio: trinéo
Errigoiti: nár ̄
Etxebarri:
Etxebarria: ná:rā, ná:r ̄
Gamiz-Fika: nar
Getxo: nárā
Gizaburuaga: nár ̄
Ibarruri (Muxika): nár ̄
Kortezubi: nár ̄
Larrabetzu: nar ̄
Laukiz: nárā
Leioa: narā́
Lekeitio: nárā
Lemoa: trápa
Lemoiz: nárā
Mañaria: nar
Mendata: nár ̄
Mungia: *nár̄
Ondarroa: nár ̄
Orozko: nár ̄
Otxandio: léra
Sondika: nár ̄
Zaratamo: nar
Zeanuri: trápa, *nár̄
Zeberio: nár ̄
Zollo (Arrankudiaga): nár ̄
Zornotza: nár ̄

Araba

Aramaio: léra

Gipuzkoa

Aia: leá, léɣa
Amezketa: leɣá
Andoain: lɛrá
Araotz (Oñati): léra
Arrasate: léra

Arroa (Zestoa): léɣa
Asteasu: lerá
Ataun: lerá
Azkoitia: léra
Azpeitia: léra
Beasain: lera
Beizama: leá
Bergara: lera
Deba: nár,̄ lérá
Donostia: léra
Eibar: naár
Elduain: lɛá
Elgoibar: nár ̄
Errezil: léra
Ezkio-Itsaso: léra
Getaria: léá, *nárā́
Hernani: lɛɣá
Hondarribia: arā́śta, léra
Ikaztegieta: léra
Lasarte-Oria: legá
Legazpi: lerá
Leintz Gatzaga: léra
Mendaro: nár ̄
Oiartzun: lé:rá
Oñati: léra
Orexa: lɛŕa
Orio: leá
Pasaia: lérá
Tolosa: leɣá
Urretxu: léra
Zegama: lerá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: léra
Alkotz: léra
Aniz: lérá
Arbizu: léra
Beruete: lerá, léɣá
Donamaria: léra
Dorrao / Torrano: léra
Erratzu: lerá
Etxalar: lɛrá
Etxaleku: lerá, árāśtá
Etxarri (Larraun): lerá
Eugi: léra
Ezkurra: lɛrá
Gaintza: leɣá
Goizueta: lɛŕá

Igoa: lerá
Jaurrieta: léra
Leitza: lerá
Lekaroz: léra
Luzaide / Valcarlos: líɲa
Mezkiritz: léra
Oderitz: lerá
Suarbe: léra
Sunbilla: léra
Urdiain: léra
Zilbeti: léra
Zugarramurdi: léra

Lapurdi

Ahetze: lé:ra
Arrangoitze: léra
Azkaine: léra
Bardoze: kárȳʃa
Beskoitze: lí:ɣa
Donibane Lohizune: eReśtá
Hazparne:
Hendaia: léra
Itsasu: léra
Makea: líɣa, erḗsta
Mugerre: liɣa
Sara: lerá
Senpere: léra
Urketa: líʃak (mark.)
Uztaritze: léra

Nafarroa Beherea

Aldude: léra
Arboti: tréno, líɲa
Armendaritze:
Arnegi: leir̯á, líɲa
Arrueta:
Baigorri: líɣa, líɲa
Bastida:
Behorlegi: líɲa
Bidarrai: lína
Ezterenzubi: líɲa, árb̄a
Gamarte: líɲa
Garrüze:
Irisarri: *lína
Izturitze: líɣa
Jutsi: liɲa
Landibarre: líɲdda
Larzabale: líɲa

Uharte Garazi: líɲa

Zuberoa

Altzai: liã́
Altzürükü: liã́
Barkoxe: li__a, trása, líɣa
Domintxaine: líɲa
Eskiula: liã:́
Larraine: liɣá (mark.), liã ́(mark.)
Montori: trasá
Pagola: lía, aβáts
Santa Grazi: trása
Sohüta: líã
Urdiñarbe: lĩa
Ürrüstoi: erḗsta, liã

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Barkoxe (Z): líɣa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1620. Mapa: narria / traîneau / sledge 

GALDERA: 38290 ALG: 350-351; ALEANR: II, 183

lega
lera
lea
liga
lia
liña
nar(ra)
traza
arrasta
abatz
trineo
arba
trapa
karrüxa

Lemoa: "Trapéa" da erruda bakoa, nárras etórten dána.
Zornotza: Au ["nár"a] useta giñun karabixetarako arri¡e ekarteko. Lelengo burkadie kargeu ta atxetik goiti bera aldatza 

egote san, an freno móduen. Burdi¡e atzien lotute, errubeda barik.
Berriz: Au ixéngo da mendi aundíxetan, irrípak dien lekuetan... narras ibilitte na nau be arrí batzen. Narra da gause bat lénako 

dénboretan emen po’jenplo soluen ebálten sána, sabaltxuau au báño, mokillek eta apúrtzeko. Nik naban nárra arríxek bátzeko.
Elduain: Menditiken garoa kartzeko ibiltze gendun ["leá"], gurdiin gañen eaman gora ta, geo, goitiken bera gurdie 

kargatu ta gañea gurdien gañe garo jarri an e ta ya bi beaje kartze ziñun.
Oiartzun: Au izaten da, kargatzen altxatu in ber baita beti. Mazka zuk billi ber dezu pixua, orta, berriz, lurrea, errexo 

kargatu, au lurren eoten baita. Geo iriyakin arrastaka. Onek izaten du azpiyan burniya jarriya, txapa bat burnizkua, 
ez gastatzeko.

Goizueta: Arrastan jexteko, iratzea edo egurra o eozin. Jeneralen malda bera, zalaian eztu funtzionatzen onek. Goitti 
petti jexteko beti, gainbera.

Donibane Lohizune: Udazkenetan soroan ongarriak zabaltzeko errestaka. Tiatzeko ta erres eta kargatzeko re erres 
goiti altxa gabe ta...

Aldude: Erródak patú eta aintzinean azpa badú, baina lenagó errodarik étzen, eh!
Domintxaine: Liña, mindian hori, Atharratzen eta liñekin. Heen ez, bidian eztuk komodo.

- Toki malkartsuetan pisu handiko 
gauzak arrastaka eramateko erabiltzen 
den errotarik gabeko tresnaren izena 
galdetu da.
- Lekarozen eta Erratzun errota txiki 
bat duena ere ezagutu da. Erratzun, 
adibidez, erdi karro ta erdi lera oharra 
jaso da.  Arnegin errotekin ere ikusi dute. 
Lekukoarena errotarik gabea zen.
- Urketan pluralean izendatu da: "líxak".
- Azkainen eta Saran, esaera biren 
bidez, lera maldan gora eramatea zein 
nekeza den azaldu da. Azkainen: Lera, 
infernuko debrua, ezpalin bada 
gainbeera. Saran: Lerá bego berá.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): makúto
Arrieta: *śákuto, *śorṓ (?)
Bakio: boltsá, *morā́l
Bermeo: makúto
Berriz: *mákuto
Bolibar: mɔŕāl, *mákutu
Busturia: śamárā
Dima: mórāl
Elantxobe: *śórō, *morā́l
Elorrio: motʃíla, *mórāl
Errigoiti: makúto
Etxebarri: mutʃíl, *kakúto
Etxebarria: motʃíla
Gamiz-Fika: morā́l

Getxo: makúto, *morā́l, *baśóśorō
Gizaburuaga: mórāl, *śakútu
Ibarruri (Muxika): póltsa, morā́l, *śakúto
Kortezubi: mótʃiʎe (?), *mórāl
Larrabetzu: mákuto
Laukiz: maléta (?), *śakúto
Leioa: motʃíle, *śakúto
Lekeitio: mákuto, *śórō, *fard̄él
Lemoa: póltsa, śakúto
Lemoiz: motʃíʎe, *śakúto
Mañaria: mótʃila, *mákuto
Mendata: motʃíʎe
Mungia: motʃíʎe, *makúto
Ondarroa: βóltsa
Orozko: makúto, mórāl, *śórō
Otxandio: mórāl, *śákuto
Sondika: βóltsa, *mórāl
Zaratamo: makúto
Zeanuri: mórāl
Zeberio: mórāl, *śakúto
Zollo (Arrankudiaga): mórāl
Zornotza: śórō

Araba

Aramaio: mórāl

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: alpɔrx̄á
Andoain: mutʃíl
Araotz (Oñati): narūśórō
Arrasate: póltsa, *morā́l, *śakúto

Arroa (Zestoa): mɔrā́l, *parð̄ɛĺ
Asteasu: mɔrā́l
Ataun: alproxá
Azkoitia: *mɔrā́l
Azpeitia:
Beasain: mótʃiʎá (?)
Beizama: alpróxá, *mɔrā́l
Bergara:
Deba: śɔŕɔ̄, *alfɔŕx̄a
Donostia: xanóntsiǰa (mark.), makúto
Eibar: mórāl
Elduain: mótʃiʎá, mákutó, sakú
Elgoibar: alfórxa
Errezil: makutó, *sakutó
Ezkio-Itsaso: alproxá
Getaria: sakú
Hernani: sákuté
Hondarribia: bóltsa, ʃembréra (?), makúto,

*ʃakútua (mark.)
Ikaztegieta: morā́l, makutó
Lasarte-Oria: morā́l
Legazpi: narū́sorṓ
Leintz Gatzaga: βuxáka
Mendaro: śɔrɔ̄,́ *morā́l
Oiartzun:
Oñati: makúto, *śórō
Orexa: mórāl
Orio:
Pasaia: mórā́l
Tolosa:
Urretxu: alpróxa, mórāl
Zegama: motʃilá, motʃiʎá, *alpɔrx̄á,  

*alpróxeá (mark.), *mɔrā́l, *parð̄ɛĺ (?)

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: alpórt̄ʃa
Alkotz: alfórx̄ak (mark.)
Aniz: sákuto
Arbizu: alfórx̄a, muʃíʎ, móʃiʎa (mark.)
Beruete: alforx̄á, mɔrālé, mɔrā́l, śaré
Donamaria: ðeśkárt̄sɛl
Dorrao / Torrano: alfórx̄a, mútʃiʎá, *mórāl
Erratzu: deśkárt̄sel, sakutó
Etxalar: alfórx̄a
Etxaleku: álporx̄á, mútʃiʎé, mórāleá (mark.)
Etxarri (Larraun): álporx̄á, mútʃiʎé, *morā́l
Eugi: alfórx̄a, deśkars̄éla (mark.)
Ezkurra: alpɔrx̄á

Gaintza: alpɔrx̄á, *sakutó
Goizueta: alpɔrx̄á
Igoa: álfɔrk̄á, mótʃiʎé, mutʃíʎ, *mɔrā́l
Jaurrieta: alpóśja
Leitza: mɔrā́l, alporx̄á
Lekaroz: mutʃíl
Luzaide / Valcarlos: alfórt̄ʃa
Mezkiritz: alfórx̄a
Oderitz: mútʃiʎé, *sákutó, *mɔrā́l
Suarbe: alfórx̄a, *mórāl
Sunbilla: śáko, morā́le

Urdiain: alfórk̄a, múʃilá (mark.)
Zilbeti: eśkarś̄éla (mark.)
Zugarramurdi: mórālá (mark.),  

mútʃilá (mark.)

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: śáia̯l
Azkaine: myśéta
Bardoze: biaś
Beskoitze: eśkaséla
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu:
Makea: alpótʃa
Mugerre: myzeta, *diisera, *ǰiβesjera
Sara: mizét (?)
Senpere:
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: alpórk̄a, alfork̄ak (mark.)
Arboti: bíaśá
Armendaritze: árp̄otʃ
Arnegi: arf̄ótʃa
Arrueta: biáśa
Baigorri: alpótʃa
Bastida: mýzeta
Behorlegi: alfort̄ʃa, alprótʃa
Bidarrai: alpúntʃa
Ezterenzubi: alfórt̄ʃa
Gamarte: alfótʃa
Garrüze: βiaśá
Irisarri: alpórt̄ʃa
Izturitze: álpotʃ

Jutsi: alfoʃ
Landibarre: alfórt̄ʃ
Larzabale: alfótʃa
Uharte Garazi: alfórt̄ʃa

Zuberoa

Altzai: biéśa
Altzürükü: bjeśá
Barkoxe: biaśá
Domintxaine: bíeśa (?), ʃíʃtrwa (mark.) (?)
Eskiula: biáʃak (mark.)
Larraine: biéśa, alfórʒa
Montori: bjéśak (mark.)
Pagola: βieśa, alpórt̄ʃa
Santa Grazi: biéś, *alfórtśa
Sohüta: biéśa
Urdiñarbe: biéśa, alfúrtʃa
Ürrüstoi: biéśa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrasate (G): *śakúto
Arrieta (B): *śorṓ
Beruete (N): śaré
Elantxobe (B): *morā́l
Elduain (G): sakú
Etxaleku (N): mórāleá (mark.)
Getxo (B): *baśóśorō
Hondarribia (G): makúto
Lekeitio (B): *fard̄él
Mendaro (G): *morā́l
Oderitz (N): *mɔrā́l
Zegama (G): *mɔrā́l, *parð̄ɛĺ
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1621. Mapa: alforja / besace / knapsack

GALDERA: 38300 ALG: 355; ALEANR: II, *182

motxilla
morral
(narru)sorro
zakuto
makuto
(d)eskarzel
alforja
alfortx(a)
alportx(a)
müzeta
fardel / pardel
boltza / poltza
biesa
biasa
bestelakoak

- Aurreko eta atzeko poltsetan pisua banatuta eta erosoago eramateko erabiltzen den zorro motaren izena bildu da.
- Forma, tamaina eta material desberdinetakoak bildu dira. Erabileraz aipamen asko egin dira: Etxebarrin janaria, 
ura eta ardoa eramateko erabiltzen zela; Leintz Gatzagan oihalezkoa edo larruzkoa izaten zela eta kanpotik sarezko 
beste poltsa bat izaten zuela, tapa eta guzti. Bizkarretik esekitzeko uhal bat erabiltzen zela; Mendaron fraideek 
baliatzen zutela eskean aritzen zirenean. Artoa, garia eta, besteak beste, babarruna gordetzen zutela. Beizaman 
ere fraideek erabiltzen zuten, txerrikiak biltzeko. Urtean bi aldiz egiten zuten bilketa; Urretxun mandazainek 
erabiltzen zutela, etxerik etxe mahatsa saltzen ibiltzen zirenean; Ezkio-Itsason eta Asteasun eskaleek erabiltzen 
zutela. Leitzan artzainek erabiltzen zutela, mendira joaten zirenean, ardoa eta janaria eramateko.
- Donamarian burutik sartzen zela eta militarren arroparen antzeko oihalez egina zela azaldu da.
- Mezkiritzen "alfórja" bi aldekoa izaten zen eta "makúto" delakoa, alde bakarrekoa.
-  Bestelakoak:  bujaka (Leintz Gatzaga), diizera (Mugerre), janontziya (Donostia), maleta (Laukiz), saial 
(Arrangoitze), samarra (Busturia), sare (Beruete), xenbrera (Hondarribia), xixtrua (Domintxaine), yibeziera 
(Mugerre).

Ibarruri: Noberak eiñe ixen eskero, "sakuto".
Kortezubi:  Lengo ixena, "morrala", obeto 

dau. "Motxillie" oingue da.
Ezkio-Itsaso:  Bost morrál. Bakárrekói. 

Alproja, bíkoá.
Pasaia: Morrala artu ta mendira!
Pagola: Zihaun defautak gibelin eta besteenak, 

aintzinin ["alportxak" bi parte ditu: bat 
gibelean eta bestea, aitzinean].
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣoldátʃiki
Arrieta: éiʃ̯ɛ, goldátʃikí
Bakio: éiʃ̯a
Bermeo:
Berriz: éśa
Bolibar: goldátʃíki
Busturia: eiʃ̯é
Dima: ɣólða
Elantxobe: ɣólda
Elorrio: ɣoldátʃiki, ɣólda
Errigoiti: eiʃ̯á, goldátʃikí
Etxebarri:
Etxebarria: náβar,̄ gɔĺdatʃíki
Gamiz-Fika: *eʃá
Getxo: eʃá
Gizaburuaga: ɣoldátʃíki
Ibarruri (Muxika): éiʃ̯a, ɣoldátʃiki
Kortezubi: eʃé, goldátʃiki
Larrabetzu: éśto
Laukiz: éʃa
Leioa: éʃa
Lekeitio:
Lemoa: mákinetʃíker,̄ *ɣólde
Lemoiz: éʃa
Mañaria: ɣoldatʃíker ̄
Mendata: eʃé, goldatʃíki
Mungia: láim̯akíɲe, eʃá, *gólda
Ondarroa: goldátʃiki
Orozko: ɣólda
Otxandio: ɣólda
Sondika: eʃé
Zaratamo: gólda
Zeanuri: ɣólda
Zeberio: ɣólda
Zollo (Arrankudiaga): ɣólda
Zornotza: ɣoldátʃiki

Araba

Aramaio: ɣoldátʃiki (?)

Gipuzkoa

Aia: ɣɔĺde
Amezketa: goldétʃikí
Andoain: golðé, góldetʃikia (mark.)
Araotz (Oñati): βoldátʃiki
Arrasate: ɣoldátʃiki

Arroa (Zestoa): ɣoldé, ɣóldetʃikí
Asteasu: góldetʃikiddá (mark.)
Ataun: ɣɔldá, ɣɔldatʃikí
Azkoitia: ɣɔldatʃíki
Azpeitia: ɣɔldá, ɣɔldétʃikí
Beasain: ɣoldátʃiki
Beizama: góldetʃikí
Bergara: surɣ̄ólda, frāntseśɣólda
Deba: ɣoldátʃikí, ɣɔĺda
Donostia: ɣoldé
Eibar: góldátʃikiʃá (mark.), gólda
Elduain: góldetʃikia (mark.)
Elgoibar: ɣólda
Errezil: ɣoldé, ɣoldétʃikí
Ezkio-Itsaso: ɣɔĺda, ɣɔĺdatʃikí
Getaria: ɣoldé, ɣoldétʃiki
Hernani: goldéttiɣí
Hondarribia: ɣoldé
Ikaztegieta: ɣólde, goldétʃikié (mark.)
Lasarte-Oria:
Legazpi: ɣoldá, goldátʃikié (mark.)
Leintz Gatzaga: ɣoldámako, ɣoldáfrāntseś, 

goldia (mark.)
Mendaro: ɣɔldá, ɣoldátʃikí
Oiartzun: ɣoldé
Oñati: βoldátʃiki
Orexa: góldesɔrṓts
Orio: ɣoldé, góldetʃikíǰa (mark.)
Pasaia: gólde
Tolosa: ɣóldetʃikí, ɣoldé
Urretxu: morṓko, gɔĺda, goldátʃikí
Zegama: ɣoldá, frantśéśɣoldá, ɣoldátʃikí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
kóldanaβár ̄

Alkotz: gólde, mákinattíkie (mark.)
Aniz: ɣólde
Arbizu: ɣoldé
Beruete: ɣɔldé
Donamaria: ɣolde
Dorrao / Torrano: ɣólda
Erratzu: gólde
Etxalar: ɣoldé
Etxaleku: goldé
Etxarri (Larraun): ɣoldé, ɣóldetʃiki
Eugi: kólde
Ezkurra: ɣóldettikí

Gaintza:
Goizueta: ɣoldɛ,́ eśkúɣoldépala,  

eśkúko goldépalá
Igoa: gɔldé, mákinattiké
Jaurrieta: ɣólde, kwítro
Leitza: goldéttikí
Lekaroz: goldé
Luzaide / Valcarlos: goldénaβár ̄
Mezkiritz: kólde
Oderitz: ɣɔldé
Suarbe: ɣólde, makínettíki
Sunbilla: ɣoldénaβár, ɣoldéttikí
Urdiain: ɣólda
Zilbeti: kólde
Zugarramurdi: ɣólde

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine:
Bardoze: 
Beskoitze: 
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: gólde
Makea: ɣóldenáar ̄
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa: pérd̄e
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: ɣoldé, *ɣóldenaβár̄
Arboti: góldenár
Armendaritze: ɣoldená:r
Arnegi: ɣoldénahár, ɣólde
Arrueta:
Baigorri: golde, goldenaβár
Bastida:
Behorlegi: goldenaár,̄ golde (?),  

goldenahárāk (mark.)
Bidarrai: ɣólde, *ɣoldénaβár,̄ *aðárētá (?)
Ezterenzubi: góldenaár, gólde (?)
Gamarte: goldénaarāk (mark.)
Garrüze: *ɣoldé, *góldenaRá (mark.)
Irisarri: βérd̄da, *ɣóldenar

Izturitze: goldenaar, goldenaβar,  
arthopaśatseko, mátras

Jutsi: goldenaar, goldenaβarā (mark.)
Landibarre: góldenaar ̄
Larzabale: golde, goldenahárā (mark.)
Uharte Garazi: góldenaβárā

Zuberoa

Altzai: goldenaβar,̄ ʒarýa (mark.)
Altzürükü: goldenaβárā (mark.),  

árāśeid̯ía (mark.) (?), árāśklét (?)
Barkoxe: ʃárȳ
Domintxaine: góldenaβárā (mark.)
Eskiula: goldenaβárāk (mark.)
Larraine: góldenáβar
Montori: gólde
Pagola: goldenaβár ̄
Santa Grazi: gólde, góldenáβar ̄
Sohüta: góldenáβar ̄
Urdiñarbe: goldenáβar ̄
Ürrüstoi: gólde, goldenáβar

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): árāśklét
Bidarrai (N): *aðárētá
Garrüze (N): *góldenaRá (mark.)
Izturitze (N): mátras
Leintz Gatzaga (G): goldia (mark.)
Urretxu (G): goldátʃikí
Zegama (G): ɣoldátʃikí
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1622. Mapa: arado / araire / plough (GB), plow (USA)

GALDERA: 39010 ALG: 264; ALEANR: I, 133; ALEANR: 259

golde
goldetxiki
golda
goldatxiki
goldena(b)ar
frantsesgolda
eskugoldepala
exa
adarreta
matraz
arraseide
berga
xarrü
makinatxiki
bestelakoak

Leioa: Bost éxa. Lurre askatu ta markau ereiteko. Gure bada krúsau, "exatu" esaten da. Exea, 
puntea burnisko agin bet aurrean.

Leintz Gatzaga: Lurre labretako... es, es, bueltau estau eitten. Onek eitten dau arekak moduen, 
arrastuak eitte ittu.

Oñati:  Boldatxikiña san lenauko sistimia. Belarri bat dako. Basia be egur susena. Eskina 
batera faten danian.

Beasain: Eurrezkoa re izan ber tzon, muturreen burnikin ziri ba´pezela lurre urratzeko, nik oi 
moroi ikusitta nao, ta kanpon, Españiñ e bai...

Orexa: Atzean eskulekue izaten du arek, ziri bat sartu ta bi eskukiñ... eltzen tzaiola... au izaten 
da arrie daon tokitaako ta Naparroan arrie asko dago sootan, arri kazkarra da, arri kazkar 
artan beste oi ezin da sartu, palaun oi.

Landibarre: Goldenaarrak bazitzun leno, goldenabarrak zurezkoak.
Jutsi: Brabanta itzulikatzen da. Hunek, aldiz, eztu iten, harrotzen zuen. Brabantak urratzen du 

eta uzkaltzen du. Leheno zurezkoak. Aljerian ikusi tut aurthen zurezkoak.

- Lurra lantzeko lurrean ildoak egiten dituen lanabesaren izena 
galdetu da.
- Zenbait herritan "golde" jaso da mota guztietakoak izendatzeko. 
39110 'brabán / charrue' galderan ere erantzun berdinak jaso dira.
- Herri batzuetan Nafarroan, Gaztelan edo Aljerian erabiltzen 
dela jaso da; ez, ordea, herrian bertan.
- "Exa" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: eixa, 
eixe, esa, exa, exe.
- "Frantsesgolda" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: frantsesgolda, frantzesgolda, goldafrantzes.
- Bestelakoak: arrasklet (Altzürükü), arthopasatzeko (Izturitze), 
esto (Larrabetzu), kuitro (Jaurrieta), laimakiñe (Mungia), 
morroko (Urretxu).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣoldámutur ̄
Arrieta: opíʎ
Bakio: eʃámin
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: goldámutúr ̄
Bolibar:
Busturia:
Dima: púnte
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: paléta (?), *ɣoldámuśtur̄
Errigoiti: eiʃ̯ápunté
Etxebarri:
Etxebarria: *gɔldámuśtúr̄
Gamiz-Fika: *eʃápunté
Getxo: miɲé, *eʃámiɲe
Gizaburuaga: ɣoldápunta
Ibarruri (Muxika): púnte
Kortezubi: eʃámuśtur,̄ ɣoldámuśtur ̄
Larrabetzu:
Laukiz: púnteko mín
Leioa: eʃápunte, aɣin, mie
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: púnte
Lemoiz: eʃápunte
Mañaria: *goldápuntá
Mendata: βurð̄iɲétʃu, eʃápunte
Mungia: eʃápunté
Ondarroa: ɣoldáśapata (?)
Orozko: árp̄an, *ɣoldemútur̄
Otxandio: téʎa, *ɣoldémuśtur̄
Sondika: muśtúr,̄ púnte
Zaratamo: góldamíɲ
Zeanuri:
Zeberio: mín (?), *ɣoldemúśtur̄
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: ɣoldápunta, *ɣoldámutur̄

Gipuzkoa

Aia: naβár ̄(?), *ɣɔldémutúr̄
Amezketa:
Andoain: ɣolðémutúr ̄
Araotz (Oñati): βoldámutur ̄
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): ɣoldémutúr,̄ ɣoldépuntá
Asteasu: ɣoldemutúr ̄
Ataun: ɔŕt̄s
Azkoitia:
Azpeitia: naβár ̄(?)
Beasain: ɣoldámutur
Beizama: goldémutúr ̄
Bergara: surɣ̄óldapúnta
Deba: ɣɔldámutúr ̄
Donostia: puntá (?)
Eibar: goldápunta
Elduain: goldémutúr ̄
Elgoibar: mutúr
Errezil:
Ezkio-Itsaso: ɣoldámutúr ̄
Getaria: ɣoldé (?), *ɣoldémutúr̄
Hernani: goldémutúr ̄(?)
Hondarribia: goldémutúrēkó
Ikaztegieta: ɣoldémutúr ̄
Lasarte-Oria: mutúr ̄
Legazpi: ɣoldámutúr ̄
Leintz Gatzaga: ɣoldámin
Mendaro: ɣoldámutúr ̄
Oiartzun: goldémutúr ̄
Oñati: mútur,̄ βoldámutur ̄
Orexa: ɣóldemútur ̄
Orio: ɣoldémutúr ̄
Pasaia: góldemutúr ̄
Tolosa: ɣoldémutur ̄
Urretxu: mútur ̄
Zegama: ɣoldámutúr ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: góldepúnte, góldemutúrā (mark.)
Aniz: ɣoldémutúr ̄
Arbizu: ɣóldemútur
Beruete: ɣɔldémutúr ̄
Donamaria: góldemutur, mutúrūkua (mark.)
Dorrao / Torrano: ɣóldamutúr,̄ ɣóldapúnta
Erratzu: mutúrēko
Etxalar: pɛŕl̄apuntakó, goldépúntako

Etxaleku: góldeβurn̄ié (mark.),  
góldemúturḗ (mark.)

Etxarri (Larraun): mutúr ̄
Eugi: kóldepunté, kóldemutúr
Ezkurra: ɣoldépuntéko, ɣoldɛmutúr ̄
Gaintza:

Goizueta:
Igoa: gɔĺdemutúr ̄
Jaurrieta: kwítro
Leitza: mútturē, mútur ̄
Lekaroz: ɣɔldɛḿutúrɛ̄ko
Luzaide / Valcarlos: ɣoldémutúr
Mezkiritz: kóldemuturḗ (mark.)
Oderitz: ɣɔĺdemutúr ̄
Suarbe: góldepúnte
Sunbilla: ɣɔldémutúr
Urdiain: ɣóldamútur ̄
Zilbeti: púnta, braβámmutúrā (mark.),  

mutúrē (mark.)
Zugarramurdi: góldeem puntá

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze:
Beskoitze: *píkoi ̯
Donibane Lohizune: apáiʎ̯uβuláR
Hazparne: bRáβanapúnta (?)
Hendaia: mútuReko
Itsasu: píkoi ̯
Makea:
Mugerre: pikoi ̯(?)
Sara: βeárīmutúr,̄ *náβar
Senpere: píkoí
Urketa:
Uztaritze: píkoi ̯

Nafarroa Beherea

Aldude: ɣoldemútur
Arboti: soketako
Armendaritze: βérð̄e
Arnegi:
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: naβar (?), *nahaRa (mark.) (?)
Bastida:
Behorlegi: burdiɲamuthur (?)
Bidarrai: *ɣóldemútur̄
Ezterenzubi:
Gamarte: naár ̄
Garrüze:
Irisarri: *mutúRa (mark.) (?)
Izturitze:
Jutsi: golde (?)

Landibarre: naβár ̄
Larzabale: nahár (?)
Uharte Garazi: ɣoldépúnta

Zuberoa

Altzai: gólde
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula: gólde
Larraine: gólde
Montori:
Pagola: naβár ̄
Santa Grazi: goldemythyr
Sohüta: goldenáβar ̄
Urdiñarbe: gólde
Ürrüstoi: gólde (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Leioa (B): mie
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1623. Mapa: reja (del arado) / soc / plowshare

GALDERA: 39020 ALG: 257; ALEANR: I, *144

(-) punta
(-) mutur
(-) mustur
pikoi
nabar
na(h)ar
golde
(-) min
examin(e)
(-) burdin
ortz
agin
bestelakoak

Laukiz: Orixe da ba eixek eiten dauen bearra. Inde deko aurren e burnesko ser 
bat eta axek irikiten dau lurre, da gero, bestek altza iten dau ["púnteko mín"].

Arrieta: Punten txapátxu bet deko... artoá ereinde... eixie da solorako ónena, 
orrek askatu íten dau eixie sakon bádabixu, erein íteko be bai... artoa ereiteko 
be, asixe bótateko, ein onegas markak... ["opíll"az].

Elgoibar: Sorrostu itte san ori, seatik ese dabillen-dabillen gastau itte san, ta 
gero, eruete san errementaixa... eruan da an lusetu muturra, seose enpalmatze 
sioen motza baseguan, berriz e muturra ipiñi tta...

Erratzu: Golde muturrekoa... gastatu te bazien saltzeko berriek olatxeko mutur 
luxe burdin batzuk...

Sara: Leenbiziko pikatzen duen ura... pikatu iten du ta bearriak itzúli ["nábar"az].
Domintxaine: Banuk pentsaketan zuez e bazenetz, ikhusi diat, ganita burdiña zen...

- Lurra irekitzeko baliatzen den piezaren izena bildu da.
- "(-) burdin" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: burdiñetxu, 
goldeburnie.
- "(-) mutur" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: bearrumutur, 
boldamutur, brabamuturra, burdiñamuthur, goldamutur, goldemüthür, 
goldemutur, goldemuturra, goldemuturre, goldemuturreko, koldemutur, 
koldemuturre, mutturre, mutur, muturre, muturreko, muturrukua.
- "(-) punta" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: brabanapunta, 
eixapunte, exapunte, goldapunta, goldeen punta, goldepunta, goldepuntako, 
goldepunte, goldepunteko, koldepunte, perlapuntako, punta, punte, 
zurgoldapunta.
- "(-) min" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: mie, min, miñe, 
punteko min.
- Bestelakoak: agin (Leioa), apaillubular (Donibane Lohizune), arpan (Orozko), 
berde (Armendaritze), goldasapata (Ondarroa), kuitro (Jaurrieta), opill (Arrieta), 
ortz (Ataun), paleta (Elorrio), tella (Otxandio), zoketako (Arboti).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śapáta
Arrieta: éiʃ̯opiʎ, *śuβíl
Bakio: eʃáaśto, eʃáśuβil
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz:
Bolibar:
Busturia:
Dima: óxa
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ɣoldáerp̄o, ɣolda/_epurð̄i
Errigoiti: eiʃ̯áopíʎ
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: *arétʃe
Gamiz-Fika: *śúβiʎ
Getxo: epérð̄i, *śapáta
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): éɣur ̄
Kortezubi:
Larrabetzu: śapáta (?)
Laukiz: éʃa
Leioa: troŋko
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria: *śapáta
Mendata: eɣúr ̄
Mungia: śuβil, śuβiʎé (mark.)
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: *arétʃe, *ɣoldéśur̄
Otxandio: śápata
Sondika: éśpan
Zaratamo: góldaśúβiʎ
Zeanuri:
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: *ɣoldáśapata

Gipuzkoa

Aia: sapáta (?)
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama:
Bergara: ɣoldasapáta
Deba:
Donostia:
Eibar:
Elduain:
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga:
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu: pɔŕt̄arɛ̄x́a (?)
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz:
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: ɣoldáspi
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: góldeβúrué (mark.)
Etxarri (Larraun): arm̄asón (?)
Eugi: kóldeβurú
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:

Igoa: gɔĺdam burú (?)
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: *takóin̯
Arrangoitze: *góldaɣíðer, *tákoin̯
Azkaine: takoɲ
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: píkoi ̯(?)
Donibane Lohizune: eReśtá
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu:
Makea:
Mugerre: giða (?)
Sara: takóin̯
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: aspá
Arboti:
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi:
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai: *goldabustana (mark.)
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ástal
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: naar ̄(?)
Landibarre:
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: gérēn
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori:
Pagola: astál
Santa Grazi: gólde
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *tákoin̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1624. Mapa: dental (de arado) / sep / bed to which plowshare is fixed

GALDERA: 39030 ALG: 265; ALEANR: I, *138

takoin
(-) subil
eixaopill
exa (-)
egur
(golde)sapata
aztal
goldaburu
(golda)eperdi
bestelakoak

Leioa: Exen "tronkoa". Lurren kontra doana marketan. Mie engantxeten dakona.
Laukiz: Orreri be orixe. Beste usenik es dotzu esaten isin. Exea da míñe. Baten. Emen yosite 

dau. Miñe yosite oten da.
Bakio: "Exasúbille" esate otzien, aspikoa... punten burriñe dekona, lurren kontra doana.
Mendata: Narras joaten dana. Eixien aspiko egurre.
Urretxu:  Egúrra, egúrrezko zeá, úa sujétatzen doná. Goldían "portárrejá", azpíko zatíá, 

lúrren... joáten dan ói.
Aia: "Tákua" o "zapáta" o... nóiz o nóiz gáztatze zián da; "orpúa" o... azpíkuai. Onen antzékua 

zan, baño ezkéndun óla... ólakua etzán baño...
Etxarri: Gólde txikín "armázoná" o... Bái, ói, lúrren kontrán... Étzun izénik. Zurezko pieza 

lurraren kontra jartzen duena.
Etxaleku: "Góldebúrué", izan bear du pieza bakarrekoa.
Beskoitze: Lurra itzultzeán atxikitzen du níbelin... délako úa ézpalu, lurrin sar liteke, márra in 

lézake... lúrra mozten diína pikoia... Góiti ta behéti eméiten déna.

- Lurraren kontra lerratzen den goldearen zurezko pieza 
sendoaren izena galdetu da. 39020 'reja (del arado) / soc' galderan 
aipatutako pieza atxikitzen du galdera honetan bildu denak.
- "(-) subil" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira:  
goldasubill, subil, subill, subille.
-  Bestelakoak:  aretxe (Orozko eta Etxebarria), armazon 
(Etxarri), azpa (Aldude), erresta (Donibane Lohizune), espan 
(Sondika), gerren (Altzai), gida (Mugerre), goldabuztana 
(Bidarrai), goldaerpo (Elorrio), goldagider (Arrangoitze), 
goldazpi (Dorrao), golde (Santa Grazi), goldesur (Orozko), naar 
(Jutsi), oja (Dima), pikoi (Beskoitze), portareja (Urretxu), tronko 
(Leioa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): éɣo
Arrieta:
Bakio:
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz:
Bolibar:
Busturia: alβopála, *eiʃ̯áβelarī
Dima: pála (?)
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: éɣo
Errigoiti: eiʃ̯áβánda (?), ol (?)
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria:
Gamiz-Fika: aɣó
Getxo: éɣo, *βélarī
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): pála
Kortezubi:
Larrabetzu: órī, βelárī
Laukiz: átseko eɣúr ̄
Leioa: ol (?)
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: pála (?)
Lemoiz:
Mañaria: *belárī
Mendata: pála
Mungia: éɣo
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ɣoldéβelarī
Otxandio: téʎa, *ɣóldeβelarī
Sondika: álβo
Zaratamo:
Zeanuri: βúśten
Zeberio: *ɣoldeβélarī
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: téʎa

Gipuzkoa

Aia: pála (?)
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): belárī
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama:
Bergara: bélarī
Deba:
Donostia: ɣoldépala
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain:
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga: βelárī
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu: ɣɔldápalá
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βeárī
Alkotz: βjarī́, βelarī́, βiarī́
Aniz:
Arbizu: βelárī
Beruete: βelarī́, palá
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: ɣóldaβelárī
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: βelarī́
Etxarri (Larraun): βélarī́
Eugi: βeárī
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta:

Igoa: sirí
Jaurrieta: beárī
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: biárī
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla: paléta
Urdiain: βelárī
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: beáRi
Arrangoitze:
Azkaine: βeárī
Bardoze: behárī
Beskoitze: láma (?)
Donibane Lohizune: βeáRi

Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: βeáRi
Makea: βehárī
Mugerre: beharī
Sara: βearī́
Senpere: βeáRi
Urketa: beháRia (mark.)
Uztaritze: beáRi

Nafarroa Beherea

Aldude: ɣoldeheɣál, *goldeβeárī
Arboti: behárī
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: βehárī
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: goldebehaRi
Bastida:
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai:
Ezterenzubi: tábla, behárī
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: *βeáRi
Izturitze: behárī
Jutsi:
Landibarre: βehárī
Larzabale: behárī

Uharte Garazi: bearī́

Zuberoa

Altzai: behárī, goldeβehárī, *goldehéɣal
Altzürükü: behárī
Barkoxe: behárī
Domintxaine: behárīa (mark.)
Eskiula: héɣal, behárī
Larraine: héɣal
Montori: héɣal
Pagola: behárī
Santa Grazi: behárī
Sohüta: behárī
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: behárī
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1625. Mapa: orejeras (del arado) / oreilles / mould board of a plow

GALDERA: 39040 ALEANR: I, *140

belarri
beharri
hegal
ego
busten
albo
eixabanda
(-) pala
tabla
tella
lama
orri
bestelakoak

Larrabetzu:  Lenao... nik estot esetu, baie esate uden... orri bakarragas... soie... beti leku 
betera ["órri"az].

Otxandio: Dana da "tellie" ori, lusie, klaro, selan tellien forman dauen alde batea edo bestea.
Arbizu: Gólde-belárriyek.
Etxarri: Eúrreskoák... [mugitzen ziren?] Ez, aidín artú ta bérris e béste aldeá buéltatú; arrótu 

bakárrik éitten baitzuín... ["bélarrí"az].
Eugi: Beárriek, lurre bi aldetara botatzeko.
Aldude: Golde-beárri. Emazu bearria, politá da; hála emánen nuen ník e.
Ezterenzubi:  Bi tábla. Zur hori sartia zen burdina hortan eta baziren bi tabla bi aldetaat, 

bietaat.
Larzabale: Behárri bat. Gio pentsatu zitean hor itzultzen, kokhatzen.
Eskiula: Bazterra hegala edo beharria, panthar den lekhitan goiti ützültzen delaik, beharria 

ezpalin bada aski lüze ezartzen zako hegal buxi bat, bakhanetan.

- Eskuin eta ezker joanarazteko golde-zuraren bi aldeetatik izaten 
diren bi taulen izena galdetu da.
- Eremu handi bat zuriz azaltzen da, herri horietan galdetu arren, 
erantzunik jaso ez delako.
- "(-) pala" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
albopala, goldapala, goldepala, pala, paleta.
- Bestelakoak:  atzeko egur (Laukiz), ol (Leioa, Errigoiti), ziri 
(Igoa).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βúrt̄au̯n
Arrieta: eʃépart̄iké
Bakio: eʃápart̄ike
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz:
Bolibar:
Busturia: *ejʃápart̄ike
Dima: paláŋka (?)
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: βúrt̄eu̯n
Errigoiti: eiʃ̯ápart̄íke
Etxebarri:
Etxebarria: *pɛrt̄íke
Gamiz-Fika: *part̄íké
Getxo: eʃéśart̄a, *aɣéa, *aɣé
Gizaburuaga: pert̄íke
Ibarruri (Muxika): éɣur ̄
Kortezubi: part̄íké
Larrabetzu: káma
Laukiz: eiʃ̯em part̄íka
Leioa: párt̄ika, *eʃaśárt̄a
Lekeitio: pert̄íka
Lemoa: káma
Lemoiz: káma, *part̄íke
Mañaria:
Mendata: tíre, *part̄íke
Mungia: part̄íke
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ɣoldákama
Otxandio: áɣa
Sondika: párt̄ike
Zaratamo: goldákáma
Zeanuri: káma
Zeberio: káma
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: ɣóldaɣa

Gipuzkoa

Aia: ɣoldéustarī́, ɣɔldépɛrt̄iká
Amezketa: arð̄áts
Andoain:
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: áɣa

Arroa (Zestoa): ɣoldépert̄iká
Asteasu: pɛrt̄iká
Ataun: pɛrt̄iká
Azkoitia:
Azpeitia: pɛrt̄íke, ɣɔldéetʃé (?)
Beasain: pɛrt̄íka
Beizama: pɛrt̄íká
Bergara: part̄íka
Deba: pɛrt̄íka
Donostia: ɣoldépert̄iká
Eibar: part̄íka
Elduain: ɣoldépɛrt̄iké
Elgoibar: pert̄íka
Errezil:
Ezkio-Itsaso: pɛrt̄íka
Getaria: ɣoldéarm̄asói ̯
Hernani:
Hondarribia: éxe, pert̄iká
Ikaztegieta: pért̄ike
Lasarte-Oria:
Legazpi: goldáirún
Leintz Gatzaga: áɣa
Mendaro: narð̄áka, pɛrt̄íka
Oiartzun: pirt̄íka
Oñati: βurt̄íun
Orexa: pɛrt̄iká
Orio: ɣoldépɛrt̄iká
Pasaia: pírt̄iká
Tolosa: pɛrt̄iká
Urretxu: gɔldápɛrt̄iká
Zegama: irúɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: andéit̯s
Alkotz: andáit̯se (mark.)
Aniz: lárð̄ái ̯
Arbizu: nárð̄e
Beruete: andáit̯s, kaɲtʃó
Donamaria: larð̄ái ̯
Dorrao / Torrano: ɣóldendéit̯s
Erratzu: lárð̄ai ̯
Etxalar: pert̄íka
Etxaleku: góldeandait̯sé
Etxarri (Larraun): andáit̯s
Eugi: andáit̯s
Ezkurra: goldépirt̄iké
Gaintza:
Goizueta:

Igoa: andáit̯s
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: pɛrt̄iké
Lekaroz: lárð̄ai ̯
Luzaide / Valcarlos: lard̄aí
Mezkiritz: andáit̯se (mark.)
Oderitz: aldáit̯s
Suarbe: ándait̯s
Sunbilla: larð̄ái ̯
Urdiain: ɣoldaún, andáts
Zilbeti: larð̄áǰa (mark.), larð̄éa (mark.)
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: timóim̯otʃ, *aðétasúr (?)
Arrangoitze: *aðelétatur
Azkaine: timóim̯otsá (mark.) (?)
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune: apaiʎ̯úsur
Hazparne: tímoi ̯
Hendaia:
Itsasu: *tímoín
Makea: tímoin̯, *endáit̯sa
Mugerre: ʃarūkosur
Sara:
Senpere: aðaretasúr
Urketa:
Uztaritze: aðáratsúr

Nafarroa Beherea

Aldude: larð̄ái,̯ timói ̯
Arboti:
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: éndait̯s
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai: *tímoin̯
Ezterenzubi: lard̄ái ̯
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri:
Izturitze: arkhu
Jutsi: andait̯s
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale:

Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: muntant
Altzürükü:
Barkoxe: dimṹ
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori:
Pagola:
Santa Grazi: athelaɣia (mark.)
Sohüta:
Urdiñarbe: muntánt
Ürrüstoi: kádre, goldesur



EHHA
191







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1626. Mapa: cama / age / bed 

GALDERA: 39050 ALG: 260; ALEANR: I, *139

(golde)pertika
(eixa)partike
andaitz
aga
timoi(motz)
dimu
(-) zur
muntant
lardai
exasarta
goldakama
burtaun / goldaun
nardaka
bestelakoak

Aramaio: Agie orti aurrera fuate san, egurresko agie ["góldaga"].
Leintz Gatzaga: Golde makuen agia.
Mendaro: Katé batékíñ, gañtxotikán katíá ta géo ustárrirá, pertíkai´gabé, nardákia mós bat éukitzen deu... gáñtxúai katía 

katíau ta áura juten dá nardakiá. "Nardákia" motzá dá. "Nárdaixá" lusía da, ganáu betékuá. Onek [txikiak] pertíkia éu-
kitzen deu, katéik eta éser és.

Azpeitia: Katíe eáste you, egúrrezkué zanén, bí ditú onék, egúrre zán bíek; "goldéetxié" o izángo a orí; puskáu, óri puskátze 
á jenéralién da "etxé berríye in bér" esáte zan ["goldéetxé"].

Beizama: "Goldé-pertiká". Katíá eta pertíkiá géro luzía. Bátzuk íbiltze ue ta béstek bat éz.
Ataun: Katéa, béien uztárriañó katéa júten da. Gólda mótxak, xár-xár, mótx orík, órik, e, katéakíñ añáitzen die, baño béste 

luzé xamarrá dána pertíkakíñ.
Leitza: "Pertike" zuen ok eurrezko aundie beieri easteko... jiratorioa re etzen da oso-oso-osoan pertike ure goorren izaten 

baitzen ba... au direkto uztarrire. Besteak bear do pertike motza.
Etxaleku: Zuzena bear du izan eta golde-burua orri sartua tiretzeko ["góldeandaitzé"az].
Etxalar: [Uztarriari lotzeko] gero katia ta gero mondoña.
Aniz: "Lárdái". Brabanak eztu, brabanak du katia.
Donibane Lohizune: Lau apaillúzur. Xena ortaik alimalietat bertze xena.
Ezterenzubi: Goldenaar horik lotiak ziren lardai bati, eh? Eta lardai hua lotia zen goldenaharrer bilhur batekilan.

- Uztarriari lotzen zaion zurezko 
pieza luzearen izena galdetu da.
- "(-) zur" superlemaren barnean 
erantzun hauek bildu dira: adaratzur, 
adaretazur, adeletatur, adetazur, 
apailluzur, goldezur, xarrukozur.
- Bestelakoak: ardatz (Amezketa), 
arkhu (Izturitze), athelagia (Santa 
Grazi), dimũ (Barkoxe), egur 
(Ibarruri), eje (Hondarribia), 
goldearmazoi (Getaria), goldeetxe 
(Azpeitia), goldeuztarri (Aia), 
kadre (Ürrüstoi), kañtxo (Beruete), 
palanka (Dima), tire (Mendata).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣoldámaŋgo,  
*ɣoldákirt̄en

Arrieta: eśkúðel, *eiʃ̯áɣirt̄én
Bakio: eʃáaśte
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: eśkúleku
Bolibar: eldúleku, ɣoldáeśkú
Busturia: oráleku, *eiʃ̯ákirt̄en
Dima: gwatuléku, aɣarāðéro
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: máŋgo, *ɣoldákirt̄en
Errigoiti: eśkúleku
Etxebarri: máŋgu, *kirt̄én
Etxebarria: eśkúlekó
Gamiz-Fika: aɣárēðéro
Getxo: aśté, *eʃákirt̄em
Gizaburuaga: áśte, eśkuléku
Ibarruri (Muxika): máŋgu
Kortezubi: aśtá
Larrabetzu: áśta
Laukiz: manexár ̄
Leioa: aɣárāleku, *eʃáŋ kirt̄en
Lekeitio: aɣárāðero, *kirt̄én
Lemoa: βéśo
Lemoiz:
Mañaria: aɣárāðéro, *eśkutáɲe (?)
Mendata: átseko tíra
Mungia: áśta, *eʃakírt̄en
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ɣoldáśta, *eśkútain̯
Otxandio: áśta, *kírt̄en, *eśkútiʎa
Sondika: eśkuko maŋgú, eʃámaŋgu
Zaratamo: eśkútaiɲ̯é, eśkútaiɲ̯ekírt̄en
Zeanuri: kírt̄en, *áśta
Zeberio: áśta, *ɣoldakírt̄en
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: ɣoldámaŋgu

Araba

Aramaio: máŋgo, ɣoldákirt̄en

Gipuzkoa

Aia: ɣɔldékɛrt̄én
Amezketa: eśkúlekú
Andoain: elðúlekú, ɣoldéβelarī́
Araotz (Oñati): eldúleku

Arrasate: kírt̄en
Arroa (Zestoa): makéra
Asteasu: eśkúlekú
Ataun: eśkulekú
Azkoitia: eśkuléku, *makéra
Azpeitia: kɛrt̄én, βelárī
Beasain: eśkúleku
Beizama: eśkúlekú
Bergara: eśkúlekú
Deba: kert̄én, ɛldúlekó, ɛldúlekú
Donostia: ɣoldékert̄én
Eibar: eśkúleku
Elduain: eśkúlɛkú
Elgoibar: eśkúleku
Errezil: eśkúlekú
Ezkio-Itsaso: kirt̄én, *eśkúlekú
Getaria: ɣoldékert̄én, eśkúlekú
Hernani: βelarī́, eśkúlekú (?)
Hondarribia: eśkútoki
Ikaztegieta: eśkúlekú
Lasarte-Oria: eśkuleku
Legazpi: ɣoldáeśkulekú
Leintz Gatzaga: eldúleku, áśta
Mendaro: eśkúlekó
Oiartzun: kiɛŕ ̄
Oñati: *βoldákirt̄en
Orexa: ákɛr ̄
Orio: eśkúlekú
Pasaia: goldékiɛŕ ̄
Tolosa: eśkúlekú
Urretxu: eśkúlekú
Zegama: eśkúlekú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: góldekiðérā (mark.)
Aniz: kíðɛr
Arbizu: eśkutóki
Beruete: éśkutoké
Donamaria: eśkútoki
Dorrao / Torrano: kíðɛr,̄ éśkutóki
Erratzu: kíðɛr ̄
Etxalar: goldékiðɛŕ,̄ eśkútiʎ
Etxaleku: góldekirt̄én
Etxarri (Larraun): eśkútokí:
Eugi: kóldekiðér
Ezkurra:
Gaintza: kɛrt̄én

Goizueta: eśkulɛkú
Igoa: kiðɛŕ,̄ éśkutokí
Jaurrieta: ántśa
Leitza: kírt̄én
Lekaroz: kiðɛŕ ̄(?), eśkútre
Luzaide / Valcarlos: ʃarī́oɣiðér
Mezkiritz:
Oderitz: éśkulekú
Suarbe: éśkutóki
Sunbilla: eśkútʃiʎ
Urdiain: ɣírt̄en
Zilbeti: kiðérā
Zugarramurdi: kirt̄áin̯

Lapurdi

Ahetze: gíðeR
Arrangoitze: βeśó
Azkaine: giðéRa (mark.)
Bardoze: gíðer
Beskoitze: ɣíðeR, bRaháŋgíðer ̄
Donibane Lohizune: ɣiðéR
Hazparne: gíðeR
Hendaia: ɣiðeR, braŋkál
Itsasu: gíðer
Makea: ɣiðér
Mugerre: iðer
Sara: ɣiðér
Senpere: ɣíðeR
Urketa: giðéRa (mark.)
Uztaritze: aðaátɣíðer

Nafarroa Beherea

Aldude: eśkutíra, eśkutíl
Arboti: giðár
Armendaritze: ɣidér
Arnegi: ɣíðer
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: eśkutíl
Bastida:
Behorlegi: eśkuloki, eśkílokják (mark.)
Bidarrai: ɣíðar ̄
Ezterenzubi: giðér ̄
Gamarte: ɣíðer ̄
Garrüze: ɣiðáR
Irisarri: ɣíðeR
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: giðer
Landibarre: ɣiðér

Larzabale: giðér
Uharte Garazi: gíðer ̄

Zuberoa

Altzai: gíðar ̄
Altzürükü: gréśte
Barkoxe: iɣṹɲ
Domintxaine: ɣiðár,̄ pyɲét
Eskiula: mantʃeṹ
Larraine: andátʃ
Montori:
Pagola: gréśte, giðár,̄ giðérāk (mark.)
Santa Grazi: braŋkárt
Sohüta: gíðer,̄ giðạrāk (mark.)
Urdiñarbe: gíðar ̄
Ürrüstoi: braŋkárt

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Otxandio (B): *eśkútiʎa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1627. Mapa: esteva / mancheron / plow handle

GALDERA: 39060 ALG: 267; ALEANR: I, *140

(-) kirten
(golde)kider
gider
eskutill(a)
eskutain(e)
(-) esku (-)
-leku
agarradero
(-) mangu
asta
aker
beso
greste
brankart
bestelakoak

Laukiz:  Guk bateko eukí ixin du. Orrégas manejeta san da 
manejarra.

Dima: Bost kirtén. Guatulekuek bi yekosak, kirtena dok bat.
Mendaro: Goldá txikixák egúrra... eskúleko bát, bakárra éukitzen 

deu. Góld´aundixák bí éukitze itxu.
Beizama: Bí, eméngo bai. Náparrun bá´teko baiá ["eskúlekú"az].
Ataun: Bí gabillák sártu egúrrei ta bí eskúlekú izate ittu. Géo, 

púntan sóka ízaten dó ta gízonak ebáltzen do áu, láian ái 
dianák. Bí eskúlekú egúr batén.

Dorrao: Kíderrién jártzen dá eskúba, eskútokiyá.
Suarbe: Góldiak eta mákine ttikíek ere bái ["éskutóki"az].
Bardoze: Bethi behar zen giiletik, etzen bera yoaiten ahal eta 

gidaria aintzinian [behar zen].
Arboti: "Gidárrak". Bürietan behar zinien hartü eta airatü, bena 

bera ari zün...
Larraine: Bi eskiez hartzen den hua ["andátx"].

- Goldatzen dabilen pertsonak eskuekin heltzen duen goldearen piezaren izena galdetu da.
- "(-) esku (-)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: eskudel, eskutoke, eskutoki, 
eskutre, goldaesku.
- “-leku” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: agarraleku, elduleko, elduleku, eskiloki, 
eskilokiak, eskuleko, eskuleku, goldaeskuleku, oatuleku, oraleku.
- "(-) mangu" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: eskuko mangu, examangu, 
goldamango, goldamangu, mango, mangu.
- Zenbait herritan helduleku bateko pieza erabili da; beste zenbaitetan, ordea, bikoa. Tresnaren 
araberakoa da.
- Andoainen bi helduleku omen zituen: bata kalka eta kakoa saltaraziz, lurra iraultzen duen 
piezari buelta emanarazten diona, "goldébelarrí", alegia; bestea, goldeari eusteko lagungarri 
dena: "eldúlekú" delakoa.
- Ahetzen bi giderrekoa eta gider bakarrekoa erabiltzen omen zen. Bakuna mahastietan erabiltzen zen.
- Bestelakoak: andatx (Larraine), atzeko tira (Mendata), belarri (Hernani,  Azpeitia), goldebelarri 
(Andoain), iguñ (Barkoxe), makera (Azkoitia), manejar (Laukiz), mantxeu (Eskiula), püñet 
(Domintxaine).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta:
Bakio: eʃátorn̄u
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz:
Bolibar: golda_éśpata
Busturia:
Dima: eŋgántʃe
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio:
Errigoiti: eiʃ̯áɣirt̄én
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: śi (?)
Getxo: tráβil (?)
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): βuśtérī
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu:
Laukiz: aβantaðéro
Leioa: buśterī́
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata: βurð̄íɲe
Mungia: ákar ̄
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: tráŋka, *βíur,̄ *βiúrk̄i
Otxandio: ɣíʒa, póśte
Sondika: śí
Zaratamo:
Zeanuri:
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain:
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu:
Ataun:
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia:
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama:
Bergara:
Deba: [ez da galdetu]
Donostia:
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia: baʎeśta (?)
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi:
Leintz Gatzaga:
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz:
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: espáta
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: gólde:spatá
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza: [ez da galdetu]

Goizueta:
Igoa: éspatá
Jaurrieta: torn̄íʎo
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain:
Zilbeti: βiʎúrī (?)
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: *βíluR
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne:
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: éndait̯s (?)
Makea:
Mugerre: pikoi ̯(?)
Sara:
Senpere:
Urketa: mánivela
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti:
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi:
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: *βiúrī
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri:
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: [ez da galdetu]

Larzabale:
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula:
Larraine: góit̯i ta beheatséko (?)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola:
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Orozko (B): *βiúrk̄i
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1628. Mapa: vilorta (de arado) / étançon / clasp ring of a plow 

GALDERA: 39070 ALEANR: 258

bilur
biur
biurki
(golde)ezpata
si
akar
tranka
exatornu
gija
endaitz
burdiñe
goiti ta beheatzeko
trabil
bestelakoak

Getxo:  Estai´pa se usen dekon orrek. "Trabille" da sujetetan dauena antxe. Biek lotuten 
ditusenak.

Sondika:  "Síe". Ori da "síe". Dusti au da "sie". Altzeu edo bajatu iteko layetuten dauena.  
One´taros kúñe bi.

Mendata: Sakondu ta asaldu eitteko tiria. Erdittik paseta san. Gero untzétxu bet sartze ¡akon, 
gorau es berau in estaixen. Burdiñie san. Batzuk egurreskoa.

Hondarribia: Ori busnisku balitzake, "ballesta" deittuko nioke.
Igoa:  Burnísko "ezpátá", béiko andáitzeá... Mákina ttíkík izáten eta goldík e bai. Mákinan 

ézpatá o goldín ézpatá. Ez pártitzekó...
Urketa:  Manibela bazen, bisaekila, barnatasuna nahi zena. Nahi bada barno yoan, bulona 

bazen.
Ezterenzubi: Brabanak badu gisa hortako tresna, ezartzen tutzu errotak, goititzen tutzu nahi 

balin baduzu yoan dain ildoa barna, errotek iten dute izaria. Ordian errotak behititzen tutzu 
eta heldu da goldia goitio, hak eiten du goldiari izaria.

- Endaitzari gurtetxea finkatzen dion burdinazko bridaren izena 
galdetu da.
-  Bestelakoak:  abantadero (Laukiz), ballesta (Hondarribia), 
busterri (Leioa), eixagirten (Errigoiti), engantxe (Dima), 
manivela (Urketa), pikoi (Mugerre), poste (Otxandio), tornillo 
(Jaurrieta).



EHHA
196

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: śi
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: síri
Busturia: tolét
Dima: tʃaβéta, kúɲe, śots
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: tópe, *śíri
Errigoiti: śots, *śi
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: *sí̟ri
Gamiz-Fika: śi
Getxo: śíe
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): śíri
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: *śíri
Laukiz: tʃorítʃu
Leioa: śitse
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: kúɲe, *śí
Lemoiz:
Mañaria: śíri
Mendata: úntse, *śíri
Mungia: śi
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: śí
Otxandio: mwéʎe, áɣin
Sondika: kúɲe
Zaratamo: kúɲe, śi:
Zeanuri: śí
Zeberio: śí
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: síri
Amezketa: eśtúɣarī́
Andoain: takó
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): sirí
Asteasu: kúɲa
Ataun: le_akó, *sirí
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia:
Beasain: síri (?)
Beizama:
Bergara: síri
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: síri
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: sokóte (?), kúɲa (?)
Elgoibar: śirí (?)
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso:
Getaria: toletá, *sirí
Hernani: kuɲá (?)
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: síri
Lasarte-Oria: *sirí
Legazpi: sirí
Leintz Gatzaga: baríʎa
Mendaro:
Oiartzun: tʃaβetá
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: ɛrn̄á:ltʃíri, síri, tʃirí
Orio: sirí
Pasaia: káβiʎá (?)
Tolosa: ɛrn̄ésirí (?)
Urretxu: síri
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: síria (mark.)
Alkotz: ʃíri
Aniz: ɛrnálsiri
Arbizu: sirí
Beruete: ɛrn̄áʎtʃiré
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: páśaðerá, ípurs̄íði
Erratzu: ɛrn̄álsiri
Etxalar: ɛrn̄áltsirí (?)
Etxaleku: kaβíl
Etxarri (Larraun): káβiʎé, kaβíl
Eugi: kaβíle (mark.)
Ezkurra: sirí, eskarð̄á
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: [ez da galdetu]

Igoa: espátaβurn̄ẹ
Jaurrieta: klaβixá
Leitza: sirí (?)
Lekaroz: ɛrn̄alsíri, eʃpál
Luzaide / Valcarlos: síri
Mezkiritz: ʃíri
Oderitz: ɛŕn̄aʎtʃirí, káβíl
Suarbe: síri
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain:
Zilbeti: kaβíl, tʃótʃa (mark.)
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: kuðóin̯a, *sirí
Arrangoitze:
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: *ʃíri
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: kúɲa
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: kalá, *ern̄álsíri
Arboti:
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: kóntraʃíri
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: síri
Larraine:
Montori:
Pagola:
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: gilts

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dima (B): śots
Orexa (G): tʃirí
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1629. Mapa: cuña (del arado) / coin (de l'araire) / beam (of plow) 

GALDERA: 39080

kabil(a)
kuña
txabeta
tolet
ziri
siri
si
xiri
ernalziri
kontraxiri
ipurzidi
giltz
estugarri
kala
leako
bestelakoak

Otxandio: Graduetako, gorau ero berau sartzeako. "Agiñe" edo "muelle".
Mendata: Gero untzétxu bet sartze ¡akon, gorau es berau in estaixen.
Aramaio:  Eitten da atzetik gorau altzau, tornillo bat eukitte´uen; flojeta basan, sakondu 

eitte´uen.
Ataun: Támañan éustekó, leáko txikié. "Ziríe" re bai, baño "leákoá" jenéralén. Serbizío órtan 

daónái, "leákoá" esáten tzaio.
Orexa: Eskoaren ortzai e, goien txulatu zizela batekin da sartzen giñien ernaltxirie.
Pasaia: Kabilla bezela da oi re, kabilla da... misiyo bera du.
Oderitz: Átzetik estútzen duná... Mallúka batéi jártzen ba... kiérra ta geldítzen badá lásantzá, 

sártzen dá érnalltxirí. Baztárretik sártzen tzenái béti.

- Burdinazko edo zurezko pieza txikiaren izena galdetu da, 39050 
'cama / age' eta 39070 'vilorta (de arado) / étançon' piezen artean 
sartzen dena.
- Zenbait herritan ez da ezagutu.
- Bestelakoak:  agin (Otxandio), barilla (Leintz Gatzaga), 
expal (Lekaroz), eztarda (Ezkurra), ezpataburni (Igoa), kudoina 
(Ahetze), muelle (Otxandio), pasadera (Dorrao), sitze (Leioa), 
sotz (Dima), tako (Andoain), tope (Elorrio), txoritxu (Laukiz), 
untze (Mendata).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta: eiʃ̯átorn̄ú
Bakio: torn̄íʎo, *ɣraðjáðor̄
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz:
Bolibar: tʃáβeta
Busturia:
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: maripóśa, *ɣraðjáðor̄
Errigoiti: larátro (?)
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria:
Gamiz-Fika: galɣá
Getxo: tórn̄u, *graðwaðór̄
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ɣráðjetako
Larrabetzu: tórn̄u
Laukiz: tʃóri
Leioa: buśterí̄, ɣíltse
Lekeitio: tópe
Lemoa:
Lemoiz:
Mañaria:
Mendata: torn̄íʎo
Mungia: twérk̄a (?), tórn̄u
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ɣraðeáðor ̄
Otxandio: máripośa
Sondika: maníʎe
Zaratamo: eśkútorn̄íʎo (?)
Zeanuri: *ɣraðeaðóre
Zeberio: ɣraðiaðór,̄ uśíʎo
Zollo (Arrankudiaga): ɣraðjáðor ̄
Zornotza: ɣraðjaðór ̄

Araba

Aramaio: tórn̄iʎo, kárāka, *ɣrá̄rjaðor̄

Gipuzkoa

Aia: oʎár ̄
Amezketa: gálgá
Andoain:
Araotz (Oñati): eŋgráne
Arrasate: mwéʎe, ɣraðíaðore

Arroa (Zestoa): ɣraðúaðoré
Asteasu: ɣalɣá, graðúatseko
Ataun: ɣalɣá
Azkoitia: *ɣraðúaðoré
Azpeitia:
Beasain: graðúatseɣo maniʎeá (mark.), 

graðúaðoreá (mark.)
Beizama: graðúaðoré, *galɣá
Bergara: marípośa
Deba:
Donostia: marípośa, gráðua
Eibar:
Elduain: gráðue (mark.) (?)
Elgoibar:
Errezil: ɣalɣá
Ezkio-Itsaso: maníβɛl, *graðúaðoré
Getaria: ɣálɣá
Hernani: ɣalɣá
Hondarribia: gálɣa
Ikaztegieta: graðú, *gálga
Lasarte-Oria: graðúaðoriá (mark.), *galgá
Legazpi: ɣalɣá
Leintz Gatzaga: ɣraðúaðore
Mendaro: ɣraðíaśió
Oiartzun: gálɣa
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: gálgá
Orio: ɣalɣá
Pasaia:
Tolosa: graðúatseko, *ɣalgá
Urretxu: ɣraðúaðoré
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz:
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete:
Donamaria:
Dorrao / Torrano: ɣraðjáðoré
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun):
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: éŋgranɛá

Gaintza:
Goizueta: frénoŋ góik̯o aró:a (mark.) (?), 

*ɣálgá
Igoa:
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla: niβél
Urdiain:
Zilbeti: βiʎúrī (?)
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: *βúloón
Azkaine: laátsá (mark.)
Bardoze:
Beskoitze: *βúlun
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: βúlun (?)
Makea:
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: ekruá (mark.) (?),  

*urð̄émutúrā (mark.)
Senpere: aβíʃa
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti:
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: *βúloin̯
Arrueta: érōtiʎa
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: biś, manéta
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ándait̯s

Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale: aβiś
Uharte Garazi: *búlon

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: tʃarȳá (mark.)
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula: bulṹ, bíś
Larraine: bulṹ (?)
Montori:
Pag be: bíś, bulúɲ
Ürrüstoi:
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





  
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














 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1630. Mapa: telera (del arado) / régulateur / plow pin

GALDERA: 39090 ALEANR: I, 141

Bakio: Tornilloa sabaldu gorá edo bera. Gorá sakonduteko eta berá asalduteko.
Arrasate: Gradiau. Muellie ixingo d´au. Asalau edo barrurau erosteko. Estutu 

in biosu da altzau iten dau gora.
Legazpi: Gálgea jétxi, gálgea jáso, óla itz eitte zan oneatio. Zulo´tauzke onek eta 

zulo ortan burnin bat sartuko zan, zulotik zulora bakarrik euko zon neurrie. Ta 
ziri bat sartuko zikon, burdiña o egurrezko at zulo oitan da...

Aia: "Gradúatu" esáte giñún; "óllarra" re esate giñun; émen góyen boróbilla... 
"óllarrai ema yók!". Abánikua bezela. "Gradúatzekua emán" géyo...

Ezkurra: Lurre sendoa bazen... pues, beragotik eamaitten tzun, baño armala 
edo zea bazen, goragotik, ariñego sartzeko ["éngranéa"z].

Arrueta: Brabanta beste gisa at zen, gañian bazian errotilla at ta ordian hire 
peko ganita altxatzen tzian edo behititzen... hortaik erregulatzen tzian.

Domintxaine: Bisatzen hien, hamost edo hooi zantimetra, harria zen lekhian 
altxa...

- Golde-orratzaren inklinazioa eta sakonera graduatzen duen zurezko edo 
burdinazko piezaren izena bildu da.
- Zenbait herritan piezaren erabileraren gaineko oharrak jaso dira: Bolibarren 
"txábeta" jaso da eta golde txikiek ez zutela horrelakorik izaten azaldu du 
lekukoak; Amezketan norberak zenbat galgatu, hainbeste sartzen zela muturra 
lurrean; Andoainen azkoin bat estutu edo lasaitu behar izaten zela; azkenik, 
Hendaian, eskugoldeari dagokionez, norberak bere indarrez neurtzen zuela 
lanaren sakonera; brabanari dagokionez, aldiz, burdina batekin.
- Bestelakoak: billurri (Zilbeti), bit (Sohüta), busterri (Leioa), ekrua (Sara), 
errotillla (Arrueta), frenon goiko aroa (Goizueta), giltze (Leioa), karraka 
(Aramaio), laatz (Azkaine), laratro (Errigoiti), maneta (Ezterenzubi), manibel 
(Ezkio-Itsaso), muelle (Arrasate), nibel (Sunbilla), tope (Lekeitio), tuerka 
(Mungia), txarrü (Altzürükü), urdemutur (Sara), usillo (Zeberio).

(a)bis 
bulun 
galga 
graduador(e) 
txori 
mariposa 
(esku)tornillo 
manilla 
engrane 
tornu 
ollar 
andaitz
txabeta
bestelakoak
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kutʃíʎo
Arrieta: kutʃíʎe
Bakio: kutʃíʎe
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: kútʃíʎa
Bolibar: náβar ̄
Busturia: *kutʃíʎe
Dima: kutʃíʎe
Elantxobe:
Elorrio: kutʃíʎa
Errigoiti: kutʃíʎo, kutʃíʎe
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: náβar ̄
Gamiz-Fika: *kútʃiʎa
Getxo: ré̄xa, *kutʃíʎa
Gizaburuaga: náβar ̄
Ibarruri (Muxika): kutʃiʎá
Kortezubi: naβár ̄
Larrabetzu: kutʃíʎe
Laukiz: kutʃíʎo
Leioa: kutʃíʎo
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: kutʃíʎe
Lemoiz: kutʃíʎe
Mañaria: *kutʃíʎa
Mendata: naβár,̄ *kutʃíʎe
Mungia: kutʃíʎo
Ondarroa: náβar ̄
Orozko: eśpáta, *kitʃíʎa
Otxandio: kútʃiʎa
Sondika: kutʃíʎo
Zaratamo: kutʃíʎa
Zeanuri: óxa
Zeberio: kutʃíʎa
Zollo (Arrankudiaga): kutʃíʎa
Zornotza: ɣoldákutʃiʎa

Araba

Aramaio: kútʃiʎa

Gipuzkoa

Aia: naβár,̄ ɣɔldénaβár ̄
Amezketa: naár ̄
Andoain: naβár ̄
Araotz (Oñati): kutʃíʎa
Arrasate: kútʃiʎa

Arroa (Zestoa): naβár ̄
Asteasu: naβár ̄
Ataun: naβár ̄
Azkoitia: náβar ̄
Azpeitia: naβár ̄
Beasain: naβar ̄
Beizama: naβár ̄
Bergara: goldákutʃíʎo, náβar ̄
Deba: naβár ̄
Donostia: naβár ̄
Eibar: náβar
Elduain: náβar ̄
Elgoibar: naβár
Errezil: naβár ̄
Ezkio-Itsaso: naβár ̄
Getaria: sóǰak eβákitsekó tréźná, 

ɣoldékutʃiʎó, *ná:rá̄
Hernani: naβár ̄
Hondarribia: naβár ̄
Ikaztegieta: naβár,̄ kutʃiʎá
Lasarte-Oria: naβár ̄
Legazpi: naβár,̄ kutʃiʎá
Leintz Gatzaga: kort̄áðore, *kutʃíʎa
Mendaro: naβár,̄ kutʃíʎa
Oiartzun: naβár ̄
Oñati: kutʃíʎa, naβár ̄
Orexa: náβarā
Orio: náβar,̄ ɣoldénaβár ̄
Pasaia:
Tolosa: naβár ̄
Urretxu: náβar,̄ kutʃíʎa
Zegama: kutʃiʎá, *naβár̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: naβárēa 
(mark.)

Alkotz: kutʃíʎoa (mark.)
Aniz: espáta
Arbizu: kútʃiʎ
Beruete: landár,̄ laán
Donamaria: naβál
Dorrao / Torrano: kútʃiʎá, laβán
Erratzu: náβar ̄
Etxalar: kutʃíʎá
Etxaleku: éspatá (mark.)
Etxarri (Larraun): naβár ̄
Eugi:
Ezkurra: sóie̯spatá

Gaintza: naár,̄ kútʃiʎé
Goizueta: punteró, palé tiʎá
Igoa: éspatá, *kútʃiʎé
Jaurrieta: naβár
Leitza: naβár ̄
Lekaroz: náβal
Luzaide / Valcarlos: naβár ̄
Mezkiritz:
Oderitz: kútʃiʎá
Suarbe: kutʃíʎe
Sunbilla: kutʃíʎo, *ɣoldénaβar
Urdiain: kutʃíʎa
Zilbeti: braβáneŋ kutʃíʎa (mark.)
Zugarramurdi: náβará̄ (mark.)

Lapurdi

Ahetze: pikóia̯
Arrangoitze: píkoia̯
Azkaine: naáR, naβárā (mark.)
Bardoze:
Beskoitze: βRaán láma
Donibane Lohizune: naβáR
Hazparne:
Hendaia: naáR
Itsasu: píkoi ̯
Makea: píkoi ̯
Mugerre: pikoi ̯
Sara: náβar
Senpere:
Urketa: gánita, Rázeta (mark.)
Uztaritze: píkoi ̯

Nafarroa Beherea

Aldude: kaníβet
Arboti:
Armendaritze: lamá
Arnegi: náβar ̄
Arrueta: palóte
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi: nahár ̄
Bidarrai:
Ezterenzubi: nahár
Gamarte: naár ̄
Garrüze: naáR
Irisarri: náaR
Izturitze: naar
Jutsi: naβar, naarā (mark.)

Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: nahár
Uharte Garazi: náβaR

Zuberoa

Altzai: naβar,̄ naβark̄hakó
Altzürükü: naβárā (mark.)
Barkoxe: goldenáβar
Domintxaine: ganíta (mark.)
Eskiula: náβar
Larraine: náβar
Montori:
Pagola: gólde
Santa Grazi: náβar ̄
Sohüta: náβar
Urdiñarbe: náβar ̄
Ürrüstoi: goldenáβar, gólde
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





  


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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1631. Mapa: cuchilla (del arado) / coutre / coulter, colter

GALDERA: 39100 ALG: 261; ALEANR: 261

Kortezubi: Gero nabarran atzetik pala txikitxuek. Lurr´ebaten dauena, "nabarra", da gero 
"sarie", bedarra kentzekue.

Legazpi: Nabárra emen layatzeko ebaltze zan. Kutxillo bat bezela da "nabarra". Layan iru 
laun, lau, bi laun... zenbatek in ber tzuen zabalera ura onekin markau itte zan lurre... Gero 
layaz jiratzeko ebaita utzi.

Goizueta: Orrek ["punteró"] ebaki itten du ta orrek ebatten dun lekun joten da lurra irauliz 
ori, onara botez ori.

Erratzu: Izaten zuzten bide bat aitzinean nabarra ta gieleko aldetik alako bertze at, burdin 
lodi bet zur beten sartue... bi katekin ibiltzen tzien ek, esku batekin bat te bertzekin bertzea.

Arnegi: [Goldea] eta naarra, biak batean bear tzien atxiki, gaiztoa zen ua... eta biak bear 
lurrain itzultzéko. Nabarra bee giderraikin ta, berriz, goldia beste giderrekin, gaiztoa zen, 
eh! Úa bi partétan tzien.

Larraine: Lürraxala pikhatzen dü ["nabar"] eta gibeletik goldiak gaintiaazten dü.
Santa Grazi: Eauntsi re eta goldia beste bat, hunek pikatzen eta bestiak, ützültzen, ordian zen 

ederrenik ¡iten arthüa edo ogia... Hunek badik lagün bat nunbait, "goldia", gio "xarrüa", 
gio "brabaneta" eta oai "brabant".

- Lurra itzuli aurretik lurra mozteko edo urratzeko erabiltzen den 
piezaren eta lanabesaren izena galdetu da.
- Bestelakoak: golde (Pagola, Ürrüstoi), kortadore (Leintz 
Gatzaga), landar (Beruete), oja (Zeanuri), paletilla (Goizueta), 
palote (Arrueta), puntero (Goizueta), reja (Getxo), zoyak 
ebakitzeko tresna (Getaria).

kutxilla 
kutxille 
(golde)kutxillo 
na(b)ar 
laban 
lama 
nabal 
ganita 
pikoi(a) 
ezpata 
razeta 
bestelakoak
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): ɣólda
Arrieta: ɣólda, ɣoldáandí, mákiɲe
Bakio: mákiɲe
Bermeo:
Berriz: bólda
Bolibar: goldanáu̯śi
Busturia: ɣoldá
Dima: mákine
Elantxobe: ɣólda
Elorrio: ɣólda, ɣolðáundi
Errigoiti: goldaandí, makíɲe
Etxebarri: makíɲa
Etxebarria: gɔĺdanaúśi
Gamiz-Fika: mákiɲɛ
Getxo: ɣólða, *mákiɲa
Gizaburuaga: ɣolðaáu̯ndi
Ibarruri (Muxika): ɣólda, ɣoldáu̯ndi
Kortezubi: ɣoldááu̯ndi
Larrabetzu: βurīɲéśko mákiɲek, mákine
Laukiz: mákiɲe, paláβiko mákiɲe
Leioa: mákine
Lekeitio: ɣólda, ɣoldátseko makíɲa
Lemoa: makine, mákinenáu̯śi
Lemoiz: laie̯rí, laie̯ríβakar ̄
Mañaria: ɣólda
Mendata: ɣólda, ɣoldanáu̯śi
Mungia: gólda, frantséśa
Ondarroa: ɣólda
Orozko: mákina
Otxandio: ɣólda, kúltiβaðor ̄
Sondika: laǰéri, mákine
Zaratamo: makíɲe
Zeanuri: śoloko mákiɲe
Zeberio: śoloko mákina, βraβánte
Zollo (Arrankudiaga): mákiɲe
Zornotza: ɣólda

Araba
Aramaio: βráβanta, ɣóldau̯ndi

Gipuzkoa

Aia: ɣɔldé, ɣɔĺde__au̯ndí
Amezketa: goldéau̯ndí
Andoain: golðé
Araotz (Oñati): βoldáu̯ndi
Arrasate: ɣoldáau̯ndi, ɣoldáu̯ndi
Arroa (Zestoa): ɣoldé, ɣólde_au̯ndí
Asteasu: ɣoldé, góldeáu̯ndi

Ataun: góldau̯ndí
Azkoitia: ɣɔlde_áu̯ndi
Azpeitia: ɣɔldá, ɣɔĺde__au̯ndí
Beasain: ɣólda, góldau̯ndié (mark.)
Beizama: gólde_au̯ndí
Bergara: ɣóldaáu̯ndi
Deba: ɣɔĺda, ɣɔldáu̯ndí
Donostia: ɣoldé, ɣoldéaraβé
Eibar: gólda, goldáau̯ndi
Elduain:
Elgoibar: ɣoldáau̯ndi
Errezil: ɣoldéau̯ndí
Ezkio-Itsaso: ɣɔĺdau̯ndí
Getaria: ɣoldé, ɣólde_au̯ndí
Hernani: goldɛḿaxiná
Hondarribia: ɣoldé
Ikaztegieta: ɣólde, goldé - au̯ndíe (mark.)
Lasarte-Oria: goldé
Legazpi: ɣoldáau̯ndí, ɣólda
Leintz Gatzaga: ɣoldamákiɲa
Mendaro: ɣɔĺdau̯ndí
Oiartzun: ɣoldé
Oñati: βoldáau̯ndi
Orexa: gólde
Orio: ɣoldé
Pasaia: góldé, goldéβerí̄, goldéau̯ndí
Tolosa: ɣoldé
Urretxu: gɔldáau̯ndí, ɣraβán
Zegama: ɣraβanté, ɣoldáu̯ndí

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: mákina
Alkotz:
Aniz: bráβán
Arbizu: mákina, braβán
Beruete: makiná, βraβán
Donamaria: graβán
Dorrao / Torrano: mákiná
Erratzu: aráβeta, βraan
Etxalar: graβán
Etxaleku: braβána (mark.)
Etxarri (Larraun): ɣraβán
Eugi: makiné
Ezkurra: ɣoldéau̯ndí, goldémakiná
Gaintza: ɣɔldé
Goizueta: ɣoldɛ,́ góldeau̯ndí:á (mark.)
Igoa: mákinau̯ndé
Jaurrieta: bráβaná (mark.)
Leitza: ɣɔldé, gólde_au̯ndié (mark.)
Lekaroz: gráβan

Luzaide / Valcarlos: ʃarí̄o, bráβan
Mezkiritz: makínettárā
Oderitz: mákiná
Suarbe: βráβan
Sunbilla: graβán
Urdiain: makína
Zilbeti: braβán
Zugarramurdi: ɣólde, aláreta, aðáletá, 
aðárita, pérl̄a, braβán

Lapurdi
Ahetze: aðeéta, braβán
Arrangoitze: aðetá, bRaβánt
Azkaine: eśkúɣólde, iʎárɣ̄í, ɣólde, apáil̯u, 

aβaréta, áaéta, aβáðeta, βRáβan
Bardoze: bráβanta
Beskoitze: βRaán, píkoi,̯ árt̄o páśteko 

maʃína
Donibane Lohizune: eśkúapail̯ú, aáretá, 

βRáβan
Hazparne: βRaβána, *gólde
Hendaia: eśkúgolde, bRaβán, láReɣolde, 

*goldé
Itsasu: aðáret, βráant
Makea: áðaetá, βráβana
Mugerre: ʃarū, braβan
Sara: braβán, aðarét
Senpere: aðaréta, βRáβan
Urketa: braán, braβán
Uztaritze: aðéat, bRáβan, gólde

Nafarroa Beherea
Aldude: βráβan
Arboti: brabánt, ʃárȳ, ʃarȳra, víɲørona
Armendaritze: braβánt
Arnegi: ʃárȳá, bráβan
Arrueta: braβantá
Baigorri: braβan, aðaéta
Bastida: braβán
Behorlegi: brabánta
Bidarrai: βráβana
Ezterenzubi: braβán, *biɲerona
Gamarte: βraβánt
Garrüze: βRáβant
Irisarri: βRáβana
Izturitze: braβán, braβant, perd̄da, mátras
Jutsi: braβant
Landibarre: braβánt, ʃarȳrá
Larzabale: ʃárȳ, braβant
Uharte Garazi: ʃárȳ, bráβant

Zuberoa

Altzai: ʃarȳa, arāśklét, braβant
Altzürükü: braβánt
Barkoxe: braβánt
Domintxaine: braβánt
Eskiula: braβánt, ʃarȳ
Larraine: ʃárȳ, braβanéta, braβán, 

braβantéki
Montori: braβánta
Pagola: braβánt
Santa Grazi: braβanéta, braβánt
Sohüta: viɲøróna, braβánt, arāśklét
Urdiñarbe: braβánt, ʃárȳ, viɲørōna, 

arāśklét
Ürrüstoi: viɲerón, ʃárȳβákhyn, braβant, 

ʃárȳa, ʃarȳðóble

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): braβant
Arboti (N): víɲørona
Arrieta (B): mákiɲe
Azkaine (L): apáil̯u, aβaréta, áaéta, aβáðeta, 

βRáβan
Beskoitze (L): árt̄o páśteko maʃína
Donibane Lohizune (L): βRáβan
Hendaia (L): láReɣolde
Izturitze (N): perd̄da, mátras
Larraine (Z): braβán
Pasaia (G): goldéau̯ndí
Sohüta (Z): arāśklét
Urdiñarbe (Z): viɲørōna, arāśklét
Ürrüstoi (Z): braβant
Uztaritze (L): gólde
Zugarramurdi (N): pérl̄a, braβán
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1632. Mapa: brabán / charrue / brabant

GALDERA: 39110 ALG: 262; ALEANR: I, 136

Leioa: Ni txikerra ixin nintzenen egoten san bat, bakarra alderdi batera ite uena. Makine, 
lurre bueltateko. En general, beyekas gorantza utzik da berantza betean. Da gero au etorri 
san, moderno au, bikoa.

Sondika: Au be "layeri". Txirrinkadune.
Arrieta: "Makiñetan yoan biu" esaten da ba.
Busturia: Onek lurre bueltau eitxen dau, "goldie". Nik esetu ot gurpille´tekosena, barrixena.
Legazpi: "Goldáaundié", azkenana azaldutako goldak o´tié.
Etxarri: Bí kurpíll... áu éra át burnískoá ["braban"].
Zilbeti: "Brabána", burdinezko bi rueda zituen.
Urketa: "Bráana". Bi errotekin, eta gio puntaat alleatuta, altxatzen braana eta itzultzen 

beharria, bazen eskoina eta ezkerra.
Izturitze: "Brabána", pikatzen eta itzultzen.
Landibarre: Hua ttipio... xarrüra burdinaz ina zuzun... arrollen iteko edo bazterrian behar 

bazen ildo at in geo, oro in eta, uraindako edo... hortako zerbitxatzen ikusi tzit nik xarrürak.
Altzai: Arraskleta ondostatzeko edo karrakatzeko.

- Lurra iraultzeko erabiltzen den gurpildun tresna handiaren izena 
bildu da.
- Galdera honetan jaso diren zenbait erantzun 39010 'arado / araire' 
galderan ere jaso dira.
- "(-)makina(-)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: arto pasteko maxina, burriñesko makiñek, makina, makiña, 
makinaunde, makine,  makiñe, makinenausi, makinettarra, maxina, 
palabiko makiñe, soloko makina, soloko makiñe.
- "Ada(r)eta" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
aaeta, aareta, abadeta, abareta, adaeta, adaleta, adaret, adareta, 
adarita, adeat, adeeta, adeta, alareta, arabeta.
- Bestelakoak: arrasklet (Urdiñarbe), frantzesa (Mungia), illargi 
(Azkaine), kultibador (Otxandio), matraz (Izturitze), pikoi 
(Beskoitze).

golda 
(-)golde(-) 
(esku)golde 
golda(a)undi / goldanausi 
golda(a)undi 
braban(a) 
brabant(a) 
graban(te) 
ada(r)eta 
(-)makina(-) 
laieri(bakar) 
xarrü(-) 
(esku)apailu 
viñeron 
perla 
bestelakoak
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣoldáβelarī
Arrieta: eɣó
Bakio: pála
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: óxa, boldáoxie (mark.)
Bolibar: pála
Busturia: ɣoldápala
Dima: pála
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: éɣo
Errigoiti: goldáeɣo
Etxebarri: órt̄s
Etxebarria: gɔĺdapála
Gamiz-Fika: eɣó
Getxo: táʎa
Gizaburuaga: ɣolðápala
Ibarruri (Muxika): βelárī, *palá
Kortezubi: ɣoldápale
Larrabetzu: belarī
Laukiz: mákiɲepála
Leioa: pála
Lekeitio: ɣoldóxa
Lemoa: pála
Lemoiz: óxa
Mañaria: páleta
Mendata: pála
Mungia: éɣo
Ondarroa: pála
Orozko: βelárī
Otxandio: téʎa
Sondika: óxa
Zaratamo: arm̄áśoi ̯(?)
Zeanuri: óxa
Zeberio: míin
Zollo (Arrankudiaga): óxa
Zornotza: ɣoldápala

Araba

Aramaio: téʎa

Gipuzkoa

Aia: pála
Amezketa: goldépalá
Andoain: ɣolðépál
Araotz (Oñati): pála
Arrasate: téʎa

Arroa (Zestoa): pál
Asteasu: palá
Ataun: ɣɔldapalá
Azkoitia: ɣɔldépalá
Azpeitia: ɣɔldépalá
Beasain: pála, ɣoldápala
Beizama: palá
Bergara: goldápala
Deba: pála
Donostia: ɣoldépalá
Eibar: téʎa
Elduain: palá
Elgoibar: ɣoldátaʎa, bélarī (?)
Errezil: palá
Ezkio-Itsaso: palá
Getaria: ɣoldéβelarí̄
Hernani: palá
Hondarribia: kampána
Ikaztegieta: ɣoldépaletá, goldépalá
Lasarte-Oria: palá, goldepál
Legazpi: ɣoldáβelarí̄
Leintz Gatzaga: téʎa
Mendaro: éɣó
Oiartzun: pálá
Oñati: pála, βelárī
Orexa: pála
Orio: ɣoldépalá
Pasaia: goldépalá
Tolosa: palá
Urretxu: ɣɔldápalá
Zegama: palá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
makínapála

Alkotz: pála
Aniz: beɣárī
Arbizu: pála
Beruete: palá, βelarí̄
Donamaria: biárī
Dorrao / Torrano: pála
Erratzu: beárī
Etxalar:
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): palá
Eugi: pála
Ezkurra: palá
Gaintza: palá

Goizueta: pálá
Igoa: palá
Jaurrieta: pála
Leitza: paletá
Lekaroz: beɣarí̄
Luzaide / Valcarlos: mátela, ʃarí̄omátela, 

ɣóldematéla, *góldeβeárī
Mezkiritz:
Oderitz: pálá
Suarbe: pála
Sunbilla: bjárī
Urdiain: pála
Zilbeti: kóldem beárīek (mark.)
Zugarramurdi: βearí̄

Lapurdi

Ahetze: beáRi
Arrangoitze: βeáRi
Azkaine: βeárī
Bardoze: behárī
Beskoitze: héɣal
Donibane Lohizune: βeáRi

Hazparne: śáetś
Hendaia: egál, βeáRi
Itsasu: βeáRi
Makea: βehárī
Mugerre: beharī
Sara: βearí̄
Senpere: βeáRi
Urketa: beháRi
Uztaritze: beáRi

Nafarroa Beherea

Aldude: goldeβeárī
Arboti: behárī
Armendaritze: βeharí̄
Arnegi: βehárī
Arrueta: behárī
Baigorri: behaRi
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: behárī
Bidarrai: *βeárī
Ezterenzubi: behárī, gólde
Gamarte: βehárī
Garrüze: beháRiak (mark.)
Irisarri: βeáRi
Izturitze: behárī
Jutsi: beharī

Landibarre: bráβantbehárīa (mark.), 
βehárī, *héɣal

Larzabale: behárī
Uharte Garazi: bearí̄

Zuberoa

Altzai: behárī
Altzürükü: behárī
Barkoxe: behárī
Domintxaine: behárīa (mark.)
Eskiula: héɣal
Larraine: gólde
Montori:
Pagola: behárī
Santa Grazi: behárī
Sohüta: behárī
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: héɣal, náβar
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1633. Mapa: vertedera / versoir / mould board of a plow

GALDERA: 39120 ALG: 263; ALEANR: I, *143; ALEANR: 260

Leioa: Orik makinen palak. Nik bikoak esetu dodas. Emen atzean disparadora ta emetik bueltea 
emoteko. Ta emén belarri bi, erdin bueltea ikerean an lotuten san agine. Eta asaldu edo sakonduteko 
airi belarrieri eiten dakean edo igon apurtxu bet edo bajatu.

Otxandio: Bai, kurbaute dausen txapak. Tellen forma da orrik tire lurre bueltetan deurenak. Orrek 
punta daroes sapatak ["télla"z].

Ezkio-Itsaso: "Pálák". Pála orí jírau ítten tzan. Au re bai, kakó ok médióz, iríkitzen da aldérdi batetík 
eta klak! Béste aldéa jírau ítten da léngo gólda zárretán... Pálak jíratzen due.

Oiartzun: Geo orpuak izate zittun onek... beti gastatu itten zen emendik eta izate zittun bi puska bezela, 
bi takoi bezela, bi orpo, ta orpua ganbitu itten tzin gastatzen zinin... aguro attutzen tzin ["pálá"z].

Etxarri: Bí palá. Oik lótúk izáten dé tórnilloákiñ. Buélta emáten tzun; búrni izáten báitzun, káté atekíñ, 
an káñtxoan sártzen tzéna áurrin da úe atéatzen tzén da béste aldeá buéltatzen tzén. Zeárretik búrni 
ét, káte át izáten tzún da átzetík ízaten tzún zéa bát: klásk! Piéza át, káte arrík engáñtxatu... Ta úe 
zeátzen tzenín, klaxk! Atéatzen tzén áurreko kóxkatík ta ordún béste aldeá jártzen báiziñún.

Donibane Lohizune: Bularra ta bearria, bularra aintziña, lemixiko zera ta, gero, bearria, au emen, 
itzultzen duena.

- Lurra iraularazten duen piezaren izena bildu da.
- Uztaritzen adaretak belarri bakarra eta finkoa zuela 
jaso da; ez zela, mugitzen, alegia. Brabanak, berriz, 
belarri bikoak zirela.
- "(-) matela" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: goldematela, matela, xarriomatela.
- "(-) pala" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: goldapala, goldapale, goldepal, goldepala, 
goldepaleta, makinapala, makiñepala, pal, pala, paleta.

be(h)arri 
(golda)belarri 
goldaoja 
(golda)ego 
saets 
(-) pala 
(-) matela 
tella 
kanpana 
min 
(h)egal 
ortz 
armasoi 
nabar 
golde
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): góldatu
Arrieta: makíɲetu, éiʃ̯atu, *goldátu
Bakio: laβréu̯, bwélteu̯, *éʃetan in
Bermeo: laβrá, *makíɲetu
Berriz: aśtért̄u, bóldatu, *mákiɲetu
Bolibar: bwéltau̯, bwéltamón, *goldáatu
Busturia: eiʃ̯átu, goldátu
Dima: mákinetu, *aréatu (?), *goldátu,*íteiʎ̯etu
Elantxobe: aśtért̄u, láβra, *goldátu
Elorrio: goldátu, lándu
Errigoiti: makíɲetu, goldáketu, *eiʃ̯áketan iβili
Etxebarri: makíɲetu
Etxebarria: gɔldátu, arátu
Gamiz-Fika: makíɲetú, *eʃárá eréin̯, *éʃatu
Getxo: lándu, *mákiɲetu
Gizaburuaga: ɣoldátu
Ibarruri (Muxika): laβréu̯, mamíɲddu, 

goldátu
Kortezubi: bwéltemon, laβráu̯, laβréu̯,*goldátu
Larrabetzu: mákinetu
Laukiz: laǰútu, laǰétu, laítu, laβráu̯, 

*mákiɲetu, *mákinetu
Leioa: βweltáu̯, *mákinetu
Lekeitio: bweltáu̯, goldátu
Lemoa: goldátu, mákinetu
Lemoiz: eʃáβarāk in, laié̯tu
Mañaria: goldátu, lándu, laβráu̯te (mark.),

*mákiɲatú
Mendata: eʃátu, goldátu
Mungia: laítu, laié̯tu, laβrau̯, *goldatú, 

*mákiɲetu
Ondarroa: bweltáu̯, *ɣoldátu
Orozko: makínetu, lurḗ 

moɣitu, *iráu̯li,*goldátu
Otxandio: βwéltau̯, laβrau̯, goldátu, 

*makíɲetu
Sondika: laǰétu, laná atara, eʃátu, *mákinetu
Zaratamo: makíɲetú, goldátu
Zeanuri: láβrau̯, mákinetu, *golðátu
Zeberio: makínatu, *goldátu
Zollo (Arrankudiaga): makíɲetu, goldátu
Zornotza: bweltéu̯, ɣoldátu, laβréu̯

Araba
Aramaio: láβrau̯, arṓtu, *goldátu

Gipuzkoa
Aia: ɣɔldátu
Amezketa: xiratú, xiátu, gɔrī́ttú, laβrátu, 

*goldétú
Andoain: gólðétú, láβrantsan íɲ
Araotz (Oñati): bwélta_emon,  

laβráu̯,*boldáatu
Arrasate: lándu, goldátu
Arroa (Zestoa): goldáu̯, goldátu

Asteasu: xirá, *goldétu
Ataun: gɔldáu̯, gɔŕīttú
Azkoitia: laβráu̯, goldáu̯, itʃúli, xiráu̯
Azpeitia: gɔldáu̯
Beasain: xíratu, gɔrī́ttu
Beizama: goldétu, uʃárt̄u, gɔrī́ttú
Bergara: goldátu, *góldaketan iβiʎí
Deba: lándu, gɔldáu̯, bwélta_emán,  

bwéltáu̯, laβráu̯
Donostia: xíra, maníatu, *írau̯lí, *ɣoldétu
Eibar: goldátu, gorī́ttu, laβráketia (mark.)
Elduain: xirá, βweltátu, *goldétu
Elgoibar: xírau̯, laβráu̯, goldáu̯
Errezil: goldátu, xirátu
Ezkio-Itsaso: gɔldáu̯, gɔldátú
Getaria: laβrátu, lándu, goldétu, ɣorī́tu, 

kompóndu, xiátu
Hernani: xirá, xíratú, gɔŕīttú, *góldetú
Hondarribia: lándu, goldétu, iráu̯li
Ikaztegieta: βanéatu, labrátu, xíra, *goldátu
Lasarte-Oria: xirátu, írau̯li, bwélteman, 

*góldetu
Legazpi: lándu, goldátu, xiráu̯
Leintz Gatzaga: βwélta_ereiɲ̯, moβíru, 

bwéltau̯, ɣoldátu, láβrau̯
Mendaro: goldáu̯, xiráu̯, laβráu̯
Oiartzun: goldétú, goldátu, iráu̯lí, xi:tú
Oñati: boldáatu, laβráu̯
Orexa: xíra
Orio: goldétu, ɣorī́tu, *iráu̯li
Pasaia: góldatú, írau̯lí, mánitú
Tolosa: xíra, xiátú, goldétú, gɔrī́ttu,  

laβrátse (mark.)
Urretxu: gɔldátú, gɔldáu̯, lándu, xiráu̯, 

bwéltau̯
Zegama: laβráu̯, manéau̯ (?), goldáu̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:  

iráu̯ltsen (mark.), itsúltsen (mark.),  
bwélta_emanéś (mark.)

Alkotz: lándu
Aniz: iráu̯li
Arbizu: goldátu, mákinetú
Beruete: lándú, árɔ̄tú, mákinatú, 

bwélta__emán, áratú, *gɔĺdetó
Donamaria: iráu̯li, bwéltaman, *ɣoldátu
Dorrao / Torrano: lándu, góldatú,  

mákinetú
Erratzu: íðau̯lí, ámbeldú
Etxalar: iráu̯li
Etxaleku: lántsea (mark.)
Etxarri (Larraun): gráβandú, lándú,  

*áretú, *góldetú
Eugi: iǰáu̯ltsen (mark.)
Ezkurra: iráu̯lí

Gaintza: gɔldéató
Goizueta: lúrīráu̯li, iráu̯lí, goldétú, xi:tú, 

mané:tu (?)
Igoa: lándú, *gɔĺdetú
Jaurrieta: lántsen (mark.)
Leitza: írau̯lí, lúrīráu̯li
Lekaroz: iráu̯li
Luzaide / Valcarlos: iráu̯li
Mezkiritz: lándu
Oderitz: lándú, gɔĺdetú, mákinátu
Suarbe: lándu, βweltátu, makinétu
Sunbilla: iráu̯li
Urdiain: lándu, bóśtort̄ú, mákinatú
Zilbeti: lándu
Zugarramurdi:

Lapurdi
Ahetze: iráu̯li, itsúli
Arrangoitze: irau̯lí, *itsulí, *goldátu (?)
Azkaine: iráu̯li, préśtatu (?)
Bardoze: itsúli
Beskoitze: iráu̯li, itsúli
Donibane Lohizune: iráu̯lden ái ̯
Hazparne: itsúli
Hendaia: iráu̯li
Itsasu: iráu̯li
Makea: iráu̯li, itsulí
Mugerre: lurītsuli, ialdatu
Sara: irau̯lí
Senpere: iráu̯li
Urketa: itsúli, iálden ari
Uztaritze: itsúli, iráu̯li

Nafarroa Beherea
Aldude: írau̯li, *itsúli
Arboti: yðálaty
Armendaritze: iháu̯li
Arnegi: uskáli, iráu̯li, *itsúli
Arrueta: yðalaty, lantú
Baigorri: irau̯li
Bastida: iráu̯li, iáu̯li, iðau̯̞ltsen (mark.)
Behorlegi: id̪au̯li, iðau̯li, iðáu̯lden ari
Bidarrai: itsúli, *iráu̯li
Ezterenzubi: ihau̯lden ari, ihau̯li
Gamarte: iháu̯ldia, itsúli, iháu̯li, uskáli
Garrüze: uðarén ai,̯ ýðarɛn ai ̯
Irisarri: itsúli, iráu̯li, lántu
Izturitze: lurītsúltsen (mark.), irau̯li, 

iðáu̯leskwa
Jutsi: ihau̯ldatu
Landibarre: iráu̯li
Larzabale: iáu̯ldatu, goldátu
Uharte Garazi: iháu̯ldi, *itsulí

Zuberoa
Altzai:

Altzürükü: ytsýli
Barkoxe:
Domintxaine: yðálaty, uðálen (mark.)
Eskiula: étsyl, ihálten (mark.)
Larraine: ytsýli, lýrān ytsyltsía (mark.)
Montori: ytsýli
Pagola: itsýli
Santa Grazi: ytsyltsjá eɣin
Sohüta:
Urdiñarbe: ytsýli
Ürrüstoi: iháu̯li, *goldáty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): 

bwélta_emanéś
Amezketa (G): laβrátu
Arrangoitze (L): *goldátu
Azkoitia (G): itʃúli, xiráu̯
Beizama (G): gɔrī́ttú
Beruete (N): mákinatú, bwélta__emán, áratú
Deba (G): bwélta_emán, bwéltáu̯, laβráu̯
Dima (B): *goldátu, *íteiʎ̯etu
Donostia (G): *ɣoldétu
Dorrao / Torrano (N): mákinetú
Eibar (G): laβráketia
Elgoibar (G): goldáu̯
Etxarri (Larraun) (N): *góldetú
Gamarte (N): uskáli
Getaria (G): goldétu, ɣorī́tu, kompóndu, 

xiátu
Goizueta (N): xi:tú, mané:tu
Hondarribia (G): iráu̯li
Ibarruri (Muxika) (B): goldátu
Ikaztegieta (G): xíra
Irisarri (N): lántu
Izturitze (N): iðáu̯leskwa
Lasarte-Oria (G): bwélteman
Legazpi (G): xiráu̯
Leintz Gatzaga (G): ɣoldátu, láβrau̯
Mañaria (B): laβráu̯te
Mendaro (G): laβráu̯
Mungia (B): *mákiɲetu
Oderitz (N): mákinátu
Oiartzun (G): xi:tú
Orozko (B): *goldátu
Otxandio (B): goldátu
Pasaia (G): mánitú
Sondika (B): eʃátu
Suarbe (N): makinétu
Tolosa (G): gɔrī́ttu, laβrátse (mark.)
Urdiain (N): mákinatú
Urretxu (G): xiráu̯, bwéltau̯
Zegama (G): goldáu̯
Zornotza (B): laβréu̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1634. Mapa: labrar / labourer / plow (to)

GALDERA: 40010

Larrabetzu: Atxurregas sótatu, makinetu ostean sotaskak lisutu, sotatu da mákinetu barik, soloa bueltau barik, 
ganeti-ganeti ibili te, baie iteillekas, bedarrak batu, da jeneralean lotzean san.

Gizaburuaga: Lurre goldatu eitten da, mamiñe eitteko; lurre gosatzeko. Ganie kantzaute, barrure sartu, bueltau.
Arrasate: Lelengo landu da, gero, astaras da arpelas da seatu da eraiteko. "Goldatu" da buelta emon lurreri.
Beizama: "Goldétú". Goldé txikíkíñ "uxártu" esáte zitzayon, txerrí’pezeláxe, "uxártu lurrá".
Igoa: Góldikin bái. Mákinakíñ mákiñátu, áriakíñ áratú, arrástakíñ árrastatú, alpérrakíñ álpertó.
Azkaine: Leenbixi irauli ta, gero, arrátu.
Mugerre: Ialdatu brabanekin edo xarruaekin, pikoiaekin ezta itzultzen, pikatzen du ganibetaekin, ogia bezala. 

Lehen bi maxina diferente ziren. Lehenik pikatzeko, lurra zarra zelaik eta hua pikatu da; bertzia heldu zen 
gieletik, harek pikatu lurra aurdikitzeko.

Gamarte: "Lur-itzultzia" ardurenian erten da baatzian ai zielaik xixpakin, bena landan ari delaik, "ihaulden".

- Lan eginez lurra egokitzeari nola esaten zaion 
galdetu da.
- "Irauli" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: ialdatu, ialden ari, iauldatu, iauli, 
idaulden ari, idauli, idaultzen, idrauli, ihalten, 
ihauldatu, ihaulden ari, ihauldi, ihauldia, ihauli, 
iraulden ai, iraultzen, iyaultzen, lurrirauli, irauli.
- Bestelakoak: anbeldu (Erratzu), arrotu (Aramaio, 
Beruete), baneatu (Ikaztegieta), bostortu (Urdiain), 
grabandu (Etxarri), iteilletu (Dima),  konpondu 
(Getaria), lana atara (Sondika), lurre mogitu 
(Orozko), mamiñddu (Ibarruri), mobiru (Leintz 
Gatzaga), prestatu (Azkaine), uxartu (Beizama), 
uzkali (Arnegi, Gamarte).

bueltau 
makinetu
goldatu 
labrau 
landu 
e(i)xatu 
laietu 
mani(a)tu 
astertu 
jiratu 
ar(e)atu 
udalatu 
gorrit(t)u 
irauli 
itzuli 
bestelakoak
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): apúrt̄u
Arrieta: kurt̄séu̯
Bakio: mamíɲddu, *krúśeu̯
Bermeo:
Berriz: kurútsjéin̯
Bolibar: arátu kruśáu̯ emo
Busturia: kruśéu̯, *kurutsí emon
Dima: krúśau̯, kurutsé:mon
Elantxobe: barð̄íɲddu (?), *kruśéu̯
Elorrio: lurē áu̯śi
Errigoiti: kurt̄séu̯
Etxebarri:
Etxebarria: kurutsátu, arátu krusá̟u̯, 

krusá̟tu
Gamiz-Fika: kurt̄sétú
Getxo: kurt̄sé emon, *kruśóu̯
Gizaburuaga: kruśáu̯, *kurutsíemon
Ibarruri (Muxika): áu̯śi, kurt̄séu̯
Kortezubi: kruśéu̯
Larrabetzu: tráβeś paśáu̯, krútsea emó, 

*krutsáu̯
Laukiz: kurt̄sé emónda
Leioa: kruśáu̯
Lekeitio:
Lemoa: kurutséa emon
Lemoiz: krúśa, kurt̄sé emon
Mañaria: traβeśétara ɣiʒáu̯
Mendata: kurt̄sáu̯
Mungia: kurt̄síau̯
Ondarroa: *kurt̄sau̯
Orozko: makínetue xó (?), kurútsea_emón, 

*krúśau̯
Otxandio: *kruśáu̯
Sondika: krúśeu̯, *krutséa_emon
Zaratamo: kruśáu̯
Zeanuri: krúśau̯, *kurutséa emon
Zeberio: kurt̄séau̯
Zollo (Arrankudiaga): kurt̄síau̯
Zornotza: goldatú eu̯śi, kúrt̄sjemon

Araba

Aramaio: krúśau̯

Gipuzkoa

Aia: ɣuútsetu
Amezketa:
Andoain:

Araotz (Oñati): kruśáu̯
Arrasate: traβéśau̯, *kruśéta
Arroa (Zestoa):
Asteasu:
Ataun: gurútseŋ xó
Azkoitia: kurútse_a xó
Azpeitia: kurútseá éɲ, krusáu̯
Beasain: krusátún
Beizama: krúsén, krúsen íɲ, *kurútse_a íɲ
Bergara: tráβeś áu̯śi
Deba:
Donostia: maníatu krúsian, maníatu siark̄á
Eibar: kurútsau̯
Elduain: krúseka arɛ̄t́ú
Elgoibar: traβéśtu
Errezil: siárk̄a
Ezkio-Itsaso: krusáu̯
Getaria: tráβeśká láβratseŋ xárð̄un
Hernani: síark̄á, tráβeśká
Hondarribia: treβeśka, traβeśkátu
Ikaztegieta: krusátun, krusátum bane_átu
Lasarte-Oria:
Legazpi: kurútsata lándu, kurútsata paśáu̯
Leintz Gatzaga: mokíʎak apúrt̄u (?), *kurt̄sáu̯
Mendaro:
Oiartzun: krusián eman, krusátu
Oñati: kruśian
Orexa: gúutsetá
Orio: *tráβeśka
Pasaia: kruśátu
Tolosa: krusátun, gurútsen iβiʎí, gurútsen iɲ
Urretxu: séarɛ̄á, séark̄á
Zegama: séark̄á páśatsen, séark̄éɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: siárk̄a
Aniz: ɣurútsetu
Arbizu: síerk̄á, krúsetá
Beruete: krúsatú, krúsatún, séark̄á
Donamaria: krúsin, gurútsin
Dorrao / Torrano: krusétu
Erratzu: guútsian
Etxalar: gurútsetú
Etxaleku: siárk̄an (?)
Etxarri (Larraun): góra βeir̯á ɣóldatú, 

séark̄án, séark̄á
Eugi: gurútsetú

Ezkurra: sɛark̄á
Gaintza: xoán - aldéni peśté
Goizueta:
Igoa: krúsatú, krusátun
Jaurrieta:
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: traβéśka
Mezkiritz: gurutsétu
Oderitz: krusátu, krusáka
Suarbe: krusétwik
Sunbilla: krúsin
Urdiain:
Zilbeti: siárk̄a (?)
Zugarramurdi: gurútsean arátu

Lapurdi

Ahetze: aRatú guútsian, guútsian aRátu
Arrangoitze: gúrutsatú
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia: kúutsián, tRáβeśka
Itsasu: kuútsian aRátu
Makea: lantú - kuútsian
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: tRéβeśka

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti:
Armendaritze: treβéśka
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai:
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri: kuútsean eréim̯
Izturitze:

Jutsi:
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale:
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori: [ez da galdetu]
Pagola:
Santa Grazi:
Sohüta: tréβeź iɣáit̯en (?)
Urdiñarbe: khú:tʃe éɣin
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beruete (N): séark̄á
Tolosa (G): gurútsen iɲ
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1635. Mapa: labrar a través / labourer en travers / plow in a crisscross fashion (to)

GALDERA: 40020

Zollo: Emen gogor oten danien, guk jo iten du ariagas edo iteilleas ["kurtzíau"az].
Laukiz: Lelango alderdi batera da gero bestera. Alderdi batera emoten dakonean, "emon 

tzat baten paso solori". Bestera ipinten bot, "kurtze emonda ipin dot solo".
Errigoiti: Goldiégas es, kurtzéu, aríekas.
Mendata: Soixe apurtu. Kurtzau. Gero, arie edo ostantzekoas krusau.
Urretxu: Lélengo goldáu ta géro lándu. Al báldin bá óla góldatzen daná beste áldea lándu, 

baño aldápatan ezín leike íñ oi, tóki zeláyan bái.
Igoa: Emen ez, émen tokí máldak dé ta dénak gíxe batéa ítten tzen zíarká. Émen kruzátun 

ez. Áratú, ígual-iguál ta árrastatú bérdíñ.
Makea: Lurra lantú ut kuutzian... areekin ba...
Irisarri: Sistema ori iten zen artó ereiteko... markátzen zinin... ta gero berriz íten zínin 

hola, berriz kuútzean.

- Lurra trebes lantzearen ekintzaren izena bildu da.
- Zenbait herritan ez da erantzun zehatza jaso. Horiek denak 
"bestelakoak" superlemaren barnean sartu dira.
- Ekintza honi buruzko xehetasunak bildu dira: lurra laua izan behar 
dela jaso da herri batzuetan; Etxalargo lekukoek ez dute sekula egin, 
lurrak maldetan baitituzte. Hainbat herritan ez da jardueraren izena 
ezagutu, dena alde batera lantzen zutelako.
- Aditza bilatzen bazen ere, zenbait herritan adberbioa jaso eta 
erantzuntzat hartu da.
- Bestelakoak: apurtu (Arrazola), ausi (Ibarruri), bardiñddu 
(Elantxobe), goldatu eusi (Zornotza), gora beira goldatu (Etxarri), 
joan aldeni peste (Gaintza), lurre ausi (Elorrio), makinetue jo 
(Orozko), mamiñddu (Bakio), mokillak apurtu (Leintz Gatzaga).

kurtzatu 
kruzatun 
kurutzea emon 
kurutzea ein 
kurutzian landu 
gurutzian 
gurutzen jo 
gurutzean aratu 
trabestu 
trabeska 
zearka(n) 
zearka eñ 
zearka maniatu 
bestelakoak
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): śói ̯
Arrieta: śoi ̯
Bakio: śói ̯
Bermeo: *śóiʒ̯e (mark.)
Berriz: śoi ̯
Bolibar: soi ̯
Busturia: śói ̯
Dima: śoi ̯
Elantxobe:
Elorrio: śóri
Errigoiti: śoi ̯
Etxebarri: *śói ̯
Etxebarria: śói ̯
Gamiz-Fika: *śoi ̯
Getxo: śói ̯
Gizaburuaga: śói ̯
Ibarruri (Muxika): śói ̯
Kortezubi: śói ̯
Larrabetzu: śoi ̯
Laukiz: śói ̯
Leioa: śói ̯
Lekeitio:
Lemoa: śoi ̯
Lemoiz: eʃáβar,̄ śói ̯
Mañaria: śoi ̯
Mendata: śói ̯
Mungia: śoi ̯
Ondarroa: śói ̯
Orozko: śói ̯
Otxandio: śói ̯
Sondika: śói ̯
Zaratamo: śoi ̯
Zeanuri: śói ̯
Zeberio: śói ̯
Zollo (Arrankudiaga): śói ̯
Zornotza: ɣoldáśoi ̯

Araba

Aramaio: śói ̯

Gipuzkoa
Aia: atál, sói ̯
Amezketa: sói ̯
Andoain: sói,̯ soɲa
Araotz (Oñati): βolðáka, *βoldáśoi ̯
Arrasate: śói ̯
Arroa (Zestoa): ɣóldesói,̯ sói ̯
Asteasu: sói ̯
Ataun: sóie̯ (mark.)
Azkoitia: sói ̯

Azpeitia: śói,̯ sói ̯
Beasain: soi,̯ sotal
Beizama: goldésói ̯
Bergara: ɣóldasói ̯
Deba: sói ̯
Donostia:
Eibar: śói
Elduain: sói ̯
Elgoibar:
Errezil: sói ̯
Ezkio-Itsaso: sói ̯
Getaria: ɣoldésói ̯
Hernani: sói ̯
Hondarribia: śói ̯
Ikaztegieta: sóie̯ (mark.), ɣoldesói ̯
Lasarte-Oria:
Legazpi: ɣoldásói ̯
Leintz Gatzaga: śói ̯
Mendaro: śói,̯ goldáśoiʃ̯á (mark.)
Oiartzun: sói ̯
Oñati: βoldáśoi ̯
Orexa: sói ̯
Orio: ɣóldesói ̯
Pasaia: śói ̯
Tolosa: sói ̯
Urretxu: sói ̯
Zegama: sói ̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:  

ildéi,̯ ildéa (mark.)
Alkotz:
Aniz:
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: sói ̯
Donamaria: sói ̯
Dorrao / Torrano: sói ̯
Erratzu:
Etxalar: sói,̯ śóiǰ̯
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): sói ̯
Eugi:
Ezkurra: sói ̯
Gaintza: sói ̯
Goizueta: sói ̯
Igoa: sói,̯ sotál
Jaurrieta: íldaǰá (mark.), śúrk̄wa (mark.)
Leitza: sói ̯
Lekaroz: soiá̯
Luzaide / Valcarlos: íldo
Mezkiritz: íldo

Oderitz: sói ̯
Suarbe: sói ̯
Sunbilla: sói,̯ *sotál (?)
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: sóǰa (mark.) (?)
Zugarramurdi: íldoa (mark.)

Lapurdi
Ahetze: íldo
Arrangoitze: íldo
Azkaine: íldo
Bardoze: íldo
Beskoitze: í:ldo
Donibane Lohizune: íldo
Hazparne: íldo
Hendaia: íldo, sóǰ
Itsasu: híldo
Makea: íldo, *ildoβiskaRa (mark.)
Mugerre: ildo
Sara: ildó
Senpere: íldo
Urketa: íldo
Uztaritze: íldo

Nafarroa Beherea
Aldude: ildó
Arboti: íldo
Armendaritze: ildó
Arnegi: íldo
Arrueta: ildó
Baigorri: ildo
Bastida: íldo
Behorlegi: íldo
Bidarrai: íldo
Ezterenzubi: íldo
Gamarte: ildó
Garrüze: íldo
Irisarri: ildó
Izturitze: ildo
Jutsi: ildo
Landibarre: ildó
Larzabale: íldo
Uharte Garazi: íldo

Zuberoa

Altzai: íldo
Altzürükü: íldo
Barkoxe: íldo
Domintxaine: íldo
Eskiula: íldo
Larraine: íldo

Montori: ildúa (mark.)
Pagola: íldo
Santa Grazi: íldo
Sohüta: íldo
Urdiñarbe: ildo
Ürrüstoi: íldo
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1636. Mapa: caballón / sillon / ridge between two furrows

GALDERA: 40030 ALG: 137; ALEANR: I, 148

soi
zoi
goldezoi
goldazoi
ildo
ildei
atal
landa
boldaka
exabar
zotal
surko

Bakio: Bai, laixetan danean soixé da laixetan dana.
Zeanuri: Bost sói. Ba, lurre, makiñetue.
Mendaro:  "Goldásoixá", goldíak eo láixák jirátzen dabána... osóikan jirátzen da. Nabárrak 

ebái éitxen deu. Egúák buéltáu.
Legazpi: "Goldázoyé". Jirau in bear do. Lenbizikoa askatik kanpoa eroitzen da ta bigarrena 

besten aska juten da. Oñ gelditzen da beti gallur bat gorago ta ari esaten diu "goldázoyé".
Asteasu: Lurrai buelta emate zayon ua, baño zoya layen itte ana, bost laun konpaziyoako, bost 

launeko zoya.
Etxalar: "Zóya", puska aundisku eldu baldin bada, zoya aundiya eldu da.
Donibane Lohizune: Apailluak itzultzen dun ura... "ainbertze ildo in tugu" erraten da.
Domintxaine: Ildoa... lehen büria trebeska eta uai phezüxka behar zen, perfekzionatuz ¡oan 

dük, bethi hobekio, hots, uai batük hiru brabant edo lau, uai bateko güti dük, ezpita hala 
tapikatzen lürra, kontselier agrikolek hala manhatzen die, tapikatzia, gük zapatzia, 'tasser 
la terre'.

Altzürükü:  Eztüzü behar ebi sobea, ez bustiegi, ez idorregi. Erraite dizie lürra ilhortzen 
dela [irriz], errekolta txar beita. Ba horrek lürra ilhortazi dik [irriz].

- Golde-nabarrak lerro osoa irekitzen duenean, altxatzen edo 
iraultzen duen lur-zatiaren izena bildu da.
- Nafarroako zenbait lekutan "zoi" eta "zotal" sinonimotzat jo dira.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): śotárō
Arrieta: śotóts, *kárk̄aβa
Bakio: kárk̄aβa
Bermeo: kark̄áβa, *śurk̄ó
Berriz: śotárū
Bolibar: ɣoldálórōts
Busturia: ɣoldámark̄a
Dima: áśka, śúrk̄u
Elantxobe: kárk̄aβa, *śúrk̄o
Elorrio: ɣolda_érēʒa
Errigoiti: śóim̯ark̄a, kark̄áβa
Etxebarri: *śúrk̄u
Etxebarria: lɔŕɔ̄ts
Gamiz-Fika: érēi ̯
Getxo: lurś̄úrk̄o, *érēǰa, *śóip̯e
Gizaburuaga: pláɲtʃa, *erḗiʒ̯a
Ibarruri (Muxika): śáŋga
Kortezubi: kark̄áβa, ɣoldákark̄aβa
Larrabetzu: śotáśka
Laukiz: śóip̯e
Leioa: śurk̄ú, *érāi ̯
Lekeitio: kánal, *śúrk̄o
Lemoa: śośtáśka, śotaśkéa (mark.), śúrɣ̄u
Lemoiz: márk̄a, kárk̄aβa
Mañaria: śáŋga, kánal, *śúrk̄o
Mendata: kark̄áβa
Mungia: lérō, erḗie̯, *śotats
Ondarroa: ɣoldaśúlo
Orozko: kánal, *śúrk̄u
Otxandio: śúrk̄o
Sondika: śurk̄ú, *érāi ̯
Zaratamo: śúrk̄u
Zeanuri: śúrk̄u
Zeberio: śúrk̄u, *érēi ̯
Zollo (Arrankudiaga): káɲu, śotáśka
Zornotza: ɣoldáśaŋga

Araba
Aramaio: śótarō, ɣoldáśurk̄o

Gipuzkoa
Aia: sotaśká, ɣɔldétaśká
Amezketa: goldéarāśtó
Andoain: sóɲ
Araotz (Oñati): βoldáarō
Arrasate: śúrk̄o
Arroa (Zestoa): ɣoldésaŋgá, goldétaśká
Asteasu: ɣoldésuló
Ataun: ɣɔldásuló
Azkoitia: ɣolde_áśka

Azpeitia: ɣɔldésuló
Beasain: ɣoldásulo
Beizama: goldésuló, *golde_áśká
Bergara: sotárū
Deba: śáŋga, *áśka, *ɣɔldáśuló
Donostia: goldéaśká, goldéerṓiʎ̯
Eibar: goldáirīʃkɔ, goldálɔrɔ̄ts
Elduain: goldésulo, áśka
Elgoibar: ɣoldáarāśto

Errezil: ɣoldéaśká, sotáśka
Ezkio-Itsaso: ɣɔldásuló
Getaria: ɣoldétaśká, ɣoldésaŋgá,  

ɣoldéerētén
Hernani: góldeaśká
Hondarribia: goldérēka
Ikaztegieta: ɣoldésuló, ɣoldéarāśtó
Lasarte-Oria: aśká
Legazpi: ɣoldáaśká
Leintz Gatzaga: śótarō
Mendaro: śaŋgá
Oiartzun: áśka
Oñati: βoldáarō
Orexa: ɣóldesúló
Orio: ɣoldéaśká
Pasaia: śóiś̯uló
Tolosa: goldéaśká
Urretxu: sois̯úlo, áśka, sáŋga
Zegama: sóis̯uló, ɣoldásuló

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz: asákie (mark.)
Aniz: íldo
Arbizu: surk̄ó
Beruete: saŋká, *aśká
Donamaria: ɛrɛ̄ḱa, áśka

Dorrao / Torrano: súrk̄o
Erratzu: íldo
Etxalar: ildó
Etxaleku: gólderḗśtoá (mark.) (?)
Etxarri (Larraun): ɣóldaśká
Eugi: asékje (mark.)
Ezkurra: goldéɛrēká
Gaintza: ɣɔldésuló
Goizueta: kanálɛ ́
Igoa: saŋká
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: ɣɔldɛśulɔ́
Lekaroz: íldo
Luzaide / Valcarlos: íldo_erḗka

Mezkiritz:
Oderitz: śúrk̄ó
Suarbe: aséki, *áśka
Sunbilla: goldéáśka
Urdiain: mákinasúlo
Zilbeti: iβéi ̯
Zugarramurdi: áśka

Lapurdi
Ahetze: aśká, *ildoáśka
Arrangoitze: aśká
Azkaine: ildoáśka, aśká
Bardoze: arṓil̯a, íldoarṓil̯a
Beskoitze: áRla
Donibane Lohizune: éReka, aśká
Hazparne: íldoaśká
Hendaia: aśká
Itsasu: máRa, *hildoáśka
Makea: ildoáśka
Mugerre: arl̄a, ildoerēka
Sara: ildoaśká, simeldú (?)
Senpere: aśka
Urketa: aRóil̯a
Uztaritze: áśka

Nafarroa Beherea
Aldude: arōíl
Arboti: ildárēka
Armendaritze: sólá (?)
Arnegi: ildóerḗka
Arrueta: ildoɛŕø̄ka, íldohɛrø̄́ka
Baigorri: ildoerēka
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: ildóerḗka, erḗka
Bidarrai: érēka, *íldoerḗka
Ezterenzubi: erḗka, ildóerḗka
Gamarte: íldoerēká, ildɔ_ɛrēká
Garrüze: íldosolá, aRúʎa
Irisarri: aRóil̯áśka
Izturitze: ildérēka, *ildáśka
Jutsi: ilderēka, ildoerēka
Landibarre: árōʎa, ildóarōʎá
Larzabale: ildoerēka, erēka
Uharte Garazi: ildo/_erēká

Zuberoa
Altzai: ilterḗka
Altzürükü: ilthérēka
Barkoxe: ithárēka
Domintxaine: arṓʎa, ildérēka
Eskiula: íldoerḗka

Larraine: ilthérēka
Montori: ilthérēká
Pagola: ildérēka, ildóerēka
Santa Grazi: ilthérēka
Sohüta: ildoerḗka (?), ilthérēka,  

íltheerḗka (?)
Urdiñarbe: ilderḗka
Ürrüstoi: ilderḗka, ildoerḗka

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Deba (G): *ɣɔldáśuló
Getaria (G): ɣoldéerētén
Getxo (B): *śóip̯e
Urretxu (G): sáŋga
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1637. Mapa: surco / raie / furrow

GALDERA: 40040 ALEANR: I, *148

(-) aska
ildo
(ildo)arrolla
(ildo)zola
surko
(-) erreka
(-) marka
azeki(e)
goldearrasto
zanga
(golda)karkaba
errei(a)
sotatz
sotarro
(-) zulo
bestelakoak

Mungia: Mákiñeak íten dauen suló bat... Por ejemplo, satzá egóten san sabaldúte soloan te 
igual bat ibílten san áurretik sardéagas sotátzera satza bótaten, mákiñea katígitu estáiten.

Arroa: Goldé-zangá, gólde aundíyakiñ e bái, baña lúrra bueltáuazí ítte zun. Buéltau gabe ítte 
bazan, üra re "táska" esáte zitzayon.

Beruete: Mákinak uzten dú zánká. Urrengo buéltakin tápatzen dozó. Oáingo rotábadorák: órt-
zak yoaten dé buéltaka... Txíki-txíki´tten dú lúrré. Tratóra ta mákina pátú ta ígual-iguál, 
béyekín o ídikíñ yoan bearrén tratórakín.

Hendaia: Ildua kendu ta gelditzen den zolua, "aska". Ongarriya sartu askan.
Ahetze: Aziendakin íten zelaik erraten zen "tira azienda askátik".
Mugerre: "Ildoa" itzulia uzu lur hura eta arla gelditzen den hura eta gio kukutzen da.
Landibarre: Arrolla at uzten dizi hegal horrek, beharri horrek haat itzultzen tzi lurra, haen 

lekia libre duzu.
Urdiñarbe: Domesanthoz hasten edo ondun, abentüz e. Ogik erraiten die egin behar direla 

ilderrekan hura delaik, behiek behar lükiela edan han.

- Goldeaz lurrean egiten den irekieraren izena bildu da.
- Beasainen laiaz iraulitakoan geratzen den aska "zotálzulo" da; 
goldeaz itzulitakoan izaten dena, berriz, "goldázulo".
- Ikaztegietan "goldézuló" eta "goldearrastó" bildu dira eta gauza 
bera dira eta jaso da.
- Etxalarren goldea lurra irauli gabe, ireki bakarrik egiten denean, 
"erreka" esaten zaio.
- Bestelakoak: boldaarro (Araotz, Oñati), goldairrixko (Eibar), 
goldalorrotz (Eibar, Bolibar), goldeerreten (Getaria), ibei 
(Zilbeti), kanal (Orozko, Mañaria, Lekeitio), kanale (Goizueta), 
kañu (Zollo), lerro (Mungia), lorrotz (Etxebarria), marra (Itsasu), 
plañtxa (Gizaburuaga), soipe (Getxo, Laukiz), zimeldu (Sara), 
zoñ (Andoain).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśkíɲa
Arrieta: eɣál, *eśkíɲe
Bakio: eśkíɲe, śóloeśkiɲe, *βaśtér̄
Bermeo: śoloeśkíɲe, *śoloβaśter̄
Berriz: eśkíɲa
Bolibar: xéu̯rt̄léku
Busturia: śolóert̄s, śolóeɣal
Dima: βáśtar ̄
Elantxobe: *śolóert̄s
Elorrio: śolóβaśtar,̄ *munáβaśtar,̄  

*muna/_eśkiɲa
Errigoiti: eśkíɲe
Etxebarri: śoloéśkiɲa, *śolóβaśter̄
Etxebarria: goráβerá (?)
Gamiz-Fika: baśtár ̄
Getxo: βaśtár,̄ *múna
Gizaburuaga: ɣoráβera
Ibarruri (Muxika): ért̄s, éɣal
Kortezubi: ɣoráβera, *śolóert̄s
Larrabetzu: báśtɛr ̄
Laukiz: βaśtér ̄
Leioa: baśtar ̄
Lekeitio: *βáśtar,̄ *éśkiɲa
Lemoa: βáśtar ̄
Lemoiz: βaśtár ̄
Mañaria: báśter
Mendata: eśkíɲe
Mungia: éśkiɲe, śolóβaśtár ̄
Ondarroa: ɣoráβera
Orozko: βáśtar,̄ śoloβáśtar ̄
Otxandio: múna, éśkiɲa
Sondika: βaśtár ̄
Zaratamo: eśkíɲe, *báśter
Zeanuri: múne, *βáśtar̄
Zeberio: śoloβáśter ̄
Zollo (Arrankudiaga): βáśtar ̄
Zornotza: śolóβaśter ̄

Araba

Aramaio: éśkiɲa

Gipuzkoa

Aia: ípaśtar ̄
Amezketa: śoróβastár,̄ maltsá
Andoain: śoróβastár ̄
Araotz (Oñati): eśkíɲa

Arrasate: βáśtar ̄
Arroa (Zestoa): βastár ̄
Asteasu: ipulár ̄
Ataun: murk̄ó, śoroβastár ̄
Azkoitia: βástar,̄ śoβástar ̄
Azpeitia: ipáśtar ̄
Beasain: śooβastár ̄
Beizama: bástar ̄
Bergara: βástar ̄
Deba: βaśtár ̄
Donostia: ipulár ̄
Eibar: báśtar
Elduain: śoróβastar ̄
Elgoibar: βaśtár
Errezil: śóβastár ̄
Ezkio-Itsaso: βástar ̄
Getaria: ipaśtár,̄ βastár ̄
Hernani: ipulár ̄
Hondarribia: lúrβ̄urú, eśkíɲ, ért̄sa
Ikaztegieta: śoróβastar ̄
Lasarte-Oria: ipulár ̄
Legazpi: śoβástar,̄ śoróβastarā́ (mark.)
Leintz Gatzaga: eśkíɲa, ɣóʒen, βárēn
Mendaro: βaśtɛŕ
Oiartzun: múnto
Oñati: eśkíɲa, *βáśter̄
Orexa: bástar ̄
Orio: ipastár ̄
Pasaia: béddambweltá, iʃkín
Tolosa: βastár ̄
Urretxu: śoróβastár ̄
Zegama: βastár ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: espónda
Alkotz: bastárā (mark.)
Aniz: búru, landáβuru
Arbizu: ɣóǰembár, góǰembarn̄ák (mark.)
Beruete: βastár ̄
Donamaria: βastér ̄
Dorrao / Torrano: βástar ̄
Erratzu: βurúki

Etxalar: ipúru, itsúlβurú
Etxaleku: álorβ̄ástarā́ (mark.)
Etxarri (Larraun): βastár ̄
Eugi: alórēm mutúrē (mark.),  

alórβurúe (mark.), alórβastárā (mark.)
Ezkurra: espondá

Gaintza: śoópunté, *śoóβastár̄
Goizueta: soip̯úrú (?), eśkíɲa
Igoa: βastár ̄
Jaurrieta: itsúlua, itsúruará (mark.)
Leitza: itsúllekú
Lekaroz: ipúru
Luzaide / Valcarlos: íphuru, itsúlpuru,  

ípuru
Mezkiritz: bastárā (mark.)
Oderitz: βastár ̄
Suarbe: βástar ̄
Sunbilla: eśkíɲ
Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi: ipurú

Lapurdi

Ahetze: ipúlaR
Arrangoitze: ipuláR
Azkaine: ipúlarā (mark.), ipúlaR
Bardoze: íphyry
Beskoitze: iphúru
Donibane Lohizune: ipuláR
Hazparne: íldoβuru, ipúru
Hendaia: ipúlaR
Itsasu: ipúru
Makea: iphúru, landaβástar
Mugerre: iphu
Sara: ipurú
Senpere: βúru (?), *ipúru
Urketa: iphuli̪, iphúluja (mark.),  

iphúruja (mark.)
Uztaritze: ipúru

Nafarroa Beherea

Aldude: alorβastér
Arboti: íphular
Armendaritze: landaip̯urú, ipúri,  

iphúrja (mark.)
Arnegi: itsúlɣi, *ípuru
Arrueta: ipúlar, iphúlarā (mark.)
Baigorri: itsulileku
Bastida: kantéra, *iphúru
Behorlegi: βastér,̄ *púrua (mark.)
Bidarrai: lándaβáster,̄ *ipúru
Ezterenzubi: iphúru
Gamarte: βurú, itsúlɣiak (mark.), *ipurú
Garrüze: ipúlaR

Irisarri: βastéR, iphúruβastéR
Izturitze: iphúru
Jutsi: baster
Landibarre: alhórβ̄astér ̄
Larzabale: baster,̄ alhorb̄astérāk (mark.)
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: mýɣa
Altzürükü: myɣá
Barkoxe: mýɣa, alhormýɣa
Domintxaine: iphúlarā (mark.)
Eskiula: bylérā (mark.), arthóβylérā (mark.)
Larraine: ithelár
Montori: íthelárā (mark.)
Pagola:
Santa Grazi: ithélar ̄
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: mýɣa, alhormyɣa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Elorrio (B): *muna/_eśkiɲa
Eugi (N): alórβastárā (mark.)
Hondarribia (G): ért̄sa
Leintz Gatzaga (G): βárēn
Lekeitio (B): *éśkiɲa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1638. Mapa: punta de la besana / chaintre / end of a plowed furrow

GALDERA: 40050 ALG: 222, 223?; ALEANR: I, 31

(-) bazter
ip(h)ular
ip(h)uru
(-) buru
(solo)eskiña
ertz(a)
muna
(alhor)müga
(artho)büler
goyen(barna)
(solo)egal
ezponda
itzul-
ithelar
gorabera
bestelakoak

Zollo: Ori gero bastarra in bia da kontran. Gero lau puntak atxurregas edo.
Eibar: Bastárgintzia isete san atxurrakin. Leku batzuetan eguen ipinitta es erabiltteko, es 

gorríttu, itxitta lekua ganaua trebes bueltau deiñ.
Legazpi: Soróbaztarrá. Gero esaten diu ura atzea lantzeko "baztárrak éiñ" esaten deu.
Ezkurra: Bere artan uzten da ola trozo bat eta orreri esaten tzaio "ezponda" edo bide bat... 

uzten da azienda manejatzeko.
Hendaia: "Ipularrak" segatu, ua beti... biria bezela, aiek soro mutturrak tzien, soro buruak.
Armendaritze: Gio hua trebeska iten tzen... Etzindien errekolta in gabe utziko punta artan. 

Huá, berriz, arrunt beste sentsian egiten tzen, ihaultzen.
Ezterenzubi: Bauzu bi alhorren muga edo auzoaina, hori da muga, eztuzu ihaultzen hartaa-

no, uzten duzu arteka bat han eta hua da "iphuria", "itzulia".
Arboti: Ildo bakhotxak bi bürütan bedera, behien itzulikatzeko lekhia ["íphular"az].
Larraine: Üngügia... nahi bazen, ber denboan, bide gisa re, bena laboatzen ahal zen bardin 

plañ. Oai laboatzen ahal eztena, pattar bat edo hua deitzen da "müga" ["ithelár"az].

- Goldea itzultzeko lerro bakoitzaren muturrean irauli gabe uzten 
den eremuaren izena bildu da.
- Eremu hori nola lantzen zen jaso da: Bolibarren, goldatu edo 
aitzurtu egiten zen; Ondarroan,  Azkoitian, Suarben, Donamarian, 
Anizen, Hazparnen, Alduden, Armendaritzen, Landibarren 
eta Domintxainen gurutzean lantzen zela jaso da; Beasainen 
eta Erratzun, goldearekin lantzen zen; Ataunen, aitzurrarekin; 
Leitzan, laiarekin edo aitzurrarekin; Etxalarren, eskuz.
- Ahetzen eta Senperen ez zen lantzen. Senperen, esate baterako,  
segaz pikatu eta bazkatzat baliatzen zen horko belarra.
- Bestelakoak: alorren muturre (Eugi), barren (Leitz Gatzaga), 
beddanbuelta (Pasaia), jeurtleku (Bolibar), kantera (Bastida), 
maltza (Amezketa), munto (Oiartzun), murko (Ataun), soopunte 
(Gaintza).
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo):
Arrieta: goráβerá, trāβeśean, bwéltara
Bakio: gorantsa eðo βerantsa, alde βatera
Bermeo: alderð̄i βatera
Berriz:
Bolibar:
Busturia: aldi βatera
Dima:
Elantxobe:
Elorrio:
Errigoiti:
Etxebarri: goit̯i βera, beti gora
Etxebarria: goráβerák, goráβerán
Gamiz-Fika:
Getxo:
Gizaburuaga: alderð̄i βatera
Ibarruri (Muxika): alde βatera
Kortezubi: alderð̄i βatera
Larrabetzu:
Laukiz: alderð̄i βatera, gora ta βera
Leioa: gora ta βera, alderð̄i βietara
Lekeitio:
Lemoa:
Lemoiz: goráβera, traβéś
Mañaria:
Mendata: alde βatera
Mungia:
Ondarroa: ɣoráβera, erð̄ire ɣoldatu
Orozko:
Otxandio: karakólien, kárakol, kwáðrau̯
Sondika: gorá ta βera, alde bíetara
Zaratamo:
Zeanuri: alde βatera
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: era βatera, erð̄irantsa

Araba
Aramaio: alde βatea, alde βateti bera ta βeśteti ɣora

Gipuzkoa
Aia:
Amezketa: áratonea, áu̯ntsatonuntsá
Andoain: xún da etórī
Araotz (Oñati): trāβeś, goit̯i βera
Arrasate: alde βatera, alde βiʃetara
Arroa (Zestoa): atséau̯rēá, goráβerá, sjérēa,góra 

xiráu̯, béra βweltáu̯
Asteasu: susénián, bwéltakaβwéltaka
Ataun: séarɛ̄á
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: bíe/_aldetá, bwéltaɣá
Beizama: áu̯ntsa ta_onuntsá
Bergara:
Deba: śjárɛ̄rá, góraβéra, góit̯ʃi βéra, lúśenetaká
Donostia: ɣóraβerá, siárk̄a
Eibar: aruś xuén da buélta
Elduain: xún da_etorī́ n, lúseka, bweltá n
Elgoibar: atséau̯rērán, gorɛmbéra

Errezil: atséau̯rēá, xiráβwelták (mark.), 
áu̯ntsa_onuntsaká

Ezkio-Itsaso: goráβerá, séarɛ̄á, era βateá
Getaria: góra ɣoldétu, béra ɣoldétu
Hernani:
Hondarribia: álde βátera
Ikaztegieta: tontór,̄ lurt̄ontorāk (mark.),*lúrβ̄iskár̄
Lasarte-Oria: xún da_etórī, goraβera
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: era βatera, erð̄ira βota,albuetara 

βotatia (mark.)
Mendaro: górembéra, álde βatéa, śjárɛ̄á,  

aldé βiʃetá, tráβeś
Oiartzun: lúseka ɣoldétu, bwéltaká
Oñati: leku βatera
Orexa: bwéltaka
Orio: xúnetórī ín, xúna_etórīǰain̯, xúnetórī - in
Pasaia: xwánta_etórī
Tolosa: xúnetɔŕīm, go:raβerá
Urretxu: góraβéra, séark̄á
Zegama: góraβerá, góraβeréɲ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ildéi ̯(?)
Alkotz:
Aniz:
Arbizu:
Beruete: góraβerán, séark̄á
Donamaria: bwéltaka, susénin
Dorrao / Torrano:
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: siárk̄an
Etxarri (Larraun): góraβeir̯á, séark̄á
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: luséka, sɛark̄á (?)
Gaintza: góit̯ti βéir̯a
Goizueta:
Igoa: síark̄á, góit̯i peit̯tí, góra ta βérá
Jaurrieta: βiskárl̄úr, góit̯i ta ápal, śáetśetí śáetśealá
Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: góit̯í, béit̯i, iŋgurian,trā́βeśka
Mezkiritz:
Oderitz: góraβeir̯án, séark̄á
Suarbe: góit̯ti βerá, seárk̄a
Sunbilla: suséniŋ goldátu
Urdiain:
Zilbeti: goit̯i ta βeit̯i, siárk̄a
Zugarramurdi: íldoβiskárā (mark.), lúrt̄ontorā́ 

(mark.)

Lapurdi
Ahetze: śail̯a, *ildóβískaR
Arrangoitze:
Azkaine: íldoβískaRa (mark.)
Bardoze:
Beskoitze: tórn̄uúśka
Donibane Lohizune: iʃáka
Hazparne:
Hendaia: súsenián, biráka
Itsasu: *isákart̄e (?)
Makea: *ildoβiskaRa (mark.)
Mugerre:
Sara: erḗkart̄e, *iʃáka

Senpere: iʃakáRte
Urketa: márḡia, márḡjaka
Uztaritze: *íldoβiskáR

Nafarroa Beherea
Aldude:
Arboti:
Armendaritze:
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze: alderð̄i βatetat
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi: tau̯len, seu̯n
Landibarre: alderð̄i βereat
Larzabale:
Uharte Garazi:

Zuberoa
Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine: táu̯la
Eskiula:
Larraine: ildoβískar,̄ plaiŋ̯ka
Montori:
Pagola:
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): ildéi ̯
Ahetze (L): śail̯a, *ildóβískaR
Amezketa (G): áratonea, áu̯ntsatonuntsá
Andoain (G): xún da etórī
Aramaio (A): alde βatea, alde βateti bera ta  

βeśteti ɣora
Araotz (Oñati) (G): trāβeś, goit̯i βera
Arrasate (G): alde βiʃetara
Arrieta (B): goráβerá, trāβeśean, bwéltara
Arroa (Zestoa) (G): atséau̯rēá, goráβerá, sjérēa, 

góra xiráu̯, béra βweltáu̯
Asteasu (G): susénián, bwéltakaβwéltaka
Ataun (G): séarɛ̄á
Azkaine (L): íldoβískaRa
Bakio (B): gorantsa eðo βerantsa
Beasain (G): bíe/_aldetá, bwéltaɣá
Beizama (G): áu̯ntsa ta_onuntsá
Bermeo (B): alderð̄i βatera
Beruete (N): góraβerán, séark̄á
Beskoitze (L): tórn̄uúśka
Busturia (B): aldi βatera
Deba (G): śjárɛ̄rá, góraβéra, góit̯ʃi βéra, 

lúśenetaká

Domintxaine (Z): táu̯la
Donamaria (N): bwéltaka, susénin
Donibane Lohizune (L): iʃáka
Donostia (G): ɣóraβerá, siárk̄a
Eibar (G): aruś xuén da buélta
Elduain (G): xún da_etorī́ n, lúseka, bweltá n
Elgoibar (G): atséau̯rērán, gorɛmbéra

Errezil (G): atséau̯rēá, xiráβwelták, 
áu̯ntsa_onuntsaká

Etxaleku (N): siárk̄an
Etxarri (Larraun) (N): góraβeir̯á, séark̄á
Etxebarri (B): goit̯i βera, beti gora
Etxebarria (B): goráβerák, goráβerán
Ezkio-Itsaso (G): goráβerá, séarɛ̄á, era βateá
Ezkurra (N): luséka, sɛark̄á
Gaintza (N): góit̯ti βéir̯a
Garrüze (N): alderð̄i βatetat
Getaria (G): góra ɣoldétu, béra ɣoldétu
Gizaburuaga (B): alderð̄i βatera
Hendaia (L): súsenián, biráka
Igoa (N): síark̄á, góit̯i peit̯tí, góra ta βérá
Ikaztegieta (G): tontór,̄ lurt̄ontorāk, *lúrβ̄iskár̄
Itsasu (L): *isákart̄e
Jaurrieta (N): βiskárl̄úr, góit̯i ta ápal,  

śáetśetí śáetśealá
Jutsi (N): tau̯len, seu̯n
Kortezubi (B): alderð̄i βatera
Landibarre (N): alderð̄i βereat
Larraine (Z): ildoβískar,̄ plaiŋ̯ka
Lasarte-Oria (G): xún da_etórī, goraβera
Laukiz (B): alderð̄i βatera, gora ta βera
Leintz Gatzaga (G): era βatera,  

erð̄ira βota, albuetara βotatia
Leioa (B): gora ta βera, alderð̄i βietara
Lemoiz (B): goráβera, traβéś
Luzaide / Valcarlos (N): góit̯í, béit̯i, iŋgurian, 

trā́βeśka
Makea (L): *ildoβiskaRa
Mendaro (G): górembéra, álde βatéa, śjárɛ̄á, 

aldé βiʃetá, tráβeś
Oderitz (N): góraβeir̯án, séark̄á
Oiartzun (G): lúseka ɣoldétu, bwéltaká
Oñati (G): leku βatera
Ondarroa (B): ɣoráβera, erð̄ire ɣoldatu
Orexa (G): bwéltaka
Orio (G): xúnetórī ín, xúna_etórīǰain̯, xúnetórī - in
Otxandio (B): karakólien, kárakol, kwáðrau̯
Pasaia (G): xwánta_etórī
Sara (L): erḗkart̄e, *iʃáka
Senpere (L): iʃakáRte
Sondika (B): gorá ta βera, alde bíetara
Suarbe (N): góit̯ti βerá, seárk̄a
Sunbilla (N): suséniŋ goldátu
Tolosa (G): xúnetɔŕīm, go:raβerá
Urketa (L): márḡia, márḡjaka
Urretxu (G): góraβéra, séark̄á
Uztaritze (L): *íldoβiskáR
Zegama (G): góraβerá, góraβeréɲ
Zilbeti (N): goit̯i ta βeit̯i, siárk̄a
Zornotza (B): era βatera, erð̄irantsa
Zugarramurdi (N): íldoβiskárā, lúrt̄ontorā́
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1639. Mapa: modos de labrar / billon, planche / tilling methods

GALDERA: 40060 ALG: 248

ju(a)n ta etorri
auntza ta onuntza(ka)
zuzenean
zearrera
zearka(n)
alde(rdi) bietara
alde(rdi) batera
gorabera(n)
trabeska
luzeka
(-)bizkar
bueltaka
erdira
goiti (bera)
ixaka(rte)
bestelakoak

Ondarroa: Erdixe kargau, erdire goldatu.
Mendaro: "Siárreá", "aldé bixetá", bát esánai débe.
Deba: Aldápa badá, siárrerá edo górabéra.
Elduain: Jun da etorrin, soro ona baldin ba, beintzat.
Oiartzun: Zalái aundiya ber du izatia ortako, zalai ttikitan ezto itteik au.
Donibane Lohizune: Ixaka leeno izigarri bearrezkoa zen, bazien zortzi lerro arto, ta ixaka, gero 

berriz zortzi lerro, ta lurrak obekio zien, bena, denak ainzurrez yorratzen tzien artoak... [eta 
brabanarekin] dena bat.

- Ildoak eginez lurra lantzeko modua nola izendatzen den galdetu da.
-  Bestelakoak:  albuetara botatia (Leintz Gatzaga), atzeaurrea 
(Arroa, Errezil), atzeaurreran (Elgoibar), biraka (Hendaia), 
errekarte (Sara), ildei (Abaurregaina), ingurian (Luzaide), 
karakol (Otxandio), karakolien (Otxandio), kuadrau (Otxandio), 
lurtontor (Ikaztegieta, Zugarramurdi), margia (Urketa), margiaka 
(Urketa), plainka (Larraine), saetseti saetseala (Jaurrieta), saila 
(Ahetze), taula (Domintxaine), taulen (Jutsi), tontor (Ikaztegieta), 
tornuuska (Beskoitze), zeun (Jutsi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): mókiʎ
Arrieta: mókiʎ
Bakio: mokíl
Bermeo: mokíl
Berriz: mókiʎ
Bolibar: sókiʎ
Busturia: mokíʎ
Dima: mókil
Elantxobe: śokíl, *mokór̄
Elorrio: mókil
Errigoiti: mokíʎ
Etxebarri: mokíl
Etxebarria: ɛŕp̄iʎ, *śókiʎ
Gamiz-Fika: mokíʎ
Getxo: mókil
Gizaburuaga: śókil
Ibarruri (Muxika): mókil
Kortezubi: śókil
Larrabetzu: mókil
Laukiz: mokíl
Leioa: aríl, *mokil
Lekeitio: śokíl
Lemoa: mókil, śókil
Lemoiz: mokíl
Mañaria: mókiʎ
Mendata: śokíl
Mungia: mókiʎ
Ondarroa: śókil, *tókor̄
Orozko: śói,̯ *mókil
Otxandio: mókiʎ
Sondika: mókil
Zaratamo: mókiʎ
Zeanuri: mókil
Zeberio: mókil
Zollo (Arrankudiaga): mókil
Zornotza: mókiʎ

Araba

Aramaio: mókil

Gipuzkoa

Aia: śokɔŕ ̄
Amezketa: sokɔŕ ̄
Andoain: śokór ̄
Araotz (Oñati): mókil, *érp̄il
Arrasate: mókil

Arroa (Zestoa): śokɔŕ ̄
Asteasu: śokór ̄
Ataun: śokɔŕ ̄
Azkoitia: śókɔr ̄
Azpeitia: śokɔŕ ̄
Beasain: śokor ̄
Beizama: śokór ̄
Bergara: érp̄iʎ
Deba: śokɔŕ ̄
Donostia: śokór ̄
Eibar: érp̄iʎ
Elduain: śókór,̄ lurk̄óśkor ̄
Elgoibar: so̟kór ̄
Errezil: śokɔŕ ̄
Ezkio-Itsaso: śókɔr ̄
Getaria: śokór,̄ lúrp̄uśká, *mokórā́
Hernani: sókíʎ
Hondarribia: śukíʎ, kośkór ̄
Ikaztegieta: śokór ̄
Lasarte-Oria: śokór,̄ sokorā́
Legazpi: śokór ̄
Leintz Gatzaga: mókil
Mendaro: śokɔŕ ̄
Oiartzun: śokíʎ
Oñati: erp̄íl, tokór ̄
Orexa: śókɔr ̄
Orio: śokɔŕ ̄
Pasaia: śókíʎ, *lúrk̄ośkór̄
Tolosa: sokór ̄
Urretxu: śókɔr ̄
Zegama: śokɔŕ ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tórm̄o
Alkotz: soǰék (mark.)
Aniz: koskɔŕ ̄
Arbizu: śókorā́ (mark.), sói ̯
Beruete: śokɔŕ,̄ *koskɔŕ ̄
Donamaria: erb̄íʎ
Dorrao / Torrano: koskór ̄
Erratzu: koskór ̄
Etxalar: lúrk̄oskɔŕ,̄ ɔrɣ̄íʎ
Etxaleku: soǰé
Etxarri (Larraun): śokɔŕ ̄
Eugi: torm̄ónak (mark.), kóskor
Ezkurra: śokɔŕ ̄
Gaintza: sotál, kɔskɔŕ,̄ lúrp̄uśké
Goizueta: kóskor,̄ *kaskárā́ (?)

Igoa: śokɔŕ ̄
Jaurrieta: tórm̄o, lurt̄órm̄o
Leitza: lurk̄oskɔŕ,̄ śɔś́kɔŕ ̄
Lekaroz: kɔskɔŕ,̄ ɛŕb̄íl
Luzaide / Valcarlos: mókor, lúrmókor
Mezkiritz: sói ̯
Oderitz: śókɔr ̄
Suarbe: sói,̯ *śókor̄
Sunbilla: orḡíʎ
Urdiain: kóskor ̄
Zilbeti: tórm̄o
Zugarramurdi: lúrk̄oskorā́k (mark.)

Lapurdi

Ahetze: muil̯ú, mulúʃka
Arrangoitze: muRuká, *múʎo
Azkaine: muʎú
Bardoze: thárōka
Beskoitze: luRmókoR, tarṓka
Donibane 
Lohizune: muʎú, *mokóRa (mark.)
Hazparne: múlko, mokoR
Hendaia: lúRmuʎú, śokíʎ (?)
Itsasu: mókor
Makea: lurm̄okór ̄
Mugerre: mokor
Sara: koʃkór, mokór
Senpere: múil̯u
Urketa: táRoka
Uztaritze: luRmókoR

Nafarroa Beherea

Aldude: mokór
Arboti: thárōka, lyrmokhórā (mark.)
Armendaritze: lurm̄ókor ̄
Arnegi: lúrmokór
Arrueta: tarōká
Baigorri: mókhor
Bastida: mokhór
Behorlegi: mokɔŕ,̄ lúrm̄okór ̄
Bidarrai: lurm̄ókor ̄
Ezterenzubi: lurmokór, mokhór
Gamarte: lúrm̄okór ̄
Garrüze: taRoká
Irisarri: íldomokóR, mókorā (mark.)
Izturitze: mokhor
Jutsi: mokhor, *tarōka
Landibarre: lúrm̄okór ̄

Larzabale: mokhor ̄
Uharte Garazi: lurmokór ̄

Zuberoa

Altzai: tharṓka, gathyβý:
Altzürükü: thárōk
Barkoxe: lyrṓśo, tharṓka
Domintxaine: tarṓka
Eskiula: tharṓk
Larraine: tarṓka
Montori: tharṓk, ildosúa (mark.)
Pagola: mokhór,̄ lyrt̄hárōka
Santa Grazi: tharṓka
Sohüta: thárōka, mokhór
Urdiñarbe: thárōk
Ürrüstoi: tarṓk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Gaintza (N): lúrp̄uśké
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1640. Mapa: gleba / motte de terre / clod

GALDERA: 40070 ALEANR: X, 1368

mokil
sokil
aril
zokor
tokor
(lur)kozkor
(lur)mokor
(lur)tormo
zoi
erpil
mullu
lurpuska
orgil
zotal
tharrok(a)
bestelakoak

Leioa:  Bai, "mokil gogorra", baye, en general, se "mokile" da makinen erras 
urtetan dana, baye orrek arilek urtetan dau makinen lekuen baño berautik. 
Makinetu orduen, gogorra ixin da "arile". Makinetu te gero, pasaukeran lotuten 
dan mokile, mokil gogorra ta beste barruko da "arile".

Mendaro:  Aríakiñ o pasáu ta geátzen dan aurá, koskór aurá. Másuakíñ eo 
alpérrakíñ [hausteko].

Etxarri:  Autsí gaekoái "sókorra", trópollo aundí geldítzen da, gor-gorrá. Zóye 
áustekóan, géo kózkor áundik gélditzen baité ta sókorrák ai´té ta sókorrák 
áustekó "álperrá".

Zilbeti: "Zóya", belarrekin.
Mugerre: "Gizon mokor", karaktere tzarra duena.
Gamarte:  Tronkostatzia, mokorrak xeatzia... trungostatzen da; bestenez, ogi ta 

horiek arraarpa diten, larrazkenian mokorrekin uzten baidira, ta mokorren 
xeatzeko, karroñetaik ondoan.

Sohüta: Lürra toskaka elkhitzen eztela barreatzen, osoik baatzen.

- Lurra lantzen ibili ondoren, desegin gabe geratzen den lur-zati trinkoari 
nola esaten zaion galdetu da.
- Etxebarrian, "érpill" eta "sókill" jaso dira eta esanahi bera dutela adierazi.
- Eibarren "érpil-jotia" auzolanean egiten zela bildu da.
- Ezkio-Itsason, "sokórra" txikia da eta "zotála" handia. Hala ere, beste 
herrietan ez da beti bereizteko aukera izan.
- Etxalarren "orgíll" arto-landetan gelditutako kozkorrak izendatzeko jaso da.
- Anizen landa guztia ongi xehetu gabeko lurrez baldin bazen, "lur zekena" 
esaten zitzaion.
- Lapurdi, Nafarroa Beherea eta Zuberoako zenbait herritan "mokor" izaera 
txarra duen pertsona izendatzeko erabiltzen da.
- Urketa eta Landibarreko lekukoek gogorarazi dute  "mokorra" azukre-koxkorra 
adierazteko erabiltzen dela.
-  Bestelakoak:  gathübü (Altzai), ilduzua (Montori), kazkarra (Goizueta), 
lürroso (Barkoxe), mulko (Hazparne), muluxka (Ahetze), murruka 
(Arrangoitze).



EHHA
220

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śáŋga, káɲu, *śurk̄o
Arrieta: kárk̄aβa, *erḗten
Bakio: kárk̄aβa, erḗten, *uɣérāɲa, *kantaríʎe
Bermeo: śúrk̄o, kanál, *kaɲú
Berriz: śáŋga, kánal, *kárk̄aβa
Bolibar: urḗrēten, erēkáśto, *kárk̄aβa
Busturia: kark̄áβa, śáŋka, *káɲu
Dima: kánal, káɲu
Elantxobe: kark̄áβa
Elorrio: śáŋga, *káɲu
Errigoiti: erḗten
Etxebarri: βíðe, śaŋxá
Etxebarria: ɛrɛ̄t́en, *kark̄áβa
Gamiz-Fika: urenurt̄én
Getxo: śáŋxa, kárk̄aβa
Gizaburuaga: erḗten, śaŋgraðéru, káɲu
Ibarruri (Muxika): erḗten, kanál, *káɲu
Kortezubi: kárk̄aβa, kantáiʎ̯a
Larrabetzu: erḗten
Laukiz: kárk̄aβa, *kanál
Leioa: urḗrāɲa, kantaríʎe, kárk̄aβa
Lekeitio: kánal, *káɲu
Lemoa: kánal
Lemoiz: kárk̄aβa
Mañaria: kánal, urβ̄íðe
Mendata: kark̄áβa, kantaríʎe
Mungia: luɣérēi ̯
Ondarroa: erḗtena
Orozko: káɲu, *kánal
Otxandio: úβeril
Sondika: kárk̄aβa
Zaratamo: śánxa, *erḗten, *kark̄áβa (?)
Zeanuri: kantaríʎe, arī́untsi, *káɲu
Zeberio: śúrk̄u, śáŋxa, *kánal, *káɲu
Zollo (Arrankudiaga): káɲu, kántariʎe
Zornotza: úrś̄aŋga, śolókaɲu, *kantaríʎa

Araba

Aramaio: áreka, káɲu

Gipuzkoa

Aia: ɛrɛ̄tén
Amezketa: ɛrḗtén
Andoain: saŋgá, asekí (?)
Araotz (Oñati): aréka, káɲu
Arrasate: aréka, káɲu, uráte (?)

Arroa (Zestoa): ɛrɛ̄tén
Asteasu: sáŋga
Ataun: erētén
Azkoitia: ɛrɛ̄t́en

Azpeitia: ɛrɛ̄t́en
Beasain: ɛrēten, sáŋga
Beizama: erḗtén
Bergara: lurḗrēten
Deba: kánal, *ɛrɛ̄t́ɛn, *káɲu
Donostia: erṓiʎ̯a, sáŋgá
Eibar: ɛrḗten
Elduain: kanál, urβ̄írɛ,́ asekí, káɲu, *sáŋga
Elgoibar: ɛrḗten
Errezil: erētén
Ezkio-Itsaso: asálsaŋgá, káɲu, *érētén
Getaria: érētená
Hernani: ɛŕōʎá, ɛrɔ̄íʎ̯
Hondarribia: úrerḗka
Ikaztegieta: saŋgá, erētén, urβ̄íðe
Lasarte-Oria: śaŋgá
Legazpi: uðáreká
Leintz Gatzaga: aréka, káɲu
Mendaro: ɛrɛ̄t́en, śaŋgráeró
Oiartzun: ɛrɛ̄ká, urβ̄íre, urβ̄íðé
Oñati: aréka, arīáu̯tsi, káɲu
Orexa: ɛrɛ̄t́en
Orio: asekí, ásạkí
Pasaia: ɛrēká, *śáŋgá
Tolosa: ásaki, ɛrɛ̄tén, sáŋgá
Urretxu: ɛrɛ̄t́en
Zegama: kaɲú, saŋgá, *erētén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: erḗka
Alkotz: asákiék (mark.)
Aniz: ɛrɛ̄ḱa
Arbizu: śéie̯rēká
Beruete: ambiʎón, áseké
Donamaria: erḗkạ
Dorrao / Torrano: úβɛrɛ̄ḱa, aséki
Erratzu: ɛrḗka
Etxalar: úrerḗka
Etxaleku: erḗśtoá (mark.)
Etxarri (Larraun): sanxá, *ásekí:
Eugi: asékie (mark.)
Ezkurra: ɛrɛ̄ká
Gaintza: ɛrɛ̄tén, *saŋgá
Goizueta: úrβ̄íðé

Igoa: saŋká, *ásakí
Jaurrieta: erḗkastá
Leitza: ɛrɛ̄tén
Lekaroz: śaŋgéri
Luzaide / Valcarlos: arṓil̯a
Mezkiritz: erḗkak (mark.), gúlβjek (mark.)
Oderitz: ásekí
Suarbe: aséki
Sunbilla: urɛrḗkə

Urdiain: uβíðe
Zilbeti:
Zugarramurdi: isaká

Lapurdi

Ahetze: íldoiʃáka
Arrangoitze: áśka, *íʃaka, *eRéka
Azkaine: iʃáka, isáka
Bardoze: arōil̯a
Beskoitze: áRla, tréŋkait̯s, árl̄a
Donibane Lohizune: tRéeśiʃaká
Hazparne: aRóil̯a
Hendaia: aśká, úrβ̄iðe, *iʃáka
Itsasu: aRóla
Makea: arṓil̯a
Mugerre: treŋkait̯s
Sara: erḗka
Senpere: urβ̄íðe, eRéka
Urketa: árl̄a
Uztaritze: úrβiðéʃka, aśká (?), *aRóil̯

Nafarroa Beherea

Aldude: arōíl, arṓil̯, erḗka
Arboti: arṓʎa
Armendaritze: arōil̯á
Arnegi: arṓil̯a
Arrueta: árōʎa, arū́ʎa
Baigorri: aRoil̯a (mark.)
Bastida: aRóil̯a, iphwak (mark.)
Behorlegi: arṓʎa
Bidarrai: erḗka, *arōíl
Ezterenzubi: arṓil̯a, ildoarṓil̯a
Gamarte: úrβ̄idé, árɔ̄ʎa
Garrüze:
Irisarri: aRóil̯a, arṓil̯a, ðRéna
Izturitze: arṓil̯a
Jutsi: arōʎa
Landibarre: urárōʎa
Larzabale: arṓʎa

Uharte Garazi: erḗka, *arōíl

Zuberoa

Altzai: arṓʎa, hurārṓʎa, hurʒungia
Altzürükü: árōʎá
Barkoxe: arōʎ
Domintxaine: arōʎaɣia (mark.)
Eskiula:
Larraine: erēkiśtále
Montori: arṓʎa
Pagola: arṓʎa, hurarōʎá
Santa Grazi: arṓʎa
Sohüta: arṓʎa, *hurʒuŋgia (mark.)
Urdiñarbe: arṓʎa
Ürrüstoi: arōʎa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *eRéka
Arrasate (G): uráte
Bakio (B): *kantaríʎe
Elduain (G): asekí
Gizaburuaga (B): káɲu
Ikaztegieta (G): urβ̄íðe
Leioa (B): kárk̄aβa
Oñati (G): káɲu
Tolosa (G): sáŋgá
Zaratamo (B): *kark̄áβa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1641. Mapa: zanja / raie-goutière / trench 

GALDERA: 40080

arroil(a)
erreten(a)
kantarilla
urbide
zanga
azeki
aska
arrollestalgi
karkaba
trenkaitz
arriuntzi
surko
(-) erreka(sto)
ugerraña
kañu
bestelakoak

Zeanuri:  Kantarillek goiti bera. Aldas beran on bea dau, ostean, estau 
balio. Au seleyetan pasetan da urek urtetan daurelako.

Zegama: Kañúe éitekó zánga éin bear. Zánga in bé, ézta kañuík figúratzen.
Orexa: Ur-kolpeak izate ie, trumoi-jasa aundie danean da... aientzako inda 

eukitzen deu, trabeska antxean ["erréten"az].
Beruete:  Lúrren azpitík úre yoatekó; árrík o ólák eo pátú bí aldétatík ta 

gañétik, bérriz, árri páatú ta lúrrekin tápatu ["anbillon" hitzari egindako 
oharra].

Armendaritze:  Urari bidiain emaiteko, landetan errekolta in eta 
pikotxaaikin edo aitzurraaikin iten tziuzten arroilak.

Domintxaine: Hura yoan dain hantik, ildaño bat ["arrollagia"]. Oai eztik iten.
Urdiñarbe: Arrolla eli bat egiten hin, isola ¡iten zelaik, elezan lür eeman.

- Urak joan daitezen eta ereintza babestuta egon dadin, lurrean egiten den ebakiaren 
izena bildu da.
- Errigoitin, Amezketan, Orexan, Oiartzunen, Hondarribian, Etxalekun, Hazparnen 
eta Arnegin, soroa maldan izaten zen kasuetan trebes egiten zirela bildu da.
- Zornotzan "solókañu" harriz betetzen den zulo handia dela jaso da; "kantarílla", 
aldiz, harriz bete gabea.
- Aramaion euria bota eta ura ateratzeko hartzen den behin-behineko neurria da 
"áreka"; "káñu", ostera, behin betiko harlauzaz egiten dena.
- Ezkio-Itsason "zanga" eta "kañue" bereizi dira. "Zanga" azalean egiten da, soroan 
ura gera ez dadin. "Kañue", berriz, lurpean egiten da, ura sorora atera ez dadin.
- Aska handia izaten zen kasuetan "erréka" izendatu da Arrangoitzen; "ixaka" aska 
txikia izaten zenetan.
-  Bestelakoak:  anbillon (Beruete), drena (Irisarri), errekistale (Larraine), gulbiek 
(Mezkiritz), hur¡ungia (Altzai, Sohüta), iphuak (Bastida), lugerrei (Mungia), 
sangraderu (Gizaburuaga), sangraero (Mendaro), uberil (Otxandio), urate (Arrasate), 
urenurten (Gamiz-Fika).



EHHA
222

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śáratu (?)
Arrieta: laβréu̯ (?), *lámbarītú
Bakio: garβ̄ítu
Bermeo: erátsi
Berriz:
Bolibar: luɣárīʒeiɲ̯
Busturia: garβ̄ítʃu
Dima: atʃúrāśtu (?)
Elantxobe: garβ̄ítʃu
Elorrio: beðárā kéndu (?), lándu
Errigoiti: garβ̄íttu (?), lándaurūtú,  

*lambarī́ttu,*lambarī́ʃé in
Etxebarri: śaśiek eta βeðarā kéndu
Etxebarria:
Gamiz-Fika: garβ̄ittú
Getxo: láβrau̯, *lándu, *atʃúrt̄u
Gizaburuaga: śarátu (?), ondíau̯
Ibarruri (Muxika): aśtíɲddu, atʃúrś̄aratu, 

*itéʎatu
Kortezubi: garβ̄ítʃu, *landú
Larrabetzu: itéiʎ̯etu
Laukiz:
Leioa: garb̄ítu
Lekeitio: garβ̄íttu, aśtért̄u
Lemoa: garβ̄ítu, *erátsi (?), *atʃurḗraśtu (?)
Lemoiz: ɣarβ̄ítʃu, *lurβ̄árīk in
Mañaria: *ɣarβ̄íttu (?)
Mendata: atʃúrt̄u, *śáratu
Mungia: garβ̄ittú, śuśtraíśtu, *lambarīttú, 

*atʃúrāraśtú
Ondarroa:
Orozko: lándu (?), garβ̄ítu, *aśálatu,  

*itéʎatu
Otxandio: láβrau̯ (?)
Sondika: śotátu
Zaratamo: lurβ̄árīʒé éiɲ̯, keβrántáu̯
Zeanuri: garβ̄ítu
Zeberio: lándu (?), garβ̄ítu, *atʃúrātu
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: ɣarβ̄íttu (?)

Araba

Aramaio: ondíau̯, aśtért̄u

Gipuzkoa

Aia: sopísart̄u, ondíatu, *lúerīǰa íɲ

Amezketa: luβɛŕīttú, ɣarβ̄íttú
Andoain: ondíatu, ɣárβ̄ittú
Araotz (Oñati): laβráu̯, atʃúrt̄u
Arrasate: garβ̄ítu, ondíau̯
Arroa (Zestoa): prepáatu, garβ̄íttu, *lándu
Asteasu: gárβ̄itú
Ataun: ísetú, gárβ̄ittú
Azkoitia: lambɛŕīʒeit̯ten ái ̯
Azpeitia: luβɛŕīǰé éɲ, luβɛŕītú, *lambɛŕītú
Beasain: luβɛŕīe xarī́
Beizama: *lambɛŕīǰait̯te_á
Bergara: luβerīʃa laβráu̯, *lambarī́ʃa íɲ
Deba: lurβ̄ɛŕītʃú, garβ̄ítʃú, prepáráu̯
Donostia: ondíatu
Eibar: luβérīʃ̯a íɲ
Elduain: gárβ̄ittú, ondéatú, *lurβ̄érīttú
Elgoibar: lambérīʃa im̯, lambérīʃa xarī́
Errezil: lúβɛrī́ eɲ, lúβɛrī́ɲ ái ̯
Ezkio-Itsaso: gárβ̄ittú
Getaria: luárītú, luárīǰa ín,  

*lambɛŕītú, *garβ̄ítu
Hernani: ondíatú, lúβɛrīǰatéa (mark.),  

gárβittú
Hondarribia: garβ̄íttu, óndiátu
Ikaztegieta: luβérītu, *garβ̄ítu
Lasarte-Oria: prepáatú (?), *lurβ̄érītsé
Legazpi: lurβ̄ɛŕīttú, ondéatú, ondéau̯
Leintz Gatzaga: láβrau̯ (?)
Mendaro: garβ̄ítʃú, prepáráu̯
Oiartzun: luβɛŕīǰa té, *garβ̄ítu
Oñati: luβárīʒak in, ondíu
Orexa:
Orio: lúβɛrīǰa atéra, sopísart̄u
Pasaia: lurβ̄érīǰa_etetsiá, ɣarβ̄ittú
Tolosa: ɣarβ̄íttu
Urretxu: lurβ̄ɛŕīk éɲ
Zegama: gárβ̄itú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iráu̯li
Alkotz: áu̯tśi
Aniz: luβérīátra
Arbizu: aðátu, áratú
Beruete: gárβ̄ittú, áu̯tśí, lándu, lúrβ̄érīttó
Donamaria: lúr ̄βerī́ǰaté, lúr ̄βɛrī́ǰatéri

Dorrao / Torrano: larā́u̯tśi, lárē áu̯tśi
Erratzu: luβɛrī́tu
Etxalar: luβérj̄ateit̯sjá (mark.)

Etxaleku: áu̯tśi, áu̯śten ái ̯
Etxarri (Larraun): áu̯tśí, lúrβ̄erīttú
Eugi: áu̯tśi, ondálándu
Ezkurra: laβákittú
Gaintza: lurβ̄ɛŕīttó, asála praɲddó, *landó
Goizueta: garβ̄íttu, luβɛŕīa laβákittu
Igoa: lúrβ̄ɛrīttú
Jaurrieta:
Leitza: lúrβ̄erīttú
Lekaroz: luβɛŕīe: átra
Luzaide / Valcarlos: lántu, *lurβ̄erī́tu
Mezkiritz: laβákitú, laβákjek eɣín, garβ̄ítu
Oderitz: áu̯śí
Suarbe: áu̯tśi, garβ̄íttu
Sunbilla: luβɛŕīǰaté
Urdiain: lándu (?)
Zilbeti: áu̯tśi
Zugarramurdi: lárēa írau̯lí

Lapurdi

Ahetze: lúRatéra
Arrangoitze: lúRtu, *lúRa atéra
Azkaine: oiá̯na atáatu
Bardoze: fríʃatu, deśfríʃatu
Beskoitze: lúRβeRítu
Donibane Lohizune: lúRaɣa téra, atératú
Hazparne: luRβérītu
Hendaia: lúR βeRiǰátéa
Itsasu: laβorátu (?), garβ̄itú lurā́,  

*lurβ̄eRítu,*lurβ̄eRía ín
Makea: láakitú, lúrβ̄erī ín
Mugerre: lurb̄erī in, lurāŋ garb̄itu
Sara:
Senpere: luβéRi ín, *au̯tśi
Urketa:
Uztaritze: laRé luRá atéatú, laRé luRá 

aterá, lúRβeRía in, lúRtu, *lambeRítu

Nafarroa Beherea

Aldude: defríʃatú, laakitú
Arboti: défriʃaty, lyr βerī in
Armendaritze: lantú, *landátu
Arnegi: lúr βérīa ín
Arrueta: *lantu
Baigorri: lahakitu
Bastida: defriʃatu, lurb̄eRi in
Behorlegi:
Bidarrai: laβákitu, lurβ̄érī íten (mark.)

Ezterenzubi: lurb̄érītja, laákja ait̯surt̄u
Gamarte: lúrβ̄erītú, *laakítu, *laákitsen 

(mark.)
Garrüze: lánthu, *lyRbeRí - ín
Irisarri: lúR βeRía ín, lúRβeRitú
Izturitze: lur ̄berīa eɣin, lanthu
Jutsi: lur ̄berī itia, lurb̄erītu, lanthu (mark.)
Landibarre: lurβ̄erītú
Larzabale: defritʃatu, lurb̄erī in,  

larē lantsen (mark.)
Uharte Garazi: defríʃatu

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: lyrbérī eɣíten (mark.)
Barkoxe: berī́ki éɣin
Domintxaine: defriʃáty
Eskiula: défriʃáty (?), alhórty, lyrbérī éɣin
Larraine: berī́kity
Montori: defriʃatsía, *ildháu̯śtja (mark.)
Pagola: lyrb̄erī ín
Santa Grazi: lyβérī éɣin, háu̯tśe
Sohüta: lyrb̄érī éɣin
Urdiñarbe: lyrbérī éɣin
Ürrüstoi: lyrberī́ty, lyrbérī eɣin

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beruete (N): lándu, lúrβ̄érīttó
Deba (G): prepáráu̯
Eskiula (Z): lyrbérī éɣin
Getaria (G): *garβ̄ítu
Getxo (B): *atʃúrt̄u
Hernani (G): gárβittú
Larzabale (N): larē lantsen (mark.)
Lemoa (B): *atʃurḗraśtu
Mungia (B): *atʃúrāraśtú
Orozko (B): *itéʎatu
Uztaritze (L): lúRtu
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1642. Mapa: roturar / défricher / break ground (to)

GALDERA: 40090 ALEANR: I, 16

landu
preparatu
atxurrastu
labakitu
garbitu
lanberritu
autsi
ondiatu
defrixatu
itellatu
luberria egin / atera
larre-lurra atera
saratu
asalatu
landatu
bestelakoak

Lemoiz: Bai, basón dau oté edo eta ebai oté eta bedarlekú in bear du an. Lurbarrik in ber dus.
Lemoa: Por ejenplo, baso bat loi bádau, lélengo bearra edo árbolea ero sasíe ero... in bea da 

garbítu lélango.
Mendata: Su emon da erré. Gero garbitu atxurreas, kodañeas edo... Gero labreu. Sustrai¡ek 

oten sie lez, atxurtu.
Orio: Zozer iñ baño lenuo zopízartu itte zu, kendu belar txar ayek eta ordun aste zea lúrra 

garbíttuta.
Pasaia: Lur-berritzia da... belazo eo eosein bat lanik in berra do ta suk ua itte usu, jartze usu 

lanerako... "Lur berriya" da lurra buelta eman, leno eonian don bat.
Gaintza: Léno eukí ta útzita néaoken, átzeá bérriz así. Lur bérrittó, géo eóziñ áldeta re goldéató.
Donibane Lohizune: Lurrak atera... aitu izatu ge aintzurrez... ura "lur berria" da.
Bidarrai: Laákitu. Lurberri íten... "lurberriak" ba laakituz egiten dirén lur óiek.
Ezterenzubi: "Labakia" re erraiten zen, laakia aitzurren, defrixatzia, leheno pikotzaz iten ze-

laik. Behar da lurra aitzurtu, harriak atheatu, arbol erroak balin badira.
Larraine:  Lehen berrikitü zen lürra eta gio lür baliogaldü bat, berriki bat egiten, olha eta 

"defrixamentia" frantsesez.

- Sekula landu ez den lurra soro edo pentze bihurtzeko egin 
behar denaren izena galdetu da.
-  Bestelakoak:  adatu (Arbizu), alhortü (Domintxaine), aratu 
(Arbizu), astertu (Lekeitio), astiñddu (Ibarruri), azala prañddo 
(Gaintza), bedarra kendu (Elorrio), berriki egin (Barkoxe), 
berrikitü (Larraine), eratzi (Lemoa), irauli (Abaurregaina), 
izetu (Ataun), kebrantau (Zaratamo), laboratu (Itsasu), labrau 
(Araotz, Getxo), labreu (Arrieta), landaurrutu (Errigoiti), larrea 
irauli (Zugarramurdi), lurtu (Arrangoitze, Uztaritze), sasiek eta 
bedarra kendu (Etxebarri), sotatu (Sondika), sustraistu (Mungia), 
zopizartu (Aia).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): erā́turek eiɲ̯
Arrieta: erḗten (?), *erḗture
Bakio: erātúre
Bermeo: erātúrek (mark.)
Berriz: erḗtura

Bolibar: erḗturé
Busturia: erātúra, atʃúrś̄aratu
Dima: erātúre
Elantxobe: erḗtura
Elorrio: erḗturak éin̯, erḗtura
Errigoiti: erātúre, aśálurātú
Etxebarri: erā́tura
Etxebarria: śarátu, ɛrɛ̄túra
Gamiz-Fika: erētúre
Getxo: erētúra, *lúrērē
Gizaburuaga: erātúra
Ibarruri (Muxika): erātúra, *lurḗrē
Kortezubi: erātúrak (mark.), lurḗrē, śáratu
Larrabetzu: erḗture
Laukiz: erātúra
Leioa: erāture, *lurērēak (mark.) (?)
Lekeitio: erā́turak ein̯
Lemoa: erātúre
Lemoiz: erātúre
Mañaria: erātúra
Mendata: erā́tura, *lurḗrē
Mungia: erātúre
Ondarroa: erḗtura, śarátu
Orozko: muɣítu (?)
Otxandio: érātura
Sondika: erātúre
Zaratamo: lurḗ:rḗ, *erṓture
Zeanuri: śotátu, śoǰek érē, *erā́tura, *lurḗrē
Zeberio: lurḗrē
Zollo (Arrankudiaga): erā́ture, lúerē
Zornotza: erātúra, *śarátu

Araba

Aramaio: érātura

Gipuzkoa

Aia: śútu, ɛrɛ̄ ́
Amezketa: sákarð̄iɛrḗ, saβórāk ɛrɛ̄,́  

asálatʃurt̄ú, arɛ̄β́elarā́k ɛŕɛ̄ ́
Andoain: ɛrɛ̄ ́
Araotz (Oñati): erātúra, śopíśart̄u

Arrasate: erā́ture, *lurḗrē
Arroa (Zestoa): ɛrɛ̄ketá, ɛrɛ̄t́ura
Asteasu: ɛŕɛ̄,́ śopísatú
Ataun: śú emán
Azkoitia: ɛŕɛ̄
Azpeitia: ɛrɛ̄ ́
Beasain: ɛŕē, éśkwatʃurtu,  

asála atʃúrtu, ɛŕɛ̄ló,*laákittú
Beizama: ɛŕɛ̄
Bergara: erētúra
Deba: śú emán, śopíśart̄ú (?), *śaráketá (?)
Donostia: sakárā erḗ
Eibar: asálaɛrḗ, erḗtura, śaáketa
Elduain: ɛŕɛ̄ketá
Elgoibar: erḗtura, śopíśart̄u
Errezil: ɛŕɛ̄
Ezkio-Itsaso: śú emán, ɛŕɛ̄
Getaria: śú emán, ɛŕɛ̄ ́
Hernani: gárβittú, ɛrɛ̄ ́
Hondarribia: erḗ
Ikaztegieta: ɛŕḗ, sopítsatu
Lasarte-Oria: śáśidda_erḗ, garβ̄ittú,  

*lambɛŕītsiá (mark.) (?)
Legazpi: erā́ðurák (mark.)
Leintz Gatzaga: erā́tura, lurḗrē
Mendaro: śaráu̯, śarakéta, ɛŕɛ̄,́ śopíśart̄ú
Oiartzun: ɛrɛ̄,́ iʃá rātu, sakarā́k erḗ
Oñati: erḗtura
Orexa: mendíe ɛrɛ̄t́sen (mark.),  

ótarik ɛrɛ̄tsén (mark.), asálatʃúr ̄éin̯, ɛrɛ̄ ́
Orio: ɛŕɛ̄
Pasaia: śú emán ta ɛŕē, samárā ɛrḗ
Tolosa: belásia_ɛrɛ̄,́ śú emán, asálatʃurt̄ú,  

*ɛrɛ̄ḱetá
Urretxu: garβ̄íttu, śú emán
Zegama: ɛŕɛ̄,́ *śú emán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: lárāit̯súrt̄u
Alkotz: iβíɲek erē
Aniz: śúmá:n (?), siɣineɣ ɛrɛ̄ ́
Arbizu:
Beruete: śú emán, erḗ, gárβ̄ittó
Donamaria: ɛrṓluk (mark.),  

ɛrḗlekuk (mark.), sikíɲa biʎú
Dorrao / Torrano: érḗ, isí:tu
Erratzu: siɣinak ɛrḗ, larḗa__erḗ
Etxalar: larī́ạrḗ, sikíɲɛrḗ, iʃáðratu, aʃáðratu

Etxaleku: érētseá (mark.)
Etxarri (Larraun): ɛŕɛ̄,́ _au̯tśí
Eugi: śukúɲe
Ezkurra: mendíi ɣarβ̄ítto, ɛrɛ̄ló,  

sótala kéndu,sakárā kendú
Gaintza: ɛŕɛ̄ ́
Goizueta: larɛ̄á ɛrɛ̄,́ śúa mán ta_ɛrḗ, aʃárt̄u
Igoa: śú emán, lámbɛrīttú
Jaurrieta: larā́it̯sur, orm̄íɣero
Leitza: méndiɛ śútu, sakárāretú, sótalait̯surt̄ú,

asálait̯surt̄ú, ɛrɛ̄ló
Lekaroz: síkinek ɛrɛ̄ (?), ote_ák ɛrḗ (?)
Luzaide / Valcarlos: erā́kindu,  

erā́kina eɣín, érākin
Mezkiritz:
Oderitz: ɛŕɛ̄,́ śú emán, garβ̄íttu
Suarbe: śúe mán, ɛrɛ̄,́ *ʃeðrátu
Sunbilla: ɣarβíttu (?), sikíɲək erḗ, larī́ɛrḗ
Urdiain: sáβurj̄ák erētse_á (mark.), érē
Zilbeti: mán śú
Zugarramurdi: síkina érē, érḗ

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: *eRékin
Azkaine: śamáRa eRé, śapáRa eRé, eRe
Bardoze: erā́tsja (mark.)
Beskoitze: *eRákin
Donibane Lohizune: śu mán
Hazparne: éRakin
Hendaia: ʃaRátu
Itsasu: eRákin
Makea: erā́kin
Mugerre: erēkin
Sara: erḗ
Senpere:
Urketa: eRétsja (mark.), sítsulj̪a 

eRétsja (mark.)
Uztaritze: *eRékin

Nafarroa Beherea

Aldude: erḗkinak eɣín, erēkín
Arboti: erā́:si, erā́kin
Armendaritze: erḗ
Arnegi: erā́kin
Arrueta: śú eman
Baigorri: eRetsja (mark.), erētsja (mark.)
Bastida: méndia eRe, othía eRe

Behorlegi: erākín
Bidarrai: śú emáit̯e (mark.)
Ezterenzubi: erā́kin, erḗkina (mark.)
Gamarte: ɛrḗkin, erā́kina (mark.)
Garrüze:
Irisarri: eRákindú
Izturitze: baska βerīa eɣin, erē
Jutsi: ǰorātu (?), garβ̄itu, erāasi
Landibarre: śúemán
Larzabale: erā́kinak (mark.)
Uharte Garazi: *erā́kin

Zuberoa

Altzai: erākínak (mark.), erākin 
éɣin, erākiŋkáty

Altzürükü: érākína (mark.), érē (?)
Barkoxe: śyhãkãn ai
Domintxaine: erā́kina íten (mark.), erā́kin
Eskiula: śyhalatsía (mark.), erā́kin éɣin
Larraine: śyhákin, erā́kin, erākíŋka, érē,  

érēaási
Montori: érāk eɣíten (mark.),  

erākía (mark.), e Rekíɲká, erā́ki 
eɣitía (mark.), śyhãkã́

Pagola: erāási, erākinak ín
Santa Grazi: erā́kin
Sohüta: erā́kin, śỹh́ãḱa, śyhãḱan eáu̯ntśi
Urdiñarbe: érākin, śyhãka
Ürrüstoi: erḗkin

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beasain (G): ɛŕɛ̄ló
Beruete (N): gárβ̄ittó
Eibar (G): śaáketa
Ezkurra (N): sótala kéndu, sakárā kendú
Jutsi (N): erāasi
Kortezubi (B): śáratu
Larraine (Z): érē, érēaási
Leitza (N): sótalait̯surt̄ú, asálait̯surt̄ú, ɛrɛ̄ló
Mendaro (G): śopíśart̄ú
Oderitz (N): garβ̄íttu
Tolosa (G): asálatʃurt̄ú
Zeanuri (B): *lurḗrē
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1643. Mapa: roza / écobuage / stubbing

GALDERA: 40100 ALG: 1106; ALEANR: 257

errakin (egin)
(-) erre
erretura(k ein)
erreketa
lurrerre
errelo
su eman
sühaka (-)
sopisartu
saratu / saraketa
lanberrittu
sotatu
garbitu
ixarratu
(-) aitzurtu
bestelakoak

Leioa: Bedar sarrak eta erretako... erraturek! Erraturek iteko da ori. Ganeko bedarrak batu eta su 
emon eta erretan danen ostera sabaldu.

Lemoiz: Errature eitxen dan lekun bedarrik está etorten. Erré itxen dau.
Orozko: Martiko leiekas da erretan san. Sasoi ona dana erretako.
Otxandio: Marsoan edo udátzenien eiten dire orreik, bedar txarrak erretako.
Urretxu: "Garbíttu", oi sú emánda izáten da.
Legazpi: Erretzen zayen ayei esaten zaie "errádurák". Pillo batzuk itten die, azpíñ egurre ero sartu sue 

bizitzeko lenbizi ta gero belar zarrak an erretzen die. Ta gero lur urá, erretako ura zabaltzen da atzea 
soron, ongarrie da ura ta ongárrittu itten do lurre.

Ezkurra: Zotal ure kaxka-kaxka kendu, ue sekatzen utzi, te gero denak bildu ta errelo bat in... erretzen 
den zabor ure... erreloa.

Mugerre: Belarra errearazten, errekina. Zitzuria pikatu. Zitzuria bazen ere labia berotzeko, othia da, 
othe zuri ta othe beltza.

Larzabale: Nornahik iten zitzien, oai defendia bita. Leheno nornahi, bakhotxa beriain garbitzeko... 
Kaalendako othe handiak erreik badira, gaztiak heldu tzu eta belharra petik, kaalen bazkaindako.

- Sua erabiliz landu gabeko lursaila soro edo alor 
bihurtzeko egin behar denaz galdetu da. 
- Izenak eta aditzak bildu dira.
- "Errakin (egin)" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: errak egiten, erraki egitia, erraki, errakin, errakin 
egin, errakina egin, errakina iten, errakinak in, errakindu, 
errakinka, errakinkatü, errekin, errekinak egin, errekiñka.
- "Sühaka (-)" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: sühaka, sühakan ai, sühakan eauntsi, sühakin, 
sühalatzia, sukuñe.
-  Bestelakoak:  asalurratu (Errigoiti), autsi (Etxarri), 
bazka berria egin (Izturitze), izitu (Dorrao), laakittu 
(Beasain), mugitu (Orozko), ormigero (Jaurrieta), yorratu 
(Jutsi), zakarra kendu (Ezkurra), zakarraretu (Leitza), 
zikiña billu (Donamaria).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kambíʒau̯
Arrieta: kambíʒau̯
Bakio: kambíʒau̯, *art̄aβérats
Bermeo: kambíʒe
Berriz:
Bolibar: aldátu
Busturia:
Dima: kámbiɛu̯
Elantxobe: *kambíʒa
Elorrio: kámbiʒau̯
Errigoiti: kambíʒau̯
Etxebarri: kambíʒau̯
Etxebarria: aldátu
Gamiz-Fika: kambiʒáu̯
Getxo: kambíau̯
Gizaburuaga: kambíʒau̯
Ibarruri (Muxika): kámbiʒau̯
Kortezubi: kámbiʒau̯
Larrabetzu: lúrē kámbiau̯
Laukiz: kambía
Leioa: art̄aβérats (?)
Lekeitio:
Lemoa: kámbiau̯
Lemoiz: kambía
Mañaria: lurē kámbiʒáu̯
Mendata: kambíʒau̯
Mungia: kámbieu̯
Ondarroa: kambíʃau̯
Orozko: kambiáu̯, *aldátu
Otxandio: kambíʒau̯
Sondika: kambíeu̯
Zaratamo: kambíʒau̯
Zeanuri: kámbjau̯
Zeberio: kambiéu̯
Zollo (Arrankudiaga): kambíʒau̯
Zornotza: kambíʒau̯

Araba

Aramaio: kambíʒau̯

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: eśkúaldatú
Andoain: lékualðatú
Araotz (Oñati): kambíʒau̯
Arrasate: kambjáu̯

Arroa (Zestoa): gambíǰau̯
Asteasu: kambíatú, kambíatú
Ataun: *éśkwaldatú
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: eśkúaldatú, eśkúaldau̯

Beizama: kambjátú
Bergara: aldátu
Deba: aldáu̯
Donostia: aldátu, kambíatu
Eibar: aldátu
Elduain: kambíatú, *lekúaldatú
Elgoibar: kambíʃu
Errezil:
Ezkio-Itsaso: kambjáu̯
Getaria: xéneruá kambíatú
Hernani: gambíatú
Hondarribia: aldátu, kambjátu
Ikaztegieta: kambjátu, tokíaldatu, 

lurā́ldatu,*eśkúaldátu
Lasarte-Oria:
Legazpi: aldátu
Leintz Gatzaga: kambíʒau̯
Mendaro: kambíʃo
Oiartzun: aldátu, eśkúaldatú
Oñati: aldátu
Orexa: eśkúaldatú
Orio: kambjátu
Pasaia: aldátu, kambíatu
Tolosa: áldátu, kambíatu
Urretxu:
Zegama: kambíáu̯, kambjáu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: kambjétu, aldátu
Aniz: aldátu
Arbizu:
Beruete:
Donamaria: kambjátu
Dorrao / Torrano: kámbjetú, kambjétu,
	 *eśkúśaldátu
Erratzu: aldatú
Etxalar: muðátu
Etxaleku: éśkwaldátu, lánda:ldátu
Etxarri (Larraun): kámbjetú
Eugi:
Ezkurra: áldeatú, kámbiatú

Gaintza: aldáketá
Goizueta: kambi:tú
Igoa: kambíetó, kambíatú, kámbe_atú
Jaurrieta: kambjátu
Leitza: aldátú
Lekaroz: kambjétu
Luzaide / Valcarlos: aldátu
Mezkiritz: kambjétu, aldátu
Oderitz: áldatú
Suarbe: kambjétu
Sunbilla: aldátu, *lekúaldátu
Urdiain: kámbjatú
Zilbeti: kambjátus
Zugarramurdi: śanddátu

Lapurdi

Ahetze: eRékoltaśaɲddá
Arrangoitze: śaiɲ̯ddáketa
Azkaine: śaiɳ̯ddátu, śain̯dátu
Bardoze: śáiɲ̯atu
Beskoitze: śaiɲ̯ddátu
Donibane Lohizune: ʃɛín̯datu
Hazparne: śɛiɲ̯atú
Hendaia: tʃáiɲ̯ddatu
Itsasu: saiɲ̯ddátu
Makea: lúrś̄áin̯dda, śain̯ddatú
Mugerre: lekuśaiɲ̯atu, lekuśaiɲ̯atsia (mark.)
Sara: lurs̄ain̯an
Senpere: luRśáin̯dda
Urketa: śánddja, lékuśanddjatu
Uztaritze: śaɲddátu

Nafarroa Beherea

Aldude: kambíatú
Arboti: erḗkoltaiŋ̯khámbjatsja (mark.), 
	 aldískatsja (mark.)
Armendaritze: śaɲddátu
Arnegi: kambíatú, aldátu
Arrueta:
Baigorri: kuutsatu, erēkoltakuutsatu
Bastida:
Behorlegi: kámbjatu
Bidarrai: kambiátu
Ezterenzubi: aldískatu
Gamarte: kambjátu, trukátu, aldátu
Garrüze: aldiskátu, kambjatú
Irisarri:
Izturitze: śaɲátsja (mark.), 

	 khambiatsja (mark.)
Jutsi: khambiatse (mark.)
Landibarre: aldiskátu, kámbjatu
Larzabale: khambíatu
Uharte Garazi: érēkoltakambjó (?)

Zuberoa

Altzai: aldikáty, khambiátse (mark.)
Altzürükü: aldíka, khamβjátsen (mark.),  

éśkys khamβjátsja (mark.)
Barkoxe: khambiátse (mark.)
Domintxaine: háu̯tśe, khambjátsja (mark.)
Eskiula: aldíka, éśkyskhámbja (mark.)
Larraine: aldikátse (mark.), aldikáty
Montori: áldikátsen (mark.)
Pagola: urtháldika in
Santa Grazi: khambjátse (mark.)
Sohüta: khambiatse (mark.)
Urdiñarbe: lyrākhambjátse (mark.)
Ürrüstoi: aldíska

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Gamarte (N): aldátu
Ikaztegieta (G): lurā́ldatu
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1644. Mapa: rotación de cultivos / assolement / crop rotation

GALDERA: 40110 ALG: 251?; ALEANR: I, 33

aldatu
eskusaldatu
eskualdatu
lekualdatu
lurraldatu
tokialdatu
kanbiatu
aldikatu
trukatu
saind(d)atu
mudatu
artaberatz
urthaldika in
hautse
(errekolta)kuutzatu

Leioa: Lurre artabératz itxi urrengo urterako.
Sondika: "Kanbiéu", lurrek deskantza din. Itxite osu labraute edo labrau barik. Layetute itxiten bosu, erre diten.
Etxebarria: Urté batién gausá bat ipíni ta béste urtién béste gausá bat.
Oñati: Guk lurrik es geben geldi isaiten. Garixa urtero erein eskero anbótu eiten da.
Getaria: Jéneruá kanbíatú. Bestéla lur uá ite á nékatú... Aurtén artúá ta géo garíya iñ ói da ta géo udáberriyán... ebákitze á úztán 

ta géo garí uá kendúta géo lurra bérriz e labrátú, konpóndú, ta ordún arbíya bótatze a ta... Amár urtían eo zéa ortán jardún da 
lúrra deskantzatzia koméni da, éitte a ordún ganáu jatékua bérdia bóta, alpápá o... bérdiá.

Orexa: Aurten artoa itten balin bazan, urrungo urtean garie... bota bear zendun alpapa eo praintzibelarra eo aldatzeko, eskualdatzeko.
Aniz: Beti gauze bera eriñez lur arek uketzen du, eztu maten gauze bera irúrtez, maten du baño txarra, gero ta txarrago.
Mugerre: Aurten artoa, gio ogia, gio sañatzen. Patata, betarraba, ore ez, lehen.
Landibarre: Ogitik landa arbia, paluxa edo trefla, aikin, arbiaikin batian... bena oai iten tzie artoa asteko bi urte segidan ee iten, bena...
Pagola: Aurthen artho, geo ogia, ürri arthoa bildü, azaua ogia egiten eta ogia bildü, berriz ñabua, paluxa ta ñabua eta berriz 

arthoa, hola bi urthetaik... been amokatia ba.
Santa Grazi:  Laboatü, labundo, lehen lau urthe ogi eta lau urthe arthô, gio lau urthez üzten phausatzea, belhar egiten eta 

belharrik ederrena labundo belharra zian, ezpeitzen deus e ez engrais-ik ezarten, ordin ederrago huna zian, lürberrian arthûa 
eta erran den alhorretik landa belharra berriz han e bai.

- Lur bat agor ez dadin, 
landare mota bat bildu 
ondoan, hurrengo urtean beste 
landare mota bat ereiteari nola 
esaten zaion galdetu da.
- Herri gehienetan aditza jaso 
da, galdera izena lortzeko 
asmoz egin bada ere.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áre
Arrieta: áre
Bakio: áre
Bermeo: aré
Berriz: áre
Bolibar: aré
Busturia: aré
Dima:
Elantxobe: βurð̄íɲara
Elorrio: áre, βurð̄íɲara tʃíki
Errigoiti: aré, *itéiʎ̯e
Etxebarri: aréa
Etxebarria: áre
Gamiz-Fika: área
Getxo: βóśtort̄sa
Gizaburuaga: áre
Ibarruri (Muxika): áre
Kortezubi: βurð̄íɲara
Larrabetzu: aría, aré
Laukiz: aré
Leioa: area
Lekeitio: aretu
Lemoa: área
Lemoiz: aré
Mañaria: aria
Mendata: aré
Mungia: aré
Ondarroa: áre
Orozko: aréa
Otxandio: árt̄ara
Sondika: aréa
Zaratamo: itáiʎ̯a
Zeanuri: aréa
Zeberio: aréa
Zollo (Arrankudiaga): aría (mark.)
Zornotza: aría, areánau̯śi

Araba

Aramaio: árt̄ara

Gipuzkoa

Aia: aré
Amezketa: arɛ̄ ́
Andoain: arɛ̄,́ béśaβe, *láu̯órt̄s
Araotz (Oñati): ára
Arrasate: art̄ára

Arroa (Zestoa): aré
Asteasu: arɛ ́
Ataun: arā́
Azkoitia: áre
Azpeitia: aré
Beasain: aré
Beizama: aré
Bergara: bośtórt̄s, burð̄íɲara
Deba: áre
Donostia: arḗ
Eibar: áre, surésko aría (mark.)
Elduain: arɛ̄ ́
Elgoibar: aré
Errezil: aré
Ezkio-Itsaso: aré
Getaria: aré
Hernani: arē
Hondarribia: aré
Ikaztegieta: arḗ
Lasarte-Oria: arḗ
Legazpi: ará
Leintz Gatzaga: art̄ára
Mendaro: aré
Oiartzun: aréttikí
Oñati: ára, tríʎu, triʎótʃo
Orexa: árē
Orio: aré
Pasaia: áré
Tolosa: árɛ̄ ́
Urretxu: áre
Zegama: ará

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áre_a
Alkotz: ária (mark.)
Aniz: áre
Arbizu: áretʃikí
Beruete: árepikó, aré, arāśtá
Donamaria: aráʃaβal
Dorrao / Torrano: aré
Erratzu: arāśta
Etxalar: aré
Etxaleku: lándarā́ (mark.)
Etxarri (Larraun): aré
Eugi: áreá (mark.), áriá (mark.), arā́śtra
Ezkurra: áatʃaál, aβatʃál, áβatʃá:l
Gaintza: arɛ̄ ́
Goizueta: arésusená, arékakó:a (mark.), 

amáβiórt̄sekó
Igoa: aré
Jaurrieta: área
Leitza: aré
Lekaroz: arā́lda
Luzaide / Valcarlos: áre
Mezkiritz: área (mark.)
Oderitz: landár,̄ aré
Suarbe: áre
Sunbilla: aré
Urdiain: áriák (mark.), árja (mark.)
Zilbeti: áre
Zugarramurdi: áreá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: surésko aRé
Arrangoitze: aRé
Azkaine: árē
Bardoze: arḗ, áRhe
Beskoitze: áRe, árē
Donibane Lohizune: aRé
Hazparne: áRe
Hendaia: aRé
Itsasu: áRe
Makea: árhe
Mugerre: arē
Sara: arḗ
Senpere: áRe
Urketa: aRé
Uztaritze: aRé

Nafarroa Beherea

Aldude: aré
Arboti: áhe, áhe byrd̄inaskwa (mark.)
Armendaritze: ahí
Arnegi: áhe, ahéβurð̄in
Arrueta: áhe
Baigorri: arhe
Bastida: hérs̄a
Behorlegi: áe
Bidarrai: arḗ
Ezterenzubi: ahé
Gamarte: ahé
Garrüze: ahe
Irisarri: aRé
Izturitze: arh̄é
Jutsi: ahe
Landibarre: ahé

Larzabale: áhe
Uharte Garazi: ahé, ahéβúrd̄in

Zuberoa

Altzai: ãh́ẽ́
Altzürükü: áhe
Barkoxe: áhe, arāśklét (?)
Domintxaine: ahé
Eskiula: śárga
Larraine: áhe, arāśéid̯e
Montori: ahé, árāźéid̯ia (mark.) (?),  

aRáʃklét, śárga
Pagola: ahẽ́
Santa Grazi: arh̄e
Sohüta: árh̄e
Urdiñarbe: áhe
Ürrüstoi: arh̄e, śárga

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Montori (Z): aRáʃklét, śárga
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1645. Mapa: grada 1 / herse à dents fixes / five-spiked harrow

GALDERA: 40210

a(r)e
ahe
arre
ar(r)he
ara
arra
arraseide
arrasklet
arrast(r)a
a(b)atxal
itailla
sarga
landar
trillu
(-)ortz
bestelakoak

Larrabetzu: Aria da, asálau dábil, gitxiau sartzen da lurrian.
Zeanuri: Areak hogei [hortz]... Areak ogeikoak danak... Onik ixite sirean ganea onduteko, da bedarrak 

batu. Da itillek it´euren labrau... Da oneik i´teuren ganea landu, da bedarra´patu.
Otxandio: Orri Arratixan "aréa" esate utze.
Ezkurra: Leitzen esaten dioa "áreá".
Donamaria: Araxabalan kuadruk... emen ogei ortzekuk geienak, ogei ortza, ola makur pixko batekin... geo 

xirikin estutu.
Alkotz: Lurra lantzeko, arrotzeko eta nasteko.
Jaurrieta: Aréará, lurraren xeatzeko. Bortz zurxko arítzezko ítze batzurekin, zur bakotxan bortz itzé.
Hendaia:  Aria altxatu eta trebeska, urritzen egur batzuek ematen tzien ola, azpiyan, lurmulluak 

leertzeko, lurra zakarra balin bazen... gero biarren pasaako aik kendu aria beero sartzeko.
Arrueta: Zurezkoak zitien gio lehen denek ["ahe"az], hortzak or bezala ta hortz ek atxikazteko hor 

giilian olako ziri puska at xorroxtü ta hua marteiliaikilan tanpa, etziten igi horiek.
Altzürükü: Ahia, lehen zurez zen. Arraskleta  [mota berezia da], bazizün lau hortz eta gio pallota 

gibelin, largatzen zen eta hertsatzen, lehen arthu a bekhanago egiten beitzen... gootza barreatzen, 
sardiaeki.

-  Iraulitako lurra xehatzeko, leuntzeko eta lantzeko 
erabiltzen den burdinazko hortzak dituen zurezko taularen 
izena galdetu da.
- "(-)ortz" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
amabiortzeko, bostortz, lauortz.
- "Ara" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
ara, araxabal, artara, burdiñara, burdiñara txiki.
- Lekukoek 40210 'grada 1 / herse à dents fixes', 40220 
'grada 2 / canadienne' eta 40230 'grada 3 / herse-3' 
galderetako adieraziei buruz askotariko informazioa eman 
duten arren izan daiteke elkarren arteko bereizketa beti 
argia ez izatea.
- Bestelakoak: arralda (Lekaroz), besabe (Andoain), herza 
(Bastida).
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): βurð̄íɲara,  

βurð̄íɲaratʃiki, art̄oβurð̄íɲara
Arrieta: pork̄era, eśtó, *itíʎe
Bakio: βośtórōts, ól
Bermeo:
Berriz: βurð̄íɲara, baśtárβ̄urð̄íɲara
Bolibar: śaśpíort̄sa, bóśtort̄s, irúort̄s
Busturia: pork̄éra, βóśtort̄s
Dima: itéiʎ̯e
Elantxobe: bośtórōts
Elorrio: áre
Errigoiti: irúort̄s, bośtort̄s, untsénar ̄
Etxebarri: itíʎa
Etxebarria: áre, bóśtɔrt̄s, prantséśára, 

burð̄íɲará
Gamiz-Fika: pork̄éra, *ítiʎ
Getxo: *traɣáśa
Gizaburuaga: tʃárēn, βośtórt̄s
Ibarruri (Muxika): itéʎa, tʃotʃóare
Kortezubi: βóśtort̄s, láu̯ort̄s, śaśpíort̄s
Larrabetzu: pórk̄era, itéiʎ̯e, arjánar ̄
Laukiz: eśtónarā
Leioa: bóśtort̄sako traɣeś
Lekeitio:
Lemoa: itíʎe, trapa
Lemoiz: βośtórōts, aré:ol
Mañaria: burð̄íɲará, nar
Mendata: βośtórt̄s, lau̯órt̄s, śaśpiórt̄s, lapátʃa
Mungia: pork̄éra, itíʎe
Ondarroa: tʃárān, βośtórt̄s
Orozko: *itíʎa
Otxandio: íteʎa
Sondika: aréanáu̯śi, ítaʎe, pintʃónar,̄  

*tráɣaś
Zaratamo:
Zeanuri: itíʎe
Zeberio: itéʎa
Zollo (Arrankudiaga): tráɣaś, ítaʎa,  

nafárāria
Zornotza: βurð̄íɲara, *βóśtort̄s, *itáʎa

Araba
Aramaio: βóśtort̄s, βurð̄íɲara

Gipuzkoa
Aia: aré, βeśaβé, lau̯kó, βośtórt̄s
Amezketa: beśáré, lau̯ɔŕt̄sá
Andoain: béśaβe
Araotz (Oñati): βurð̄íɲara, amáir̯uort̄s,  

tríʎu, tríʎutʃikí

Arrasate: βurð̄íɲara, trápal
Arroa (Zestoa): bośtɔŕt̄s
Asteasu: βóśtórt̄s, βeśaβé
Ataun: βeśará, saspiɔŕt̄s
Azkoitia: kurútseko βurī́ɲa, śupíʎeko 

burī́ɲá, βośtáŋka
Azpeitia: aré, aréau̯ndí, βośtɔŕt̄s, śupíʎekó,

βośtáŋka
Beasain: béśare, bośtórt̄sa (mark.), láɔrt̄s, 

taβlóis̯ko_aréa
Beizama: béśaβé, láu̯órt̄s
Bergara: saspíort̄s
Deba: láu̯órt̄s, tʃarā́n
Donostia: béśaβiá (mark.)
Eibar: bóśtort̄s, saspíɔrt̄s
Elduain: beśarɛ,́ lawórt̄sá
Elgoibar: bóśtórt̄s, burð̄íɲaa
Errezil: śarð̄é, lau̯órt̄s
Ezkio-Itsaso: laɔŕt̄s, lau̯órt̄s, βośtórt̄s,  

saspíort̄s
Getaria: tʃarā́n, βośtórt̄sá, láu̯ko
Hernani: arɛ̄,́ βóśtɔrt̄sá, tʃándarm̄á, βéśaβé
Hondarribia: bóśtórt̄sakó
Ikaztegieta: laɔŕt̄sá, béśareá (mark.), eśí
Lasarte-Oria: βeśáβe, *bośtórt̄sa
Legazpi: lau̯órt̄sa (mark.),  

bośtórt̄sa (mark.), saspíort̄sá (mark.),  
śarð̄ák (mark.)

Leintz Gatzaga: βurð̄íɲara, tríʎo
Mendaro: βurð̄íɲará, tʃarā́n
Oiartzun: bośtórt̄sá, demóniɲó
Oñati: βurð̄íɲara, amáir̯uort̄s
Orexa: beśáre, bośtɔŕt̄s
Orio: bośupupíʎeko aría (mark.),  

*láu̯ort̄sékua (mark.)
Pasaia: bośtort̄sá, bośtórt̄sttikiddá (mark.)
Tolosa: βeśaβé, laɔŕt̄s
Urretxu: burð̄íɲará, bośtɔŕt̄s, sáspiɔŕt̄s, 

alpɛŕāré, *beśáβe
Zegama: laβɔŕt̄s, bośtɔŕt̄s

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: arā́śta
Aniz: áré, árālda, áreβurð̄íɲesko, áreau̯ndi
Arbizu: áre_au̯ndiǰá (mark.),  

arékark̄arā́ (mark.)
Beruete: arāśtá
Donamaria: áráu̯ndi,  

aráʃaβaʎttikíǰa (mark.)
Dorrao / Torrano: áreau̯ndí, áreβurn̄íśko, 

intréś, nárē, áretʃíki
Erratzu: aré, arāśta, βurð̄ínesko__are
Etxalar: bórt̄sɔrt̄sá, árp̄a
Etxaleku: árīkurī́ʎoa (mark.)
Etxarri (Larraun): aré, βurn̄íśko__aré,  

áre__au̯ndí, sárāldó
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: tʃarāɲtʃé, kośtaré, bóśtɔrt̄sekó
Gaintza: arɛ̄,́ βéśaβé
Goizueta: βośtɔŕt̄sá
Igoa: bośtɔŕt̄sekó, árāśtá
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: kośtáré, bóśtɔrt̄sekɔ́
Lekaroz: árɛ, burð̄íneskó aré
Luzaide / Valcarlos: táu̯la
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe: arā́śta, arā́śtalárī, arā́śtaʃé
Sunbilla: aráʃaβal, arémakina, aré, kupél
Urdiain: bóśtort̄sá (mark.), kírk̄irā́ (mark.)
Zilbeti: eśtráśi
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi
Ahetze: boRtsóRtsa
Arrangoitze: aReʃúme, *matRása
Azkaine: βotsórt̄s, βort̄sórt̄sa
Bardoze: arēlyʃe, árēluʃa, táu̯la,  

aRhéluʃja (mark.)
Beskoitze: líʃa
Donibane Lohizune:  

boRtsóRtsa (mark.), táu̯la
Hazparne: matRása, líśa
Hendaia: βoRtsóRts
Itsasu: matrása, líśa
Makea: mátrasa, arḗtáu̯la
Mugerre: baśarē, liśa
Sara: βort̄sórt̄s, erēśtá
Senpere: βoRtsóts, boRtsóRtsa (mark.)
Urketa: liśa
Uztaritze: aRéliśá, aReʃkílet

Nafarroa Beherea
Aldude: táu̯la
Arboti: táu̯la, baśaih̯já (mark.),  

baśhája (mark.)
Armendaritze: tau̯lá
Arnegi: ondóśta, ahétáu̯la
Arrueta: βaśahé
Baigorri: matrasa (mark.)
Bastida: kaRýs

Behorlegi: báśaahía, ahétau̯la
Bidarrai: mátras, śéio̯rt̄séko
Ezterenzubi: baśaahé, ahetábla
Gamarte: ahétau̯la
Garrüze: ahe, ahéaRkerá, ahétau̯lá
Irisarri: táu̯la
Izturitze: kiskilako arh̄e, lurt̄áu̯la, líśa
Jutsi: tau̯la
Landibarre: ahé, táu̯la, aβáts
Larzabale: ahetáu̯la
Uharte Garazi: táu̯la, ahétáu̯la

Zuberoa
Altzai: baśãhẽ
Altzürükü: érēśta
Barkoxe: táu̯la
Domintxaine: erḗśta
Eskiula: matṹ
Larraine:
Montori: kaphárā, matúa (mark.) (?)
Pagola: erḗśta
Santa Grazi:
Sohüta: arḗśta
Urdiñarbe: erḗśta, táu̯la
Ürrüstoi: erḗsta

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Araotz (Oñati) (G): tríʎu, tríʎutʃikí
Azpeitia (G): śupíʎekó
Etxebarria (B): prantséśára, burð̄íɲará
Ezkurra (N): bóśtɔrt̄sekó
Hernani (G): tʃándarm̄á, βéśaβé
Ikaztegieta (G): eśí
Izturitze (N): líśa
Landibarre (N): aβáts
Larrabetzu (B): arjánar ̄
Sondika (B): pintʃónar ̄
Sunbilla (N): kupél
Zollo (Arrankudiaga) (B): nafárāria
Zornotza (B): *itáʎa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1646. Mapa: grada 2 / canadienne / Canadian-type harrow

GALDERA: 40220

are(-)
arre(-)
ahe(-)
(-)ara
italla
erresta
arrasta
(-)ortz
matraza
(arto)jorrai
porkera
tragas
txarran
lisa
taula
bestelakoak

Etxebarri: Itilla´ tires mangu luse bat, atzien egur 
bat eta beste egur bet, da gero an burreiñek. Gero 
mangu bi altzetako.

Errezil: Besték "besábiá"; émen "sardía" jenéral.
Etxalar:  Ori da arto tartin pasatzeko, aria bezala 

da... ortz gutxi ["bortzortza"z]. Frantzi aldi ortan 
erraiten diote ["matraza"].

Behorlegi: Hori lurraen leuntzeko oai, eta leenbiziko 
pasaia ildoan orrekin iten duzu oai; oai, eh? Leheno 
etzuzun ahetaulaik eta, ene gazte denboan...

- Iraulitako lurra lantzeko erabiltzen den zurez eta burdinazko hortzez egindako tresnaren izena galdetu da.
- Toki batzuetan "are" edo aldaeraren bat jaso da mota guztietakoak izendatzeko.
- Galdera honetan bildu diren erantzun batzuk 40210 'gradas (tipos) / herse à dents fixes' galderan ere bildu 
dira. Etxebarrian, adibidez, "are" bildu da galdera bietan.
- Lekukoek 40210 'grada 1 / herse à dents fixes', 40220 'grada 2 / canadienne' eta 40230 'grada 3 / herse-3' 
galderetako adieraziei buruz askotariko informazioa eman duten arren izan daiteke elkarren arteko 
bereizketa beti argia ez izatea.
- Bestelakoak: abatz (Landibarre), arpa (Etxalar), arralda (Aniz), arrikurrillo (Etxaleku), arthopasatzeko 
(Larzabale), demoniño (Oiartzun), esi (Ikaztegieta), esto (Arrieta), estonarra (Laukiz), estrasi (Zilbeti), intres 
(Dorrao), kamarra (Oiartzun), kapharra (Montori), karrüz (Bastida), kirkirra (Urdiain), kupel (Sunbilla), 
kurutzeko burriña (Azkoitia), lapatxa (Mendata), lurtaula (Izturitze), matu (Eskiula, Montori), nabasei 
(Bolibar, Etxebarria, Ondarroa), nar (Mañaria), narre (Dorrao), ol (Bakio), ondosta (Arnegi), pintxonar 
(Sondika), sarde (Errezil, Legazpi), supilleko (Azpeitia), supilleko burriña (Azkoitia), trapa (Lemoa), trapal 
(Arrasate), trillo (Leintz Gatzaga), trillu (Araotz), trillutxiki (Araotz), txandarma (Hernani), txarrañtxe 
(Ezkurra), untzenar (Errigoiti), zarraldo (Etxarri).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βárβ̄an, trikítraka
Arrieta: karā́marṓ
Bakio: karā́marō
Bermeo:
Berriz: árf̄an
Bolibar: burð̄íɲaré
Busturia: βaiʎ̯aríɲa
Dima: aréa, itiʎáre
Elantxobe: βurð̄íɲara
Elorrio: frantséśare, ɣráβan
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria:
Gamiz-Fika: karā́marṓ
Getxo: arénaɣośi
Gizaburuaga: βurð̄iɲeśkáre
Ibarruri (Muxika): mwéʎeśko aré
Kortezubi: βurð̄íɲara, βaiʎ̯arín
Larrabetzu: karákol
Laukiz:
Leioa: traɣéśkarā́marū
Lekeitio:
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: karā́marū
Mañaria: tríkitráka
Mendata: βaiʎ̯aíɲe, *βurð̄íɲare
Mungia: karā́marō
Ondarroa: aréfrantseś, areprantseśa (mark.)
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: karā́marū
Zaratamo: aréa
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: ɣráða
Zollo (Arrankudiaga): kákarāldo
Zornotza: tʃarā́ntʃa

Araba

Aramaio: ɣrára, graðie (mark.)

Gipuzkoa

Aia: napárāré
Amezketa: karāmarɔ̄́
Andoain:
Araotz (Oñati): ɣráða
Arrasate: ɣráða

Arroa (Zestoa): tʃarā́n
Asteasu: napárāré
Ataun: karāmarɔ̄́
Azkoitia: tʃárān
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: karā́marō, márāʃko
Beizama: kárāmarɔ̄́
Bergara: áre, tríku, aréβurð̄iɲára, gráða
Deba: ɣraβán
Donostia: kárāmarō, tʃarāɲtʃá
Eibar: franśéś, frantséśa (mark.), burð̄íɲara
Elduain: kárɔ̄mɔrṓ
Elgoibar: ɣraβán, kitárīa (mark.)
Errezil: karāmarṓ
Ezkio-Itsaso: kárāmarɔ̄́
Getaria: karā́marṓ
Hernani: kárāmarṓ
Hondarribia: aréβurn̄íśkua (mark.)
Ikaztegieta: kárɔ̄marō
Lasarte-Oria: tʃárāɲtʃá
Legazpi: arm̄éarm̄eá, karā́marōa (mark.)
Leintz Gatzaga: ɣráða
Mendaro: áre_au̯ndí
Oiartzun: kamarā́, aré au̯ndí
Oñati: ɣráða
Orexa: karāmárɔ̄
Orio: kárāmarw̄akíɲ
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: karā́marɔ̄́
Urretxu: arm̄e_árm̄a
Zegama: ɣraðá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: aráʃβalburn̄ískɔ
Dorrao / Torrano: kálamárō, áreɣráða
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: aremákina
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: βurn̄ísko arɛ ́

Igoa:
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza:
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: aréβurð̄ína
Mezkiritz:
Oderitz: árm̄jamó
Suarbe: kultíβaðóre (?)
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: aRékanaðiéna
Arrangoitze: kanaðíen
Azkaine: aréβurð̄íɲa, aReau̯ndíǰa (mark.)
Bardoze: kanáðjena (mark.)
Beskoitze: *kánaðiéna

Donibane Lohizune: kánarjɛn
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: kanaRé
Itsasu: βaśáre
Makea: βaśarḗ, kanáðien
Mugerre: kanaðjena (mark.)
Sara: kanaðiéna
Senpere: aReβúRðin
Urketa: kanádjena (mark.)
Uztaritze: kanáðien

Nafarroa Beherea

Aldude: kanaðíen
Arboti: aih̯já (mark.)
Armendaritze: βaśahé
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: kanaðjér
Baigorri: kanaðjena (mark.)
Bastida: kandjéna
Behorlegi: kanádjena (mark.)
Bidarrai: βáśarē
Ezterenzubi: kanáðjena
Gamarte: βaśahé, kánaðjena (mark.)
Garrüze: kanáðjena (mark.)
Irisarri: βáśaRé
Izturitze: baśárh̄e, árh̄ebáśa,  

kanaðjena (mark.)
Jutsi:
Landibarre: kanaðjén, βaśaahé

Larzabale: kanaðjena, kanaðina, *baśahe
Uharte Garazi: kánaðién

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: báśahía (mark.)
Barkoxe: kanadjena, arāśklet
Domintxaine: kanádjena (mark.)
Eskiula: áhe, hérsa
Larraine: kanadjéna (mark.)
Montori: kánadjéna (mark.)
Pagola: baśáhe, kanadjéna (mark.)
Santa Grazi: kanárdjena (mark.)
Sohüta: kanadjéna (mark.)
Urdiñarbe: baśáhe (?)
Ürrüstoi: kanaðjena (mark.), baśaárh̄e

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bergara (G): aréβurð̄iɲára, gráða
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




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
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











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


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
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1647. Mapa: grada 3 / herse 3 / twenty-spiked harrow 

GALDERA: 40230 ALG: 255

are
basare
areburdiñ(a)
burdiñare
naparrare
(are)frantses
ar(r)eaundi
kanadien
karramarro
armearma
baillarin(a)
txarran(txa)
trikitraka
grada
graban
bestelakoak

Sondika: "Arpea" be bai, baya guk "karramarrue".
Mungia: Gero geiagoko bat egon san "karrámarroa" esáten geuntzena, 

ixéngo san amábi ortz ingerukoa, dána burriñéskoa.
Leintz Gatzaga: Au gradia da. Au etor sanien, au erremiñtta ona san. Onek 

erres lanketa eben. Gurien ekarri sala, nik amabost bat urte edo... gerra-
denporan... Oneik isaten die xei ortzekuak ero beatzi edo amabikua, baña 
amabikua aundixeixa da onako. Batzuk die emen aurrien bat, gero bi da 
gero iru daukenak, txikixanak. Da au da [argazkiari begira] beatzikua. Da 
gero urrengoko beste mailla bat...

Legazpi: Oni "arméarmeá" esáten diu ta "karrámarroa" re bai.
Zegama: Badíe beátzikok. Guk zazpíkoa daukú... Aundíaná beátzikoa dá, 

"gradéa".
Ataun: Oni "karrámarroá". Béste batzú´péiz, "armármeá" re esáte iué óni.
Behorlegi: Lurrain arrotzeko uzu ori ["kanadiena"z], lurraxala in delaik...

- Iraulitako lurra lantzeko baliatzen den burdinazko egitura eta burdinazko hortzak 
dituen tresnaren izena galdetu da.
- "Txarran(txa)" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: txarran, 
txarrantxa, txarrañtxa.
- "Grada" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aregrada, grada, grara.
- "Burdiñare" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: burdiñare, 
burdiñeskare, burnizko are.
- "Arreaundi / arenagosi" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: areaundi, 
arenagosi, arreaundi.
- Lekukoek 40210 'grada 1 / herse à dents fixes', 40220 'grada 2 / canadienne' eta 
40230 'grada 3 / herse-3' galderetako adieraziei buruz askotariko informazioa eman 
duten arren izan daiteke elkarren arteko bereizketa beti argia ez izatea.
- Bestelakoak: aremakina (Etxalar), arrasklet (Barkoxe), herza (Eskiula), itillare 
(Dima), kakarraldo (Zollo), karakol (Larrabetzu), kitarria (Elgoibar), kultibadore 
(Suarbe), marraxko (Beasain), triku (Bergara).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nár,̄ náar,̄ nart̄ʃíki
Arrieta: nar, eśtó
Bakio: eśtó
Bermeo:
Berriz: nar ̄
Bolibar: éśi, alpérēśí
Busturia: nár ̄
Dima: nárā
Elantxobe: *nár̄
Elorrio: nár ̄
Errigoiti: nar ̄
Etxebarri: nár ̄
Etxebarria: éśi
Gamiz-Fika: nar

Getxo: nárā, éśto, *tʃilindrói ̯
Gizaburuaga: éśi
Ibarruri (Muxika): nár ̄
Kortezubi: śeśtó
Larrabetzu: nar ̄
Laukiz: éśto, eśtónarā
Leioa: narā, alper ̄
Lekeitio: nár ̄
Lemoa: nar ̄
Lemoiz: eśtó
Mañaria: nar
Mendata: nár ̄
Mungia: éśto, nar ̄
Ondarroa: éśi
Orozko: trápa, nárā
Otxandio: árp̄el
Sondika: narā́, éśto
Zaratamo: nar
Zeanuri: trápa, *nár̄
Zeberio: nár ̄
Zollo (Arrankudiaga): nár,̄ éśtro
Zornotza: nár ̄

Araba

Aramaio: tríʎu

Gipuzkoa

Aia: nár,̄ narā́, eśí
Amezketa: eśí
Andoain: eśí
Araotz (Oñati): álper ̄
Arrasate: árp̄el

Arroa (Zestoa): eśí
Asteasu: eśí
Ataun: eśí
Azkoitia: aréśi
Azpeitia: eśí, nár ̄(?), alpɛŕ ̄
Beasain: eśi, aśtóa
Beizama: eśí
Bergara: naɣíerá
Deba: eśí
Donostia: eśi
Eibar: alpérēśi
Elduain: eśí
Elgoibar: aiʎ̯pérēśi
Errezil: eśí
Ezkio-Itsaso: eśí
Getaria: nárā́
Hernani: eśí
Hondarribia: alfér ̄
Ikaztegieta: eśí
Lasarte-Oria: eśí
Legazpi: alpérēśí
Leintz Gatzaga: tʃimíntʃ
Mendaro: eśí
Oiartzun: saráβandá
Oñati: álper,̄ alpért̄ʃu, éśi
Orexa: éśpárð̄ɛ
Orio: narā́
Pasaia: alpér ̄
Tolosa: éśí
Urretxu: alpɛŕēśí
Zegama: eśí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: arā́śta
Aniz: saránda
Arbizu: eśtáaśiǰá
Beruete: śeśtó
Donamaria: arā́śtra, arā́śtrasárā (mark.)
Dorrao / Torrano: ɔĺ
Erratzu:
Etxalar: ɛrḗśta
Etxaleku: arā́śta
Etxarri (Larraun): sárāldó
Eugi: sumbíl
Ezkurra: śaré
Gaintza:
Goizueta: saráɣanderá,  

kerétesko_alperā́ (mark.), alpɛŕ ̄
Igoa: árāśtá
Jaurrieta:
Leitza: alpér ̄
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: rā́śtra
Oderitz: tárāldá
Suarbe: arā́śtaʃé, koʎtʃón sapatséko
Sunbilla: eśí
Urdiain: sápaltseko olá (mark.)
Zilbeti: eśtráśi
Zugarramurdi: sumbíl

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: aRβá, erḗśta, aRβáts
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: áRβa
Hazparne: táu̯la
Hendaia:
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: tRénu

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze:
Arnegi: ahétáu̯la (?)
Arrueta:
Baigorri:
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: aβáts
Bidarrai:
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi: erēśta
Landibarre: [ez da galdetu]

Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine:
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine:
Montori:
Pagola:
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azpeitia (G): alpɛŕ ̄
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





  


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





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


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








































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1648. Mapa: narria 1 / rouleau 1 / sled 1

GALDERA: 40240

alper
nar(ra)
nagiera
arba(tz)
arrast(r)a
erresta
sesto
zunbil
esto
trapa
zarabanda
(ahe)taula
(-)esi
zaranda
bestelakoak

Mungia: Emen esáte akon "narra"; guk "estoá" esaten geuntzen. 
Guk en jeneral íten gendun láuges, au  [irudikoa]  irúges 
dau, lau taketégas íten gendun.

Berriz: Mallúbixen oní "alpérra" [esaten zaio].
Aramaio: "Trillue" esate jakon kuadro bat, tximintxegas.
Araotz: Alperra, lurra bardinketako.
Elgoibar:  Jenealian, oni, gurian da, aria botatze sitzakon 

gañea... ta karga gitxi baseukan, arri bat bota.
Tolosa: ["esi"az] Goldetu ta lur xamur xamarra balin baa, oi 

pasatze a ta onek bedindu itte u... zoya berdin-berdin jartze 
u... oni gañen karga jartze zayo.

Donostia: Au kruzian egurrakiñ inda izaten da. Esíyá, gañian 
zanpatzeko karga jartzeko.

Igoa:  "Árrastá" esáten giñion gu´piño séstos éiñé... Déna 
urrítzekiñ éiñék, kárga páatú gáñín da... Zam´áundi pátzen 
badiozó, lúrre áztakatu ítten tzun.

Zugarramurdi:  Lurra zapatzekoa, austekoa  ["sunbil"az]. 
Zurezkoa zen len.

Eugi: Normalak ziren arrizkoak  ["sunbil"az]. Zementozkoak 
ere. Egurrezkoak ez, arinegi ziren.

Donibane Lohizune:  "Arba" bertze bat a, bon, soroan 
ongarriak eman ta gero primaderian pasatze uzu arba, 
ongarri ura zera iteko, ta lurrak eta puxkat xeatzeko, ta 
arba pasatze uzu, elorriz iña...

Behorlegi: Abar aundi batzu zun ta karga gañean zarria ta 
hua errestan tiatzen... komunzki elorria zuzun edo berdin 
urritz abarrak e... "abatza" erten gindizin guk, "abatza" 
erten duzu mendian e eskumaldetan, ihatze ta ehausteko 
iten tzen bat, gisa bereat baitzen ori re "abatza".

- Lurra zapaltzeko baliatzen den 
taula modukoaren izena bildu da.
- Iparraldean ez da ezagutzen 
argazkian erakutsi den tresna.
- Bestelakoak: arastrazar
(Donamaria), esparde (Orexa), 
kolltxon zapatzeko (Suarbe), ol 
(Dorrao), sare (Ezkurra), tarralda 
(Oderitz), trenu (Uztaritze), trillu 
(Aramaio), txilindroi (Getxo), 
tximintx (Leintz Gatzaga), 
zapaltzeko ol (Urdiain), zarraldo 
(Etxarri), zurrunbillu (Sunbilla).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃilíndro
Arrieta: arp̄élarī́
Bakio: alpérārī
Bermeo: alperā́rī
Berriz: tʃilíndro
Bolibar: álper ̄
Busturia: alpelárī
Dima: tʃilíndroi ̯
Elantxobe: *alpérārī
Elorrio: śilíndro
Errigoiti: alpérārī
Etxebarri:
Etxebarria: alpɛŕ ̄
Gamiz-Fika: alpérārī́
Getxo: rōðíʎo
Gizaburuaga: alperā́rī
Ibarruri (Muxika): alpérārī
Kortezubi: alpérārī
Larrabetzu: árp̄elarī́
Laukiz: tʃilíndro
Leioa: tʃilíndro
Lekeitio: alpérārī, alpérn̄ar ̄
Lemoa:
Lemoiz: tʃilíndro
Mañaria: tʃilíndro
Mendata: arp̄ér ̄
Mungia: alpérārī
Ondarroa: álper,̄ alpérārī
Orozko: śilíndro, *tʃilíndroi ̯
Otxandio: rṓðiʎo
Sondika: śilíndro
Zaratamo: erṓtarī́
Zeanuri: árp̄el, tʃilíndroi ̯
Zeberio: álper,̄ tʃilíndro
Zollo (Arrankudiaga): rṓðiʎu
Zornotza: arp̄élarī

Araba

Aramaio: śílindro

Gipuzkoa

Aia: alpɛŕ ̄
Amezketa: alpɛŕ ̄
Andoain: alpɛŕ ̄
Araotz (Oñati): śilíndro
Arrasate: tʃilíndro

Arroa (Zestoa): alpɛŕ ̄
Asteasu: alpɛŕ ̄
Ataun: alpɛŕ ̄
Azkoitia: álpɛr ̄
Azpeitia: alpɛŕ ̄
Beasain: alper
Beizama: alpɛŕ ̄
Bergara: erp̄íʎarī́
Deba: alpɛŕ,̄ alpɛŕārī́
Donostia: alpér ̄
Eibar: álper,̄ alpérārīʃa (mark.)
Elduain: alpɛŕ ̄
Elgoibar: aiʎ̯pér,̄ erṓmbiʎo
Errezil: alpér,̄ samá
Ezkio-Itsaso: alpɛŕ ̄
Getaria: alpɛŕā́
Hernani: alpɛŕ ̄
Hondarribia: śilíndro
Ikaztegieta: alpér ̄
Lasarte-Oria: alpɛŕ ̄
Legazpi: alpérārī́
Leintz Gatzaga: alpérārī
Mendaro: alpɛŕ ̄
Oiartzun: alpɛŕ ̄
Oñati: rōðíʎo, *śilíndro
Orexa: álpɛr ̄
Orio: alpɛŕ ̄
Pasaia: alpɛŕ ̄
Tolosa: alpɛŕ ̄
Urretxu: álpɛr ̄
Zegama: alpɛŕ ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: molón
Alkotz:
Aniz: súmbil
Arbizu: silíndro
Beruete: alpɛŕ ̄
Donamaria: alférmaʎu
Dorrao / Torrano: alpɛŕ ̄
Erratzu: trū́ŋko
Etxalar: sombóʎ, sumbíʎa (mark.)
Etxaleku: alpér ̄
Etxarri (Larraun): alpɛŕ ̄
Eugi: sumbíl
Ezkurra: alpɛŕ ̄
Gaintza: alpɛŕ ̄
Goizueta: saráɣanderá sílindrokin, alpɛŕ ̄

Igoa: alpɛŕ ̄
Jaurrieta: molón
Leitza:
Lekaroz: súmbil
Luzaide / Valcarlos: rū́lo
Mezkiritz: silíndro
Oderitz: alpɛŕ ̄
Suarbe: álper ̄
Sunbilla: surūmbiʎu
Urdiain: silíndruá (mark.)
Zilbeti: sumbílek (mark.)
Zugarramurdi: sumbíl

Lapurdi

Ahetze: maRtímuil̯ú, tRúŋko
Arrangoitze: maRtimwílo
Azkaine: mart̄ímuʎú
Bardoze: erl̄áu̯
Beskoitze: bíro
Donibane Lohizune: maRtímuʎu
Hazparne: Rúlo, *tRóŋko
Hendaia: maRtímuʎo
Itsasu: Rúlo
Makea: trúŋko, hamaláu̯, rū́lo
Mugerre: erūlo
Sara: truŋkó
Senpere: tRóŋko, maRtímbúil̯u
Urketa: Rúlewa (mark.), bí:lua (mark.),  

biiβilo, éRuléwa (mark.)
Uztaritze: mokoRmáil̯u

Nafarroa Beherea

Aldude: śumbíl
Arboti: pjérot
Armendaritze: truŋkó
Arnegi: rū́lo
Arrueta: pierṓta
Baigorri: Rúlo, tukút
Bastida: bíro
Behorlegi: rūló
Bidarrai: mokórm̄áil̯u
Ezterenzubi: arā́βola, *pjérota
Gamarte: truŋkó, rūló
Garrüze: pjeRotá, *tRúŋkoa (mark.)
Irisarri: tRóŋko
Izturitze: trúŋko, pirī́kita, rūlo,  

pjarōta (mark.)
Jutsi: truŋko

Landibarre: piarṓt
Larzabale: arā́ola, trúŋko
Uharte Garazi: rūló, trúŋko

Zuberoa

Altzai: trýŋky
Altzürükü: ýŋkhy
Barkoxe: trúŋko, piruét
Domintxaine: pjérota, trúŋkwa (mark.)
Eskiula: trúŋko, piruét
Larraine: trúŋko
Montori: trúŋkua (mark.), uŋkhía (mark.)
Pagola: trúŋko, pjeróta, yŋkhý
Santa Grazi: pjeróta, *úŋkhy
Sohüta: pjerót
Urdiñarbe: pjerót, trúŋko
Ürrüstoi: piérōt, trúŋko

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Izturitze (N): rūlo, pjarōta (mark.)
Makea (L): rū́lo
Pagola (Z): yŋkhý
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1649. Mapa: narria 2 / rouleau 2 / sled 2

GALDERA: 40241

alper
alperrarri
rulo
rodillo
arra(b)ola
zilindro
(-)bilo
martimullo
mokormailu
trunko
zunbil
molon
ünkhü
pierrot
bestelakoak

Zollo: Emen esta usetan, baye Gipuskoa aldean eta usetan dire ["rodillo"az].
Donostia: Arrizkua. Beti borobilla ["alper"az].
Hernani: Batzuk "mólinua" esate yote.
Goizueta: Au zilindro da... au ibiltze ute Erribera ta oitan. Emen, ez, ez, ez... zaragandera zilindrokin.
Ezkurra: Eur borobil bat zen da eamaitten tzun burni bat ola, erdín pasatú eta bi katekin, punta aitan 

kateak ["alper"az].
Beruete:  Bátzuk árrizkoá béstek éurrezkoá, zílindroá alpérrá... Boróbillé. Arrízkoak e bázén, báño 

éurrezkoak géigo.
Eugi: Normalak ziren arrizkoak ["sunbil"az]. Zementozkoak ere. Egurrezkoak ez, arinegi ziren.
Hendaia: Eurrezkua... geo burnizkuak oik e atea zian, emen, erdiyan axakiñ.
Donibane Lohizune: Trunko bat, aitzondo bat, metra bat eta geixoo ["martimullu"az].
Bidarrai: Asko yendek erránen dautzuté "rulúa" orrentzat, bainan "mokórmailua"... bai, zurezkoa.
Arrueta: Piérrota, zurez edo zimentaz [egindakoa].
Ezterenzubi: Bazen arrabola harrizkoa eta hari erraiten zakoten "pierota", ene iduriko.
Larzabale: "Pierota" Amikuzen [esaten da].
Pagola: Harriz edo zurez, zimentian e ["trúnko"az].

- Errotaren sistema baliatuz, lurra zapaltzeko erabiltzen 
den tresnaren izena bildu da.
- Hainbat herritan erantzuna bildu den arren, ez dela 
erabilia izan adierazi dute lekuko batzuek.
- Galdera honetan bildu diren zenbait erantzun 40240 
'narria / rouleau émotteur' galderan ere bildu dira.
- "Alper" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: aillper, alfermallu, alper, alpernar, arpel, arper.
- "Martimullo" superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: martinbuilu, martimuilo, martimuillu, 
martimullo, martimullu.
- "(-)bilo" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: biibilo, bilo, biro, erronbillo, zurrunbillu.
-  Bestelakoak: erlau (Bardoze), errotarri (Zaratamo), 
hamalau (Makea), pirrikita (Izturitze), tukut (Baigorri), 
zama (Errezil).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): láiʒ̯a
Arrieta: léiʒ̯e
Bakio: láiʒ̯e
Bermeo: láiʒ̯e
Berriz: láiʒ̯a
Bolibar: léiʃ̯e
Busturia: lái ̯
Dima: lei ̯
Elantxobe: láiʒ̯e
Elorrio: láiʒ̯a
Errigoiti: láiʒ̯e
Etxebarri: láia̯
Etxebarria: láiʃ̯a
Gamiz-Fika: lai ̯
Getxo: láǰa
Gizaburuaga: láiʒ̯a
Ibarruri (Muxika): láiʒ̯a
Kortezubi: láiʒ̯a
Larrabetzu: lai ̯
Laukiz: láia̯
Leioa: lái ̯
Lekeitio: aráka, *lái ̯
Lemoa: lai ̯
Lemoiz: láie̯
Mañaria: láia̯
Mendata: lái ̯
Mungia: lai ̯
Ondarroa: láiʃ̯a
Orozko: láǰa
Otxandio: láiʒ̯a
Sondika: lái ̯
Zaratamo: léiʒ̯e
Zeanuri: lái ̯
Zeberio: láia̯
Zollo (Arrankudiaga): láia̯
Zornotza: lai ̯

Araba

Aramaio: láiʒ̯a

Gipuzkoa

Aia: lái ̯
Amezketa: lái ̯
Andoain: lái ̯
Araotz (Oñati): láiʒ̯a
Arrasate: laiʒ̯á

Arroa (Zestoa): lái ̯
Asteasu: lái ̯
Ataun: laiá̯
Azkoitia: lái ̯
Azpeitia: laǰé, lái ̯
Beasain: láia̯
Beizama: lái ̯
Bergara: láiʃ̯a
Deba: láiʃ̯a, lái ̯
Donostia: lái ̯
Eibar: láiʒ̯a
Elduain: lái ̯
Elgoibar: laiʃ̯á
Errezil: lajá
Ezkio-Itsaso: laiá̯, lái ̯
Getaria: láǰá
Hernani: lái ̯
Hondarribia: lái ̯
Ikaztegieta: lái ̯
Lasarte-Oria: laǰá
Legazpi: laǰá
Leintz Gatzaga: láiʒ̯a
Mendaro: leiʃ̯á
Oiartzun: lái ̯
Oñati: láiʒ̯a
Orexa: laiá̯, lái ̯
Orio: laǰá
Pasaia: ládda
Tolosa: lai ̯
Urretxu: lái ̯
Zegama: laiá̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: láǰa
Alkotz: láǰe (mark.)
Aniz: lái ̯
Arbizu: léi ̯
Beruete: lái ̯
Donamaria: láǰa
Dorrao / Torrano: léi ̯
Erratzu: laǰé, lá:ie̯
Etxalar: laǰá
Etxaleku: láǰák (mark.)
Etxarri (Larraun): laǰé, lái ̯
Eugi: láǰa
Ezkurra: lái,̯ laié̯
Gaintza: lái ̯
Goizueta: láiá̯

Igoa: lái ̯
Jaurrieta: láǰa
Leitza: lái ̯
Lekaroz: laiá̯
Luzaide / Valcarlos: láǰa
Mezkiritz: láǰa
Oderitz: lái ̯
Suarbe: lái ̯
Sunbilla: láǰa
Urdiain: láǰa
Zilbeti: lái ̯
Zugarramurdi: láǰa (mark.)

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: laiá̯ (mark.)
Bardoze:
Beskoitze: *lau̯hórt̄seko (?)
Donibane Lohizune: *láia̯
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara: láu̯oRts
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: laí
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze:
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi: lája
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale:

Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori:
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1650. Mapa: laya / laia / spade

GALDERA: 40250 ALG: 251; ALEANR: I, *103

lai
lei
laia
leia
araka
lau(h)ortz

Orozko: Mangu txikerrekoak sakonau ite´uen.
Arrazola: Lai¡akas e... bost edo sei lagun illaran. Jo soixe ta sakatu lai¡eari 

ta gero ankias bultz eiñ ari ta lurre bueltau. Sier eitten da ori, eh!
Gizaburuaga: Bakotxak lai¡e bi, esku banatan.
Elgoibar: Gurian, laixia, artua aletzeko. Otarran ipiñi bateti bestea ta 

artaburua artu. Eskuakin aletu biarrian, ra! Jo ta aren kontra tarrast!
Mendaro: Leixá pariá, bikótiá. Báti "leixía" da, bí diánián, "páriá". 

Onek [kirten luzedunak] éstia euskáldunak.
Beasain: Azároláie, golpe jo... tiraakin bateen ankea sartu eta bestea da, arto 

itteko garaiko, jo, atzea tira in da geo, ankea sartu.
Ezkurra: Láielarík, baño yuntatzen tzin pues baserrik, len itten emen tzin eun 

batean baserri batean; bestean, bestean, txandan o sea, elkarrere launduz... 
igoal biltzen tzien sei, zazpe, zortze.

Ezterenzubi: Láia hori ikhusi dut Gipuzkoan.

- Esku eta hanka biekin indar eginez, lurra iraultzeko erabiltzen den bi hortz eta 
egurrezko heldulekua duen lanabesaren izena galdetu da.
- Errigoitin txikiak eta handiak ezagutu dira. Handiak hankarekin lagunduz 
ibiltzen ziren eta pertsona batek bi erabiltzen zituen.
- Nafarroan hortz motzak dituztenak erabiltzen direla bildu da Orexan; bertan, 
aldiz, beti hortz luzedunak erabili direla.
- Leitzan jasotakoaren arabera, laiari-lanetan emakumeak aritzea ez zen ohikoa 
izaten.
- Bi hortz dituena Erriberan ezagutu zuen Lekarozko lekukoak.
- Zugarramurdin eta Abaurregainan ez da alorretan erabiltzen, baratzetan baizik.
- Iparraldeko hainbat herritan beste lanabes batzuk erabili dira lurra iraultzeko. 
Baigorrin, esaterako, "zizpa" eta "sardea". Beraz, zenbaitetan ez da lanabesa 
ezagutu eta, ondorioz, beste zenbaitetan ez da galdetu.
- Alduden "Azkokoa [Aezkoa] da ori ["laí" jaso da]" bildu da, bertatik etortzen 
baitziren laiekin lan egitera.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): pála
Arrieta: palá
Bakio: pála
Bermeo: palá
Berriz: pára
Bolibar: atʃúrp̄ála
Busturia: láiʒ̯epala
Dima: pála
Elantxobe: atʃúrp̄ala, palá
Elorrio: pála
Errigoiti: pála
Etxebarri: pála
Etxebarria: pála
Gamiz-Fika: *pálá
Getxo: pála
Gizaburuaga: pála
Ibarruri (Muxika): pála
Kortezubi: pála
Larrabetzu: pála
Laukiz: pála
Leioa: pala
Lekeitio:
Lemoa: pála
Lemoiz: palá
Mañaria: pála
Mendata: śakápala
Mungia: pála
Ondarroa: pála
Orozko: eśkúpara, lúrp̄ara
Otxandio: pára
Sondika: palá
Zaratamo: pála
Zeanuri: pála
Zeberio: pára
Zollo (Arrankudiaga): pála
Zornotza: pála

Araba

Aramaio: pála

Gipuzkoa

Aia: pál
Amezketa: palá
Andoain: pál
Araotz (Oñati): pála
Arrasate: pála

Arroa (Zestoa): pála
Asteasu: palá
Ataun: palá
Azkoitia: pála
Azpeitia: palá
Beasain: pala
Beizama: pála
Bergara: pála
Deba: pála
Donostia: pála
Eibar: pála
Elduain: palá
Elgoibar: búrð̄impara
Errezil: palár ̄
Ezkio-Itsaso: palá
Getaria: pálá
Hernani: pálá
Hondarribia: palér ̄
Ikaztegieta: pála
Lasarte-Oria: palá
Legazpi: palá
Leintz Gatzaga: pála
Mendaro: palá
Oiartzun: pálá
Oñati: pála
Orexa: pála
Orio: palá
Pasaia: pálá
Tolosa: palá
Urretxu: palá
Zegama: palá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: pála
Alkotz: pála
Aniz: palá, pál
Arbizu: palá
Beruete: palá
Donamaria: pála
Dorrao / Torrano: pála
Erratzu: pála
Etxalar: palá
Etxaleku: pálá
Etxarri (Larraun): palá
Eugi: pála
Ezkurra: palá
Gaintza: palá
Goizueta: pálá

Igoa: palá
Jaurrieta: βurn̄jápala
Leitza: palá
Lekaroz: pála
Luzaide / Valcarlos: pála
Mezkiritz: pála
Oderitz: pálá
Suarbe: pála
Sunbilla: pála
Urdiain: páliá (mark.)
Zilbeti: pála
Zugarramurdi: palá

Lapurdi

Ahetze: paláaR
Arrangoitze: palaáR
Azkaine: palérā, paléR
Bardoze: phálaérā, phála
Beskoitze: paláaR
Donibane Lohizune: palá
Hazparne: paláRa
Hendaia: palɛŔ, palá
Itsasu: palááR
Makea: pála
Mugerre: palaar, pala
Sara: palá
Senpere: pála
Urketa: pálaaRa (mark.), pála
Uztaritze: pálaáR

Nafarroa Beherea

Aldude: lúrītsúltsekopála
Arboti: phála, phálaeśtóka
Armendaritze: palá, paláar
Arnegi: pálaár
Arrueta: palá
Baigorri: pala
Bastida: phála
Behorlegi: palá
Bidarrai: lurītsúltsekoa (mark.), pálá
Ezterenzubi: phalaár, phála
Gamarte: palá
Garrüze: pála
Irisarri: pálaáR
Izturitze: phálaárā (mark.)
Jutsi: phala
Landibarre: pálaherā́, palá
Larzabale: phála, phalaérā

Uharte Garazi: pála

Zuberoa

Altzai: phála
Altzürükü: phála
Barkoxe: phála
Domintxaine: phála
Eskiula: phála, phalahérā (mark.),  

khárgatseko phála, eśtok
Larraine: lýrȳtsyltséko, byrdymphála
Montori: phála, phalaér ̄
Pagola: phála, phálaéśtóka
Santa Grazi: phála, palaerḗśt, phálaerḗśta
Sohüta: phála
Urdiñarbe: eśtokatseko phála, phála
Ürrüstoi: phála

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Eskiula (Z): khárgatseko phála, eśtok
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1651. Mapa: pala / pelle / shovel 

GALDERA: 40260 ALEANR: II, *244

pala
palaar(a)
phalaerra
phalaerresta
(phala)estoka
estokatzeko phala
laiepala
atxurpala
sakapala
eskupara
burdinpara
lurpara
lurritzultzeko

Leioa: Lurre ebaiteko paléa. Au da bastarrean leku gitxi nai karkaba bat atara gure baosu 
bere eskuegas makurtute ibili barik.

Zeanuri: Lurre atxurtako palea: ankeagas sakatu da bóta apur bet. Apeari asala kentzéako 
modukoak. Onegas ite san lurre bueltau. Pasau lau edo bost illadan eta danak batera, lur-
moltzo bat bota.

Oñati: Lurreri buelta emoteko. Gurian bada beste bat lau ortzekin. Laixa moduan da.
Andoain: Nik au zertako ibiltze dean ba´ldakizu? Patsa itten, tolarian, patsa ebakitzen... oik 

beak ibiltze ittue lurra jiratzen... patsa ebakitzeko pala.
Leitza: Baño au de laien bera itten duna, ankapetu gabe lurre, atzera yarri te...
Donibane Lohizune: Lurra itzultzeko.
Arrueta: Pála xúta ta bestia, hola, pala sablen eta kargatzeko.
Armendaritze: Bi paláar. Lur itzultzeko ta palaarra... eztu baxterrik, hau xuxenoo da.
Landibarre: Batzu [badituzu] palak zabalo dienak ee, bazter poxiño batekin.
Arboti: "Phalaestoka" baatzian lür itzültzeko da; hau, aldiz, undar biltzeko da; 

"phalaestoka" xaal-xaala da.
Urdiñarbe: Estokatzia, zilhatzen dük eta lür ützültzen ["estokatzeko phála"].

- Lurra gurdian kargatzeko baliatzen den kirten luze eta metalezko 
xafla zabal batez osatutako lanabesaren izena galdetu da.
- Zaratamon eta Mañarian tresna berria dela jaso da, lehen ez 
omen zen erabiltzen.
- Arrasaten, Bergaran, Azpeitian eta Ikaztegietan ez zuten tresna 
hau erabiltzen. Bergaran, esaterako, pinua zuritzeko ere antzekoak 
erabiltzen zirela jaso da.
- Donibane Lohizunen aho zabala edo aho makurra izan, "pala" 
dela jaso da, erabilera ezberdina bada ere.
- Mugerren "palaarra" eta "pala" ezberdinak dira. "Pala"k ez du ezer 
oina pausatzeko; kargatzeko edo husteko baliatzen da. "Palaarra", 
aldiz, lurra itzultzeko erabiltzen da. Bardozen ere ezberdinak 
direla bildu da: Phalaerrak badu bazterra; phalak, planoa. Berdin 
Arruetan, Armendaritzen, Landibarren, Larzabalen, Pagolan eta 
Montorin ere.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): atʃúrś̄aβal
Arrieta: átʃur ̄
Bakio: atʃúr ̄
Bermeo: atʃúr ̄
Berriz: átʃur

Bolibar: átʃur ̄
Busturia: atʃúrś̄aβal
Dima: átʃur ̄
Elantxobe: átʃur ̄
Elorrio: átʃur ̄
Errigoiti: eśkúatʃúr ̄
Etxebarri: atʃúr ̄
Etxebarria: atʃúr ̄
Gamiz-Fika: atʃúr ̄
Getxo: atʃúr ̄
Gizaburuaga: átʃur,̄ art̄axórāi ̯
Ibarruri (Muxika): átʃur ̄
Kortezubi: xórāi ̯(?)
Larrabetzu: átʃur ̄
Laukiz: atʃúr ̄
Leioa: atʃúr ̄
Lekeitio: átʃur ̄
Lemoa: átʃur,̄ atʃurś̄áβal
Lemoiz: atʃúr ̄
Mañaria: átʃur
Mendata: atʃúrś̄aβal
Mungia: átʃur ̄
Ondarroa: atʃúrś̄aβal
Orozko: átʃur ̄
Otxandio: ǰorā́tʃur ̄
Sondika: atʃúr ̄
Zaratamo: atʃúr
Zeanuri: átʃur ̄
Zeberio: átʃur,̄ ǰorā́tʃur ̄
Zollo (Arrankudiaga): ǰórātʃur ̄
Zornotza: atʃúrś̄aβal

Araba

Aramaio: xorā́tʃur ̄

Gipuzkoa

Aia: atʃúr,̄ xɔrā́atʃúr ̄
Amezketa: atʃúr
Andoain: xórātʃúr ̄
Araotz (Oñati): átʃur ̄
Arrasate: xorā́tʃur,̄ átʃur ̄

Arroa (Zestoa): xorā́atʃúr ̄
Asteasu: atʃúr ̄
Ataun: atʃúr ̄
Azkoitia: átʃur ̄
Azpeitia: atʃúrs̄aβál, xorā́atʃúr ̄
Beasain: atʃúr
Beizama: xorā́atʃúr,̄ xɔrā́tʃur ̄
Bergara: átʃur ̄
Deba: atʃúrś̄aβál
Donostia: atʃúr ̄
Eibar: átʃur
Elduain: atʃúr ̄
Elgoibar: atʃúr, xorā́atʃur,  

atʃurśaβalá (mark.)
Errezil: atʃúr,̄ atʃúrt̄ʃaβál, *xorā́atʃúr̄
Ezkio-Itsaso: átʃur ̄
Getaria: atʃúr ̄
Hernani: atʃúr ̄
Hondarribia: aɲtʃúr ̄
Ikaztegieta: xorā́tʃúr, átʃurḗ (mark.)
Lasarte-Oria: atʃúr,̄ seláǰeko_atʃúr ̄
Legazpi: xorā́atʃúr ̄
Leintz Gatzaga: xorā́atʃur ̄
Mendaro: atʃúr,̄ atʃúrś̄aβál
Oiartzun: aiʎ̯tʃúr ̄
Oñati: xorā́atʃur ̄
Orexa: xorā́:tʃur ̄
Orio: xorā́atʃúr,̄ *atʃúrs̄aβál
Pasaia: áil̯tsur,̄ altʃúrā (mark.)
Tolosa: atʃur ̄
Urretxu: atʃúr,̄ *xorā́atʃúr̄
Zegama: atʃúr ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ait̯súr
Alkotz: ail̯tsúrē (mark.)
Aniz: áid̯sur ̄
Arbizu: áit̯sur
Beruete: altsúr ̄
Donamaria: ail̯tsúr
Dorrao / Torrano: áit̯sur ̄
Erratzu: áit̯sur ̄
Etxalar: ait̯súr ̄
Etxaleku: áil̯tsúr ̄
Etxarri (Larraun): ait̯súr,̄ áil̯tsurḗ (mark.)
Eugi: altsúr ̄
Ezkurra: ait̯súr ̄
Gaintza: atʃúr ̄

Goizueta: ǰorā́it̯surā́
Igoa: ail̯tsúr ̄
Jaurrieta: ait̯súr ̄
Leitza: ait̯súr ̄
Lekaroz: áit̯súr ̄
Luzaide / Valcarlos: áit̯sur
Mezkiritz: altsúr ̄
Oderitz: ail̯tsúr ̄
Suarbe: áil̯tsur ̄
Sunbilla: ait̯súr
Urdiain: áit̯ʃur ̄
Zilbeti: altsúr
Zugarramurdi: ain̯tsúr

Lapurdi

Ahetze: ǰoRááin̯tsuR
Arrangoitze: ǰoRaáin̯tsuR
Azkaine: áin̯tsur
Bardoze: áit̯sur, ait̯syrā (mark.),  

hait̯surā (mark.)
Beskoitze: ait̯súR, *ǰorā́ait̯súr

Donibane Lohizune: ain̯tsúR
Hazparne: áit̯suR
Hendaia: áiɲ̯tʃu R

Itsasu: áin̯tsur ̄
Makea: ait̯súR
Mugerre: larēkiait̯sur
Sara: antsúr ̄
Senpere: áin̯tsuR, ǰoRáin̯tsuR
Urketa: hait̯sur
Uztaritze: ain̯tsúR

Nafarroa Beherea

Aldude: ait̯súr
Arboti: áit̯syr
Armendaritze: ait̯súr,̄ áit̯sur
Arnegi: áit̯sur
Arrueta: ait̯súr
Baigorri: háit̯sur
Bastida: háit̯sur
Behorlegi: ait̯súr ̄
Bidarrai: ait̯súr ̄
Ezterenzubi: ait̯súr, ain̯tsur
Gamarte: áit̯sur
Garrüze: ait̯sýR
Irisarri: áit̯suR
Izturitze: áit̯sur ̄
Jutsi: ǰorāait̯sur

Landibarre: ait̯súr
Larzabale: ait̯súr ̄
Uharte Garazi: áit̯sur ̄

Zuberoa

Altzai: ait̯syr,̄ ait̯syrtʃaβal
Altzürükü: áit̯syr
Barkoxe: háit̯syr
Domintxaine: háit̯syr ̄
Eskiula: hait̯ʃúr
Larraine: háit̯syr ̄
Montori: ait̯sýr
Pagola: háit̯syr ̄
Santa Grazi: háit̯syr ̄
Sohüta: áit̯syr ̄
Urdiñarbe: ait̯syr ̄
Ürrüstoi: háit̯syr, hait̯syrtʃípi
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1652. Mapa: azada / pioche 1 / hoe

GALDERA: 40270 ALEANR: I, 99

aitzur
a(i)ltzur
(jorra)atxur
(yorra)aintzur
atxursabal
eskuatxur
haitzürtxipi
zelayekoatxur
artajorrai
jorrai

Zollo: Au de potxoak eta eiteko.
Laukiz: Au atxurre, arto sotok eta iten direnen tápatako. Sotoa asie éreitteko sulo itten dana.
Elorrio: "Atxurre" da jorradan ibiltteko da "arratxurre" de piñu sartzen edo basojorran edo ibiltteko.
Ondarroa: Bost atxúrsabal. Saraketan edo jorran eitxeko.
Arrasate: Bost jorrátxur. Soloan bedar satiek eta arrankau.
Azpeitia: Jorrákó, artájorrakó ta re olákué ibíltze a. Diférentiék e baié ór e: aundítxók o txikítxok e...
Errezil: Txikíxouá izáte a, baña lán berdíñak ittekó, berdíntsúk. Porru tarteakó ta extú óik. Atxúrtxabalá artúa 

jorratzén, arbí... Bat extúa ta béstia txabála, baña berdíntsúk.
Andoain: Jorrako, landare sartzeko...
Dorrao: Bat izate zan búrudúna, kozkórrak eta áustekó. Géñ ontán burní-kosko át eóten zuen ta ók e eztakué.
Etxaleku: Denak ailtzurrek dira. Ailtzur miarra edo arri-ailtzurre, fuertiak, oianak lantzeko, zañak ateratzeko.
Gamarte: Hau yorratzeko ta... ["áitzur"az].
Altzürükü: Aitzürra, aitzür handi, aitzür txipi, pikoxe.

- Labakitutako edo lanberritutako lurrak lantzeko 
erabiltzen den tresnaren izena galdetu da.
- Zenbait herritan generikoa jaso da: Zilbetin, 
adibidez, "bórtz altzúr". Klase batekoak edo 
bertzekoak, denak dire altzúrrek. Bastidan, "lau 
háitzur" esan ondoren, ttipia, muaiena eta handia 
daudela adierazi du.
- Domintxainen "háitzür handia" hilerrietako 
zuloak egiteko ere baliatzen zen.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): arā́tʃur ̄
Arrieta: ondeátʃur

Bakio: ondíatʃur ̄
Bermeo: atʃúr ̄
Berriz: arátʃur
Bolibar: atʃúrn̄áu̯śi
Busturia: ondíatʃur ̄
Dima: landeátʃur ̄
Elantxobe: laiá̯tʃur ̄
Elorrio: arā́tʃur ̄
Errigoiti: ondíatʃúr ̄
Etxebarri: atʃúr ̄
Etxebarria: baśóatʃúr,̄ *landátʃur̄
Gamiz-Fika: arátʃur ̄
Getxo: arátʃur ̄
Gizaburuaga: βaśatʃur ̄
Ibarruri (Muxika): arátʃur,̄ atʃúrś̄aβal
Kortezubi: βaśtárātʃur ̄
Larrabetzu: aréatʃur,̄ *landéatʃur̄
Laukiz: aratʃúr ̄
Leioa: larā́tʃur ̄
Lekeitio: átʃur ̄
Lemoa: ðande_átʃur ̄
Lemoiz: iretatʃúr,̄ *aratʃúr̄
Mañaria: andáriátʃur, *ondáia̯tʃúr
Mendata: βaśtárātʃur ̄
Mungia: arátʃur ̄
Ondarroa: ondioátʃur ̄
Orozko: kéβrantátʃur ̄
Otxandio: óndiatʃur ̄
Sondika: arātʃúr ̄
Zaratamo: keβrántatʃúr
Zeanuri: landarátʃur ̄
Zeberio: keβrantátʃur ̄
Zollo (Arrankudiaga): kréβantatʃur,̄ 

keβrántatʃur ̄
Zornotza: arátʃur ̄

Araba

Aramaio: ondíoatʃur ̄

Gipuzkoa

Aia: ondéatʃúr ̄
Amezketa: ondéatʃur ̄
Andoain: ondíatʃúr ̄
Araotz (Oñati): atʃúrāu̯ndi

Arrasate: arátʃur ̄
Arroa (Zestoa): au̯díatʃúr ̄
Asteasu: óndiatʃúr ̄
Ataun: ísetíatʃúr,̄ *ondéo_atʃúr̄
Azkoitia: ondjátʃur ̄
Azpeitia: ɔndíatʃúr ̄
Beasain: ondéatʃur
Beizama: ondéatʃúr ̄
Bergara: arā́tʃur,̄ ondíoátʃur ̄
Deba: ondíatʃúr ̄
Donostia: ondíoatʃúr ̄
Eibar: atʃúrβeðar
Elduain: ondéatʃúr ̄
Elgoibar: mendíatʃur, śondío_atʃur
Errezil: ondéatʃúr ̄
Ezkio-Itsaso: ondéatʃúr ̄
Getaria: ondíatʃúr ̄
Hernani: ondíatʃúr ̄
Hondarribia: ondíoaɲtʃúr ̄
Ikaztegieta: ondéatʃúr,̄ *atʃúrs̄aβál
Lasarte-Oria: mendíatʃur ̄
Legazpi: ondéo_atʃúr ̄
Leintz Gatzaga: arā́tʃur ̄
Mendaro: ondéatʃúr ̄
Oiartzun: ondíaiʎ̯tʃúr ̄
Oñati: ondíoatʃur ̄
Orexa: ondeátʃur ̄
Orio: au̯ndíatʃúr,̄ *βaśátʃur̄
Pasaia: ondíail̯tsurā́
Tolosa: ondéatʃúr ̄
Urretxu: ondéatʃúr ̄
Zegama: ondéoatʃúr ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
lárāit̯súrt̄seko ait̯surāk

Alkotz: ail̯tsúrē (mark.)
Aniz: śomborāið̯súr ̄
Arbizu: áit̯sur
Beruete: árē__altsúr ̄
Donamaria: śembérō_ail̯tsúr
Dorrao / Torrano: larā́it̯sur ̄
Erratzu: luerī́ɛit̯sur ̄
Etxalar: luβɛrj̄ait̯súr ̄
Etxaleku: árīail̯tsurḗ
Etxarri (Larraun): árē__ait̯súr ̄
Eugi: altsúrsaβála (mark.)
Ezkurra: laβákiait̯súr ̄

Gaintza: arī́atʃór,̄ ɔndéatʃór ̄
Goizueta: laβákjait̯súr ̄
Igoa: árāil̯tsúr ̄
Jaurrieta: ait̯súr ̄
Leitza: arā:́ it̯súr ̄
Lekaroz: luβérīáit̯sur,̄ śombórāit̯sur ̄
Luzaide / Valcarlos: píkotsa

Mezkiritz: altsúr ̄
Oderitz: árj̄ail̯tsúr ̄
Suarbe: áil̯tsurm̄jár ̄
Sunbilla: śotáit̯súr
Urdiain: áit̯ʃur ̄
Zilbeti: altsúr
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: laReáin̯tsuR
Arrangoitze: laReáin̯tsuRa (mark.), 

laReántsuR
Azkaine: larḗain̯tsúrā (mark.), laRéain̯tsúR
Bardoze: áit̯surpíko, hait̯surpikwa (mark.), 

hait̯surfikwa (mark.), ain̯tsurpikos
Beskoitze: ait̯súR
Donibane Lohizune: laRɛáin̯tsúR
Hazparne: píkots
Hendaia: βeRa iɲ̯tʃúR, láReáin̯tsuR
Itsasu: laRékiáin̯tsur ̄
Makea: pikóts
Mugerre: pikots
Sara: laRéáin̯tsuR
Senpere: laReáin̯tsuR
Urketa: hait̯surhért̄śia (mark.), pikótsa
Uztaritze: laRékiáin̯tsuR

Nafarroa Beherea

Aldude: laákiait̯súr
Arboti: áit̯syr
Armendaritze: pikótʃ
Arnegi: píkots
Arrueta: ait̯súr
Baigorri: pikots, pikotina (mark.)
Bastida: háit̯sur
Behorlegi: pikotsá
Bidarrai: píkotsa
Ezterenzubi: pikotsa (mark.)
Gamarte: pikotsá (mark.)
Garrüze: áit̯suRhándia (mark.)
Irisarri: píkots

Izturitze: pikotsa (mark.)
Jutsi: ait̯surp̄ikotʃ
Landibarre: ait̯súr
Larzabale: pikhótʃa (mark.)
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai: hait̯syr ̄
Altzürükü: ait̯syrtʃípi
Barkoxe: háit̯syr
Domintxaine:
Eskiula: hait̯syrlysa
Larraine: háit̯syr ̄
Montori: áit̯syrlýs
Pagola: ait̯syrlyse
Santa Grazi: háit̯syrlýse
Sohüta: ait̯surlysa
Urdiñarbe: ait̯syrlyse
Ürrüstoi: hait̯syrlýs
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1653. Mapa: azadón / pioche 2 / grub hoe

GALDERA: 40280 ALEANR: I, 101

aitzur
larreaitzur
landatxur
basoatxur
kebrantatxur
arra(i)tzur
atxurzabal
(h)aitzurluze
(aitzur)pikotz
atxuraundi
ondiatxur
bastarratxur
sonborraitzur
labakiaitzur
luberriaitzur
bestelakoak

Leioa: Larra librateko, sakonau eiteko. Mendien, lur gogorrean sakonau iteko. "Larratxurre" andiau.
Mungia: Arátxurre ixéten san soié atárateko.
Bakio: "Atxurre" da asala eitteko da yorratuteko, da "ondiatxurre" lurbarri¡e eitteko eta sakónduteko.
Otxandio: Piño-sulogiñen da eitteko erabiltzen siren.
Mendaro: Estúa ta lusía dá ["ondéatxúr"].
Getaria: Oi jenéalian mendíyán, luárriya ta ín ber dánián da arrí askó ta dónián da... Oi fuérteuá, séndouá ta luzéua 

re bai ta án usátze a.
Andoain: Ondiatxurra en jeneal usatze a menditan, otia ateatzeko ta piñu-zuluak itteko.
Hondarribia: Lesoi sarrak eta urratzeko... lur sakarra, arri-koskorrak ta mendi zarrak urratzeko ["ondíoañtxur"].
Leitza: Arritako ta plantak mendin aldatzeko ta oitako arbolak aldatzeko ta kirtena motza ta aitzurre bera luzegoa.
Oderitz: Fuertégoa ta luzígoa. "Arríailtzurré", arrín lána géigo éitten tzulakó.
Hazparne: Mahasteian aitzurtzeko.
Behorlegi: Ttipia erraite uzu "aitzurra"; "pikotza" haundia.
Arboti: Bazen mahastiaian aitzürtzeko aitzür lüzeago eta hertsio eta beste at, han dükezü ["áitzür"].
Urdiñarbe: Hunek tregu haboo hartzen zia ["aitzürlüze"].

- Ohiko aitzurra baino zabalagoa edo luzeagoa 
den aitzur motaren izena galdetu da.
- Berrizen arátxurre ixéten da bier gogórrerako 
jaso da.
- Elorrion "atxurre" eta "arratxurre" bereizi dira: 
"Atxurre" da jorradan ibiltteko da "arratxurre" 
de piñu sartzen edo basojorran edo ibiltteko.
- Legazpin "ondéatxúr" erabiltzen duten aitzur 
mota handiena dela jaso da.
- Bestelakoak: ailtzurmiar (Suarbe), aitzürtxipi 
(Altzürükü), andariatxur (Mañaria), atxurbedar 
(Eibar), berraiñtxur (Hendaia), haitzurfikua 
(Bardoze), haitzurhertsia (Urketa), iretatxur 
(Lemoiz), izetiatxur (Ataun), laiatxur 
(Elantxobe), pikotina (Baigorri), sotaitzur 
(Sunbilla).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): pikátʃo
Arrieta: pikotʃói ̯
Bakio: pikatʃói ̯
Bermeo: pikatʃói ̯
Berriz: pikítʃo
Bolibar: pikatʃó
Busturia: pikatʃói ̯
Dima: pikotʃoi ̯
Elantxobe: pikátʃo
Elorrio: pikátʃo
Errigoiti: pikatʃói ̯
Etxebarri: pikatʃói ̯
Etxebarria: pikạtʃói ̯
Gamiz-Fika: pikótʃoi ̯
Getxo: pikótʃoi ̯
Gizaburuaga: pikatʃó
Ibarruri (Muxika): piketʃóa
Kortezubi: pikátʃo
Larrabetzu: *pikátʃoi ̯
Laukiz: pikótʃoi ̯
Leioa: pikátʃoi ̯
Lekeitio: pikátʃo
Lemoa: pikótʃei ̯
Lemoiz: pikatʃói ̯
Mañaria: pikatʃóe
Mendata: pikátʃoa
Mungia: pikátʃoi ̯
Ondarroa: pikótʃoi ̯
Orozko: pikátʃoi ̯
Otxandio: píkatʃoi ̯
Sondika: pikatʃói ̯
Zaratamo: pikátʃoi ̯
Zeanuri: pikátʃoi ̯
Zeberio: pikatʃói ̯
Zollo (Arrankudiaga): pikótʃoi ̯
Zornotza: pikatʃóa

Araba

Aramaio: píkatʃoi ̯

Gipuzkoa

Aia: pikátʃoi ̯
Amezketa: pikótʃói ̯
Andoain: píkatʃói ̯
Araotz (Oñati): pikátʃwe
Arrasate: pikótʃoi ̯

Arroa (Zestoa): pikátʃoe

Asteasu: pikatʃói ̯
Ataun: pikotʃói ̯
Azkoitia: pikatʃóe
Azpeitia: pikátʃoé
Beasain: pikátʃói ̯
Beizama: pikátʃoi ̯
Bergara: pikatʃóe
Deba: pikátʃói ̯
Donostia: pikatʃoi ̯
Eibar: pikátʃoi ̯
Elduain: pikátʃói ̯
Elgoibar: pikatʃó:e
Errezil: pikátʃói ̯
Ezkio-Itsaso: pikátʃói ̯
Getaria: pikátʃói ̯
Hernani: píkatʃói ̯
Hondarribia: pikéta
Ikaztegieta: pikátʃoi ̯
Lasarte-Oria: pikatʃói ̯
Legazpi: pikátʃoi ̯
Leintz Gatzaga: pikatʃói ̯
Mendaro: pikátʃoé
Oiartzun: pikótʃa
Oñati: pikatʃúe
Orexa: pikótʃoi ̯
Orio: pikátʃoi ̯
Pasaia: pikátʃói ̯
Tolosa: pikátʃói ̯
Urretxu: pikátʃoi ̯
Zegama: pikátʃói ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: pála 
sílwitekó

Alkotz:
Aniz: píkotʃ
Arbizu: ait̯súrmiérā (mark.)
Beruete: píkatʃón
Donamaria: pikóts
Dorrao / Torrano: píko, máko
Erratzu: pikótsa

Etxalar: pikóts
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): makó, píkatʃón
Eugi: puntéro
Ezkurra: pikótʃ
Gaintza: pikatʃón

Goizueta: pikótʃá
Igoa: pikótʃ
Jaurrieta: pikotín
Leitza: pikátʃɔń
Lekaroz: píkeðɛra
Luzaide / Valcarlos: píkotina
Mezkiritz:
Oderitz: píko
Suarbe: píko, *píkotʃ
Sunbilla: pikótʃa

Urdiain:
Zilbeti:
Zugarramurdi: píkotsá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: pikótsa
Arrangoitze: píkotʃa
Azkaine: pikótʃa, píoʃa
Bardoze: pikotʃa
Beskoitze: ait̯súrp̄íkotʃ
Donibane Lohizune: pióʃ, *pikótʃ
Hazparne: pikótin
Hendaia: pikóts
Itsasu: pikótin
Makea: píkotin
Mugerre: pikots
Sara: píkots
Senpere: píkots
Urketa: píkotsa
Uztaritze: pikótʃa

Nafarroa Beherea

Aldude: pikóts, pikotín
Arboti: píkotʃa (mark.),  

pjoʃa (mark.), pikótina (mark.)
Armendaritze: pikotín
Arnegi: pikótin
Arrueta: pikótʃa
Baigorri: pikots, pikotina
Bastida: pikótina
Behorlegi: pikotín
Bidarrai: pikótin
Ezterenzubi: pikótina
Gamarte: pikótin
Garrüze: pikotiná, *píkotsa
Irisarri: píkotína
Izturitze: pikotina
Jutsi: pikotina

Landibarre: pikotín, *pikotʃá
Larzabale: pikotína
Uharte Garazi: píkots, pikótʃa (mark.)

Zuberoa

Altzai: píkotʃ
Altzürükü: pikóʃe
Barkoxe: pikoʃéa
Domintxaine: pikótʃ
Eskiula: píka
Larraine: píkotʃ, pikotʃín
Montori: pikhótʃa
Pagola: pikótʃ
Santa Grazi: pikótʃa
Sohüta: pikoʃéa (?), pikoʃé
Urdiñarbe: pikótʃ
Ürrüstoi: pikóʃé

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): pikótina (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1654. Mapa: zapapico / pic de terrassier / pickaxe

GALDERA: 40290 ALEANR: I, 104

pikatxoi
pikotxoi
pikatxoa
pikatxon
pikotx(a)
pikoxe
pikotin(a)
pikedera
piketa
pika
piko
mako
pala ziluiteko
puntero
aitzurmier

Lemoa: Báteti púntea ta besteti agóa ["pikótxei"az].
Legazpi: Bikok ikusi ttut, bakárrekoik ez. [Alde] bat zabála eta bestea, estue ["pikátxoi"az].
Arbizu: Baztarrak eta ezpondentzako. Luziagoa eta meagoa ["aitzúrmiérra"z].
Etxarri: Bost makó. Íkatzá atéatzekó, ólakoá izaten tzuín; jénealén, íkazkiñék [erabiltzen 

zuten].
Ezterenzubi: Punta ba zorrotza, bestia puxka bat pikotza bezala.
Larraine: Píkotx. Harri idokitzeko... "Pikotxina" emazte zahar bati eman ziezün izengainti.

- Ohiko aitzurra baino hertsiagoa eta zorrotzagoa den aitzur 
motaren izena galdetu da.
- Zenbait herritan ez da bi alde dituena ezagutu eta beste 
zenbaitetan, alde bakarra duena izan da ezagutu ez dena. Mota 
biak onartu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): atʃúrt̄ʃiki
Arrieta: ǰórāi,̯ *atʃúrt̄ʃikí
Bakio: ǰórāi ̯
Bermeo: atʃúr,̄ *atʃurt̄ʃíki
Berriz: xórāi ̯
Bolibar: atʃúrk̄ulé, atʃúrx̄órāi ̯
Busturia: atʃúrt̄ʃu
Dima: káko (?)
Elantxobe: atʃúrt̄ʃiki
Elorrio: xórāi,̯ *atʃúrt̄ʃiki
Errigoiti: laiǰ̯átʃur,̄ ǰórāi,̯ *atʃúrt̄ʃiki
Etxebarri: kakoátʃur,̄ *atʃúrt̄ʃiker,̄ *ǰórāi ̯
Etxebarria: atʃúrk̄ulá, *xórāi ̯
Gamiz-Fika: ǰórāi ̯
Getxo: atʃúrt̄ʃu, atʃúrk̄ako, *atʃúrt̄ʃiki
Gizaburuaga: atʃúrk̄ula, xórāit̯ʃiki
Ibarruri (Muxika): atʃúrt̄ʃu, xórāiʒ̯e
Kortezubi: atʃúrt̄ʃu, *xórāi ̯(?), *atʃúrk̄ula
Larrabetzu: ǰórāi,̯ atʃúrt̄ʃiki
Laukiz: atʃúr,̄ *atʃúrt̄ʃiker̄
Leioa: ǰórāi,̯ ort̄úko atʃur,̄ kakoátʃur ̄
Lekeitio: atʃúrk̄ula, atʃurt̄ʃíki
Lemoa: atʃurt̄ʃíker,̄ ǰorā́:tʃur ̄
Lemoiz: ǰórēi ̯
Mañaria: ǰórāiʒ̯a, atʃúrtʃíki
Mendata: xórāi,̯ *atʃúrt̄ʃiki
Mungia: atʃúrt̄ʃikér ̄
Ondarroa: xorā́tʃur ̄
Orozko: ǰórāi,̯ *atʃurt̄ʃíki
Otxandio: ort̄uátʃur,̄ *atʃúrt̄ʃiki
Sondika: ǰórāi,̯ atʃurt̄ʃíker,̄ kakoátʃur ̄
Zaratamo: kako_átʃur, ǰórāi,̯ káko
Zeanuri: ǰórāi,̯ *ort̄uátʃur,̄ *atʃurt̄ʃíki
Zeberio: ǰórāi,̯ *atʃurt̄ʃíki
Zollo (Arrankudiaga): ǰórāi,̯ kakíʎo
Zornotza: atʃúrt̄ʃiki, xorā́it̯ʃiki

Araba

Aramaio: xórāi,̯ atʃúrt̄ʃiki

Gipuzkoa

Aia: xorā́i ̯
Amezketa: xɔrā́i,̯ atʃúrt̄ʃikí
Andoain: xorā́i ̯
Araotz (Oñati): xorā́atʃur ̄
Arrasate: ort̄úatʃur,̄ xorā́tʃur ̄

Arroa (Zestoa): xorā́i,̯ *atʃúrt̄ʃikí
Asteasu: xɔrā́i ̯
Ataun: atʃurt̄ʃikí, *xorāatʃúr̄
Azkoitia: xorā́tʃur,̄ *atʃurt̄ʃíki
Azpeitia: xɔrā́i,̯ *atʃúrt̄ʃikí
Beasain: xórāi ̯
Beizama: atʃúrt̄ʃikí
Bergara: xórāi ̯
Deba: atʃúrt̄ʃíki, *xorā́i ̯
Donostia: xórāi ̯
Eibar: xórāi ̯
Elduain: xórā́i ̯
Elgoibar: atʃúrt̄ʃiɣi, *xorā́i ̯
Errezil: xɔrā́i ̯
Ezkio-Itsaso: xɔrā́i,̯ atʃúrt̄ʃikí
Getaria: xorā́atʃúr,̄ *atʃúrt̄ʃikí
Hernani: tʃorɔ̄í ̯
Hondarribia: xorā́i,̯ aɲtʃúrt̄tikiddá (mark.)
Ikaztegieta: xorā́i,̯ *atʃúrt̄ʃikí
Lasarte-Oria: xorā́i,̯ *átʃurt̄ʃikí
Legazpi: xorā́i ̯
Leintz Gatzaga: xórāi ̯
Mendaro: xɔŕāi,̯ atʃúrt̄ʃikí
Oiartzun: xorā́i ̯
Oñati: xorā́i ̯
Orexa: xɔŕā́i ̯
Orio: xorā́i,̯ *atʃúrt̄ʃikí
Pasaia: altʃúrt̄ʃikí, aʎtʃúrt̄tikí
Tolosa: xɔrā́i ̯
Urretxu: atʃúrt̄ʃikí
Zegama: xɔrā́i,̯ atʃúrt̄ʃikí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
ait̯ʃúrk̄o_a (mark.)

Alkotz: aiʃ̯úrk̄oák (mark.),  
atʃúrk̄oák (mark.)

Aniz: ǰórāi ̯
Arbizu: bíort̄séko
Beruete: áʎtʃurk̄ó
Donamaria: ǰorā́i ̯
Dorrao / Torrano: tʃórēi ̯
Erratzu: ǰórāi ̯
Etxalar: ǰorā́i ̯
Etxaleku: áil̯tʃurk̄o_á (mark.)
Etxarri (Larraun): áit̯ʃurk̄ó
Eugi: árp̄o
Ezkurra: ddorāit̯súr ̄

Gaintza: xɔrā́i,̯ βiɔŕt̄sekó
Goizueta: ait̯ʃurt̄ʃó
Igoa: áʎtʃurk̄ó
Jaurrieta: ait̯ʃurk̄ó
Leitza: ddɔrā́i ̯
Lekaroz: ǰórā́i ̯
Luzaide / Valcarlos: ǰórāi ̯
Mezkiritz: altʃúrk̄oa (mark.)
Oderitz: áʎtʃurk̄ó
Suarbe: aiʎ̯tʃúrk̄o
Sunbilla: ait̯súrurk̄íʎ, ait̯śúrt̄tikí
Urdiain: xorā́i ̯
Zilbeti: altsúrtípie (mark.)
Zugarramurdi: ddorā́i ̯

Lapurdi

Ahetze: ain̯tsúrttikí, βaátsain̯tsúR, *ǰoRáí
Arrangoitze: ain̯tsúR, *ain̯tsúRttíki
Azkaine: *ǰorā́ia̯
Bardoze: ǰorā́i ̯
Beskoitze: háit̯suRert̄śí, ait̯súrp̄íkotʃ
Donibane Lohizune: ddoRáit̯tikíǰa (mark.)
Hazparne: ddoRáit̯tipí
Hendaia: baátsɛaɲtʃúR
Itsasu: ǰoRái ̯
Makea: píkotin, *ǰorā́i ̯
Mugerre: ǰorāait̯sur
Sara: ǰorāantsúr ̄
Senpere: ǰoRáir̯a
Urketa: ǰoRái,̯ háit̯surt̄típia (?)
Uztaritze: pikótʃaain̯tsúR

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: ǰorāi ̯
Armendaritze: ǰórāi ̯
Arnegi: ǰórāi ̯
Arrueta: ǰórāia̯, ǰorā́ɣi
Baigorri: ǰoRai ̯
Bastida: ǰoRái ̯
Behorlegi: ǰorā́i ̯
Bidarrai: ǰórāi ̯
Ezterenzubi: ǰorā́i ̯
Gamarte: ǰorā́i ̯
Garrüze: ǰoRaiá̯
Irisarri:
Izturitze: ǰorā́i ̯
Jutsi: ǰorāi ̯

Landibarre: ǰorā́i ̯
Larzabale: ǰorāi ̯
Uharte Garazi: ǰórāi ̯

Zuberoa

Altzai: ʒorā́i ̯
Altzürükü: ʒórāi ̯
Barkoxe: ʒorā́i ̯
Domintxaine: ʒorā́ja (mark.)
Eskiula: ʒorā́i ̯
Larraine: ʒorā́i ̯
Montori: ʒorā́i ̯
Pagola: ǰórāi ̯
Santa Grazi: ʒorā́ja (mark.)
Sohüta: ʒorā́i ̯
Urdiñarbe: bihórt̄seko
Ürrüstoi: ʒorā́i ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxebarri (B): *ǰórāi ̯
Kortezubi (B): *atʃúrk̄ula
Leioa (B): kakoátʃur ̄
Sondika (B): kakoátʃur ̄
Zeanuri (B): *atʃurt̄ʃíki
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1655. Mapa: azadilla / sarclette / weeder

GALDERA: 40300 ALG: 313, 303, 312?; ALEANR: I, *99

jorrai(a)
yorraaitzur
jorraitxiki
aitxurtxo
ailtxurko
atxurtxiki
altxurtxiki
atxurkula
kako(atxur)
baatzaintzur
ortuatxur
haitzurertsi
pikotxaaintzur
biortzeko
txorrei
bestelakoak

Laukiz: Kako deko alderdi baten da besten, atxurre. "Atxurre" esate otzu guk orreri.
Lemoa: Ortuetan ibilten san atxúr txikerra. Batzu´taus bákarrak; beste batzuk bikotxak, bea bieri esáten 

yakie "atxurtxikerra".
Zegama: Landára sártzen da... Kírten motxékoá. Gerríe géio makúrtu bear do orrékiñ ["jorrái"az].
Ezkio-Itsaso: Ta létxugea aldáu ta íttekó dá ttikí bát "jórraié". Jorráié landárea sartzekó, létxugeá ta óla 

sártzeko bakárrik. "Axtúrtxikie" da "jorraie" re, bañó...
Pasaia: Porru-jorra o tipul-jorrako altxurtxikiyak... landare tartin ta ibiltzeko.
Ezkurra: Ez, yorraitzurrek eztu ortzik.
Baigorri: Oiha yorratzen zen ["yorrai"az].
Irisarri: Eztakit zer diin izena, leéno maastian aitzurrean horiekin artzen zíen.
Landibarre: Aitzur ttipiño batzu... osoik, bena hersio aitzurra bezala ["yorrái"az].
Larzabale: Leheno, ogiak iten gintzin jorraiekin, martxoan, hori belharrain muzteko, ezpitzen oai bezala 

phozoinik emaiteko. Atsaldetan, bizpahiru emazte, bagant eta. Ni enuzu biziki ari izan. Ardura emaztea 
zuzun yoaiten eta gizona ihesi ba.

Pagola: Karrakatü [lurrazalean], ["yórrai"az].

- Lurrazalean izaten diren belar txarrak kentzeko 
erabiltzen den tresnaren izena galdetu da.
- Zenbait herritan, batetik kakoa eta bestetik aitzurra 
duela jaso da; beste zenbaitetan, txikia dela eta 
aitzurra bakarrik duela; eta, azkenik, beste batzuetan, 
kakoak bakarrik dituela puntan. Zaratamon, 
esaterako, hirurak jaso dira. "Kakoátxur" delakoak 
alde batean kakoa du eta bestean aitzurra; "yórrai", 
bigarren erantzunari dagokiona, txikia da eta puntan 
aitzurra baino ez du; hirugarren erantzuna, "káko", 
kakoak baino ez dituena da.
- Arrietan "yórrai" jaso da eta kako txikiduna nahiz 
kakorik gabea izendatzeko erabiltzen da.
- Erratzun bi hortz dituena "yorraie" da; baita 
horzgabea ere.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): mokíʎau̯śti
Arrieta: máśo

Bakio: maśúto
Bermeo: máśo
Berriz:
Bolibar: máśu
Busturia: mokiʎáu̯śteko
Dima: mokílporā
Elantxobe: *śokílmaśo
Elorrio: mokíʎa_eśti, mokíʎau̯śti
Errigoiti: mokíʎośtéko
Etxebarri: mokílporā
Etxebarria: másu̟
Gamiz-Fika: máśo
Getxo: makíʎa, mokílporā, maśéta
Gizaburuaga: máśo, śokílmaśo
Ibarruri (Muxika): mokiʎáu̯śti, *máśu
Kortezubi: maśú
Larrabetzu: mokilóśte
Laukiz: maśúto
Leioa: maśéta
Lekeitio: śokilmáśo
Lemoa: mokílporā́
Lemoiz: máśu
Mañaria: mokiʎéuśtíki
Mendata: máśo, *śokílmaśo
Mungia: máśo
Ondarroa: máśo
Orozko: pórā, *mokilpórā
Otxandio: mokílmaśo
Sondika: maśéta
Zaratamo: mokílpórā
Zeanuri: máśu, *mokílporā
Zeberio: mokílporō
Zollo (Arrankudiaga): mokílporā
Zornotza: mokiʎúśtin

Araba

Aramaio: mokílmaśo

Gipuzkoa

Aia: śokɔŕm̄asó
Amezketa: ma:sɔ́
Andoain: másó
Araotz (Oñati): máśo, mokílmaśo
Arrasate: mokílmaśo

Arroa (Zestoa): masó, *śokɔŕm̄asó
Asteasu: masó
Ataun: masó
Azkoitia: máso
Azpeitia: maśó, masó
Beasain: maso
Beizama: masó
Bergara: erp̄ílmáso
Deba: śokɔŕm̄áśo
Donostia: máso
Eibar: ɛrp̄íʎmaso
Elduain: másó, śokórm̄asó
Elgoibar: maśo, śokórm̄aśúa (mark.)
Errezil: śokɔŕm̄asó
Ezkio-Itsaso: masó
Getaria: śokórm̄asó
Hernani: masú
Hondarribia: maśéta
Ikaztegieta: masó, śokórm̄ásoa (mark.)
Lasarte-Oria: masó
Legazpi: śokórm̄asó
Leintz Gatzaga: mokílmaśo
Mendaro: śokɔŕm̄aśó
Oiartzun: máso
Oñati: máśo, *erp̄ílmáśo
Orexa: máso
Orio: masó
Pasaia: *máśó, *śokílmaśó
Tolosa: másó
Urretxu: máso
Zegama: masó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: mása
Alkotz: kóʃkak (mark.)
Aniz: kóśka
Arbizu: śokaβí
Beruete: ɛŕβ̄iʎé, ɛrβ̄íl
Donamaria: máʎo
Dorrao / Torrano: koʃkáβi
Erratzu: kośkámaʎu
Etxalar: lúrm̄aʎo, lúrm̄aʎúa (mark.)
Etxaleku: masó
Etxarri (Larraun): erβ̄íʎ
Eugi: kóśka
Ezkurra: sokɔrm̄aʎú
Gaintza: kɔskɔŕm̄aʎú
Goizueta: koskórǰ̄otsekó

Igoa: ɛrβ̄íʎ
Jaurrieta: suréskomart̄íʎwa (mark.), máso
Leitza: ɛrb̄íʎ
Lekaroz: lurḗkośkatséko
Luzaide / Valcarlos: máil̯u
Mezkiritz: máʎu, kośka
Oderitz: árβ̄íl
Suarbe: érβ̄iʎ
Sunbilla: orɣ̄íʎǰótsekomáʎo
Urdiain: máʎu, másuá (mark.)
Zilbeti: kóśka
Zugarramurdi: máso

Lapurdi

Ahetze: mail̯óka
Arrangoitze: máil̯u
Azkaine: *eɣurēskomáʎua (mark.)
Bardoze:
Beskoitze: máir̯u
Donibane Lohizune:
Hazparne: bóRa
Hendaia: masó, mása
Itsasu: *βóRa
Makea: mokórǰ̄óit̯ekomáil̯u
Mugerre: masa
Sara: lurl̄eért̄seko (?)
Senpere: βóRa
Urketa: maséta
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: mokórmáil̯u
Arboti: máso
Armendaritze:
Arnegi: mokórmáil̯u
Arrueta: masɔ́
Baigorri:
Bastida: máil̯u
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi: maʎú
Gamarte:
Garrüze: matóka
Irisarri: asérimáil̯u
Izturitze:
Jutsi: maʎu
Landibarre: masú
Larzabale: lurd̄doteko

Uharte Garazi: *máil̯esur

Zuberoa

Altzai: máʎy
Altzürükü: mása
Barkoxe:
Domintxaine: máʎy
Eskiula: máʎy
Larraine: tárōkmáʎy
Montori: mása
Pagola: aʃeimáʎy
Santa Grazi: tárōmáʎy, máʎy
Sohüta: maʎý
Urdiñarbe: aʃeim̯áʎy
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Getxo (B): maśéta
Pasaia (G): *śokílmaśó
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1656. Mapa: mazo / masse / sledgehammer

GALDERA: 40310 ALG: 272-273; ALEANR: IX, *1254

mazo
erbil(mazo)
sokormazo
sokilmaso
mokilmaso
maseta
mallu
mokormailu
kozkormallu
lurmallu
azerimailu
tarrokmallü
(mokil)porra
mokillausti
koska
bestelakoak

Legazpi: Sokórrak ausítzeko ebáltzen da ["sokórmazó"az].
Amezketa: Alperra sartzeik etzan lekun eo beste leku baten, baatzan eo sokorra jotzeko ["mazó"az].
Andoain: Dana egurrezkua. Sokorra jotzeko, leno eskuz... ["mázó"az].
Orexa: Artajorrakoan usatzen gendun geien-geiena, onekiñ aurretik jo sokorrak eta geo atxurreekiñ 

atzetiken ["mázo"az].
Goizueta:  Denbo aten kozkorra yotzen onekin; batzuk eskuurekin xakarra billu ta bestek unekin 

kozkorra yo ["kozkóryotzekó"az].
Urketa: Tarroken hausteko eta lurra xehatzen, palaarraekin itzulita ["mazéta"az].
Garrüze: Mazoa burdiñezkoa da, mazoa, eman dezaun... paxuñen sartzeko ta, aldiz, "matoka", bazien 

ba leno re taula lodi bat eta gider batekin yoiteko.
Urdiñarbe: Zuez, kholteen, zii ["axeimállü"az].

- Lur-puska handiak desegiteko erabiltzen den zurezko 
mailu handiaren izena bildu da.
- Zenbait herritan "porra" jaso da. Kasu batzuetan 
burdinazkoa izaten zela eta egurra zatitzeko erabiltzen zela 
bildu da. Beraz, kasu horietan ez da erantzuntzat hartu.
- Berrizen lan hori aitzurraz egiten zela bildu da eta 
Azkainen aitzurraren gibelarekin egiten zutela.
- Itsasun "borra" proposatu zaio eta onartu egin du. 
Ondoren, gorostiz egindakoa onena izaten zela esan du, 
ez baitzen sekula arrailtzen.
- Makean burdinazkoari "máza" deitzen ziotela jaso da. 
Garrüzen ere "mazoa" burdinazkoa da.
-  Bestelakoak:  egurrezko mallua (Azkaine), mailezur 
(Uharte Garazi), makilla (Getxo), matoka (Garrüze), 
orgillyotzeko mallo (Sunbilla), zokormallu (Ezkurra), 
zurezko martillua (Jaurrieta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): emén
Arrieta: emén
Bakio: emen
Bermeo: emen, amén
Berriz: emén
Bolibar: emé, emen
Busturia: ámen
Dima: emén
Elantxobe: amen
Elorrio: emen
Errigoiti: emén
Etxebarri: émen
Etxebarria: emén
Gamiz-Fika: emén
Getxo: emen
Gizaburuaga: emen
Ibarruri (Muxika): emen
Kortezubi: emen
Larrabetzu: emén
Laukiz: emen
Leioa: emén
Lekeitio: emén
Lemoa: émen
Lemoiz: emen
Mañaria: emén
Mendata: amen
Mungia: emen
Ondarroa: emen, amen
Orozko: emén
Otxandio: emén
Sondika: émen
Zaratamo: emén
Zeanuri: emen
Zeberio: emén
Zollo (Arrankudiaga): emén
Zornotza: amén

Araba

Aramaio: emén

Gipuzkoa

Aia: _emén
Amezketa: emén, amén
Andoain: emén
Araotz (Oñati): emén
Arrasate: emén

Arroa (Zestoa): _emén
Asteasu: emén
Ataun: emén
Azkoitia: amén
Azpeitia: amén, emén
Beasain: emén
Beizama: emén, amen
Bergara: amén
Deba: amén, emén
Donostia: emén
Eibar: amen
Elduain: emén
Elgoibar: amén
Errezil: emén
Ezkio-Itsaso: emén
Getaria: emén
Hernani: emén
Hondarribia: emén
Ikaztegieta: emén
Lasarte-Oria: emen
Legazpi: emen
Leintz Gatzaga: émen
Mendaro: amén, emén
Oiartzun: mén
Oñati: emén, amen
Orexa: emén
Orio: emén
Pasaia: emen
Tolosa: emén
Urretxu: emén
Zegama: emén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣén
Alkotz: emén
Aniz: emen
Arbizu: emén
Beruete: emén
Donamaria: emén
Dorrao / Torrano: émen
Erratzu: emén
Etxalar: emén
Etxaleku: emén
Etxarri (Larraun): emén
Eugi: emén
Ezkurra: _emen
Gaintza: emén
Goizueta: mén, emén

Igoa: émen
Jaurrieta: kéβen, kén, kemen
Leitza: emén
Lekaroz: emén
Luzaide / Valcarlos: emén, hemén
Mezkiritz: emén
Oderitz: emen
Suarbe: _ímen
Sunbilla: emén
Urdiain: emén
Zilbeti: emén
Zugarramurdi: émén

Lapurdi

Ahetze: emén
Arrangoitze: emen, hemen
Azkaine: hémen
Bardoze: hémen, hén, héβen
Beskoitze: hemén
Donibane Lohizune: emén
Hazparne: hemen
Hendaia: emɛń
Itsasu: emén
Makea: hémen
Mugerre: hémen
Sara: emén
Senpere: emén
Urketa: hemén
Uztaritze: hemén, emén

Nafarroa Beherea

Aldude: hemén
Arboti: hémen, hé:n
Armendaritze: émen
Arnegi: hemén
Arrueta: hen
Baigorri: hemen
Bastida: hemen
Behorlegi: hémen, een, heβén
Bidarrai: hemén
Ezterenzubi: hemén
Gamarte: hemen
Garrüze: hémen
Irisarri: hemén
Izturitze: hemen
Jutsi: hemen
Landibarre: heβén, hemén
Larzabale: hemén, heén, heβen

Uharte Garazi: hemén

Zuberoa

Altzai: héβen
Altzürükü: héβen
Barkoxe: héβen
Domintxaine: hémen, hén
Eskiula: héβen
Larraine: heβen, hẽβẽn
Montori: heβen
Pagola: héβen
Santa Grazi: héβen
Sohüta: héβen
Urdiñarbe: heβén
Ürrüstoi: heβén

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): héβen
Behorlegi (N): heβén
Jaurrieta (N): kemen
Larzabale (N): heβen
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1657. Mapa: aquí / ici / here

GALDERA: 89010 ALEANR: XII, 1737

emen
amen
hemen
heben
hen
gen
kemen
keben
ken

Errigoiti: Txakurré emén dau.
Busturia: Txakurre ámen dau.
Eibar: Txakúrra amen dáo.
Getaria: Txakúrra emén daó.
Goizueta: Zakúrra mén do.
Abaurregaina: Txakúrra gén dáo.
Jaurrieta: Tzákurra dixú kében. Súko búrdiñá badakixu kén zeri?
Azkaine: Ni hémen naiz.
Armendaritze: Émen niz.
Gamarte: Ní hemen núk.
Eskiula: Txakhürra hében da.

- Lehen graduko adberbioa lortzeko honako galdera hauek egin 
dira: "El perro está aquí", "Nosotros estamos aquí", "Le chien est 
ici" eta "Nous sommes ici".
- Jaso diren adberbio indartuak erantzuntzat ez hartzea erabaki 
da, ez baitira herri guztietan galdetu edo proposatu: ementxe 
(Ondarroa, Ahetze), hementxet (Makea), hentxe (Bardoze, 
Arrueta), hementxe (Baigorri, Izturitze), hentxet (Arrueta), 
emeñtxet (Armendaritze), ementxetan (Ezterenzubi), hemeñtxe 
(Behorlegi), heñtxe (Garrüze), hebentxet (Pagola), hebentxek 
(Urdiñarbe), hebentxe (Larraine, Ürrüstoi, Barkoxe).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eméŋgo
Arrieta: emékó
Bakio: eméko
Bermeo: emeko, ameko
Berriz: eméŋgo
Bolibar: eméŋgo
Busturia: emeko
Dima: emeko
Elantxobe: ameŋgo
Elorrio: eméŋgo
Errigoiti: emeŋkɔ
Etxebarri: emeko
Etxebarria: eméŋgo
Gamiz-Fika: eméŋgo, emeko
Getxo: emeko
Gizaburuaga: emeŋgo
Ibarruri (Muxika): emeko
Kortezubi: eméko
Larrabetzu: emeko
Laukiz: emeko
Leioa: emeko
Lekeitio: eméŋgo
Lemoa: emeko
Lemoiz: emeŋgo
Mañaria: emeko
Mendata: emeŋgo
Mungia: emeko
Ondarroa: eméŋgo
Orozko: eméko
Otxandio: emeko
Sondika: emeko
Zaratamo: eméko
Zeanuri: emeko
Zeberio: emeŋgo
Zollo (Arrankudiaga): eméko
Zornotza: ameko

Araba

Aramaio: eméŋgo

Gipuzkoa

Aia: eméŋgo
Amezketa: eméŋgɔ
Andoain: eméŋgo
Araotz (Oñati): eméŋgo
Arrasate: eméŋgo

Arroa (Zestoa): eméŋgo, améŋguak (mark.)
Asteasu: eméŋgo
Ataun: eméŋgo
Azkoitia: améŋgo
Azpeitia: améŋgo, eméŋgo
Beasain: eméŋgo
Beizama: eméŋgo
Bergara: améŋgo
Deba: améŋgo
Donostia: eméŋgo
Eibar: améŋgo
Elduain: eméŋgo
Elgoibar: améŋgo

Errezil: eméŋgo
Ezkio-Itsaso: eméŋgo
Getaria: eméŋgo
Hernani: eméŋgo
Hondarribia: eméŋgo
Ikaztegieta: eméŋgo
Lasarte-Oria: eméŋgo
Legazpi: emeŋgo
Leintz Gatzaga: eméŋgo
Mendaro: eméŋgo, améŋgo
Oiartzun: eméŋgo
Oñati: eméŋgo, améŋgo
Orexa: eméŋgo
Orio: eméŋgo
Pasaia: émeŋgo
Tolosa: eméŋgo
Urretxu: eméŋgo
Zegama: eméŋgo

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: géŋgo
Alkotz: eméŋgo
Aniz: eméŋgo

Arbizu: eméŋgo
Beruete: eméŋgo
Donamaria: eméŋgo
Dorrao / Torrano: eméŋgo
Erratzu: eméŋgo
Etxalar: eméŋko
Etxaleku: eméŋgo
Etxarri (Larraun): eméŋgo
Eugi: eméŋgo
Ezkurra: eméŋgo
Gaintza: eméŋgo
Goizueta: eméŋgo

Igoa: eméŋgo
Jaurrieta: kéŋgo
Leitza: eméŋgo
Lekaroz: eméŋgo
Luzaide / Valcarlos: eméŋgo, hemeŋgo
Mezkiritz: eméŋgo
Oderitz: eméŋgo
Suarbe: eméŋgo
Sunbilla: eméŋgo
Urdiain: eméŋgo
Zilbeti: eméŋgo
Zugarramurdi: eméŋgo

Lapurdi

Ahetze: eméŋgo
Arrangoitze: heméŋgo
Azkaine: hémeŋgo
Bardoze: héeŋgo
Beskoitze: hemeŋgo
Donibane Lohizune: eméŋgo
Hazparne: hémeŋgo

Hendaia: eméŋgo
Itsasu: emeŋgó
Makea: hemeŋgó
Mugerre: heméŋgo
Sara: eméŋgo
Senpere: hemeŋgo
Urketa: hémeŋgo
Uztaritze: eméŋgo

Nafarroa Beherea

Aldude: heméŋgo
Arboti: héŋgo
Armendaritze: émeŋgo

Arnegi: heméŋgo
Arrueta: héŋgo
Baigorri: hemeŋgo
Bastida: hémeŋgo
Behorlegi: hémeŋgo, héeŋgo
Bidarrai: hémeŋgo
Ezterenzubi: heméŋgo
Gamarte: eméŋgo
Garrüze: hé:ŋgo
Irisarri: hemeŋgó
Izturitze: heméŋgo
Jutsi: hemeŋgo
Landibarre: héβeŋgo
Larzabale: heméŋgo, heeŋgo

Uharte Garazi: hémeŋgo

Zuberoa

Altzai: heβéŋko, heβéko
Altzürükü: heβéŋko
Barkoxe: heβéŋko
Domintxaine: héŋgo
Eskiula: heβéŋgo
Larraine: heβeŋko
Montori: heβéŋko
Pagola: heβéŋko
Santa Grazi: heβéŋko
Sohüta: heβéŋko
Urdiñarbe: heβẽko
Ürrüstoi: heβéŋko
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1658. Mapa: de aquí / ici (d') / from here

GALDERA: 89020 

emeko
emengo
emenko
ameko
amengo
hemengo
hebengo
hebenko
hebeko
hengo
gengo
kengo

Getxo: Emeko jénte tenplau de.
Lemoa: Emengo jénte trankilo da.
Errigoiti: Emenko jéntie bakétzue da.
Zornotza: Ameko jéntie ona da.
Bergara: Améngo jentía trankillá ok.
Ikaztegieta: Eméngo jendea lasaie dek.
Etxalar: Eménko yendia trankilla da.
Abaurregaina: Géngo jendéa óna da.
Jaurrieta: Kéngo jéndia xú ónik.
Mugerre: Heméngo sakurra beti eásika ari da.
Arrueta: Héngo zakhürra.
Pagola: Hebénko xakhürrak.
Urdiñarbe: Hebéko txakürra.
Eskiula: Hebéngo jentiak phausü dia.

- Izenlaguna jasotzeko honako galdera hauek egin dira: "La gente 
de aquí es tranquila", "Las manzanas de aquí son mejores","Les 
gens d'ici sont tranquilles" eta "Les pommes d'ici sont les 
meilleures".



EHHA
256

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): óna
Arrieta: oná
Bakio: oná
Bermeo: ona
Berriz: oná
Bolibar: óna
Busturia: oná
Dima: óna
Elantxobe: oná
Elorrio: óna
Errigoiti: oná
Etxebarri: óna
Etxebarria: óna
Gamiz-Fika: oná
Getxo: oná
Gizaburuaga: ona
Ibarruri (Muxika): óna
Kortezubi: ona
Larrabetzu: óna
Laukiz: oná
Leioa: oná
Lekeitio: ona
Lemoa: óna
Lemoiz: ona
Mañaria: óna
Mendata: oná
Mungia: oná
Ondarroa: oná
Orozko: óna
Otxandio: óna
Sondika: óna
Zaratamo: oná
Zeanuri: ona
Zeberio: ona
Zollo (Arrankudiaga): ona
Zornotza: óna

Araba

Aramaio: óna

Gipuzkoa

Aia: onéa
Amezketa: ɔnéá
Andoain: onéa
Araotz (Oñati): óna
Arrasate: ona

Arroa (Zestoa): onéa
Asteasu: onéa
Ataun: onéa
Azkoitia: oná
Azpeitia: onéa
Beasain: onéa
Beizama: _one__a, onéa
Bergara: oná
Deba: onéra
Donostia: onéa
Eibar: oná
Elduain: onéa

Elgoibar: onáa, ónuts
Errezil: onéa
Ezkio-Itsaso: óne__a
Getaria: onéa
Hernani: oneá
Hondarribia: onára
Ikaztegieta: onéa
Lasarte-Oria: óne__a
Legazpi: ona
Leintz Gatzaga: óna
Mendaro: oná:
Oiartzun: onéa
Oñati: ona
Orexa: onɛá
Orio: onéa
Pasaia: onéa
Tolosa: onéa
Urretxu: onéa
Zegama: onéa

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣéna
Alkotz: onará, onára_
Aniz: unet
Arbizu: ónutsá
Beruete: _onéa
Donamaria: unát, unára

Dorrao / Torrano: onútsa, ónuts, ónutsá
Erratzu: u̯nét
Etxalar: onat
Etxaleku: oneá
Etxarri (Larraun): _onéa
Eugi: u̯náta, _onáta
Ezkurra: onéa
Gaintza: onéa
Goizueta: onára

Igoa: onéa
Jaurrieta: koná
Leitza: onerá
Lekaroz: unet
Luzaide / Valcarlos: unát
Mezkiritz: onára, o:náta, onát
Oderitz: onéa
Suarbe: onára
Sunbilla: onát, onára
Urdiain: onútsa, óneá, óná
Zilbeti: o:náta
Zugarramurdi: ó:nát

Lapurdi

Ahetze: úna, *unát
Arrangoitze: unát, húnat
Azkaine: únat
Bardoze: húnat
Beskoitze: únat
Donibane Lohizune: únat
Hazparne: húnat
Hendaia: onat
Itsasu: húnat
Makea: únat
Mugerre: húnat
Sara: únat
Senpere: úna, únat
Urketa: húnat
Uztaritze: unát

Nafarroa Beherea

Aldude: únat
Arboti: húnat
Armendaritze: unát
Arnegi: unat
Arrueta: húnat
Baigorri: hunát
Bastida: hunát
Behorlegi: unat
Bidarrai: hunát
Ezterenzubi: uná:t
Gamarte: unat
Garrüze: hunát
Irisarri: unat
Izturitze: hunát
Jutsi: húnat
Landibarre: húnat
Larzabale: hunát

Uharte Garazi: húna:t

Zuberoa

Altzai: huná:t
Altzürükü: húna
Barkoxe: húna, hunát
Domintxaine: hunát
Eskiula: huná
Larraine: húna
Montori: húnat
Pagola: húna, hunát
Santa Grazi: húna
Sohüta: húna
Urdiñarbe: hunát
Ürrüstoi: húna, hunát

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mezkiritz (N): onát
Urdiain (N): óná
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1659. Mapa: a aquí / ici (vers) / to here, hither

GALDERA: 89030 

ona
onea
ona(r)a
unara
una
huna
gena
kona
onat
unat
unet
hunat
onata
unata
onutz(a)

Leioa: Érdu oná!
Beizama: Etórri zaitté onea!
Urdiain: Etórri onútza!
Suarbe: Atóz onára!
Donamaria: Atoz unát!
Aniz: Zató unet!
Eugi: Záto unáta!
Abaurregaina: Etór tzíte géna!
Itsasu: Augi húnat!
Armendaritze: Haugí unát!
Ürrüstoi: Haigü huna. Haigü hunát!

- Adizlagun hau jasotzeko honako galdera hauek egin dira: 
"¡Ven aquí!", "Aquí no viene nadie", "Viens ici!" eta "Personne 
ne vient ici".
- Lematizazioa  -a, -era, -ara, -at, -et, -utza  postposizioen eta  
h-, g-, k-, o-, u- hasieren arabera egin da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áu̯
Arrieta: au̯
Bakio: au̯
Bermeo: au̯
Berriz: au̯ ɣiʃonau̯
Bolibar: au̯ ɣiʃonau̯, au̯
Busturia: au̯
Dima: áu̯
Elantxobe: áu̯
Elorrio: au̯
Errigoiti: au̯
Etxebarri: áu̯
Etxebarria: áu̯ ɣiśónau̯
Gamiz-Fika: au̯
Getxo: au̯
Gizaburuaga: áu̯
Ibarruri (Muxika): áu̯
Kortezubi: au̯
Larrabetzu: au̯
Laukiz: áu̯
Leioa: áu̯
Lekeitio: áu̯
Lemoa: au̯ giʃonau̯, au̯
Lemoiz: au̯
Mañaria: au̯ ɣiʃonáu̯
Mendata: au̯
Mungia: au̯ ɣiʃonau̯
Ondarroa: au̯
Orozko: áu̯
Otxandio: áu̯
Sondika: au̯
Zaratamo: au̯ ɣiʃonáu̯
Zeanuri: áu̯
Zeberio: áu̯
Zollo (Arrankudiaga): áu̯
Zornotza: au̯

Araba

Aramaio: áu̯

Gipuzkoa

Aia: áu̯
Amezketa: áu̯
Andoain: au̯
Araotz (Oñati): áu̯
Arrasate: áu̯

Arroa (Zestoa): au̯, áu̯ ɣisónáu̯
Asteasu: au̯
Ataun: áu̯
Azkoitia: au̯
Azpeitia: áu̯
Beasain: au̯
Beizama: áu̯
Bergara: au̯
Deba: áu̯, áu̯ ɣiśónáu̯
Donostia: au̯
Eibar: áu̯ ɣiśonáu̯
Elduain: au̯
Elgoibar: áu̯ ɣiśónau̯
Errezil: áu̯
Ezkio-Itsaso: áu̯
Getaria: áu̯
Hernani: áu̯
Hondarribia: áu̯
Ikaztegieta: au̯
Lasarte-Oria: au̯
Legazpi: au̯
Leintz Gatzaga: áu̯
Mendaro: áu̯
Oiartzun: au̯
Oñati: áu̯
Orexa: áu̯
Orio: áu̯
Pasaia: áu̯
Tolosa: áu̯
Urretxu: áu̯
Zegama: áu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gáu̯, áu̯
Alkotz: áu̯, _au̯
Aniz: au̯
Arbizu: áu̯
Beruete: áu̯
Donamaria: au̯
Dorrao / Torrano: áu̯
Erratzu: áu̯
Etxalar: áu̯
Etxaleku: áu̯
Etxarri (Larraun): áu̯
Eugi: áu̯
Ezkurra: au̯
Gaintza: aó
Goizueta: au̯

Igoa: áu̯
Jaurrieta: káu̯
Leitza: áu̯
Lekaroz: au̯
Luzaide / Valcarlos: au̯
Mezkiritz: gáu̯
Oderitz: áu̯
Suarbe: au̯
Sunbilla: au̯
Urdiain: áu̯
Zilbeti: áu̯
Zugarramurdi: áu̯

Lapurdi

Ahetze: ói,̯ au̯, *au̯
Arrangoitze: oí, *aú
Azkaine: hau̯
Bardoze: háu̯
Beskoitze: háu̯
Donibane Lohizune: áu̯
Hazparne: hau̯
Hendaia: áu̯, ori
Itsasu: hau̯
Makea: hóri, *hau̯
Mugerre: hoi,̯ hau̯
Sara: hau̯, *au̯
Senpere: au̯
Urketa: háu̯
Uztaritze: orí, *háu̯

Nafarroa Beherea

Aldude: áu̯
Arboti: háu̯
Armendaritze: ori, háu̯
Arnegi: háu̯
Arrueta: háu̯
Baigorri: hau̯
Bastida: hau̯
Behorlegi: háu̯
Bidarrai: háu̯
Ezterenzubi: au̯
Gamarte: háu̯
Garrüze: háu̯
Irisarri: háu̯
Izturitze: háu̯
Jutsi: háu̯
Landibarre: háu̯
Larzabale: hau̯

Uharte Garazi: háu̯

Zuberoa

Altzai: háu̯
Altzürükü: hau̯
Barkoxe: háu̯
Domintxaine: háu̯
Eskiula: hau̯
Larraine: háu̯
Montori: hau̯
Pagola: háu̯
Santa Grazi: háu̯
Sohüta: háu̯
Urdiñarbe: háu̯
Ürrüstoi: háu̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1660. Mapa: este (absolutivo singular) / ce, 1er degré (absolutif singulier) / this (absolutive singular) 

GALDERA: 89040 ALG: 2378?; ALEANR: XII, 1602

au
au + izena + -au
hau
gau
kau
o(r)i
ho(r)i

Bakio: Au bolígrafoa asulé da.
Mañaria: Au gixonáu burúti dau.
Eibar: Áu gisonáu zoatuta dao.
Mendaro: Gisón áu sorátuta daó.
Gaintza: Gizón aó daó tóntóa.
Mezkiritz: Gizón gáu daó érue.
Jaurrieta: Gizón káu dioxú éro.
Donibane Lohizune: Gizon áu eri da.
Baigorri: Gizon hau erdi erhoa duk.
Ezterenzubi: Gizón au eri uk.
Santra Grazi: Gizun háu ertzo düzü.

- Erakusle hau jasotzeko honako galdera hauek egin dira: "Este hombre está loco", 
"Este chico está cansado", "Cet homme-ci est fou" eta "Ce garçon est fatigué".
- Galdera honetan zein hurrengoetan, ekialdeko eremu jakin batean, erakusleen 
ohiko hiru graduko oposizioa bi gradura mugatzeko joera dago. Era berean, herri 
batzuetan, lehen gradukoa lortzeko proposamenez gain, galdera gehiago erabili 
dira. Lekukoek hiru graduetako erakusleak ezagutu arren, bi eman dituzte. Bigarren 
gradukoa eta lehen gradukoa jaso diren herrietan, lekukoak emandako hurrenkera 
errespetatu da inoiz lehenengo gradukoa galdera asko egin ondoren jaso delako.
- Bizkaian eta Gipuzkoako mendebaldean  "au"  erabiltzeko modu bat baino 
gehiago jaso da:  Au  gixonau  lókotute dau  (Lemoa), adibidez. Era berean, 
Bizkaian  "au"  izenaren aurrean ere jaso da, izenak determinatzaile mugatzaile 
singularra duela: Au bolígrafoa asulé da (Bakio). 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ónek
Arrieta: ónek
Bakio: ónek, one - ok
Bermeo: ónek
Berriz: ónik - ok, ónek - ok, ónek
Bolibar: ónek
Busturia: ónek
Dima: ónik - ok, ónik
Elantxobe: ónek
Elorrio: ónek
Errigoiti: ónek
Etxebarri: óneik̯
Etxebarria: ónek
Gamiz-Fika: ónek
Getxo: ónek
Gizaburuaga: ónek
Ibarruri (Muxika): ónek
Kortezubi: ónek
Larrabetzu: ónek, ónek - ok
Laukiz: ónek
Leioa: ónek
Lekeitio: ónek
Lemoa: ónik
Lemoiz: ónek
Mañaria: ónek - ok, ónek
Mendata: ónek
Mungia: ónek
Ondarroa: óneik̯
Orozko: onéik̯
Otxandio: ónek
Sondika: ónek
Zaratamo: óneik̯ - ok, óneik̯
Zeanuri: ónek
Zeberio: óneik̯
Zollo (Arrankudiaga): onéik̯
Zornotza: ónek

Araba

Aramaio: onéik̯

Gipuzkoa

Aia: ó:k
Amezketa: óg
Andoain: ok
Araotz (Oñati): onéik̯
Arrasate: onék

Arroa (Zestoa): aβéɣ

Asteasu: óik̯
Ataun: orík, au̯ék, ók
Azkoitia: au̯ék

Azpeitia: aβék
Beasain: og
Beizama: ók

Bergara: ónek
Deba: au̯ék

Donostia: ok
Eibar: óne - ok
Elduain: ók

Elgoibar: óne - ok

Errezil: au̯ék
Ezkio-Itsaso: ók

Getaria: aβék, au̯βék
Hernani: ók
Hondarribia: ók
Ikaztegieta: ok
Lasarte-Oria: ojek, oik̯, ok
Legazpi: ok
Leintz Gatzaga: óneik̯
Mendaro: onék, *au̯ék
Oiartzun: óik̯, ojék, *au̯ék
Oñati: onéik̯
Orexa: áu̯ék

Orio: aβék
Pasaia: aβék
Tolosa: aβék

Urretxu: oék
Zegama: ók

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
gék, éβek, ɣéβek

Alkotz: ók
Aniz: oɣ
Arbizu: awék
Beruete: ók
Donamaria: ók
Dorrao / Torrano: ók, áu̯ek
Erratzu: ók
Etxalar: ok
Etxaleku: ók
Etxarri (Larraun): ók
Eugi: ók
Ezkurra: óg, ók
Gaintza: ɔḱ

Goizueta: óig̯, ojeg
Igoa: ók
Jaurrieta: koéɣ, koék
Leitza: ók
Lekaroz: ok
Luzaide / Valcarlos: ok, hok
Mezkiritz: géβek
Oderitz: ók
Suarbe: ok

Sunbilla: ók
Urdiain: ók
Zilbeti: ók
Zugarramurdi: áu̯k

Lapurdi

Ahetze: áuk
Arrangoitze: *ék
Azkaine: hau̯k
Bardoze: hók
Beskoitze: háu̯k
Donibane Lohizune: áu̯k
Hazparne: hók
Hendaia: ojɛḱ
Itsasu: hau̯k
Makea: horiék, *hok
Mugerre: hoik̯, hok, hau̯k
Sara: au̯k, oik̯
Senpere: au̯k
Urketa: háu̯k
Uztaritze: *háu̯k

Nafarroa Beherea

Aldude: hók
Arboti: hók
Armendaritze: hejek, horiek
Arnegi: hók
Arrueta: hóriek, hók
Baigorri: horik
Bastida: hok
Behorlegi: hók
Bidarrai: háu̯jek
Ezterenzubi: oriek
Gamarte: hók
Garrüze: hó:k
Irisarri: hók
Izturitze: horík, *hok
Jutsi: hók
Landibarre: hók

Larzabale: hok
Uharte Garazi: hók

Zuberoa

Altzai: hóik̯
Altzürükü: hók, hóik̯
Barkoxe: hóik̯
Domintxaine: hó:k, hók
Eskiula: hoik̯
Larraine: hóik̯, hórik
Montori:
Pagola: hóik̯
Santa Grazi: hoik̯
Sohüta: hóik̯
Urdiñarbe: hóik̯
Ürrüstoi: hoik̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ataun (G): ók
Mugerre (L): hau̯k
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1661. Mapa: estos (absolutivo plural) / ces, 1er degré (absolutif pluriel) / these (absolutive plural)

GALDERA: 89050 ALG: 798

onek
on(e)ik
auek
a(u)bek
auk
ebek
ok
hau(ie)k
hok
ge(be)k
koek
ho(r)i(e)k
o(r)i(e)k
he(ie)k

Lemoiz: Ónek éskuk luse´tires.
Orozko: Onéik oiñ etorri dira. Izenordain da "onéik".
Dima: Ónik gixónok oiñ etorrí dire.
Deba: Gizón auék oañ etórri dia.
Urretxu: Gizónezko oék oñ etórri dia.
Azpeitia: Gizón abék óñ etórri die.
Ataun: Óan etórri dié gizón orík.
Urdiain: Gízon ók guái etór diá.
Zugarramurdi: Gizón áuk ónak ditúk.
Mezkiritz: Gizón gébek tórri díre órai.
Jaurrieta: Gizón koék diaudétxu éro.
Azkaine: Gizon hauk erroak dira.
Makea: Bi gizon horiék erí dira.
Landibarre: Mutiko hók ene semiak dira.
Eskiula: Gizun hoik ertzo tük.

- Honako galdera hauek egin dira: "Estos hombres han venido ahora", "Estos chicos 
están cansados", "Ces hommes-ci sont venus" eta "Ces garçons sont fatigués".
- Aurreko galderan bezala, eremu jakin batean erakusleen hiru graduko oposizioa bi 
gradura mugatzeko joera dago. Nahiz eta lekukoek hiru graduetako erakusleak ezagutu, 
bi eman dituzte. Sarritan, gainera, bigarren gradukoa eman dute eta lehenengo gradukoa 
lortzeko galdera gehiago egin behar izan dira.
- Bizkaian, Araban eta Gipuzkoako zati batean, absolutibo plurala, ergatibo singularra 
ala ergatibo plurala den jakiteko, azentua bereizgarria da izenordain den kasuetan. 
Erakusle denetan, ordea, ez da hain argia. Gauza bera gertatzen da bigarren eta hirugarren 
graduetan.
- Zenbait herritan izenordain moduan erabili dute; beste zenbaitetan, erakusle moduan. 
Bizkaian eta Gipuzkoako zati txiki batean,  Ónek gixónak oin etor die  (Mungia) 
eta Óne´gizónok zoratuk daure (Elgoibar) bezalako esaldiak eman dituzte.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): onek
Arrieta: onék
Bakio: onék
Bermeo: onek
Berriz: onék
Bolibar: onék
Busturia: onek
Dima: onek - ónek, onék
Elantxobe: onek
Elorrio: onek
Errigoiti: onek
Etxebarri: onek
Etxebarria: onék
Gamiz-Fika: ónék
Getxo: onék
Gizaburuaga: onek
Ibarruri (Muxika): onék
Kortezubi: onek
Larrabetzu: onek - onek, onek
Laukiz: onek
Leioa: onék
Lekeitio: onék
Lemoa: onék
Lemoiz: onek
Mañaria: onek
Mendata: onék
Mungia: onék - onék
Ondarroa: onék
Orozko: onék
Otxandio: onek
Sondika: onék
Zaratamo: onek - onék
Zeanuri: onék
Zeberio: onék
Zollo (Arrankudiaga): onék
Zornotza: onek

Araba

Aramaio: onék

Gipuzkoa

Aia: onék
Amezketa: onék
Andoain: onek
Araotz (Oñati): ónek
Arrasate: onék

Arroa (Zestoa): onék
Asteasu: onék
Ataun: onék

Azkoitia: onék
Azpeitia: onék

Beasain: onek
Beizama: onék
Bergara: onék, ónek - onék
Deba: onék
Donostia: onék
Eibar: oné - ɔnék
Elduain: onek
Elgoibar: onék
Errezil: onék
Ezkio-Itsaso: onék
Getaria: onék
Hernani: onék
Hondarribia: onék
Ikaztegieta: onék
Lasarte-Oria: onék
Legazpi: onek
Leintz Gatzaga: ónek
Mendaro: onék
Oiartzun: onék
Oñati: ónek
Orexa: onék

Orio: onék
Pasaia: onék
Tolosa: onéɣ
Urretxu: onék
Zegama: onék

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gonék, ónek
Alkotz: onéɣ, onék
Aniz: unéɣ

Arbizu: onék
Beruete: onék
Donamaria: unék

Dorrao / Torrano: onék
Erratzu: unek
Etxalar: onék
Etxaleku: onék
Etxarri (Larraun): onék
Eugi: ónek
Ezkurra: onék
Gaintza: onék
Goizueta: onek

Igoa: onék
Jaurrieta: kónek

Leitza: onék
Lekaroz: unek
Luzaide / Valcarlos: onék
Mezkiritz: gonéɣ
Oderitz: onék
Suarbe: óneɣ, ónek
Sunbilla: onéɣ

Urdiain: onék
Zilbeti: onék
Zugarramurdi: onék

Lapurdi

Ahetze: onék
Arrangoitze: orḗk, *unék
Azkaine: hunék
Bardoze: húnek
Beskoitze: onék, hunék
Donibane Lohizune: onéɣ
Hazparne: onéɣ
Hendaia: onék
Itsasu: hunék
Makea: horḗk, *hunék
Mugerre: hunek
Sara: unék
Senpere: unék
Urketa: húnek
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: unék
Arboti: húnek
Armendaritze: orḗk
Arnegi: hunék
Arrueta: húnek
Baigorri: hoRék
Bastida: hoRék, hunék
Behorlegi: unéɣ
Bidarrai: hunék
Ezterenzubi: orḗɣ, hunék, *unék
Gamarte: únek
Garrüze: unék
Irisarri: hunék
Izturitze: hunek
Jutsi: hunék
Landibarre: hunék
Larzabale: hunék

Uharte Garazi: únek

Zuberoa

Altzai: húnek
Altzürükü: húnek
Barkoxe: húnek
Domintxaine: húnek
Eskiula: húnek
Larraine: hónek
Montori: húnek
Pagola: húnek
Santa Grazi: húnek
Sohüta: húnek
Urdiñarbe: horēk, húnek
Ürrüstoi: hóik̯ (?)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1662. Mapa: este (ergativo singular) / ce, 1er degré (ergatif singulier) / this (ergative singular) 

GALDERA: 89060

onek
onek - onek
unek
honek
hunek
gonek
konek
orrek
horrek
hoik

Mungia: Onék gixononék askó yáten dau.
Mañaria: Onek ásko játen dau.
Zegama: Gízon onék ásko jatén do.
Erratzu: Gízon unek yaten du aunitz.
Abaurregaina: Gizón gonék xatén du ánitz.
Jaurrieta: Gizón kónek xáten xú sóbra.
Hendaia: Emengo gizón onék añiz yaten du.
Azkaine: Gizon hunék sobéra yáten du.
Aldude: Gízon unék soberá yatén du.
Bastida: Gizon horrék zernahi yan du.
Eskiula: Gizun húnek hanitx ¡aten dik.

- Honako galdera hauek egin dira: "Este hombre come mucho", "Este chico trabaja 
duro", "Cet homme-ci mange beaucoup" eta "Ce garçon travaille dur".
- Zenbait herritan erakusle moduan erabili dute; beste zenbaitetan, izenordain, 
galdera erakuslea lortzeko egin bada ere.
- Bizkaian eta Gipuzkoa mendebaldean ergatibo sigularraren eta pluralaren arteko 
desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapa jartzen ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ónek
Arrieta: ónek
Bakio: ónek
Bermeo: ónek
Berriz: ónek
Bolibar: onék
Busturia: ónek
Dima: ónik - ok, ónik
Elantxobe: ónek
Elorrio: ónek
Errigoiti: ónek
Etxebarri: ónek
Etxebarria: onék
Gamiz-Fika: ónek
Getxo: ónek
Gizaburuaga: ónek
Ibarruri (Muxika): ónek
Kortezubi: ónek
Larrabetzu: ónek - ok
Laukiz: ónik
Leioa: ónek
Lekeitio: ónek
Lemoa: ónik
Lemoiz: ónek
Mañaria: ónek
Mendata: ónek
Mungia: ónek
Ondarroa: óneik̯
Orozko: óneik̯
Otxandio: ónek
Sondika: ónek
Zaratamo: óneik̯ - ok, óneik̯
Zeanuri: óneik̯
Zeberio: óneik̯
Zollo (Arrankudiaga): onéik̯
Zornotza: ónek

Araba

Aramaio: onéik̯

Gipuzkoa

Aia: awék
Amezketa: ó:k
Andoain: ok

Araotz (Oñati): onéik̯
Arrasate: ónik

Arroa (Zestoa): awék
Asteasu: óik̯
Ataun: orík, au̯ék, ók
Azkoitia: au̯ék
Azpeitia: awék, aβék
Beasain: ok
Beizama: ók

Bergara: ónek - ok, ónek
Deba: au̯ék
Donostia: ok
Eibar: óne - ók
Elduain: ók
Elgoibar: onék
Errezil: au̯ék
Ezkio-Itsaso: ók
Getaria: aβék, awék
Hernani: ók
Hondarribia: ók
Ikaztegieta: ók
Lasarte-Oria: ók
Legazpi: o:k
Leintz Gatzaga: óneik̯
Mendaro: ónék, *áu̯ek
Oiartzun: oǰék
Oñati: onéik̯
Orexa: au̯ɛḱ
Orio: aβék
Pasaia: áβék
Tolosa: ók
Urretxu: oék
Zegama: ók

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: géβek
Alkotz: ókeɣ, ókek
Aniz: ok
Arbizu: ók
Beruete: ók
Donamaria: ók
Dorrao / Torrano: ók, áu̯ek
Erratzu: ók
Etxalar: ók
Etxaleku: ók
Etxarri (Larraun): ók
Eugi: ókeɣ
Ezkurra: ók
Gaintza: ɔḱ
Goizueta: oiɣ̯

Igoa: ók
Jaurrieta: kék, koék
Leitza: ók
Lekaroz: ok
Luzaide / Valcarlos: hok
Mezkiritz: géβek
Oderitz: ók
Suarbe: oɣ, ok
Sunbilla: oɣ

Urdiain: ók
Zilbeti: ók
Zugarramurdi: áu̯k

Lapurdi

Ahetze: hau̯ék
Arrangoitze:
Azkaine: hau̯k
Bardoze: hók
Beskoitze: hau̯ék
Donibane Lohizune: áu̯k
Hazparne: hóok
Hendaia: ojék
Itsasu: hau̯iék
Makea: hok
Mugerre: hojek
Sara: hau̯k
Senpere: au̯k
Urketa: hawék
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: ók
Arboti: hok (?)
Armendaritze: horíek, hók, *hók
Arnegi: hók
Arrueta: hók
Baigorri: horik
Bastida: horiik (?)
Behorlegi: hók
Bidarrai: hók
Ezterenzubi: hók
Gamarte: horjéɣ
Garrüze: hó:k
Irisarri: hók
Izturitze: hó:k
Jutsi: hok
Landibarre: hók
Larzabale: hók

Uharte Garazi: hó:k

Zuberoa

Altzai: hojék
Altzürükü: hojék
Barkoxe: hojék
Domintxaine: horjék, hok
Eskiula: hójek
Larraine: hojék
Montori: hójek
Pagola: hojék
Santa Grazi: hojék
Sohüta: hojék
Urdiñarbe: hojék (?)
Ürrüstoi: hojék

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ataun (G): ók
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1663. Mapa: estos (ergativo plural) / ces, 1er degré (ergatif pluriel) / these (ergative plural) 

GALDERA: 89070

onek
on(e)ik
auek
abek
auk
ok
okek
hau(i)(e)k
hok
gebek
k(o)ek
oiek
o(r)ik
ho(r)iek
horik

Etxebarri: Ónek estaude yaten eser. Izenordaina jaso da.
Lemoa: Ónik yáten dáurie ásko.
Dima: Ónik gixónok askó yáten daure.
Azkoitia: Gizón auék ásko jaté ie.
Urretxu: Gizón oék ásko játen due.
Getaria: Gizón abék ásko jatén due.
Ataun: Gizón orík ásko játen due.
Asteasu: Gizón óik asko jate ue.
Alkotz: Gízon ókek yáte áute áunitz. Mútiko ókek itte úte lan áunitz.
Mezkiritz: Gizón gébek yatén duté ánitz.
Luzaide: Mutíko hok aniz yaten dúte.
Jaurrieta: Gizón kék xatén xú sóbra.
Hendaia: Gizon oiék sobera yaten dute.
Azkaine: Gizon hauk sobéra yaten duté.
Aldude: Gizon ók soberá yaten dúte.
Gamarte: Gizón horiék eztie yeus e yan nahi.
Domintxaine: Horiek sobera jaten dute; bi gizun hok, ils sont là eta, bestela, gizun hek.
Ürrüstoi: Gizon hoiek hanitx jaten die.

- Honako galdera hauek egin dira: "Estos hombres 
comen mucho", "Estos chicos trabajan duro", "Ces 
hommes-ci mangent beaucoup" eta "Ces garçons 
travaillent dur".
- Bizkaian eta Gipuzkoa mendebaldean ergatibo 
singularraren eta pluralaren arteko desberdintasuna 
azentuaren bidez markatzen da, mapan jartzen ez 
den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oní
Arrieta: onérí
Bakio: onéri
Bermeo: óneri
Berriz: oní
Bolibar: oní
Busturia: onéri
Dima: onéri óri, onéri
Elantxobe: onéri
Elorrio: onéi
Errigoiti: onerí
Etxebarri: onéri
Etxebarria: óni, onéri
Gamiz-Fika: onérí
Getxo: onéri
Gizaburuaga: onéri
Ibarruri (Muxika): onéri
Kortezubi: onéri
Larrabetzu: onéri - onéri
Laukiz: onéri
Leioa: onéri
Lekeitio: onéri
Lemoa: onéri
Lemoiz: onéri
Mañaria: oní
Mendata: onéri
Mungia: onéri
Ondarroa: onéi ̯
Orozko: onéri
Otxandio: óni
Sondika: onéri
Zaratamo: onéri - orēri (?)
Zeanuri: onéri
Zeberio: onéri
Zollo (Arrankudiaga): onéri
Zornotza: onéri

Araba

Aramaio: onei,̯ oní

Gipuzkoa

Aia: oní:
Amezketa: oní
Andoain: oní
Araotz (Oñati): óni
Arrasate: oní

Arroa (Zestoa): oní
Asteasu: oní
Ataun: oní
Azkoitia: oní
Azpeitia: oní:
Beasain: oní
Beizama: oní
Bergara: óni
Deba: oní
Donostia: oní
Eibar: orī́ - ɔrī́
Elduain: oní
Elgoibar: oní
Errezil: oní
Ezkio-Itsaso: oní:
Getaria: onéi:
Hernani: oní
Hondarribia: onéri
Ikaztegieta: oni
Lasarte-Oria: oní
Legazpi: oni
Leintz Gatzaga: óni
Mendaro: oní
Oiartzun: onéí
Oñati: óni
Orexa: oní
Orio: onéi ̯
Pasaia: onéi ̯
Tolosa: oní
Urretxu: oní
Zegama: oní:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: góni, óni
Alkotz: onéi ̯
Aniz: uní
Arbizu: oní
Beruete: onéi ̯
Donamaria: unerí
Dorrao / Torrano: óni
Erratzu: uní
Etxalar: onerí
Etxaleku: onéi ̯
Etxarri (Larraun): oné:
Eugi: onéi ̯
Ezkurra: onerí
Gaintza: oní:
Goizueta: onéri

Igoa: onéi ̯
Jaurrieta: koní
Leitza: oní
Lekaroz: unéi ̯
Luzaide / Valcarlos: uní
Mezkiritz: gónei ̯
Oderitz: onéi ̯
Suarbe: ónei ̯
Sunbilla: onéri

Urdiain: oní
Zilbeti: onéi ̯
Zugarramurdi: oné

Lapurdi

Ahetze: oní
Arrangoitze: óRi, *úni
Azkaine: huní
Bardoze: húni
Beskoitze: oní
Donibane Lohizune: úni
Hazparne: huní
Hendaia: unerí
Itsasu: honí, uní
Makea: hoRí, *úni
Mugerre: húni
Sara: oní
Senpere: óni
Urketa: húni, hóni
Uztaritze: oní

Nafarroa Beherea

Aldude: uní
Arboti: húni
Armendaritze: orī́, hórī, húni
Arnegi: húni
Arrueta: húni
Baigorri: hoRi
Bastida: hoRi (?), huni
Behorlegi: huní
Bidarrai: huni
Ezterenzubi: horī́, *húni
Gamarte: huní
Garrüze: uní, honí
Irisarri: huní, honí
Izturitze: huní
Jutsi: húni
Landibarre: huní
Larzabale: huní

Uharte Garazi: huní

Zuberoa

Altzai: húni
Altzürükü: húni
Barkoxe: húni
Domintxaine: húni
Eskiula: húni
Larraine: hóni
Montori: húni
Pagola: húni
Santa Grazi: hórī (?), húni
Sohüta: húni
Urdiñarbe: horī, húni
Ürrüstoi: húni

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): húni
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1664. Mapa: a este (dativo singular) / ce (à), 1er degré (datif singulier) / to this (dative singular)

GALDERA: 89080 ALG: 121, 833?

oneri
oneri - oneri
onei
oni
uni
une(r)i
honi
huni
gon(e)i
koni
orri
orri - orri
horri

Bakio: Onéri gustetan yako gastaia.
Larrabetzu: Onéri gixónonéri.
Otxandio: Óni gustetan yako gastaie.
Eibar: Orrí gisonorrí gastaia gustatze ako.
Urretxu: Gizón oní gaztáia gustátze zako.
Hondarribia: Gison onéri gasta gustatzen dio.
Donamaria: Gizón unerí gustatzen tzaio gazta.
Mezkiritz: Gizón gónei kuadrátzen tzayó gázta.
Jaurrieta: Gizón koní gustátzen zixú gaztára.
Hendaia: Gizón unerí etzaio deusik eman bear.
Arrangoitze: Eztute fitsik ematen gizon órri.
Gamarte: Gizon huní etzakok gustatzen.
Garrüze: Gizon uní eztako yeusik emaiten.
Urdiñarbe: Gizon horri.

- Honako galdera hauek egin dira: "A este hombre le gusta 
el queso", "A este chico le han mentido", "Le fromage plaît 
beaucoup à cet homme-ci" eta "Ils ont menti à ce garçon".
- Kolore gorrixka eta arrosaz daude gradu honi ez dagozkionak.
- Bizkaiko zati handi batean datibo singularraren eta pluralaren 
arteko desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan 
jartzen ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ónei ̯
Arrieta: óneri
Bakio: óneri
Bermeo: ónei ̯
Berriz: óneri
Bolibar: ónei ̯
Busturia: óneri
Dima: óniri - óri, óniri
Elantxobe: óneri
Elorrio: ónei ̯
Errigoiti: óneri
Etxebarri: onéir̯i
Etxebarria: ónéi ̯
Gamiz-Fika: ónerí
Getxo: óneri
Gizaburuaga: óneri
Ibarruri (Muxika): óneri
Kortezubi: óneri
Larrabetzu: óneri - ori
Laukiz: óneri
Leioa: óneri
Lekeitio: onéri
Lemoa: óneri
Lemoiz: óneri
Mañaria: ónei ̯
Mendata: óneri
Mungia: óneri
Ondarroa: ónei ̯
Orozko: ónair̯i
Otxandio: ónei ̯
Sondika: óneir̯i
Zaratamo: onéir̯i - orí, onéir̯i
Zeanuri: óneir̯i
Zeberio: óneri
Zollo (Arrankudiaga): onéir̯i
Zornotza: óneri

Araba

Aramaio: ónei ̯

Gipuzkoa

Aia: awéi,̯ awéri
Amezketa: orí
Andoain: o:rí
Araotz (Oñati): óneir̯i
Arrasate: ónei ̯

Arroa (Zestoa): aβéi,̯ awéi ̯
Asteasu: oir̯í
Ataun: óri, áu̯éi ̯
Azkoitia: au̯éi ̯
Azpeitia: awéi ̯
Beasain: orí
Beizama: orí
Bergara: ónei ̯
Deba: au̯erí
Donostia: óir̯i
Eibar: únei ̯- o:i ̯
Elduain: oðí
Elgoibar: oneí
Errezil: au̯erí
Ezkio-Itsaso: ói ̯
Getaria: aβéi ̯
Hernani: oodí
Hondarribia: óki
Ikaztegieta: ori:
Lasarte-Oria: oið̯í, *au̯éi ̯
Legazpi: oei
Leintz Gatzaga: onéi
Mendaro: ónéi ̯
Oiartzun: oǰerí, *au̯éi ̯
Oñati: onéir̯i
Orexa: au̯éi ̯
Orio: aβéi ̯
Pasaia: aβéi ̯
Tolosa: aβerí, ódi
Urretxu: oéi ̯
Zegama: óái ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: géβei ̯
Alkotz: ókei ̯
Aniz: óki

Arbizu: awí
Beruete: oré
Donamaria: ókeri
Dorrao / Torrano: áu̯i
Erratzu: okí
Etxalar: ókerí
Etxaleku: okéi ̯
Etxarri (Larraun): oré, orí:
Eugi: okéi ̯
Ezkurra: orí
Gaintza: orí:
Goizueta: oir̯i

Igoa: orí:
Jaurrieta: kér
Leitza: ó:ri
Lekaroz: okéi ̯
Luzaide / Valcarlos: hor, hau̯er
Mezkiritz: géβei ̯
Oderitz: óre
Suarbe: ókei ̯
Sunbilla: ókeri
Urdiain: oir̯í
Zilbeti: eβéi ̯
Zugarramurdi: áu̯ki

Lapurdi

Ahetze: háu̯kiéri
Arrangoitze: oriér,̄ *au̯ǰéri
Azkaine: hau̯kí, *hau̯eri
Bardoze: hór ̄
Beskoitze: háu̯erí
Donibane Lohizune: áu̯ki
Hazparne: hóoR
Hendaia: óie̯ri
Itsasu: háu̯ǰerí, *au̯éR
Makea: hójeR, *hor
Mugerre: hojerī (?), hau̯rī
Sara: au̯kí
Senpere: áu̯ki
Urketa: háweri
Uztaritze: ojér ̄

Nafarroa Beherea

Aldude: oór ̄
Arboti: orier ̄
Armendaritze: oriér, hó:r ̄
Arnegi: hó:r ̄
Arrueta: horiér ̄
Baigorri: horier
Bastida: horier (?)
Behorlegi: horíer,̄ *hóor̄
Bidarrai: háu̯jerí, *oór̄
Ezterenzubi: oriér
Gamarte: horíer
Garrüze: hóR
Irisarri: hó r
Izturitze: hor ̄
Jutsi: horier ̄
Landibarre: hór
Larzabale: hor ̄

Uharte Garazi: hɔ ́r ̄

Zuberoa

Altzai: hojér ̄
Altzürükü: hojér
Barkoxe: hojer ̄
Domintxaine: horier ̄
Eskiula: hojér
Larraine: hojér ̄
Montori: hojér
Pagola: hojér ̄
Santa Grazi: hojér ̄
Sohüta: hojér ̄
Urdiñarbe: hojér ̄
Ürrüstoi: hojér
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1665. Mapa: a estos (dativo plural) / ces (à), 1er degré (datif pluriel) / to these (dative plural) 

GALDERA: 89090 

oneri
onei
auei
abe(r)i
auer
haueri
haurri
(h)auki
ebei
gebei
ker
oi(e)ri
oke(r)i
ori
(h)o(r)ier
hor

Zaratamo: Onéiri gixónorí gustétan yakuei gastaia.
Orozko: Ónairi gastaia gustetan yakei.
Bermeo: Gastaia gustetan dakié ónei.
Elgoibar: Gizón oneí gaztaia gustatze jakue.
Getaria: Gizón abéi gústatze zayué gaztáa.
Beasain: Gizón orí gaztaia gustatzen tzaie.
Hondarribia: Gison óki gasta gustatzen diote.
Arbizu: Gizón auí gustátzen dákiyue gázta.
Zilbeti: Gizón ebéi gustétzen zayoté gázta.
Mezkiritz: Gizón gébei kuadrátzen zayótze gázta.
Luzaide: Mutiko hor gezurra erran daiete.
Jaurrieta: Gizón kér gustátzen ziáuxu gaztára.
Ahetze: Gizon háukiéri.
Urketa: Gizon háueri ezta yeusik eman behar.
Aldude: Gízon oór gasná gustatzen tzée.
Eskiula: Gizun hoiér etziek gasna hun.

- Honako galdera hauek egin dira: "A estos hombres les gusta 
el queso", "A estos chicos les han mentido", "Le fromage plaît 
beaucoup à ces hommes-ci" eta "Ils ont menti à ces garçons".
- Galdera honetan, aurrekoetan bezala, bigarren graduko 
erakusleak ere onartu egin dira. Zenbait tokitan ez da besterik 
jaso eta beste zenbaitetan, lekukoak lehenengo gradukoa baino 
lehenago esan du bigarrenekoa. Kasu horretan ere erantzunak 
lekukoak emandako hurrenkeran ezarri dira.
- Bizkaiko zati handi batean datibo singularraren eta pluralaren 
arteko desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan 
jartzen ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): onen
Arrieta: onén
Bakio: onen
Bermeo: onen
Berriz: onen
Bolibar: onén
Busturia: onén
Dima: onen - on, *onén
Elantxobe: onen
Elorrio: onén
Errigoiti: onéŋ
Etxebarri: onén
Etxebarria: ónen
Gamiz-Fika: onen
Getxo: onen
Gizaburuaga: onén
Ibarruri (Muxika): onen
Kortezubi: onén
Larrabetzu: oneŋ - onen, onén
Laukiz: onen
Leioa: onén
Lekeitio: onén
Lemoa: ónen
Lemoiz: onen
Mañaria: onen
Mendata: onen
Mungia: onén - ónen
Ondarroa: onén
Orozko: onen
Otxandio: onen
Sondika: onén
Zaratamo: onén - onén
Zeanuri: onen
Zeberio: onén
Zollo (Arrankudiaga): onén
Zornotza: onen

Araba

Aramaio: onén

Gipuzkoa

Aia: onén
Amezketa: onén
Andoain: onén
Araotz (Oñati): ónen
Arrasate: onén

Arroa (Zestoa): onén
Asteasu: onen
Ataun: onén
Azkoitia: onén
Azpeitia: onén
Beasain: onen
Beizama: onén
Bergara: ónen
Deba: onén
Donostia: onén
Eibar: onen
Elduain: onén
Elgoibar: onen
Errezil: onén
Ezkio-Itsaso: onén
Getaria: onén
Hernani: onen
Hondarribia: onén
Ikaztegieta: onen
Lasarte-Oria: onén
Legazpi: onen
Leintz Gatzaga: onén
Mendaro: onén
Oiartzun: onen
Oñati: ónen
Orexa: onén
Orio: onén
Pasaia: onén
Tolosa: onén
Urretxu: onén
Zegama: onén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gonén
Alkotz: onén
Aniz: unen
Arbizu: onén
Beruete: ónen
Donamaria: unen
Dorrao / Torrano: onén
Erratzu: unen

Etxalar: unén
Etxaleku: onén
Etxarri (Larraun): onén
Eugi: onén
Ezkurra: onén
Gaintza: onén
Goizueta: onén

Igoa: onén
Jaurrieta: kónen
Leitza: onén
Lekaroz: unen
Luzaide / Valcarlos: únen
Mezkiritz: gonén
Oderitz: onen
Suarbe: onén
Sunbilla: onén
Urdiain: onén
Zilbeti: onén
Zugarramurdi: onén

Lapurdi

Ahetze: onén, unén
Arrangoitze: unén
Azkaine: húnen
Bardoze: húnen
Beskoitze: únen
Donibane Lohizune: unén
Hazparne: unen
Hendaia: unɛń
Itsasu: unén
Makea: oRen, *húnen
Mugerre: hunen
Sara: unén
Senpere: unén
Urketa: húnen
Uztaritze: onen

Nafarroa Beherea

Aldude: un
Arboti: húnen
Armendaritze: húnen
Arnegi: húnen
Arrueta: húnen
Baigorri: hoRén
Bastida: hunen
Behorlegi: hunén
Bidarrai: hunén
Ezterenzubi: unén
Gamarte: hunén
Garrüze: unén
Irisarri: hunén
Izturitze: hunén
Jutsi: hunen
Landibarre: hunén
Larzabale: hunén

Uharte Garazi: hunén

Zuberoa

Altzai: húnen
Altzürükü: húnen
Barkoxe: húnen
Domintxaine: húnen
Eskiula: húnen
Larraine: húnen
Montori: húnen
Pagola: húnen
Santa Grazi: húnen
Sohüta: húnen
Urdiñarbe: húnen
Ürrüstoi: hónen
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1666. Mapa: de este (genitivo singular) / ce (de), 1er degré, génitif singulier / of this (genitive singular) 

GALDERA: 89100

onen
onen - onen
unen
honen
hunen
gonen
konen
(h)orren

Zaratamo: Onén gixónonén etzeá da políte.
Dima: Onen gixónon etxeá polité da.
Arroa: Gizón onén etxía óso polítta dá.
Donamaria: Gizón unen itxia da pollita.
Abaurregaina: Gizón gonén étxea dá pollíta.
Jaurrieta: Gizón kónen étsea xú ándi.
Azkaine: Gizon húnen etxia.
Garrüze: Gizon unén etxea.
Santa Grazi: Gizun húnen etxia.

- Honako galdera hauek egin dira: "La casa de este hombre es 
bonita", "La bolsa de este chico está en mi casa", "La maison de 
cet homme-ci est jolie" eta "Le béret de ce garçon est sur la table".
- Makean eta Baigorrin, bigarren gradukoa izan da jaso den 
erantzun bakarra. Armendaritzen eta Bastidan, lehenengo eta 
bigarren gradukoak jaso dira, baina lehenengo gradukoari eman 
zaio lehentasuna.
- Bizkaian eta Gipuzkoako mendebaldean genitibo singularraren 
eta pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren bidez 
markatzen da, mapan jartzen ez den arren.



EHHA
272

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ónen
Arrieta: ónen
Bakio: ónen
Bermeo: ónen
Berriz: ónin
Bolibar: ónen
Busturia: ónen
Dima: ónien - on, ónien
Elantxobe: ónen
Elorrio: ónen
Errigoiti: ónen
Etxebarri: ónein̯
Etxebarria: ónen
Gamiz-Fika: ónen
Getxo: ónen
Gizaburuaga: ónen
Ibarruri (Muxika): ónen
Kortezubi: ónen
Larrabetzu: oneŋ - on, ónen
Laukiz: ónin
Leioa: ónen
Lekeitio: ónen
Lemoa: ónein̯
Lemoiz: ónen
Mañaria: ónen
Mendata: ónen
Mungia: óneŋ
Ondarroa: ónen
Orozko: onéin̯
Otxandio: ónein̯
Sondika: ónein̯
Zaratamo: onéiɲ
Zeanuri: ónein̯
Zeberio: ónein̯
Zollo (Arrankudiaga): onéin̯
Zornotza: ónen

Araba

Aramaio: onéin̯

Gipuzkoa

Aia: oón
Amezketa: on
Andoain: on
Araotz (Oñati): onéiɲ̯
Arrasate: ónen

Arroa (Zestoa): au̯én, áβen
Asteasu: oin̯
Ataun: áu̯en, ón

Azkoitia: áu̯en
Azpeitia: awén
Beasain: oon
Beizama: on
Bergara: ónen
Deba: au̯én
Donostia: on, o:n, *au̯en
Eibar: onéŋ - on
Elduain: on
Elgoibar: onen
Errezil: au̯én
Ezkio-Itsaso: ón
Getaria: au̯βén, aβén
Hernani: on
Hondarribia: óken
Ikaztegieta: on, *au̯en
Lasarte-Oria: óin̯
Legazpi: oen
Leintz Gatzaga: onéin̯
Mendaro: onén
Oiartzun: oǰen
Oñati: onéiɲ̯
Orexa: au̯én
Orio: aβén
Pasaia: aβén
Tolosa: on, óon
Urretxu: oén
Zegama: óan

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: geβén
Alkotz: óken
Aniz: ɔkén
Arbizu: awén
Beruete: ón
Donamaria: ókɛn
Dorrao / Torrano: óu̯en, áu̯en
Erratzu: okén
Etxalar: óken
Etxaleku: okén
Etxarri (Larraun): ón
Eugi: okén
Ezkurra: ó:n
Gaintza: ón
Goizueta: oin̯

Igoa: ón
Jaurrieta: kén
Leitza: ón
Lekaroz: okén
Luzaide / Valcarlos: hon
Mezkiritz: geβén
Oderitz: ón
Suarbe: óken
Sunbilla: óken
Urdiain: óin̯
Zilbeti: eβéin̯
Zugarramurdi: áu̯ken

Lapurdi

Ahetze: hau̯kién
Arrangoitze: au̯kién, au̯ǰén
Azkaine: órien
Bardoze: hó:n
Beskoitze: hauén
Donibane Lohizune: au̯kíen
Hazparne: hoón
Hendaia: oǰén
Itsasu: au̯ǰén
Makea: hojen, hoín, hóin̯, *áu̯ǰen
Mugerre: hawen
Sara: au̯kién
Senpere: au̯kin, au̯kíen
Urketa: háwen
Uztaritze: háu̯en

Nafarroa Beherea

Aldude: hoón
Arboti: orien
Armendaritze: horíen, hóin̯
Arnegi: hóon
Arrueta: hórien, *hóin̯
Baigorri: horién
Bastida: horiin
Behorlegi: hó:n
Bidarrai: hóon
Ezterenzubi: horien, hoón
Gamarte: horién
Garrüze: hón
Irisarri: hóin̯
Izturitze: hoón, háu̯jen, horién (?)
Jutsi: hojen, horien
Landibarre: hóin̯
Larzabale: hoón, hó:n

Uharte Garazi: hoón

Zuberoa

Altzai: hojén
Altzürükü: hojen
Barkoxe: hojen
Domintxaine: hóin̯, hójen
Eskiula: hojén
Larraine: hojén
Montori: hojén
Pagola: hojén
Santa Grazi: hojén
Sohüta: hojén
Urdiñarbe: hojén (?)
Ürrüstoi: hojén

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Izturitze (N): horién
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1667. Mapa: de estos (genitivo plural) / ces (de), 1er degré (génitif pluriel) / of these (genitive plural)

GALDERA: 89110

onen
onin
auen
a(u)ben
auken
hauen
haukien
ebein
geben
ken
o(e)n
oken
(h)o(r)ien
ho(i)n

Sondika: Ónein etzie polite da. Izenordaina da "ónein".
Dima: Ónien gixónon etxeá polité da.
Getaria: Gizón aubén itxía óso polítta da.
Lasarte-Oria: Gizon óin etxia polita da.
Suarbe: Gizon óken ítxa dá polítte.
Mezkiritz: Gizón gebén étxea dá pollíta.
Luzaide: Gizon hon etxea pollita da.
Jaurrieta: Gizón kén étsea xú ándi.
Donibane Lohizune: Gizon aukíen etxea.
Ahetze: Gizón haukién etxeak.
Uztaritze: Gizon háuen etxia.
Itsasu: Gizon auyén.
Hazparne: Gízon hoón etxeak biziki ederra tía.
Baigorri: Gizon horién etxea.
Ürrüstoi: Gizon hoién etxia zahar duk.

- Honako galdera hauek egin dira: "La casa de estos hombres es 
bonita", "La bolsa de estos chicos está en mi casa", "La maison de 
ces hommes est jolie" eta "Le béret de ces garçons est sur la table".
- Bizkaian eta Gipuzkoako mendebaldean genitibo singularraren 
eta pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren bidez 
markatzen da, mapan jartzen ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): or ̄
Arrieta: or ̄
Bakio: or ̄
Bermeo: or ̄
Berriz: or ̄
Bolibar: or ̄
Busturia: ór ̄
Dima: or ̄
Elantxobe: ór ̄
Elorrio: or ̄
Errigoiti: or ̄
Etxebarri: ór ̄
Etxebarria: _or ̄
Gamiz-Fika: or ̄
Getxo: or ̄
Gizaburuaga: ór ̄
Ibarruri (Muxika): or ̄
Kortezubi: or ̄
Larrabetzu: or ̄
Laukiz: or ̄
Leioa: ór ̄
Lekeitio: or ̄
Lemoa: or ̄
Lemoiz: or ̄
Mañaria: or ̄
Mendata: or ̄
Mungia: or ̄
Ondarroa: ór ̄
Orozko: or ̄
Otxandio: ór ̄
Sondika: ór ̄
Zaratamo: or ̄
Zeanuri: or ̄
Zeberio: ór ̄
Zollo (Arrankudiaga): or ̄
Zornotza: or ̄

Araba

Aramaio: ór ̄

Gipuzkoa

Aia: ɔŕ ̄
Amezketa: ɔr ̄
Andoain: ór ̄
Araotz (Oñati): ór ̄
Arrasate: or ̄

Arroa (Zestoa): ɔŕ ̄
Asteasu: or ̄
Ataun: ɔŕ ̄
Azkoitia: ɔŕ ̄
Azpeitia: ɔŕ ̄
Beasain: ór ̄
Beizama: ɔŕ ̄
Bergara: or ̄
Deba: ɔŕ ̄
Donostia: or ̄
Eibar: ór
Elduain: or ̄
Elgoibar: ɔr ̄
Errezil: ɔŕ ̄
Ezkio-Itsaso: ɔŕ ̄
Getaria: ɔŕ ̄
Hernani: ɔŕ ̄
Hondarribia: ór ̄
Ikaztegieta: or ̄
Lasarte-Oria: or ̄
Legazpi: or ̄
Leintz Gatzaga: or ̄
Mendaro: ɔŕ ̄
Oiartzun: ór ̄
Oñati: ór ̄
Orexa: ɔŕ ̄
Orio: ɔŕ ̄
Pasaia: ór ̄
Tolosa: ɔr ̄
Urretxu: ɔŕ ̄
Zegama: ɔŕ ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣór ̄
Alkotz: ór ̄
Aniz: ɔr ̄
Arbizu: ór ̄
Beruete: ɔŕ ̄
Donamaria: ór ̄
Dorrao / Torrano: ór ̄
Erratzu: or ̄
Etxalar: ɔŕ ̄
Etxaleku: ór ̄
Etxarri (Larraun): ór ̄
Eugi: ór ̄
Ezkurra: ɔŕ ̄
Gaintza: ɔŕ ̄

Goizueta: ór ̄
Igoa: ɔŕ ̄
Jaurrieta: kór
Leitza: ɔŕ ̄
Lekaroz: ɔŕ ̄
Luzaide / Valcarlos: hor
Mezkiritz: ór ̄
Oderitz: ɔŕ ̄
Suarbe: ɔŕ ̄
Sunbilla: ór ̄
Urdiain: ór ̄
Zilbeti: ór ̄
Zugarramurdi: ór ̄

Lapurdi

Ahetze: oR
Arrangoitze: hoR, oR
Azkaine: oR, hor
Bardoze: hor
Beskoitze: hoR, hor,̄ hoR
Donibane Lohizune: hóR
Hazparne: hóR
Hendaia: ɔŔ
Itsasu: hoR
Makea: hoR, hor ̄
Mugerre: hor
Sara: oR
Senpere: *oR
Urketa: hór
Uztaritze: hoR

Nafarroa Beherea

Aldude: hór ̄
Arboti: hór
Armendaritze: hór ̄
Arnegi: hór ̄
Arrueta: hór ̄
Baigorri: hor
Bastida: hor
Behorlegi: hór
Bidarrai: hór,̄ hóR
Ezterenzubi: hór ̄
Gamarte: hór ̄
Garrüze: hóR
Irisarri: hɔŕ, hór
Izturitze:
Jutsi: hor ̄
Landibarre: hór ̄

Larzabale: hor ̄
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: hór
Barkoxe: hor ̄
Domintxaine: hór
Eskiula: hor
Larraine: hor ̄
Montori: hór
Pagola: hór
Santa Grazi: hor ̄
Sohüta: hór
Urdiñarbe: hór
Ürrüstoi: hór
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1668. Mapa: ahí / là / there

GALDERA: 89120

or
hor
gor
kor

Berriz: Sure txakurre dago or, urrien badago.
Luzaide: Hemén badira gizon batzú, hor mazteki bátzu.
Abaurregaina: Txákurra gór dáo.
Jaurrieta: Kór dioxú tzákurra.
Hazparne: Hór zian.

- Honako galdera hauek egin dira: "Tu perro está ahí", "Ahí no 
hay nadie", "Ton chien est là" eta "Reste là!".
- Jaso diren forma indartuak erantzuntzat ez hartzea erabaki 
da, ez baitira herri guztietan galdetu edo proposatu. Ahetzen, 
adibidez, "ortxet" eta "ortxétan" jaso dira. Azkainen, "hórtxe".
- Senperen hirugarren gradukoa izan da jaso den bakarra nee 
zakúrra an da; Uharte Garazin: hórxe. Hórxe berián; Izturitzen: 
hórtxetán. Hortxé; Altzain: hórtxe, forma indartua.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ork̄o
Arrieta: ork̄ó
Bakio: ork̄o
Bermeo: ork̄o
Berriz: ork̄ó, orɣ̄ó
Bolibar: ork̄o
Busturia: ork̄o
Dima: ork̄o
Elantxobe: ork̄o
Elorrio: ork̄ó
Errigoiti: ork̄o
Etxebarri: ork̄o
Etxebarria: ɔŕk̄o
Gamiz-Fika: ork̄o
Getxo: ork̄ó
Gizaburuaga: *ork̄ó
Ibarruri (Muxika): ork̄o
Kortezubi: ork̄ó
Larrabetzu: ork̄o
Laukiz: ork̄o
Leioa: ork̄o
Lekeitio: *ork̄o
Lemoa: ork̄o
Lemoiz: ork̄o
Mañaria: ork̄o
Mendata: ork̄ó
Mungia: ork̄o
Ondarroa: ork̄o
Orozko: ork̄o
Otxandio: ork̄o
Sondika: ork̄o
Zaratamo: ork̄o
Zeanuri: ork̄o
Zeberio: ork̄ó
Zollo (Arrankudiaga): ork̄ó
Zornotza: ork̄o, *ork̄o

Araba

Aramaio: ork̄ó

Gipuzkoa

Aia: ɔŕk̄o
Amezketa: ɔŕk̄o
Andoain: *órk̄ó
Araotz (Oñati): órk̄o
Arrasate: ork̄ó
Arroa (Zestoa): ɔŕk̄o

Asteasu: ɔŕk̄o
Ataun: *ɔŕk̄o
Azkoitia: ɔŕk̄o
Azpeitia: ɔŕk̄o
Beasain: órk̄o
Beizama: ɔŕk̄o
Bergara: *órk̄o
Deba: ɔŕk̄o
Donostia: ork̄o
Eibar: ork̄ó
Elduain: órk̄o
Elgoibar: órk̄o
Errezil: ɔŕk̄o
Ezkio-Itsaso: órk̄o
Getaria: ɔŕk̄o
Hernani: ɔŕk̄o
Hondarribia: órk̄o
Ikaztegieta: ork̄o
Lasarte-Oria: órk̄o
Legazpi: ork̄o
Leintz Gatzaga: ork̄ó
Mendaro: ɔŕk̄o
Oiartzun: órk̄o
Oñati: órk̄o
Orexa: ɔŕk̄o
Orio:
Pasaia: órk̄o
Tolosa: ɔŕk̄o
Urretxu: ɔŕk̄o
Zegama: ɔŕk̄o

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: górɣ̄o
Alkotz: órk̄o
Aniz: ork̄ó
Arbizu: órk̄o
Beruete: ɔrk̄o
Donamaria: órk̄ɔ
Dorrao / Torrano: órk̄o
Erratzu: órk̄o
Etxalar: ɔrk̄o
Etxaleku: órk̄o
Etxarri (Larraun): ɔŕk̄o
Eugi: órk̄o
Ezkurra: ɔŕk̄o
Gaintza: ɔŕk̄o
Goizueta: ɔŕk̄o
Igoa: ɔŕɣ̄o, ɔŕk̄o

Jaurrieta: kórko
Leitza: ɔŕk̄o
Lekaroz: ɔŕk̄o
Luzaide / Valcarlos: hórk̄o
Mezkiritz: orɣ̄ó
Oderitz: ɔŕk̄o
Suarbe: ɔŕk̄o
Sunbilla: órk̄e

Urdiain: órk̄o
Zilbeti: órk̄o
Zugarramurdi: órk̄o

Lapurdi

Ahetze: oRkó
Arrangoitze: oRkó
Azkaine: hoRkói,̯ hóRko
Bardoze: hórgo
Beskoitze: hóRko
Donibane Lohizune: óRko
Hazparne: hóRko
Hendaia: óRko
Itsasu: hoRkó, *hoRɣó
Makea: hoRkó
Mugerre: hórko
Sara: oRkó
Senpere: oRkó
Urketa: hórko
Uztaritze: hóRko

Nafarroa Beherea

Aldude: hork̄ó
Arboti: hórgo
Armendaritze: órḡo
Arnegi: horḡó
Arrueta: hórḡo
Baigorri:
Bastida: horko
Behorlegi: hórɣo
Bidarrai: hórk̄o
Ezterenzubi: horɣ̄ó
Gamarte: hórɣ̄o
Garrüze: hoRgó
Irisarri: hórgó
Izturitze: horkó
Jutsi: horḡo
Landibarre: hórɣ̄o
Larzabale: hórgo
Uharte Garazi: hórḡo

Zuberoa

Altzai: hórko
Altzürükü: hórko
Barkoxe: hórk̄o
Domintxaine: horgó
Eskiula: hórko
Larraine: hórk̄o
Montori: hórko
Pagola: hórko
Santa Grazi: hórk̄o
Sohüta: hórko
Urdiñarbe: hórko
Ürrüstoi: hórko
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1669. Mapa: de ahí / là (de) / from there, thence

GALDERA: 89130 ALG: 2408

orko
horko
orgo
horgo
gorgo
korko

Mendata: Orkó txakurre sarra da.
Errezil: Órko txakúrre zárra dá.
Igoa: Órgo zákurré zárra ók.
Luzaide: Hórko zakúrra zaarrá da.
Abaurregaina: Górgo jéndea dá óna.
Jaurrieta: Kórko tzakúrrak etxú áunka íten.
Azkaine: Horkó xakur orí zaharra da.
Itsasu: Horgó zakurra.
Armendaritze: Órgo xakurra.
Larzabale: Hórgo yendiak.
Eskiula: Hórko txakhürra zahar dük.

- Honako galdera hauek egin dira: "El perro de ahí es viejo", "Las 
vacas de ahí son bonitas", "Le chien de là est vieux", "Les vaches de 
là sont très belles".
- Gizaburuagan, Or dauen txakurre; Lekeition, Or dagón txakúrra; 
Bergaran, Or dáon txakúrra; Ataunen, Ór daón zákur orí; Orion, 
Ór dón zakurrá; Andoainen, Or don zakur oi eta Baigorrin, Hor den 
xakurre perifrasiak jaso dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): orā́
Arrieta: orā́
Bakio: orā
Bermeo: orā́
Berriz: orā́
Bolibar: órā
Busturia: orā́
Dima: orā́
Elantxobe: orā́
Elorrio: orā́
Errigoiti: orā́
Etxebarri: órā
Etxebarria: ɔŕā
Gamiz-Fika: orā́
Getxo: orā
Gizaburuaga: orā́
Ibarruri (Muxika): orā
Kortezubi: orā́
Larrabetzu: orā́
Laukiz: órā
Leioa: orā́
Lekeitio: órā
Lemoa: orā́
Lemoiz: orā́
Mañaria: orā́
Mendata: orā́
Mungia: orā́
Ondarroa: orā́
Orozko: órā
Otxandio: órā
Sondika: orā́
Zaratamo: orā́
Zeanuri: orā́
Zeberio: orā
Zollo (Arrankudiaga): orā́
Zornotza: orā́

Araba

Aramaio: orā́

Gipuzkoa

Aia: _orɛ̄á
Amezketa: ɔrɛ̄á́
Andoain: orɛ̄á
Araotz (Oñati): orā́
Arrasate: orā́

Arroa (Zestoa): ɔrɛ̄á
Asteasu: ɔrḗa
Ataun: ɔrɛ̄á
Azkoitia: ɔrā́
Azpeitia: ɔrɛ̄á
Beasain: ɔrɛ̄á
Beizama: ɔŕɛ̄á
Bergara: orā́
Deba: _orɛ̄ŕa
Donostia: orḗa
Eibar: ɔrā
Elduain: orḗá
Elgoibar: ɔrā́a
Errezil: ɔrɛ̄á
Ezkio-Itsaso: _orɛ̄á́
Getaria: ɔrɛ̄á
Hernani: ɔrɛ̄á
Hondarribia: orā́ra
Ikaztegieta: orḗa
Lasarte-Oria: orēá
Legazpi: orā:
Leintz Gatzaga: órā
Mendaro: ɔrā́:
Oiartzun: orḗra, ɔrɛ̄á́
Oñati: orā́
Orexa: ɔrḗa
Orio: ɔrɛ̄á
Pasaia: órēa
Tolosa: orḗa
Urretxu: __ɔrɛ̄á
Zegama: ɔŕɛ̄á, ɔrū́tsa

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣórā
Alkotz: orā́ra
Aniz: órāt
Arbizu: orū́tsa
Beruete: ɔrɛ̄á
Donamaria: ɔrā́ra
Dorrao / Torrano: orū́ts
Erratzu: órāt
Etxalar: ɔrā́t
Etxaleku: órēá
Etxarri (Larraun): ɔrɛ̄á
Eugi: orā́ta
Ezkurra: ɔrḗra
Gaintza: ɔrɛ̄á
Goizueta: ɔrā́ra, orā́ra

Igoa: ɔrɛ̄á
Jaurrieta: korā́
Leitza: ɔrḗra
Lekaroz: ɔrā́t
Luzaide / Valcarlos: hórāt
Mezkiritz: orā́ra, orā́ta
Oderitz: ɔŕɛ̄á
Suarbe: orā́ra
Sunbilla: ɔrā́t
Urdiain: orū́tsa
Zilbeti: orā́ta
Zugarramurdi: orā́t

Lapurdi

Ahetze: óRa
Arrangoitze:
Azkaine: hóRat
Bardoze: hórāt
Beskoitze: hóRaat
Donibane Lohizune: óRat
Hazparne: óRat
Hendaia: oRát
Itsasu: óRat
Makea: hóRat
Mugerre: horāt
Sara: oRát

Senpere: *oRát
Urketa: hóRat

Uztaritze: *hoRát

Nafarroa Beherea

Aldude: hórāt
Arboti: hórāt
Armendaritze: hórāt
Arnegi: hórāt
Arrueta: horā́t
Baigorri:
Bastida: hoRát
Behorlegi: orā́at
Bidarrai: hórāt
Ezterenzubi: horā́:t
Gamarte: hórāat
Garrüze: *hoRát
Irisarri: hórā:t
Izturitze: hórāt
Jutsi: hórāt
Landibarre: horā́t, orā́t
Larzabale: horā́t

Uharte Garazi: orā́t

Zuberoa

Altzai: horā́t
Altzürükü: hórā
Barkoxe: horā́t
Domintxaine: horā́t
Eskiula: horā́t
Larraine:
Montori: hoRát, hórāt
Pagola: hórā
Santa Grazi: hórā
Sohüta: hórā
Urdiñarbe: horā́t
Ürrüstoi: horā́
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1670. Mapa: a ahí / là (vers) / to there, thither

GALDERA: 89140 ALG: 1346

orra
orre(r)a
orrara
horra
orrat
orrata
horrat
gorra
korra
orrutz(a)

Berriz: Banóie orrá.
Deba: Séin jungó da orréra?
Asteasu: Zein jungó a ba orréa?
Hondarribia: Señek juan biar du orrára?
Urdiain: Nórbait xoan dók orrútza.
Eugi: Nók joan ber du orráta?
Abaurregaina: Záza górra.
Jaurrieta: Fánzté korrá.
Senpere: Oa orrát.
Ahetze: Oá órra.
Gamarte: Hail hórraat.
Santa Grazi: Habil hórra.

- Honako galdera hauek egin dira: "¿Quién va ir ahí pues?", 
"Alguien ha ido ahí", "¡Vete ahí!", "C'est là qu'il va" eta 
"Quelqu'un est allé là".
- Formaz hurbiltze-adlatiboa dena onartu egin da, zenbait tokitan 
hori izan delako jaso den bakarra. Arbizun, esaterako:  Zuéz 
orrútza!
- Senperen Harát gakí da, Arrangoitzen Hará doa, Baigorrin 
Nor diak harát?, Garrüzen Hail hát eta Larrainen Habil 
haaxe hirugarren gradukoa eman dute lekukoek, baina ez da 
erantzuntzat hartu. Uztaritzen, aldiz, ez da ezer erantzun.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ori
Arrieta: orí
Bakio: orí
Bermeo: orí
Berriz: orí
Bolibar: orí
Busturia: ori
Dima: ori - ori, orí
Elantxobe: ori
Elorrio: óri
Errigoiti: orí
Etxebarri: ori
Etxebarria: óri
Gamiz-Fika: orí
Getxo: ori
Gizaburuaga: orí
Ibarruri (Muxika): orí
Kortezubi: ori
Larrabetzu: orí - ori
Laukiz: ori
Leioa: orí
Lekeitio: orí
Lemoa: orí
Lemoiz: orí
Mañaria: ori - oi ̯
Mendata: ori
Mungia: orí - ori
Ondarroa: orí
Orozko: óri
Otxandio: ori
Sondika: ori
Zaratamo: ori - ori
Zeanuri: orí
Zeberio: óri
Zollo (Arrankudiaga): ori
Zornotza: ori

Araba

Aramaio: orí

Gipuzkoa

Aia: ói ̯
Amezketa: ói ̯
Andoain: oi ̯
Araotz (Oñati): ói
Arrasate: óri

Arroa (Zestoa): orí
Asteasu: ói ̯
Ataun: orí
Azkoitia: ói ̯
Azpeitia: orí
Beasain: ɔi ̯
Beizama: ói ̯
Bergara: óri - orí
Deba: orí
Donostia: oi ̯
Eibar: oí - orí
Elduain: ói ̯
Elgoibar: ói - oí
Errezil: orí
Ezkio-Itsaso: orí:
Getaria: orí
Hernani: ói ̯
Hondarribia: óri
Ikaztegieta: ori
Lasarte-Oria: orí
Legazpi: ori
Leintz Gatzaga: óri
Mendaro: orí
Oiartzun: orí
Oñati: óri
Orexa: orí
Orio: orí
Pasaia: orí
Tolosa: ɔi ̯
Urretxu: orí
Zegama: orí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: góri, orí, ɣói ̯
Alkotz: oi ̯
Aniz: oi ̯
Arbizu: orí
Beruete: óe, ói ̯
Donamaria: ori
Dorrao / Torrano: ói ̯
Erratzu: ói ̯
Etxalar: orí
Etxaleku: orí, ore, ói ̯
Etxarri (Larraun): ói ̯
Eugi: ói,̯ oré
Ezkurra: oré
Gaintza: ói,̯ oé:, oé
Goizueta: ori

Igoa: ói,̯ orí
Jaurrieta: kóri
Leitza: orí
Lekaroz: ói ̯
Luzaide / Valcarlos: orí
Mezkiritz: gói ̯
Oderitz: ói ̯
Suarbe: oi ̯
Sunbilla: orí
Urdiain: ói ̯
Zilbeti: oi ̯
Zugarramurdi: ói ̯

Lapurdi

Ahetze: ói
Arrangoitze: hoí, oí
Azkaine: horí
Bardoze: horí
Beskoitze: hoi ̯
Donibane Lohizune: ói ̯
Hazparne: oi ̯
Hendaia: orí
Itsasu: orí
Makea: hóri
Mugerre: hoi ̯
Sara: ói, hoí
Senpere: oí
Urketa: hói ̯
Uztaritze: orí

Nafarroa Beherea

Aldude: orí
Arboti: hóri, hói ̯
Armendaritze: orí, horí
Arnegi: hóri
Arrueta: hóri
Baigorri: hóri
Bastida: hoi ̯
Behorlegi: orí
Bidarrai: hóri
Ezterenzubi: orí
Gamarte: horí
Garrüze: orí
Irisarri: hóri
Izturitze: hói ̯
Jutsi: hori
Landibarre: horí
Larzabale: hóri

Uharte Garazi: horí

Zuberoa

Altzai: hói ̯
Altzürükü: hói ̯
Barkoxe: hoi ̯
Domintxaine: hóri
Eskiula: hói ̯
Larraine: hoi ̯
Montori: hói ̯
Pagola: hói ̯
Santa Grazi: hói ̯
Sohüta: hói ̯
Urdiñarbe: hói
Ürrüstoi: hói ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxaleku (N): ói ̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1671. Mapa: ese (absolutivo singular) / ce-là, 2ème degré (absolutif singulier) / that 

GALDERA: 89150 ALEANR: XII, 1601

ori
ori - ori
oi
o(r)e
hori
hoi
go(r)i
kori

Leioa: Orí tonto da.
Mungia: Orí gixonori gastiá da.
Elgoibar: Ói txakurroí tontua da.
Azkoitia: Gízon ói gaztíe ék.
Hondarribia: Gison óri gastia da.
Ezkurra: Gízon oré gaztea da.
Mezkiritz: Gizón gói dá gáztea.
Jaurrieta: Tzakur kóri xú póllit.
Azkaine: Gizon horí.
Arrangoitze: Gizon hoí ate aintzinean da.
Armendaritze: Gizon orí emen dun.
Ürrüstoi: Gizon hói gazte dük.

- Erakusle hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ese 
hombre es joven", "Ese joven es mi hermano", "Cet homme-là est 
jeune" eta "Ce garçon est mon frère".
- Galdera honetan bigarren graduko erakusleak izan dira jaso diren 
guztiak.
- Bizkaiko eta Gipuzkoako zenbait tokitan, gradu bereko erakuslea 
errepikatu da izenaren aurretik eta ostetik:  Ori gixónori gastea 
da (Zaratamo).



EHHA
282

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): órēk
Arrieta: órēk
Bakio: órēk
Bermeo: órēk
Berriz: órēk
Bolibar: órēk

Busturia: órēk
Dima: órīk - ok, órīk
Elantxobe: órēk
Elorrio: órēk
Errigoiti: órēk
Etxebarri: órēik̯
Etxebarria: ɔŕɛ̄, ɔŕɛ̄ḱ

Gamiz-Fika: órēk
Getxo: órēk
Gizaburuaga: órēk
Ibarruri (Muxika): órēk
Kortezubi: órēk
Larrabetzu: orḗk -ok
Laukiz: órēk
Leioa: órēk
Lekeitio: órēk
Lemoa: órēik̯
Lemoiz: órēk
Mañaria: órīk - ok
Mendata: órēk
Mungia: órī
Ondarroa: órēik̯
Orozko: órēik̯
Otxandio: órēk
Sondika: órēk
Zaratamo: orīk, orḗi-̯
Zeanuri: órēik̯
Zeberio: órēik̯
Zollo (Arrankudiaga): orḗik̯
Zornotza: órēk

Araba

Aramaio: orḗik̯

Gipuzkoa

Aia: oǰék

Amezketa: óig̯
Andoain: oik̯
Araotz (Oñati): orḗik̯
Arrasate: órik

Arroa (Zestoa): oǰé, óǰek
Asteasu: óik̯
Ataun: orík, ojék
Azkoitia: oʒé, oʒék
Azpeitia: oǰék

Beasain: orí
Beizama: óik̯

Bergara: órēk
Deba: oǰéɣ, oǰék

Donostia: óik̯
Eibar: órēɣ - ok
Elduain: óik̯

Elgoibar: órē - ok

Errezil: oié̯k, óik̯

Ezkio-Itsaso: orík

Getaria: oǰék

Hernani: óik̯
Hondarribia: óǰek
Ikaztegieta: oik̯
Lasarte-Oria: oǰék

Legazpi: orik
Leintz Gatzaga: órēik̯
Mendaro: ɔrɛ̄ɣ́

Oiartzun: oǰék
Oñati: orḗik̯
Orexa: oié̯k
Orio: oǰék

Pasaia: oǰék

Tolosa: oddék
Urretxu: orík
Zegama: orík

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
góek, óek, óiɣ̯

Alkotz: oǰé, óǰeɣ
Aniz: oie̯
Arbizu: óǰek
Beruete: óig̯, óik̯

Donamaria: oié̯k

Dorrao / Torrano: óǰek

Erratzu: oié̯k
Etxalar: óǰek
Etxaleku: oǰék, óik̯
Etxarri (Larraun): óiɣ̯, óik̯
Eugi: oǰéɣ

Ezkurra: óik̯
Gaintza: óik̯

Goizueta: orík

Igoa: óik̯

Jaurrieta: koék
Leitza: orík
Lekaroz: oié̯k

Luzaide / Valcarlos: horíek
Mezkiritz: góǰeɣ
Oderitz: óik̯
Suarbe: óǰe, óǰek
Sunbilla: oǰɛg

Urdiain: oǰék
Zilbeti: oǰék
Zugarramurdi: óik̯

Lapurdi

Ahetze: oriék, óik, hóik̯
Arrangoitze: oriék
Azkaine: hóriék
Bardoze: horjék
Beskoitze: hoik̯
Donibane Lohizune: óik̯
Hazparne: oríik
Hendaia: oǰɛḱ
Itsasu: oriék
Makea: hóriek
Mugerre: hoik̯
Sara: óik
Senpere: oík
Urketa: hóik̯
Uztaritze: horiék

Nafarroa Beherea

Aldude: horiék
Arboti: hójek
Armendaritze: horiék
Arnegi: horiék
Arrueta: hóriek
Baigorri: horiek
Bastida: horíik
Behorlegi: oié̯k
Bidarrai: horiék
Ezterenzubi: oríek
Gamarte: horiék
Garrüze: hóriek
Irisarri: oriék
Izturitze: horík
Jutsi: horiek
Landibarre: horiék

Larzabale: hóriek
Uharte Garazi: hóriek

Zuberoa

Altzai: hóik̯
Altzürükü: hóik̯
Barkoxe: hoik̯
Domintxaine: horiek
Eskiula: hóik̯
Larraine: hóik̯
Montori: hóik̯
Pagola: hóik̯
Santa Grazi: hoik̯
Sohüta: hóik̯
Urdiñarbe: hóik̯
Ürrüstoi: hóik̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): óiɣ̯
Ahetze (L): hóik̯



EHHA
283







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1672. Mapa: esos (absolutivo plural) / ces-là, 2ème degré (absolutif pluriel) / those (absolutive plural)

GALDERA: 89160 

orrek
orr(e)ik
oriek
oiek
oek
orik
hoik
oik
horiek
hoiek
go(i)ek
koek

Sondika: Órrek ez dire gasteak. Izenordaina da jasotako erantzuna.
Dima: Órrik gixónok gastéa´tires.
Aramaio: Orréik gastie ittuk.
Azpeitia: Gizón oyék gaztíek díe.
Beruete: Gízon óig gázte té.
Mezkiritz: Gizón góyek diré gázteak.
Jaurrieta: Kuádro koék txú póllit.
Azkaine: Gizon hóriék.
Urketa: Gizon hóik hor dira.
Irisarri: Gizon oriék.
Urdiñarbe: Gizon hóik ei tük.

- Erakusle hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Esos 
hombres son jóvenes", "Esos jóvenes están hablando", "Ces 
hommes-là sont jeunes" eta "Ces garçons sont en train de parler".
- Mapan azenturik jarri ez bada ere, erantzutegian azentua 
azaltzen da eta zenbait kasutan bereizgarria da. Izan ere, Bizkaiko 
parte handi batean "orrek" bildu da galdera honetan (89160 esos 
(absolutivo pl.) / ces-là (abs. pl.), 89170 ese (ergativo sing.) / 
ce-là (erg. sing) eta 89180 esos (ergativo pl.) / ces-là (erg. 
pl.) galderan. Azentuari esker bereiz daitezke hiru galderetan 
emandako erantzunak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): orēk
Arrieta: orḗk
Bakio: orḗk
Bermeo: orḗk
Berriz: orḗk

Bolibar: orḗk
Busturia: orḗk
Dima: orēk - órēk, orḗk
Elantxobe: orḗk
Elorrio: orēk
Errigoiti: orḗk
Etxebarri: orēk
Etxebarria: ɔŕɛ̄k
Gamiz-Fika: orḗk
Getxo: orēk
Gizaburuaga: orḗk
Ibarruri (Muxika): orḗk
Kortezubi: orḗk
Larrabetzu: orḗk
Laukiz: orēk
Leioa: orḗk
Lekeitio: orḗk
Lemoa: orḗk
Lemoiz: orḗk
Mañaria: orḗk
Mendata: orḗk
Mungia: orḗ - orḗk
Ondarroa: orēk
Orozko: órēk
Otxandio: orēk
Sondika: orēk
Zaratamo: orḗk - orḗk
Zeanuri: orḗk
Zeberio: orḗk
Zollo (Arrankudiaga): orēk
Zornotza: orēk

Araba

Aramaio: orḗk

Gipuzkoa

Aia: ɔrɛ̄ḱ

Amezketa: ɔrḗk
Andoain: orɛ̄k

Araotz (Oñati): órēk
Arrasate: órēk

Arroa (Zestoa): ɔrɛ̄ḱ

Asteasu: ɔrɛ̄k
Ataun: ɔrɛ̄ḱ

Azkoitia: ɔrɛ̄ḱ

Azpeitia: ɔrɛ̄ɣ́

Beasain: orḗg

Beizama: ɔrɛ̄ḱ
Bergara: órēk
Deba: ɔrɛ̄ḱ

Donostia: orḗk
Eibar: órə̄ - orḗk
Elduain: orēk
Elgoibar: orḗk - orḗ
Errezil: ɔrɛ̄ḱ

Ezkio-Itsaso: ɔrɛ̄ḱ

Getaria: ɔrɛ̄ḱ

Hernani: ɔrḗk

Hondarribia: orḗk
Ikaztegieta: orḗk
Lasarte-Oria: orḗk

Legazpi: orēk
Leintz Gatzaga: órēk
Mendaro: ɔrɛ̄ɣ́, ɔŕɛ̄k
Oiartzun: ɔrḗk
Oñati: órēk
Orexa: orḗk
Orio: ɔrɛ̄ḱ
Pasaia: orḗk

Tolosa: orɛ̄ḱ

Urretxu: ɔrɛ̄ḱ
Zegama: ɔrɛ̄ḱ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
górēɣ, órēk, órēɣ

Alkotz: orḗ, órēɣ
Aniz: ɔrḗg

Arbizu: orḗk
Beruete: ɔrɛ̄,́ ɔrɛ̄ḱ

Donamaria: orḗk

Dorrao / Torrano: orḗk

Erratzu: orḗk

Etxalar: órēk
Etxaleku: orḗɣ
Etxarri (Larraun): orḗk

Eugi: orḗɣ
Ezkurra: ɔrḗk
Gaintza: ɔrɛ̄ḱ

Goizueta: orɛ̄k

Igoa: ɔrɛ̄ɣ́, ɔrɛ̄ḱ

Jaurrieta: korḗk
Leitza: ɔrḗk
Lekaroz: orḗk
Luzaide / Valcarlos: órēk
Mezkiritz: górēɣ
Oderitz: ɔrɛ̄ḱ

Suarbe: órēɣ, órēk
Sunbilla: orḗk

Urdiain: orḗɣ
Zilbeti: o:rēg
Zugarramurdi: orḗɣ

Lapurdi

Ahetze: oRék
Arrangoitze: oRék
Azkaine: hoRék
Bardoze: horḗk
Beskoitze: oRék
Donibane Lohizune: oRék
Hazparne: oRék
Hendaia: oRɛḱ
Itsasu: oRék
Makea: hóRek
Mugerre: horēk
Sara: oRék
Senpere: oRék
Urketa: hóRek
Uztaritze: oRék

Nafarroa Beherea

Aldude: orḗk
Arboti: hórēk
Armendaritze: orḗk, horḗk
Arnegi: horḗk
Arrueta: hórēk
Baigorri: hoRék
Bastida: hoRek
Behorlegi: horḗg
Bidarrai: horḗk
Ezterenzubi: horḗk
Gamarte: horḗk
Garrüze: oRék
Irisarri: horḗk
Izturitze: horḗk
Jutsi: horēk
Landibarre: orḗk

Larzabale: hórēk
Uharte Garazi: horḗk

Zuberoa

Altzai: hórēk
Altzürükü: hórēk
Barkoxe: hórēk
Domintxaine: hórēk
Eskiula: hórēk
Larraine: hórēk
Montori: hóRek
Pagola: hórēk
Santa Grazi: hórēk
Sohüta: hórēk
Urdiñarbe: hórēk
Ürrüstoi: hórēk
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1673. Mapa: ese (ergativo singular) / ce-là, 2ème degré (ergatif singulier) / that (ergative singular)

GALDERA: 89170

orrek
orrek - orrek
horrek
gorrek
korrek

Zaratamo: Orrék gixónorrék deko, da aberátza, diru asko deko...
Larrabetzu: Orrék gixonák, gixónorrek, diru asko deko.
Beasain: Gízon orrék diru asko zeukak.
Abaurregaina: Gizón górrek badú díru ánitz.
Jaurrieta: Tzakur korrék etxú áunka itén.
Azkaine: Gizon horrék sobéra yáten du.
Armendaritze: Gizon orrék eztu geio yan nahi.
Santa Grazi: Hor den gizun hórrek hanitx ¡aten dizü.

- Erakusle hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ese 
hombre tiene mucho dinero", "Ese joven come en nuestra casa", 
"Cet homme-là a beaucoup d'argent" eta "Ce garçon mange chez 
nous".
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoako mendebaldean ergatibo 
singularraren eta pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren 
bidez markatzen da, mapan jarri ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): órēk
Arrieta: órēk
Bakio: órēk
Bermeo: órēk
Berriz: órēk
Bolibar: órēk
Busturia: órēk
Dima: órīk - ok, órīk
Elantxobe: órēk
Elorrio: órēk
Errigoiti: órēk
Etxebarri: órēk
Etxebarria: ɔrɛ̄ḱ
Gamiz-Fika: órēk
Getxo: órēk
Gizaburuaga: órēk
Ibarruri (Muxika): órēk
Kortezubi: órēk
Larrabetzu: órēk - ok
Laukiz: órēk
Leioa: órēk
Lekeitio: órēk
Lemoa: órēik̯
Lemoiz: órēk
Mañaria: órēk
Mendata: órēk
Mungia: órēk - ok
Ondarroa: órēik̯
Orozko: órēik̯
Otxandio: órēk
Sondika: órēk
Zaratamo: órīk - ok
Zeanuri: órēik̯
Zeberio: órēik̯
Zollo (Arrankudiaga): orḗik̯
Zornotza: órēk

Araba

Aramaio: órēik̯

Gipuzkoa

Aia: oǰék

Amezketa: óik̯

Andoain: oǰék
Araotz (Oñati): orḗik̯
Arrasate: órēk

Arroa (Zestoa): oǰék

Asteasu: oik̯
Ataun: orík, ojek
Azkoitia: oʒé, oʒék
Azpeitia: óǰeɣ, oǰék

Beasain: ɔig̯

Beizama: óik̯

Bergara: órēk
Deba: oǰéɣ, oǰék
Donostia: óik̯
Eibar: órēɣ - ok

Elduain: óik̯

Elgoibar: órēk
Errezil: orík, *oié̯k
Ezkio-Itsaso: orík

Getaria: oǰék

Hernani: óik̯
Hondarribia: óǰek
Ikaztegieta: orík
Lasarte-Oria: oǰék, óik̯
Legazpi: orik
Leintz Gatzaga: órēik̯
Mendaro: ɔrɛ̄ḱ

Oiartzun: oǰék
Oñati: orḗik̯
Orexa: oié̯k

Orio: oǰék

Pasaia: oǰék
Tolosa: oddék
Urretxu: orík
Zegama: orík

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: góeɣ, ɣóek
Alkotz: oǰéɣ
Aniz: ɔié̯g

Arbizu: oǰéɣ

Beruete: óig̯, óik̯

Donamaria: oié̯k, oǰék
Dorrao / Torrano: óǰek

Erratzu: oié̯k

Etxalar: óǰek
Etxaleku: oǰéɣ
Etxarri (Larraun): óik̯

Eugi: oǰék
Ezkurra: óik̯
Gaintza: óik̯

Goizueta: ori

Igoa: óiɣ̯
Jaurrieta: koéɣ
Leitza: orík
Lekaroz: oié̯k

Luzaide / Valcarlos: horíek
Mezkiritz: goǰéɣ
Oderitz: óik̯

Suarbe: óǰek

Sunbilla: óǰeg

Urdiain: oddék
Zilbeti: oǰék
Zugarramurdi: óik̯

Lapurdi

Ahetze: oié̯k, oik̯íek
Arrangoitze: oriék, orié
Azkaine: hóriék
Bardoze: horík
Beskoitze: oiǰ̯ék, hóiǰ̯ek
Donibane Lohizune: óik̯
Hazparne: hóok (?)
Hendaia: orijék
Itsasu: oriék
Makea: hoié̯k, horiék
Mugerre: hojek
Sara: óik̯
Senpere: oík
Urketa: hojék
Uztaritze: oriék, hoik̯

Nafarroa Beherea

Aldude: oriék
Arboti: hórjek
Armendaritze: horíek
Arnegi: hoié̯k
Arrueta: horíek
Baigorri: horiek
Bastida: horiik
Behorlegi: horiék
Bidarrai: horiék
Ezterenzubi: oriék
Gamarte: horiék
Garrüze: horíek
Irisarri: horiék
Izturitze: horík
Jutsi: horiek
Landibarre: horíek
Larzabale: horiék

Uharte Garazi: hóriek

Zuberoa

Altzai: hojék
Altzürükü: hojék
Barkoxe: hojék
Domintxaine: hojék
Eskiula: hojék
Larraine: hojék
Montori: hojék
Pagola: hojék
Santa Grazi: hojek
Sohüta: hojék
Urdiñarbe: hójek
Ürrüstoi: hojék
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1674. Mapa: esos (ergativo plural) / ces-là, 2ème degré (ergatif pluriel) / those (ergative plural)

GALDERA: 89180

orrek
orr(e)ik
oriek
oiek
orik
oik
oikiek
horiek
horik
hoiek
koek
goyek
hook

Zaratamo: Órrik gixónok déukie dirú ásko.
Zeanuri: Órreik diru askó dekie. Izenordaina da jaso den erantzuna.
Bermeo: Órrek diru ásko dakoye.
Urretxu: Gizón orík díru asko daukié.
Orexa: Gizon oiék diru asko daukate.
Mezkiritz: Gizón goyék duté díru ánitz.
Jaurrieta: Kuádro koék batxíe bí urté.
Azkaine: Gizon hóriék sobéra yaten dúte.
Ahetze: Gizon oikíek sobera yaten dute.
Hazparne: Gizon hóok...
Izturitze: Gizon horík sobera yaten dute.
Landibarre: Gizon horíek sobera yaten dute.
Eskiula: Gizun hoiék ¡aten die sobea.

- Honako galdera hauek egin dira: "Esos hombres tienen mucho 
dinero", "Esos jóvenes comen en nuestra casa", "Ces hommes-là 
ont beaucoup d'argent" eta "Ces garçons mangent chez nous".
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoako mendebaldean ergatibo 
singularraren eta pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren 
bidez markatzen da, mapan jarri ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): orī́
Arrieta: orḗrí
Bakio: orḗri
Bermeo: órēri
Berriz: orī́
Bolibar: orī́
Busturia: orḗri
Dima: orḗri
Elantxobe: orḗri
Elorrio: órēi ̯
Errigoiti: orērí
Etxebarri: orḗri
Etxebarria: ɔrī́:
Gamiz-Fika: orḗrí
Getxo: orḗri
Gizaburuaga: orḗri
Ibarruri (Muxika): orḗri
Kortezubi: orḗri
Larrabetzu: orḗri - orēri
Laukiz: orḗri
Leioa: orḗri
Lekeitio: orḗri
Lemoa: orḗri
Lemoiz: orḗri
Mañaria: orī́
Mendata: orḗri
Mungia: orḗri - orēri
Ondarroa: orḗi ̯
Orozko: orḗri
Otxandio: órī
Sondika: orḗri
Zaratamo: orḗri - orī
Zeanuri: orḗri
Zeberio: orḗri
Zollo (Arrankudiaga): orḗri
Zornotza: orḗri

Araba

Aramaio: orḗir̯i

Gipuzkoa

Aia: orī́
Amezketa: ɔrī́
Andoain: orī́
Araotz (Oñati): órī
Arrasate: órī

Arroa (Zestoa): ɔrī́
Asteasu: orī́
Ataun: ɔrī́
Azkoitia: ɔrī́
Azpeitia: ɔrī́
Beasain: orɛ̄í ̯
Beizama: ɔrī́:
Bergara: órī - orī́, órī
Deba: ɔrɛ̄ŕi
Donostia: orī
Eibar: orī́ - orī́
Elduain: orī́
Elgoibar: orēk - orḗi ̯
Errezil: ɔrī́
Ezkio-Itsaso: ɔrī́:
Getaria: orḗi:
Hernani: orī́
Hondarribia: orḗri
Ikaztegieta: orī́
Lasarte-Oria: orī́
Legazpi: orī
Leintz Gatzaga: órī
Mendaro: ɔrī́
Oiartzun: ɔrḗí
Oñati: órī
Orexa: ɔrī́
Orio: orḗi ̯
Pasaia: orḗi ̯
Tolosa: orí
Urretxu: ɔrī́
Zegama: ɔrī́:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: górī
Alkotz: orḗi ̯
Aniz: ɔrī́
Arbizu: orī́
Beruete: ɔrḗi ̯
Donamaria: orḗi ̯
Dorrao / Torrano: órī
Erratzu: orī́
Etxalar: orḗri
Etxaleku: órēi ̯
Etxarri (Larraun): orḗ:
Eugi: orḗi ̯
Ezkurra: ɔrērí
Gaintza: ɔrī́:
Goizueta: órɛ̄rí

Igoa: orḗi ̯
Jaurrieta: korī́
Leitza: ɔrī́
Lekaroz: ɔrḗi ̯
Luzaide / Valcarlos: órī
Mezkiritz: górēi ̯
Oderitz: órēi,̯ órḗi ̯
Suarbe: órēi ̯
Sunbilla: orḗri

Urdiain: orī́
Zilbeti: orḗi ̯
Zugarramurdi: orḗ

Lapurdi

Ahetze: oRí
Arrangoitze: óRi
Azkaine: hoRí
Bardoze: hórī
Beskoitze: oRí
Donibane Lohizune: oRí
Hazparne: oRí
Hendaia: ɔRéri
Itsasu: hoRí
Makea: hoRí
Mugerre: horī
Sara: oRí
Senpere: oRí
Urketa: hóRi
Uztaritze: oRí

Nafarroa Beherea

Aldude: orī́
Arboti: hórī
Armendaritze: orī́, hórī
Arnegi: horī́
Arrueta: hórī
Baigorri: hoRí
Bastida: hoRí
Behorlegi: horī́
Bidarrai: horī́
Ezterenzubi: horī́
Gamarte: horī́
Garrüze: honí
Irisarri: horī́
Izturitze: horī́
Jutsi: horī
Landibarre: horí
Larzabale: hórī

Uharte Garazi: horī́

Zuberoa

Altzai: hórī
Altzürükü: hórī
Barkoxe: hórī
Domintxaine: hórī
Eskiula: hórī
Larraine: hórī
Montori: hóRi
Pagola: hórī
Santa Grazi: hórī
Sohüta: hórī
Urdiñarbe: hórī
Ürrüstoi: hórī
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1675. Mapa: a ese / ce-là (à), 2ème degré (datif singulier) / to that

GALDERA: 89190

orreri
orrei
orr(er)i - orr(er)i
orri
horri
gorr(e)i
korri
honi

Mungia: Orréri gixonorreri gastáia gústetan dáko.
Zornotza: Orréri gastaie gustetan ¡akok. Izenordaina da emandako erantzuna.
Elorrio: Órrei gastaia gusteta ¡ako. Izenordaina da emandako erantzuna.
Bolibar: Órrí gustéta akó gastáie. Izenordaina da emandako erantzuna.
Errezil: Gizón orrí gaztá gustátzen zaio.
Ezkurra: Gízon orrerí gazta gustatzen tzaio.
Abaurregaina: Gizón górri gustátzen tzeó árdoa.
Jaurrieta: Eztákoxúla éman tzákur korrí deus e.
Beskoitze: Etzakozula deusik emán gizón orrí.
Behorlegi: Gizon horrí etzakoxula eman deus ee.
Eskiula: Gizun hórri etziok ¡uiten gasna.

- Honako galdera hauek egin dira: "A ese hombre le gusta el 
queso", "A ese joven no le dan trabajo", "À cet homme-là le 
fromage lui plaît beaucoup" eta "Ils ont donné du travail à ce 
garçon".
- Garrüzen "À cet homme-là" gízon honí [lehen gradukoa] esan 
du eta ontzat eman da.
- Bizkaiko zati batean datibo singularraren eta pluralaren arteko 
desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan jarri ez 
den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): órēi ̯
Arrieta: órēri
Bakio: órēri
Bermeo: órēi ̯
Berriz: órēri
Bolibar: órēi ̯
Busturia: órēri
Dima: órīri
Elantxobe: órēri
Elorrio: órēi ̯
Errigoiti: órēri
Etxebarri: orḗir̯i
Etxebarria: ɔŕɛ̄í ̯
Gamiz-Fika: órēri
Getxo: órēri
Gizaburuaga: órēri
Ibarruri (Muxika): órēri
Kortezubi: órēri
Larrabetzu: órēri
Laukiz: órēri
Leioa: órēri
Lekeitio: orḗri
Lemoa: órēri
Lemoiz: órēri
Mañaria: órēi ̯
Mendata: órēri
Mungia: órēri
Ondarroa: órēi ̯
Orozko: orḗir̯i
Otxandio: órēi ̯
Sondika: órēri
Zaratamo: orḗir̯i - orí
Zeanuri: órēir̯i
Zeberio: órēir̯i
Zollo (Arrankudiaga): orḗir̯i
Zornotza: órēri

Araba

Aramaio: órēi

Gipuzkoa

Aia: óir̯i
Amezketa: oið̯í
Andoain: oir̯í
Araotz (Oñati): orḗir̯i
Arrasate: órēi ̯

Arroa (Zestoa): oǰéi ̯
Asteasu: oir̯í
Ataun: óié̯i,̯ órirí
Azkoitia: oʒéi ̯
Azpeitia: oǰéi ̯
Beasain: oir̯í
Beizama: oir̯í
Bergara: órēí
Deba: oǰerí
Donostia: oir̯i
Eibar: órē - ói ̯
Elduain: oið̯í
Elgoibar: orḗi
Errezil: óir̯i, *oié̯i ̯
Ezkio-Itsaso: orí:, orirí:, oié̯i ̯
Getaria: oǰéi ̯
Hernani: oir̯í
Hondarribia: óǰeki
Ikaztegieta: oríei ̯
Lasarte-Oria: óið̯i
Legazpi: oǰei ̯
Leintz Gatzaga: órēi
Mendaro: ɔrḗi ̯
Oiartzun: oǰerí, oǰéi ̯
Oñati: orḗir̯i
Orexa: oié̯i ̯
Orio: oǰéi ̯
Pasaia: oǰéi ̯
Tolosa: oid̯í
Urretxu: oriǰéi,̯ oǰéi ̯
Zegama: oríái ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: goéi ̯
Alkotz: oǰéi ̯
Aniz: oié̯i ̯

Arbizu: oǰí
Beruete: oir̯í, oir̯é
Donamaria: ojékeri
Dorrao / Torrano: óǰi
Erratzu: oié̯i ̯
Etxalar: oǰekéri, óik̯eri
Etxaleku: oǰéi ̯
Etxarri (Larraun): óir̯i
Eugi: oǰéi ̯
Ezkurra: oir̯í
Gaintza: oir̯í:
Goizueta: orirí

Igoa: oir̯í:
Jaurrieta: koér
Leitza: oríri
Lekaroz: oié̯i ̯
Luzaide / Valcarlos: horíer
Mezkiritz: goǰéi ̯
Oderitz: oir̯é
Suarbe: óǰei ̯
Sunbilla: óik̯eri
Urdiain: óǰeir̯í
Zilbeti: oǰéi ̯
Zugarramurdi: óik̯i

Lapurdi

Ahetze: oriéi
Arrangoitze: órjeir, oriér, oriéR
Azkaine: horíerí
Bardoze: horjér
Beskoitze: hóiǰ̯eri
Donibane Lohizune: óik̯i
Hazparne: hóoR (?)
Hendaia: oǰerí
Itsasu: orjéR
Makea: hoié̯R, oriéR, hóie̯R
Mugerre: hojerī
Sara: oik̯í
Senpere: óik̯i
Urketa: hóriéR
Uztaritze: hóie̯R, oié̯R

Nafarroa Beherea

Aldude: oriér ̄
Arboti: hórjer
Armendaritze: oriér, horíer ̄
Arnegi: horiér ̄
Arrueta: hórier ̄
Baigorri: horiér
Bastida: horiér
Behorlegi: oriér ̄
Bidarrai: horíer, *hóor̄
Ezterenzubi: oriér
Gamarte: horíer
Garrüze: oriéR
Irisarri: horiér
Izturitze: horiér ̄
Jutsi: horier ̄
Landibarre: orier ̄
Larzabale: horiér ̄

Uharte Garazi: oriér ̄

Zuberoa

Altzai: hojér ̄
Altzürükü: hojér
Barkoxe: hojér ̄
Domintxaine: hórier ̄
Eskiula: horjer ̄(?)
Larraine: hojér ̄
Montori: hojér
Pagola: hójer ̄
Santa Grazi: hojér ̄
Sohüta: hojér ̄
Urdiñarbe: hojér ̄
Ürrüstoi: hojérī

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ezkio-Itsaso (G): oié̯i ̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1676. Mapa: a esos / ces-là (à), 2ème degré (datif pluriel) / to those 

GALDERA: 89200

orre(i)ri
orrei
oriei
o(r)ier
oie(r)i
oiri
oriri
oi(e)keri
oi(e)ki
hoier(ri)
horier(i)
go(y)ei
koer
hoor

Zaratamo: Orréiri gixónorí gustétan yakuie gastaia.
Mungia: Órreri gixónari gastáia gústetan dákia.
Arrasate: Ser pasau jake órrei? Izenordaina da bildutako erantzuna.
Zegama: Gízon oríái gaztáia gustátzen tzitek.
Hernari: Gizon oirí gazta gustatzen zaite.
Oiartzun: Gízon oyerí gazta gustatzen tzayote.
Arbizu: Gizón oyí gústatzen dakiddué gázta.
Etxalar: Gizón oyekéri gustatzen tzayo gasna.
Luzaide: Gizon horíer gasná gustatzen tze.
Jaurrieta: Eztázixúla emán tzakúr koér déusé.
Donibane Lohizune: Gizon óiki.
Arrangoitze: Gizon órieir.
Hazparne: Gizon hóor eztakotet fitsik eman.
Landibarre: Gízon orier eztut deus e eman.
Ürrüstoi: Gizon hoiérri gasna hun ziek.
Eskiula: Gizun horier...

- Honako galdera hauek egin dira: "A esos hombres les gusta el queso", "A esos 
jóvenes no les dan trabajo", "A ces hommes-là le fromage plaît beaucoup" eta 
"Ils ont donné du travail à ces garçons".
- Hazparnen "hóor" jaso da, baina ontzat eman da, besterik bildu ez delako.
- Bizkaiko zati batean datibo singularraren eta pluralaren arteko desberdintasuna 
azentuaren bidez markatzen da, mapan jarri ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): orēn
Arrieta: orḗn
Bakio: orēn
Bermeo: orēn
Berriz: orḗn
Bolibar: orḗn
Busturia: orḗn
Dima: orḗn, orḗn
Elantxobe: orḗn
Elorrio: orḗn
Errigoiti: orḗn
Etxebarri: orḗn
Etxebarria: ɔŕɛ̄n
Gamiz-Fika: orḗn
Getxo: orēn
Gizaburuaga: orḗn
Ibarruri (Muxika): orēn
Kortezubi: orḗn
Larrabetzu: orēŋ - orēn, orēn
Laukiz: orēn
Leioa: orḗn
Lekeitio: orḗn
Lemoa: orēn
Lemoiz: orēn
Mañaria: orēn
Mendata: orēn
Mungia: orḗŋ - orḗn, orḗn
Ondarroa: orḗn
Orozko: orēn
Otxandio: orēn
Sondika: orḗn
Zaratamo: orēn
Zeanuri: orēn
Zeberio: orḗn
Zollo (Arrankudiaga): orḗn
Zornotza: orēn

Araba

Aramaio: orḗn

Gipuzkoa

Aia: ɔrɛ̄ń
Amezketa: ɔrḗn
Andoain: orḗn
Araotz (Oñati): órēn
Arrasate: orḗn
Arroa (Zestoa): ɔrɛ̄ń

Asteasu: ɔrɛ̄n
Ataun: ɔrɛ̄ń
Azkoitia: ɔrɛ̄ń
Azpeitia: ɔrɛ̄ń
Beasain: ɔrɛ̄n
Beizama: ɔrɛ̄ń
Bergara: orēn
Deba: ɔrɛ̄ń
Donostia: orēn
Eibar: orɛ̄ŋ́ - orēn
Elduain: orēn
Elgoibar: orēn
Errezil: ɔrɛ̄ń
Ezkio-Itsaso: ɔrɛ̄ń
Getaria: ɔrɛ̄ń
Hernani: ɔrɛ̄ń
Hondarribia: orḗn
Ikaztegieta: orḗn
Lasarte-Oria: orḗn
Legazpi: orēn
Leintz Gatzaga: orḗn
Mendaro: ɔrɛ̄ń
Oiartzun: ɔrɛ̄n
Oñati: órēn
Orexa: ɔrɛ̄ń
Orio: ɔrɛ̄ń
Pasaia: orēn
Tolosa: orén (?)
Urretxu: ɔrɛ̄ń
Zegama: ɔrɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gorḗn
Alkotz: orḗn
Aniz: orḗn
Arbizu: orḗn
Beruete: ɔŕɛ̄n
Donamaria: orēn
Dorrao / Torrano: orɛ̄ń
Erratzu: orēn
Etxalar: orḗn
Etxaleku: orḗn
Etxarri (Larraun): ɔrɛ̄ń
Eugi: orḗn
Ezkurra: ɔrḗn
Gaintza: ɔrɛ̄ń
Goizueta: orɛ̄n
Igoa: ɔrɛ̄ń

Jaurrieta: korḗm
Leitza: ɔrḗn
Lekaroz: orḗn
Luzaide / Valcarlos: orḗn, horḗn
Mezkiritz: gorḗn
Oderitz: ɔrɛ̄n
Suarbe: orḗn
Sunbilla: orḗn (?)
Urdiain: orḗn
Zilbeti: orḗn
Zugarramurdi: orḗn

Lapurdi

Ahetze: oRén
Arrangoitze: oRén
Azkaine: oRén
Bardoze: hórēn
Beskoitze: oRen, hóRen
Donibane Lohizune: oRén
Hazparne: oRen
Hendaia: oRɛń
Itsasu: óRen
Makea: hoRén, oRen
Mugerre: horēn
Sara: oRén
Senpere: oRén
Urketa: hóRen
Uztaritze: oRén

Nafarroa Beherea

Aldude: orḗn
Arboti: hórēn
Armendaritze: horḗn
Arnegi: horḗn
Arrueta: hórēn
Baigorri: hoRén
Bastida: hoRen
Behorlegi: horēn
Bidarrai: horḗn
Ezterenzubi: orḗn
Gamarte: horḗn
Garrüze: oRén
Irisarri: horḗn
Izturitze: horḗn
Jutsi: horēn
Landibarre: orḗn
Larzabale: hórēn
Uharte Garazi: horḗn

Zuberoa

Altzai: hórēn
Altzürükü: hórēn
Barkoxe: hórēn
Domintxaine: hórēn
Eskiula: hórēn
Larraine: hórēn
Montori: hóRen
Pagola: hórēn
Santa Grazi: hórēn
Sohüta: hórēn
Urdiñarbe: hórēn
Ürrüstoi: hórēn



EHHA
293







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1677. Mapa: de ese / ce-là (de), 2ème degré (génitif singulier) / of that

GALDERA: 89210

orren
orren - orren
oren
horren
gorren
korren

Mungia: Orrén gixonorrén etzía barrié da.
Dima: Orrén gixónan etxeá barríe da.
Tolosa: Gízon orén etxia polita da.
Orexa: Gizon orrén etxea berria da.
Abaurregaina: Gizón gorrén étxea dá pollita.
Jaurrieta: Tzakúr korrén begárriak txú ándi.
Mugerre: Gizon horren galtzak.
Garrüze: Gizon orrén etxea.

- Honako galdera hauek egin dira: "La casa de ese hombre es nueva", "Los pantalones de ese joven 
son negros", "La maison de cet homme est neuve" eta "Les pantalons de ce garçon sont sales".
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoa mendebaldean genitibo singularraren eta pluralaren arteko 
desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan jaso ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): órēn
Arrieta: órēn
Bakio: órēn
Bermeo: órēn
Berriz: órēn
Bolibar: órēn
Busturia: órēn
Dima: órīen
Elantxobe: órēn
Elorrio: órēn
Errigoiti: órēn
Etxebarri: orḗin̯
Etxebarria: ɔŕɛ̄n
Gamiz-Fika: órēn
Getxo: órēn
Gizaburuaga: órēn
Ibarruri (Muxika): órēn
Kortezubi: órēn
Larrabetzu: órēŋ - on, órēn
Laukiz: órīn
Leioa: órēn
Lekeitio: órēn
Lemoa: órēin̯
Lemoiz: órēn
Mañaria: órēn
Mendata: órēn
Mungia: órēn
Ondarroa: órēn
Orozko: orḗin̯
Otxandio: órēn
Sondika: órēn
Zaratamo: orēín - on
Zeanuri: órēin̯
Zeberio: órēin̯
Zollo (Arrankudiaga): orḗin̯
Zornotza: órēn

Araba

Aramaio: orḗin̯

Gipuzkoa

Aia: oǰén
Amezketa: oiɲ̯
Andoain: óin̯
Araotz (Oñati): orḗin̯
Arrasate: órēn
Arroa (Zestoa): oǰén

Asteasu: oin̯
Ataun: óié̯n (?)
Azkoitia: oʒén
Azpeitia: oǰén
Beasain: oiɲ
Beizama: óɲ
Bergara: órēn
Deba: oǰén
Donostia: oin̯
Eibar: órēŋ - on
Elduain: oɲ
Elgoibar: orēn
Errezil: óɲ, *oié̯n
Ezkio-Itsaso: oríɲ
Getaria: oǰén
Hernani: oiɲ̯
Hondarribia: óǰeken
Ikaztegieta: óie̯n, órin
Lasarte-Oria: óin̯
Legazpi: orien
Leintz Gatzaga: orḗin̯
Mendaro: ɔŕɛ̄n
Oiartzun: oǰén
Oñati: orḗin̯
Orexa: oié̯n
Orio: oǰén
Pasaia: oǰen
Tolosa: oiɲ̯
Urretxu: oié̯n, óriɲ
Zegama: orían

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: goén
Alkotz: oǰén
Aniz: oié̯n
Arbizu: oǰén
Beruete: óin̯
Donamaria: oie̯kén
Dorrao / Torrano: óǰen
Erratzu: oie̯n
Etxalar: oik̯én
Etxaleku: oǰén
Etxarri (Larraun): óin̯
Eugi: oǰén
Ezkurra: oin̯
Gaintza: óɲ, oíɲ
Goizueta: orín
Igoa: óin̯

Jaurrieta: koén
Leitza: orín
Lekaroz: oié̯n
Luzaide / Valcarlos: oríen
Mezkiritz: goǰén
Oderitz: óin̯
Suarbe: oǰén
Sunbilla: óik̯enáɣ (mark.)
Urdiain: oǰéin̯
Zilbeti: oǰén
Zugarramurdi: óik̯jen

Lapurdi

Ahetze: orién
Arrangoitze: oRién
Azkaine: oríen
Bardoze: horjén
Beskoitze: hoiǰ̯én
Donibane Lohizune: oik̯én
Hazparne: hoón
Hendaia: oǰén
Itsasu: horién
Makea: hoié̯n, hoín
Mugerre: hojen
Sara: oik̯ién
Senpere: oik̯jén
Urketa: hójen
Uztaritze: *oie̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: orién
Arboti: hórjen
Armendaritze: horíen
Arnegi: horién
Arrueta: hórien
Baigorri: horién
Bastida: horiín
Behorlegi: horién
Bidarrai: horién
Ezterenzubi: orién
Gamarte: horién
Garrüze: orién
Irisarri: horién
Izturitze: horiín
Jutsi: horien
Landibarre: horién
Larzabale: hórien
Uharte Garazi: horién

Zuberoa

Altzai: hojén
Altzürükü: hojén
Barkoxe: hojén
Domintxaine: hórien, hójen
Eskiula: hojén
Larraine: hojén
Montori: hojén
Pagola: hójen
Santa Grazi: hojén
Sohüta: hojén
Urdiñarbe: hojén
Ürrüstoi: hojén
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1678. Mapa: de esos / ces-là (de), 2ème degré (génitif pluriel) / of those

GALDERA: 89220

orren
orrein
orrien
orien
oien
orin
oin
oi(e)ken
horien
hoien
hoin
go(y)en
koen
hoon

Getxo: Órren étzek barrik diré.
Zaratamo: Orreín gixónon etzeak dire barriek.
Dima: Órrien gixónen etxeak barríe’tires.
Urretxu: Gizón oién etxía berríya dá.
Zegama: Gízon orían etxék berrí’tié.
Ezkio-Itsaso: Gízon oríñ étxék bérrik dié.
Hondarribia: Gisona óyeken itxiak dire pollitak.
Gaintza: Gizón óñ etxéá dá berríé.
Zugarramurdi: Gizón óikien etxeá políta úk.
Abaurregaina: Gizón goén étxeak dirá pollítak.
Jaurrieta: Kuádro koén fótoak txú póllit.
Arrangoitze: Gizon orrién etxeak.
Hazparne: Gizon hoón etxeak.
Garrüze: Gizon orién etxea.
Urdiñarbe: Gizon hoién etxik zahar tük.

- Honako galdera hauek egin dira: "Las casas de esos hombres 
son nuevas", "Los pantalones de esos jóvenes son negros", "Les 
maisons de ces hommes-là sont neuves" eta "Les pantalons de 
ces garçons sont sales".
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoa mendebaldean genitibo 
singularraren eta pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren 
bidez markatzen da, mapan jaso ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): án
Arrieta: an
Bakio: an
Bermeo: an
Berriz: an
Bolibar: an
Busturia: án
Dima: an
Elantxobe: an
Elorrio: an
Errigoiti: an
Etxebarri: án
Etxebarria: án
Gamiz-Fika: an
Getxo: an
Gizaburuaga: an
Ibarruri (Muxika): án
Kortezubi: án
Larrabetzu: an
Laukiz: an
Leioa: an
Lekeitio: án
Lemoa: an
Lemoiz: an
Mañaria: an
Mendata: an
Mungia: an
Ondarroa: an
Orozko: an
Otxandio: an
Sondika: án
Zaratamo: an
Zeanuri: an
Zeberio: án
Zollo (Arrankudiaga): án
Zornotza: án

Araba

Aramaio: án

Gipuzkoa

Aia: án
Amezketa: an
Andoain: án
Araotz (Oñati): án
Arrasate: an

Arroa (Zestoa): án
Asteasu: an
Ataun: án
Azkoitia: an
Azpeitia: án
Beasain: an
Beizama: án, an
Bergara: an
Deba: án
Donostia: an
Eibar: an
Elduain: an
Elgoibar: an
Errezil: án
Ezkio-Itsaso: án
Getaria: án
Hernani: án
Hondarribia: án
Ikaztegieta: án
Lasarte-Oria: án
Legazpi: an
Leintz Gatzaga: án
Mendaro: án
Oiartzun: án
Oñati: án
Orexa: án
Orio: an
Pasaia: án
Tolosa: an
Urretxu: án
Zegama: án

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣán
Alkotz: án
Aniz: an
Arbizu: án
Beruete: án
Donamaria: án
Dorrao / Torrano: án
Erratzu: an
Etxalar: án
Etxaleku: án
Etxarri (Larraun): án
Eugi: án
Ezkurra: án
Gaintza: án
Goizueta: án

Igoa: án
Jaurrieta: kán
Leitza: án
Lekaroz: án
Luzaide / Valcarlos: han
Mezkiritz: án
Oderitz: án
Suarbe: án
Sunbilla: á:n
Urdiain: áŋ
Zilbeti: án
Zugarramurdi: hán

Lapurdi

Ahetze: an
Arrangoitze: han
Azkaine: han
Bardoze: han
Beskoitze: han
Donibane Lohizune: án
Hazparne: hán
Hendaia: án
Itsasu: han
Makea: han
Mugerre: han
Sara: han
Senpere: an
Urketa: hán
Uztaritze: an

Nafarroa Beherea

Aldude: hán
Arboti: han
Armendaritze: han
Arnegi: hán
Arrueta: hán
Baigorri: han
Bastida: han
Behorlegi: há n
Bidarrai: hán
Ezterenzubi: hán
Gamarte: hán
Garrüze: hán
Irisarri: hán
Izturitze: han
Jutsi: han
Landibarre: hán
Larzabale: han

Uharte Garazi: hán

Zuberoa

Altzai: hãn
Altzürükü: hán
Barkoxe: han
Domintxaine: hán
Eskiula: han
Larraine: han
Montori: han
Pagola: hán
Santa Grazi: han
Sohüta: han
Urdiñarbe: hán
Ürrüstoi: han
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1679. Mapa: allí / là-bas / there

GALDERA: 89230 ALG: 2354

an
han
gan
kan

Zaratamo: Txakúrre dago urrín edo an.
Deba: Án do txakúrra.
Luzaide: Zakurra han da.
Abaurregaina: Txakúrra gán daó.
Jaurrieta: Oyána dióxu kán.
Senpere: Nee zakúrra an da.
Ezterenzubi: Hemen ta hor ta han.
Barkoxe: Han düzü.

- Adberbio hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "El 
perro está allí", "Allí no hay nadie", "Le chien est là-bas" eta 
"Là-bas il n'y a plus personne".
- Erakusle indartuak ere jaso dira ondoko herrietan, baina ez 
dira erantzuntzat hartu, ez baita herri guztietan hori galdetu 
edo proposatu. Hantxet (Azkaine), antxet (Sara, Ahetze, 
Arrangoitze), antxetan (Arrangoitze), hantxe (Urdiñarbe, Santa 
Grazi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aŋgo
Arrieta: aŋgó
Bakio: aŋgo
Bermeo: aŋgo
Berriz: aŋgó
Bolibar: aŋgo
Busturia: aŋgó
Dima: aŋgo
Elantxobe: aŋgo
Elorrio: aŋgó
Errigoiti: aŋgo
Etxebarri: aŋgó
Etxebarria: áŋgo
Gamiz-Fika: aŋgo
Getxo: aŋgo
Gizaburuaga: aŋgó
Ibarruri (Muxika): aŋgo
Kortezubi: aŋgó
Larrabetzu: aŋgó
Laukiz: aŋgo
Leioa: an on dan, an dawen, *aŋgo
Lekeitio: aŋgo, an daɣon
Lemoa: aŋgo
Lemoiz: aŋgo
Mañaria: aŋgo
Mendata: aŋgo, an dawen
Mungia: aŋgo
Ondarroa: aŋgo, an dan
Orozko: aŋgo
Otxandio: aŋgo
Sondika: aŋgo, an dawen
Zaratamo: aŋgó
Zeanuri: aŋgo
Zeberio: aŋgo
Zollo (Arrankudiaga): aŋgó
Zornotza: aŋgo

Araba

Aramaio: aŋgó

Gipuzkoa

Aia: áŋgo
Amezketa: áŋgo

Andoain: an don, *áŋgo
Araotz (Oñati): áŋgo
Arrasate: aŋgó
Arroa (Zestoa): áŋgo

Asteasu: áŋgo
Ataun: áŋgo
Azkoitia: áŋgo
Azpeitia: áŋgo
Beasain: áŋgo, an daon
Beizama: áŋgo
Bergara: áŋgo
Deba: áŋgo
Donostia: aŋgo
Eibar: aŋgó
Elduain: áŋgo
Elgoibar: áŋgo
Errezil: án daón, *áŋgo
Ezkio-Itsaso: áŋgo
Getaria: áŋgo
Hernani: áŋgo
Hondarribia: áŋgo
Ikaztegieta: áŋgo
Lasarte-Oria: áŋgo
Legazpi: aŋgo
Leintz Gatzaga: an dáu̯en, aŋgó
Mendaro: áŋgo
Oiartzun: áŋgo
Oñati: áŋgo
Orexa: aŋgó
Orio: án dón, *áŋgo
Pasaia: áŋgó
Tolosa: áŋgo
Urretxu: áŋgo
Zegama: áŋgo

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gáŋgo, 
gán dau̯ðéŋ

Alkotz: áŋgo
Aniz: áŋgo
Arbizu: áŋgo
Beruete: áŋgo
Donamaria: áŋgo
Dorrao / Torrano: áŋgo
Erratzu: áŋgo
Etxalar: áŋgo
Etxaleku: áŋgo
Etxarri (Larraun): áŋgo
Eugi: áŋgo
Ezkurra: áŋgo
Gaintza: áŋgo
Goizueta: áŋgo

Igoa: áŋgo
Jaurrieta: káŋgo
Leitza: áŋgo
Lekaroz: aŋgó
Luzaide / Valcarlos: háŋgo
Mezkiritz: áŋgo
Oderitz: áŋgo
Suarbe: áŋgo
Sunbilla: áŋgo
Urdiain: áŋgo
Zilbeti: aŋgó
Zugarramurdi: áŋgo

Lapurdi

Ahetze: áŋgo
Arrangoitze: haŋgó
Azkaine: haŋgó
Bardoze: háŋgo
Beskoitze: háŋgo
Donibane Lohizune: áŋgo
Hazparne: háŋgo

Hendaia: aŋgó
Itsasu: háŋgo
Makea: haŋgó
Mugerre: haŋgo
Sara: aŋgó
Senpere: haŋgó
Urketa: háŋgo
Uztaritze: haŋgó

Nafarroa Beherea

Aldude: háŋgo
Arboti: háŋgo
Armendaritze: háŋgo
Arnegi: háŋgo
Arrueta: háŋgo
Baigorri: háŋgo
Bastida: háŋgo
Behorlegi: háŋgo
Bidarrai: háŋgo
Ezterenzubi: haŋgó
Gamarte: háŋgo
Garrüze: háŋgo
Irisarri: haŋgó
Izturitze: haŋgo
Jutsi: haŋgo
Landibarre: háŋgo
Larzabale: haŋgo

Uharte Garazi: háŋgo

Zuberoa

Altzai: háŋko
Altzürükü: haŋko
Barkoxe: haŋko
Domintxaine: háŋgo
Eskiula: háŋko, háeŋko
Larraine: háŋko
Montori: háŋko
Pagola: háŋko
Santa Grazi: háŋko
Sohüta: háŋko
Urdiñarbe: hãŋko
Ürrüstoi: háŋko
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1680. Mapa: de allí / là-bas (de) / from there, thence

GALDERA: 89240 ALG: 2227

ango
hango
hanko
gango
kango
an da(g)on	  

	  

Leioa: An on dan txakurre etorrí in da.
Bermeo: Está txarra ango txakurré.
Orio: Án dón zakúrra éztek gaxtúa.
Amezketa: Ángo zakúr ué tóntoa dá.
Luzaide: Hángo zakúrra eztá gaixtoa.
Abaurregaina: Gángo jéndeak ónak díra.
Jaurrieta: Kángo arbóleak txú ándi.
Santa Grazi: Hánko gizuna, hánko berriak.

- Galdera hauek egin dira: "El perro de allí no es malo", "Traigo 
las noticias de allí", "Le chien de là-bas n´est pas méchant" eta 
"Les nouvelles de là-bas sont bonnes".
- Ahetzen "hantxekó" eta "antxéko" forma indartuak jaso dira, 
baina ez dira erantzuntzat hartu, beste herrietan galdetu ez 
direlako.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ará
Arrieta: ará
Bakio: ará
Bermeo: ará
Berriz: ará
Bolibar: ára
Busturia: ará
Dima: ará
Elantxobe: ará
Elorrio: ára
Errigoiti: ará
Etxebarri: ára
Etxebarria: ára
Gamiz-Fika: ará
Getxo: ará
Gizaburuaga: ara
Ibarruri (Muxika): ara
Kortezubi: ára
Larrabetzu: ará
Laukiz: ará
Leioa: ará
Lekeitio: ará
Lemoa: ára
Lemoiz: ará
Mañaria: ará
Mendata: ará
Mungia: ará
Ondarroa: ará
Orozko: ará
Otxandio: ára
Sondika: ára
Zaratamo: ára
Zeanuri: ará
Zeberio: ára
Zollo (Arrankudiaga): ará
Zornotza: ará

Araba

Aramaio: ará

Gipuzkoa

Aia: aráa

Amezketa: ára
Andoain: ára
Araotz (Oñati): ára
Arrasate: ara

Arroa (Zestoa): ára, aréa
Asteasu: ára
Ataun: áu̯tsa, arúntsa, árutsá, au̯ntsá
Azkoitia: ará
Azpeitia: ará
Beasain: áu̯ntsa
Beizama: aréa
Bergara: ara
Deba: ára
Donostia: ara
Eibar: ára, áruś
Elduain: ará
Elgoibar: ára, aráa
Errezil: aréa
Ezkio-Itsaso: áu̯tsá
Getaria: ára
Hernani: ará:
Hondarribia: ára
Ikaztegieta: ára, áu̯ntsa
Lasarte-Oria: ára
Legazpi: ara:, aruts
Leintz Gatzaga: ará
Mendaro: ará
Oiartzun: ára
Oñati: ára
Orexa: aráa, aréa
Orio: ará
Pasaia: ára
Tolosa: arɛá
Urretxu: arútsa, áu̯tsa
Zegama: áu̯tsa

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣára
Alkotz: arára
Aniz: arát
Arbizu: anútsa
Beruete: ára, ará:
Donamaria: aráta
Dorrao / Torrano: arúts
Erratzu: arát
Etxalar: arát
Etxaleku: áreá
Etxarri (Larraun): ra, ára
Eugi: aráta
Ezkurra: ára
Gaintza: ará
Goizueta: á ra

Igoa: aréa
Jaurrieta: kará
Leitza: ará
Lekaroz: árat
Luzaide / Valcarlos: hárat
Mezkiritz: arára, aráta
Oderitz: ára
Suarbe: arára
Sunbilla: arát
Urdiain: áu̯tsá
Zilbeti: aratá
Zugarramurdi: arát, aát

Lapurdi

Ahetze: arát
Arrangoitze: hará, harát
Azkaine: harát
Bardoze: haát
Beskoitze: háat
Donibane Lohizune: árat
Hazparne: háat
Hendaia: arát
Itsasu: harát
Makea: hárat
Mugerre: haát
Sara: arát
Senpere: árat, harát
Urketa: hát
Uztaritze: hárat

Nafarroa Beherea

Aldude: hárat
Arboti: há:t
Armendaritze: hát
Arnegi: háat
Arrueta: há:t
Baigorri: harát
Bastida: haát
Behorlegi: háat
Bidarrai: háat
Ezterenzubi: haat
Gamarte: háat
Garrüze: háat
Irisarri: hárat
Izturitze: haát
Jutsi: harat
Landibarre: haát
Larzabale: há:t, hará

Uharte Garazi: háat

Zuberoa

Altzai: há:t
Altzürükü: há, hát
Barkoxe: háʃe
Domintxaine: há:t
Eskiula: há:t, háin̯tila (?)
Larraine: há:t
Montori: há:t
Pagola: há:t
Santa Grazi: ha:t, ha:
Sohüta: há:t
Urdiñarbe: há:t
Ürrüstoi: hára
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1274. Mapa: IZAN [+orain, hi]

GALDERA: 89250 ALG: 1347 

ara
area
a(r)at
arata
arara
hara
gara
kara
hat
haat
harat
haxe
arutz
a(r)utza
haintila

	  

Zollo: Nós yoan sara ba ará?
Urretxu: Arútza nijuá.
Beizama: Aréa nuá.
Aia: Bánuá aráa.
Arbizu: Anútza gúzte.
Dorrao: Nuá arútz.
Suarbe: Banuáye arára.
Zilbeti: Bánea aratá.
Eugi: Amá joán da aráta.
Abaurregaina: Záza gára.
Jaurrieta: Fáxte kará.
Azkaine: Zóazi harát.
Ezterenzubi: Háil haat!
Altzai: Habil hát.
Barkoxe: Háxe.
Eskiula: Jun dadin háintila, nahi bada.

- Galdera hauek egin dira: "Voy allí", "Mis padres van allí 
todos los años", "Je vais là-bas" eta "Mes parents allaient  
là-bas tous les ans".
- Barkoxen forma indartua onartu da, besterik jaso ez delako.

1681. Mapa: a allí / là-bas (vers) / to there, thither 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): a
Arrieta: a
Bakio: a
Bermeo: a
Berriz: a
Bolibar: a
Busturia: a
Dima: a
Elantxobe: a
Elorrio: á
Errigoiti: a:
Etxebarri: á
Etxebarria: á:, á
Gamiz-Fika: a
Getxo: a
Gizaburuaga: a
Ibarruri (Muxika): a
Kortezubi: a
Larrabetzu: a
Laukiz: a
Leioa: a
Lekeitio: á
Lemoa: a
Lemoiz: a
Mañaria: a
Mendata: a
Mungia: a
Ondarroa: á
Orozko: ái̯
Otxandio: á
Sondika: á
Zaratamo: a
Zeanuri: a
Zeberio: á
Zollo (Arrankudiaga): a
Zornotza: a

Araba

Aramaio: a

Gipuzkoa

Aia: uá:
Amezketa: ué
Andoain: uá
Araotz (Oñati): á
Arrasate: á
Arroa (Zestoa): urá, úa, áu̯ra

Asteasu: wa
Ataun: ué
Azkoitia: áu̯re
Azpeitia: uré
Beasain: ue
Beizama: uá:
Bergara: áu̯ra
Deba: au̯rá
Donostia: ua
Eibar: á
Elduain: ué
Elgoibar: áu̯ra
Errezil: uá
Ezkio-Itsaso: uré:
Getaria: uá
Hernani: uá
Hondarribia: urá
Ikaztegieta: ué
Lasarte-Oria: uá
Legazpi: ura
Leintz Gatzaga: á
Mendaro: urá, áu̯ra
Oiartzun: urá
Oñati: á
Orexa: urá, uré
Orio: uá
Pasaia: urá
Tolosa: uá
Urretxu: urá
Zegama: urá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gúra
Alkotz: urá
Aniz: ure
Arbizu: urá
Beruete: ué
Donamaria: urá
Dorrao / Torrano: úra
Erratzu: uré
Etxalar: úra
Etxaleku: urá
Etxarri (Larraun): ué
Eugi: úre
Ezkurra: uré
Gaintza: ué
Goizueta: ura, orá
Igoa: uré, uré

Jaurrieta: kurá
Leitza: uré
Lekaroz: uré
Luzaide / Valcarlos: urá
Mezkiritz: guré
Oderitz: ué
Suarbe: óre
Sunbilla: urá
Urdiain: au̯rá, úβa
Zilbeti: uré
Zugarramurdi: úra

Lapurdi

Ahetze: urá
Arrangoitze: *úra
Azkaine: hurá
Bardoze: hwa
Beskoitze: huá
Donibane Lohizune: úra
Hazparne: húa
Hendaia: ura
Itsasu: húra
Makea: húra, huá
Mugerre: hua
Sara: urá
Senpere: *úra
Urketa: hwá
Uztaritze: uá

Nafarroa Beherea

Aldude: úra
Arboti: hwá
Armendaritze: ua, húra, fwá
Arnegi: húa
Arrueta: hwá
Baigorri: húra
Bastida: húa
Behorlegi: huá (?), gwá, hwá
Bidarrai: húa
Ezterenzubi: huá
Gamarte: huá
Garrüze: huá
Irisarri: uá
Izturitze: húra, huá
Jutsi: hura
Landibarre: úa
Larzabale: huá
Uharte Garazi: úa

Zuberoa

Altzai: húa
Altzürükü: húa
Barkoxe: húa
Domintxaine: hwá
Eskiula: húa
Larraine: húa
Montori: húa
Pagola: hwá
Santa Grazi: húa
Sohüta: húa
Urdiñarbe: hwa, hwã, hwẽ:́
Ürrüstoi: húa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): fwá
Arroa (Zestoa) (G): áu̯ra
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1682. Mapa: aquel (absolutivo singular) / ce-là, 3ème degré (absolutif singulier) /
that yonder (absolutive singular)

GALDERA: 89260 ALEANR: XII, 1603

Orozko: Ái gaixorik egoan.
Mungia: A gixona geixorík egón san.
Azkoitia: Gízon áure óso gaizkí zeón, gaxó zeuén.
Ikaztegieta: Gizon ué gaxo zeok.
Oiartzun: Gizun urá oso mintxo zioken.
Mezkiritz: Gizón guré zeó éri.
Jaurrieta: Oyán kurá xú bórtua.
Sara: Nor zen gizon urá?
Makea: Hango gizon húra.
Baigorri: Gizon húra eri zian.
Armendaritze: Fuá, berriz, arrunt beste sentsian egiten tzen, ihaultzen.
Landibarre: Gizon úa.
Behorlegi: Zitzia balin badú, buá [bilgorra] kukutia bear du izan.
Urdiñarbe: Zue anaiak in dia lan huá?

- Honako galdera hauek egin dira: "Aquel hombre estaba muy enfermo", "Aquel 
joven no estaba aquí", "Cet homme-là était très malade" eta "Ce jeune-là n'était 
pas d'ici".
- Arrangoitzen  gizon hoí  esan du "cet homme-là" galdera egin zaionean eta 
Senperen hango gizona esan du.
- A gixona (egón san geixorik) (Zaratamo) egitura erabili da "-a" determinatzailea 
den herrietan; izenordain denetan, aldiz, A makál on da (Leioa).

a
aura
ura
ua
ure
ue
hura
hua
gu(r)a
gure
kura
fua
bua
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): árek
Arrieta: árek
Bakio: áie̯k
Bermeo: arek
Berriz: árek, árek
Bolibar: árēk
Busturia: árek
Dima: árik

Elantxobe: árek
Elorrio: árek
Errigoiti: árek
Etxebarri: áik̯
Etxebarria: áreɣ
Gamiz-Fika: árek
Getxo: árek
Gizaburuaga: árek
Ibarruri (Muxika): árek
Kortezubi: árek
Larrabetzu: árek
Laukiz: áik
Leioa: áiǰ̯ek
Lekeitio: árek
Lemoa: áie̯k
Lemoiz: áik
Mañaria: árek
Mendata: árek
Mungia: áik̯
Ondarroa: áreik̯
Orozko: áik̯
Otxandio: árek
Sondika: áǰek
Zaratamo: areik
Zeanuri: áreik̯
Zeberio: áik
Zollo (Arrankudiaga): áik̯
Zornotza: árek

Araba

Aramaio: áreik̯

Gipuzkoa

Aia: áik̯
Amezketa: áik̯
Andoain: aik̯
Araotz (Oñati): áik̯
Arrasate: áik̯
Arroa (Zestoa): aǰék

Asteasu: aik̯
Ataun: ák, ák, ajék
Azkoitia: aʒék

Azpeitia: aǰék

Beasain: aak, áa, ák
Beizama: áik̯
Bergara: árek
Deba: aǰék

Donostia: aik̯
Eibar: áreɣ
Elduain: áik̯
Elgoibar: árek - arék

Errezil: arék, aék, aié̯k
Ezkio-Itsaso: á:k
Getaria: aǰék
Hernani: áik̯
Hondarribia:
Ikaztegieta: áie̯k
Lasarte-Oria: aǰék
Legazpi: aik̯
Leintz Gatzaga: áik̯
Mendaro: árek, aréɣ

Oiartzun: áik̯
Oñati: áik̯
Orexa: aié̯k
Orio: aǰék
Pasaia: aǰék

Tolosa: addég

Urretxu: aék
Zegama: ák

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gaéɣ, gáek
Alkotz: aǰé, aǰéɣ
Aniz: ek
Arbizu: aǰék
Beruete: áiɣ̯

Donamaria: aǰék, ék
Dorrao / Torrano: éǰek, éik̯, áik̯, áǰek
Erratzu: ek
Etxalar: ék
Etxaleku: aǰék
Etxarri (Larraun): áiɣ̯, áik̯
Eugi: aǰéɣ
Ezkurra: áik̯
Gaintza: aík, áik̯

Goizueta: áik̯
Igoa: áik̯

Jaurrieta: kurák
Leitza: áik̯
Lekaroz: ék
Luzaide / Valcarlos: hek
Mezkiritz: gaék
Oderitz: áiɣ̯, áik̯

Suarbe: aǰé, áǰek
Sunbilla: ek
Urdiain: áik̯
Zilbeti: aǰék
Zugarramurdi: aék

Lapurdi

Ahetze: ek
Arrangoitze: *hék
Azkaine: hek, *eié̯k
Bardoze: hék
Beskoitze: ek
Donibane Lohizune: ék
Hazparne: héek
Hendaia: aié̯k
Itsasu: heié̯k, eié̯k, ek
Makea: héie̯k, hek
Mugerre: hek
Sara: aék
Senpere: aík
Urketa: hék
Uztaritze: *hek

Nafarroa Beherea

Aldude: hék
Arboti: hék
Armendaritze: hék, heié̯k
Arnegi: hék
Arrueta: hék
Baigorri: *haik̯
Bastida: hek
Behorlegi: hék
Bidarrai: hék
Ezterenzubi: hék
Gamarte: hék
Garrüze: hék
Irisarri: hék
Izturitze: he:k
Jutsi: hek
Landibarre: hék
Larzabale: hék
Uharte Garazi: ék

Zuberoa

Altzai: húk
Altzürükü: húk
Barkoxe: húak
Domintxaine: hék
Eskiula: húak, hwák
Larraine: húak, húk
Montori: húk, húak
Pagola: húk, húak
Santa Grazi: húak
Sohüta: hṹk, húak, *hwak
Urdiñarbe: hṹk, húk, hṹak
Ürrüstoi: húk, húek, húak

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dorrao / Torrano (N): áǰek
Itsasu (L): ek
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1683. Mapa: aquellos (absolutivo plural) / ces-là, 3ème degré (absolutif pluriel) / 
those yonder (absolutive plural)

GALDERA: 89270 ALG: 2376?

arek
ar(e)ik
arek - arek
ak
aiek
aik
eiek
ek
heiek
haik
hek
gaek
huak
huk
kurak	  

Leioa: Áiyek gaisori’táus.
Zaratamo: Areik gixónak ixin sien sáno báltzak.
Mungia: Áik gixónak báltzak ixen siren.
Elgoibar: Árek gizónarék gaixorik zeuren.
Zegama: Gízon ák óso beltzá zién.
Ikaztegieta: Gizon áiek gaxo zeudek.
Andoain: Gizón aik beltza zian.
Dorrao: Gízon éiek géizki zón.
Sunbilla: Gizón ek agitz eri daude.
Mezkiritz: Gizón gaék ziré tsusiek.
Luzaide: Gizón hek bizíki beltzak zíren.
Jaurrieta: Oyán kurák txú oyának, bórtuak.
Mugerre: Gizon hek biziki urrun di.
Itsasu: Gizon heiék eri zien.
Pagola: Gizon húk, gizon húak tützü.
Ürrüstoi: Gizon húk ei zütia.
Eskiula: Gizun húak ei zütia.

- Galdera hauek egin dira: "Aquellos hombres eran muy negros", 
"Aquellos jóvenes no son de aquí", "Ces hommes-là étaient tout 
noirs" eta "Ces jeunes-là ne sont pas d'ici".
- Hondarribian ["gisona óyek"], Arrangoitzen ["gizon oriék"], 
Uztaritzen ["gizon hoik"] eta Baigorrin ["gizon horiek"] bigarren 
graduko erakuslea bildu da eta ez da erantzuntzat hartu.
- Erantzuna erakuslea da bildutako zenbait herritan; adibidez, 
Mungian: Áik gixónak báltzak ixen siren. Beste zenbaitetan, 
Orozkon, esaterako, izenordaina: Áik oso baltzan sirean.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): arék
Arrieta: ak
Bakio: aié̯k
Bermeo: arék
Berriz: arék
Bolibar: arék
Busturia: arék
Dima: ak
Elantxobe: arék
Elorrio: arek
Errigoiti: arék
Etxebarri: arék
Etxebarria: árek
Gamiz-Fika: arék
Getxo: arék
Gizaburuaga: arék
Ibarruri (Muxika): arek
Kortezubi: arek
Larrabetzu: arék
Laukiz: ak
Leioa: ak
Lekeitio: arék
Lemoa: arek
Lemoiz: ák
Mañaria: arék
Mendata: arék
Mungia: ak
Ondarroa: aréik̯
Orozko: ák
Otxandio: arék
Sondika: ák
Zaratamo: arek
Zeanuri: arék, ak
Zeberio: ak
Zollo (Arrankudiaga): ak
Zornotza: arek

Araba

Aramaio: arék

Gipuzkoa

Aia: arɛ̄ḱ
Amezketa: arék
Andoain: arek

Araotz (Oñati): ák
Arrasate: ak
Arroa (Zestoa): arék

Asteasu: arɛ̄ḱ

Ataun: arék
Azkoitia: arék
Azpeitia: arék
Beasain: aréɣ, áek
Beizama: árk̄, arék
Bergara: árek
Deba: arék
Donostia: arek
Eibar: aréɣ
Elduain: arék
Elgoibar: áreɣ
Errezil: arék
Ezkio-Itsaso: arék
Getaria: árk̄
Hernani: arék
Hondarribia: arék
Ikaztegieta: arék
Lasarte-Oria: arḗk
Legazpi: arek
Leintz Gatzaga: áek
Mendaro: arék
Oiartzun: arɛ̄ḱ
Oñati: ák
Orexa: arḗk
Orio: arɛ̄ḱ
Pasaia: arḗk

Tolosa: arég

Urretxu: ák
Zegama: arɛ̄ḱ, arék

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gáreɣ
Alkotz: arḗ, árēk
Aniz: arek
Arbizu: arḗk
Beruete: árɛ̄k

Donamaria: aréɣ

Dorrao / Torrano: árēk
Erratzu: arék
Etxalar: arég

Etxaleku:
Etxarri (Larraun): árēk
Eugi: arḗɣ
Ezkurra: arḗk
Gaintza: arɛ̄ḱ
Goizueta: ark̄

Igoa: arɛ̄ḱ

Jaurrieta: karék, arég
Leitza: arḗk
Lekaroz: arék

Luzaide / Valcarlos: arék
Mezkiritz: garék
Oderitz: arɛ̄ḱ
Suarbe: arḗk

Sunbilla: areɣ

Urdiain: arḗk
Zilbeti: arḗk
Zugarramurdi: arḗk

Lapurdi

Ahetze: arék
Arrangoitze: arék
Azkaine: harék
Bardoze: hák
Beskoitze: haRek
Donibane Lohizune: aréɣ
Hazparne: *áRek, *háak
Hendaia: arék
Itsasu: aRék, *hak
Makea: harék, *hak
Mugerre: harēk
Sara: arék
Senpere: arék
Urketa: háRek
Uztaritze: aRék

Nafarroa Beherea

Aldude: harék
Arboti: hák
Armendaritze: hák, harék, hák, *hák, 

*harḗk
Arnegi: harék
Arrueta: hák
Baigorri: harék
Bastida: hak
Behorlegi: haák
Bidarrai: harék
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: hák
Garrüze: hák
Irisarri: harék, *hák
Izturitze: hák, há:k
Jutsi: hak
Landibarre: hák
Larzabale: hak

Uharte Garazi: harék

Zuberoa

Altzai: háek
Altzürükü: háik̯
Barkoxe: háik̯
Domintxaine: hák
Eskiula: hak, háek
Larraine: haik̯
Montori: ha_ek, hák
Pagola: háek, háik̯
Santa Grazi: háek
Sohüta: háek
Urdiñarbe: háik̯
Ürrüstoi: há:k, hárek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): *harḗk
Hazparne (L): *háak
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1684. Mapa: aquel (ergativo singular) / ce-là, 3ème degré (ergatif singulier) / that (ergative singular) 

GALDERA: 89280

arek
ark
arrek
harek
harrek
haek
haik
hak
garek
karek
aiek

Getxo: Arék iru esku dekos.
Orozko: Ák iru eskú eukan.
Bakio: Aiék eskú bet teko.
Urretxu: Gizón ák íru eskú zauzkán.
Aia: Gizón arrék íru eskú zitxáuzkan.
Mezkiritz: Gizón gárek zué íru ésku.
Jaurrieta: Oyán karék eztiaukixú elúrrik.
Azkaine: Gizón harék sobéra yatén du.
Irisarri: Gizon harék etzien deus egiten.
Izturitze: Hango gizon hák...
Larraine: Gizun haik.
Santa Grazi: Gizun háek hanitx ¡aten dizü.

- Galdera hauek egin dira: "Aquel hombre tenía tres manos", "Aquel joven 
no habla mucho", "Cet homme-là avait trois soeurs" eta "Ce jeune-là n'avait 
rien dit".
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoa mendebaldean ergatibo singularraren 
eta pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan 
jarri ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): árek
Arrieta: árek
Bakio: áie̯k
Bermeo: árek
Berriz: árek
Bolibar: árék
Busturia: árek
Dima: árik

Elantxobe: árek
Elorrio: árek
Errigoiti: árek
Etxebarri: aréik̯
Etxebarria: árek
Gamiz-Fika: árek
Getxo: árek
Gizaburuaga: árek
Ibarruri (Muxika): árek
Kortezubi: árek
Larrabetzu: árek
Laukiz: áik
Leioa: áiǰ̯ek
Lekeitio: árek
Lemoa: áie̯k
Lemoiz: áik
Mañaria: árek
Mendata: árek
Mungia: árik
Ondarroa: áreik̯
Orozko: áreik̯
Otxandio: árek
Sondika: áǰek
Zaratamo: areik
Zeanuri: áreik̯
Zeberio: áik
Zollo (Arrankudiaga): áik̯
Zornotza: árek

Araba

Aramaio: áreik̯

Gipuzkoa

Aia: áik̯
Amezketa: áik̯
Andoain: aik̯
Araotz (Oñati): áik̯
Arrasate: áik̯

Arroa (Zestoa): aǰék
Asteasu: áik̯
Ataun: ák
Azkoitia: aʒék
Azpeitia: aǰék

Beasain: aaɣ
Beizama: áik̯
Bergara: árek
Deba: aǰéɣ, aǰék
Donostia: aik̯
Eibar: áreɣ
Elduain: áik̯
Elgoibar: árek - arék
Errezil: aié̯k, arék
Ezkio-Itsaso: á:k
Getaria: aǰék
Hernani: áik̯
Hondarribia: áǰek
Ikaztegieta: áie̯k
Lasarte-Oria: aǰék, aik̯
Legazpi: aik̯
Leintz Gatzaga: áik
Mendaro: arék
Oiartzun: aǰék

Oñati: áik̯
Orexa: aié̯k
Orio: aǰék
Pasaia: aǰék

Tolosa: addég

Urretxu: aék
Zegama: ák

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gáeɣ, gáek
Alkotz: aǰék
Aniz: ek
Arbizu: aǰék
Beruete: áik̯
Donamaria:
Dorrao / Torrano: éǰek, áik̯, áǰek
Erratzu: ék
Etxalar: ék
Etxaleku: aǰék
Etxarri (Larraun): áik̯
Eugi: aǰéɣ
Ezkurra: áik̯
Gaintza: aík
Goizueta: aié̯k

Igoa: áik̯
Jaurrieta: kaék, áǰek
Leitza: áik̯
Lekaroz: ék
Luzaide / Valcarlos: hek, ek
Mezkiritz: gaéɣ
Oderitz: áik̯

Suarbe: aǰék

Sunbilla: ek
Urdiain: áik̯
Zilbeti: aǰéɣ
Zugarramurdi: aék

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: ék
Azkaine: hek, haié̯k
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: ék
Hazparne: héek
Hendaia: aǰék
Itsasu: eié̯k
Makea: héie̯k, *hek
Mugerre: heek
Sara: aek
Senpere: aík
Urketa: héjek
Uztaritze: ek, hek

Nafarroa Beherea

Aldude: hék
Arboti: hek
Armendaritze: hék
Arnegi: hé:k
Arrueta: hék
Baigorri:
Bastida: hek
Behorlegi: hék
Bidarrai:
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: hék
Garrüze: hék
Irisarri: hék
Izturitze: he:k
Jutsi: hek
Landibarre: hék
Larzabale: hék

Uharte Garazi: héek

Zuberoa

Altzai: hék
Altzürükü: hék
Barkoxe: hajék, hék
Domintxaine: hék
Eskiula: hek
Larraine: hék, hajék
Montori:
Pagola: hék
Santa Grazi: hek
Sohüta: hék
Urdiñarbe: hék
Ürrüstoi: hajék

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dorrao / Torrano (N): áǰek
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1685. Mapa: aquellos (ergativo plural) / ces-là, 3ème degré (ergatif pluriel) / those (ergative plural) 

GALDERA: 89290  

árek
ár(e)ik
aiek
aik
ak
ek
aek
eiek
haiek
heiek
hek
gaek
kaek

Getxo: Árek ondo yan deude.
Sondika: Áiek jan deude ondo.
Dima: Árik gixónak yáuren óndo.
Zeberio: Áik iru esku dekie.
Elgoibar: Árek gisonarék iruna atzapar zeuken.
Zegama: Gízon ák óndo jandáko tzién.
Getaria: Án dían gizón aiék jan dué óso eárki.
Beizama: Gizón áik óndo bazkáldu zuen.
Dorrao: Gizon éyek íru eskú zazkién.
Etxalar: Gizón ék iruna beso bazuten.
Abaurregaina: Gizón gáek báute leér dirú.
Jaurrieta: Oyán kaék etsé etse elúrrik.
Sara: Gizon aek yáte uté ainítz.
Makea: Gizon héiek sobera yaten dúte.
Arboti: Gizon hek biziki yaten tzie.
Ürrüstoi: Gizon haiék bazoia seme andana ba.

- Erakusle hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Aquellos hombres 
habían comido bien", "Aquellos jóvenes no tienen dinero", "Ces hommes 
avaient bien mangé" eta "Ces jeunes garçons n'ont pas d'argent".
- Donamarian "gizon oyék", Ahetzen "gizon oikíek", Beskoitzen "gizon 
hóiyek", Bidarrain "gizon horíek", Baigorrin "gizon horiek" eta Montorin 
"gizon hoiek" bigarren graduko erakuslea bakarrik jaso da. Halaber, Mugerren 
eta Gamarten hirugarren gradukoa eta bigarren gradukoa jaso dira, baina 
bigarrena ez da erantzuntzat hartu. 
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoa mendebaldean ergatibo singularraren eta 
pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan jarri 
ez den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): arí
Arrieta: arérí
Bakio: aié̯ri
Bermeo: áreri
Berriz: ári
Bolibar: ári
Busturia: aréri
Dima: ari - ári
Elantxobe: aréri
Elorrio: ári
Errigoiti: arerí
Etxebarri: aréri
Etxebarria: ári
Gamiz-Fika: arerí
Getxo: aréri
Gizaburuaga: aréi ̯
Ibarruri (Muxika): aréri
Kortezubi: aréri
Larrabetzu: aréri
Laukiz: arí
Leioa: aréri
Lekeitio: aréri
Lemoa: aréri
Lemoiz: arí
Mañaria: árí
Mendata: aréri
Mungia: aréri
Ondarroa: aréi ̯
Orozko: aréri
Otxandio: arí
Sondika: aréri
Zaratamo: ari - ari, aréri
Zeanuri: aréri
Zeberio: ári
Zollo (Arrankudiaga): ari
Zornotza: aréri

Araba

Aramaio: ári

Gipuzkoa

Aia: arí:
Amezketa: arí
Andoain: ari
Araotz (Oñati): ári
Arrasate: aréi ̯

Arroa (Zestoa): arí, arí
Asteasu: arí
Ataun: arí
Azkoitia: arí
Azpeitia: arí
Beasain: arī́
Beizama: arí
Bergara: ári
Deba: arí, árerí:
Donostia: ari
Eibar: arí - á:i
Elduain: arí
Elgoibar: arí - arí
Errezil: arí
Ezkio-Itsaso: arí
Getaria: ári
Hernani: arí
Hondarribia: ari, aréri
Ikaztegieta: arí
Lasarte-Oria: arī́
Legazpi: ari
Leintz Gatzaga: ári
Mendaro: arí:
Oiartzun: arɛ̄í́
Oñati: ári
Orexa: arī́
Orio: arḗi ̯
Pasaia: arḗi ̯
Tolosa: arí
Urretxu: arí
Zegama: arí:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gári, ári
Alkotz: arḗi ̯
Aniz: arí
Arbizu: arī́
Beruete: arḗi ̯
Donamaria: aréi,̯ aréri
Dorrao / Torrano: arī́
Erratzu: arí
Etxalar: aréri
Etxaleku: arḗi ̯
Etxarri (Larraun): árē
Eugi: arḗi ̯
Ezkurra: arí
Gaintza: arī́
Goizueta: ári

Igoa: árḗi ̯
Jaurrieta: karí
Leitza: arī́
Lekaroz: aréi ̯
Luzaide / Valcarlos: arí
Mezkiritz: garéi ̯
Oderitz: arḗi ̯
Suarbe: árēi ̯
Sunbilla: aréri

Urdiain: arī́
Zilbeti: arḗi ̯
Zugarramurdi: arí

Lapurdi

Ahetze: *harí
Arrangoitze: harí
Azkaine: harí
Bardoze: hári
Beskoitze: háRi
Donibane Lohizune: arí
Hazparne: harí
Hendaia: arerí
Itsasu: ári
Makea: harí
Mugerre: hari, harī
Sara: arí
Senpere: ári
Urketa: hári
Uztaritze: *ári

Nafarroa Beherea

Aldude: harí
Arboti: hári
Armendaritze: hári
Arnegi: harí
Arrueta: hai,̯ hári
Baigorri: harí
Bastida: haRi
Behorlegi: harí
Bidarrai: hári
Ezterenzubi: hári
Gamarte: hári
Garrüze: harí
Irisarri: arí
Izturitze: hári
Jutsi: hari
Landibarre: harí
Larzabale: hari

Uharte Garazi: harí

Zuberoa

Altzai: hái ̯
Altzürükü: hái ̯
Barkoxe: hái ̯
Domintxaine: hári
Eskiula: hái ̯
Larraine: hai ̯
Montori: hái ̯
Pagola: hái ̯
Santa Grazi: hái ̯
Sohüta: hái ̯
Urdiñarbe: hái ̯
Ürrüstoi: hái ̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1686. Mapa: a aquel / ce-là (à), 3ème degré (datif singulier) / to that yonder

GALDERA: 89300 ALG: 412

are(r)i
ari
arr(e)i
aieri
ha(r)i
harri
gar(e)i
kari 

Laukiz: Arí ardau gustetan ixin dako. Izenordaina da emandako erantzuna.
Zaratamo: Ari gixónari gustétan yákon ardaua.
Bakio: Aiéri ardaua gustétan yako. Izenordaina da emandako erantzuna.
Kortezubi: Aréri ardaue gusteta ¡ako. Izenordaina da emandako erantzuna.
Aramaio: Ári ardaue gusteta jakok. Izenordaina da emandako erantzuna.
Orio: Gizón arréi ardúa gustátze zayok.
Elduain: Gizon arí ardoa gustatze zitzaion.
Urdiain: Gízon arrí árdu gustátzen zayokén.
Sunbilla: Gizon aréri gustatzen tzaion ardua aunitz.
Mezkiritz: Gizón garéi gustatzen zako gásna.
Jaurrieta: Mutíko karí gustátzen zioxú gaztara.
Azkaine: Gizón harí eztiót deusik éman.
Beskoitze: Gizon hárri etzazula fítsik eman.
Irisarri: Gizon arí etzen deus e eman bear.
Eskiula: Gizun hái ardua hun zioia.

- Erakusle hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "A 
aquel hombre le gustaba el vino", "A aquel hombre le ha pasado 
algo", "A cet homme-là le vin lui plaisait beaucoup" eta "Il est 
arrivé quelque chose à ce jeune homme-là".
- Ahetzen eta Uztaritzen bigarren graduko erakuslea bakarrik 
jaso da. Senperen, Urketan, Beskoitzen, Makean, Bardozen, 
Armendaritzen eta Montorin hirugarren gradukoa eta bigarren 
gradukoa bildu dira, baina bigarren gradukoa ez da erantzuntzat 
hartu.
- Bizkaiko zati batean datibo singularraren eta pluralaren arteko 
desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan jarri ez 
den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): árei ̯
Arrieta: áreri
Bakio: áie̯ri
Bermeo: árei ̯
Berriz: árei ̯
Bolibar: áreik̯

Busturia: áreri
Dima: áriri
Elantxobe: áreri
Elorrio: árei ̯
Errigoiti: áreri
Etxebarri: aréir̯i
Etxebarria: ári
Gamiz-Fika: árerí
Getxo: áreir̯i
Gizaburuaga: áreri
Ibarruri (Muxika): áreri
Kortezubi: áiri
Larrabetzu: áreri
Laukiz: áiri
Leioa: áiri
Lekeitio: aréri
Lemoa: áie̯ri
Lemoiz: áiri
Mañaria: árei ̯
Mendata: áreri
Mungia: áreri
Ondarroa: árei ̯
Orozko: aréir̯i
Otxandio: aréi ̯
Sondika: áǰeri
Zaratamo: air̯í
Zeanuri: áiri
Zeberio: áiri
Zollo (Arrankudiaga): áir̯i
Zornotza: áreri

Araba

Aramaio: aréi ̯

Gipuzkoa

Aia: áir̯i
Amezketa: aií̯, aið̯í
Andoain: air̯i
Araotz (Oñati): áir̯i
Arrasate: árei ̯
Arroa (Zestoa): aǰéi ̯

Asteasu: air̯í
Ataun: á:rí, áarí
Azkoitia: aʒéi ̯
Azpeitia: aǰéi ̯
Beasain: air̯í
Beizama: air̯í:
Bergara: árei ̯
Deba: aǰerí
Donostia: aie̯ri, aið̯i
Eibar: áreiɣ̯
Elduain: aið̯í
Elgoibar: aré:i ̯
Errezil: aerí, áie̯ri, áir̯i
Ezkio-Itsaso: ái,̯ aí:, a:rí:
Getaria: aǰéi ̯
Hernani: air̯í
Hondarribia: áǰeki
Ikaztegieta: áir̯i
Lasarte-Oria: aǰéi ̯
Legazpi: aǰei
Leintz Gatzaga: aréi
Mendaro: aréi ̯
Oiartzun: aǰéi ̯
Oñati: áiri
Orexa: aié̯i ̯
Orio: aǰéi ̯
Pasaia: aǰéi ̯
Tolosa: addé i ̯
Urretxu: aié̯i ̯
Zegama: ái ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gái ̯
Alkotz: aǰéi ̯
Aniz: ekéi ̯
Arbizu: aǰí
Beruete: air̯í, air̯é, air̯í:
Donamaria: aǰékeri, ékeri
Dorrao / Torrano: éǰi, áǰi
Erratzu: ekí
Etxalar: ékeri

Etxaleku: aǰéi ̯
Etxarri (Larraun): air̯í
Eugi: aǰéi ̯
Ezkurra: áir̯i
Gaintza: air̯í, air̯í:
Goizueta: air̯í
Igoa: air̯í

Jaurrieta: kaér, aér, kér
Leitza: air̯í
Lekaroz: ɛkéi ̯
Luzaide / Valcarlos: er
Mezkiritz: gair̯éi ̯
Oderitz: air̯é
Suarbe: áǰéi ̯
Sunbilla: ekeri
Urdiain: air̯í
Zilbeti: aǰéi ̯
Zugarramurdi: éki

Lapurdi

Ahetze: hekiéri, eié̯R
Arrangoitze: *eié̯R
Azkaine: héie̯rí
Bardoze: hér ̄
Beskoitze: héiǰ̯eri
Donibane Lohizune: ekíeri
Hazparne: héeR
Hendaia: aié̯ri
Itsasu: héie̯R
Makea: héie̯R, *héie̯rí
Mugerre: hérī
Sara: aik̯í
Senpere: áik̯i
Urketa:
Uztaritze: éie̯R

Nafarroa Beherea

Aldude: hé r ̄
Arboti: hér, héjer (?)
Armendaritze: ér, heié̯r,̄ *hér
Arnegi: heɛŕ ̄
Arrueta: hér ̄
Baigorri:
Bastida: heéRi
Behorlegi: hér ̄
Bidarrai:
Ezterenzubi: héer ̄
Gamarte: héer
Garrüze: héie̯R, hé:R
Irisarri: heié̯r
Izturitze: he:r ̄
Jutsi: hejer ̄
Landibarre: hér,̄ heié̯r ̄
Larzabale: hér ̄
Uharte Garazi: héer ̄

Zuberoa

Altzai: hér ̄
Altzürükü: hér
Barkoxe: hajér ̄
Domintxaine: hejér, hér,̄ hér
Eskiula: hajér, haɲer (?)
Larraine: hajér ̄
Montori:
Pagola: her ̄
Santa Grazi: her ̄
Sohüta: hér ̄
Urdiñarbe: hér ̄
Ürrüstoi: hajér
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1687. Mapa: a aquellos / ces-là (à), 3ème degré (datif pluriel) / to those yonder

GALDERA: 89310

are(r)i
aie(r)i
airi
ai(e)ki
eke(r)i
eier
er
haier
heier
hañer
her(ri)
hekieri
gai
k(a)er

Getxo: Áreiri ardau gustetan dake. Izenordaina da emandako erantzuna.
Sondika: Áieri gustetan dakie ardaua. Izenordaina da emandako erantzuna.
Zeberio: Áiri ardaua gustetan yakie. Izenordaina da emandako erantzuna.
Azpeitia: Gizón aiéi gustátze ziztén ardúe.
Beasain: Gizón airí ardoa gustatzen tzaiean.
Hondarribia: Gison áyeki ardua gustatzen zaye.
Arbizu: Gizón ayí gustátzen zakiyuén ardúa.
Etxalar: Gizon ékeri gustatzen tzayon gasna.
Luzaide: Gizon er gustatzen zaien gásna.
Mezkiritz: Gizón gairéi kuadrátzen zayóte árdoa.
Jaurrieta: Gizon kaér gustátzen ziáuxu gaztára.
Uztaritze: Gizon éier.
Beskoitze: Gizon héiyeri etzazula fítsik emán.
Armendaritze: Gizon ér.
Landibarre: Gizon hér ez gindien deus e eman.
Ürrüstoi: Gizon haiér ardo gustatzen ziek.

- Erakusle hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "A 
aquellos hombres les gustaba el vino", "A aquellos jóvenes les 
ha pasado algo", "A ces hommes-là le vin leur plaisait beaucoup" 
eta "Il est arrivé quelque chose à ces jeunes garçons".
- Arrangoitzen, Bidarrain, Baigorrin eta Montorin bigarren 
gradukoa bakarrik jaso da. Armendaritzen eta Larzabalen, 
bigarren gradukoa eman da lehendabizi, baina hirugarren 
gradukoari eman zaio lehentasuna.
- Bizkaiko zati batean datibo singularraren eta pluralaren arteko 
desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan jarri ez 
den arren.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): arén
Arrieta: arén
Bakio: arén
Bermeo: arén
Berriz: arén
Bolibar: arin
Busturia: arén
Dima: areŋ
Elantxobe: aren
Elorrio: aren
Errigoiti: arén
Etxebarri: aren
Etxebarria: áren
Gamiz-Fika: arén
Getxo: aren
Gizaburuaga: arén
Ibarruri (Muxika): aren
Kortezubi: aren
Larrabetzu: arén, areŋ
Laukiz: ain̯
Leioa: aren
Lekeitio: aren
Lemoa: arén
Lemoiz: aiɲ̯en
Mañaria: aren
Mendata: areŋ
Mungia: ain̯
Ondarroa: arén
Orozko: aren
Otxandio: aren
Sondika: aǰen, aren
Zaratamo: arén
Zeanuri: arén
Zeberio: arén
Zollo (Arrankudiaga): aren
Zornotza: aren

Araba

Aramaio: arén

Gipuzkoa

Aia: arén
Amezketa: arén
Andoain: aren
Araotz (Oñati): a/_en
Arrasate: arén
Arroa (Zestoa): arén

Asteasu: arɛ̄n
Ataun: án, arén
Azkoitia: arén
Azpeitia: arén
Beasain: aren
Beizama: arén
Bergara: arén
Deba: áren
Donostia: aren
Eibar: aréŋ
Elduain: aren
Elgoibar: aɛń
Errezil: arén
Ezkio-Itsaso: án, á:n, arén
Getaria: áren
Hernani: arén
Hondarribia: arén
Ikaztegieta: arén
Lasarte-Oria: arḗn
Legazpi: aren
Leintz Gatzaga: arén
Mendaro: arén
Oiartzun: arɛ̄n
Oñati: áren
Orexa: arḗn
Orio: arɛ̄ń
Pasaia: árḗn
Tolosa: arɛn
Urretxu: arén, aén
Zegama: arén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: garén
Alkotz: arḗn
Aniz: arén
Arbizu: arḗn
Beruete: árɛ̄n
Donamaria: arén
Dorrao / Torrano: árɛ̄n
Erratzu: aren
Etxalar: arén
Etxaleku: arḗn
Etxarri (Larraun): arɛ̄ń
Eugi: arḗn
Ezkurra: áren
Gaintza: arɛ̄ń
Goizueta: án
Igoa: árɛ̄n

Jaurrieta: karén
Leitza: arɛ̄ń
Lekaroz: arén
Luzaide / Valcarlos: arén
Mezkiritz: garén
Oderitz: arɛn
Suarbe: arḗn
Sunbilla: arén
Urdiain: arḗn
Zilbeti: arḗn
Zugarramurdi: arén

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: arén
Azkaine: harén
Bardoze: haán
Beskoitze: háRen
Donibane Lohizune: arén
Hazparne: áan, áRen, háan
Hendaia: arɛń
Itsasu: *aRén
Makea: haren
Mugerre: harēn
Sara: *aín
Senpere: aren
Urketa: háRen
Uztaritze: *aRén

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: háin̯
Armendaritze: háin̯
Arnegi: harén
Arrueta: hain̯
Baigorri: harén
Bastida: haán
Behorlegi: há in̯
Bidarrai: háren
Ezterenzubi: háin̯
Gamarte: háin̯
Garrüze: háin̯
Irisarri: arén
Izturitze: haán
Jutsi: haren
Landibarre: harén
Larzabale: háin̯
Uharte Garazi: harén, haín

Zuberoa

Altzai: háen
Altzürükü: háin̯
Barkoxe: háin̯
Domintxaine: háin̯, háren
Eskiula: háen, hwãen, hain̯
Larraine: hain̯
Montori:
Pagola: háen, háin̯
Santa Grazi: háen
Sohüta: háen
Urdiñarbe: hãin̯
Ürrüstoi: háen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hazparne (L): háan
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1688. Mapa: de aquel / ce-là (de), 3ème degré (génitif singulier) / of that yonder 

GALDERA: 89320  

- Erakusle hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: “La casa de aquel hombre estaba muy lejos”, 
“El jersey de aquel joven es negro”, “La maison de cet homme était très loin” eta “Le tricot de ce jeune 
homme est noir”.
- Bizkaiko zati batean eta Gizpukoa mendebaldean genitibo singularraren eta pluralaren arteko 
desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan jarri ez den arren.

Sondika: Ayen etzeá dau ásau.
Lemoiz: Aiñen etzé motza dá.
Elgoibar: Gizón aén etxia urruti dao.
Ezkio-Itsaso: Gizón án etxéá óso apárte da.
Asteasu: Gizón arren etxia urruti zeon.
Abaurregaina: Gizón garén étxea dáo xúri.
Jaurrieta: Gizón karén étxia xú ándi.
Azkaine: Gizón harén etxea pollíta da.
Beskoitze: Gízon hárren etxia.
Hazparne: Gizon áan etxea.
Irisarri: Gízon arén etxia.
Altzürükü: Gizon háin etxia.

aren
ai(e)n
aiñen
aan
arren
haren
hain
haan
harren
karen
garen
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áren
Arrieta: áren
Bakio: áren
Bermeo: áren
Berriz: áren
Bolibar: arén
Busturia: áren
Dima: árien
Elantxobe: áren
Elorrio: áren
Errigoiti: áren
Etxebarri: arén
Etxebarria: áren
Gamiz-Fika: áren
Getxo: árein̯
Gizaburuaga: áren
Ibarruri (Muxika): áren
Kortezubi: áren
Larrabetzu: áren
Laukiz: áin
Leioa: áin, áir̯en
Lekeitio: áren
Lemoa: áie̯n
Lemoiz: áin, áiɲ̯en
Mañaria: áreŋ
Mendata: áren
Mungia: ain̯
Ondarroa: áren
Orozko: áin
Otxandio: áren
Sondika: áǰen
Zaratamo: arein
Zeanuri: árein̯
Zeberio: áin
Zollo (Arrankudiaga): aiɲ̯
Zornotza: áren

Araba

Aramaio: áren

Gipuzkoa

Aia: aíɲ
Amezketa: aiɲ̯
Andoain: áin̯
Araotz (Oñati): áin
Arrasate: áren
Arroa (Zestoa): aǰén

Asteasu: ain̯
Ataun: aán, áie̯n
Azkoitia: aʒén
Azpeitia: aǰén
Beasain: aan
Beizama: áɲ
Bergara: áren
Deba: aǰén
Donostia: ain̯
Eibar: áreŋ
Elduain: áɲ
Elgoibar: arén
Errezil: arén, *aié̯n
Ezkio-Itsaso: á:n, áan, aán
Getaria: aǰén
Hernani: aiɲ̯
Hondarribia: áǰeken
Ikaztegieta: aie̯n
Lasarte-Oria: aǰén
Legazpi: aǰen
Leintz Gatzaga: áen, áren
Mendaro: árén
Oiartzun: aǰén
Oñati: áin
Orexa: aié̯n
Orio: aǰén
Pasaia: áǰén
Tolosa: ain̯
Urretxu: aié̯n
Zegama: an

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gaén
Alkotz: aǰén
Aniz: ekén
Arbizu: aǰén
Beruete: áin̯
Donamaria: aǰékena, éken
Dorrao / Torrano: éǰen
Erratzu: ekén
Etxalar: é:ken
Etxaleku: aǰén
Etxarri (Larraun): áin̯, áin̯á
Eugi: aén
Ezkurra: áin̯
Gaintza: áɲ, aíɲ
Goizueta: ain̯
Igoa: áin̯

Jaurrieta: kaén
Leitza: áin̯
Lekaroz: ekén
Luzaide / Valcarlos: en
Mezkiritz: gaǰén
Oderitz: áin̯
Suarbe: aǰén
Sunbilla: éken
Urdiain: áin̯
Zilbeti: aǰén
Zugarramurdi: aik̯én

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eié̯n
Azkaine: heié̯n
Bardoze: hén
Beskoitze: héiǰen
Donibane Lohizune: ekíen
Hazparne: héen
Hendaia: aǰén
Itsasu: heié̯n
Makea: héie̯n
Mugerre: hen
Sara: ekién
Senpere: aik̯ién, ekién
Urketa: héjen
Uztaritze: heié̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: héjen, hén
Armendaritze: heié̯n
Arnegi: eié̯n
Arrueta: hén
Baigorri:
Bastida: heén
Behorlegi: héen
Bidarrai: héen
Ezterenzubi: héen
Gamarte: héen
Garrüze: héin̯
Irisarri: heié̯n, héin̯
Izturitze: hején
Jutsi: hejen
Landibarre: heié̯n
Larzabale: hé:n, hén
Uharte Garazi: heén

Zuberoa

Altzai: hen
Altzürükü: hén
Barkoxe: hajén
Domintxaine: hén
Eskiula: hajén, hén
Larraine: hajén
Montori:
Pagola: hájen
Santa Grazi: hen
Sohüta: hén
Urdiñarbe: hén
Ürrüstoi: hajén
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1689. Mapa: de aquellos / ces-là (de), 3ème degré (génitif pluriel) / of those yonder

GALDERA: 89330

aren
arein
aien
a(i)n
(a)en
eien
aik(i)en
ek(i)en
haien
heien
hen
ga(i)en
kaen

Laukiz: Áin etxek asau daus. 
Lemoa: Etxéak áien gixónanak.
Dima: Árien gixónen etxéak egon sírean...
Kortezubi: Áren etziek urrun daus. 
Leintz Gatzaga: Áen etxíek urrín daus. 
Zegama: Gizón an etxék urrúti zerén.
Azpeitia: Gizón aién étxiék óso urrútiyen zeurén.
Errezil: Gizón arén etxék óso urrúti daré.
Hondarribia: Gison áieken itxiak urruti daude.
Dorrao: Gízon éien etxék irrúti dióik.
Zugarramurdi: Gizón aikén etxeá pollítak zitukén.
Mezkiritz: Gizón gaién étxeak zaudé úrrun.
Luzaide: Gizón en etxeak urrun díra.
Jaurrieta: Gizón kaén étseak txú anítz póllit.
Azkaine: Gizón heién etxeá pollítak dire.
Arrangoitze: Gizon eién etxeák deslaitu dira.

Mugerre: Gizon hen etxia.
Larraine: Gizun haién etxia.

- Galdera hauek egin dira: "Las casas de 
aquellos hombres estaban muy lejos", 
"Los pantalones de aquellos jóvenes son 
negros", "Les maisons de ces hommes 
étaient très loin" eta "Les pantalons de ces 
jeunes garçons sont noirs".
- Baigorrin bigarren graduko izenordaina 
eta Montorin bigarren graduko erakuslea 
bildu dira. Ahetzen eta Alduden, berriz, ez 
da galdetu.
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoa 
mendebaldean genitibo singularraren eta 
pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren 
bidez markatzen da, mapan jarri ez den 
arren.



EHHA
318

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oré̄n, *onen
Arrieta: oré̄n, orēmbéśte, *onén
Bakio: oré̄n, *onén
Bermeo: áiɲ̯
Berriz: aɲ, *onén
Bolibar: aiɲ̯
Busturia: áin̯
Dima: aiɲ̯
Elantxobe: áiɲ̯, *onen
Elorrio: áin̯, *onén
Errigoiti: aiɲ̯, *onémbéśteko
Etxebarri: áiɲ̯
Etxebarria: onémeśteko, áɲ
Gamiz-Fika: oré̄n, *onén
Getxo: orén, *onén
Gizaburuaga: áiɲ̯, *onén
Ibarruri (Muxika): áin̯
Kortezubi: áiɲ̯
Larrabetzu: aiɲ̯, *ónen
Laukiz: oré̄n, *onén
Leioa: ain̯, *onen
Lekeitio: áin̯
Lemoa: ain̯
Lemoiz: áiɲ̯, *onén
Mañaria: aiɲ̯, *onén
Mendata: orēmbéśteko, *onembéśte
Mungia: aiɲ̯
Ondarroa: ólaŋgo
Orozko: áin̯
Otxandio: áin̯, *onén
Sondika: orēn, *onen
Zaratamo: áiɲ̯, *onén
Zeanuri: áin̯
Zeberio: áin̯
Zollo (Arrankudiaga): áiɲ̯, olambéśteko
Zornotza: áiɲ̯

Araba

Aramaio: oré̄n

Gipuzkoa

Aia: ɔrɛ̄ń, *ólaɲ
Amezketa: ɔré̄n, *onén
Andoain: órēn, *onén
Araotz (Oñati): oláko

Arrasate: olako, *áiɲ̯
Arroa (Zestoa): ɔŕāɲ
Asteasu: óiɲ̯, oláiɲ̯, óim̯beśte
Ataun: óen, ɔŕɛ̄n
Azkoitia: ɔŕɛ̄n, ɔrɛ̄ḿbeśte, áɲ, *ónen
Azpeitia: ɔrɛ̄ḿbeśte, ɔrɛ̄ɲ́, ɔrá̄ɲ, ólaiŋ̯
Beasain: oré̄n
Beizama: óim̯beśte, ɔŕɛ̄n
Bergara: aiɲ̯
Deba: ɔrɛ̄ń, *onén
Donostia: orēn
Eibar: onémbeśte
Elduain: oré̄n
Elgoibar: oré̄mbeśte, onémbeśte
Errezil: ólaɲ, ɔŕɛ̄n, oim̯beśte, *ónen
Ezkio-Itsaso: ɔŕɛ̄n
Getaria: ɔŕɛ̄n, áɲ, *ónen
Hernani: ɔrɛ̄ń, *onén
Hondarribia: oré̄n, onén
Ikaztegieta: órēn, *onen
Lasarte-Oria: órēn, *ónen
Legazpi: aiɲ̯
Leintz Gatzaga: aiɲ̯
Mendaro: ɔrɛ̄ḿeśte, ɔrɛ̄ḿbeśte, ɔŕɛ̄n, áɲ
Oiartzun: ɔrēn
Oñati: oré̄n, *onén
Orexa: ɔré̄n
Orio: ɔŕɛ̄n
Pasaia: áɲ
Tolosa: ɔré̄n
Urretxu: ɔŕɛ̄n, *ónen
Zegama: áɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áiŋ̯
Alkotz: óɲ
Aniz: ɔré̄n
Arbizu: áiɲ̯
Beruete: óɲen
Donamaria: ɔrɛ̄ń
Dorrao / Torrano: éɲ
Erratzu: oré̄n
Etxalar: oré̄iɲ̯
Etxaleku: óɲen, óɲem
Etxarri (Larraun): óen
Eugi: áin̯
Ezkurra: óiɲ̯
Gaintza: ɔŕɛ̄n

Goizueta: onen
Igoa: óɲen
Jaurrieta: káiŋ̯
Leitza: ɔré̄n
Lekaroz: ɔrɛ̄ń
Luzaide / Valcarlos: hoin̯
Mezkiritz: ain̯
Oderitz: áin̯
Suarbe: áɲ
Sunbilla: oré̄iɲ̯, oɲéiɲ̯
Urdiain: óin̯
Zilbeti: aiŋ̯
Zugarramurdi: óin̯

Lapurdi

Ahetze: oin̯
Arrangoitze: oin̯
Azkaine: hoin̯
Bardoze: hain̯
Beskoitze: hoin̯
Donibane Lohizune: ɔiɲ̯
Hazparne: ain̯
Hendaia: uneɲén (?), oɲén
Itsasu: oin̯
Makea: hoin̯
Mugerre: hain̯
Sara: ain̯
Senpere: oin̯
Urketa: hóin̯
Uztaritze: oin̯, hoin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: uin̯
Arboti: háin̯
Armendaritze: hain̯
Arnegi: hóin̯
Arrueta: háin̯
Baigorri: hoin̯
Bastida: holáko (?), hoin̯
Behorlegi: unén
Bidarrai: oin̯
Ezterenzubi: hóin̯
Gamarte: háin̯
Garrüze: hɔín̯
Irisarri: hóin̯
Izturitze: háin̯
Jutsi: hoin̯
Landibarre: horé̄mbeśte, hoim̯beśté

Larzabale: hain̯
Uharte Garazi: hoin̯

Zuberoa

Altzai: haɲ
Altzürükü: háin̯
Barkoxe: haɲ
Domintxaine: hain̯
Eskiula: haɲ
Larraine: haɲ
Montori: haɲ
Pagola: haɲ
Santa Grazi: haɲ
Sohüta: haɲ
Urdiñarbe: hãin̯
Ürrüstoi: hain̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Asteasu (G): óim̯beśte
Azkoitia (G): áɲ
Azpeitia (G): ólaiŋ̯
Errezil (G): oim̯beśte
Mendaro (G): áɲ
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1690. Mapa: tan (1º grado) / tellement, tant que (1er degré) / so (first degree)

GALDERA: 89340 ALG: ALG: 1343

onen
uneñ(en)
oin
hoin
(h)oinbeste
onenbeste(ko)
orren
olain
(h)orrenbeste(ko)
(h)olako
olanbesteko
ain
hain
kain

Getxo: Nik estot pentza orén altu danik.
Sondika: Nik estót pentzau ixíngo danik orren áltue.
Mendata: Nik estot pentzetan orrenbésteko altue nasenik.
Ondarroa: Nik enéban usten olango aundixe nitxánik.
Eibar: Eneban pentzatzen neu onénbeste aberas nitzani.
Mendaro: Ník es núan péntzatzén orrémeste altú nitzánik.
Arroa: Ník énuen úste órrañ áltua nítzanikán.
Beizama: Ník énun usté óinbeste altúba nitzánik.
Errezil: Enún usté ólañ altúa nitzánik.
Dorrao: Ník énien usté éñ altuá nitzéla.
Ezkurra: Ez nun uste óiñ altu netzenik.
Igoa: Ník énun usté óñen altóa nitzénik.
Eugi: Ník énuen usté áin áltua zéla.
Jaurrieta: Ník eniákián nangóla káin gízen.
Hendaia: Ník eniákián nangóla uneñén gízen.
Itsasu: Enuen usté oin zoroa nintzéla.

Irisarri: Enian uste hoin ábeatsa nintzala.
Landibarre: Enien uste horrénbeste aberats nintzala.
Behorlegi: Enixin usté unén zozoa nintzela.
Bastida: Eniin uste holáko astaña nintzela.
Pagola: Enizün uste hañ astoa nintzala.

- Graduatzaile hau lortzeko galdera 
hauek egin dira: "No creía yo que 
era tan alto", "No esperaba yo ser 
tan rico", "Je ne croyais pas que 
j'étais si bête" eta "Je n'espérais pas 
être si riche".
- Galdera honetan jaso diren 
hainbat erantzun 89350 'tan (2º 
grado) / tellement, tant que (2ème 
degré)' eta 89360 'tan (3º grado) / 
tellement, tant que (3ème degré)' 
galderetan ere jaso dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): orḗmbeśteraɲoko
Arrieta: orḗn
Bakio: áin̯, *orḗn
Bermeo: áiɲ̯
Berriz: ain̯, *orḗn
Bolibar: aiɲ̯
Busturia: áin̯
Dima: ain̯
Elantxobe: áin̯, *orēn
Elorrio: áin̯, *orḗn
Errigoiti: aiɲ̯, *orḗn
Etxebarri: áin̯
Etxebarria: áin̯
Gamiz-Fika: orḗn
Getxo: orḗn
Gizaburuaga: áin̯, *orḗn
Ibarruri (Muxika): áin̯, *ólako
Kortezubi: áin̯
Larrabetzu: ain̯, *órēn
Laukiz: orḗn
Leioa: ain̯, *orēn
Lekeitio: áin̯
Lemoa: áie̯n
Lemoiz: áin̯, *orḗn
Mañaria: aiɲ̯, *orḗn
Mendata: aim̯béśte
Mungia: aiɲ̯, *orḗn
Ondarroa: ólaŋgo
Orozko: áin̯, *orḗn
Otxandio: áin̯, *orḗn
Sondika: orēn
Zaratamo: aiɲ̯, *orḗn
Zeanuri: áin̯
Zeberio: áin̯
Zollo (Arrankudiaga): ain̯, orēmbéśteko
Zornotza: áiɲ̯

Araba

Aramaio: orḗn

Gipuzkoa

Aia: ólaɲ, *ɔŕɛ̄ŋ
Amezketa: ɔrḗŋ
Andoain: órēn
Araotz (Oñati): áin̯
Arrasate: olako

Arroa (Zestoa): ɔŕāɲ
Asteasu: oláiɲ̯, óin̯, áiŋ̯, *órɛ̄n
Ataun: oéŋ, ɔŕɛ̄ŋ, ɔŕɛ̄n
Azkoitia: ɔŕɛ̄ŋ
Azpeitia: oláɲ, oláiŋ̯, *ɔrā́iŋ̯
Beasain: orḗn
Beizama: ɔŕɛ̄ŋ
Bergara: aiɲ̯
Deba: ɔrɛ̄ń
Donostia: orēŋ
Eibar: orēmbéśte
Elduain: orḗn
Elgoibar: órēn
Errezil: ólaiŋ̯, ólaɲ
Ezkio-Itsaso: ɔŕɛ̄ŋ
Getaria: ɔrɛ̄ŋ́
Hernani: ɔrɛ̄ŋ́
Hondarribia: orḗŋ
Ikaztegieta: orēn
Lasarte-Oria: órēn
Legazpi: ain̯, orēn
Leintz Gatzaga: aláko, áiɲ̯
Mendaro: áiŋ̯, *ɔŕɛ̄ŋ
Oiartzun: ɔŕēn
Oñati: orḗn
Orexa: ɔŕɛ̄ŋ
Orio: ɔŕɛ̄ŋ
Pasaia: áiɲ̯, *órēŋ
Tolosa: ɔrēŋ
Urretxu: ɔŕɛ̄ŋ
Zegama: áɲ, *ɔŕɛ̄ŋ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ain̯
Alkotz:
Aniz: ɔrḗŋ
Arbizu: áiɲ̯
Beruete: óɲeŋ, *ɔŕɛ̄ŋ
Donamaria: ɔrḗŋ
Dorrao / Torrano: éɲ
Erratzu: aiɲ̯
Etxalar: orḗŋ
Etxaleku: órēn, óɲen
Etxarri (Larraun): óeŋ
Eugi: aiŋ̯
Ezkurra: oiɲ̯
Gaintza: ɔŕɛ̄n
Goizueta: orɛ̄n

Igoa: óɲen
Jaurrieta: kain̯
Leitza: ɔrḗŋ
Lekaroz: ɔrḗn
Luzaide / Valcarlos: hoin̯
Mezkiritz: ain̯
Oderitz: áiŋ̯
Suarbe: áɲ
Sunbilla: orḗin̯
Urdiain: óiŋ̯
Zilbeti: áiŋ̯
Zugarramurdi: óin̯

Lapurdi

Ahetze: oin̯
Arrangoitze: oin̯
Azkaine: oin̯
Bardoze: hain̯
Beskoitze: hoin̯
Donibane Lohizune: oiɲ̯
Hazparne: ain̯
Hendaia: oɲéŋ
Itsasu: oin̯
Makea: hoin̯
Mugerre: hoin̯
Sara: ain̯
Senpere: oRen
Urketa: hóRin (?)
Uztaritze: hoin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: hoin̯
Arboti: háim̯beśte
Armendaritze: ain̯, háin̯
Arnegi: hóin̯
Arrueta: hain̯
Baigorri: hain̯
Bastida: holáko
Behorlegi: oin̯, hóiŋ̯
Bidarrai: oin̯
Ezterenzubi: hóin̯
Gamarte: hóin̯
Garrüze: háin̯
Irisarri: hoin̯
Izturitze: hoin̯
Jutsi: hoin̯
Landibarre: hómbeśte
Larzabale: háin̯

Uharte Garazi: hóiŋ̯

Zuberoa

Altzai: haɲ
Altzürükü: háin̯
Barkoxe: haɲ
Domintxaine: hain̯
Eskiula: haɲ
Larraine: haɲ
Montori: haɲ
Pagola: háɲ
Santa Grazi: haɲ
Sohüta: haɲ
Urdiñarbe: hain̯
Ürrüstoi: haɲen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Asteasu (G): áiŋ̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1691. Mapa: tan (2º grado) / tellement, tant que (2ème degré) / so (second degree)

GALDERA: 89350 ALG: 1346, 1605 

oñen
oin
hoin
honbeste
orren
horrin
oen
olain
(h)olako
orrenbeste(ko)
ain
hañ
hañen
kain
(h)ainbeste

Getxo: Ez dosu pentza ori orrén altu danik, eh!
Orozko: Enindun pentsetan áin lodia dala.
Ondarroa: Es séndun pentzaten seuk ólango lodixe siñenik.
Urretxu: Zúk étzendun pentsátzen órren gizéna ziñaník.
Ataun: Zuí etzítzatzun iruítzen oén gizéna zendeník.
Errezil: Ez usté ólain gizéna zareník.
Urdiain: Éz zendubén pentsátzen óin gízena zendén, éh!
Igoa: Ik éiun usté óñen gizéna yítzenik.
Jaurrieta: Eníxun pentsátzen zináudela kain óngi.
Urketa: Etzinin uste hórrin zoroa zinela.
Landibarre: Hik e ehien uste hónbeste aberats hintzala.
Arboti: Hik e ehien uste háinbeste gizen hintzala.
Bastida: Eniin uste holáko asto zinela.
Altzai: Ehin uste hañ gizen edo lodi hintzala.

- Graduatzaile hau lortzeko galdera hauek egin dira: "No creías que 
eras tan gordo, ¿no?", "Espero que no seas tan tonto", "Tu ne croyais 
pas que tu étais si gros, non?" eta "J'espère que tu n'es pas si bête".
- 89340 galderan bezala, hiru graduetako erantzunak jaso dira eta 
hirurak onartu.
- Galdera honetan jaso diren hainbat erantzun 89340 'tan (1º grado) / 
tellement, tant que (1er degré)' eta 89360 'tan (3º grado) / tellement, 
tant que (3ème degré)' galderetan ere jaso dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áin̯
Arrieta: orḗn, *aiɲ̯
Bakio: áin̯
Bermeo: áin̯
Berriz: aíɲ
Bolibar: aiɲ̯
Busturia: áin̯
Dima: aim̯béśteko, aiɲ̯
Elantxobe: áiɲ̯
Elorrio: áin̯
Errigoiti: orēmbéśteko, aiɲ̯
Etxebarri: áin̯
Etxebarria: áɲ
Gamiz-Fika: orḗn, *ain̯
Getxo: orḗn, *áiɲ̯
Gizaburuaga: áin̯
Ibarruri (Muxika): áin̯
Kortezubi: áiɲ̯
Larrabetzu: aiɲ̯
Laukiz: orḗn, *áin̯
Leioa: ain̯
Lekeitio: áin̯
Lemoa: áie̯n
Lemoiz: áiɲ̯
Mañaria: aiɲ̯
Mendata: ólaŋgo, *áin̯
Mungia: aiɲ̯
Ondarroa: ólaŋgo
Orozko: áin̯
Otxandio: áin̯
Sondika: orēn, *áin̯
Zaratamo: aiɲ̯
Zeanuri: áin̯
Zeberio: áin̯
Zollo (Arrankudiaga): ain̯
Zornotza: áiɲ̯

Araba

Aramaio: orḗn, *áiɲ̯

Gipuzkoa

Aia: ólaɲ, ɔŕɛ̄n, *áɲ
Amezketa: arém
Andoain: áren
Araotz (Oñati): áin̯
Arrasate: olako, *áiɲ̯

Arroa (Zestoa): ɔŕāɲ, *áɲ
Asteasu: oláiɲ̯
Ataun: ɔŕɛ̄n
Azkoitia: áɲ, ɔŕɛ̄n
Azpeitia: álaɲ
Beasain: órt̄aɲɔɣɔ, orḗn
Beizama: áɲ
Bergara: aiɲ̯
Deba: árɛ̄n, ɔŕɛ̄n, *áin̯, *áɲ
Donostia: ain̯
Eibar: aiɲ̯, aláɣo, alako
Elduain: orḗn, *áɲ
Elgoibar: orḗn, orḗmbeśte
Errezil: ólaɲ
Ezkio-Itsaso: ɔŕɛ̄n
Getaria: áɲ
Hernani: ɔrɛ̄ń, *áiɲ̯
Hondarribia: orḗn
Ikaztegieta: órēn, *ain̯
Lasarte-Oria: árēn
Legazpi: aiɲ̯
Leintz Gatzaga: áiɲ̯
Mendaro: áɲ
Oiartzun: ɔŕēn
Oñati: ólako, áin̯
Orexa: áiɲ̯
Orio: ɔŕɛ̄n, árēn, *áɲ
Pasaia: áiɲ̯
Tolosa: ɔrɛ̄ń
Urretxu: ɔŕɛ̄n, *áɲ
Zegama: áɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: aiŋ̯
Alkotz: óɲ, áiɲ̯
Aniz: áiɲ̯
Arbizu: áin̯
Beruete: óɲen
Donamaria: áim̯
Dorrao / Torrano: éɲ
Erratzu: áiɲ̯
Etxalar: áiɲ̯
Etxaleku: áɲ
Etxarri (Larraun): óen, *áen
Eugi: áin̯
Ezkurra: aiɲ̯
Gaintza: ɔŕɛ̄n, *áɲ, *áin̯
Goizueta: orɛ̄ɲ́, orɛ̄íɲ̯

Igoa: óɲen
Jaurrieta: kain̯
Leitza: áiɲ̯
Lekaroz: ɔrḗn, *áiɲ̯
Luzaide / Valcarlos: hain̯
Mezkiritz: ain̯
Oderitz: áin̯
Suarbe: áɲ
Sunbilla: ɔrḗiɲ̯, *áiɲ̯
Urdiain: óin̯
Zilbeti: ain̯
Zugarramurdi: óin̯

Lapurdi

Ahetze: ain̯
Arrangoitze: oin̯
Azkaine: oin̯
Bardoze: hain̯
Beskoitze: hoin̯
Donibane Lohizune: áin̯
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: oɲén, áɲen
Itsasu: ain̯
Makea: hoin̯
Mugerre: hoin̯
Sara: ain̯
Senpere: ain̯
Urketa: hóin̯
Uztaritze: oin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: oin̯
Arboti: haim̯béśte
Armendaritze: háin̯
Arnegi: hóin̯
Arrueta: háin̯
Baigorri: hain̯
Bastida: holako
Behorlegi: óin̯, *háin̯
Bidarrai: hóin̯
Ezterenzubi: hóin̯
Gamarte: hoin̯
Garrüze: háin̯
Irisarri: hóin̯
Izturitze: hain̯
Jutsi: hoin̯
Landibarre: húmbeśte
Larzabale: hai̞n̯

Uharte Garazi: hóin̯

Zuberoa

Altzai: haɲ
Altzürükü: hain̯
Barkoxe: haɲ
Domintxaine: háin̯
Eskiula: haɲ
Larraine: haɲ
Montori: haɲ
Pagola: háɲ
Santa Grazi: haɲ
Sohüta: haɲ
Urdiñarbe: hãin̯
Ürrüstoi: hain̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Beruete (N): óɲen
Hendaia (L): oɲén
Igoa (N): óɲen
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1692. Mapa: tan (3º grado) / tellement, tant que (3ème degré) / so (third degree)

GALDERA: 89360 

ain
hain
kain
añen
alañ
alako
(h)ainbeste
orren
ar(r)en
olain
(h)olako
orrenbeste(ko)
ortañogo
oin
hoin
hunbeste

Getxo: Nik es dót pentza orrén andi danik a!
Dima:  Es áuen péntzetan berák sanik ainbésteko 

andíe.
Errigoiti:  Berak es sauen pentzáu orrenbésteko 

andixe danik a!
Mendata:  Nik estót pentzau sure lagune ólango 

tontoa danik!
Kortezubi: Nik estot pentzetan a áiñ aundixe danik.
Ondarroa:  Nik es dot usten Atleti ólango makala 

danik.
Deba:  Ník énuan pentzátzen áura árren aundíxa 

sánikán.
Azpeitia: Énun usté úra álañ aundíya zaník.
Beasain: Enian uste órtañógo aundie danik ue.
Asteasu: Etzait iruitzen oláiñ aundiya izango anik.
Urdiain: Énen úste úba óin ándiya zalá.

Luzaide: Pédrok etzuen usté hain aundia zéla.
Jaurrieta: Eníxun pentsátzen oyán kurá zagóla kain 

góra.
Hendaia: Ez nuen uste gizon ori oñén zozua zela.
Senpere: Árek e etzian uste ain astóa zela.
Mugerre: Enin uste hoin tetelia zen.
Landibarre: Enian uste húnbeste pipatzen tziela.
Behorlegi: Orrek e etzikan uste, ez, óin zozoa zela.
Bastida: Eniin uste holako asto zela.
Ürrüstoi: Enia uste gizon hua hain astoa zela.

- Graduatzaile hau lortzeko galdera hauek egin 
dira: "No creo que era tan grande aquello", "Yo 
no creía que tu amigo fuera tan tonto", "Je ne crois 
pas que l'autre boeuf était aussi beau" eta "Je ne 
croyais pas que cet homme était si bête".
- Galdera honetan jaso diren hainbat erantzun 
89340 'tan (1º grado) / tellement, tant que (1er 
degré)' eta 89350 'tan (2º grado) / tellement, tant 
que (2ème degré)' galderetan ere jaso dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ambéśte, *onémbeśte
Arrieta: *onembéśte
Bakio: onembéśte
Bermeo: aim̯béśte, *onembéśte
Berriz: umbéśte, áim̯beśte, *onémbeśte
Bolibar: áim̯beśte, onémbeśte, *onémbeśte
Busturia: orēmbéśte, *onembéśte
Dima: aim̯béśte, *onembéśte
Elantxobe: orēmbéśte
Elorrio: aim̯béśte, *onembéśte
Errigoiti: aim̯béśte, *onémbéśte
Etxebarri: aim̯béśte, *onémbeśte
Etxebarria: áim̯beśte, *onémeśte
Gamiz-Fika: onembéśte
Getxo: orēmbéśte, *onembéśte
Gizaburuaga: áim̯beśte, *onembéśte
Ibarruri (Muxika): *onémbeśte
Kortezubi: orēmbéśte, *onembéśte
Larrabetzu: áim̯beśte, *onémbeśte
Laukiz: onembéśte
Leioa: aim̯béśte, *onembéśte
Lekeitio: aim̯béśte, *onembéśte
Lemoa: aim̯béśte, *onembéśte
Lemoiz: aim̯béśte, *onembéśte
Mañaria: áim̯beśte, *ónembéśte
Mendata: onembéśte
Mungia: aim̯béśte, *onembéśte
Ondarroa: aim̯béśte
Orozko: aim̯béśte, *onembéśte
Otxandio: onembéśte
Sondika: orēmbéśte, *onembéśte
Zaratamo: aim̯béśte, *onémbeśté
Zeanuri: aim̯béśte, *onembéśte
Zeberio: aim̯béśte, *onembéśte
Zollo (Arrankudiaga): aim̯béśte, 

*onembéśte
Zornotza: aim̯béśte, *orēmbéśte

Araba

Aramaio: orēmbéśte, *onémbeśte

Gipuzkoa

Aia: ɔrɛ̄ḿbeśte, aim̯beśte, *onémbeśte
Amezketa: ɔrḗmbeśte, oim̯beśte, 

*ónembeśte, *onémbeśté
Andoain: óim̯beśte, óimeśte, úim̯beśte

Araotz (Oñati): orēmbéśte
Arrasate: orḗmbeśte, *onémbeśte
Arroa (Zestoa): ɔrɛ̄ḿbeśte
Asteasu: óim̯beśte
Ataun: ɔrɛ̄ḿbeśte
Azkoitia: ɔrɛḿbeśte, áim̯beśte, *óim̯beśté
Azpeitia: óim̯beśte, *onémbeśte
Beasain: óim̯beśte
Beizama: áim̯beśte, ɔrɛ̄ḿbeśte, 

óim̯eśte, áim̯eśte
Bergara: áim̯beśte, *onémbéśte
Deba: ɔrɛ̄ḿbeśte, *onémbeśte
Donostia: oim̯beśte
Eibar: óim̯beśte
Elduain: óim̯beśte
Elgoibar: orḗmeśte, onémeśté
Errezil: óim̯beśte, *onémbeśte
Ezkio-Itsaso: ɔrɛ̄ḿbeśte, ɔrɛ̄ḿeśte, 

áim̯beśte
Getaria: áim̯beśte, *onémbeśte
Hernani: uméśte, ɔrɔ̄ḿbeśte
Hondarribia: orēmbéśte
Ikaztegieta: orḗmbeśte, oim̯béśte, 

*onémbeśte
Lasarte-Oria: óim̯beśté
Legazpi: orēmbeśte
Leintz Gatzaga: aim̯béśte
Mendaro: aim̯éśte, ɔrɛ̄ḿeśté, *onémbeśte
Oiartzun: óim̯iʃte
Oñati: orēmbéśte, *onémbeśte
Orexa: ɔrɛ̄ḿeśte, arēméśte
Orio: áim̯eśte, ámeśte
Pasaia: ámbeśté, *ónembeśté
Tolosa: óim̯beśté
Urretxu: ɔrɛ̄ḿbeśte, *onémbeśte
Zegama: ɔrɛ̄ḿeśte

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: aimbért̄se
Alkotz: ombért̄se
Aniz: ɔrḗmberðse, *ónemberðse
Arbizu: aim̯béśte
Beruete: ómbeśte
Donamaria: orḗmberse
Dorrao / Torrano: orḗmbeśte, émbeśté
Erratzu: aim̯bért̄se
Etxalar: áim̯bɛrt̄se

Etxaleku: ombéśte

Etxarri (Larraun): ómiśte
Eugi: ambért̄se
Ezkurra: óim̯beśte, ómbeśte
Gaintza: óim̯beśte
Goizueta: ɔrɛ̄ḿbeśte, onémbeśte
Igoa: ómbeśte
Jaurrieta: kaim̯bért̄se, konembérse
Leitza: ɔrḗmbeśte
Lekaroz: unembért̄se
Luzaide / Valcarlos: óim̯beśte, *onémbert̄sé
Mezkiritz: aim̯bért̄se
Oderitz: áim̯beśtiɲo
Suarbe: ambɛŕt̄se
Sunbilla: orembert̄se
Urdiain: orḗmbeśté, óim̯beśté
Zilbeti: aim̯bért̄se
Zugarramurdi: onémbeśte, oim̯bert̄sé

Lapurdi

Ahetze: ombéRtse, únembéRtse, oimbéRtse
Arrangoitze: ombeRsé, onembéRtse, 

unembéRse
Azkaine: óim̯bért̄se, *unembért̄se
Bardoze: haim̯béśte
Beskoitze: óim̯bese, *únembéRtse
Donibane Lohizune: aim̯éRtse, ómbertse,

*unémeRtsé
Hazparne: únembeśte, amuśté, *unembéśte
Hendaia: umbéRtse
Itsasu: oim̯beRtsé, onembeRtsé
Makea: ombeśté, únembéśte, úmbeśte, 

*húnembeśté
Mugerre: hoim̯bertse
Sara: aim̯bért̄se, *unembert̄sé, *onimért̄se
Senpere: oim̯béRtse, *onembéRtse
Urketa: hoim̯bése, hombese, húimbese
Uztaritze: ómbeRtse

Nafarroa Beherea

Aldude: oRembeśte, *húnemberðsé
Arboti: háim̯beśte, húneɱbeśte
Armendaritze: hámbeśte
Arnegi: hoim̯beśté, hunémbeśte
Arrueta: hámbeśte
Baigorri: hoim̯bertse, huimbert̄se, 

*hunembertse
Bastida: hoim̯béśte, hunámbeśte
Behorlegi: oim̯béśte, *unémbeśte

Bidarrai: hoim̯bersé, *húnembeśte
Ezterenzubi: oméśte, hunémbeśte
Gamarte: ɔméśte, huméśte
Garrüze: háim̯beśte, *húnembeśté
Irisarri: hómbert̄se, hombeśté, *húnembeśte
Izturitze: hạim̯beśte
Jutsi: hoim̯béśte
Landibarre: hómbeśte
Larzabale: haim̯béśte
Uharte Garazi: humbeśté, hómbeśte, 

*hunémbeśte

Zuberoa

Altzai: haɲbéśte
Altzürükü: hembéśte
Barkoxe: haɲbeśte
Domintxaine: háim̯beśte, hunémbeśté, 

*horḗmbeśte
Eskiula: haim̯béśte, hunembéśte
Larraine: haɲbéśte
Montori: hambéśte, hunambéśte, 

húnambeste
Pagola: hambéśte
Santa Grazi: haɲbeśte
Sohüta: haim̯beśte
Urdiñarbe: hãim̯bẽśte, húnembéśte, 

húnãmbẽśte
Ürrüstoi: haim̯béśte

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): unembéRse
Beizama (G): óim̯eśte
Makea (L): úmbeśte
Sara (L): *onimért̄se
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1693. Mapa: tanto (1º grado) / (au)tant (1er degré) / so much (first degree)

GALDERA: 89370 ALG: 121

onenbeste
(h)unenbeste
(h)oinbeste
(h)unenbertze
(h)oinbertze
(h)unenberze
(h)oinberze
(h)oinbeze
(h)orrenbeste
orrenbertze
orrenberze
(h)ainbeste
ainbertze

Laukiz:  Estot ikusi neure bixiñ honenbéste 
jente.

Berriz:  Nik estót ikúsi neuré bisitzan edo 
neure denporan unbéste jente.

Etxebarria: Onémeste jenté.
Bergara: Etxuat sékula áinbeste jente ikusí.
Elgeta: Sekula eztot ikusi orrémeste laun.
Orio:  Éztit béñe ikúsi né bizitzán áimeste 

jénde.
Hernani:  Eztet ikusi nee denboan uméste 

jende.
Oiartzun: Beñ e ez niken ikusi óimixte jende.
Etxarri: Éztot ekúsi né denboán ómiste jénde.
Oderitz:  Ezteát ikúsi áinbestiño jénde 

sékulén.

Jaurrieta: Nóre bízian eztiút ikusí kainbértze 
jénde.

Mugerre: Eztut egundano hoinbertze pipatu.
Urketa: Eztut sekhula ikhusi hoinbéze yende.
Aldude: Eztut sékula ikusí orrenbeste yendé 

ene bizían.
Bidarrai: Eztut sekula hoinberzé pipatu.
Ezterenzubi: Eztiat sékula oméste pipatu.
Altzürükü:  Eztit sekhüla henbéste ¡ente 

ikhusi ene bizin.
Eskiula:  Beste zunbaitek, aldiz, hunenbéste 

mesüan, khana erraiten zen.

- Adberbio hau lortzeko galdera hauek egin dira: "No he visto 
tanta gente en mi vida", "No he fumado tanto nunca", "Je n'ai 
jamais vu autant de gens dans ma vie" eta "Je n'ai jamais autant 
fumé".
- Superlemen koloreak aukeratzerakoan, "-beste", "-bertze", 
"-berze" eta "-beze" osagaiak hartu dira, batez ere, kontuan. 
Izan ere, "honen", "horren" eta "hain" 89340, 89350 eta 89360 
galderetan aztertu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aim̯béśte, *orḗmbeśte
Arrieta: orēmbéśte
Bakio: orēmbéśte
Bermeo: aim̯béśte, *orēmbéśte
Berriz: orēmbéśte
Bolibar: áim̯beśte, orḗmbeśte
Busturia: orēmbéśte
Dima: aim̯béśte, *orēmbéśte
Elantxobe: orḗmbeśte
Elorrio: orēmbéśte
Errigoiti: aim̯béśte, *orēmbéśte
Etxebarri: aim̯béśte, *orḗmbeśte
Etxebarria: áim̯beśte, áim̯eśte, *ɔrɛ̄ḿeśte
Gamiz-Fika: orēmbéśte
Getxo: orēmbéśte
Gizaburuaga: aim̯béśte, *orḗmbeśte
Ibarruri (Muxika): orēmbéśte
Kortezubi: orēmbéśte
Larrabetzu: áim̯beśte, *orḗmbeśte
Laukiz: orēmbéśte
Leioa: orēmbéśte
Lekeitio: aim̯béśte
Lemoa: aim̯béśte, *orēmbéśte
Lemoiz: aim̯béśte, *orēmbéśte
Mañaria: orēmbéśte
Mendata: aim̯béśte, *orēmbéśte
Mungia: aim̯béśte, *orēmbéśte
Ondarroa: aim̯béśte
Orozko: aim̯béśte, *orēmbéśte
Otxandio: oim̯béśte, *orēmbéśte
Sondika: orēmbéśte
Zaratamo: áim̯béśté, *orḗmbeśte
Zeanuri: aim̯béśte, *orēmbéśte
Zeberio: aim̯béśte, *orēmbéśte
Zollo (Arrankudiaga): aim̯béśte,  

*olámbeśte
Zornotza: aim̯béśte, *orēmbéśte

Araba

Aramaio: orēmbéśte

Gipuzkoa

Aia: óim̯beśte, *ɔrɛ̄ḿbeśte
Amezketa: ɔrɛ̄ḿbɛśté, ɔrḗmbeśté, ɔrḗmbeśte
Andoain: aim̯beśté
Araotz (Oñati): orēmbéśte

Arrasate: orḗmbeśte
Arroa (Zestoa): ɔrɛ̄ḿbeśte
Asteasu: oim̯béśte
Ataun: ɔrɛ̄ḿbeśte
Azkoitia: ɔrɛ̄ḿbeśte
Azpeitia: ɔrɛ̄ḿeśte
Beasain: óim̯beśte
Beizama: óim̯beśte, ɔrɛ̄ḿeśte, ɔrɛ̄ḿbeśte
Bergara: aim̯béśte, *orḗmbéśte
Deba: ɔrɛ̄ḿeśte
Donostia: oim̯beśte
Eibar: ɔrḗmeśte
Elduain: oim̯béśte, umbeśte
Elgoibar: orēméśte
Errezil: ɔrɛ̄ḿbeśte
Ezkio-Itsaso: ɔrɛ̄ḿeśte
Getaria: ɔrɛ̄ḿbeśte
Hernani: úmeśte
Hondarribia: oim̯béśte, orēmbéśte
Ikaztegieta: orḗmbeśte
Lasarte-Oria: óim̯beśte
Legazpi: orēmbeśte
Leintz Gatzaga: aim̯béśte, *orḗmbeśte
Mendaro: ɔrɛ̄ḿeśte
Oiartzun: óim̯iʃte
Oñati: orḗmbeśte
Orexa: ɔrɛ̄ḿeśté, ɔrɔ̄méśte
Orio: ámeśte, áim̯eśte
Pasaia: ambéśte, *orḗmbeśté
Tolosa: oim̯béśte
Urretxu: ɔrɛ̄ḿbeśte
Zegama: ɔrɛ̄ḿeśte

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: aim̯bért̄se
Alkotz: ombért̄se
Aniz: ɔrḗmberðse
Arbizu: orḗmbeśte
Beruete: ómbeśte
Donamaria: oim̯bért̄se, aim̯bért̄se
Dorrao / Torrano: orḗmbeśte, embéśte
Erratzu: aim̯bért̄se
Etxalar: ɔrḗmbɛrt̄se
Etxaleku: ombéśte
Etxarri (Larraun): omíśte
Eugi: ambért̄se
Ezkurra: óim̯beśte, orṓmbeśté
Gaintza: óim̯beśte

Goizueta: ɔrɛ̄ḿbeśte
Igoa: ombéśte
Jaurrieta: kaim̯bértse
Leitza: ɔrḗmbeśte
Lekaroz: ɔŕēmbɛrt̄sɛ
Luzaide / Valcarlos: oim̯béśte
Mezkiritz: aim̯bért̄se
Oderitz: áim̯beśtiɲo, améśtiɲo, aim̯béśteɲo
Suarbe: ambɛŕt̄se
Sunbilla: orḗmbert̄se
Urdiain: orḗmbeśté, óim̯beśté
Zilbeti: aim̯bert̄sé
Zugarramurdi: onémbeśte, oim̯bert̄sé

Lapurdi

Ahetze: ombéRtse
Arrangoitze: ombeRtsé
Azkaine: oim̯bért̄sé
Bardoze: hámbeśte
Beskoitze: óim̯besé, hóim̯beRtse, 

hoim̯bése
Donibane Lohizune: aim̯éRtse
Hazparne: áu̯mbuśte, *hóRembeśte
Hendaia: ombéRtse, *oim̯beRtsé
Itsasu: oim̯béRtse
Makea: ómbeśté
Mugerre: húmbertse
Sara: oim̯bért̄se
Senpere: oim̯bért̄sé
Urketa: húmbese, hómbese
Uztaritze: hombeRtse

Nafarroa Beherea

Aldude: hoim̯berðsé
Arboti: horēmbeśte (?)
Armendaritze: hau̯meśté
Arnegi: hóim̯beśte
Arrueta: hámbeśte
Baigorri: hoim̯beśte
Bastida: hambeśte
Behorlegi: oméśte, húim̯beśte
Bidarrai: uim̯bersé
Ezterenzubi: ómøśte
Gamarte: úmeśte
Garrüze: hɔím̯beśté
Irisarri: hómbert̄sé
Izturitze: háim̯beśte
Jutsi: hoim̯béśte

Landibarre: humbeśté
Larzabale: hoim̯beśte
Uharte Garazi: hómbeśte, *hóim̯beśte

Zuberoa

Altzai: haɲbéśte
Altzürükü: hambéśte
Barkoxe: haɲbeśte
Domintxaine: háim̯beśte
Eskiula: haim̯béśte
Larraine: haɲbéśte
Montori:
Pagola: hambéśte
Santa Grazi: haɲbeśte
Sohüta: haim̯béśte
Urdiñarbe: hãim̯βẽśte
Ürrüstoi: haim̯béśte
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1694. Mapa: tanto (2º grado) / (au)tant (2ème degré) / so much (second degree)

GALDERA: 89380  

h)orrenbeste
orrenbertze
olanbeste
(h)oinbeste
(h)oinbertze
(h)oinbeze
uinberze
onenbeste
(h)ainbeste
ainbesteño
(k)ainbertze

Getxo: Suk sélan dekosu orrenbéste diru ba?
Larrabetzu: Suk sélan dékosu áinbeste dirú?
Otxandio: Susélan dekosu oinbéste diru?
Azkoitia: Ík nóla daukék orrénbeste díru?
Tolosa: Zuk nola aukazú oinbéste dirú?
Urdiain: Sekula eztút fumátu orrénbesté.
Oderitz: Ík nóla ók áinbestiño díru?
Etxaleku: Nóla dúk ík onbéste dirú?
Domamaria: Zuk nola fumatzen tzu oinbértze?
Erratzu: Nola izu ainbértze diru?
Donibane Lohizune: Ik eztuk bein e aimértze édan.
Uztaritze: Zétakó edáte uk honbertze?
Beskoitze: Zétako édaten duk óinbezé?
Bidarrai: Eztuk sékula uinberze pipatu.
Irisarri: Zendako duzu hónbertzé?
Garrüze: Zendako hóinbesté edaten duk?
Pagola: Zentako hanbéste edaten düzü?

- Galdera hauek egin dira: "¿Tú cómo tienes tanto dinero?", 
"Tú cómo fumas tanto?", "Comment penses-tu avoir autant 
d'argent?" eta "Pourquoi bois-tu tant?".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): orḗmbeśte
Arrieta: orēmbéśte, *aim̯béśte
Bakio: orēmbéśte, *aim̯béśte
Bermeo: aim̯béśte
Berriz: áim̯beśte
Bolibar: áim̯beśte
Busturia: orēmbéśte
Dima: aim̯béśte
Elantxobe: onembéśte, *aim̯béśte
Elorrio: aim̯béśte
Errigoiti: aim̯béśte
Etxebarri: aim̯béśte
Etxebarria: óim̯beśte
Gamiz-Fika: orēmbéśte, *aim̯béśte
Getxo: orēmbéśte
Gizaburuaga: aim̯béśte
Ibarruri (Muxika): aim̯béśte
Kortezubi: aim̯béśte
Larrabetzu: áim̯beśte
Laukiz: onembéśte, orēmbéśte, *aim̯béśte
Leioa: aim̯béśte
Lekeitio: aim̯béśte
Lemoa: aim̯béśte
Lemoiz: aim̯béśte
Mañaria: orēmbéśte, áim̯beśte
Mendata: orēmbéśte, *aim̯béśte
Mungia: aim̯béśte
Ondarroa: orēmbéśte
Orozko: aim̯béśte
Otxandio: aim̯béśte
Sondika: orēmbéśte, *aim̯béśte
Zaratamo: áim̯béśté
Zeanuri: aim̯béśte
Zeberio: aim̯béśte
Zollo (Arrankudiaga): aim̯béśte
Zornotza: aim̯béśte

Araba

Aramaio: orēmbéśte, *aim̯béśte

Gipuzkoa

Aia: óim̯beśte, *áim̯beśte
Amezketa: oim̯béśte
Andoain: óim̯beśté, áim̯beśte, aim̯éśte
Araotz (Oñati): orēmbéśte, *áim̯beśte
Arrasate: onémbeśte, *aim̯beśte

Arroa (Zestoa): ɔrɛ̄ḿbeśte, *áim̯beśte
Asteasu: óim̯beśte
Ataun: ɔrɛ̄ḿbeśte, *áim̯beśte
Azkoitia: _orɛ̄ḿbeśte, ɔrɛ̄ḿbeśte, *áim̯beśte
Azpeitia: ɔrɛ̄ḿeśte, ɔrɛ̄ḿbeśté, áim̯beśté, 

*áim̯eśte
Beasain: oim̯béśte, *áim̯beśte
Beizama: aim̯éśte, ɔrɛ̄ḿbeśte, óim̯beśté:
Bergara: áim̯beśte
Deba: _orɛ̄ḿeśte, *áim̯beśte
Donostia: oim̯beśte, *aim̯beśte
Eibar: orēméśte
Elduain: oim̯béśte
Elgoibar: oré̄meśte
Errezil: óim̯beśte, áim̯beśte
Ezkio-Itsaso: ɔrɛ̄ḿbeśte
Getaria: áim̯beśte, ɔrɛ̄ḿbeśte
Hernani: úmeśte, améśte, ámbeśte
Hondarribia: oim̯béśte, orēmbéśte
Ikaztegieta: oim̯béśte, *aim̯béśte
Lasarte-Oria: oim̯béśte, *áim̯beśté
Legazpi: aim̯beśte
Leintz Gatzaga: aim̯béśte
Mendaro: ɔrɛ̄ḿeśte, *áim̯beśte
Oiartzun: óim̯iʃte
Oñati: orēmbéśte, *áim̯beśte
Orexa: óim̯bɛśte, arɛ̄ḿeśte
Orio: áim̯eśte
Pasaia: ambéśte
Tolosa: oim̯béśte
Urretxu: ɔrɛ̄ḿbeśte, *áim̯beśte
Zegama: ɔrɛ̄ḿbeśte, *áim̯beśte

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: aim̯bért̄se
Alkotz: ombért̄se
Aniz: ɔrḗmberðse, *aim̯bérðse
Arbizu: aim̯béśte
Beruete: _ombéśte, ómeśté
Donamaria: orḗmbert̄se
Dorrao / Torrano: embéśte
Erratzu: aim̯bért̄se
Etxalar: orḗmbert̄se, *áim̯bert̄sé
Etxaleku: ombéśte
Etxarri (Larraun): _omíśte
Eugi: ambért̄se
Ezkurra: óim̯beśte
Gaintza: óim̯beśte, *áim̯beśte

Goizueta: ɔrḗmbeśte, óim̯beśte, óim̯beśte
Igoa: ombéśte, ómbeśté
Jaurrieta: kaim̯bértse
Leitza: óim̯beśte
Lekaroz: ɔrēmbɛŕt̄se
Luzaide / Valcarlos: oim̯béśte
Mezkiritz: aim̯bért̄se
Oderitz: áim̯beśtiɲo
Suarbe: ombɛŕt̄se, ambɛŕt̄se
Sunbilla: orḗmbert̄se, *áim̯bert̄sé
Urdiain: orḗmbeśté
Zilbeti: aim̯bert̄sé
Zugarramurdi: onémbeśté

Lapurdi

Ahetze: ombéRtse
Arrangoitze: ombeRsé, ombéRtse, 

*hámbeśté
Azkaine: óim̯beRtse
Bardoze: hámbeśte
Beskoitze: óim̯besé, hóim̯bese
Donibane Lohizune: aim̯eRtsé
Hazparne: háu̯meśte
Hendaia: umbeRtsé, ambéRtse, 

*aim̯beRtsé
Itsasu: oim̯béRtse
Makea: ombéśte
Mugerre: hoim̯bertse, hombertse, 

*humbertse
Sara: oim̯bért̄se
Senpere: oim̯béRtse
Urketa: humbése
Uztaritze: ómbeRtse

Nafarroa Beherea

Aldude: oim̯berðsé
Arboti: hoim̯béśte, horēmbeśte, 

háim̯beśte, hunémbeśte
Armendaritze: ameśté
Arnegi: óim̯eśte
Arrueta: hámbeśte, húnembéśte
Baigorri: hoim̯bertse
Bastida: hambeśte
Behorlegi: oméśte, háim̯beśte
Bidarrai: hoim̯bersé
Ezterenzubi: ómuśte
Gamarte: omeśté
Garrüze: háim̯beśté

Irisarri: hómbeśte
Izturitze: háim̯beśte, hámbeśte
Jutsi: hoim̯béśte
Landibarre: horḗmbeśte
Larzabale: hombeśte
Uharte Garazi: húmbeśte, *háim̯beśte

Zuberoa

Altzai: haɲbéśte
Altzürükü: hembéśte
Barkoxe: haɲbeśte
Domintxaine: háim̯beśte
Eskiula: haim̯béśte
Larraine: haɲbéśte
Montori: hambéśte
Pagola: hambéśte
Santa Grazi: haɲbeśte
Sohüta: haim̯béśte
Urdiñarbe: hãim̯bẽśte
Ürrüstoi: haim̯béśte

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): háim̯beśte, hunémbeśte
Beizama (G): óim̯beśté:
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1695. Mapa: tanto (3º grado) / (au)tant (3ème degré) / so much (third degree)

GALDERA: 89390 

(h)ainbeste
ainbertze
kainbertze
ainbestiño
(h)orrenbeste
orrenbertze
(h)oinbeste
(h)oinbertze
(h)o(i)nberze
(h)oinbeze
(h)onenbeste	  

Leioa: Jéntek sélan fumetan dau ainbéste ba?
Gamiz-Fika: Sélan etór de orrenbéste lagun?
Eibar: Sela etorri dok orreméste jente?
Legazpi: Nolatan etorri da ainbeste jende?
Arbizu: Eztúk ainbéste xénde ikusí neré biziddán.
Oderitz: Nóla etórre ok áinbestiño jénde?
Suarbe: Nóla torrí de onbértze yénde?
Sunbilla: Nola etorri da orrénbertze yende onara?
Zugarramurdi: Eztút ikúsi ne énboran onénbesté yénde.
Mezkiritz: Eztút kúsi ainbértze yénde neré bízien.
Jaurrieta: Etxút ikusí nóre bízian kainbértze óyan.
Donibane Lohizune: Zetako yendek edate ute aimertzé?
Azkaine: Hek zertako óinbertze edaten dute!
Beskoitze: Zétako gazték edaten dute óinbezé?
Bidarrai: Eztu sékula hoinberzé edán.
Baigorri: Zendako izan duk hoinbertze yende?
Landibarre: Zendako yendek edaten dute horrénbeste?
Pagola: Zentako ¡entek hanbéste edaten die?

-  Galdera hauek egin dira: "¿Cómo ha venido tanta gente?", "¿Cómo fuma tanto la gente?", 
"Pourquoi est-il venu tant de monde?" eta "Pourquoi les gens boivent-ils tant (tellement)?".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ni
Arrieta: ni
Bakio: ni
Bermeo: ni
Berriz: ni
Bolibar: ni
Busturia: ni
Dima: ni
Elantxobe: ni
Elorrio: ní
Errigoiti: ni
Etxebarri: ni
Etxebarria: ní
Gamiz-Fika: ni
Getxo: ni
Gizaburuaga: ni
Ibarruri (Muxika): ni
Kortezubi: ni
Larrabetzu: ni
Laukiz: ní
Leioa: ni
Lekeitio: ní
Lemoa: ni
Lemoiz: ni
Mañaria: ni
Mendata: ni
Mungia: ni
Ondarroa: ní
Orozko: ni
Otxandio: ní
Sondika: ni
Zaratamo: ni
Zeanuri: ní
Zeberio: ni
Zollo (Arrankudiaga): ni
Zornotza: ni

Araba

Aramaio: ni

Gipuzkoa

Aia: ní
Amezketa: ní
Andoain: ní
Araotz (Oñati): ni
Arrasate: ni

Arroa (Zestoa): ní
Asteasu: ní
Ataun: ní
Azkoitia: ní
Azpeitia: ní
Beasain: ní
Beizama: ní
Bergara: ni
Deba: ní
Donostia: ni
Eibar: ní
Elduain: ní
Elgoibar: ní
Errezil: ní
Ezkio-Itsaso: ní
Getaria: ní
Hernani: ní
Hondarribia: ni
Ikaztegieta: ni
Lasarte-Oria: ní
Legazpi: ni
Leintz Gatzaga: ní
Mendaro: ní, ní:
Oiartzun: ní
Oñati: ní
Orexa: ní
Orio: ní
Pasaia: ní
Tolosa: ní
Urretxu: ní
Zegama: ní:, ní

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ní
Alkotz: ní
Aniz: ní
Arbizu: ní
Beruete: ní, né
Donamaria: ní
Dorrao / Torrano: ní
Erratzu: ní
Etxalar: ní
Etxaleku: ní
Etxarri (Larraun): ní
Eugi: ní
Ezkurra: né
Gaintza: ní
Goizueta: ni

Igoa: ní
Jaurrieta: ní
Leitza: ní
Lekaroz: ní
Luzaide / Valcarlos: ni
Mezkiritz: níɣ
Oderitz: né, ní
Suarbe: ní
Sunbilla: ní
Urdiain: ní
Zilbeti: ník
Zugarramurdi: ní

Lapurdi

Ahetze: ni
Arrangoitze: ni
Azkaine: ni
Bardoze: ni
Beskoitze: ni
Donibane Lohizune: ní
Hazparne: ní
Hendaia: ní
Itsasu: ni
Makea: ni
Mugerre: ni
Sara: ni
Senpere: níi
Urketa: ni
Uztaritze: ni

Nafarroa Beherea

Aldude: ní
Arboti: ni
Armendaritze: ní
Arnegi: ní
Arrueta: ni
Baigorri: ni
Bastida: ni
Behorlegi: ní
Bidarrai: ní
Ezterenzubi: ní
Gamarte: ní
Garrüze: nik
Irisarri: ní
Izturitze: ni
Jutsi: ni
Landibarre: ní
Larzabale: ni

Uharte Garazi: ní

Zuberoa

Altzai: ni
Altzürükü: ni
Barkoxe: ni
Domintxaine: ni
Eskiula: ni
Larraine: ni
Montori: ni
Pagola: ni
Santa Grazi: ni
Sohüta: ni
Urdiñarbe: ní
Ürrüstoi: ni
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1696. Mapa: yo / je / I

GALDERA: 89400 ALG: 2223?; ALEANR: XII, 1597

ni	  Getxo: Ni enás ixin, seu ixin sara.
Zegama: Ni izán náiz etórri naizéna.
Oderitz: Né émen néok.
Hazparne: Ní kontent niz.
Larraine: Ni eniz akort.

- Izenordain hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Yo estoy aquí", "Yo no estuve en casa", "Yo no 
estoy de acuerdo", "Quién va ir? ¿Tú o yo?", "Moi, je suis ici", "Moi, je ne suis pas d'accord", "Moi, je ne 
suis jamais resté malade" eta "Qui fera cela? Toi ou moi?"
- Otxandion, Elantxoben eta Arrasaten "néu" forma indartuak ere jaso dira, baina ez dira erantzuntzat hartu, 
denean ez baita galdetu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): niri
Arrieta: nirí
Bakio: níri
Bermeo: nirí
Berriz: nerí, nirí
Bolibar: nirí
Busturia: nirí
Dima: níri
Elantxobe: niri
Elorrio: néri
Errigoiti: nirí
Etxebarri: níri
Etxebarria: néri
Gamiz-Fika: ni, nirí
Getxo: niri
Gizaburuaga: niri
Ibarruri (Muxika): nirí
Kortezubi: niri
Larrabetzu: níri
Laukiz: nirí
Leioa: niri
Lekeitio: nirí
Lemoa: níri
Lemoiz: niri
Mañaria: níri
Mendata: níri
Mungia: niri
Ondarroa: nirí
Orozko: níri
Otxandio: níri
Sondika: niri
Zaratamo: níri
Zeanuri: níri
Zeberio: níri
Zollo (Arrankudiaga): niri
Zornotza: niri

Araba

Aramaio: níri

Gipuzkoa

Aia: néi ̯
Amezketa: néi ̯
Andoain: néi ̯
Araotz (Oñati): níri
Arrasate: níri

Arroa (Zestoa): néi ̯
Asteasu: néi ̯
Ataun: néi ̯
Azkoitia: néi ̯
Azpeitia: néi ̯
Beasain: néi ̯
Beizama: néi ̯
Bergara: néi
Deba: néri
Donostia: niri
Eibar: nerí
Elduain: néi ̯
Elgoibar: nerí
Errezil: néi ̯
Ezkio-Itsaso: néi ̯
Getaria: néi ̯
Hernani: néi ̯
Hondarribia: néri
Ikaztegieta: néri
Lasarte-Oria: néi ̯
Legazpi: nei ̯
Leintz Gatzaga: níri
Mendaro: nerí
Oiartzun: néri
Oñati: néri
Orexa: nerí, néi ̯
Orio: néi ̯
Pasaia: néi ̯
Tolosa: néi ̯
Urretxu: néi ̯
Zegama: néi ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nirí
Alkotz: nerí
Aniz: néri

Arbizu: neí
Beruete: néi ̯
Donamaria: níri
Dorrao / Torrano: nái ̯
Erratzu: nerí
Etxalar: níri
Etxaleku: néi ̯
Etxarri (Larraun): né:, néi ̯
Eugi: nerí
Ezkurra: neré
Gaintza: néi ̯
Goizueta: níri

Igoa: néi ̯
Jaurrieta: ení
Leitza: nerí
Lekaroz: nerí
Luzaide / Valcarlos: ení
Mezkiritz: nerí
Oderitz: néi ̯
Suarbe: nérj, néri
Sunbilla: nirí
Urdiain: nái ̯
Zilbeti: néi,̯ néri
Zugarramurdi: nerí

Lapurdi

Ahetze: nerí
Arrangoitze: ení, *nerí
Azkaine: nerí
Bardoze: éni
Beskoitze: éni
Donibane Lohizune: nerí
Hazparne: ení
Hendaia: nerí
Itsasu: eni
Makea: nerí, *éni
Mugerre: níri
Sara: nerí
Senpere: néri
Urketa: éni
Uztaritze: ení

Nafarroa Beherea

Aldude: ení
Arboti: eni
Armendaritze: ení
Arnegi: éni
Arrueta: éni
Baigorri: eni
Bastida: eni
Behorlegi: ení
Bidarrai: ení
Ezterenzubi: éni
Gamarte: éni
Garrüze: ení
Irisarri: ení
Izturitze: ení
Jutsi: eni
Landibarre: ení
Larzabale: éni

Uharte Garazi: ení

Zuberoa

Altzai: éni
Altzürükü: éni
Barkoxe: éni
Domintxaine: éni
Eskiula: éni
Larraine: éni
Montori: éni
Pagola: éni
Santa Grazi: éni
Sohüta: éni
Urdiñarbe: éni
Ürrüstoi: éni
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1697. Mapa: a mí / moi (à) (datif) / to me, me

GALDERA: 89410 ALG: 2374  

niri
neri
nei
eni

	  

Berriz: Nerí etxata gastairik gustatzen.
Azpeitia: Néi etzát gaztá gustátzen.
Ikaztegieta: Néri gazta gustatzen zait.
Goizueta: Níri gazta gustátentze ziak.
Zilbeti: Néi etzáide gázta gustétzen.
Abaurregaina: Nirí gustátzen tzaidá ardoa.
Mugerre: Níri arribatzen da beti.
Makea: Nerí etzaut gústatzen.
Baigorri: Gasna eni gustatzen ziaik.
Sohüta: Éni zitazüt agrada.

- Izenordain hau lortzeko galdera hauek egin dira: "A mí no me gusta el queso", "À moi le fromage ne me 
plaît pas" eta "C'est à moi qu'arrive un malheur pareil".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śu
Arrieta: śu
Bakio: śu
Bermeo: śu
Berriz: śu
Bolibar: śu
Busturia: śu
Dima: śu
Elantxobe: śu
Elorrio: śú
Errigoiti: śu
Etxebarri: śu
Etxebarria: śú
Gamiz-Fika: śu
Getxo: śú
Gizaburuaga: śu
Ibarruri (Muxika): śu
Kortezubi: śu
Larrabetzu: śu
Laukiz: śu
Leioa: śu
Lekeitio: śú
Lemoa: śu
Lemoiz: śu
Mañaria: śu
Mendata: śu
Mungia: śu
Ondarroa: śú
Orozko: śu
Otxandio: śú
Sondika: śu
Zaratamo: śu
Zeanuri: śú
Zeberio: śu
Zollo (Arrankudiaga): śu
Zornotza: śu

Araba

Aramaio: śú

Gipuzkoa

Aia: sú
Amezketa: sú
Andoain: sú
Araotz (Oñati): śú

Arrasate: śú
Arroa (Zestoa): sú
Asteasu: sú
Ataun: sú
Azkoitia: sú
Azpeitia: sú:
Beasain: sú
Beizama: sú
Bergara: su
Deba: sú̟
Donostia: su
Eibar: śú
Elduain: sú
Elgoibar: śú
Errezil: sú
Ezkio-Itsaso: sú
Getaria: sú
Hernani: sú
Hondarribia: śu
Ikaztegieta: su
Lasarte-Oria: sú
Legazpi: su
Leintz Gatzaga: śú
Mendaro: śú
Oiartzun: su
Oñati: śú
Orexa: sú
Orio: sú
Pasaia: sú
Tolosa: su
Urretxu: sú
Zegama: sú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sú
Alkotz: sú
Aniz: su
Arbizu: sú
Beruete: sọ, só
Donamaria: su
Dorrao / Torrano: sú
Erratzu: sú
Etxalar: sú
Etxaleku: sú
Etxarri (Larraun): sú
Eugi: sú
Ezkurra: su
Gaintza: sú, só

Goizueta: sú
Igoa: su
Jaurrieta: sú
Leitza: sú
Lekaroz: su
Luzaide / Valcarlos: su
Mezkiritz: sú
Oderitz: sú
Suarbe: su
Sunbilla: sú
Urdiain: sú
Zilbeti: sú
Zugarramurdi: sú

Lapurdi

Ahetze: su
Arrangoitze: su
Azkaine: su
Bardoze: su
Beskoitze: su
Donibane Lohizune: sú
Hazparne: sú
Hendaia: sú
Itsasu: su
Makea: su
Mugerre: su
Sara: su
Senpere: su
Urketa: su
Uztaritze: su

Nafarroa Beherea

Aldude: sú
Arboti: sy
Armendaritze: sú
Arnegi: sú
Arrueta: sú
Baigorri: su
Bastida: su
Behorlegi: sú
Bidarrai: sú
Ezterenzubi: sú
Gamarte: sú
Garrüze: su
Irisarri: sú
Izturitze: su
Jutsi: su
Landibarre: sú

Larzabale: su
Uharte Garazi: sú

Zuberoa

Altzai: sy
Altzürükü: sy
Barkoxe: sy
Domintxaine: su (?), sy
Eskiula: sy
Larraine: sy
Montori: sý
Pagola: sy
Santa Grazi: sy
Sohüta: sy
Urdiñarbe: sy
Ürrüstoi: sý
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1698. Mapa: tú / vous, singulier / you

GALDERA: 89420 ALG: 2398-2399

su
zu
zü
zo

Zaratamo: Su nor saris?
Aramaio: Sú séin sara?
Tolosa: Zu zéin tzeá?
Hondarribia: Su sein tzera?
Beruete: Zo nór zaá?
Zilbeti: Zúk atrá zará bidéra.
Ezterenzubi: Zú nungoa zira?
Montori: Nur zia zü?

- Bigarren pertsonari dagokion izenordain singularra jasotzeko galdera hauek egin dira: "¿Tú quién eres?", 
"Qui êtes-vous, Monsieur?".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śúek
Arrieta: śúek
Bakio: śúok
Bermeo: śúek
Berriz: śúe, śúek

Bolibar: śúek
Busturia: śúek
Dima: śúek
Elantxobe: śúek
Elorrio: śúek
Errigoiti: śúek
Etxebarri: śúek
Etxebarria: śúek
Gamiz-Fika: śúek
Getxo: śúok
Gizaburuaga: śuek
Ibarruri (Muxika): śúek
Kortezubi: śúek
Larrabetzu: śúek
Laukiz: śúok
Leioa: śúrok
Lekeitio: śúek
Lemoa: śúek
Lemoiz: śúok
Mañaria: śúek
Mendata: śúek
Mungia: śúek
Ondarroa: śúik
Orozko: śúrok
Otxandio: śúek
Sondika: śúrok
Zaratamo: śúek
Zeanuri: śúek, śúok
Zeberio: śúok
Zollo (Arrankudiaga): śurok
Zornotza: śúek

Araba

Aramaio: śúeik̯

Gipuzkoa

Aia: swék
Amezketa: swé, suék
Andoain: swék
Araotz (Oñati): śúek
Arrasate: śúik

Arroa (Zestoa): súek
Asteasu: swék
Ataun: súek
Azkoitia: súek
Azpeitia: súβek, súek
Beasain: swéɣ
Beizama: swék
Bergara: súek
Deba: sú̟ek
Donostia: suek
Eibar: śúek
Elduain: swék
Elgoibar: śuék
Errezil: swék
Ezkio-Itsaso: súek
Getaria: swék
Hernani: swék
Hondarribia: śuek
Ikaztegieta: súek
Lasarte-Oria: swék, suék
Legazpi: suek
Leintz Gatzaga: śúik
Mendaro: śúék

Oiartzun: suék
Oñati: śúek
Orexa: suék
Orio: súek
Pasaia: súek
Tolosa: swék
Urretxu: súek
Zegama: swék, súek

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sék
Alkotz: swék
Aniz: sweg
Arbizu: súbek
Beruete: súk
Donamaria: swek
Dorrao / Torrano: swék
Erratzu: súek
Etxalar: súek
Etxaleku: súk
Etxarri (Larraun): súk
Eugi: swék
Ezkurra: súk
Gaintza: suúk
Goizueta: súe, swék

Igoa: súk
Jaurrieta: swék
Leitza: súk
Lekaroz: sweg
Luzaide / Valcarlos: síek
Mezkiritz: swék
Oderitz: súk
Suarbe: swék, súek
Sunbilla: suék
Urdiain: sék
Zilbeti: swék
Zugarramurdi: súek

Lapurdi

Ahetze: suék
Arrangoitze: suék
Azkaine: suék
Bardoze: sjek
Beskoitze: siék
Donibane Lohizune: só:iɣ̯, swék
Hazparne: síiɣ

Hendaia: swék
Itsasu: súek, *siék
Makea: súek
Mugerre: sjek
Sara: súek
Senpere: súek
Urketa: sjéri (mark.)
Uztaritze: sýik

Nafarroa Beherea

Aldude: sík
Arboti: sjek
Armendaritze: síek
Arnegi: suék
Arrueta: sjek
Baigorri: suek (?), sjek
Bastida: siík, sík
Behorlegi: síek
Bidarrai: súeɣ, súek, *síik
Ezterenzubi: siék
Gamarte: sjék
Garrüze: siék
Irisarri: sík, suék, síek
Izturitze: siik
Jutsi: sjek
Landibarre: siék
Larzabale: sjek

Uharte Garazi: síek

Zuberoa

Altzai: síek
Altzürükü: síek
Barkoxe: síek
Domintxaine: sjék
Eskiula: sjek
Larraine: sjek
Montori: sjek
Pagola: sjék
Santa Grazi: sjek
Sohüta: síek
Urdiñarbe: sjék
Ürrüstoi: sjek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Irisarri (N): síek
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1699. Mapa: vosotros / vous, pluriel / you

GALDERA: 89430 ALG: 1550; ALEANR: XII, *1719 

suek
zuek
zubek
su(e)ik
züik
ziek
zi(i)k
zuuk
surok
suok
zoik

- Bigarren pertsona pluralari dagokion 
izenordaina biltzeko galdera hauek 
egin dira: "Vosotros no estáis 
cansados", "Vosotros no sois de aquí", 
"De dónde venís vosotros?", "Vous, 
les amis, vous n'êtes pas fatigués", 
"Et vous, messieurs dames, d'où 
venez-vous?" eta "Vous, madame, 
monsieur, venez ensemble?".

Leioa: Súrok és sause kantzaute.
Bakio: Súok nórtzu sarie?
Ondarroa: Súik es sáse kantzeuta.
Aramaio: Súeik estosue esebe ein.
Azpeitia: Zúbek etzáudete nekáute.
Beizama: Zuék etzaéte nékatúk.
Hondarribia: Suek etzate nekatuak.
Urdiain: Zék ezeí kantsátuík.
Etxarri: Zúk etzauté nékatúk.
Beruete: "Tú has hecho" esateko, Zók éin dozo bá! esan du. "Vosotros" itzulita: Zúk éin duzú ba!
Donibane Lohizune: Zóik denak.
Uztaritze: Züik denak or.
Aldude: Zík danak.
Behorlegi: Eta zíek oro nuntik eldu zizte?
Altzai: Zíek ze egiten düzie?
Ürrüstoi: Nor zidie hor uhuin saldo hoi, ziek eztakizie deus e, "ziek"; manexek "zuek".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): néu̯
Arrieta: neu̯
Bakio: néu̯
Bermeo: néu̯
Berriz: neu̯
Bolibar: neu̯
Busturia: néu̯
Dima: nau̯
Elantxobe: néu̯
Elorrio: néu̯
Errigoiti: neu̯
Etxebarri: ní
Etxebarria: néu̯
Gamiz-Fika: neu̯
Getxo: néu̯
Gizaburuaga: néu̯
Ibarruri (Muxika): néu̯
Kortezubi: néu̯
Larrabetzu: neu̯
Laukiz: néu̯
Leioa: néu̯
Lekeitio: ní
Lemoa: neu̯
Lemoiz: néu̯
Mañaria: neu̯
Mendata: néu̯k (mark.)
Mungia: neu̯
Ondarroa: nɛú̯, ní
Orozko: náu̯
Otxandio: néu̯
Sondika: néu̯
Zaratamo: nau̯
Zeanuri: náu̯
Zeberio: náu̯
Zollo (Arrankudiaga): náu̯
Zornotza: néu̯

Araba

Aramaio: néu̯

Gipuzkoa

Aia: ní, ní neóni, ní néu̯ neóni, ní néu̯
Amezketa: ní neóni
Andoain: ni, ne_ɔńí βakarīk
Araotz (Oñati): néu̯
Arrasate: néu̯

Arroa (Zestoa): néu̯
Asteasu: ní, neóni
Ataun: ní, neóni, neónek, *ní néu̯
Azkoitia: néu̯, ní néu̯k (mark.)
Azpeitia: ní, ní néu̯k (mark.), *néu̯
Beasain: neɔni βakarīk
Beizama: ní, *neóni
Bergara: neu̯
Deba: néu̯, ní
Donostia: ni neoni
Eibar: néu̯ βakarīk
Elduain: ni neoní
Elgoibar: néu̯
Errezil: ní, *néu̯
Ezkio-Itsaso: ní, néu̯ - bakárīk
Getaria: ní, *néu̯
Hernani: ní, ni neóni
Hondarribia: neu̯ni
Ikaztegieta: ni neróni
Lasarte-Oria: ní neóni, *neu̯
Legazpi: ni neu̯
Leintz Gatzaga: néu̯
Mendaro: néu̯
Oiartzun: ni, neóne βakarīk
Oñati: néu̯
Orexa: ní neóni
Orio: ní, neóni
Pasaia: ní, *néoni
Tolosa: ni, nɛóni
Urretxu: ní, *néu̯
Zegama: ní, *néu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ní nau̯ráu̯
Alkotz: ní nerói,̯ ní (?)
Aniz: ní neɣói ̯
Arbizu: ní neáu̯
Beruete: ní, *ní néoné
Donamaria: niáu̯ne
Dorrao / Torrano: ní, *ní nérou̯
Erratzu: ni, *ni neɣói ̯
Etxalar: ní βakarīk
Etxaleku: ní
Etxarri (Larraun): ní, néone
Eugi: ní neráu̯
Ezkurra: neoné
Gaintza: ní, *neóni
Goizueta: ní, ní néu̯rī, ní néu̯rē

Igoa: ní, *ní néoné
Jaurrieta: niáu̯r
Leitza: ní néoni
Lekaroz: nik nerɔŕēɣ, ni
Luzaide / Valcarlos: ni, niáu̯r
Mezkiritz: níβerá
Oderitz: ní, ní neóne, neoné
Suarbe: ní neóne
Sunbilla: ni njáu̯ni
Urdiain: neáu̯, njáu̯
Zilbeti: ník (mark.)
Zugarramurdi: ní

Lapurdi

Ahetze: neau̯Ré, níau̯R, *neoRe
Arrangoitze: nére βait̯arík (?), nióre, *niór
Azkaine: néhoní, néone, nehoné
Bardoze: niháu̯r
Beskoitze: nihóne
Donibane Lohizune: neóRi
Hazparne: nihɛú̯
Hendaia: níβera, ni, neoRék (mark.), neoRí
Itsasu: nioní, nihoní
Makea: niháu̯R
Mugerre: niháu̯n, nihor ̄(?)
Sara: ni neoRi
Senpere: neóRe
Urketa: niháu̯r
Uztaritze: nióni, *niók

Nafarroa Beherea

Aldude: niáu̯, *níau̯r
Arboti: niháu̯
Armendaritze: niáu̯r, níau̯r, nior ̄
Arnegi: niháu̯r
Arrueta: niháu̯
Baigorri: niháu̯r
Bastida: niháu̯r
Behorlegi: níau̯, néhau̯
Bidarrai: níhau̯r ̄
Ezterenzubi: neau̯ní
Gamarte: niáu̯
Garrüze: níau̯
Irisarri: níhau̯r
Izturitze: ni niháu̯r, niháu̯r
Jutsi: niháu̯r
Landibarre: níhau̯, niháu̯r
Larzabale: ni niháu̯n, niháu̯n

Uharte Garazi: níau̯

Zuberoa

Altzai: nihãu̯n
Altzürükü: niháu̯
Barkoxe: nihãu̯n, niháu̯n
Domintxaine: niháu̯
Eskiula: niháu̯r, niháu̯n
Larraine: ni niháu̯n, niháu̯r, ni nihau̯, nihau̯
Montori: niháu̯n
Pagola: niháu̯
Santa Grazi: niháu̯r, niháu̯n, niháu̯
Sohüta: niháu̯n
Urdiñarbe: nihãu̯n
Ürrüstoi: nihãu̯r

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): ní néu̯ neóni, ní néu̯
Hendaia (L): neoRék (mark.), neoRí
Oderitz (N): neoné
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1700. Mapa: yo mismo / moi-même / I myself 

GALDERA: 89440 ALG: 2491-2493

ni
neu
nau
ne(h)oni
ni(h)one
neorre
ni(h)aur
ni neu
ni neoni
ni neorri
ni nihau(r)
ni ne(r)au
ni neroi
nibera
ni / neu / neoni + bakarrik
bestelakoak

Orozko: Náu ixin nes etorri nasena.
Bakio: Está etorri Antonio, néu etorri nai.
Eibar: Isen nais néu bakarrik.
Legazpi: Ni neu izan naiz etorri naizena.
Getaria: Etórri naizená ní náiz, ní náiz etórri náizena.
Donostia: Ni neoni naiz etorri naizena.
Hondarribia: Etorri nak neuni.
Urdiain: Neáu izán náuk.
Donamaria: Ní naz etórre nazéna, éz zú.
Etxalar: Ní bakarrik etorri naiz.
Aniz: Ní negói torri naiz.
Mezkiritz: Níberá tórri náiz.
Senpere: Neórre partitu naiz.
Arrangoitze: Nére baitarík yoan naiz.
Beskoitze: Nihóne nintuian.
Ezterenzubi: Neauní nean etxean.
Urdiñarbe: Niháun nündia.
Larraine: Ni niháun niz ¡oan.

- Izenordain hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "He 
sido yo el que ha venido, "He venido yo mismo", "C'est moi-
même qui suis parti", "Je suis parti moi-même" eta "J'étaits tout 
seul".
- Zenbait tokitan konplexua izan da izenordain indartua ateratzea: 
batzuetan izenordain arrunta jaso da eta beste batzuetan 
izenordain indartua "bakarrik" adberbioa alboan duela. 
- Lematizazioan bi multzo nagusi egin dira: lehenengoa 
izenordain indartua biltzen duena eta bigarrena "ni + izenordain 
indartua" egitura duena.
- Iparraldean testuinguru hau proposatu da. "J'étais seul".
- "Ni / neu / neoni + bakarrik" superlemaren barnean erantzun 
hauek bildu dira: neone bakarrik, neoni bakarrik, neu bakarrik, 
ni bakarrik.
- Bestelakoak: ni neu neoni (Aia), nere baitarik (Arrangoitze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo):
Arrieta: śeu̯
Bakio: śéu̯, śu
Bermeo: śéu̯
Berriz: śu, *śeu̯
Bolibar: śu, *śeu̯
Busturia: śú, *śéu̯
Dima: śau̯
Elantxobe: śéu̯
Elorrio: śéu̯
Errigoiti: śeu̯
Etxebarri: śú
Etxebarria: śú, *śéu̯
Gamiz-Fika: śeu̯
Getxo: śú, *śéu̯
Gizaburuaga: śéu̯
Ibarruri (Muxika): śéu̯
Kortezubi: śéu̯
Larrabetzu: śeu̯
Laukiz: śéu̯
Leioa: śu, *śéu̯
Lekeitio: śeu̯
Lemoa: śu, *śeu̯
Lemoiz: śú, *śéu̯
Mañaria: śeu̯
Mendata: śéu̯k (mark.)
Mungia: śeu̯
Ondarroa: śáu̯
Orozko: śú, *śáu̯
Otxandio: śu, śéu̯
Sondika: śú, *śéu̯
Zaratamo: śu, *śau̯
Zeanuri: śú, *śáu̯
Zeberio: śáu̯
Zollo (Arrankudiaga): śú, *śáu̯
Zornotza:

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: sú seóri, *sú séu̯
Amezketa: sú se_ɔŕi
Andoain: su, *se_órī
Araotz (Oñati): śéu̯
Arrasate: śú

Arroa (Zestoa): sú, séu̯
Asteasu: su, seɔŕī
Ataun: sú, *seɔŕī
Azkoitia: séu̯
Azpeitia: sú, *séu̯
Beasain: séɔrī
Beizama: sú, *seɔŕī

Bergara: seu̯
Deba: sú̟, *śéu̯
Donostia: su
Eibar: śéu̯
Elduain: su sɛ_óri

Elgoibar: śéu̯
Errezil: sú, *séu̯
Ezkio-Itsaso: sú, *séu̯
Getaria: sú, *séu̯
Hernani: su sɛɔŕī
Hondarribia: śu
Ikaztegieta: sú seóri
Lasarte-Oria: *su séu̯, *su seórī́
Legazpi: su seu̯
Leintz Gatzaga: śéu̯
Mendaro: śu, *śéu̯
Oiartzun: su, se__ɔŕī
Oñati:
Orexa: sú sɛɔŕī́
Orio: sú
Pasaia: sú, *sɛórī
Tolosa: sú sɛɔŕī
Urretxu: sú, *séu̯
Zegama: sú, *séu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: su sau̯róri
Alkotz: sú serói ̯
Aniz: sɛɔŕē
Arbizu: sú seói,̯ sú βérβ̄erá
Beruete: su séorē
Donamaria: sjáu̯rē
Dorrao / Torrano: sú, sú sérói ̯
Erratzu: su
Etxalar: sú
Etxaleku: sú
Etxarri (Larraun): sú
Eugi: sú séroi ̯
Ezkurra: séɔrī́
Gaintza: só, *sú seórī
Goizueta: su séu̯rī

Igoa: sú, *séɔrɛ̄ ́
Jaurrieta: suáu̯rek (mark.)
Leitza: sú sɛɔ́rī
Lekaroz: serɔŕēɣ (mark.)
Luzaide / Valcarlos: suáu̯r
Mezkiritz: sú βerá
Oderitz: sú, sú seórē
Suarbe: sú seɣórē, sú seórē
Sunbilla: sjáu̯ni
Urdiain: se__áu̯
Zilbeti: sú
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: su, súau̯R
Arrangoitze: suoRé
Azkaine: séhoní
Bardoze: suháu̯r
Beskoitze: suóne, suhonék (mark.)
Donibane Lohizune: séoRi
Hazparne: su, súau̯R

Hendaia: séoRí
Itsasu: suoník
Makea: súhau̯R
Mugerre: suhau̯n
Sara: *seoRi
Senpere: su, seoRé
Urketa: su, suháu̯nek (mark.)
Uztaritze: sú βerá, *suónik (mark.), *suau̯R

Nafarroa Beherea

Aldude: súau̯
Arboti: syháu̯r
Armendaritze: suáu̯r ̄
Arnegi: suáu̯r
Arrueta: suhau̯r

Baigorri: suháu̯r (?)
Bastida: suháu̯r
Behorlegi: suáu̯r, suáu̯
Bidarrai: suháu̯r
Ezterenzubi: súau̯, súau̯r
Gamarte: súau̯
Garrüze: síhau̯
Irisarri: súau̯r
Izturitze: suháu̯r
Jutsi: suhau̯r
Landibarre: suháu̯r
Larzabale: suháu̯r, suháu̯

Uharte Garazi: súau̯r, súau̯

Zuberoa

Altzai: sy sihãu̯n, sihãu̯
Altzürükü: siháu̯r, siháu̯
Barkoxe: sy sihãu̯r,̄ siháu̯n
Domintxaine: syháu̯
Eskiula: siháu̯r
Larraine: siháu̯r, siháu̯
Montori: sihãu̯n
Pagola: siháu̯
Santa Grazi: siháu̯
Sohüta: sihãu̯
Urdiñarbe: sihãu̯r, sĩháu̯k (mark.)
Ürrüstoi:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Lasarte-Oria (G): *su seórī́
Uztaritze (L): *suau̯R
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1701. Mapa: tú mismo / vous-même, singulier / you yourself 

GALDERA: 89450 ALG: 804

seu
sau
zeu
su
zu
zeorri
zihaur
zihaun
zu(h)au(r)
zu(h)aun
zu zeu
zu zeroi
zu zeorri
zü zihaur
zu (ber)bera

Getxo: Ni enas ixin, sú ixin sara.
Zeberio: Sáu ixin sara, es ni.
Gamiz-Fika: Seu ixen sará, ni barík.
Azkoitia: Zéu ziñén etórri zeána.
Legazpi: Zu zeu izan zaa etorri zaana.
Beasain: Zéorri izan tzea.
Aia: Zú zeóri izán tzeá.
Donostia: Zu izandu zea, ez ni.
Hondarribia: Su etorri sara.
Urdiain: Zeáu izán zá.
Suarbe: Zú zegórre zará tórri zaréna.
Mezkiritz: Izán tzará zú berá.
Abaurregaina: Zu zauróri izá tzirá.
Senpere: Zu bakarrik gain za.
Uztaritze: Zú berá partitu zíra.
Mugerre: Zuhaun partitu zinen.

Bidarrai: Zuháur yoan tzira.
Urdiñarbe: Züe etxen ziháur.
Larraine: Ziháur egin zira, ¡auna.
Barkoxe: Zü zihaur ¡inen...

- Izenordain hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Has sido 
tú, no yo", "Monsieur, vous y resterez vous-même" eta "Vous êtes 
tout seul".
- Zenbait herritan ez da izenordain indartua lortu. Kasu horietan 
gehienetan, izenordain arrunta jaso eta onartu da. Beste zenbaitetan, 
biak lortu dira eta emandako hurrenkeran bildu. Lemoan, adibidez, Su 
isin sara, ni barik jaso da eta "zeu" proposatu ondoren, Seu isin sára 
eman du lekukoak.
- Zornotzan, Arrazolan eta Aramaion,  "eu"  izan da eman duen 
erantzun bakarra; Ürrüstoin,  "hihaur". Horiek guztiak ez dira 
erantzuntzat hartu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śéu̯ek
Arrieta: śéu̯ek
Bakio: śéu̯ok
Bermeo: śéu̯ek
Berriz: śéu̯ek
Bolibar: śéu̯ek
Busturia: śéu̯ek
Dima: śéu̯k (?), śéu̯ek
Elantxobe: śéu̯ek
Elorrio: śúek, *śéu̯ek
Errigoiti: śéu̯ek
Etxebarri: śúek, *śéu̯rok
Etxebarria: śéu̯ék, śéu̯rok
Gamiz-Fika: śéu̯ek
Getxo: śúok, *śéu̯ok
Gizaburuaga: śéu̯ek
Ibarruri (Muxika): śéu̯ek
Kortezubi: śéu̯ek
Larrabetzu: śéu̯ek
Laukiz: śéu̯ok
Leioa: śéu̯rok
Lekeitio: śéu̯ek
Lemoa: śéu̯ek, śéu̯ok
Lemoiz: śúok
Mañaria: śéu̯ek
Mendata: śéu̯ek
Mungia: śéu̯ek
Ondarroa: śáu̯ek
Orozko: śáu̯rok
Otxandio: śéu̯ek
Sondika: śúrok, *śéu̯rok
Zaratamo: śúek, śéu̯ok, *śéu̯ok
Zeanuri: śáu̯ok
Zeberio: śáu̯ek
Zollo (Arrankudiaga): śúrok, *śáu̯rok
Zornotza: śéu̯ek

Araba

Aramaio: śéu̯eik̯

Gipuzkoa

Aia: swék se/__ok

Amezketa: swe séok
Andoain: swék (?)
Araotz (Oñati): śúek, *śéu̯ek
Arrasate: śeu̯ék

Arroa (Zestoa): súek, *séu̯ek
Asteasu: swék
Ataun: súek

Azkoitia: súek séu̯ek
Azpeitia: séu̯βek, séu̯ek
Beasain: suek, *séok
Beizama: séok
Bergara: súek, séu̯ek
Deba: sú̟ek, *sé̟u̯ek
Donostia: swek, seok
Eibar: śéu̯ek
Elduain: swek seók

Elgoibar: śéu̯ek
Errezil: swék, swék se/_ok
Ezkio-Itsaso: súek, *séok
Getaria: sewék
Hernani: swek se_ɔḱ

Hondarribia: śúek
Ikaztegieta: súek
Lasarte-Oria: súek
Legazpi: suek seu̯ek
Leintz Gatzaga: śéu̯ik
Mendaro: śúeɣ, *śéu̯ek
Oiartzun: súek
Oñati: śúek, *śéu̯ek
Orexa: séɔk
Orio: swék
Pasaia: súek
Tolosa: súé:k se_ok

Urretxu: súek, *séu̯ek
Zegama: súek, séok

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sék sáu̯rok
Alkotz: swépakarī́k (?)
Aniz: seɣóie̯k
Arbizu: seóik̯
Beruete: seók, seó
Donamaria: swek siáu̯reɣ
Dorrao / Torrano: swék sérok
Erratzu: swek
Etxalar: swég séu̯re βak
Etxaleku: súk
Etxarri (Larraun): séok
Eugi: swék seróǰek
Ezkurra: séok
Gaintza: sú:k (?), suúk (?)
Goizueta: súe sérek

Igoa: súk séok, seók
Jaurrieta: sjáu̯rok
Leitza: súk séok
Lekaroz: seróie̯ɣ
Luzaide / Valcarlos: suau̯rék
Mezkiritz: swéɣ βerák
Oderitz: súk, sú seók
Suarbe: swék, swék seóǰek

Sunbilla: siáu̯re:k
Urdiain: séβéik̯
Zilbeti: swék
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: súek
Arrangoitze: suóik̯
Azkaine: suék
Bardoze: siháu̯r
Beskoitze: sihóne
Donibane Lohizune: swék (?)
Hazparne: siik, siek
Hendaia: sebék (mark.), seoRék (mark.)
Itsasu: súek βérek, sionék, *siáu̯Rek
Makea: síhau̯Rs, siháu̯R
Mugerre: sihonek
Sara: súek, séok
Senpere: súek
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: sionék, suek

Nafarroa Beherea

Aldude: siáu̯k
Arboti: siháu̯k
Armendaritze: síek
Arnegi: suáu̯rek
Arrueta: siháu̯
Baigorri: suék
Bastida: siik (?), siháu̯k
Behorlegi: siáu̯k, sihau̯k
Bidarrai: sihau̯rék
Ezterenzubi: siáu̯k

Gamarte: siáu̯
Garrüze: siháu̯k
Irisarri: siháu̯r
Izturitze: sihau̯rík
Jutsi: sihau̯rek
Landibarre: siháu̯r
Larzabale: siháu̯k, siháu̯r

Uharte Garazi: siáu̯rek

Zuberoa

Altzai: sihãwek
Altzürükü: siháwek
Barkoxe: sihãwek
Domintxaine: síhau̯rjék
Eskiula: siháu̯n (?), sihau̯riek
Larraine: sihawék
Montori: sihãwek
Pagola: síhawék
Santa Grazi: siáu̯dek, siau̯jek
Sohüta: sihãwek
Urdiñarbe: sihãu̯rek, sihãnwek
Ürrüstoi: sihãu̯jek, sihãu̯rjek
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1702. Mapa: vosotros mismos / vous-mêmes / you yourselves 

GALDERA: 89460 

seu(r)ok
sau(r)ok
su(r)ok
zeo(i)k
zeroiek
seue(i)k / zeuek
zebe(i)k
zihau(k)
zi(h)auek
zi(h)onek
zuek zeuek
zu(e)k zero(ie)k
zuek berak
zuek bakarrik
suek / zuek / ziek
bestelakoak

Zollo: Gu eskara ixin, eh! Súrok ixin sarixe.
Bakio:  Bueno, nik ori estót eingo, eh, 

séuok ein.
Zeanuri: Sáuok ixi sarie.
Bermeo: Séuek sarie etórri sarienak.
Aramaio: Gu es, eh, séueik isen sarie.
Legazpi: Zuek zeuek izan zaate etorri zatenak.
Azpeitia: Zéubek izén tzeate.
Getaria: Izán tzeaté zeuék.
Tolosa: Zúék zeok jun tzeate.
Gaintza: Zúk ziñéten.
Ezkurra: Zéok izandu zaate.
Sunbilla: Torri zate ziáurek.
Etxalar: Izan zate zuék zéure bakárrik.
Mezkiritz: Izán tzaté zuék berák.
Hendaia: Zebék ingo uzue.

Uztaritze: Obe litake zionék ítia.
Itsasu: Zúek bérek, yaunak.
Bidarrai: Zihaurék yoan tziezte.
Landibarre: Yaunak, ziháur partitu zizte.
Eskiula: Jaunak, arran¡atüren düzie ziháun.

- Izenordain hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Habéis sido vosotros (mismos)" eta "Messieurs, vous veniez 
vous-mêmes à Paris".
- Zenbait herritan ez da izenordain indartua lortu. Kasu horietan, 
izenordain arrunta jaso eta onartu da. Beste zenbaitetan, biak 
lortu dira eta emandako hurrenkeran bildu.
-  Bestelakoak:  zeorrek (Hendaia), zuk (Gaintza), zuuk 
(Gaintza), zuoik (Arrangoitze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): au̯ʃe βérau̯
Arrieta: au̯, *au̯ βeráu̯
Bakio: áu̯, áu̯ʃe, *au̯ʃe βeráu̯
Bermeo: au̯, *au̯ʃe βeráu̯
Berriz: áu̯ʃe, *au̯ʃe βeráu̯
Bolibar: au̯ βeráu̯
Busturia: au̯ʃé βereu̯
Dima: au̯ʃe βeráu̯, *βeráu̯, *au̯ʃe
Elantxobe: áu̯ʃe, *au̯ʃe βeráu̯
Elorrio: au̯ʃe βeráu̯
Errigoiti: aori, ori, *bérau̯
Etxebarri: áu̯ʃe, *áu̯ʃe βeráu̯
Etxebarria: áu̯ʃe βeráu̯
Gamiz-Fika: orí, *βeráu̯
Getxo: au̯tʃe βéra, *au̯tʃe βeráu̯
Gizaburuaga: au̯ʃe βérau̯
Ibarruri (Muxika): áu̯ʃe, *au̯ʃe βéreu̯
Kortezubi: au̯ʃé, au̯ʃe βeréu̯
Larrabetzu: au̯ʃe βérau̯
Laukiz: áu̯ʃe, *au̯ʃe βeráu̯
Leioa: au̯ʃé
Lekeitio: au̯ʃe βeráu̯
Lemoa: au̯ʃe, *au̯ʃe βeráu̯
Lemoiz: au̯ βeráu̯
Mañaria: orí, *au̯ βérau̯
Mendata: au̯ʃé
Mungia: βeráu̯
Ondarroa: áu̯ʃe, au̯ʃe βeráu̯
Orozko: auʃé, *au̯ʃe βeráu̯
Otxandio: áu̯ʃe, *au̯ʃé βerau̯
Sondika: au̯ βeréau̯
Zaratamo: óri, *bérau̯
Zeanuri: au̯ʃe βeráu̯
Zeberio: au̯ʃe βeráu̯
Zollo (Arrankudiaga): au̯ʃé, *au̯ʃe βeráu̯
Zornotza: au̯ʃe βéreu̯

Araba

Aramaio: áu̯ʃe, au̯ʃe βérau̯

Gipuzkoa

Aia: ónek béak
Amezketa: áu̯ βeá
Andoain: au̯
Araotz (Oñati): au̯ βérau̯
Arrasate: au̯ʃé, *au̯ʃé βerau̯

Arroa (Zestoa): beónek (mark.)
Asteasu: áu̯ʃe βea
Ataun: ónek (mark.)
Azkoitia: onétʃek (mark.), óne 

peónek (mark.), *beónek
Azpeitia: onétʃek (mark.) (?),  

*berónek (mark.)
Beasain: áu̯ʃe
Beizama: onétʃek, *óne péak
Bergara:
Deba: ónek (mark.), *beónek (mark.)
Donostia: au̯ βea
Eibar: au̯ʃé
Elduain: áu̯ βéa
Elgoibar: áu̯ʃe, áu̯ʃe βeáu̯
Errezil: onék béak (mark.)
Ezkio-Itsaso: ónek (mark.),  

*óne βeónek (mark.), *beónek
Getaria: ónek
Hernani: áu̯ʃe βéa
Hondarribia: orēk βérak (mark.)
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: áu̯ βeá
Legazpi: au̯ βerau̯
Leintz Gatzaga: au̯ βeráu̯
Mendaro:
Oiartzun: au̯ βéra
Oñati: áu̯ʃe, *au̯ʃe βérau̯
Orexa: áu̯ βerá
Orio: ónek
Pasaia: áu̯ βea
Tolosa: áu̯ βe_a (?)
Urretxu: ónek beónek (mark.)
Zegama: áu̯ʃe, *óne βérak

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: áu̯ βéra
Aniz: áu̯ βera
Arbizu: oí βeói ̯
Beruete: ónek

Donamaria: áu̯ βera

Dorrao / Torrano: onék - bjónek (mark.)
Erratzu: áu̯ βera
Etxalar: áu̯ʃe βera
Etxaleku: áu̯ βerá
Etxarri (Larraun): ónek (mark.),  

óne peák (mark.)

Eugi: áu̯ βéra, áu̯ βeráu̯
Ezkurra: áu̯ʃe βerá
Gaintza: ónek (mark.) (?), 

 *beónek (mark.), *óne peónek (mark.)
Goizueta: au̯ βéra
Igoa: óne peák

Jaurrieta:
Leitza: áu̯ʃe βéra
Lekaroz: áu̯ βerá
Luzaide / Valcarlos: hau̯ βéra
Mezkiritz: orí βerá
Oderitz: ónek (mark.)
Suarbe: óne perák

Sunbilla: á:u̯ βéra
Urdiain:
Zilbeti: áu̯ βerá
Zugarramurdi: óiʃ̯e βéra

Lapurdi

Ahetze: au̯
Arrangoitze: oi ̯βerá
Azkaine: hau̯ (?)
Bardoze: hau̯ (?)
Beskoitze: hau̯
Donibane Lohizune: hau̯
Hazparne: hói ̯
Hendaia:
Itsasu: hau̯ (?)
Makea: háu̯
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: hau̯
Senpere: au̯
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: hori (?)

Nafarroa Beherea

Aldude: háu̯ʃe
Arboti: háu̯ (?)
Armendaritze: háu̯ (?)
Arnegi: háu̯
Arrueta: hóri
Baigorri:
Bastida: hoi ̯βera
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: hau̯
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: hau̯
Garrüze: hori

Irisarri: hau̯
Izturitze: hau̯
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale: hau̯ (?)
Uharte Garazi: háu̯

Zuberoa

Altzai: hói ̯(?)
Altzürükü: hói ̯(?)
Barkoxe: hau̯ (?)
Domintxaine: hau̯ (?)
Eskiula: hau̯
Larraine: hoi ̯
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: háu̯
Santa Grazi: heβentʃeko hau̯ βea
Sohüta: háu̯ (?)
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: hau̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dima (B): *au̯ʃe
Ezkio-Itsaso (G): *beónek (mark.)
Gaintza (N): *óne peónek (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1703. Mapa: este mismo / celui-ci même (1er degré) / this very

GALDERA: 89470 ALEANR: VII, 838  

(h)au
auxe
berau
au berau
auxe berau
au be(r)a
auxe be(r)a
hebentxeko hau bea
be(r)onek
onek beonek
(h)ori
(h)ori bera
oixe bera
oi beoi

Getxo: Aginduxu autxe béra.
Lemoa: Auxe mutile botaixu saltu beten.
Dima: Aginduxu auxe beráu.
Errigoiti: Aori bótaixu ará.
Urretxu: Ónek beónek áintzen do, eh?
Getaria: Emén ónek aíntzen du.
Asteasu: Áuxe bea bialdú zazu.
Hondarribia: Orrek bérak agintzen du emen.
Arbizu: Oí beói izándu dá.
Dorrao: Onék agíntzen dó biónek.
Alkotz: Áu béra dá manátzen duená bállen.
Zugarramurdi: Óixe béra úk lénako aldían 

errán tzuená.
Arrangoitze: Oi berá nere adixkidia da.
Uztaritze:  Orrá bi gizon. Hori da bakárrik 

ene adixkidia.

Bidarrai: Gizon hau da ene adixkidea.
Garrüze:  Bi gizon oietaik, hori uk ene 

adixkidia.
Altzai: Horra bi gizun.  Hói dük ene adixkidia.
Santa Grazi:  Hortxe düzü bi gizun. 

Hebentxeko hau bea düzü ene laguna.

- Honako galdera hauek egin dira: "Manda este mismo" eta 
"Voici deux hommes. Celui-ci même est mon ami".
- Galdera honetan eta hurrengoan, kasu batzuetan, lehenengo 
graduko erakusleaz gain, bigarren edo hirugarren gradukoa jaso 
dira. Hala ere, badira lehenengo gradukoa eman ez eta bigarren 
edo hirugarren gradukoa eman dutenak. 89040 galderan 
ikusitakoaren arabera eta han hartutako erabakiari jarraituz, 
lehenengo eta bigarren graduko erakusleak erantzuntzat hartu 
dira; hirugarrenekoak, ordea, ez.
- Lematizazioa egiteko lau multzo handi egin dira: "(au) ber(a) + 
hau", "(hori) ber(a) + hori", "(hori) ber(a) + hua", "(hori) ber(a) 
+ hori". Horretaz gain, "-xe" indartzailea jaso den kasuetan 
aparte lematizatu da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oiʃ̯e βérau̯, oiʃ̯e βéroi ̯
Arrieta: áori βeróri
Bakio: oriʃé, beróri
Bermeo: beróri, *ori βeróri
Berriz: áu̯ʃe βerói ̯
Bolibar: oiʃ̯e βerói ̯
Busturia: oriʃe, oriʃe βeróri
Dima: oríʃe, oiʃ̯e, *βeróri, *ori βeróri
Elantxobe: oríʃe, *oriʃe βeóri
Elorrio: ori βerói ̯
Errigoiti: aori βeróri
Etxebarri: oríʃe βéra, *oríʃe βeróri
Etxebarria: óiʃ̯e βeróri
Gamiz-Fika: oriʃé, *beróri
Getxo: ori βéra, *ori βeróri
Gizaburuaga: oríʃe, oríʃe βeróri
Ibarruri (Muxika): oriʃe, oriʃe βeróri
Kortezubi: oriʃe βeóri
Larrabetzu: oriʃé βérori
Laukiz: oriʃe βeróri
Leioa: ori βeróri
Lekeitio: oriʃe βeóri
Lemoa: au̯ʃe βeróri
Lemoiz: oriʃé
Mañaria: oiʃ̯e βéroi ̯
Mendata: oriʃe βeróri
Mungia: bérori
Ondarroa: óiʃ̯e, *oiʃ̯e βerói ̯
Orozko: oriʃé, *βeróri
Otxandio: oríʃe βerói ̯
Sondika: ori βeróri
Zaratamo: oríʃe, *ori βérori
Zeanuri: oriʃe βeróri
Zeberio: oriʃe βeróri
Zollo (Arrankudiaga): oríʃe, oriʃe βéra
Zornotza: oiʃ̯e βeróri

Araba

Aramaio: ori βéroi ̯

Gipuzkoa

Aia: ɔŕɛ̄k béak
Amezketa: ói ̯βɛá
Andoain: ói ̯βea
Araotz (Oñati): *ori βeói ̯
Arrasate: ori βeói ̯

Arroa (Zestoa): beɔŕɛ̄k (mark.)
Asteasu: óiʃ̯e βeá
Ataun: ɔrɛ̄ḱ
Azktia: ɔrɛ̄t́ʃek (mark.), *ɔŕɛ̄k beɔŕɛ̄k (mark.)
Azpeitia: órɛ̄k (mark.), *beɔŕɛ̄k (mark.)
Beasain: ɔiʃ̯e βɛá
Beizama: ɔŕē βéak
Bergara: oriʃe βeróri
Deba: ɔŕēk - orēk (mark.)
Donostia: oi ̯βea
Eibar: óiʃ̯e βerói ̯
Elduain: ói ̯βéa
Elgoibar: óiʃ̯e βeóri
Errezil: órēk, ɔrɛ̄ḱ béak
Ezkio-Itsaso: ɔŕɛ̄k (mark.), *beɔŕɛ̄k (mark.)
Getaria: beɔŕɛ̄k (mark.), ɔrḗk (mark.)
Hernani: óiʃ̯e βeá
Hondarribia:
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: ói ̯βeá, ói ̯βerá
Legazpi: ori βera
Leintz Gatzaga: óri βeróri
Mendaro: órēk
Oiartzun: ói ̯βéra
Oñati: oríʃe, *oíʃe βerói ̯
Orexa: orí βéra
Orio: órēk
Pasaia: óri βéa
Tolosa: ói ̯βea, óiʃ̯e βeá
Urretxu: ɔŕɛ̄k beɔŕɛ̄ḱ (mark.)
Zegama: orḗtʃek, ɔŕē βakárīk, 

*beɔŕɛ̄k (mark.), *ɔŕɛ̄ βérak (mark.)

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: órēk 
śólo, orí βeróri, óri βeráʃe

Alkotz: orí βerá
Aniz: ói ̯βera
Arbizu: áu̯ βeáu̯
Beruete: ɔŕɛ̄ βéak, ɔŕē peák
Donamaria: orí βera
Dorrao / Torrano: órēk (mark.), bjórēk
Erratzu: ói ̯βera
Etxalar: oríʃe βera
Etxaleku: óre βerá, óri βerá
Etxarri (Larraun): ɔŕē péaɣ (mark.), 

ɔŕē péak (mark.)
Eugi: órí βerá

Ezkurra: óiʃ̯e βerá
Gaintza: ɔrɛ̄ḱ (?)
Goizueta: ori βéra
Igoa: ɔŕɛ̄ peák
Jaurrieta: kóri βerá, kóri βerorí
Leitza: orí βéra
Lekaroz: ói ̯βéra
Luzaide / Valcarlos: horí βéra
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: ɔŕɛ̄ɣ bakárīk (mark.), 

ɔŕɛ̄ɣ βeśtéik̯, oi ̯βákarī
Suarbe: órē pérak (mark.)
Sunbilla: ɔrí βerá
Urdiain: ói ̯βeá
Zilbeti: óri βéra
Zugarramurdi: óiʃ̯e βerá

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: oi ̯βerá
Azkaine: hóri (?)
Bardoze:
Beskoitze: hói ̯
Donibane Lohizune:
Hazparne: hói ̯
Hendaia: óri βerá
Itsasu:
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: hoí
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ori (?)

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: hoi ̯
Armendaritze: hóri (?)
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: hóri
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: óri βerá, hort̄ʃeko ori
Bidarrai: hori
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: horí
Garrüze: hori
Irisarri: hori

Izturitze:
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre:
Larzabale:
Uharte Garazi: horí

Zuberoa

Altzai: hói ̯(?)
Altzürükü:
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: hóri (?)
Eskiula: hoi ̯
Larraine: hoi ̯
Montori: [ez da galdetu]
Pagola:
Santa Grazi: hau̯
Sohüta: háu̯
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: háu̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): óri 
βeráʃe

Dima (B): *ori βeróri
Zegama (G): *ɔŕɛ̄ βérak
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1704. Mapa: ese mismo / celui-là  même (2ème degré) / that very

GALDERA: 89480 

(h)ori
orixe
oixe berau
oixe bera
ori beraxe
hortxeko ori
berori
orixe berori
ori berori
ori bera
oi bakarrik
hau
au beau
auxe berori
bestelakoak

Getxo: Aginduxu ori béra.
Orozko: Orixé aginduxu Bílbora.
Lemoa: Auxe beróri bótaixu.
Errigoiti: Aori beróri bótaixu.
Lekeitio: És, au es, orixe beóri.
Deba: Órrek átzian dónorrek áintze u.
Getaria: Beórrek aíntzen du.
Arbizu: Áu beáu izándu dá.
Oderitz: Órrek bakárrik manátzen dek.
Etxalar: Bial tzu orí berá.
Abaurregaina: Gén manátzen dú órrek sólo.
Hendaia: Óri berá nere adixkidea da.
Arrangoitze: Oi berá nere adixkidia da.
Armendaritze: Hóri da ene adixkidia.
Sohüta: Bi emazte hetaik háu duk ene adixkidia edo hua.

- Izenordain hau lortzeko galdera hauek egin dira: "Manda ese mismo" eta "Voici deux femmes. 
Celle-là même est mon amie".
- 89470 galderan egin den bezala, galdera honetan bigarren graduko erakusleaz gain, kasu 
batzuetan, lehenengo gradukoa ere jaso da. Hala ere, badira bigarren gradukoa eman ez eta 
lehenengo gradukoa eman dutenak. 89040 galderan hartutako erabakiari jarraituz, lehenengo eta 
bigarren graduko erakusleak erantzuntzat hartu dira; hirugarrenekoak, ordea, ez.
- Lematizazioa egiteko hiru multzo handi egin dira: "(ori) + bera", "(ori) + ber + ori", "(au) + ber 
+ au". Horretaz gain, "-xe" indartzailea jaso den kasuetan, aparte lematizatu da.
- Ergatiboan emandako erantzunak absolutiboaren barnean lematizatu dira.
- Bestelakoak: orrek - orrek (Deba), orrek solo (Abaurregaina).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aʃe βéra
Arrieta: berá
Bakio: berá
Bermeo: á, á βerβ̄éra
Berriz: béra
Bolibar: a βéra, a
Busturia: a
Dima: berá
Elantxobe: βerá
Elorrio: béra
Errigoiti: berá
Etxebarri: béra
Etxebarria: bérá
Gamiz-Fika: berá
Getxo: a, *aʃe βerá
Gizaburuaga: aʃe, aʃe βéra
Ibarruri (Muxika): béra
Kortezubi: aʃe βéra
Larrabetzu: béra
Laukiz: berá
Leioa: βerá
Lekeitio: berá
Lemoa: berá
Lemoiz: a, aʃé, aʃe βerá
Mañaria: áiʃ̯e, *βéra
Mendata: béra
Mungia: berá
Ondarroa: béra
Orozko: berá
Otxandio: berá
Sondika: a βéra
Zaratamo: béra
Zeanuri: aʃe βéra
Zeberio: oiʃ̯e βerá
Zollo (Arrankudiaga): berá
Zornotza: aʃe βéra

Araba

Aramaio: βerá

Gipuzkoa

Aia: úa béa
Amezketa: úe βéa (?)
Andoain: béa
Araotz (Oñati): béra
Arrasate: βéa
Arroa (Zestoa): béa

Asteasu: béa
Ataun: úe, béa
Azkoitia: béa
Azpeitia: béa
Beasain: béa
Beizama: béa
Bergara: béa
Deba: béra
Donostia: bea
Eibar: berá
Elduain: úe βéa
Elgoibar: béra
Errezil: béa
Ezkio-Itsaso: béa
Getaria: βéa:, béa
Hernani: béa
Hondarribia: ura βéra, ura
Ikaztegieta: úe βéa
Lasarte-Oria: béra
Legazpi: ori βerβ̄era
Leintz Gatzaga: á, áʃe, *aʃe βerá
Mendaro: béa, béra
Oiartzun: béra
Oñati: béra
Orexa: ura βéra
Orio: béa
Pasaia: béa
Tolosa: béa
Urretxu: béa
Zegama: béra

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: bérak śólo
Alkotz: úre βéra
Aniz: úre βera
Arbizu: βeá
Beruete: be__a
Donamaria: ura βéra
Dorrao / Torrano: berúra, *béra, *béa
Erratzu: oi ̯βéra
Etxalar: béra

Etxaleku: úre βerá
Etxarri (Larraun): á beá
Eugi: béra
Ezkurra: óiʃ̯e βera

Gaintza: árɛ̄ péak, úe βeá
Goizueta: óri βéra
Igoa: béa, úe βéa

Jaurrieta: úra βéra
Leitza: béra
Lekaroz: berá
Luzaide / Valcarlos: húra βéra
Mezkiritz: béra
Oderitz: béra βákarīk
Suarbe: béra
Sunbilla: ori βéra

Urdiain: béak, berák
Zilbeti: orí βerá
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: úra βerá, berá
Arrangoitze: beré βait̯áik̯ (?), berá, 

*úra βéra
Azkaine: berá
Bardoze: béra
Beskoitze: berá
Donibane Lohizune: berá
Hazparne: berá
Hendaia: béra
Itsasu: úa βerá, berá, berá βeRβéra
Makea: berá
Mugerre: bera
Sara: berá, ura βéra
Senpere: berá
Urketa: béra
Uztaritze: berá

Nafarroa Beherea

Aldude: béra
Arboti: béra, hwa βéra
Armendaritze: béra
Arnegi: berá
Arrueta: béra
Baigorri: bera, hua βera
Bastida: bera
Behorlegi: béra
Bidarrai: berá
Ezterenzubi: bera
Gamarte: berá
Garrüze: béra
Irisarri: berá
Izturitze: béra
Jutsi: bera
Landibarre: berá
Larzabale: béra, hwá βera

Uharte Garazi: berá

Zuberoa

Altzai: béa
Altzürükü: béa
Barkoxe: béa
Domintxaine: béra, bérbera
Eskiula: béra
Larraine: hwá βera, béra, bea
Montori: bea
Pagola: béa
Santa Grazi: húa βéa, béa
Sohüta: béa
Urdiñarbe: béa
Ürrüstoi: béa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Itsasu (L): berá βeRβéra
Lemoiz (B): aʃe βerá
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1705. Mapa: él mismo / lui-même (3ème degré) / he himself

GALDERA: 89490 ALG: 2462-2463?

a
axe
be(r)a
a be(r)a
axe bera
berbera
a berbera
bera berbera
bera + bakarrik / solo
bere baitaik
ura
berura
(h)ua be(r)a
bestelakoak

Getxo: A, an dauena ixin da.
Zeberio: Oixe berá ixin de.
Zornotza: Sé ogi guro´pa? Axe béra.
Aramaio: Bañe berá isen da.
Legazpi: Ori berbera izan da.
Ikaztegieta: Úe béa izan da.
Dorrao: Izén dok berúra.
Oderitz: Béra bákarrik izándu do.
Etxarri: Izándu á beá.
Abaurregaina: Bérak sólo manátzen du.
Arrangoitze: Beré baitáik yoan da.
Itsasu: Úa berá etzén hor.
Makea: Berá eztá etorria oino.
Armendaritze: Etxeko nausia béra eztun arribatia oono.
Santa Grazi: Húa béa ¡in düzü.
Barkoxe: Bea züzün eta galthatüko doot "Hiháun hiza? Tu es tout seul?".

- Izenordain hau lortzeko galdera hauek egin dira: "Él mismo ha 
sido", "Lui-même est arrivé" eta "Il était tout seul".
- Zenbait lekukok bigarren graduko izenordaina erabili du. 
Onartu egin da. Hala ere, berez galdera honi ez dagozkionez, 
"bestelakoak" superlemaren barnean sartu dira.
- Ergatiboan emandako erantzunak absolutiboaren barnean le-
matizatu dira.
- Bestelakoak: oi bera (Erratzu), oixe bera (Ezkurra, Zeberio), 
ori bera (Goizueta, Sunbilla, Zilbeti), ori berbera (Legazpi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áreʃek éu̯rek
Arrieta: éu̯rek
Bakio: éu̯rek
Bermeo: éu̯rek
Berriz: éu̯rok, *eu̯rok
Bolibar: éu̯rek
Busturia: áreʃek, éu̯rek
Dima: éu̯rek
Elantxobe: éu̯rek
Elorrio: éu̯rek
Errigoiti: éu̯rek
Etxebarri: áu̯rek
Etxebarria: áretʃék, éu̯rek
Gamiz-Fika: éu̯rek
Getxo: áu̯rek
Gizaburuaga: órīk éu̯rek
Ibarruri (Muxika): éu̯rek
Kortezubi: éu̯rek
Larrabetzu: éu̯rek
Laukiz: éu̯rok
Leioa: éu̯rek
Lekeitio: éu̯rek
Lemoa: órīk éu̯rok
Lemoiz: éu̯rok
Mañaria: éu̯rek
Mendata: éu̯rek
Mungia: éu̯rek
Ondarroa: éu̯rak
Orozko: áu̯rek
Otxandio: eu̯rék
Sondika: éu̯rok
Zaratamo: éu̯rek
Zeanuri: áu̯rek
Zeberio: áu̯rek
Zollo (Arrankudiaga): áu̯rek
Zornotza: éu̯rek

Araba

Aramaio: éu̯rak

Gipuzkoa

Aia: áǰek béak
Amezketa: ói ̯βéak
Andoain: béak
Araotz (Oñati): éu̯rok
Arrasate: eu̯rók
Arroa (Zestoa): béak

Asteasu: béak
Ataun: ájek, béak
Azkoitia: béaʒék
Azpeitia: béak
Beasain: éaɣ
Beizama: béak
Bergara: érak
Deba: áǰek, áǰek, *beráǰek, *beráǰek, 

*éu̯rak, *éu̯rak
Donostia: beak
Eibar: éu̯raɣ
Elduain: ái ̯βéak

Elgoibar: éu̯rak
Errezil: béak
Ezkio-Itsaso: éak
Getaria: béraǰek
Hernani: béák
Hondarribia: éu̯ðek
Ikaztegieta: áik̯ béak
Lasarte-Oria: bérak, ói ̯βerák
Legazpi: aik̯ erak
Leintz Gatzaga: áik̯, éu̯rak
Mendaro: órēk, éu̯rok, éu̯rak
Oiartzun: bérak

Oñati: éu̯rek
Orexa: aje βerák
Orio: béak
Pasaia: béak

Tolosa: béak
Urretxu: érak
Zegama: érak

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
áeɣ βérek, aéɣ βéraɣ

Alkotz: aǰéɣ bérek
Aniz: éberéɣ
Arbizu: bia/__ek
Beruete: beak
Donamaria: ek biáu̯re

Dorrao / Torrano: éraǰék, áik̯ éraǰék, áik̯ 
eráik̯, áik̯ erák

Erratzu: ek bérak
Etxalar: beúrek

Etxaleku: áǰe berák
Etxarri (Larraun): beák, béak
Eugi: óǰeɣ βérak, 

óǰeɣ βeráǰek, βeraǰék, béraek

Ezkurra: óit̯ʃe βerák
Gaintza: ái ̯βeák, béak, béak
Goizueta: oríe bérak

Igoa: ái ̯βéak
Jaurrieta: úraɣ βérak
Leitza: berak
Lekaroz: beráɣ
Luzaide / Valcarlos: hek, hek βerák
Mezkiritz: oǰéɣ βerák
Oderitz: béraɣ βákarīk, berák

Suarbe: áǰe pérak, áǰeɣ βérak

Sunbilla: ojek eúrek

Urdiain: éβéik̯
Zilbeti: oǰé βerák
Zugarramurdi: éɣ βérak

Lapurdi

Ahetze: eβerák, heβerák, berák
Arrangoitze: berák
Azkaine: berák
Bardoze: bérak
Beskoitze: bérak
Donibane Lohizune: beráɣ
Hazparne: béraɣ

Hendaia: berák
Itsasu: βérak
Makea: βérak
Mugerre: berak
Sara: berák
Senpere: bérak
Urketa: bérak
Uztaritze: oi,̯ *bérák

Nafarroa Beherea

Aldude: bérak

Arboti: bérak
Armendaritze: bérek, *berák
Arnegi: berak
Arrueta: bérak
Baigorri: berak
Bastida: berak
Behorlegi: berák
Bidarrai: bérak
Ezterenzubi: berák
Gamarte: bérak
Garrüze: bérak
Irisarri: berák
Izturitze: berák

Jutsi: berak
Landibarre: berák
Larzabale: bérak
Uharte Garazi: berák, berβerák

Zuberoa

Altzai: béak
Altzürükü: béak
Barkoxe: béak
Domintxaine: berák
Eskiula: berak
Larraine: bérak, berbéak, béak
Montori: béak
Pagola: béak
Santa Grazi: péa, béak
Sohüta: béak
Urdiñarbe: béak
Ürrüstoi: béak

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): *éu̯rak, *éu̯rak
Mendaro (G): éu̯rak
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1706. Mapa: ellos mismos / eux-mêmes / they themselves

GALDERA: 89500 

eurek
eurok
arexek (eurek)
aiek
a(i)ek berak
aik erai(e)k
be(r)ak
beraiek
berberak
urak berak
hek
(h)ek berak
ebeik
beurek
bestelakoak

Getxo: Áurek ixin dire.
Laukiz: Éurok ixin dire.
Aramaio: Bañe éurak isen die.
Leintz Gatzaga: Oneik es, áik isen die.
Azkoitia: Béa¡ék izén dittuk, eh?
Legazpi: Aik erak izan die.
Hondarribia: Éudek siren.
Urdiain: Ébéik esán dái jútekó.
Dorrao: Éraiék izéndu ttuk.
Ezkurra: Óitxe berák izandu di.
Donamaria: Ek biáure zandu dire.
Luzaide: Hek izan dira.
Jaurrieta: Úrak bérak ízan txú.
Uztaritze: Oi’denák ere etziren kapable.
Mugerre: Berak ziren.
Bidarrai: Bérak etzien oono yinak.
Larraine: Haurrak bérak ziren, etziren berak, etziren berberak.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko honako galdera hauek 
egin dira: "Ellos mismos han sido" eta "Ils étaient tout seuls 
les enfants".
- Zenbait lekukok bigarren graduko izenordaina eman du. 
Berez galdera honi ez dagozkionez onartu egin dira, baina 
"bestelakoak" superlemaren barnean sartu.
- Bestelakoak: oi (Uztaritze), orrek (Mendaro).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βere
Arrieta: berán
Bakio: βere
Bermeo: beran
Berriz: berén, *βere, *βeren
Bolibar: beré, berán
Busturia: βeren
Dima: bere
Elantxobe: βeran
Elorrio: βeren
Errigoiti: berán
Etxebarri: βerén
Etxebarria: áren, *bére
Gamiz-Fika: berán
Getxo: bere
Gizaburuaga: βere
Ibarruri (Muxika): beren
Kortezubi: beran
Larrabetzu: bere
Laukiz: bere
Leioa: bere
Lekeitio: βeren
Lemoa: βeré
Lemoiz: βeran
Mañaria: beren
Mendata: beren
Mungia: βeran
Ondarroa: βere
Orozko: βere
Otxandio: beré
Sondika: βere
Zaratamo: bére
Zeanuri: βeren, βere, βeran
Zeberio: βere
Zollo (Arrankudiaga): βeré
Zornotza: βere

Araba

Aramaio: beré

Gipuzkoa

Aia: pée
Amezketa: beré
Andoain: bére
Araotz (Oñati): bére
Arrasate: βeré
Arroa (Zestoa): bére

Asteasu: βeré
Ataun: áren, bére
Azkoitia: βére, bére
Azpeitia: bére
Beasain: áɛn, béan
Beizama: bé:, bé
Bergara: aren, βere
Deba: bére
Donostia: be:, aren
Eibar: βeré
Elduain: bée
Elgoibar: bee
Errezil: áreɲ (?), bére
Ezkio-Itsaso: bére
Getaria: bére
Hernani: bére, bé
Hondarribia: arén, *bere
Ikaztegieta: bére
Lasarte-Oria: βeré
Legazpi: bere, aren
Leintz Gatzaga: βeré
Mendaro: βeɔŕēn (?), *bére
Oiartzun: be, bére
Oñati: βére
Orexa: beré
Orio: bé, bére
Pasaia: bé
Tolosa: béaɲ, bére
Urretxu: bé
Zegama: bére

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βére
Alkotz: βée
Aniz: beré
Arbizu: beré
Beruete: βé:
Donamaria: beré
Dorrao / Torrano: bé
Erratzu: βeré
Etxalar: beré
Etxaleku: bérea (mark.), arḗna (mark.)
Etxarri (Larraun): bée

Eugi: beré
Ezkurra: βere
Gaintza: bée, bé:
Goizueta: beré
Igoa: bée

Jaurrieta: βére
Leitza: bére
Lekaroz: áren, βeré
Luzaide / Valcarlos: βére
Mezkiritz: βeré
Oderitz: bé, bée

Suarbe: bére
Sunbilla: beré
Urdiain: bé:
Zilbeti: βeré
Zugarramurdi: bére

Lapurdi

Ahetze: βeé
Arrangoitze: beré
Azkaine: βeré
Bardoze: bére, bée
Beskoitze: bée
Donibane Lohizune: bé
Hazparne: βére

Hendaia: beré
Itsasu: bere
Makea: bére
Mugerre: harēn
Sara: βe
Senpere: hain̯, *bére
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: βeré

Nafarroa Beherea

Aldude: harén, *bére
Arboti: bére
Armendaritze: bére
Arnegi: bérɛ, bere
Arrueta: bere
Baigorri: harén (?)
Bastida: bere
Behorlegi:
Bidarrai: βeré
Ezterenzubi:
Gamarte: bére
Garrüze: beré
Irisarri: beré
Izturitze: bere, bee
Jutsi: βere
Landibarre: βeré
Larzabale: bee, hain̯
Uharte Garazi: bére

Zuberoa

Altzai: βe:
Altzürükü: béaen, béen, bé:, be:
Barkoxe: háin̯, be:
Domintxaine: beré
Eskiula: haen, bere, bee
Larraine: bee
Montori: βe
Pagola: be
Santa Grazi: bee
Sohüta: bée, βe:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: be:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): bé:, be:
Zeanuri (B): βeran
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1707. Mapa: de él mismo / son / his own

GALDERA: 89510 ALG: 1347

bere
beran
beren
beaen
aren
ha(r)en
hain
beorren

Zollo: Au Antonio da, d´au beré txakurre.
Zeanuri:  Ori de Antonio, da beragas doana dá 

beren txakúrre.
Kortezubi:  Ori António da, da berágas doiéna 

beran txakúrre.
Bergara: Orixé ok aren txakurra.
Mendaro: Óri dá beórren txakúrra.
Orio: Orí bé zakúrra ek.
Tolosa: Ói da béañ txakurra.
Oderitz: Bé zakúrre ok ói.
Lekaroz: Oi de áren xakurre.
Senpere: Orrá nee aitá ta hain xakúrra.
Mugerre: Huna ene aita eta huna zakurra, harren 

zakurra.
Bardoze: Hara ene aita bére zakurraakin.

Baigorri:  Horra ene aita eta harén zakurra edo 
haren zakurrak.

Arnegi: Hara ene aita bére zakurraikin.
Altzürükü:  Ene aita tzakhürraeki, béaen 

zakhürraeki, been zakhürra, bat; bee zakhürreki.
Barkoxe: Soizü ene aita eta háin txakhürra.
Eskiula: Soik ene aita eta haen txakhürra.

- Erakusle hau lortzeko galdera hauek egin dira: 
"Ése es su perro", "Voici mon père et son chien / 
et ses chiens" eta "Le chasseur a tué les deux petits 
de la même mère".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): éu̯ron
Arrieta: éu̯ren
Bakio: éu̯ren
Bermeo: éu̯ren
Berriz: éu̯ron
Bolibar: éu̯ren
Busturia: éu̯ren
Dima: éu̯ren
Elantxobe: éu̯ren
Elorrio: éu̯ren
Errigoiti: éu̯ren
Etxebarri: βerén
Etxebarria: éu̯ren
Gamiz-Fika: éu̯ren
Getxo: áu̯reŋ
Gizaburuaga: éu̯ren
Ibarruri (Muxika): éu̯ren
Kortezubi: éu̯ren
Larrabetzu: éu̯ren
Laukiz: áu̯ron
Leioa: éu̯ren
Lekeitio: eu̯réna (mark.)
Lemoa: éu̯ren
Lemoiz: éu̯ron
Mañaria: éu̯ren
Mendata: éu̯ren
Mungia: éu̯reŋ
Ondarroa: éu̯ron
Orozko: áu̯ren
Otxandio: eu̯rén
Sondika: éu̯ren
Zaratamo: éu̯ren
Zeanuri: áu̯ren
Zeberio: éu̯ren
Zollo (Arrankudiaga): áu̯ren
Zornotza: éu̯ren

Araba

Aramaio: eu̯rén

Gipuzkoa

Aia: béeŋ
Amezketa: béaŋ
Andoain: béren
Araotz (Oñati): eu̯ren
Arrasate: eu̯rén
Arroa (Zestoa): βéeŋ, béreŋ

Asteasu: béeŋ
Ataun: béen, én
Azkoitia: be_áʒen
Azpeitia: beóǰena, beáǰeŋ, béana
Beasain: beáŋ
Beizama: bén, béan
Bergara: éren
Deba: éu̯ren, *béraie̯ŋ, *béraie̯ŋ
Donostia: be:ŋ
Eibar: éu̯ren
Elduain: béeɲ

Elgoibar: bée, eu̯rén
Errezil: béaŋ, béeŋ
Ezkio-Itsaso: éaŋ, éŋ
Getaria: béraǰeŋ
Hernani: béeŋ
Hondarribia: áǰen, éu̯ðen, beré
Ikaztegieta: βereŋ
Lasarte-Oria: béen
Legazpi: eraŋ
Leintz Gatzaga: éu̯ren
Mendaro: árená
Oiartzun: bére, beréŋ
Oñati: éu̯ren
Orexa: berén
Orio: βéreŋ
Pasaia: bé
Tolosa: béaŋ
Urretxu: béeŋ, béaŋ
Zegama: éráŋ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βéren
Alkotz: beréŋ
Aniz: beréŋ, beré
Arbizu: βerén
Beruete: βé:n
Donamaria: biáu̯n, biáu̯n
Dorrao / Torrano: éǰena, bé, béŋ, béin̯
Erratzu: beréŋ
Etxalar: berén, bén
Etxaleku: βéreŋ
Etxarri (Larraun): bé:, béŋ, bé:ŋ
Eugi: βeréŋ
Ezkurra: bére, berén
Gaintza: béaná, bén
Goizueta: béŋ
Igoa: béeŋ, bé:n

Jaurrieta: βeréŋ
Leitza: βeréŋ
Lekaroz: βere
Luzaide / Valcarlos: βéren
Mezkiritz: bérem
Oderitz: béŋ, bén
Suarbe: béraŋ, béren
Sunbilla: eβéŋ
Urdiain: bé:
Zilbeti: berén
Zugarramurdi: βéren

Lapurdi

Ahetze: βéren, béen
Arrangoitze: beré
Azkaine: berén, βéren
Bardoze: bée, bére
Beskoitze: βeré
Donibane Lohizune: bén
Hazparne: héeŋ, bé
Hendaia: bén, *eǰén
Itsasu: berén
Makea: berén, βeré, *béren
Mugerre: heen (?)
Sara: βéen, βeráie̯nak (mark.), be (?)
Senpere: béen
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: berén, βére

Nafarroa Beherea

Aldude: berén
Arboti: béren, bére
Armendaritze: beré
Arnegi: eié̯n, berén
Arrueta: hén, be
Baigorri: harén
Bastida: bere
Behorlegi: heéen, beén
Bidarrai: berén
Ezterenzubi: beén, héen
Gamarte: éen, béen
Garrüze: béren
Irisarri: berén
Izturitze: bere
Jutsi: beren
Landibarre: heié̯n, berén
Larzabale: beén, heén
Uharte Garazi: berén

Zuberoa

Altzai: ben
Altzürükü:
Barkoxe: béen, hajén
Domintxaine: bén, bere, béren
Eskiula: hajen
Larraine: been
Montori: ben
Pagola: bén
Santa Grazi: been
Sohüta: béen
Urdiñarbe: βén
Ürrüstoi: béen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dorrao / Torrano (N): béŋ, béin̯
Hondarribia (G): beré
Sara (L): be



EHHA
355







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1708. Mapa: de ellos mismos / leur / their own

GALDERA: 89520 ALG: 2356? 2357?

euren
auren
e(r)an
euron
auron
be(r)en
bean
be(r)e
aren
haren
(h)aien
(h)eien
(h)een
biaun
be(r)aien

Getxo: Emen daus nire aitak eta áuren kotxe.
Laukiz: Áuron kotxe.
Lemoiz: Ónei nire lagúne´tire eta onek éuron andrak.
Busturia: Onek neure gurásue´tire eta au éuren etzie.
Elgoibar: Nee aitta ta etorri dia bée kotxiakin.
Mendaro: Árená dá.
Azkoitia:  Amén dauré gúre gúrasuék eta beá¡en 

autómobillé.
Legazpi: Emen nere gurasok eta eran kotxea.
Errezil: Emén daré nére gúrasok eta béan kótxia.
Dorrao: Éiena dá.
Goizueta: Ará gure gurasók eta bén kotxea.
Sunbilla:  Emen dere nere atta ta ama ta ebén 

kotxikin.
Donamaria: Biáun lurrak.
Arrangoitze: Orrá ene burrasoak beré otoarekin.

Mugerre: Huna ene etxekoak eta otoa, gure otoa, heen 
otoa.

Makea: Horra nere aita-amak berén otoaakin.
Baigorri: Horra ene aita-amak eta harén otoa.
Armendaritze: Hala ene aita-amak beré otoan.
Arnegi: Hara ene aita-amak eta eién otoa.
Arrueta: Aita eta amak eta hén otuá.
Gamarte: Buala ene aita-(a)mak eta éen otoa.
Barkoxe: Ene etxekuk béen otoaeki.
Eskiula:  Soik ene haurrak eta etxe berria, eta haien 

etxe berria.

- Erakusle hau lortzeko galdera hauek egin 
dira: "He aquí mis padres y su coche", 
"Voilà mes parents et leur auto" eta "Voilà 
mes parents et leurs animaux".
- Batetik,  galdera honetan,  aurrekoan bezala, 
galdetutako herri guztietan ezin izan dira de 
ellos / de ellos mismos en euskal ordainak 
bereizi. Bestetik, itzultzeko eman zaien 
esaldian mis padres eta mes parents azaldu 
denez, gurasoak edo aitak aipatu izan dute 
kasu batzuetan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): batsuk
Arrieta: bátsuk
Bakio: bátsuk
Bermeo: bátsuk
Berriz: bátsuk
Bolibar: bátsuk
Busturia: bátsuk
Dima: bátsuk
Elantxobe: bátsuk
Elorrio: bátsuk
Errigoiti: bátsuk
Etxebarri: batsuk
Etxebarria: batsúk

Gamiz-Fika: bátsuk
Getxo: bátsuk
Gizaburuaga: bátsuk
Ibarruri (Muxika): batsuk
Kortezubi: bátsuk
Larrabetzu: bátsuk
Laukiz: bátsuk
Leioa: bátsuk
Lekeitio: bátsuk
Lemoa: bátsuk
Lemoiz: bátsuk
Mañaria: bátsuk
Mendata: bátsuk
Mungia: bátsuk
Ondarroa: bátsuk
Orozko: bátsuk
Otxandio: batsuk
Sondika: bátsuk
Zaratamo: bátsuk
Zeanuri: bátsuk
Zeberio: bátsuk
Zollo (Arrankudiaga): batsuk
Zornotza: bátsuk

Araba

Aramaio: batsuk

Gipuzkoa

Aia: batsúk

Amezketa: batsú:k
Andoain: batsúk
Araotz (Oñati): batsuk
Arrasate: batsuk

Arroa (Zestoa): batsúk
Asteasu: batsuk
Ataun: batsúk
Azkoitia: batsúk
Azpeitia: batsúk
Beasain: batsúk
Beizama: batsúk

Bergara: bátsuk
Deba: batsúk

Donostia: batsuk
Eibar: batsuek
Elduain: batsuk
Elgoibar: batsuɛɣ
Errezil: batsúk
Ezkio-Itsaso: batsúk
Getaria: batsúk
Hernani: batsúk
Hondarribia: batsuek
Ikaztegieta: bátsuk
Lasarte-Oria: batsúk
Legazpi: batsuk
Leintz Gatzaga: batsuk
Mendaro: batsúk
Oiartzun: batsuék
Oñati: batsuk
Orexa: batsúk
Orio: batsúk
Pasaia: batsuék
Tolosa: batsúk

Urretxu: batsúk
Zegama: batsúk

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: bátsuk
Alkotz: batsúk
Aniz: batsuk
Arbizu: batsúk
Beruete: batsúk

Donamaria: batsuk
Dorrao / Torrano: batsúk
Erratzu: batsúk
Etxalar: batsúek

Etxaleku: batsúk
Etxarri (Larraun): batsúk
Eugi: batsúk, βetsúk
Ezkurra: batsúk
Gaintza: batsúk

Goizueta: batsuk

Igoa: batsúk
Jaurrieta: batsúk
Leitza: batsúk
Lekaroz: bátsuk

Luzaide / Valcarlos: bátsu, sómbait̯, 
sembéit̯

Mezkiritz: bátsuk
Oderitz: batsúk
Suarbe: bátsuk
Sunbilla: batsúk
Urdiain: batsúk
Zilbeti: batsúk
Zugarramurdi: batsúek

Lapurdi

Ahetze: sombéit̯, batsú
Arrangoitze: sómbeit̯, sómbeit̯, *bátsu, 

*batsuék
Azkaine: batsú, átsuk, sombéit̯
Bardoze: sombeit̯, bátsy (?), sumbéit̯
Beskoitze: someit̯, *βátsu
Donibane Lohizune: sémbai,̯ sémbɛit̯, 

bátsweɣ, batswék
Hazparne: súmbəit̯, sómbeit̯, *batsú
Hendaia: batsuék, βatswék
Itsasu: sombéit̯, βatsú, *sombéit̯ βatsú
Makea: sómbeit̯, sómeit̯, *bátsu
Mugerre: sombet, bakhar, batsu, *batsu
Sara: bátsu, *sémbeit̯
Senpere: batsúek, βatsúk
Urketa: sombeit̯, sombet, βátsu, átsu
Uztaritze: sémbet, sómbait̯, βátsu, 

*bat eðo βeRtsé

Nafarroa Beherea

Aldude: βatsú, *batsú
Arboti: sómbeit̯, sóɱbeit̯, bátsy, átsy
Armendaritze: sombɛít̯, sumái,̯ 

sumɛi,̯ βatsu
Arnegi: sómait̯, sómait̯, βanaká atsu
Arrueta: suméit̯, átʃy, átsy, batsy, *βatsú,

*βátsy
Baigorri: sombáit̯
Bastida: sombeit̯
Behorlegi: sómbait̯, kótʃia, *batsú
Bidarrai: sombáit̯
Ezterenzubi: sómbait̯, sumáit̯
Gamarte: βátsu, sómai,̯ kotśia

Garrüze: sumait̯, sombeit̯
Irisarri: batsú (?)
Izturitze: bakhár batsu
Jutsi: sombeit̯
Landibarre: sómbait̯, βatsú
Larzabale: soméit̯, sombéit̯, bátsu, *atsu
Uharte Garazi: sómbait̯, batsú

Zuberoa

Altzai: sumáit̯, elí βat, *eli βat
Altzürükü: khóʃy (?), sumbéit̯, suméit̯, 

elí βat
Barkoxe: sumbáit, eli βat (?)
Domintxaine: sombéit̯, batsý, súmeit̯sý, 

βátsuekin
Eskiula: sumbáit̯, elí βat (?)
Larraine: sumbáit̯, batsy (?), eli βat (?)
Montori: sṹmãit̯, éli βat
Pagola: súmbait̯, sumbáit̯, batsek
Santa Grazi: éli βat, sumbáit̯
Sohüta: sumbáit̯, sumãit̯, elí βat
Urdiñarbe: somáit̯, tsomáit̯, sọmáit̯, *somait̯
Ürrüstoi: sumáit̯, sumbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): suméit̯, elí βat
Armendaritze (N): sumɛi,̯ βatsu
Arrangoitze (L): *batsuék
Azkaine (L): sombéit̯
Domintxaine (Z): súmeit̯sý, βátsuekin
Gamarte (N): kotśia
Itsasu (L): *sombéit̯ βatsú
Larraine (Z): eli βat
Luzaide / Valcarlos (N): sembéit̯
Sohüta (Z): elí βat
Uztaritze (L): βátsu
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1709. Mapa: algunos (absolutivo) / quelques/des (absolutif) / some (absolutive)

GALDERA: 89600 

batzuk
batzuek
batzu
zenbeit
zonbait
zumait
zonbeit
zomeit
zumeitzü
bat edo bertze
bakhar
bakhar / banaka / zonbeit + batzu
eli bat
khoxü

Lemoiz: Etór dires gison bátzuk.
Elgoibar: Gizón batzuek etorri dira.
Luzaide: Gizón bátzu yin díra.
Donibane Lohizune: Beti zénbai xipa atxematen tut errekan.
Arrangoitze: Zónbait xipá atxeman tút.
Uztaritze: "Bat edo bertzé" ez da biziki, gutti.
Hazparne: Ene artzaiak eztu zúnbeit ardi bezik.
Arnegi: Eztuu geio ardi zómait bezik edo ardi banaká atzu.
Izturitze: Eztira bakhár batzu beizik yin.
Armendaritze: Arrapatzen tinat, ba, urte guziz, xipa zonbéit.
Gamarte: Amuarrañak baik beti tatxa gorri bátzu.
Behorlegi: Gizon kótxia yin duxu.
Altzai: Arrañek badie hor taxa gorri elí bat bizkarrin.
Barkoxe: Atzaman dit txipa zunbáit.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko honako galdera hauek egin 
dira: "Han venido unos hombres", "Sólo han venido unos hombres", 
"Aquí hay unos hombres, ahí mujeres", "La truite elle a des taches 
rouges, "Quelques hommes", "Il n'y a que quelques hommes qui sont 
venus", "J'ai attrapé quelques vairons", "Il n'a plus que quelques 
brebis" eta "Sur la place pleine de monde il n'y avait que quelques 
Basques".
- Zenbait herritan  "batzu"  eta  "zonbait"  bereizten dituzten galdetu 
da. Azkainen berdinak direla esan du; Uztaritzen, gauza bertsua da 
adierazi du.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): baték
Arrieta: βaték
Bakio: bátak
Bermeo: βaték
Berriz: βátak
Bolibar: bátek, βátak
Busturia: baték
Dima: bátak
Elantxobe: batek
Elorrio: bátak
Errigoiti: baték
Etxebarri: baték
Etxebarria: bátak
Gamiz-Fika: bátak
Getxo: baték
Gizaburuaga: bátak
Ibarruri (Muxika): baték
Kortezubi: bátak
Larrabetzu: bátak
Laukiz: βaték
Leioa: baték
Lekeitio: baték
Lemoa: bátak
Lemoiz: batek
Mañaria: bátak
Mendata: bátak
Mungia: baték
Ondarroa: batek
Orozko: batek
Otxandio: batek
Sondika: baték
Zaratamo: bátek
Zeanuri: bátak
Zeberio: bátek
Zollo (Arrankudiaga): baték
Zornotza: bátek

Araba

Aramaio: bátak

Gipuzkoa

Aia: bátek
Amezketa: bátək
Andoain: bátek
Araotz (Oñati): bátek
Arrasate: βátek

Arroa (Zestoa): bátek
Asteasu: bátek

Ataun: bátek
Azkoitia: bátek
Azpeitia: bátek
Beasain: bátek
Beizama: bátek
Bergara: bátek, *bátak
Deba: bátek
Donostia: βatek
Eibar: bátak

Elduain: βátek
Elgoibar: batáɣ
Errezil: bátek
Ezkio-Itsaso: bátek
Getaria: βátek
Hernani: bátek
Hondarribia: bátek
Ikaztegieta: bátek
Lasarte-Oria: bátek
Legazpi: batek
Leintz Gatzaga: bátek
Mendaro: bátek
Oiartzun: bátek
Oñati: bátak
Orexa: baték
Orio: bátek
Pasaia: βátek
Tolosa: bátek

Urretxu: bátek
Zegama: bátek

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: bátek
Alkotz: bátek
Aniz: βáteɣ

Arbizu: bátek
Beruete: bátek
Donamaria: βátek
Dorrao / Torrano: bátek

Erratzu: baték
Etxalar: bátek
Etxaleku: bátek
Etxarri (Larraun): bátek
Eugi: baték
Ezkurra: bátek
Gaintza: baték
Goizueta: bátek

Igoa: bátek
Jaurrieta: bátek
Leitza: batɛḱ
Lekaroz: βaték
Luzaide / Valcarlos: baték
Mezkiritz: bátek
Oderitz: bátek
Suarbe: bátek
Sunbilla: bátek
Urdiain: bátek
Zilbeti: bátek
Zugarramurdi: baték

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: baték
Bardoze: bátek
Beskoitze: bátek
Donibane Lohizune: batéɣ
Hazparne: βatɛḱ
Hendaia: bátek
Itsasu: bátek
Makea: baték
Mugerre: batek
Sara: bátek
Senpere: baték
Urketa: bátek
Uztaritze: bátek

Nafarroa Beherea

Aldude: bátek
Arboti: bátek
Armendaritze: bátek
Arnegi: bátek
Arrueta: bátek, *bátek
Baigorri: baték
Bastida: bátek
Behorlegi: bátek
Bidarrai: bátek
Ezterenzubi: báɲok
Gamarte: bátek
Garrüze: baték
Irisarri: bátek
Izturitze: baték
Jutsi: batek
Landibarre: baték
Larzabale: bátek

Uharte Garazi: bátek

Zuberoa

Altzai: baták
Altzürükü: bátek
Barkoxe: bátak
Domintxaine: bátek
Eskiula: batek, bátak
Larraine: baták
Montori: bátak
Pagola: bátek
Santa Grazi: bátek, baták
Sohüta: baták
Urdiñarbe: bátek
Ürrüstoi: baták, bátek, báɲok

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ürrüstoi (Z): báɲok
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1710. Mapa: algún (ergativo singular) / un (ergatif singulier) / some (ergative singular)

GALDERA: 89610

batak
batek
bañok

Zeberion, Tabernan daus gixon bi: bátek edaten dau ardaua eta besteak, garagardaua.
Kortezubin, Tabernán gixon bi dáus: bátak ardaue edaten dau, da bestiek, serbesie.
Eibarren, Tabernan daues bi gison: bátak eaten dau serbesia, ta béstiak, ardaua.
Jaurrietan, Bárean diaudétxu bí gizon: bátek édaten xu árdo, ta bertziak, sagardua.
Mugerren, Ostatian badi bi gizon: batek edaten du biera, eta bertziak, arnoa.
Ezterenzubin, Ostatian batuk bi gizon: báñok ura eaten dik; bestiak, anoa.
Urdiñarben, Ostatin batük bi gizon: bátek ardua edaten; bestik, hura.
Larrainen, Ostatian bazen bi gizon: baták edaten zien ardua; bestik edaten zien biera.

- Honako galdera hauek egin dira: "En el bar hay dos 
hombres: uno bebe vino y el otro, cerveza" eta "Dans 
l'auberge, il y a deux hommes: l'un boit du vin et l'autre 
de la bière".
- Ahetzen bi gizon badira: bátto arnotik ari da eta bertzea 
bieratik eta Arrangoitzen ostatian badira bi gizón: 
bátto arnoa edaten da bertzea ura edaten absolutibo 
singularrean erantzun denez, ez da erantzuntzat hartu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bátsuk
Arrieta: bátsuk
Bakio: bátsuk
Bermeo: bátsuk
Berriz: bátsuk

Bolibar: bátsuk
Busturia: batsuk
Dima: bátsuk
Elantxobe: bátsuk
Elorrio: batsuk
Errigoiti: bátsuk
Etxebarri: batsúk
Etxebarria: batsúk

Gamiz-Fika: bátsuk
Getxo: bátsuk
Gizaburuaga: bátsuk
Ibarruri (Muxika): bátsuk
Kortezubi: bátsuk
Larrabetzu: bátsuk
Laukiz: bátsuk
Leioa: bátsuk
Lekeitio: bátsuk
Lemoa: bátsuk
Lemoiz: bátsuk
Mañaria: bátsuk
Mendata: bátsuk
Mungia: bátsu-
Ondarroa: βátsuk
Orozko: bátsuk
Otxandio: batsuk
Sondika: bátsuk
Zaratamo: batsúk
Zeanuri: bátsuk
Zeberio: bátsuk
Zollo (Arrankudiaga): batsuk
Zornotza: bátsuk

Araba

Aramaio: batsuk

Gipuzkoa

Aia: batsúk

Amezketa: batsúk

Andoain: batsúk

Araotz (Oñati): batsuk
Arrasate: βatsuk

Arroa (Zestoa): batsúk

Asteasu: batsúk

Ataun: batsúk

Azkoitia: bátsu-
Azpeitia: batsúk

Beasain: batsuɣ

Beizama: bátsu-, batsuk
Bergara: bátsuk
Deba: batsúk

Donostia: batsuk
Eibar: batsuek
Elduain: batsuk

Elgoibar: batsuek
Errezil: batsúk

Ezkio-Itsaso: batsúk

Getaria: batsúk
Hernani: batsúk

Hondarribia: bátsuk
Ikaztegieta: βátsuk
Lasarte-Oria: batsúk
Legazpi: batsuk
Leintz Gatzaga: batsuk
Mendaro: bátsuék
Oiartzun: batsú, bátsuák

Oñati: batsuk, batsúek
Orexa: batsúk
Orio: batsúk
Pasaia: batsuék
Tolosa: bátsúk
Urretxu: batsúk
Zegama: bátsúk

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
batsúrek, bakár βatsúrek

Alkotz: batsúk
Aniz: batsuk
Arbizu: batsúk
Beruete: batsuk
Donamaria: batsuk
Dorrao / Torrano: batsuk
Erratzu: batsúk
Etxalar: batsuek
Etxaleku: batsúɣ
Etxarri (Larraun): batsu-
Eugi: batsú-
Ezkurra: batsúk, βatsúk
Gaintza: bátsuk

Goizueta: batsuk

Igoa: batsú-
Jaurrieta: batsúrek
Leitza: batsúk
Lekaroz: batsug

Luzaide / Valcarlos: βátsuk, átsuk
Mezkiritz: batsúk
Oderitz: bátsu-, bátsuɣ
Suarbe: bátsu-
Sunbilla: batsuk

Urdiain: batsúk
Zilbeti: batsúk
Zugarramurdi: batswék

Lapurdi

Ahetze: bakar βatsú, βatsuék
Arrangoitze: sómbeit̯
Azkaine: sémbait̯ék, *βatsúk, *βatsuék
Bardoze: sómbeit̯ (?)
Beskoitze: sómeit̯, *batsú
Donibane Lohizune: sémbei,̯ batswég
Hazparne: sómbait̯

Hendaia: βatsúk
Itsasu: batsuék, bakáR βatsú
Makea: βatswék, somait̯ék
Mugerre: some
Sara: batsuék
Senpere: batsúek
Urketa: sombéit̯ (?)
Uztaritze: batswék

Nafarroa Beherea

Aldude: sembáit̯ek, βatsúek
Arboti: sombéit̯ek
Armendaritze: sombait̯ék, *batsú
Arnegi: sómai,̯ somait̯ék, sómait̯súk, 

*batsúk
Arrueta: atsy, súmeit̯ék
Baigorri: bakar batsý:k, sombat
Bastida: sommeit̯, sombéit̯
Behorlegi: batsúg, sombáit̯
Bidarrai: βatsuk
Ezterenzubi: batsúk, somait̯
Gamarte: batsúk
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: someit̯
Izturitze: sombeit̯ék
Jutsi: sombeit̯

Landibarre: sombait̯ék, batsuék
Larzabale: sombéit̯
Uharte Garazi: sómbai,̯ *batsúk

Zuberoa

Altzai: sumá:it̯ek
Altzürükü: suméit̯ek
Barkoxe: sumbáit̯ek be:k
Domintxaine: sombéit̯ek, sumbéit̯ek, 

sombéit̯syk, súmbeit̯syk
Eskiula: sumbáit̯ek
Larraine: bakha sumbait̯ek, sumbait̯ek
Montori: sṹmbãit̯ek (?)
Pagola: tsumbáit̯ek, batsek
Santa Grazi: tsumbáit̯ek
Sohüta: tsumbáit̯ek, somáit̯suk
Urdiñarbe: eli βátek, tsomáit̯ek
Ürrüstoi: eli βátek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arnegi (N): sómait̯súk
Azkaine (L): *βatsuék
Domintxaine (Z): sombéit̯syk, súmbeit̯syk
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1711. Mapa: algunos (ergativo plural) / quelques/des (ergatif) / some (ergative plural)

GALDERA: 89620 

batzuk
batzuek
batzurek
batzuak
batzu
bakar batzu
bakar batzu(re)k
zenbait
zonbait
zomeit
zenbaitek
zonbeitek
zunbaitek
zumaitek
zonbeitzuk
bestelakoak

Leioa: Beár in deude gison bátzuk.
Elgoibar: Bakarrik lana in debe gizón batzuek.
Oiartzun:  Batzú bakarrak lana in dittek. Bátzuák 

bakarrak lana in dittek.
Abaurregaina: Gizón bakár batzúrek ein dúte lána.
Jaurrieta: Gizón batzúrek sólo lán in xié.
Donibane Lohizune:  Zénbei gaztek autsi dizte 

berinak.
Azkaine: Gazté zénbaiték beríñak autsí dituzté.
Ahetze:  Eztá gizon bakar batzú bezik lagunduko 

gaituztenik.
Bardoze:  Eztuk zónbeit gizon bezik eztenik gue 

launtzea.
Aldude: Zenbáitek laundu gituzte.
Baigorri: Gizon bakar batzük lagundu gitie.
Izturitze: Gazte zonbeiték beirinak hautsi tuzte.

Domintxaine: Doi-doia gizun zonbéitek gitu, lagundu 
gituzte. Astua behor zunbéitek ezpitzüten ikhusten 
ahal. Biberoinetik zonbéitzük hazten züztean.

Urdiñarbe: Gazte eli bátek beste denboan hautse dik 
vitre. Gizon zomáitek gitie lagüntü.

Larraine: Gizun bakha(n) zunbaitek berek güti 
lagüntü... Gazte zunbáitek bitriak hautsi tie.

Barkoxe: Gazte zunbáitek bek lagüntü gititzie.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko honako 
galdera hauek egin dira: "Sólo han trabajado 
unos hombres", "Aquí comen unos jóvenes, ahí 
otros", "Unos jóvenes han roto los cristales", 
"Seuls quelques hommes nous ont aidés" eta 
"Quelques jeunes ont cassé les vitres".
- Galdera honetan bildu diren erantzun zenbait 
89600 'algunos (absolutivo) / quelques (abs.)' 
galderan ere jaso dira. Hegoalde osoan ez da 
desberdintasunik egin galdera bien arteko 
erantzunetan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bati
Arrieta: batérí
Bakio: batéri
Bermeo: batéri
Berriz: báteri
Bolibar: báti
Busturia: bateri
Dima: batéri
Elantxobe: batéri
Elorrio: bati
Errigoiti: batéri
Etxebarri: bateri
Etxebarria: batí
Gamiz-Fika: baterí
Getxo: batéri
Gizaburuaga: batí
Ibarruri (Muxika): batéri
Kortezubi: batéri
Larrabetzu: batéri
Laukiz: batéri
Leioa: batéri
Lekeitio: batéri
Lemoa: batéri
Lemoiz: batéri
Mañaria: báteri
Mendata: batéri
Mungia: batéri
Ondarroa: batéi
Orozko: batéri
Otxandio: batí
Sondika: batéri
Zaratamo: batéri
Zeanuri: batéri
Zeberio: batéri
Zollo (Arrankudiaga): bateri
Zornotza: báteri

Araba

Aramaio: batei ̯

Gipuzkoa

Aia: batí
Amezketa: bátí
Andoain: batí
Araotz (Oñati): batei
Arrasate: bati

Arroa (Zestoa): batí
Asteasu: batí
Ataun: báti
Azkoitia: batí
Azpeitia: batí
Beasain: batei ̯
Beizama: batí
Bergara: báti
Deba: batí
Donostia: bati
Eibar: bati
Elduain: batí
Elgoibar: bati
Errezil: batí
Ezkio-Itsaso: batí
Getaria: batéi ̯
Hernani: batí
Hondarribia: báteri
Ikaztegieta: bátei ̯
Lasarte-Oria: batí
Legazpi: batei ̯
Leintz Gatzaga: bateri
Mendaro: batí
Oiartzun: bátei ̯
Oñati: batei ̯
Orexa: batí
Orio: batí
Pasaia: batéi ̯
Tolosa: batí
Urretxu: batí
Zegama: báti

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: batéri
Alkotz: batéi ̯
Aniz: batei ̯
Arbizu: batí
Beruete: batéi ̯
Donamaria: bateri
Dorrao / Torrano: báti
Erratzu: bati
Etxalar: baterí
Etxaleku: batéi ̯
Etxarri (Larraun): batéi ̯
Eugi: batéi ̯
Ezkurra: baterí
Gaintza: batéi ̯
Goizueta: báteri

Igoa: batéi ̯
Jaurrieta: batí
Leitza: batí
Lekaroz: batei ̯
Luzaide / Valcarlos: báti
Mezkiritz: batí
Oderitz: batéi ̯
Suarbe: batéi ̯
Sunbilla: baterí
Urdiain: batí
Zilbeti: batéi ̯
Zugarramurdi: batéi ̯

Lapurdi

Ahetze: batí
Arrangoitze: batí
Azkaine: batí
Bardoze: báti, bateri
Beskoitze: batí
Donibane Lohizune: batí
Hazparne: bati

Hendaia: baterí
Itsasu: báti
Makea: báti
Mugerre: bati
Sara: báti
Senpere: batí
Urketa: báteri
Uztaritze: báti

Nafarroa Beherea

Aldude: batí
Arboti: báti
Armendaritze: báti
Arnegi: bati
Arrueta: bati
Baigorri: bati
Bastida: bati
Behorlegi: bati
Bidarrai: batí
Ezterenzubi: bati
Gamarte: báti
Garrüze: báti
Irisarri: batí
Izturitze: batí
Jutsi: bati
Landibarre: bati
Larzabale: βáti

Uharte Garazi: báti

Zuberoa

Altzai: báti
Altzürükü: báti
Barkoxe: báti
Domintxaine: báti
Eskiula: βati
Larraine: báti
Montori: bati
Pagola: báti
Santa Grazi: báti
Sohüta: báti
Urdiñarbe: báti
Ürrüstoi: báti
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1712. Mapa: a algún / quelques/des (à) (datif) / to some

GALDERA: 89630

bateri
batei
bati

Leioa: Ostú in dotze biribíle gison batéri.
Otxandio: Gison batí kotxea ostutze.
Ondarroa: Automóbilla ostutzi gixon batéi.
Aramaio: Gisón batei kotxie arrapau tze.
Leintz Gatzaga: Kotxía arrápau tze gisón bateri.
Azpeitia: Gizón batí kótxia arrápau yoé.
Beasain: Kotxea arrapau zeue gizón batei.
Donostia: Kotxia ostu ye gizon bati.
Hondarribia: Ebatsi dute kotxia gizon báteri.
Urdiain: Gízon batí kótxea óstu deayé.
Goizueta: Gizon báteri kotxeá óstu zetek.
Zilbeti: Ebázi dioté kótxia gizón batéi.
Uztaritze: Artáldia ebatsi dioté artzain báti.
Urketa: Artzainai, gizon báteri buruia phikatu dakote eta bezeri, besuak.
Irisarri: Artzain batí ardi-tropa ebatsi dakote.
Altzürükü: Gizon báti büia muztü diezü.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"Han robado el coche a un hombre", "A un niño le haces lo que 
quieres", "On a volé son troupeau à un berger" eta "Tu donneras 
ces bonbons à un enfant".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): baten
Arrieta: batén
Bakio: baténa (mark.)
Bermeo: báten
Berriz: batén
Bolibar: batén
Busturia: βaten
Dima: batén
Elantxobe: baten
Elorrio: baten
Errigoiti: baten
Etxebarri: baten
Etxebarria: batén
Gamiz-Fika: baten
Getxo: βaten
Gizaburuaga: baten
Ibarruri (Muxika): baten
Kortezubi: baten
Larrabetzu: batén
Laukiz: baten
Leioa: baten
Lekeitio: βaten
Lemoa: batén
Lemoiz: baten
Mañaria: baten
Mendata: βaten
Mungia: baten
Ondarroa: baten
Orozko: batén
Otxandio: batén
Sondika: batén
Zaratamo: batén
Zeanuri: βetén
Zeberio: batén
Zollo (Arrankudiaga): baten
Zornotza: baten

Araba

Aramaio: baten

Gipuzkoa

Aia: batén
Amezketa: batén

Andoain: batén
Araotz (Oñati): βaten
Arrasate: baten

Arroa (Zestoa): batén
Asteasu: batén
Ataun: báten
Azkoitia: báten

Azpeitia: batén

Beasain: batɛn

Beizama: batén
Bergara: báten
Deba: batén
Donostia: baten
Eibar: baten
Elduain: báten
Elgoibar: batén
Errezil: batén
Ezkio-Itsaso: batén
Getaria: batén
Hernani: batén
Hondarribia: báten
Ikaztegieta: batén
Lasarte-Oria: batén
Legazpi: baten
Leintz Gatzaga: baten
Mendaro: batén
Oiartzun: báten
Oñati: βaten
Orexa: batɛń
Orio: batén
Pasaia: batén
Tolosa: batén
Urretxu: batén

Zegama: batén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: batén
Alkotz: batén
Aniz: baten
Arbizu: batén
Beruete: batén
Donamaria: batena (mark.)
Dorrao / Torrano: batén
Erratzu: baten
Etxalar: baten
Etxaleku: báten
Etxarri (Larraun): baten
Eugi: batén
Ezkurra: baten
Gaintza: batén
Goizueta: báte, báten

Igoa: batén
Jaurrieta: batén
Leitza: batén
Lekaroz: batén
Luzaide / Valcarlos: batén
Mezkiritz: batén
Oderitz: batén
Suarbe: batén

Sunbilla: baten
Urdiain: batén
Zilbeti: batén
Zugarramurdi: báten

Lapurdi

Ahetze: batém
Arrangoitze: batén
Azkaine: batén
Bardoze: báten
Beskoitze: baten
Donibane Lohizune: batén
Hazparne: baten
Hendaia: batɛń
Itsasu: batén
Makea: batén
Mugerre: baten
Sara: batén
Senpere: batén
Urketa: báten
Uztaritze: batén

Nafarroa Beherea

Aldude: baten
Arboti: báten
Armendaritze: baten
Arnegi: batén
Arrueta: báten
Baigorri: batén
Bastida: báten
Behorlegi: atɛn, batém
Bidarrai: baten
Ezterenzubi: batená (mark.)
Gamarte: batén
Garrüze: báten
Irisarri: baten
Izturitze: báten
Jutsi: baten
Landibarre: batén
Larzabale: báten

Uharte Garazi: batén

Zuberoa

Altzai: baten
Altzürükü: báten
Barkoxe: báten
Domintxaine: báten
Eskiula: báten
Larraine: baten
Montori: báten
Pagola: baten
Santa Grazi: báten
Sohüta: báten
Urdiñarbe: báten
Ürrüstoi: baten
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1713. Mapa: de algún / un (d') (génitif) / of some

GALDERA: 89640 

baten		   Sondika: Orí iten da gixon batén inderraas.
Zeanuri: Neskatxi betén ixerdíegas.
Errezil: Óri ittén da gizón batén lanákíñ.
Gaintza: Etórri dá gizón batén andréá.
Hendaia: Ori gizón batén lana da.
Baigorri: Gizon batén lana duk.
Urdiñarbe: Gizon báten lana dük.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"Eso se hace con el trabajo de un hombre", "Hay una hora de 
camino", "C'est le travail d'un homme", "Il y a une heure de 
route" eta "Le verre de l'un était plein, celui de l'autre était vide".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bátsun
Arrieta: bátsun
Bakio: bátsun
Bermeo: batsun
Berriz: bátsun
Bolibar: bátsun
Busturia: βátsun
Dima: bátsuem, βátswen
Elantxobe: bátsun
Elorrio: batsun
Errigoiti: bátsun
Etxebarri: βatsun
Etxebarria: batsún
Gamiz-Fika: bátsun
Getxo: βátsun
Gizaburuaga: bátsun
Ibarruri (Muxika): bátsun
Kortezubi: bátsun
Larrabetzu: bátsun
Laukiz: βátsun
Leioa: bátsun
Lekeitio: βátsun
Lemoa: batsun
Lemoiz: bátsun
Mañaria: bátsuen
Mendata: βátsun
Mungia: bátsun
Ondarroa: bátsun
Orozko: bátsun
Otxandio: batsún
Sondika: bátsun
Zaratamo: bátsun
Zeanuri: βátsuen
Zeberio: bátsun
Zollo (Arrankudiaga): batsun
Zornotza: bátsun, bátsuenak (mark.)

Araba

Aramaio: batswen

Gipuzkoa

Aia: batsún
Amezketa: batsún
Andoain: batsún
Araotz (Oñati): bátsuek (?)
Arrasate: batsun

Arroa (Zestoa): batsún
Asteasu: batsun
Ataun: batsún
Azkoitia: batsún

Azpeitia: batsún

Beasain: batsun
Beizama: batsún
Bergara: batsún
Deba: batsún

Donostia: batsun
Eibar: batsuen
Elduain: batsún
Elgoibar: batsuen
Errezil: batsún
Ezkio-Itsaso: batsún
Getaria: batsún
Hernani: batsún
Hondarribia: bátsuen
Ikaztegieta: bátsun
Lasarte-Oria: batsún
Legazpi: batsun
Leintz Gatzaga: batsun
Mendaro: batsúen
Oiartzun: batsun
Oñati: βatsuren
Orexa: bátsuen
Orio: batsún
Pasaia: bátswen
Tolosa: batsú:n
Urretxu: batsún
Zegama: batsúan

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: batsún
Aniz: batsún
Arbizu: batsún
Beruete: batsún
Donamaria: batsún
Dorrao / Torrano: batswén
Erratzu: batsun
Etxalar: batsun
Etxaleku: batsún
Etxarri (Larraun): batsún
Eugi: batsún
Ezkurra: batsún
Gaintza: _atsúŋ, batsún
Goizueta: batsu, batsún

Igoa: matsún, batsún
Jaurrieta: batsúren
Leitza: batsún
Lekaroz: batsun
Luzaide / Valcarlos: batsúin
Mezkiritz: batswén
Oderitz: batsún
Suarbe: batsún

Sunbilla: bátsuna

Urdiain: batswén
Zilbeti: batsurén
Zugarramurdi: batswén

Lapurdi

Ahetze: sombéit̯
Arrangoitze: sómbait̯
Azkaine: batsuén, sombéit̯
Bardoze: sombéit̯en
Beskoitze: somít, *batswíen
Donibane Lohizune: sémbeit̯
Hazparne: sómbeit̯
Hendaia: batsuén
Itsasu: βatsuen
Makea: sómbeit̯, sómbeit̯
Mugerre: somet
Sara: batsuén
Senpere: batsuén
Urketa: sómbeit̯
Uztaritze: sémbeten

Nafarroa Beherea

Aldude: batsúen
Arboti: sombéit̯en
Armendaritze: sombáit̯en
Arnegi: sómait̯
Arrueta: someit̯
Baigorri: sombeit̯
Bastida: sómmeit̯
Behorlegi: bakar βatsúin̯, sombait̯en
Bidarrai: sómbait̯en
Ezterenzubi: somait̯en
Gamarte: batsun
Garrüze: sumbeit̯
Irisarri: sombait̯, sombait̯en
Izturitze: bakhár batsún, sombéit̯en
Jutsi: sombeit̯, sombeit̯en
Landibarre: sombeit̯
Larzabale: sombéit̯en

Uharte Garazi: sombait̯

Zuberoa

Altzai: sumait̯en
Altzürükü: sumbéit̯en
Barkoxe: sumbáit̯en
Domintxaine: sombéit̯en
Eskiula: sumbáit̯en
Larraine: sumbáit̯en
Montori: sṹmãit̯en
Pagola: sumbáit̯en
Santa Grazi: sumbait̯
Sohüta: tsumbáit̯en
Urdiñarbe: sombáit̯en
Ürrüstoi: sumáit̯en
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1714. Mapa: de algunos / quelques (de) (génitif) / of some (plural)

GALDERA: 89650 

batzun
batzuan
batzuen
batzuren
bakar batzu(i)n
zonbaiten
zomaiten
zunbaiten
zumaiten
zonbeit + izena + -en
zomeit + izena + -en

Mañaria: Gixon bátzuen ixerdíxegas ori akabetan du.
Elantxobe: Órrek gixon bátzun étzities.
Oñati: Néska batzuren ixérdixakin eingo u ori.
Elgoibar: Gizón batzuen lanaakin derrepente amaittuko ogu.
Zegama: Gízon batzúan lanákíñ bukátzen deau orí.
Dorrao: Gízon batzuén lanáiki bélexe akátzen dau.
Jaurrieta: Gizón batzúren lána izáin xú áski.
Uztaritze: Gizon zénbeten lána.
Makea: Hoi zónbeit gízonen laná da.
Aldude: Oren batzúen bidia.
Armendaritze: Gizon zonbáiten lana un ori, ez armadaina.
Gamarte: Gizón batzun lana uk eta ez erreximendu batena.
Domintxaine: Oren zonbéiten bidia da.
Santa Grazi: Badüzü zunbait oenen bide, ez hogoi egünenik.

- Honako galdera hauek egin dira: "Con el trabajo de unos 
hombres terminamos eso", "Hay unas horas de camino, no 
veinte días", "C'est le travail de quelques hommes, pas d'un 
régiment" eta "Il y a quelques heures de route, pas vingt jours 
de marche".
- "Zenbait" edo horren aldaeraren bat jaso den herri batzuetan, 
ondoren aipatutako izenari, ondoan dagoelarik bakarrik ezarri 
zaio genitiboaren marka:  Zómeit gizonen lana da, ez rejiman 
batena (Bastida).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βatén
Arrieta: βatén
Bakio: βatén
Bermeo: βatén
Berriz: βatén
Bolibar: βáten
Busturia: βaten
Dima: βatén, βetén
Elantxobe: βáten
Elorrio: βaten
Errigoiti: baten
Etxebarri: βaten
Etxebarria: báten
Gamiz-Fika: βatén
Getxo: βaten
Gizaburuaga: βatien
Ibarruri (Muxika): βatén
Kortezubi: βatén
Larrabetzu: βatén
Laukiz: βatén
Leioa: βaten
Lekeitio: βaten
Lemoa: βáten
Lemoiz: βatén
Mañaria: βatén
Mendata: βatén
Mungia: βáten
Ondarroa: βatén
Orozko: βatén
Otxandio: βatén
Sondika: batén
Zaratamo: βatén
Zeanuri: βáten
Zeberio: βatén
Zollo (Arrankudiaga): βaten
Zornotza: βatén

Araba

Aramaio: βaten

Gipuzkoa

Aia: βatéŋ
Amezketa: βəté:n
Andoain: βatján
Araotz (Oñati): βatén
Arrasate: baten
Arroa (Zestoa): βáten

Asteasu: βatíạn
Ataun: βáten
Azkoitia: βatéŋ
Azpeitia: βatéŋ
Beasain: βáte:n
Beizama: βatén
Bergara: βáten
Deba: βaten
Donostia: βatiaŋ
Eibar: βatéŋ
Elduain: βatén
Elgoibar: βatén
Errezil: βatián
Ezkio-Itsaso: βatén
Getaria: βátiaŋ, βetiám
Hernani: βatíán, atian, βetian
Hondarribia: βatíaŋ
Ikaztegieta: βáteŋ, *βatetan
Lasarte-Oria: batian
Legazpi: βatem
Leintz Gatzaga: βaten
Mendaro: βatéŋ
Oiartzun: βátián, βatín
Oñati: βaten
Orexa: βateáŋ
Orio: βatéŋ
Pasaia: βatjáŋ
Tolosa: βatén
Urretxu: βatén
Zegama: βatén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βatém
Alkotz: βete_ám, βetés
Aniz: βétjam
Arbizu: βatjáŋ
Beruete: étẹŋ, etín
Donamaria: βatím
Dorrao / Torrano: βátjen
Erratzu: βetjám
Etxalar: βatiɛn, βatín, βatian
Etxaleku: βáte__an
Etxarri (Larraun): etén
Eugi: βetján
Ezkurra: βateán
Gaintza: eteáŋ, beteán
Goizueta: báteŋ
Igoa: atíŋ, βatím

Jaurrieta: βátjan
Leitza: βeté:n, βatén
Lekaroz: βete_ám
Luzaide / Valcarlos: βatíam, batés
Mezkiritz: βéte__an
Oderitz: etéŋ, etén
Suarbe: βetján
Sunbilla: βatin
Urdiain: βatján
Zilbeti: βáte__an
Zugarramurdi: βate_án

Lapurdi

Ahetze: βatém, batés
Arrangoitze: βatéan, bate_án, batés, báten
Azkaine: βatján, batés
Bardoze: bátjan
Beskoitze: βatétan, baten, batetán
Donibane Lohizune: βatjám, batés
Hazparne: βatján, bates
Hendaia: βatján, bates
Itsasu: bateán, bates
Makea: βatéan, bátes
Mugerre: βatétan, bat (?), bates
Sara: βatjám
Senpere: bate_án, bates
Urketa: βátetan, bat (?), bátes
Uztaritze: βatén, batés, *bátjan

Nafarroa Beherea

Aldude: βatjám, bates
Arboti: átjan, bátes
Armendaritze: βatján, bátes
Arnegi: βatján, batjan
Arrueta: bátjan, bátes, bátjan
Baigorri: batean, baten epean, bátjan
Bastida: βátjan
Behorlegi: βatjám, batés
Bidarrai: βateán, batés
Ezterenzubi: βate_an, batés, batjan
Gamarte: βatjám, bates
Garrüze: βatjám, bates
Irisarri: βatjám, bates
Izturitze: batján, bátes
Jutsi: batjan, bates, batetan
Landibarre: βatián, bates
Larzabale: atjan, bates
Uharte Garazi: βatjám, bates

Zuberoa

Altzai: batétan, bates
Altzürükü: bátes, batétan
Barkoxe: batétan, bátes
Domintxaine: batján, bátes
Eskiula: βatétan, bátes, batétan, *batetán
Larraine: batétan
Montori: batétan, batés
Pagola: βatétan, batés
Santa Grazi: bátes, batétan
Sohüta: bates, βatétan
Urdiñarbe: batétan
Ürrüstoi: batétan, batem (?),  

bátes,*bátjan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): báten
Baigorri (N): bátjan
Ezterenzubi (N): batjan
Jutsi (N): batetan
Mugerre (L): bates
Urketa (L): bátes
Ürrüstoi (Z): bátes
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1715. Mapa: en algún / un (en) (génitif indéfini) / in some

GALDERA: 89660

baten
beten
batean
batian
batin
batetan
batez
bestelakoak

Larrabetzu: Etze batén gause polítek daus.
Gizaburuaga: Etxé batien ure dágo.
Aramaio: Etxé baten ure dau.
Legazpi: Erri baten barrun gauza asko dare.
Getaria: Érri bátian gáuza askó daó.
Orexa: Erri bateán gauza asko dago.
Urdiain: Érri batián gáuz askó dáo.
Dorrao: Érri bátien gáuz asko dói.
Leitza: Errí betén gauz asko daude.
Donamaria: Erri batín badire gauza aunitz.
Alkotz: Errí beteán badíre itxé áunitz.
Abaurregaina: Errí batén badá gauz ánitz.
Ahetze: Érri batén beti ura báda.
Mugerre: Herri batétan beti ura bada.
Urketa: Éun bat yinen da.

Beskoitze: Herri batétan béti úra bada. Aniz 
gauza pasatzen dúzu orén baten.

Aldude: Herri batián beti hura bada.
Baigorri: Oren baten epean.
Ezterenzubi: Herrí batean beti bauk ura.
Armendaritze:  Oren bátez pasatzen al dun 

zonbei gauza.
Pagola: Herri batétan bethi badüzü hura.
Altzürükü: Oen bátez igaiten ahal düzü.
Altzai: Herri batétan bethi hur badük.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"En un pueblo hay muchas cosas", "En una hora puede pasar 
de todo", "Dans un village, il y a toujours de l´eau" eta "En une 
heure, il peut se passer beaucoup de choses".
- Erantzunen artean tokia eta denbora adierazten dutenak 
jaso dira. Hurrenkeran tokia adierazten dutenei eman zaie 
lehentasuna.
- Nagusiki ekialdean, tokiaz gain, denboraren kontzeptua 
ere galdetu da. Denbora eta tokia adierazteko forma berbera 
erabiltzen denean, mapan bakarra jarri da, baina erantzutegian 
bi formak gorde dira. 
- Bestelakoak: bat (Mugerre, Urketa) baten epean (Baigorri).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dána
Arrieta: daná
Bakio: ðána
Bermeo: daná
Berriz: dána
Bolibar: ðána
Busturia: daná
Dima: ðána
Elantxobe: daná
Elorrio: dána
Errigoiti: daná
Etxebarri: dána
Etxebarria: dána
Gamiz-Fika: dána
Getxo: daná
Gizaburuaga: dána
Ibarruri (Muxika): dána
Kortezubi: dána
Larrabetzu: dána
Laukiz: ðaná
Leioa: duśtí
Lekeitio: daná
Lemoa: daná
Lemoiz: daná
Mañaria: dána
Mendata: daná
Mungia: daná
Ondarroa: ðana
Orozko: ðána
Otxandio: dána
Sondika: daná
Zaratamo: dána
Zeanuri: daná
Zeberio: ðána
Zollo (Arrankudiaga): dána
Zornotza: ðána

Araba

Aramaio: dána

Gipuzkoa

Aia: dána
Amezketa: déna
Andoain: dána
Araotz (Oñati): dána
Arrasate: dána
Arroa (Zestoa): dána

Asteasu: déna
Ataun: dána
Azkoitia: dána
Azpeitia: dána
Beasain: dána
Beizama: dána
Bergara: dána
Deba: dána

Donostia: dana
Eibar: ðána
Elduain: déna
Elgoibar: dána
Errezil: dána
Ezkio-Itsaso: dána
Getaria: ðána
Hernani: dénaɣ, déna
Hondarribia: déna
Ikaztegieta: dána
Lasarte-Oria: dána
Legazpi: dana
Leintz Gatzaga: dána
Mendaro: dána
Oiartzun: déná
Oñati: dána
Orexa: déna
Orio: dána
Pasaia: déna
Tolosa: dána
Urretxu: dána
Zegama: dána

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: déna
Alkotz: ðéna
Aniz: ðéna
Arbizu: ðéna
Beruete: ðéna
Donamaria: ðénạ
Dorrao / Torrano: déna
Erratzu: déna
Etxalar: déna
Etxaleku: dená
Etxarri (Larraun): déna
Eugi: déna
Ezkurra: déna
Gaintza: ðéna, ðenák
Goizueta: déna
Igoa: déna

Jaurrieta: ɣusía, déna
Leitza: dená
Lekaroz: denák
Luzaide / Valcarlos: déna
Mezkiritz: ðéna
Oderitz: déna
Suarbe: ðéna
Sunbilla: déna
Urdiain: dána
Zilbeti: ðená
Zugarramurdi: déna

Lapurdi

Ahetze: déna, dénak
Arrangoitze: dená, denák
Azkaine: denák

Bardoze: dénak, déna, *dena
Beskoitze: dénak
Donibane Lohizune: déna
Hazparne: dénak
Hendaia: dénak, déna
Itsasu: dénak
Makea: denák

Mugerre: denak
Sara: dénak, denak
Senpere: denák, ðen dená
Urketa: dénak
Uztaritze: denák

Nafarroa Beherea

Aldude: déna, ðenak
Arboti: óro, gýsjes (mark.)
Armendaritze: déna
Arnegi: dénak
Arrueta: déna
Baigorri: denak
Bastida: dénak
Behorlegi: dénak, dénaɣ, *oró
Bidarrai: dénak
Ezterenzubi: dénak
Gamarte: denák, *óro
Garrüze: dának
Irisarri: denák, dának
Izturitze: dénak
Jutsi: denak, oro, *gusiak (mark.)
Landibarre: dénak
Larzabale: óro, denak
Uharte Garazi: dénak

Zuberoa

Altzai: o:
Altzürükü: orō, óro
Barkoxe: óro
Domintxaine: óro
Eskiula: óo, óro
Larraine: dénak
Montori: óro, o
Pagola: dénak
Santa Grazi: oo, orō
Sohüta: órō
Urdiñarbe: dénak, óro, órō
Ürrüstoi: oRo, oro, oo, *dena

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Urdiñarbe (Z): órō
Ürrüstoi (Z): oo
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1716. Mapa: todo/a(s) / tout/tous (adverbe) / all  

GALDERA: 89670 ALG: 1338

dana(k)
dena(k)
orro
oro
oo
o
guzia(k) / dusti

Leioa: Jo, dustí ausi da.
Asteasu: Déna puskatu da.
Hernani: Dénak autsi dia.
Erratzu: Déna autsi de.
Jaurrieta: Áutsi xú guzía.
Donibane Lohizune: Déna destruitua izatu da.
Senpere: Ibroñak den-dená xeatu tuzte.
Irisarri: Mozkorrek dának hautsi dituzte.
Larzabale: Óro hautsi die.
Altzürükü: Orro barreatüik izan düzü.
Larraine: Dénak hautsi tü mozkorrek, denak hautsi tie.
Eskiula: Edalek óo hautsi die.

- Mapa honetako erantzunak lortzeko, galdera hauek egin dira: 
"(Se ha roto) todo", "Tout a été détruit" eta "Les ivrognes ont 
tout cassé".
- 'Todo/a(s) / tout-tous' hitzen euskal ordainak lortzeko bi 
testuinguru erabili dira: galdera honetan izenordaina eta 
hurrengoan determinatzailea.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣuśtíʒe
Arrieta: guśtíʒek
Bakio: guśtíʒek
Bermeo: ðának
Berriz: ɣuśtiʒék
Bolibar: ɣuśtíek
Busturia: dának, *ɣuśtíek
Dima: guśtíek, guśtíe
Elantxobe: ðának
Elorrio: ɣuśtíek
Errigoiti: guśtíʒek
Etxebarri: ɣuśtíʒek
Etxebarria: dának, ɣuśtíʃek
Gamiz-Fika: guśtíʒek

Getxo: ðúśtik
Gizaburuaga: ðának, *guśtíek
Ibarruri (Muxika): ðának, *gúśtiʒek
Kortezubi: guśtíʒek
Larrabetzu: gúśtiek
Laukiz: ðának, *ðúśtik
Leioa: ðuśtié
Lekeitio: ɣuśtiek
Lemoa: dának, ɣuśtíek
Lemoiz: ðúśtik
Mañaria: ɣuśtíʃek, *dának (?)
Mendata: ɣuśtíʒek
Mungia: ðának, *ɣuśtíek
Ondarroa: ɣúśtik
Orozko: guśtíak
Otxandio: ðának, ɣuśtíʒek
Sondika: ðuśtíek
Zaratamo: ɣuśtíek, -tának
Zeanuri: ɣuśtíek
Zeberio: ɣuśtíe
Zollo (Arrankudiaga): gúśtik
Zornotza: gúśtiʒek

Araba

Aramaio: ðának

Gipuzkoa

Aia: ɣusík

Amezketa: ɣusík
Andoain: gusík
Araotz (Oñati): dának
Arrasate: ðának

Arroa (Zestoa): ɣustík, ðának

Asteasu: ɣustík
Ataun: ɣusík
Azkoitia: dának, dánaɣ
Azpeitia: ðanák, danák, *ɣustíǰek, *gustíǰék

Beasain: ɣusíe
Beizama: ɣustí
Bergara: ðának, *gústiak
Deba: ðána, danáɣ

Donostia: ɣustik
Eibar: ðanak
Elduain: ɣusik

Elgoibar: ɣuśtiák

Errezil: ðanák, ɣustík
Ezkio-Itsaso: ɣustík, dána, dánák
Getaria: ðanák, *gustiǰák, *ɣusíǰak

Hernani: ɣusídda

Hondarribia: dénak, *ɣuśtiǰak
Ikaztegieta: gustík
Lasarte-Oria: guśtík
Legazpi: ɣustie
Leintz Gatzaga: ðának
Mendaro: dánák, danáɣ, *ɣuśtíák, *ɣuśtía,*

gúśtiák
Oiartzun: ɣusiǰák, danák, denak
Oñati: ðanak, *ɣuśtíak
Orexa: ɣusík
Orio: ɣustík, danák, ðanák
Pasaia: guśtiǰák
Tolosa: ɣusík
Urretxu: ðanák, *ɣustík
Zegama: dánák, ðana, *ɣusík, *gustík

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
gúsjak

Alkotz: ɣúsjek
Aniz: ɣusie
Arbizu: dénak, gustiák, gustiǰák
Beruete: ɣusík

Donamaria: ɣusik
Dorrao / Torrano: ɣusjék

Erratzu: ɣúsjek
Etxalar: ɣusiǰeg

Etxaleku: ɣusík
Etxarri (Larraun): dénaɣ, ɣusík

Eugi: ɣúsjek
Ezkurra: ɣusík

Gaintza: ɣusík
Goizueta: denák, ɣusik

Igoa: ɣusí, ɣusík
Jaurrieta: ɣusíak
Leitza: ɣusík
Lekaroz: ɣúsiek
Luzaide / Valcarlos: ɣusíak, gusíek
Mezkiritz: ɣúsie
Oderitz: gusík

Suarbe: ɣúsjek
Sunbilla: gusiǰák

Urdiain: ɣusiák, ɣusiá
Zilbeti: ɣusiák
Zugarramurdi: ɣúsia

Lapurdi

Ahetze: gusiék, ɣusiák, *gusíak
Arrangoitze: ɣusiá, gusiék, gusják, *óro
Azkaine: gusíek, denak
Bardoze: órok, ɣúsjetaik̯ (mark.), *oro
Beskoitze: ɣúsiak, *oró
Donibane Lohizune: ɣusiá
Hazparne: ɣusjek, *oros
Hendaia: ɣusiǰák
Itsasu: ɣusják, gusíek, *óro
Makea: ɣusíak, gusjék, oró
Mugerre: ɣusiak, ðénak (?), *óro
Sara: ɣusiá, gusíak, gusíak
Senpere: ɣusía, gusíak

Urketa: gúsiak
Uztaritze: gusíek, ɣusíak

Nafarroa Beherea

Aldude: ɣusják
Arboti: gýsjak óro, gýsjek, orók, oró
Armendaritze: gusjék
Arnegi: gusjék, gusjá, *oró
Arrueta: gysjék, gýsjak, óro, gýsiak dénak
Baigorri: gusiak, *gusis
Bastida: gúsiak, gúsiek
Behorlegi: guziá, gusják, guzíak
Bidarrai: gusiék

Ezterenzubi: ɣusjá, gusié, gusjak, *oró
Gamarte: gusjek, gusják
Garrüze: oró, gysiák
Irisarri: gusják, gusjék
Izturitze: gusjék, gusiék
Jutsi: gusiek, oro

Landibarre: gusják

Larzabale: gusjék, óro, *gusiák
Uharte Garazi: ɣusjá, *oró

Zuberoa

Altzai: ó:, oro
Altzürükü: óro
Barkoxe: ook
Domintxaine: orók, óro,  

ɣysjétan (mark.)
Eskiula: óo, óroi ̯
Larraine: dének, óro, dénak, orō, 

ótako (mark.)
Montori: óek

Pagola: óroék
Santa Grazi: ók, orok, orōek, ó:
Sohüta: óek, órōek, orō, ó:, *dénak
Urdiñarbe: óro, o, órō, *oro
Ürrüstoi: oo, *gýsjek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): orók, oró
Arrueta (N): gýsiak dénak
Getaria (G): *ɣusíǰak

Larraine (Z): orō, ótako
Oiartzun (G): denak
Santa Grazi (Z): orōek
Urdiñarbe (Z): órō
Zegama (G): *gustík
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1717. Mapa: todo/a(s) / tout/tous (déterminant) / all  

GALDERA: 89680

dana(k)
dena(k)
guztia(k)
guzia(k)
dusti(e)k
oro(k)
orro(ek)
oo(k)
o(k)
güziak oro
güziak denak

Leioa: Jente dustié busti da.
Lemoa: Busti dires lagún dának.
Mendaro: Persóna dánák bustí die.
Legazpi: Sail guztie busti da.
Ezkio-Itsaso: Persóna guztík dána bustí die.
Hondarribia: Gizon dénak busti egin dire.
Urdiain: Músti diá persóna dénak.
Arbizu: Busti yiá gízon dénak.
Azkaine: Gizón guzíek bakéa nai lutéke.
Bardoze: Gízon órok nahi die bakia.
Aldude: Untzi guziák autsiak izan dira.
Arboti: Gazte güziak óro bustiak.
Pagola: Gizonek óroék nahi dizie bakhia.
Larraine: Gizonek dének nahi die bakhia.
Sohüta: Gizon óek bakhia nahi dizie edo gizonek oek... orroek.

- Honako galdera hauek egin dira: "Se han mojado todas las 
personas", "Todos los hombres quieren la paz", "Todos los 
vasos están rotos", "Tous les gens sont mouillés", "Tout homme 
veut la paix" eta "Tous les vases sont cassés".
- 'Todo/a(s) / tout-tous' hitzen euskal ordainak lortzeko bi 
testuinguru erabili dira: galdera honetan zenbatzaile orokorra 
eta aurrekoan, 89670 galderan, izenordaina.
- Erantzunetan determinatzailea bakarrik jaso da eta hori erabili 
da mapa egitean.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áśko
Arrieta: aśko
Bakio: aśkó
Bermeo: aśkó
Berriz: áśko
Bolibar: áśko, *fráŋko
Busturia: áśko
Dima: áśko
Elantxobe: aśkó
Elorrio: áśko
Errigoiti: aśkó
Etxebarri: áśko
Etxebarria: áśko, *fráŋko
Gamiz-Fika: aśkó
Getxo: áśko
Gizaburuaga: aśkó
Ibarruri (Muxika): áśko
Kortezubi: aśkó
Larrabetzu: áśko
Laukiz: áśko
Leioa: aśkó
Lekeitio: aśkó
Lemoa: áśko
Lemoiz: aśkó
Mañaria: áśko
Mendata: aśkó
Mungia: aśkó
Ondarroa: áśko
Orozko: áśko
Otxandio: áśko
Sondika: aśkó
Zaratamo: áśko
Zeanuri: aśkó
Zeberio: áśko
Zollo (Arrankudiaga): áśko
Zornotza: áśko

Araba

Aramaio: aśko

Gipuzkoa

Aia: aśkó
Amezketa: aśkó
Andoain: aśkó
Araotz (Oñati): aśko
Arrasate: aśko
Arroa (Zestoa): aśko_
Asteasu: aśkó
Ataun: aśko_
Azkoitia: aśko_
Azpeitia: aśkó

Beasain: aśko
Beizama: aśko_
Bergara: áśko
Deba: aśkó
Donostia: aśko
Eibar: aśko
Elduain: aśkó
Elgoibar: aśko
Errezil: aśkó
Ezkio-Itsaso: áśko_
Getaria: aśkó
Hernani: áśko
Hondarribia: aśko
Ikaztegieta: áśko
Lasarte-Oria: áśko
Legazpi: aśko
Leintz Gatzaga: aśko
Mendaro: aśko_
Oiartzun: aśkó
Oñati: aśko
Orexa: áśko, erū́s
Orio: aśkó
Pasaia: aśkó
Tolosa: aśkó
Urretxu: áśko_
Zegama: aśkó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: lé:r, ánits
Alkotz: áu̯nits
Aniz: au̯níts
Arbizu: áśko
Beruete: aśkó
Donamaria: au̯nits
Dorrao / Torrano: aśko_
Erratzu: au̯níts

Etxalar: au̯níts, aíts au̯níts, bískork̄i
Etxaleku: aśko_
Etxarri (Larraun): aśkó
Eugi: áu̯nits
Ezkurra: aśkó, áskar,̄ kantíðaðea
Gaintza: aśko_
Goizueta: aśko
Igoa: aśkó
Jaurrieta: áu̯nits, lér
Leitza: aśkó
Lekaroz: áu̯nits
Luzaide / Valcarlos: aníts, anís, *bisíki
Mezkiritz: ánits
Oderitz: aśko_
Suarbe: áskar ̄
Sunbilla: au̯níts
Urdiain: áśko

Zilbeti: áu̯nis, áu̯nits
Zugarramurdi: au̯nís

Lapurdi

Ahetze: fRáŋgo, ain̯íts, *tóle
Arrangoitze: ainíts, au̯śárk̄i, *fraŋgó, *bisíki, 

*iáu̯Ri,*tóle
Azkaine: aɲíts, aɲís, ain̯íts, fraŋgó
Bardoze: anhíts, sérnahi (?), fraŋgo, bisíki, 

áśko, andána, βakhárāk
Beskoitze: séRnai,̯ seRnáhi (?), bísikí (?), 

aníts, *faŋgótan, *fáŋgo
Donibane Lohizune: aɲíts, ain̯íts, tóle, iáu̯Ri,

au̯śáRki, *náik̯oa
Hazparne: aníts, aɲíts, séRnahi, *tóle, 

*iháu̯Ria
Hendaia: aɲíts, *fRaŋkotán
Itsasu: aníts, seRnái,̯ aśkó, *bisíki, *tóle
Makea: séRnahí, anís, hánits, íhau̯Ri, 

*fRáŋgotán,*thóle, *tóle
Mugerre: hánits, fráŋgo, bisiki
Sara: ain̯íts, *fraŋko
Senpere: ain̯íts, ain̯ís, *fRáŋgo, *fRáŋgotan
Urketa: hánits, fráŋgo, bisíki, sérnahi, 

*inháu̯rtuja
Uztaritze: anís, anítʃ, *tóle, *iáu̯Ri, 

*βakáRak, *au̯śárk̄i

Nafarroa Beherea

Aldude: au̯níts, *iháu̯rī
Arboti: bísiki, haβó:, fráŋgotan, 

fráŋgo, sérnahi (?)
Armendaritze: anís, ánits, úntśa, áin̯íts, 

fráŋgo, *iau̯rī́, *ihau̯rī́, *iháurī, *náhikoa
Arnegi: aníts, anís, *fraŋgó, *tóle, *iháu̯rī
Arrueta: bísiki, bísiki, fráŋgo, au̯źark̄i, 

ándanát, lóði, *náhikwa
Baigorri: hanits
Bastida: sernáhi, fráŋgo, bisíki, hánits
Behorlegi: fráŋgo, aníts, au̯śárk̄i, bísiki, ihau̯rī́
Bidarrai: anís, ánits, au̯śárk̄i
Ezterenzubi: aníts, fráŋgotan, au̯zárki, haníts,

askárki, *ibrōkí, *iáu̯rī, *iháurī
Gamarte: aníts, au̯źark̄i, ísiɣárī, fráŋgo, 

*fráŋgo, *tóle, *inháu̯rē, *nahikóa
Garrüze: bisíki

Irisarri: ánis, ánits, áin̯its, au̯śark̄í, *tóle
Izturitze: anhíts, fraŋgo, sernahi, bisíki (?), 

bakhárēnak, úntśa
Jutsi: hanits, bisiki, fraŋgo
Landibarre: aníts
Larzabale: bisíki, haníts, fráŋgo, iháu̯rī
Uharte Garazi: aníts, au̯śárk̄i, *fráŋgo, *náik̯oa

Zuberoa

Altzai: pakéta, hánitʃ, fráŋko, sérnahi, 
láźgarī, prúŋki, isiɣárī (?), pakét βat

Altzürükü: pakéta, fráŋko, hanitʃ, *ĩnóbre
Barkoxe: hánitʃ, pakéta, sérnahi (?)
Domintxaine: méta (?), bísiki, sérnahí, 

bisíkitan, fráŋgo, au̯źárki, térīble
Eskiula: hánitʃ, pakéta
Larraine: hánitʃ, pakétik
Montori: hánitʃ, pakéta, pakét, hániʃ
Pagola: hánitʃ, βisíki, pakéta
Santa Grazi: hánitʃ, fráŋko, paket, laźgárī
Sohüta: hánitʃ, fráŋko, terīble, hãnitʃ
Urdiñarbe: pakéta, fráŋko
Ürrüstoi: hánitʃ

 
Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): fráŋko, sérnahi, láźgarī, prúŋki, 
isiɣárī

Altzürükü (Z): hanitʃ
Arboti (N): fráŋgotan, fráŋgo, sérnahi, fráŋgo
Armendaritze (N): fráŋgo, *náhikoa
Arnegi (N): *tóle, *iháu̯rī
Arrangoitze (L): *bisíki, *iáu̯Ri, *tóle
Arrueta (N): au̯źark̄i, ándanát, lóði
Bardoze (L): fraŋgo, bisíki, áśko, andána,  

βakhárāk
Barkoxe (Z): sérnahi
Bastida (N): bisíki, hánits
Behorlegi (N): au̯śárk̄i, bísiki, ihau̯rī́
Beskoitze (L): aníts
Domintxaine (Z): sérnahí, fráŋgo, au̯źárki
Donibane Lohizune (L): iáu̯Ri, au̯śáRki
Ezterenzubi (N): au̯zárki, askárki, 

*iáu̯rī, *iháurī
Gamarte (N): ísiɣárī, *tóle, *inháu̯rē, *nahikóa
Hazparne (L): *iháu̯Ria
Itsasu (L): aśkó, *tóle
Izturitze (N): sernahi, bisíki, bakhárēnak, 

úntśa
Jutsi (N): fraŋgo
Larzabale (N): fráŋgo, iháu̯rī
Makea (L): íhau̯Ri, *thóle, *tóle
Mugerre (L): bisiki
Pagola (Z): pakéta
Santa Grazi (Z): paket, laźgárī
Sohüta (Z): terīble
Uharte Garazi (N): *náik̯oa
Urketa (L): bisíki, sérnahi
Uztaritze (L): *iáu̯Ri, *βakáRak, *au̯śárk̄i
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1718. Mapa: mucho/a(s) / beaucoup / many, much

GALDERA: 89690 ALEANR: XI, 1442

asko
franko / frango
anitz / (h)anitx
biziki
zerna(h)i
i(h)aurri
ausarki
paketa
andana
t(h)ole
nahikoa
bakarrak
ler
untsa
bestelakoak

Errigoiti: Diru askó ekárri dau.
Bolibar: Ekárri dau diru fránko.
Legazpi: Diru asko ekarri do.
Orexa:  Ikatza errúz gastatzen tzun  [proposamenari 

emandako erantzuna].
Ezkurra: "Illunabarra" ázkar esaten da emen oain.
Sunbilla: Orrek ekar díru aunítz.
Abaurregaina: Ekárri dú lér dirú.
Ahetze: Ekarri dú dirú frángo.
Arrangoitze: Ainitz dirú ekarri dú etxerat.
Beskoitze: Zérnai sos ekarri dízu.
Makea: Saarra ere bada íhaurri. Ba asuna bada tóle 

ba [bigarren proposamenari emandako erantzuna].
Jutsi: "Asko" Laphurdin [erabiltzen da].

Arrueta:  Bíziki sos ékharrík. Ihízilat yuaná uk be 
ustéz erbía bazéla hán lodi, lodi ça veut dire qu´il 
y en a beaucoup [seigarren erantzuna].

Armendaritze:  Yan din úntsa egun  [hirugarren 
erantzuna].

Ezterenzubi:  Artzain hanitzek etzie ikhusi nahi 
sobera zaldi... hanitz artzainek eztute ikusi nahi.

Behorlegi:  Ekarri ixi sosa frángo. Ausárki 
bazukan [hirugarren erantzuna].

Altzürükü: Sos pakéta.
Altzai:  Sos pakéta. Lázgarri ¡ente bazia 

merkhatin [bosgarren erantzuna].
Montori: Sos hánitx badiela.

- Galdera hauek egin dira: "Ha traído mucho 
dinero", "Hay muchas flores en el jardín", "Has 
comido mucho hoy", "Muchos se han quedado 
en casa", "Il apporté beaucoup d’argent", "Il 
y a beaucoup de fleurs dans le jardin", "Tu as 
beaucoup mangé aujourd’hui" eta "Beaucoup 
sont restés à la maison".
-  Bestelakoak: azkar (Ezkurra, Suarbe), 
bizkorki (Etxalar), erruz (Orexa), habo 
(Arboti), ibroki (Ezterenzubi), inobre 
(Altzürükü), izigarri (Altzai, Gamarte), 
kantidadea (Ezkurra), lazgarri (Altzai, Santa 
Grazi), lodi (Arrueta), meta (Domintxaine), 
prunki (Altzai), terrible (Domintxaine, 
Sohüta).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áśko, βaśtánte, neik̯úe
Arrieta: neik̯óa, aśko, bje ðan beste
Bakio: naik̯o
Bermeo: baśtánte, *naik̯ó
Berriz: áśko, náik̯we, naik̯ú
Bolibar: áim̯beśte, áśko, neik̯ú, naik̯ú
Busturia: naik̯ó
Dima: naik̯óa, náik̯o
Elantxobe: aśkó, neik̯ú
Elorrio: naik̯úa
Errigoiti: aśkó, neik̯ó
Etxebarri: néik̯o
Etxebarria: néik̯u
Gamiz-Fika: neik̯óá, βiar ̄ðan beśte, aśko
Getxo: naik̯ó
Gizaburuaga: naik̯ú
Ibarruri (Muxika): neik̯óa
Kortezubi: naik̯ó
Larrabetzu: náik̯o
Laukiz: aśko, naik̯ó
Leioa: naik̯ó
Lekeitio: naik̯u
Lemoa: βaśtánte áśko, neik̯óa
Lemoiz: naik̯o
Mañaria: neik̯úa
Mendata: neik̯óa
Mungia: naik̯ó
Ondarroa: naik̯ú
Orozko: naik̯óa
Otxandio: naik̯ó
Sondika: neik̯o
Zaratamo: áśko, áim̯bet,  

βiár ̄ðen (?), *náik̯o
Zeanuri: naik̯o
Zeberio: náik̯o
Zollo (Arrankudiaga): naik̯óa
Zornotza: βaśtánte, *néik̯o

Araba

Aramaio: naik̯úe

Gipuzkoa

Aia: néik̯o
Amezketa: baśtánte, *náik̯o
Andoain: báśtante, bɛár ̄aɲa, aśko
Araotz (Oñati): baśtánte

Arrasate: baśtánte, *naik̯ó
Arroa (Zestoa): néik̯o, báśtante
Asteasu: náik̯o
Ataun: désenté, báśtante_, *náik̯o
Azkoitia: déʃente, neik̯úe
Azpeitia: néik̯o
Beasain: báśtante, naik̯o
Beizama: báśtante, *náik̯o
Bergara: neik̯ó
Deba: desé̟nte, *náik̯wa
Donostia: naik̯ua
Eibar: náik̯ua
Elduain: βaśtánte, náik̯o, bɛár ̄aɲe
Elgoibar: naik̯úa
Errezil: náik̯o
Ezkio-Itsaso: baśtánte, *náik̯o
Getaria: βáśtante, baśtanté:, *néik̯o
Hernani: báśtante
Hondarribia: náik̯o, *aśki
Ikaztegieta: náik̯o
Lasarte-Oria: náik̯o
Legazpi: naik̯oa
Leintz Gatzaga: βaśtánte, naik̯úa
Mendaro: baśtánte, *naik̯úa, *neik̯úa
Oiartzun: náik̯o
Oñati: βaśtánte, *náik̯o
Orexa: náik̯oa

Orio: néik̯o, βáśtante, neik̯úa
Pasaia: náik̯ua
Tolosa: náik̯o
Urretxu: βaśtánte, *néik̯o, *naik̯úa
Zegama: βáśtanté, *náik̯o

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áśki
Alkotz: fráŋko, áśki, náik̯o_
Aniz: náik̯oa, náik̯o
Arbizu: baśtánte, náik̯o
Beruete: ðéśente, aśko, *náik̯o
Donamaria: náik̯o
Dorrao / Torrano: déʃenté, *néik̯o
Erratzu: naik̯óa
Etxalar: baśtánte, fráŋko (?), aśkí
Etxaleku: fráŋko, náik̯o, aśki
Etxarri (Larraun): náik̯oá, náik̯o
Eugi: áu̯niz, áśki, náik̯wa
Ezkurra: ðéʃenté (?), náik̯oa
Gaintza: báśtante, *naik̯óa

Goizueta: náik̯o
Igoa: fráŋko, *náik̯o
Jaurrieta: aśkí
Leitza: désenté, náik̯otśuɛ
Lekaroz: aśkí
Luzaide / Valcarlos: fráŋgo, áśki
Mezkiritz: fráŋko, ánits, áśki
Oderitz: náik̯o
Suarbe: nombáit̯an, fráŋko, áśki,  

*náik̯o__a, *náik̯o
Sunbilla: náin̯ diɲá, aśkí
Urdiain: baśtánte, náik̯o
Zilbeti: á:śki, fráŋko, áśki
Zugarramurdi: fráŋko, náik̯wa, áśki

Lapurdi

Ahetze: aśkí, naik̯óa, náik̯o, *aśkítto
Arrangoitze: aśkí, dóia̯, *naíkoa
Azkaine: aśkí, *náik̯o
Bardoze: aśki, *doi ̯ðója
Beskoitze: áśki, *dóǰa
Donibane Lohizune: aśkí, *náik̯oa
Hazparne: áśki, *nahíko_a
Hendaia: aśkí
Itsasu: aśkí, *aśkítto
Makea: aśkí, *nahíkoa
Mugerre: aśki
Sara: aśkí
Senpere: áśki
Urketa: áśki
Uztaritze: aśkí, dói,̯ *frá:ŋgo, *naíko

Nafarroa Beherea

Aldude: áśki
Arboti: aśkí
Armendaritze: aśki, *náhikoa
Arnegi: áśki, *naik̯o_á (?)
Arrueta: aśki, *náhikwa
Baigorri: aśki
Bastida: áśki
Behorlegi: aśkí, doi ̯doja
Bidarrai: aśkí
Ezterenzubi: áśki
Gamarte: aśkí, *nahikóa
Garrüze: aśkí, *naíkoa
Irisarri: áśki
Izturitze: aśki
Jutsi: aśki

Landibarre: áśki, *náik̯o, *aśkítto
Larzabale: aśki, doja
Uharte Garazi: aśkí

Zuberoa

Altzai: áśki, doí dója
Altzürükü: áśki
Barkoxe: aśki
Domintxaine: áśki
Eskiula: aśki, behar ̄niena
Larraine: áśki, *doi ̯dója
Montori: áśki
Pagola: aśki
Santa Grazi: áśki
Sohüta: aśki, doi ̯ðója
Urdiñarbe: áśki, dója, doi ̯ðója
Ürrüstoi: áśki, *doi ̯ðoja

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): náik̯o
Alkotz (N): náik̯o_
Andoain (G): aśko
Arrazola (Atxondo) (B): neik̯úe
Arrieta (B): bje ðan
Berriz (B): naik̯ú
Bolibar (B): neik̯ú, naik̯ú
Elduain (G): bɛár ̄aɲe
Etxalar (N): aśkí
Etxaleku (N): aśki
Eugi (N): náik̯wa
Gamiz-Fika (B): aśko
Mezkiritz (N): áśki
Orio (G): neik̯úa
Suarbe (N): áśki, *náik̯o
Urdiñarbe (Z): doi ̯ðója
Urretxu (G): *naik̯úa
Uztaritze (L): *naíko
Zaratamo (B): βiár ̄ðen
Zugarramurdi (N): áśki



EHHA
377







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1719. Mapa: bastante / assez / enough

GALDERA: 89700 ALG: 1002; ALEANR: XII, *1738

asko
aski(tto)
ainbet
ainbeste
anitz
bastante
bear (dan) (añe)
naiko
na(h)ikoa
naikotsue
doi
doi-doia
franko
dezente
nonbaitan

Zaratamo: Gaur biar ásko in dot.
Gamiz-Fika: Neikóá biarrík egiñ ddot.
Arrieta: Bie dan beste diru estéku.
Lemoa: Geur ein dot beár bastánte ásko.
Berriz: Bastánte biar iñ ddabie gaur.
Azkoitia: Gáur déxente lan éin det.
Andoain: Béar aña diru etzau irixten.
Leitza: Náikotsue yan dozo.
Igoa: Gáur lána fránko in dót.
Suarbe: Gáur in dút lána nonbáitan.
Eugi: Lána áuniz gáurko.
Ahetze: Askítto polita.
Larzabale: "Doi-doia" à peu près, bere "doia" gehio.
Larraine: Doi-doia denin, ¡üsto-¡üstua da.
Eskiula: Aski ¡an duk.

- Honako galdera hauek egin dira erantzunak jasotzeko: "He trabajado bastante hoy", "Esta casa es bastante 
grande", "Has comido bastante", "No tenemos suficiente dinero", "No tenemos suficiente valor", "Tu as 
assez mangé", "Nous n'avons pas assez d'argent", "Nous n'avons pas assez de courage".
- Testuinguruaren eraginez, 'suficiente / suffisant' eta 'bastante / assez' hitzen euskal ordainak eman dituzte.
- Zenbait herritan (doi-doia) proposatu da, baina ez da erantzuntzat hartu, lekukoek 'un poco / un peu' esan 
nahi duela adierazi dutelako: "Doi-dóia" pitta-pitta bat da  (Ahetze). Hala ere, Behorlegin "Doi-doia", 
'tout juste' esan duenez onartu egin da. Gauza bera gertatu da Urdiñarben, Larrainen, Altzain, Sohütan eta 
Ürrüstoin. Halaber, beste adibide batzuetan zailagoa izan da batean edo bestean sailkatzea.
- Arrangoitzen, Makean, Alduden, Arruetan eta Domintxainen,  hartako doia  esaera aipatu dute. 
Alduden, 'une fois ou autre' esan nahi duela adierazi da eta Arruetan, 'juste à peine'.
- Ahetzen, Bardozen eta Arbotin "doia" etxearen kontzeptuari lotuta erabili da. Ahetzen ene doia etxeari 
ematen zaion izena dela adierazi da. Beste lekuko baten arabera, bear duen tokia, aski duela; Bardozen, 
etxeko doia ba, doia, behar zena, ez soberakina jaso da; eta, azkenik, Arbotin, etxeko dóia: etxengo behar 
zena.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nór,̄ śéin̯tsuk, nórt̄suk
Arrieta: nor, nórt̄suk
Bakio: nór,̄ nórt̄suk
Bermeo: nór,̄ nórt̄suk
Berriz: śeɲ, nor,̄ śéin̯tsuk, *nórt̄suk
Bolibar: nor,̄ nórt̄suk, *śein̯, *śéin̯tsuk
Busturia: nór,̄ nórt̄suk
Dima: nor,̄ nórt̄suk, *śein̯
Elantxobe: nór,̄ nórt̄suk
Elorrio: nór,̄ śéiɲ̯, nórt̄suk
Errigoiti: nor, nórt̄suk
Etxebarri: nór,̄ nórt̄suk
Etxebarria: śéɲ, śéntsuk, śein̯
Gamiz-Fika: nor, nórt̄suk
Getxo: nór,̄ nórt̄suk
Gizaburuaga: nór,̄ nórt̄suk
Ibarruri (Muxika): nór,̄ nórt̄suk
Kortezubi: nór,̄ nórt̄suk
Larrabetzu: nor,̄ nórt̄suk
Laukiz: nór,̄ nórt̄suk
Leioa: nór,̄ nórt̄suk
Lekeitio: nór,̄ nórt̄suk
Lemoa: nor,̄ nórt̄suk
Lemoiz: nór,̄ nórt̄suk
Mañaria: nor, nórt̄suk
Mendata: nór,̄ nórt̄suk
Mungia: nor,̄ nórt̄suk
Ondarroa: śéiɲ̯, śéin̯tsuk
Orozko: nór,̄ nórt̄suk, *śéiɲ̯, *śéin̯tsuk
Otxandio: nór,̄ nórt̄suk
Sondika: nór,̄ nórt̄suk
Zaratamo: nor, nórt̄suk
Zeanuri: nór,̄ nórt̄suk
Zeberio: nór,̄ nórt̄suk
Zollo (Arrankudiaga): nór,̄ nórt̄suk
Zornotza: nór,̄ nórt̄suk

Araba

Aramaio: śéiɲ̯, śein̯tsúk

Gipuzkoa

Aia: séɲ, *nór̄
Amezketa: séiɲ̯
Andoain: séɲ, séiɲ̯
Araotz (Oñati): śéin̯, śéin̯tsuk
Arrasate: śéin̯, śein̯tsúk
Arroa (Zestoa): séɲ

Asteasu: séɲ, séiɲ̯
Ataun: séɲ
Azkoitia: séɲ
Azpeitia: séɲ, séɲ, *nór̄
Beasain: séiɲ̯
Beizama: séɲ, séin̯
Bergara: sein̯, séin̯tsuk
Deba: sé̟ɲ, *nɔŕt̄suk
Donostia: sein̯, *nor̄
Eibar: śéiɲ̯, śéin̯tsuɛɣ
Elduain: séɲ, séiɲ̯ik, séiɲ̯
Elgoibar: śéiɲ̯, śéiɲ̯
Errezil: séɲ, sein̯
Ezkio-Itsaso: séɲ
Getaria: séɲ, séin̯, *nórt̄suk
Hernani: séiɲ̯, séiɲ̯
Hondarribia: śéɲ, *nor,̄ *nort̄su
Ikaztegieta: séin̯, *séin̯tsuk
Lasarte-Oria: śéiɲ̯
Legazpi: sein̯
Leintz Gatzaga: śéiɲ̯, śéin̯tsuk
Mendaro: śéɲ, śéin̯, śéin̯tsuk, śéin̯tswek, 

śéin̯tsuék, *nɔŕ,̄ *nɔŕt̄suk
Oiartzun: séɲ
Oñati: śéiɲ̯, śéin̯tsuk
Orexa: séiɲ̯
Orio: séɲ, séɲ
Pasaia: séɲ
Tolosa: séiɲ̯
Urretxu: séɲ, séin̯tsuk, *nɔŕt̄suk
Zegama: séɲ, sein̯tsú, séin̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nór
Alkotz: nór
Aniz: nór ̄
Arbizu: séiɲ̯
Beruete: nɔŕ,̄ *séɲ
Donamaria: nór
Dorrao / Torrano: séɲ, séin̯, *nór̄
Erratzu: nór ̄
Etxalar: nór ̄
Etxaleku: séiɲ, nór,̄ séɲek
Etxarri (Larraun): séin̯, séɲ, *nór̄
Eugi: nór
Ezkurra: séiɲ̯, séiɲ̯
Gaintza: séɲ
Goizueta: séin̯

Igoa: nɔŕ,̄ séɲ, *nɔŕt̄św
Jaurrieta: nór
Leitza: nɔŕ,̄ séiɲ̯
Lekaroz: nór ̄
Luzaide / Valcarlos: nor
Mezkiritz: nór,̄ nórek
Oderitz: séin̯, *nɔŕ
Suarbe: nór
Sunbilla: nór
Urdiain: nór,̄ séin̯
Zilbeti: nór
Zugarramurdi: nór

Lapurdi

Ahetze: nor, *soin̯
Arrangoitze: noR
Azkaine: nóR, nor,̄ soɲ
Bardoze: séin̯, sóin̯, nor (?), sóin̯ek
Beskoitze: nor,̄ noR, *soin̯
Donibane Lohizune: nóR, *sóin̯, *noRtśú
Hazparne: nóR
Hendaia: nóR, séiɲ̯
Itsasu: nóR, soin̯, *soin̯
Makea: nóR
Mugerre: nor
Sara: noR
Senpere: noR, *noRtśú
Urketa: nor
Uztaritze: noR

Nafarroa Beherea

Aldude: nór ̄
Arboti: nur, sýin̯ek (?)
Armendaritze: nór
Arnegi: nór
Arrueta: nor ̄
Baigorri: nor
Bastida: nor, soin̯
Behorlegi: nór
Bidarrai: nór
Ezterenzubi: nór
Gamarte: nór
Garrüze: nóR
Irisarri: nór
Izturitze: nor,̄ soin̯
Jutsi: nor
Landibarre: nór ̄
Larzabale: nor, soin̯

Uharte Garazi: nór

Zuberoa

Altzai: nur, sṹɲ
Altzürükü: núr, nórek (mark.), *súɲ
Barkoxe: nur, suɲ
Domintxaine: núr, súin̯, swin̯, nor
Eskiula: núr, suin̯
Larraine: nur, súin̯, nórk̄ (mark.)
Montori: nur, sóɲ, nṹr
Pagola: nur, súɲ, *sóɲ (?)
Santa Grazi: nur,̄ *suɲ
Sohüta: nṹr, núr, sṹin̯
Urdiñarbe: nur
Ürrüstoi: nur, suɲ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrazola (Atxondo) (B): nórt̄suk
Bardoze (L): nor
Berriz (B): śéin̯tsuk
Bolibar (B): *śéin̯tsuk
Domintxaine (Z): nor
Donibane Lohizune (L): *noRtśú
Elorrio (B): nórt̄suk
Etxaleku (N): séɲek
Hondarribia (G): *nort̄su
Larraine (Z): nórk̄
Mendaro (G): śéin̯tswek, śéin̯tsuék,  

*nɔŕt̄suk
Orozko (B): *śéin̯tsuk
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1720. Mapa: ¿quién(es)? / qui? / who

GALDERA: 89710

nor
nur
zein
zoin
zuin
nortzuk
nortzu
nortsu
seintzuek
zeintzu(k)
zeñek

Mungia: Nor etór de?
Zornotza: Nórtzuk ixí osak?
Berriz: Señ etorri da? Nor etorri da? Séintzuk ixen dire?
Elorrio: Nór etorri da? Séin dau or, nire laguna ala ama? Nórtzuk isan dira?
Etxebarria: Séntzuk etórri dié?
Eibar: Séintzuek isén dia?
Beasain: Zéiñ etorri ek?
Elduain: Zéiñik izan die?
Urdiain: Nor etór dá?
Mezkiritz: Nórek tórri dirá?
Bardoze: Zéin yin da?
Baigorri: Nor yin duk?
Larzabale: Bena nor da yin? Zoin da yin dena?
Domintxaine: Núr da hunat ¡in?
Santa Grazi: Zuñ ¡in da, aita ala ama?

- Izenordain hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"¿Quién ha venido?", "¿Quién está aquí, tu amiga o la madre?", 
"¿Quiénes han sido?", "Qui est venu?", "Qui donc est ici, ton 
père ou ta mère?" eta "Quels sont ceux qui sont morts?".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śér ̄
Arrieta: śer
Bakio: śér ̄
Bermeo: śér ̄
Berriz: śer ̄
Bolibar: śe, śer ̄
Busturia: śér ̄
Dima: śer ̄
Elantxobe: śé
Elorrio: śér ̄
Errigoiti: śer
Etxebarri: śér ̄
Etxebarria: śé:
Gamiz-Fika: śer
Getxo: śé
Gizaburuaga: śér ̄
Ibarruri (Muxika): śér ̄
Kortezubi: śé
Larrabetzu: śer ̄
Laukiz: śé
Leioa: śér ̄
Lekeitio: śér ̄
Lemoa: śér ̄
Lemoiz: śér ̄
Mañaria: śer
Mendata: śér ̄
Mungia: śér ̄
Ondarroa: śé
Orozko: śér ̄
Otxandio: śér ̄
Sondika: śér ̄
Zaratamo: śe, śer
Zeanuri: śé, śér ̄
Zeberio: śér ̄
Zollo (Arrankudiaga): śér ̄
Zornotza: śé

Araba

Aramaio: śér ̄

Gipuzkoa

Aia: sé
Amezketa: sé
Andoain: sér ̄
Araotz (Oñati): śér ̄
Arrasate: śé
Arroa (Zestoa): sé:, sɛŕ ̄

Asteasu: sé
Ataun: sɛŕ ̄
Azkoitia: sé
Azpeitia: sé:
Beasain: sɛŕ ̄
Beizama: se, sɛŕ ̄
Bergara: se
Deba: sé̟:, sé̟, sɛ̟ŕ ̄
Donostia: se
Eibar: śér
Elduain: sɛ ́
Elgoibar: sér
Errezil: sé
Ezkio-Itsaso: sé
Getaria: sé:
Hernani: sé
Hondarribia: śér ̄
Ikaztegieta: sér ̄
Lasarte-Oria: śé, sé
Legazpi: ser ̄
Leintz Gatzaga: śé
Mendaro: śé:, śɛŕ ̄
Oiartzun: sé
Oñati: śé
Orexa: sɛŕ ̄
Orio: sé
Pasaia: sér ̄
Tolosa: sɛ ́
Urretxu: sé
Zegama: sɛŕ ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sér, sér
Alkotz: sér
Aniz: sér ̄
Arbizu: sér ̄
Beruete: sé:
Donamaria: sér
Dorrao / Torrano: sé
Erratzu: sér ̄
Etxalar: sér
Etxaleku: sé
Etxarri (Larraun): sé:
Eugi: sér
Ezkurra: sɛŕ ̄
Gaintza: sé
Goizueta: sɛŕ ̄
Igoa: sé:

Jaurrieta: sér
Leitza: sɛr ̄
Lekaroz: sér ̄
Luzaide / Valcarlos: sé, ser
Mezkiritz: sér ̄
Oderitz: sɛŕ ̄
Suarbe: sé
Sunbilla: sér
Urdiain: sér ̄
Zilbeti: sér
Zugarramurdi: sé, sér

Lapurdi

Ahetze: ser, sé
Arrangoitze: séR, sé
Azkaine: séR, se
Bardoze: se, ser
Beskoitze: seR, se
Donibane Lohizune: séR, sé
Hazparne: séR, sé
Hendaia: séR
Itsasu: seR, sé, *sé
Makea: séR, sé
Mugerre: ser, se
Sara: seR, se
Senpere: seR, se
Urketa: ser, se
Uztaritze: seR, se

Nafarroa Beherea

Aldude: séR
Arboti: ser, se
Armendaritze: sé, sér
Arnegi: sér, sé
Arrueta: ser, sé
Baigorri: ser, se
Bastida: ser, se
Behorlegi: sér, sé
Bidarrai: sé, sér ̄
Ezterenzubi: sér, sé
Gamarte: sé, sér
Garrüze: séR, sé
Irisarri: sér, sé
Izturitze: sér, sé
Jutsi: ser, se
Landibarre: sér,̄ se
Larzabale: sér, sé
Uharte Garazi: sér, sé

Zuberoa

Altzai: se, ser
Altzürükü: ser, se
Barkoxe: ser, se
Domintxaine: sé, ser, séɲo (?)
Eskiula: sér, sé
Larraine: sé, ser
Montori: ser, se
Pagola: sér, sé
Santa Grazi: se:, se
Sohüta: ser, sé, *sér
Urdiñarbe: sé, sér
Ürrüstoi: ser

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Domintxaine (Z): séɲo
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1721. Mapa: ¿qué? / quoi? / what

GALDERA: 89720

se
ser
ze
zer
zeño

Lemoiz: Sér ekar dosu?
Elantxobe: Sé ekarri su gaur?
Andoain: Zér ekarri ezu gaur?
Etxaleku: Zé ekárri u gáur?
Donibane-Lohizune: Zé otomoil erosi ute?
Domintxaine: Zerbait, zéño emaiten da [txikigarria].

- Honako galdera hauek egin dira: "¿Qué has traído hoy?", "¿Qué es eso?", "¿Qué coche 
tiene ése?", "Qu'as-tu apporté aujourd'hui?", "Qu'est-ce que c'est?" eta "Quelle voiture ont-
ils achetée?".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śein̯
Arrieta: śein̯, śéin̯tsuk
Bakio: śeiɲ̯, śéin̯tsuk
Bermeo: śein̯, śéin̯tsuk
Berriz: śein̯, śéin̯tsuk
Bolibar: śein̯, śer ̄
Busturia: śein̯, śéin̯tsuk
Dima: śein̯, śéin̯tsuk
Elantxobe: śein̯, śéin̯tsu
Elorrio: nor,̄ śéin̯tsuk, *śéiɲ̯
Errigoiti: śeiɲ̯, śéin̯tsuk
Etxebarri: śéin̯
Etxebarria: nɔr,̄ śéntsuk

Gamiz-Fika: śeiɲ̯, śein̯tsuk
Getxo: śein̯, śéin̯tsuk
Gizaburuaga: śein̯, śéin̯tsuk
Ibarruri (Muxika): nor,̄ *śeiɲ̯
Kortezubi: śein̯, śein̯tsuk
Larrabetzu: śéin̯, śéin̯tsuk
Laukiz: śein̯, śéin̯tsuk
Leioa: śein̯
Lekeitio: nor,̄ śéin̯tsu
Lemoa: śein̯, śéin̯tsuk
Lemoiz: śein̯, śéin̯tsuk
Mañaria: śeiɲ̯, śéiɲ̯tʃuk
Mendata: nor,̄ śéiɲ̯, śéin̯tsuk
Mungia: śeiɲ̯, śéin̯tsuk
Ondarroa: śeiɲ̯
Orozko: śéin̯, śéin̯tsuk
Otxandio: śéin̯, śért̄suk, śéin̯tsuk
Sondika: śein̯, śéin̯tsuk
Zaratamo: śéin̯, śéin̯tsuk
Zeanuri: śein̯, śéin̯tsuk
Zeberio: nor,̄ śein̯, śéin̯tsuk
Zollo (Arrankudiaga): śéin̯
Zornotza: śéin̯, śért̄suk

Araba

Aramaio: śéiɲ̯, śein̯tsúk

Gipuzkoa

Aia: séɲ, séin̯
Amezketa: séin̯
Andoain: séin̯
Araotz (Oñati): śéin̯
Arrasate: śeiŋ̯
Arroa (Zestoa): séin̯

Asteasu: séin̯
Ataun: séin̯
Azkoitia: séin̯
Azpeitia: séin̯
Beasain: séin̯
Beizama: sein̯
Bergara: seiɲ̯
Deba: sé̟in̯
Donostia: sein̯
Eibar: śein̯, śéin̯tsueɣ

Elduain: séin̯
Elgoibar: sé̟in̯
Errezil: séin̯
Ezkio-Itsaso: séin̯
Getaria: séin̯, *sein̯tsu
Hernani: séin̯
Hondarribia: séiɲ̯, séin̯tsuk
Ikaztegieta: séin̯, *séin̯tsuk
Lasarte-Oria: śéin̯
Legazpi: sein̯
Leintz Gatzaga: śéin̯, śein̯tsú
Mendaro: śéin̯, śéin̯tsuk

Oiartzun: sein̯
Oñati: śéiɲ̯
Orexa: séin̯
Orio: séin̯

Pasaia: séin̯
Tolosa: sein̯, sɛ ́
Urretxu: séin̯, séin̯tsu
Zegama: séin̯, *séin̯tsu

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: séiŋ̯
Alkotz: séin̯
Aniz: séin̯
Arbizu: séin̯
Beruete: séin̯
Donamaria: séin̯
Dorrao / Torrano: séin̯, séin̯
Erratzu: séin̯
Etxalar: séin̯
Etxaleku: séin̯
Etxarri (Larraun): sein̯
Eugi: séin̯
Ezkurra: sein̯
Gaintza: séin̯
Goizueta: séin̯
Igoa: séin̯

Jaurrieta: sóin̯
Leitza: sein̯
Lekaroz: séin̯
Luzaide / Valcarlos: soin̯
Mezkiritz: séim̯, séɲeɣ
Oderitz: séin̯
Suarbe: séin̯, séɲeɣ, séɲek

Sunbilla: séin̯, séin̯tik

Urdiain: séin̯
Zilbeti: séin̯
Zugarramurdi: séin̯

Lapurdi

Ahetze: soin̯
Arrangoitze: soin̯
Azkaine: sein̯
Bardoze: soin̯
Beskoitze: soin̯
Donibane Lohizune: séin̯
Hazparne: sóin̯
Hendaia: soin̯
Itsasu: soin̯
Makea: soin̯
Mugerre: soin̯
Sara: sein̯
Senpere: soin̯
Urketa: ser, se, soin̯ (?)
Uztaritze: soin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: séin̯, sé
Arboti: se, syin̯
Armendaritze: sóin̯
Arnegi: sóin̯
Arrueta: suɲ, syɲ
Baigorri: soin̯
Bastida: soin̯
Behorlegi: soin̯
Bidarrai: séin̯
Ezterenzubi: sóin̯
Gamarte: sóin̯
Garrüze: súɲ
Irisarri: sóin̯
Izturitze: soin̯
Jutsi: soin̯
Landibarre: sóin̯
Larzabale: sóin̯
Uharte Garazi: sóin̯ak, *sóin̯

Zuberoa

Altzai: sũɲ, sṹɲ
Altzürükü: súɲ
Barkoxe: suɲ
Domintxaine: swín, súin̯, swen (?)
Eskiula: suin̯, sóɲ (?)
Larraine: súin̯, sṹɲ, sṹiɲ̯
Montori: sṍɲ, sṹɲ
Pagola: sṹɲ
Santa Grazi: súɲ
Sohüta: sóin̯, sọin̯
Urdiñarbe: se (?), suɲ
Ürrüstoi: suɲ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mendata (B): śéin̯tsuk
Otxandio (B): śéin̯tsuk
Zeberio (B): śéin̯tsuk
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1722. Mapa: ¿cuál(es)? / quel? lequel? / which 

GALDERA: 89730 

sein
zein
zoin
zuñ
züin
zuen
seintzu(k)
seintzuek
zeintzu(k)
zeintik
ze(r)
ser
sertzuk
nor

Zeberio: Bietatik nor dátor?
Zeanuri: Bíetati sein dátor?
Zornotza: Sértzuk gure osak, ala górrixek ala baltzak?
Lekeitio: Séintzu nai dosus, gorrixak ala baltzak?
Eibar: Séintzuek nai dittuk, baltzak ala gorrixak?
Ataun: Áuetán, zéin nai dezú?
Lasarte-Oria: Bitatik sein nai desu?
Hondarribia: Zéintzuk nai ttuzu, gorriyak o suriyak?
Sunbilla: Zéintik nai duzu?
Jaurrieta: Biétarik, zóin da luzíagó?
Hendaia: Zoin da geiena gustatzen tzaizuna?
Urketa: Zer baso nahi duzu?
Bidarrai: Zéin nahio dituzu, baso xuriak ala baso beltxak?
Sohüta: Zóin godalet nahi tük, handik ala ttipik?

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"¿Cuál de los dos quieres?", "¿Cuáles quieres, los rojos o los 
negros?", "Quel est celui des deux que tu préféres?", "Lesquels 
veux-tu? Les grands ou les petits?".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śélan
Arrieta: śélan
Bakio: śélan
Bermeo: śélan
Berriz: śélan
Bolibar: śélan
Busturia: śélan
Dima: śélan
Elantxobe: śélan
Elorrio: śélan
Errigoiti: śélan
Etxebarri: śélan
Etxebarria: sé̟lan, śélan
Gamiz-Fika: śélan
Getxo: śélan
Gizaburuaga: śélan
Ibarruri (Muxika): śélan
Kortezubi: śélan
Larrabetzu: śélan
Laukiz: śélan
Leioa: śélan
Lekeitio: śélan
Lemoa: śélan
Lemoiz: śélan
Mañaria: śélan
Mendata: śélan
Mungia: śélan
Ondarroa: śélan
Orozko: śélan
Otxandio: śelán
Sondika: śélan
Zaratamo: śélan
Zeanuri: śélan
Zeberio: śélan
Zollo (Arrankudiaga): śélan
Zornotza: śélan

Araba

Aramaio: śélan

Gipuzkoa

Aia: nóla
Amezketa: nolá
Andoain: nolá
Araotz (Oñati): śéla
Arrasate: śelán

Arroa (Zestoa): nóla
Asteasu: nolá
Ataun: nóla
Azkoitia: nolá
Azpeitia: nolá
Beasain: nolá
Beizama: nolá
Bergara: sela
Deba: nóla
Donostia: nola
Eibar: śéla
Elduain: nóla
Elgoibar: séla
Errezil: nóla
Ezkio-Itsaso: nolá
Getaria: nóla
Hernani: nóla

Hondarribia: nóla
Ikaztegieta: nóla
Lasarte-Oria: nóla
Legazpi: nola
Leintz Gatzaga: śelá
Mendaro: śéla, *nolá
Oiartzun: nóla
Oñati: śéla
Orexa: nóla
Orio: nóla
Pasaia: nóla
Tolosa: nóla
Urretxu: nóla_, nóla
Zegama: nolá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nóla
Alkotz: nóla
Aniz: nóla
Arbizu: nóla
Beruete: nóla
Donamaria: nóla

Dorrao / Torrano: nóla
Erratzu: nóla
Etxalar: nóla

Etxaleku: nóla
Etxarri (Larraun): nóla
Eugi: nóla
Ezkurra: nóla
Gaintza: nóla_, *nolá
Goizueta: nóla

Igoa: nóla
Jaurrieta: nolá
Leitza: nóla
Lekaroz: nóla
Luzaide / Valcarlos: nóla
Mezkiritz: nóla
Oderitz: nóla
Suarbe: nóla
Sunbilla: nóla

Urdiain: nóla
Zilbeti: nóla
Zugarramurdi: nóla

Lapurdi

Ahetze: nolá, nolás
Arrangoitze: nóla, *nolás
Azkaine: nolá, *nólas
Bardoze: nóla
Beskoitze: nolá, nolás
Donibane Lohizune: nóla, nólas
Hazparne: nóla, *nolás
Hendaia: nóla, nolás
Itsasu: nóla, nólas
Makea: nóla, nólas
Mugerre: nóla
Sara: nóla
Senpere: nóla, *nolás
Urketa: nola, nólas
Uztaritze: nóla, *nolás

Nafarroa Beherea

Aldude: nóla, nólas
Arboti: nóla, nóla, núntik, nólas
Armendaritze: nolá, nólas
Arnegi: nolá, *nólas
Arrueta: nóla, nólas
Baigorri: nolá
Bastida: nóla
Behorlegi: nóla, nolás
Bidarrai: nóla, nólas
Ezterenzubi: nolá, nólas
Gamarte: nóla, nolás
Garrüze: nóla
Irisarri: nóla, nolas
Izturitze: nóla, nolás
Jutsi: nola, nolas
Landibarre: nóla, nólas
Larzabale: nóla

Uharte Garazi: nóla

Zuberoa

Altzai: núla, núlas
Altzürükü: núla, núlaź
Barkoxe: núla, núlas
Domintxaine: núla, núlas, nólas
Eskiula: nulá
Larraine: núla, núlas
Montori: núla, núlas, nólas
Pagola: núla, núlas
Santa Grazi: núla, núlas, núlaź
Sohüta: núla, núlas
Urdiñarbe: núla, ser ɣíźas, núlas
Ürrüstoi: nóla, nulas

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): nólas
Domintxaine (Z): nólas
Montori (Z): nólas
Urdiñarbe (Z): núlas
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1723. Mapa: ¿cómo? / comment? / how 

GALDERA: 89740 

sela
selan
zela
zelan
nola
nula
nolaz
nulaz
zer gisaz
nuntik

Kortezubi: Sélan dau ori?
Leintz Gatzaga: Orí selá dau?
Elgoibar: Zéla etorri zea?
Getaria: Nóla daó?
Hendaia: Noláz ez dut yakindu nik ori?
Itsasu: Nolá zíra?
Izturitze: Nóláz eztut nik hoi yakin?
Arboti: Núntik eztüt hori yakin!
Pagola: Núlaz eztüt ¡akin berri hoi?
Larraine: Núla ¡in hiz?

- Galdera hauek egin dira: "¿Cómo está?", "¿Cómo has venido?", 
"Comment vas-tu?", "Comment es-tu venu?" eta "Comment  
as-tu fabriqué cette table?".
-  "Nola"  eta  "nolaz"  eta  "nula"  eta  "nulaz"  aipatu dituzten 
lekukoek bien arteko bereizketa egin dute: "nola / nula", oro har, 
galdetzeko erabiltzen dira;  "nolaz / nulaz", ordea, nolabaiteko 
harridura adierazteko.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śémbat
Arrieta: śémbet

Bakio: śémbat
Bermeo: śémbat
Berriz: śémat
Bolibar: śémba
Busturia: śémbat
Dima: śémbet
Elantxobe: śémbat
Elorrio: śémbat
Errigoiti: śémak
Etxebarri: śémbet
Etxebarria: sé̟mba, śémat, śémbát
Gamiz-Fika: śémbet
Getxo: śémbet
Gizaburuaga: śémbat
Ibarruri (Muxika): śémbat
Kortezubi: śémbat
Larrabetzu: śémbet
Laukiz: śémbet
Leioa: śéim̯bet
Lekeitio: śémbat
Lemoa: śéim̯bet
Lemoiz: śémbeśt
Mañaria: śéim̯bat
Mendata: śémbat
Mungia: śémbet
Ondarroa: śémbat
Orozko: śémbet
Otxandio: śembát
Sondika: śémbet
Zaratamo: śémbet
Zeanuri: śémbet
Zeberio: śémbet
Zollo (Arrankudiaga): śéim̯bet
Zornotza: śémbat

Araba

Aramaio: śémbat

Gipuzkoa

Aia: sémbat

Amezketa: sémbat
Andoain: sémbat
Araotz (Oñati): śémbat
Arrasate: śembát

Arroa (Zestoa): séma
Asteasu: sémbat
Ataun: sémba
Azkoitia: sémba, semá
Azpeitia: séma, sémbat, sémat
Beasain: sémbat
Beizama: séma
Bergara: sembat
Deba: sé̟ma, sé̟mbat
Donostia: sembat
Eibar: śémbat
Elduain: sạmbat
Elgoibar: sémba
Errezil: sémba
Ezkio-Itsaso: séma, sémbait̯, sémbai,̯  

sémai ̯
Getaria: sémbat

Hernani: sémbat
Hondarribia: śémbat
Ikaztegieta: sémbat
Lasarte-Oria: śémbat

Legazpi: semat
Leintz Gatzaga: śembát
Mendaro: śémba, śémbat
Oiartzun: sémbat

Oñati: śémba
Orexa: sémbat
Orio: sémbat

Pasaia: sémbat
Tolosa: sémbat

Urretxu: sémbai ̯
Zegama: sémai,̯ sémbáit̯, sémait̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
sémað, sémat

Alkotz: sémbat
Aniz: semát
Arbizu: sémbat
Beruete: sémat
Donamaria: sembát
Dorrao / Torrano: sémba, sémbat
Erratzu: sémbat
Etxalar: sembát
Etxaleku: sémba
Etxarri (Larraun): sémbat
Eugi: sémbat
Ezkurra: sémat

Gaintza: sémba, sémbat
Goizueta: sémbat, sématśu
Igoa: sémbat
Jaurrieta: sómað

Leitza: sémbat
Lekaroz: sémbat
Luzaide / Valcarlos: sémat, sémbat

Mezkiritz: sémbað
Oderitz: sémba, sémbat
Suarbe: sémbat
Sunbilla: sembát
Urdiain: sémba, sémbat
Zilbeti: sémbað

Zugarramurdi: séma, sémat

Lapurdi

Ahetze: sómat
Arrangoitze: sómba, sombá
Azkaine: sémbat, sémbat
Bardoze: sómbat
Beskoitze: sómat
Donibane Lohizune: sémbat
Hazparne: sómbat

Hendaia: sémbat
Itsasu: sómbat
Makea: sómat, sómat
Mugerre: sombat
Sara: sémbat
Senpere: sémat
Urketa: sómbeit̯ (?), sómbat, súmbat (?)
Uztaritze: somát, semát

Nafarroa Beherea

Aldude: sembát
Arboti: sómat, sómbat
Armendaritze: sómba, sómbat
Arnegi: sómba, sómbat
Arrueta: súmat
Baigorri: sombat
Bastida: sómat
Behorlegi: sómbat
Bidarrai: sombát, sómba
Ezterenzubi: sómat
Gamarte: sómba, sombát
Garrüze: sumbát
Irisarri: sombá, somát
Izturitze: sómbat
Jutsi: sombat

Landibarre: sómbat
Larzabale: sómbat, somat
Uharte Garazi: sómbat

Zuberoa

Altzai: sumát, sumá:t
Altzürükü: sumát
Barkoxe: súmbat, sumá:t
Domintxaine: súmbat
Eskiula: se, sumbat
Larraine: sumbát
Montori: sumát
Pagola: sumbát
Santa Grazi: sumbat, sumátetan (mark.)
Sohüta: sumát
Urdiñarbe: somat
Ürrüstoi: sumbát, sumbá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxebarria (B): śémbát
Ezkio-Itsaso (G): sémai ̯
Urketa (L): súmbat
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1724. Mapa: ¿cuánto(s)? / combien? / how much

GALDERA: 89750

senbat
senbet
seinbet
semat
zenbat
zemat
zonbat
zomat
zunbat
zumat
zenbait
zemait
zonbeit
zumait
ze
bestelakoak

Laukiz: Sénbat diru dekosu?
Lemoiz: Sénbest dirú dekosu?
Mañaria: Séinbat dirú dekosu?
Berriz: Sémat dirú deukosu?
Urretxu: Zénbai dirú daukazú?
Getaria: Zenbat dirú daukazú?
Beizama: Zéma diru áukazu?
Luzaide: Zémat zor duzú?
Jaurrieta: Zómat diru xú?
Uztaritze: Zomát dirú dú?
Baigorri: Zonbat sus duk?
Arrueta: Zúmat sos?
Pagola: Zunbát sos?
Altzürükü: Zumat sos badü?
Barkoxe: Zúnbat sos badü?
Eskiula: Ze sos dük?

- Honako galdera hauek egin dira: "¿Cuánto dinero tienes?", "¿Cuántos estamos 
aquí?", "Combien d'argent as-tu?" eta "Combien étions-nous ce soir-là?".
-  Bestelakoak:  senbest (Lemoa), zematsu (Goizueta), zumatetan (Santa 
Grazi).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nún
Arrieta: non
Bakio: nón
Bermeo: nón
Berriz: non
Bolibar: nun
Busturia: nón
Dima: non
Elantxobe: nún
Elorrio: nún
Errigoiti: non
Etxebarri: nón
Etxebarria: nún
Gamiz-Fika: non
Getxo: nón
Gizaburuaga: nún
Ibarruri (Muxika): non
Kortezubi: nún
Larrabetzu: nón
Laukiz: nón
Leioa: nón
Lekeitio: nún
Lemoa: non
Lemoiz: nón
Mañaria: nun
Mendata: nún
Mungia: nón
Ondarroa: nún
Orozko: nón
Otxandio: nún
Sondika: nón
Zaratamo: non
Zeanuri: nón
Zeberio: nón
Zollo (Arrankudiaga): nón
Zornotza: nún

Araba

Aramaio: nún

Gipuzkoa

Aia: nún
Amezketa: nun
Andoain: nún
Araotz (Oñati): nún
Arrasate: nun

Arroa (Zestoa): nún
Asteasu: nún
Ataun: nún
Azkoitia: núm
Azpeitia: nun
Beasain: nún
Beizama: nún
Bergara: nun
Deba: nún
Donostia: num
Eibar: nún
Elduain: nún
Elgoibar: nún
Errezil: nun
Ezkio-Itsaso: nún
Getaria: nún
Hernani: nun
Hondarribia: nóm
Ikaztegieta: núm
Lasarte-Oria: nún
Legazpi: num
Leintz Gatzaga: nún
Mendaro: nun
Oiartzun: nún
Oñati: nún
Orexa: nún
Orio: nun
Pasaia: nún
Tolosa: nún
Urretxu: nún
Zegama: nun

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nóm
Alkotz: nón
Aniz: nún
Arbizu: nóm
Beruete: nón
Donamaria: nún
Dorrao / Torrano: nún
Erratzu: nón
Etxalar: nún
Etxaleku: nóm
Etxarri (Larraun): nón
Eugi: nóm
Ezkurra: nón
Gaintza: nón
Goizueta: nón

Igoa: nóɲ, nón
Jaurrieta: nóm
Leitza: nón
Lekaroz: nón
Luzaide / Valcarlos: nun
Mezkiritz: nón
Oderitz: nón
Suarbe: nón
Sunbilla: nón
Urdiain: núm
Zilbeti: núm
Zugarramurdi: nón

Lapurdi

Ahetze: nun
Arrangoitze: nún
Azkaine: nún, *núntśu
Bardoze: nun
Beskoitze: nún, *núntśu
Donibane Lohizune: nún
Hazparne: nún, *núntśu
Hendaia: nún
Itsasu: num
Makea: nún
Mugerre: nun
Sara: non, nun
Senpere: non, *núntśu
Urketa: nun
Uztaritze: nun, *núntśu

Nafarroa Beherea

Aldude: nún
Arboti: nun
Armendaritze: nún
Arnegi: nún, *nuntśú
Arrueta: nun
Baigorri: nun
Bastida: nun
Behorlegi: nún, *nuntśú
Bidarrai: nún
Ezterenzubi: nún, nú:n, núntśu
Gamarte: nún
Garrüze: nun
Irisarri: nún
Izturitze: nun
Jutsi: nun
Landibarre: nóm
Larzabale: nún

Uharte Garazi: nún

Zuberoa

Altzai: nun
Altzürükü: nun
Barkoxe: nun
Domintxaine: nun, núntʃe (?), *nuntśu
Eskiula: nún
Larraine: nún
Montori: nun
Pagola: nun
Santa Grazi: nun
Sohüta: nún
Urdiñarbe: nun
Ürrüstoi: nun



EHHA
389







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1725. Mapa: ¿dónde? / où? / where

GALDERA: 89760

non
nun
nuntsu
nuntxe

Berriz: Sein lékuten sagós? Sein lékuten jan dosu? Ero non jan dosu?
Gizaburuaga: Nún egon sára?
Lasarte-Oria: Nún bizi zera oain?
Etxalar: Nún zaude?
Abaurregaina: Nón bizí íz?
Senpere: Baakit núntsu den.
Uharte Garazi: Nún ote da?
Eskiula: Nún egoiten hiz?

- Galdera hauek egin dira: "¿Dónde vives ahora?", "Dónde 
estás?", "Où vis-tu maintenant?" eta "Où es-tu?".
- Lapurdi, Nafarroa Beherea eta Zuberoan "nuntsu" proposatu 
zaie eta onartu egin dute. Azkainen, adibidez, "à peu près" 
errateko "nuntsu" erran bear da jaso da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nóś
Arrieta: nóiś̯
Bakio: nóiś̯
Bermeo: nóiś̯
Berriz: noś
Bolibar: noś
Busturia: nóiś̯
Dima: noś
Elantxobe: nóś
Elorrio: nóś
Errigoiti: noś
Etxebarri: nóś
Etxebarria: nóiś̯
Gamiz-Fika: noś
Getxo: *nóś
Gizaburuaga: nóś
Ibarruri (Muxika): nóś
Kortezubi: nóś
Larrabetzu: nóś
Laukiz: nóś
Leioa: nóś
Lekeitio: nóiʃ̯
Lemoa: noś
Lemoiz: nóś
Mañaria: noś
Mendata: nóś
Mungia: nóś
Ondarroa: nóiʃ̯
Orozko: nóś
Otxandio: nóś
Sondika: nóś
Zaratamo: noś
Zeanuri: nóś
Zeberio: nóś
Zollo (Arrankudiaga): nóś
Zornotza: nóś

Araba

Aramaio: nóś

Gipuzkoa

Aia: nóis̯
Amezketa: nóis̯
Andoain: nóis̯
Araotz (Oñati): nóiś̯
Arrasate: nóś

Arroa (Zestoa): nóis̯
Asteasu: nóis̯
Ataun: nóis̯
Azkoitia: nóis̯
Azpeitia: nóis̯
Beasain: nóis̯
Beizama: nóis̯
Bergara: nois̯
Deba: nóiś̯
Donostia: nois̯
Eibar: nóiʃ̯
Elduain: nóis̯
Elgoibar: nóiś̯
Errezil: nois̯
Ezkio-Itsaso: nóis̯
Getaria: nóis̯
Hernani: nóis̯
Hondarribia: nóiś̯
Ikaztegieta: nóis̯
Lasarte-Oria: nóiś̯
Legazpi: nois̯
Leintz Gatzaga: nóiʃ̯
Mendaro: nóiś̯
Oiartzun: nóis̯
Oñati: nóiś̯
Orexa: nois̯
Orio: nóis̯
Pasaia: nóis̯
Tolosa: nóis̯
Urretxu: nóis̯
Zegama: nóis̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nóis̯
Alkotz: nóis̯
Aniz: nóis̯
Arbizu: nóis̯
Beruete: nóis̯
Donamaria: nóis̯
Dorrao / Torrano: nóis̯
Erratzu: nóis̯
Etxalar: nóis̯
Etxaleku: nóis̯
Etxarri (Larraun): nois̯
Eugi: nóis̯
Ezkurra: nóis̯
Gaintza: nóis̯
Goizueta: nóis̯

Igoa: nóis̯
Jaurrieta: nóis̯
Leitza: nóis̯
Lekaroz: nóis̯
Luzaide / Valcarlos: nois̯
Mezkiritz: nóis̯
Oderitz: nóis̯
Suarbe: nóis̯
Sunbilla: nóis̯
Urdiain: nóis̯
Zilbeti: nóis̯
Zugarramurdi: nóiz̯

Lapurdi

Ahetze: nois̯
Arrangoitze: nois̯
Azkaine: nois̯
Bardoze: nóis̯
Beskoitze: nois̯, *nóit̯ʃu
Donibane Lohizune: nóis̯
Hazparne: nóis̯
Hendaia: nóis̯
Itsasu: nois̯
Makea: nóis̯
Mugerre: nois̯
Sara: nois̯
Senpere: nois̯, *noit̯śú
Urketa: nois̯
Uztaritze: nois̯, *noiś̯u

Nafarroa Beherea

Aldude: nóis̯
Arboti: nuis̯, nóis̯
Armendaritze: nóis̯
Arnegi: nóis̯
Arrueta: nóis̯
Baigorri: nois̯
Bastida: nois̯
Behorlegi: nóiz̯
Bidarrai: nóis̯
Ezterenzubi: nóis̯
Gamarte: nóis̯
Garrüze: nóis̯
Irisarri: nóis̯
Izturitze: nóis̯
Jutsi: nois̯
Landibarre: nóis̯
Larzabale: nóis̯

Uharte Garazi: nóis̯

Zuberoa

Altzai: núis̯
Altzürükü: núis̯
Barkoxe: nuis̯
Domintxaine: noeis̯, nóis̯
Eskiula: núis̯
Larraine: nuis̯
Montori: núis̯
Pagola: núis̯
Santa Grazi: nuis̯
Sohüta: núis̯
Urdiñarbe: nú:is̯
Ürrüstoi: nọis̯, nuis̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1726. Mapa: ¿cuándo? / quand? / when

GALDERA: 89770 

nos
nois
noix
noiz
nuiz
noitsu

Laukiz: Nós oten sara etzen?
Bakio: Su nóis ote sara etzien?
Lekeitio: Nóix egote sara etxían?
Getaria: Nóiz etórri zea?
Lasarte-Oria: Nóis eoten zera etxian?
Eugi: Nóiz egóten zará étxean?
Uztaritze: Noisu eldu da?
Baigorri: Noiz izanen hiz etxean?
Altzai: Núiz hilen da?

- Honako galdera hauek egin dira: "¿Cuándo sueles estar en 
casa?", "Quand seras-tu à la maison?".
- Lapurdiko lekuko batzuei "noiztsu" proposatu eta onartu egin 
dute. Senpereko lekukoak, adibidez,  segur ezpadu erraten 
al esan du.
- Getxon eman duen erantzun bakarra  sé sasóiten oten sara 
etzen? izan da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nóśti
Arrieta: śéme ðémporan, *nóiʃ̯ik oná
Bakio: nóiś̯ik ona
Bermeo: nóiś̯ik
Berriz: nóśti, *nóśik oná
Bolibar: nóśti, *nóśtik oná
Busturia: nóiś̯ti
Dima: noʃík ona, *nóśdik
Elantxobe: nóiś̯ti
Elorrio: nóśtik
Errigoiti: nóiś̯tik oná
Etxebarri: nóśik ona
Etxebarria: nóśtik, *nóiś̯tik oná
Gamiz-Fika: nóśik óna
Getxo: nóśik ona
Gizaburuaga: nóśti
Ibarruri (Muxika): nóśtik ona
Kortezubi: nóśti
Larrabetzu: nóśik óna
Laukiz: nóśik ona
Leioa: nóśik ona
Lekeitio: nóiʃ̯tik
Lemoa: nośéik̯ ona
Lemoiz: nóśik ona
Mañaria: nóśti óna
Mendata: nóiś̯ti
Mungia: nóśik óna
Ondarroa: nóiś̯ti
Orozko: nośík ona
Otxandio: nóśti ona
Sondika: nośík ona
Zaratamo: nóśik óna
Zeanuri: nośík ona, *nóiś̯ði
Zeberio: nośík ona
Zollo (Arrankudiaga): nośík ona
Zornotza: nóśtik ona

Araba

Aramaio: nośtí nora

Gipuzkoa

Aia: nóis̯tik

Amezketa: nois̯kándí, nois̯kándík
Andoain: nóis̯es kéo
Araotz (Oñati): noiś̯ðí
Arrasate: nośtík

Arroa (Zestoa): nóis̯tikan, *nóis̯tik
Asteasu: nois̯tíkan
Ataun: nóis̯tik

Azkoitia: nóis̯tik
Azpeitia: nois̯tíken, *nóis̯tik
Beasain: nóis̯ti
Beizama: nois̯tík

Bergara: nóis̯tik
Deba: nóis̯t̟j, nóis̯t̟ik, nóis̯t̟i
Donostia: nois̯tik
Eibar: nóiś̯tiɣ
Elduain: nóis̯es ke_os
Elgoibar: nóiś̯tik
Errezil: nois̯tík
Ezkio-Itsaso: nóis̯tik

Getaria: nóis̯tik

Hernani: noíśtí, nóis̯tik
Hondarribia: nóiś̯ti
Ikaztegieta: nóis̯tik
Lasarte-Oria: nóiś̯tik

Legazpi: nois̯tik
Leintz Gatzaga: noiś̯ðí
Mendaro: nóiś̯ti, nóiś̯tik

Oiartzun: nóis̯tik
Oñati: nóiś̯ti
Orexa: nois̯ɣándik
Orio: nois̯tíkan
Pasaia: nóiś̯tik
Tolosa: nóis̯tik

Urretxu: nóis̯tik

Zegama: nois̯tj, sémbai ̯ðembóra, nois̯tí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
nóis̯áś koś

Alkotz: nóis̯tik
Aniz: nóis̯tik
Arbizu: nóiz̯ði
Beruete: nóis̯éś ke_o, nóis̯eś ke_ɔ́
Donamaria: nóis̯tik
Dorrao / Torrano: nóis̯eś kjó
Erratzu: nóis̯tik unét
Etxalar: nóis̯tikan
Etxaleku: nóis̯es keó, nóiś̯tik aśíta
Etxarri (Larraun): nois̯eś ke_ɔ́
Eugi: nóis̯tik onáta
Ezkurra: nóis̯dandik
Gaintza: nóis̯tik

Goizueta: nóis̯tiɣạn
Igoa: nóis̯tik

Jaurrieta: nóis̯az ɣerós, nóis̯tik,  
nóiz̯ðaník

Leitza: nóis̯tik
Lekaroz: nóis̯tik
Luzaide / Valcarlos: nóis̯tik
Mezkiritz: nóis̯tik onát
Oderitz: nóis̯eś ke/_oś
Suarbe: nóis̯tik
Sunbilla: nóis̯ kerotikan
Urdiain: nóis̯es keó, nóiz̯ðik
Zilbeti: nois̯tík onát
Zugarramurdi: nóis̯tik

Lapurdi

Ahetze: nois̯tík una, nois̯tík unát
Arrangoitze: nois̯tít unát, nóis̯tik unát
Azkaine: nois̯ðík, nóis̯tik
Bardoze: nois̯es gios, nóis̯tik gios, nois̯és 

gióstik
Beskoitze: nóis̯tik ónat, nois̯tík 

húnat, *órait̯ik
Donibane Lohizune: nóis̯tik
Hazparne: nóis̯ez geós, *nois̯ðániɣ
Hendaia: nois̯tíkan
Itsasu: nóis̯es ɣe/_os, nois̯ðánik, 

nóis̯es ɣerós
Makea: nóis̯es ɣe_ós
Mugerre: nóis̯danik, nois̯tanik
Sara: nois̯tík
Senpere: nois̯tík
Urketa: nóis̯danik
Uztaritze: nois̯tík, *nóis̯ðánik

Nafarroa Beherea

Aldude: nóis̯tik, nóis̯ðanik, *nóis̯es geós
Arboti: núis̯es gjo, núis̯es gjoz, 

nọis̯es gjoz
Armendaritze: nóis̯es jós
Arnegi: nois̯taɣník (?), nóis̯daniɣ, 

nóis̯es ɣero
Arrueta: nóis̯ez gjós
Baigorri: nois̯danik
Bastida: nois̯dánik
Behorlegi: nois̯és ɣjos
Bidarrai: nois̯ðaník, sembat 

dembora, *nóis̯es koós

Ezterenzubi: nóis̯és ɣjo, nois̯és gió:s
Gamarte: nóis̯es jos, nóis̯es gjós,  

*nois̯daník
Garrüze: nóis̯es ɣjós
Irisarri: nóis̯es ɣjos
Izturitze: nois̯es géos
Jutsi: nóis̯as gerós
Landibarre: nóis̯as ɣe_ɔś, sombat 

dembora
Larzabale: nóis̯as geós, nóis̯as gjós
Uharte Garazi: nóis̯es ge_ós, *nóis̯ðaník

Zuberoa

Altzai: núit̯saz geós
Altzürükü: núis̯aź gióź, 

núit̯sas géos, nuis̯dánik
Barkoxe: nuit̯saz geos, nóit̯sez geos
Domintxaine: nóis̯ez gjós
Eskiula: núis̯es géos
Larraine: núis̯eź geós, núis̯aź 

geós, núit̯saź ɣeósti, núit̯sas gjóstik
Montori: núit̯saz geós, nóit̯saź geós
Pagola: núis̯ez geóstik, núis̯ez gióstik
Santa Grazi: núit̯ʃas ɣeos, núit̯ʃes ɣeos
Sohüta: núit̯saz geósti, núit̯sas geóstik
Urdiñarbe: nọis̯as géos, *nuis̯dánik
Ürrüstoi: nóit̯ses geos

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Jaurrieta (N): nóiz̯ðaník
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1727. Mapa: ¿desde cuándo? / depuis quand ? / since when?

GALDERA: 89780 ALG: 2227?

nosti(k)
noizti(k)
noiztikan
noizdanik
noizgandik
noiz(t)ik ona
noistik asita
noizaz geo(z)
nuizaz geozti(k)
zenbat denboran
oraitik

Getxo: Nósik ona saus makal ba?
Arrieta: Séme dénporan saus geixorik?
Errigoiti: Nóistik oná saus geixórik?
Busturia: Nóisti saos geixorik?
Arroa: Nóiztikan záure gaixó?
Errezil: Noiztík zaré gaxó?
Amezketa: Noizkándí zaude gaizki?
Andoain: Nóizez kéo itte zu oi?
Arbizu: Nóizdi etórtzen zeá?
Oderitz: Nóizes kéos yáo gáizki?
Etxaleku: Nóistik asíta yaó gaizkí?
Eugi: Nóiztik onáta záude éri?
Ahetze: Noiztík una eri aiz?
Mugerre: Nóizdanik eri hiz?
Irisarri: Nóizez gioz eri zira? Zonbat denbora du eri ziela?
Sohüta: Núitzaz geóztik ezteitak bonjurrik erraiten?

- Honako galdera hauek egin dira: "¿Desde cuándo estás 
enfermo?" eta "Depuis quand es-tu malade?".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eðóśer ̄
Arrieta: eðóśer
Bakio: eðośeiɲ̯, eðóśer ̄
Bermeo: eðóśer ̄
Berriz: eðóśer
Bolibar: eðóśer,̄ *eðóśer̄
Busturia: eðóśer ̄
Dima: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Elantxobe: eðóśein̯
Elorrio: eðóśer ̄
Errigoiti: eðośéiŋ̯, *eðośér̄
Etxebarri: eðóśeiŋ̯, eðóśeiɲ̯
Etxebarria: eðóśer ̄
Gamiz-Fika: eðośéiɲ̯, eðóśer ̄
Getxo: eðośeiŋ̯
Gizaburuaga: eðóśer ̄
Ibarruri (Muxika): eðóśer ̄
Kortezubi: eðośer ̄
Larrabetzu: eðóśer ̄
Laukiz: eðośeiŋ̯
Leioa: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Lekeitio: eðóśer ̄
Lemoa: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Lemoiz: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Mañaria: eðóśer ̄
Mendata: eðóśeiɲ̯, eðośér ̄
Mungia: eðóśer ̄
Ondarroa: eðóśe
Orozko: eðośeiŋ̯
Otxandio: eðośein̯, *eróśer̄
Sondika: eðośer,̄ eðośein̯
Zaratamo: eðóśeiŋ̯, *eðóśer
Zeanuri: eðóśeiŋ̯, *eðóśer̄
Zeberio: eðóśein̯
Zollo (Arrankudiaga): eðóśeiɲ̯, eðóśe
Zornotza: eðóśer ̄

Araba

Aramaio: eróśeiɲ̯, eróśer ̄

Gipuzkoa

Aia: eósiŋ, *eósɛr̄
Amezketa: ɛɔśiɲ
Andoain: eósiŋ
Araotz (Oñati): eðóśeiɲ̯
Arrasate: eðóśeiŋ̯

Arroa (Zestoa): eðósɛr,̄ eósɛr ̄
Asteasu: ɛ_óser ̄
Ataun:
Azkoitia: eósɛr ̄
Azpeitia: eósɛr ̄
Beasain: eósiŋ
Beizama: eósiŋ
Bergara: eðóser ̄
Deba: *eósɛ̟r ̄
Donostia: eoser ̄
Eibar: erośér
Elduain: eósiŋ
Elgoibar: eosér
Errezil: eósɛr ̄
Ezkio-Itsaso: eósiŋ, *eósɛr̄
Getaria: eósɛr ̄
Hernani: ɛɔśiŋ
Hondarribia:
Ikaztegieta: eósein̯, eðósein̯, *eðoser
Lasarte-Oria: éośeiɲ̯, éośiɲ, éoser ̄
Legazpi: eoser, *sern̄ai ̯
Leintz Gatzaga: eróśeiŋ̯
Mendaro: eóśin, eóśeɲ, eóśíɲ, *eóśɛr̄
Oiartzun: eósɛr ̄
Oñati: eðóśeiɲ̯
Orexa: eósiŋ
Orio: e__osíɲ, *eóser̄
Pasaia: eósɛr ̄
Tolosa: e_osíɲ
Urretxu: eósiɲ, *eósɛr̄
Zegama: erósiŋ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sern̄ái ̯
Alkotz: eðóseiŋ̯, sern̄ái ̯
Aniz: eðóseiŋ̯
Arbizu: eóseiŋ̯
Beruete: *eósiŋ
Donamaria: eðósiɲ
Dorrao / Torrano: éroseiŋ̯
Erratzu: eróseiɲ̯
Etxalar: eðósiŋ
Etxaleku: eóseiŋ̯
Etxarri (Larraun): eósiŋ
Eugi: erósen, eróseiŋ̯
Ezkurra: eósiŋ
Gaintza: eósiŋ, eósiɲ
Goizueta: e_ósiŋ

Igoa: eósiŋ
Jaurrieta: sernáið̯en
Leitza: eðosíŋ
Lekaroz: eroséiŋ̯
Luzaide / Valcarlos: sérn̄aí, eðóseiŋ̯
Mezkiritz: eðoséiŋ̯, sern̄ái ̯
Oderitz: eósin
Suarbe: eósiŋ, eðosiɲ
Sunbilla: eðósiŋ
Urdiain: eoséin̯
Zilbeti: éðoséiŋ̯, sern̄ái ̯
Zugarramurdi: sern̄ái ̯

Lapurdi

Ahetze: sern̄ái,̯ eðósein̯
Arrangoitze: séRnai,̯ eðósoin̯, *éðoseR
Azkaine: seRnái,̯ eðósein̯
Bardoze: éðosoin̯
Beskoitze: séRnahi, eðósein̯
Donibane Lohizune: seRnái,̯ eðoséin̯, 

eðósoin̯, edosein̯
Hazparne: seRnáhi, éosoin̯
Hendaia: séRnai,̯ edóseiɲ̯
Itsasu: eðosóin̯
Makea: eðósoin̯
Mugerre: sernahi, eðosoin̯
Sara: séRnaí, eðosóin̯
Senpere: séRnai ̯
Urketa: sérnahi, éðoser
Uztaritze: seRnái,̯ eðosóin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: sérnai,̯ eðósoin̯, eðósein̯
Arboti: sern̄áhi, sýin̯nahi, sérnahi
Armendaritze: edósoin̯, edósoin̯, *sérn̄ai ̯
Arnegi: sernahí, edósoin̯
Arrueta: sernahi, sérn̄ahí, éddusuɲ
Baigorri: sernahí, eðosóin̯
Bastida: sérnahi, séin̯ nahi, soin̯nahi
Behorlegi: sérnai,̯ edjosóiɲ̯, edjósoiɲ̯
Bidarrai: sérn̄ahi, eðosóin̯
Ezterenzubi: sernái,̯ edósoin̯
Gamarte: sern̄ahí, eðósoin̯
Garrüze: seRnái, seRnáhi
Irisarri: sernahí, eðósoin̯
Izturitze: sérnahi, eðósoin̯
Jutsi: sernahi, eðosoin̯, soin̯ahi
Landibarre: sérn̄ahi, eðosóiɲ̯

Larzabale: sérnahi, soin̯nahi
Uharte Garazi: sérnai,̯ eðósoin̯

Zuberoa

Altzai: sérnahi
Altzürükü: sérnáhi, sũɲnáhi
Barkoxe: sérnahi, suɲnahi
Domintxaine: súin̯nahí, sernahi (?)
Eskiula: sérnahi
Larraine: sérnahi, súin̯nahi
Montori: sernãhi
Pagola: sérnahi, *éðosúɲ
Santa Grazi: sern̄ahi
Sohüta: sérnahi
Urdiñarbe: sernáhi, sṹɲ nãhi
Ürrüstoi: sernáhi, suɲnahi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): eðósein̯
Bastida (N): soin̯nahi
Donibane Lohizune (L): eðósoin̯
Jutsi (N): soin̯ahi
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1728. Mapa: cualquier cosa / n'importe lequel, n'importe quoi / anything

GALDERA: 89790 ALG: 98

edoser
edozer
edosein
edozein
edozoin
zerna(h)i
zeinahi
zoinahi

Arrieta: Esáixu edóser.
Dima: Esáixu edósein gáuse.
Aramaio: Orrek estau eróseiñ ardau eraten.
Bergara: Edózer gáuza gustátze ako.
Orio: Árrek éztik eozíñ árdo eáten.
Alkotz: Errán tzazú edózein gáuza.
Zugarramurdi: Zernái errá´náu.
Sara: O eztu edozóin arnó edáten.
Behorlegi: Eztik edaten ediozóiñ anotaik.
Domintxaine: Etzu zúinahí edaten.

- Honako galdera hauek egin dira: "Di cualquier cosa", "Él no 
bebe cualquier vino", "Cualquier cosa le gusta", "Dale cualquier 
cosa, que le da lo mismo", "Tu dis n'importe quoi", "Il ne boit 
pas n'importe quel vin" eta "N'importe quelle maison me plairait 
beaucoup".
- Zenbait kasutan adjektibo moduan erabili da; beste zenbaitetan, 
izenordain. Bakion, adibidez, biak jaso dira: Orrek estáu edaten 
edoseiñ ardáu. Orrek estáu edóser jaten.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eðóśein̯, *eðónor̄
Arrieta: eðóśeiɲ̯, *eðonór
Bakio: eðóśein̯
Bermeo: eðośéin̯
Berriz: eðóśeɲ, eðóśein̯, *eðónor̄
Bolibar: eðośéɲ, eðónor ̄
Busturia: eðóśein̯, *eðónor̄
Dima: eðóśein̯
Elantxobe: eðóśein̯, *eðónor̄
Elorrio: eðóśeiɲ̯
Errigoiti: eðónor, *eðośéin̯, *śéin̯ai ̯
Etxebarri: eðóśein̯
Etxebarria: eðóśẹɲ, eðóśiɲ, *eðónor
Gamiz-Fika: eðóśeiɲ̯, *eðónor
Getxo: eðośéin̯
Gizaburuaga: eðóśein̯
Ibarruri (Muxika): eðóśein̯, *eðónor̄
Kortezubi: eðośéin̯
Larrabetzu: eðóśeiɲ̯, *eðónor̄
Laukiz: eðóśein̯
Leioa: eðośín
Lekeitio: eðónor ̄
Lemoa: eðóśein̯
Lemoiz: eðośéin̯
Mañaria: eróśeiɲ̯, *eðonór
Mendata: eðośéin̯
Mungia: eðóśeɲ, eðónor ̄
Ondarroa: eðóśein̯
Orozko: eðóśein̯, *eðónor̄
Otxandio: eróśein̯, *erónor̄
Sondika: eðośéin̯
Zaratamo: eðóśein̯
Zeanuri: eðóśein̯, *eðonór̄
Zeberio: eðóśein̯
Zollo (Arrankudiaga): eðóśein̯
Zornotza: eðóśein̯

Araba

Aramaio: eróśein̯

Gipuzkoa

Aia: eosíɲ, eósin
Amezketa: *ɛósiŋ
Andoain: eósiŋ
Araotz (Oñati): eðóśein̯
Arrasate: eðóśein̯

Arroa (Zestoa): eóséɲ, eðóséɲ, eðóseiŋ̯
Asteasu: eósiɲ
Ataun: éosíɲ
Azkoitia: eóseiŋ̯
Azpeitia: eósein̯, eósiɲ
Beasain: eósiɲ
Beizama: eósíɲ, eósiŋ
Bergara: eróseiɲ̯
Deba: erósé̟ɲ, eróse̟in̯

Donostia: eosin
Eibar: eðóśeiɲ̯
Elduain: eósiŋ
Elgoibar: eóśeiɲ̯
Errezil: eóseɲ
Ezkio-Itsaso: éosíɲ
Getaria: eóseɲ, eóseiŋ̯
Hernani: ɛośíɲ
Hondarribia: eosein̯, eðośein̯, erośein̯
Ikaztegieta: eðósein̯
Lasarte-Oria: eóśin, éośin
Legazpi: eosiɲ, *norn̄ai,̯ *eðosein̯
Leintz Gatzaga: eróśeiɲ̯
Mendaro: eðóśein̯, eðóśéɲ, eróśeɲ, eróśeɲ,

eóśeɲ
Oiartzun: eósiŋ
Oñati: eðóśein̯
Orexa: eóséiɲ̯
Orio: eóseɲ, eóseiŋ̯
Pasaia: éosein̯
Tolosa: *eósin
Urretxu: eóséɲ, eósein̯
Zegama: érosíɲ, erósiŋ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: norn̄ái ̯
Alkotz: eðoséiɲ̯
Aniz: eðóseiɲ̯, *nórn̄ai ̯
Arbizu: eósiɲ
Beruete: eósiɲ, eósin
Donamaria: eðósin
Dorrao / Torrano: éroséɲ, eróseim̯
Erratzu: eóseiɲ̯
Etxalar: eðósíɲ
Etxaleku: eósein̯
Etxarri (Larraun): éosín
Eugi: erósein̯, nórn̄ai ̯
Ezkurra: éosíɲ
Gaintza: éosín, éosíɲ

Goizueta: eðósíɲ, ɛósiɲ
Igoa: éosíɲ
Jaurrieta: nornái ̯
Leitza: éðosíɲ
Lekaroz: eroséin̯, *norn̄ái ̯
Luzaide / Valcarlos: nórn̄aí, eðósein̯
Mezkiritz: norn̄ái ̯
Oderitz: e/_osín
Suarbe: eósiɲ
Sunbilla: eðósiɲ
Urdiain: eósein̯
Zilbeti: norn̄éi ̯
Zugarramurdi: éðosáin̯, norn̄ái ̯

Lapurdi

Ahetze: norn̄ái,̯ eðósein̯
Arrangoitze: éðosoin̯, noRnái ̯
Azkaine: éðoséin̯, noRnáhi, eðoséiɲ̯,  

eðosóin̯,*sóin̯ai ̯
Bardoze: sóin̯ahi, nórnahi, éðosóin̯
Beskoitze: nóRnahi, éðosóin̯
Donibane Lohizune: nóRnai,̯ eðosoin̯
Hazparne: eðósoin̯, noRnáhi
Hendaia: ødósoin̯, eðosoiɲ̯, *noRnái ̯
Itsasu: noRnahí, eðosóin̯
Makea: nóRnahí, eðosóin̯, *soin̯ahí
Mugerre: eðosoin̯, nornahi
Sara: noRnái,̯ eðósoin̯
Senpere: eðósein̯, noRnái, eðósoin̯
Urketa: sóin̯ahi, éðosoin̯
Uztaritze: norn̄ái,̯ eðósoin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: nornái,̯ eðósoin̯
Arboti: nórnahi, sýin̯nahi,  

eðosoin̯,*éðosoin̯
Armendaritze: nórnai, nornaí, eðósoiɲ̯
Arnegi: norn̄ahí, eðósoiɲ̯
Arrueta: nórn̄ahi, súɲahi, édọsuɲ, 

eðusuɲ
Baigorri: nornahi, eðosóin̯
Bastida: nórnahi, soin̯nahi
Behorlegi: nórnaí, edjósoiɲ̯
Bidarrai: nórn̄ahí, eðósoin̯
Ezterenzubi: nórnahi, eðósoin̯,  

eddosoin̯,*sóin̯ai ̯
Gamarte: norn̄áhi, eðósoin̯
Garrüze: noRnahí, eðosúɲ

Irisarri: norn̄áhi, eðosóin̯
Izturitze: nórnahi, eðosóin̯
Jutsi: nornahi, soin̯ahi, eðosoin̯
Landibarre: nornahí, eðósɔin̯
Larzabale: nórnahi, soin̯nahi, eddosoin̯
Uharte Garazi: norn̄aí, edósoin̯

Zuberoa

Altzai: núrnahi, sũɲnahi
Altzürükü: sũɲnáhi, nṹrek náhi, eðosṹɲ
Barkoxe: núrnahi, súɲnahi
Domintxaine: nórnahí, súin̯nahí, *eðosoin̯
Eskiula: súin̯nahi, núrnahi
Larraine: súin̯nahi
Montori: nurnãhi, sũɲãhi, nurnáhi
Pagola: súɲnãhí
Santa Grazi: nurn̄áhi, súɲnahi
Sohüta: súin̯nahí
Urdiñarbe: nṹrnáhi (?)
Ürrüstoi: nurnáhi, suɲnáhi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): eðosṹɲ
Azkaine (L): eðosóin̯
Bardoze (L): éðosóin̯
Errigoiti (B): *śéin̯ai ̯
Hondarribia (G): erośein̯
Jutsi (N): eðosoin̯
Larzabale (N): eddosoin̯
Legazpi (G): *eðosein̯
Senpere (L): eðósoin̯
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1729. Mapa: cualquiera / n'importe qui / anybody

GALDERA: 89800

edonor
edosein
erosein
e(d)ozein
eroz(e)in
e(d)osin
e(d)ozin
edozoin
edozuñ
norna(h)i
nurnahi
seinai
zoina(h)i
zuinahi

Leioa: Nór doa? Edosín.
Zeanuri: Nor dóa? Edoséin.
Lekeitio: Nór ¡ungo da? Edónor.
Aramaio: Séiñ joie´pa orra? Erósein.
Deba: Séin tziák? Erózeñ.
Azpeitia: Eózein jún leiké.
Asteasu: Eóziñ jun litteke.
Zugarramurdi: Nór gain dúk? Édozáin.
Hendaia: Edózoin dantzari ni bañon obia da.
Ahetze: Eztú nornái sartzen etxé ortan.
Bardoze: Ezta zóinahi sartzen haren etxian.
Baigorri: Eztuk nornahi sartzen etxe huntan.
Urdiñarbe: Núrnáhi dantzai hobe dük ni beno.
Eskiula: Dantzai hoitaik zúinahi ni beno hobiak dia.

- Honako galdera hauek egin dira: "¿Quién va? Cualquiera", 
"Cualquiera puede ir", "¿Cuál de los dos quieres? Cualquiera", 
"Elige cualquiera que es igual", "Cualquiera puede entrar en 
esta casa", "Qui peut aller voir ce docteur? N'importe qui", 
"Lequel de ces deux verres veux-tu acheter? N'importe lequel", 
"Choisis n'importe lequel", "N'importe qui n´entre pas dans 
cette maison".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eróśein̯ lekuten, *eðónon
Arrieta: eðóśein̯ lékutén, *eðonón
Bakio: eðośein̯ lékuten, *eðónon
Bermeo: eðośein̯ lékotan
Berriz: eðóśein̯ lékuten, *eðónon, *naiɲ̯ón
Bolibar: eðóśiɲ lékutén, *eðonún, *nain̯ún
Busturia: eðośéin̯ tókiten, *eðónon
Dima: eðóśein̯ lékuten, *eðónon
Elantxobe: eðośéiɲ̯ lekutan, *eðónon
Elorrio: eðóśein̯ lekútan
Errigoiti: eðóśein̯ lékuten, nónnái,̯  

*eðonón,*náiɲ̯on
Etxebarri: eðóśein̯ lekúten, *eðónon
Etxebarria: eðóśin lekúten, *eðónon, *nunái ̯

*néɲon, *naɲón
Gamiz-Fika: eðóśeiɲ̯ lékutén
Getxo: eðośein̯ lékun
Gizaburuaga: eðóśein̯ lekuten, nunái ̯
Ibarruri (Muxika): eðóśein̯ lekutem, 

*eðónom
Kortezubi: eðośéin̯ lekuten, *eðónun
Larrabetzu: eðośein̯ 

lékuten, *eðónon,*naiɲ̯ón
Laukiz: eðośein̯ lékuten, *eðónon
Leioa: eðóśin lékuen, *eðónon
Lekeitio: eðośéin̯ tokítʃan, *eðonún
Lemoa: eðóśein̯ lékuten, *náiɲ̯on
Lemoiz: eðośen lékun
Mañaria: eróśeiɲ̯ lekután, *eðonón
Mendata: eðośéin̯ lekuten, *eðonún
Mungia: eðośein̯ lékuten, *eðonón
Ondarroa: eðóśein̯ alðerð̄itʃem
Orozko: eðóśein̯ lékuten, *naiɲ̯on
Otxandio: eróśen lekutan, *erónon
Sondika: eðośéin̯ lekuten, *eðonón
Zaratamo: *nain̯ón
Zeanuri: eðóśein̯ lékuten, *naiɲ̯ón
Zeberio: eðośein̯ lékuten, *naiɲ̯ón
Zollo (Arrankudiaga): eðośéin̯ lekuten
Zornotza: eðóśein̯ lekuten, *eðónun

Araba

Aramaio: eróśein̯ lekutan

Gipuzkoa

Aia: eósin tokittám, núnai ̯

Amezketa: eósin lekwetán, *nuná:i ̯
Andoain: eósín lékután, núnai ̯
Araotz (Oñati): eðóśein̯ lekutan
Arrasate: eðóśen lekúten
Arroa (Zestoa): eðósein̯ tokíttam, *núnai ̯
Asteasu: e_ósin tokítam, *núnai ̯
Ataun: eósin lekután, *núnai,̯ *núnái ̯
Azkoitia: eósein̯ tokittán, erósein̯ tokittám, 

núnai ̯
Azpeitia: eósein̯ lekúten, *núnai ̯
Beasain: eósin lekútan, núnai,̯ *núnai ̯
Beizama: eósin tokitán, *núnai ̯
Bergara: erósein̯ lekútan, *núnai ̯
Deba: erósi̟n tokítʃá (mark.), *núnai ̯
Donostia: eosin tokitan, nunai ̯
Eibar: núnai ̯
Elduain: e_osín tokitán, *núnai ̯
Elgoibar: eósein̯ toɣíttan, *núnai ̯
Errezil: eósin tokittán, nunái ̯
Ezkio-Itsaso: eósin tokittán, *nunái ̯
Getaria: eósein̯ tokítan, *núnai ̯
Hernani: ɛɔśin tokítam, *nunái ̯
Hondarribia: eośéin̯ tokitan, *nonai,̯  

*e__onun
Ikaztegieta: eðósein̯ tokitan, *núnai ̯
Lasarte-Oria: núnai,̯ eosin tokitan
Legazpi: eosin lekutan
Leintz Gatzaga: eróśein̯ lekutan
Mendaro: eðóśin lekútan, eóśin lekútam, 

eðóśein̯ lekútam, *núnai ̯
Oiartzun: eósin tokitán, nónai,̯ *núnai ̯
Oñati: eðóśein̯ lekútan
Orexa: eðósin lékutan, *nunái ̯
Orio: eósin tókitan, *núnai ̯
Pasaia: eósein̯ tokitán, *nunái ̯
Tolosa: eósin toɣí:ŋ, *núnai ̯
Urretxu: eósein̯ tokíttam, eósin lékutan, 

*núnai ̯
Zegama: erósin lekután, *núnái ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nónai ̯
Alkotz: nónái ̯
Aniz: eðosein̯ tokíten, *núnai ̯
Arbizu: eósein̯ lekutén, núnái ̯
Beruete: eósin lékutan, *nónai ̯
Donamaria: eðósin tokitán, *nunai ̯
Dorrao / Torrano: erósein̯ lékutén, *núnei ̯

Erratzu: erósi:ɲ lekúten, nónai,̯ *nónai ̯
Etxalar: eðósin lekútan, *núnai ̯
Etxaleku: eósein̯ lekután, nónai ̯
Etxarri (Larraun): eósin lekútam, *nónái ̯
Eugi: erósen tókjetan, nónai ̯
Ezkurra: eósin lékutan, nónai ̯
Gaintza: eósin lekutáŋ, *nónái ̯
Goizueta: ɛósi lekútán, núnai,̯ *nónai ̯
Igoa: nónai ̯
Jaurrieta: sein̯áið̯en lekután, nonái ̯
Leitza: éðosin lekutén, *nonái ̯
Lekaroz: eðoséin̯ lekuten, *nónai ̯
Luzaide / Valcarlos: núnaí
Mezkiritz: eðoséin̯ tokjétan, nonái ̯
Oderitz: eósin lekútam, *nónái ̯
Suarbe: eósin lekúten, *nónai ̯
Sunbilla: nónai ̯
Urdiain: eoséin̯ lekutám, núnái ̯
Zilbeti: eðoséin̯ lekúten, nonái ̯
Zugarramurdi: nonái ̯

Lapurdi

Ahetze: nunái ̯
Arrangoitze: núnaí
Azkaine: nunái
Bardoze: núnahí
Beskoitze: nunahí
Donibane Lohizune: núnai ̯
Hazparne: núnahi
Hendaia: núnai ̯
Itsasu: núnahí
Makea: núnahí
Mugerre: nunnahi
Sara: nonái ̯
Senpere: nonái ̯
Urketa: núnahí
Uztaritze: núnai ̯

Nafarroa Beherea

Aldude: núnai ̯
Arboti: núnnahi
Armendaritze: núnahi
Arnegi: núnahí
Arrueta: núnahí
Baigorri: nunnahi
Bastida: núnnahi
Behorlegi: núnahí
Bidarrai: nónnahi

Ezterenzubi: núnai ̯
Gamarte: núnahi
Garrüze: núnahí
Irisarri: nunahí
Izturitze: núnnahi
Jutsi: nunahi
Landibarre: núnahí
Larzabale: núnnahi
Uharte Garazi: núnahi

Zuberoa

Altzai: nunãhi
Altzürükü: nunnáhi
Barkoxe: núnnahi
Domintxaine: nún nahí
Eskiula: núnnahi
Larraine: nunnáhi
Montori: nunãhi
Pagola: nunãhi
Santa Grazi: núnnahi
Sohüta: núnnahi, núnnahíʃka
Urdiñarbe: nũnãhi
Ürrüstoi: nunnáhi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Berriz (B): *naiɲ̯ón
Bolibar (B): *nain̯ún
Errigoiti (B): *náiɲ̯on
Etxebarria (B): *nunái,̯ *néɲon, *naɲón
Hondarribia (G): *e__onun
Larrabetzu (B): *naiɲ̯ón
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1730. Mapa: en cualquier lugar / n'importe où / anywhere

GALDERA: 89810

edonon
edonun
edosein lekutan
edozein lekutan
eosein tokitan
edozein tokitan
nainon
nona(h)i
nuna(h)i
nunahixka
zeinai den lekutan

Getxo: Edosein lékun topoko su yateko.
Busturia: Ori edoséin tókiten da atzegin.
Mendata: Edonún dau ondo.
Eibar: Oi núnai dok [zoriontsu].
Urretxu: Eózein tokíttan billáuko ezú játekuá.
Andoain: Eózín lékután zoriontsu da.
Hondarribia: Eoséin tokitan asalduko da.
Etxarri: Eózin lekútan billátuko zo jána.
Igoa: Nónai árpatukó zo yátekoá.
Lekaroz: Arpatiko izu yatekoa edozéin lekuten.
Jaurrieta: Zenái den lekután erdén eixugú xatékoa.
Aldude: Núnai urus da.
Bidarrai: Hori izigarri uros ta nónahi.
Sohüta: Ezpeizen eta badüzü núnahíxka.
Ürrüstoi: Nunáhi kontent dük.

- Honako galdera hauek egin dira: "En cualquier sitio encontrarás comida", "En cualquier 
sitio es feliz", "Iría a cualquier sitio por encontrar trabajo", "Il trouverait de quoi manger 
à n'importe quel endroit", "Il est heureux n'importe où" eta "Il irait n'importe où pour 
trouver du travail".
- Lau multzo handi egin dira lematizazioan: lehenengoan, "edonon" eta "edonun"; 
bigarrenean, "edozein lekutan" eta "edozein tokitan"; hirugarrenean, "nainon", "nona(h)i", 
"nuna(h)i", "nunahixka"; laugarrenean, "zeinai den lekutan".
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): eróśelan
Arrieta: eðóśetárá, *eðóśelán, *śélan eðo álan
Bakio: eðośétara, eðośer ̄moðúten, *eðośélan
Bermeo: eðóśetara
Berriz: eðóśein̯ moðútera, *eðóśelan, *śélan e_oálan
Bolibar: eðóśiɲ moðútera, eðóśiɲ erátará, 

*eðóśelán, *śélan eðálan
Busturia: eðóśelan
Dima: eðóśein̯ moðúten, *eðóśelan
Elantxobe: eðośélanik
Elorrio: eðóśein̯ moðútara, *eðóśelan
Errigoiti: eðóśein̯ moðuterá, eðośélam, 

*śélan eðo álan, *nólanai ̯
Etxebarri: *eðóśelan
Etxebarria: eðóśelán, *śélan eðo_álan
Gamiz-Fika: eðóśei ̯moðutén, *eðóśelambe, *śélan 

eðo álan
Getxo: eðośein̯ móðuten, *śélan eðo alan
Gizaburuaga: eðóśelan
Ibarruri (Muxika): eðóśelan
Kortezubi: eðośétara
Larrabetzu: eðóśelan, eðóśetára, *śélan eðo álan
Laukiz: eðośeiɲ̯ ératara, *śélan eðo álan
Leioa: eðóśiŋ kláśetara, *eðośélan
Lekeitio: eðośélan
Lemoa: eðóśein̯ moðútera, eðóśein̯ moðúten, 

*eðóśelan, *śélan ero álan
Lemoiz: eðośélan
Mañaria: eróśelan
Mendata: eðośéin̯ moðutéra
Mungia: eðośélan, *śelán eðo álan
Ondarroa: eðośélan
Orozko: eðośéim̯ moduten, *eðóśela, *śélan eðo álan
Otxandio: eróśein̯ moðutan, *eróśelan, *śélan 

ero_álan
Sondika: eðośélan
Zaratamo: eðóśei ̯moðúten, *eðóśelán
Zeanuri: eðóśein̯ moðúten, *eðóśelan
Zeberio: eðośen moðúten, *śélan eðo álan
Zollo (Arrankudiaga): eðośéin̯ moðuten
Zornotza: eðóśelan

Araba
Aramaio: eróśein̯ morútan, *eðóśelan

Gipuzkoa
Aia: eósiɲ móu̯s, *nolánai ̯
Amezketa: *ɛósin móus, *nólanái ̯
Andoain: eósin éretá, *nolánai ̯
Araotz (Oñati): eðóśein̯ moðutan
Arrasate: eðóśein̯ alðétara, *eðóśein̯ moðúten
Arroa (Zestoa): eóseɲ ératá, *nólanái ̯
Asteasu: ɛ_ósin mou̯s

Ataun: eósi moðúta, eósi móðus, eósi múðus, 
*nólanai ̯

Azkoitia: éosɛr ̄móus, erósɛr ̄móus, *nólanái ̯
Azpeitia: nolánai ̯
Beasain: eósin móus, *nólanái ̯
Beizama: eósi móus, eósiɲ eratá
Bergara: erósein̯ moðútan, *edoséla
Deba: eróśi moútan, eróse̟i ̯moútan, *nólanái,̯ 

*erónolá, *erónolá
Donostia: eosin taŋkeran, eosin moðus, *nolanai ̯
Eibar: ɛóśe moútara
Elduain: nolánai ̯
Elgoibar: eóse̟i ̯moútan
Errezil: eósein̯ moðúta, *nólanái ̯
Ezkio-Itsaso: eósi móus, *nolánai ̯
Getaria: eóser ̄fórm̄eta, eóseɲ eratá, *nólanai ̯
Hernani: ɛɔś́iɲ addéketa, *nolánai ̯
Hondarribia: nólanai ̯
Ikaztegieta: eósein̯ móðua, eósi mus, *nólanai ̯
Lasarte-Oria: nólanái,̯ eośin aldeta
Legazpi: eosi moðus, *nolanai ̯
Leintz Gatzaga: eróśen moðútan
Mendaro: eóśin moðútan, *nólanái,̯ *eðóśelan
Oiartzun: eósim pośtúrata, *nólanai ̯
Oñati: eðóśein̯ moðútan
Orexa: eósin moús
Orio: eósiɲ aldéta, eósi mou̯s
Pasaia: eóseiŋ̯ gíśa, *nólanai ̯
Tolosa: eósiɲ aldetá, *nolánai ̯
Urretxu: eósiɲ ératá, *nólanái ̯
Zegama: erósi moðútá

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: nólanái ̯
Alkotz: nólanái ̯
Aniz: nólanai ̯
Arbizu: eóseim̯ moðutá, nólanái ̯
Beruete: nólanái ̯
Donamaria: nólanai ̯
Dorrao / Torrano: erósein̯ moðúta, *nólanéi ̯
Erratzu: eósein̯ maneréta, nólanái ̯
Etxalar: nólanai ̯
Etxaleku: eóseiŋ̯ giśetá, nólanái
Etxarri (Larraun): eðósin aldétá, eósin 

aldétá, *nolánai ̯
Eugi: erosém manéretan, nólanái ̯
Ezkurra: e_ósiɲ móðuta, eósiɲ áldeta, *nólanai ̯
Gaintza: eósiɲ aldéta, *nólanáe
Goizueta: eósiɲ ajéketara, *nólanai ̯
Igoa: eósin móðután, eósim besalá, *nolánai ̯
Jaurrieta: nolanái ̯
Leitza: éðosin móðus, *nolánai ̯
Lekaroz: eroséiɲ̯ aldetará, nolánai ̯
Luzaide / Valcarlos: nólanai,̯ eðósoin̯ 

móðutan, *sorṓtik eðo sakútik, *sern̄ái ̯ɣiśás
Mezkiritz: nólanái ̯
Oderitz: nólanái ̯ðela ré
Suarbe: eósin manéretará, *nolánai ̯
Sunbilla: nólanai ̯
Urdiain: nólanái ̯
Zilbeti: nólanái ̯
Zugarramurdi: eðósaim̯ moðútan, nólanái ̯

Lapurdi
Ahetze: nolaíska, sern̄ái ̯ɣiʃás, eðóseiŋ̯ gíʃas, *uretík 

eðo suβitík, *sakutík eðo soRotík
Arrangoitze: *nolálaiská, *nolanaíka
Azkaine: eðóseiŋ̯ giʃás, nólanaiká, sérn̄ai ̯

ɣisás, sakútik eðo soRotík, *urétik eðo suβítik
Bardoze: nois̯peka, nólanahíka, gíśa βátes 

eðo βéśte, śárētik eðo śórētik (?), sárētik eðo 
hórtsetik (?), nólanahí

Beskoitze: nólanáhika
Donibane Lohizune: nólanais̯ka, giśa βateat eðo 

βert̄seat, sakutik ala sorōtik
Hazparne: nólanahíɣa, espalakikerian
Hendaia: nolánais̯ka
Itsasu: nolanáhi, seRnái ̯giśás
Makea: nólanáhika
Mugerre: nolanáhika
Sara: nólanais̯ka, urétik eðo suβítik
Senpere: nólanais̯ká, *urétik eðo suβítik, 

*sakútik eðo soRótik
Urketa: nólanahíska
Uztaritze: nólanáiska, giśa βát eðo βéRtse

Nafarroa Beherea
Aldude: nólaná i,̯ ɣiśa atera eðo βert̄sera, 

nolanais̯, sakutik eta sorōtik
Arboti: nólanáhika, áldeat eðo βéśte
Armendaritze: nólanahíka
Arnegi: nólanahi
Arrueta: nólanahíka
Baigorri: nolanahika, eðosoiŋ̯ giśas
Bastida: manera βatetáik̯ éðo βeśtétik, 

nólanahíka, someit̯ giśas, soméit̯ máneras
Behorlegi: eðjósoiŋ̯ giśás, nolánahí,  

nolanai,̯ nulanai,̯ *nólanaíka, *noláspaik̯á
Bidarrai: nólanahika, eðósoiŋ̯ gíśetan
Ezterenzubi: nolánaik̯a, nolánahíka
Gamarte: nolánaiká, seáit̯e ɣiśás
Garrüze: nolánaís, nólaβeit̯
Irisarri: nólanahíka, eðósoiŋ̯ giśás,  

gíśa βate_át eðo βéśteat
Izturitze: nolanahíska
Jutsi: nolanahika, sernahi ɣiśas (?), nolanahis
Landibarre: nólanahíka, molde at eðo βeśtea
Larzabale: nólanáhi, giśá:t eðo βéśte, sakhútik eðo 

sorṓtik, numbéit̯ik
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa
Altzai: núlanáhi, gíźalapíla eðo βeśtíla, sakhýtik 

eðo sorṓti, núlanáhise
Altzürükü: nṹlanãhi
Barkoxe: núlanáhi, sernáhi ɣiźatá:, gíźa βatíla eðo 

βeśtíla, sernahi isánik (?)
Domintxaine: mánea aten ála βéśtjan, núlanahíka, 

nulánahí, nólanahiká
Eskiula: núlanáhi
Larraine: ɣiźa βatíla eðo βeśtíla, núlanáhi
Montori: nṹlanãhi
Pagola: núlanãhi, sérnahi ɣíźas, sérnahi 

manéatá:, sákhytik eðo sórōtik
Santa Grazi: nṹlanáhi, selýtik eðo lyrḗtik, 

nuntipáit̯ik
Sohüta: núlanáhi
Urdiñarbe: nṹlanãhi, ɣiźa βátes eðo βéśte, 

sakhýtik eðo sorṓtik, núntipáit̯ik
Ürrüstoi: nulanáhi 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): eðóseiŋ̯ gíʃas, *sakutík eðo soRotík
Aldude (N): nolanais̯, sakutik eta sorōtik
Altzai (Z): sakhýtik eðo sorṓti, núlanáhise
Amezketa (G): *nólanái ̯
Arrieta (B): *śélan eðo álan
Azkaine (L): sérn̄ai ̯ɣisás, sakútik eðo soRotík
Bardoze (L): gíśa βátes eðo βéśte, nólanahí
Barkoxe (Z): gíźa βatíla eðo βeśtíla
Bastida (N): someit̯ giśas, soméit̯ máneras
Behorlegi (N): *noláspaik̯á
Berriz (B): *śélan e_o álan
Bolibar (B): *śélan eðálan
Deba (G): *erónolá, *erónolá
Domintxaine (Z): nulánahí
Donibane Lohizune (L): sakutik ala sorōtik
Errigoiti (B): *nólanai ̯
Gamiz-Fika (B): *śélan eðo álan
Irisarri (N): gíśa βate_át eðo βéśteat
Larzabale (N): sakhútik eðo sorṓtik, numbéit̯ik
Lemoa (B): *śélan ero álan
Luzaide / Valcarlos (N): *sern̄ái ̯ɣiśás
Mendaro (G): *eðóśelan
Orozko (B): *śélan eðo álan
Otxandio (B): *śélan ero_álan
Pagola (Z): sákhytik eðo sórōtik
Santa Grazi (Z): nuntipáit̯ik
Senpere (L): *sakútik eðo soRótik
Urdiñarbe (Z): sakhýtik eðo sorṓtik, núntipáit̯ik
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1731. Mapa: de cualquier manera / n'importe comment / anyhow  

GALDERA: 89820

edoselan
edoselanik
edosetara
nolana(h)i
nolanahi(z)ka
nolazpaika
nuntipaitik
edozein + modutan / modutara / moduz
edozein + aldetara / eratara
edozoin gisaz
e(r)ozer mouz
zerna(h)i gisaz
zakutik edo zorrotik
gisa bateat edo bertzeat
selan edo alan
bestelakoak

Laukiz: Edosein ératara ingo dau.
Lemoa: Orrek ingo deu beár edosélan.
Kortezubi: Orrek edosétara eiñ ddeu bier.
Elantxobe: Orrek edosélanik ein deu biarra.
Aramaio: Orrek erósein morútan eingo jok.
Hernani: Orrek eósiñ addéketa ingo u.
Pasaia: Egiten du eózein gísa.
Hondarribia: Nólanai egingo du.
Goizueta: Orrek eóziñ aiéketara íñen dik.
Hendaia: Lan ori in du nolánaizka. Beraz, ez du ondo egin.
Azkaine: Edózein gisáz eiñen du.
Senpere: Biarko bidali bear ziot zakútik edo zorrótik.
Garrüze: Lan ori nolánaíz eín dik.
Bastida: Inen du nahi diin bezala, baina manera batetáik edo bestétik.
Urdiñarbe: Edo elkhazak gaiza bat núntipáitik.
Ürrüstoi: Egin dik lan hoi nulanáhi. Beraz, ez du ondo egin.

- Honako galdera hauek egin dira: "Lo hará de cualquier manera", "Puedes hacerlo 
como quieras, de cualquier manera", "Ha hecho el trabajo de cualquier manera", "Il 
le fera comme il veut d'une manière ou d'une autre", "Il a fait ce travail n'importe 
comment" eta "Tu dois attraper du poisson n'importe comment d'une manière ou d'une 
autre".
- "Nolanahi" jaso den zenbait herritan, 'gaizki' edo 'modu txarrez' esan nahi duela 
adierazi da. Beraz, gutxiesgarria da.
- Donibane Lohizuneko lekukoak  "zakutik ala zorrotik" esapidearen esanahia 
azaldu du. Zor bat denean, hori kitatzeko dirua nonbaitetik atera beharko dela 
adierazi nahi omen du. Larzabalen, bide beretik, honako hau esan du esapideari 
buruz: Quand, par exemple, vous avez à devoir quelque chose, zorra, zakhutik 
edo zorrotik, nunbeitik, behar zu fornitu.
- Bestelakoak: eronola (Deba), ezpalakikerian (Hazparne), noizpeka (Bardoze), 
nolabeit (Garrüze), nunbeitik (Larzabale), sarretik edo sorretik (Bardoze), uretik 
edo zubitik (Azkaine, Ahetze), zarretik edo hortzetik (Bardoze), zelütik edo 
lürretik (Santa Grazi), zomeit maneraz (Bastida).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bátemat
Arrieta: bátaβát, *norβ̄ait̯
Bakio: nónor,̄ nónok (mark.)
Bermeo: βátaβat
Berriz: βátemát, *norβ̄áit̯t
Bolibar: bátoβát, báteom bát, bát eðo βát
Busturia: nónor ̄
Dima: βátemat
Elantxobe: nónok (mark.)
Elorrio: βátemat
Errigoiti: bátemat, *norβ̄áit̯t
Etxebarri: βatémat
Etxebarria: bátemát
Gamiz-Fika: bátaβát
Getxo: βáteβat
Gizaburuaga: βátemat
Ibarruri (Muxika): βátem bat
Kortezubi: báteβat
Larrabetzu: βátemat
Laukiz: bátemat
Leioa: bátaram batek
Lekeitio: bátematek (mark.)
Lemoa: bátamat, bátem batek
Lemoiz: βátarem bat
Mañaria: βatemát
Mendata: báteβat, eðośéiɲ̯ (?)
Mungia: batam batek (mark.)
Ondarroa: bátemat
Orozko: bátemat
Otxandio: norβ̄áiś̯t
Sondika: nónor ̄
Zaratamo: batémat
Zeanuri: βátemat
Zeberio: bátem bat
Zollo (Arrankudiaga): bátemat
Zornotza: βátemat, nónor ̄

Araba

Aramaio: βatómat

Gipuzkoa

Aia: bátem bát
Amezketa: bátem bát, *nɔrβ̄áit̯
Andoain: bákarēm bát, *norβ̄áit̯
Araotz (Oñati): bátemat
Arrasate: batémat

Arroa (Zestoa): bátemat, *nɔŕβ̄ait̯t
Asteasu: bátém bát, nɔŕβ̄ait̯
Ataun: βákarɛ̄m bát
Azkoitia: βatémat
Azpeitia: bátem bát, *nórβ̄ait̯, *norβ̄áit̯e

Beasain: bákarɛ̄m ba
Beizama: bátem bát, bátemát
Bergara: batémat
Deba: bátemá, bátemat, *nɔŕβ̄ait̯ʃ
Donostia: batem bat, batemat, bateat,  

*norβ̄ait̯
Eibar: bátem ba
Elduain: bátem bat
Elgoibar: báteβat
Errezil: bátem bat, *norβ̄áit̯t
Ezkio-Itsaso: nɔŕβ̄áit̯t

Getaria: βátem bat, *nórβ̄att
Hernani: batém bat
Hondarribia: norβ̄áit̯t
Ikaztegieta: βátemat, *nórβ̄ait̯
Lasarte-Oria: norβ̄ait̯

Legazpi: norβ̄ait̯
Leintz Gatzaga: batémat
Mendaro: βátem bát, bát eróm bát,  

bákarɛ̄ḿ bat, *nɔrβ̄áit̯ʃ
Oiartzun: bátem bat
Oñati: βátem bat
Orexa: bate_om bát
Orio: βátemat
Pasaia: norβ̄áit̯
Tolosa: bátɛm bat
Urretxu: batém bat, *nɔŕβ̄áit̯t
Zegama: bate/_om bat, *nɔŕβ̄ai ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nórβ̄eit̯
Alkotz: norβ̄éit̯
Aniz: norβ̄áit
Arbizu: bakárēm bat, nórβ̄ait̯t
Beruete: norβ̄áit̯t
Donamaria: norβátt ere

Dorrao / Torrano: bákarɛ̄m bát, *nórβ̄éit̯t
Erratzu: norβ̄áit̯
Etxalar: nɔrβ̄áit̯ ere, norβ̄ait̯e, nórk̄ o nórk̄ 

(mark.)
Etxaleku: norβ̄áit̯t, eósein̯
Etxarri (Larraun): nɔŕβ̄ait̯t, nórβ̄átt, nórβ̄ai ̯
Eugi: nórβ̄eit̯ eré

Ezkurra: nɔŕβ̄ait̯t
Gaintza: bát e_o βát, *nórβ̄áit̯t
Goizueta: séim̯beit̯te, séim̯bait̯te
Igoa: nɔŕp̄ait̯t
Jaurrieta: nórβ̄áit̯
Leitza: nɔrβ̄áit̯t, βákarēm bat
Lekaroz: norβ̄éit̯
Luzaide / Valcarlos: norβ̄éit̯
Mezkiritz: norβ̄áit̯
Oderitz: nɔŕβ̄ait̯
Suarbe: nórβ̄ait̯
Sunbilla: norβ̄átt ere
Urdiain: bakárēm bát, nórβ̄ait̯
Zilbeti: norβ̄áit̯
Zugarramurdi: norβ̄áit̯e

Lapurdi

Ahetze: norβ̄éit̯
Arrangoitze: noRβéit̯
Azkaine: noRβéit̯
Bardoze: sómbeit̯, nóit̯i (mark.)
Beskoitze: someit̯, nóRβeit̯
Donibane Lohizune: noRβái ̯
Hazparne: nɔáit̯
Hendaia: noRβáit̯

Itsasu: noRβéit̯
Makea: noRβéit̯
Mugerre: norbet, norbeit̯
Sara: nóRβeit̯
Senpere: noRβéit̯
Urketa: nórbeit̯
Uztaritze: noRβáit̯

Nafarroa Beherea

Aldude: norβ̄áit̯
Arboti: nórbeit̯, nóit̯
Armendaritze: norβ̄éi,̯ noit̯
Arnegi: norβ̄áit̯
Arrueta: noit̯
Baigorri: norbait̯
Bastida: nó:it̯
Behorlegi: nóait̯
Bidarrai: norβ̄áit̯
Ezterenzubi: noáit̯, nóhait̯, nwáit̯
Gamarte: nɔái,̯ noái,̯ noáit̯
Garrüze: nó:it̯
Irisarri: nórb̄ait̯
Izturitze: norbéit̯

Jutsi: norbeit̯, noit̯
Landibarre: nórβ̄eit̯, nóβeit̯
Larzabale: nóit̯, no:it̯ek, noait̯ek
Uharte Garazi: norβ̄áit̯, nóit̯

Zuberoa

Altzai: nurbạit̯
Altzürükü: nurbáit̯
Barkoxe: nurbait̯
Domintxaine: nórbeit̯, nóit̯
Eskiula: nurbáit̯
Larraine: nurbáit̯
Montori: nurbáit̯
Pagola: nọrbáit̯, núrbait̯
Santa Grazi: nurb̄áit̯
Sohüta: nọrbáit̯
Urdiñarbe: nurbáit̯
Ürrüstoi: norbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mendaro (G): bákarɛ̄ḿ bat



EHHA
403







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1732. Mapa: alguien (+ afirm.) / quelqu'un (+affirm.) / someone (+ affirm.)

GALDERA: 89830

baten bat
bata(ra)n bat
bat edo bat
bakarren bat
nonor
norbait
norbaist
no(a)it
nurbait
norbeit
zeinbaitte
zonbeit
edozein

Leioa: Bai, bátaran batek on bear ixin dau emen.
Sondika: Gáur ikusiko su nónor subín.
Otxandio: Gaur ikusko su norbáist subixen.
Mendata: Gaur edoséiñ ikusiko su iturrixen.
Aramaio: Gaur batómat ikusiko su barríen.
Zegama: Gáur ikúsiko dék zubíñ batéon bat.
Lasarte-Oria: Gaur ikusiko su norbait zubiyan gañian.
Urdiain: Ikúsko ezú bakárren bát plázan.
Goizueta: Gaur zéinbeitte ikúsiko duk zubín.
Eugi: Kúsi ut nórbeit eré zúbien.
Beskoitze: Atzo zomeit gin da.
Bardoze: Goiz huntan yin duk zónbeit; ikhusiko duk ba zonbeit zubiaan gainian.
Ezterenzubi: Baut noáit yin denik.
Bastida: Nóit yin da; noit ikhusiko uk.
Ürrüstoi: Norbáit idan dük heben.
Eskiula: Nurbáit ikhusiren dük egün.

- Galdera hauek egin dira: "Hoy verás alguien sobre el puente", 
"Alguien ha tenido que estar aquí", "Aujourd'hui, tu verras 
quelqu'un sur le pont" eta "Quelqu'un est passé par ici".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bátemat
Arrieta: iɲor
Bakio: iɲor ̄
Bermeo: iɲór ̄
Berriz: iɲór,̄ βátemát, *iɲór̄
Bolibar: iɲór ̄
Busturia: iɲor ̄
Dima: iɲór ̄
Elantxobe: iɲor ̄
Elorrio: bátemat, iɲor ̄
Errigoiti: bátemát, iɲor
Etxebarri: βatém bat, βatémat
Etxebarria: íɲor,̄ iɲ̯ór ̄
Gamiz-Fika: bátaβát, *iɲor
Getxo: báteβat (mark.), *iɲor̄
Gizaburuaga: iɲor ̄
Ibarruri (Muxika): iɲor,̄ iɲor ̄
Kortezubi: iɲor,̄ βáteβat
Larrabetzu: iɲor,̄ bátemat̄
Laukiz: iɲór,̄ βátemat
Leioa: iɲor ̄
Lekeitio: iɲór,̄ iɲór ̄
Lemoa: βátamat, *iɲor̄
Lemoiz: bátarem bat, iɲór ̄
Mañaria: iɲor
Mendata: βáteβat, *iɲor̄
Mungia: iɲor ̄
Ondarroa: iɲor ̄
Orozko: bátemat, *iɲor̄
Otxandio: iɲor ̄
Sondika: iɲor,̄ inok (mark.)
Zaratamo: iɲor
Zeanuri: bátemat, iɲor
Zeberio: bátem bat, *iɲor̄
Zollo (Arrankudiaga): iɲor ̄
Zornotza: iɲor ̄

Araba

Aramaio: bátomat, *iɲór̄

Gipuzkoa

Aia: íɲɔr ̄
Amezketa: bátem bát, iɲɔŕ ̄
Andoain: iɲór,̄ bákarēm bát
Araotz (Oñati): bátem bat, iɲór
Arrasate: batémat, *iɲór̄

Arroa (Zestoa): íɲɔr ̄
Asteasu: bátem bat, *íɲor̄
Ataun: íɲɔr ̄
Azkoitia: íɲɔr ̄
Azpeitia: bátemat, bátem bát, *íɲor̄
Beasain: bákarēm bat, báɣarēm bat, *íɲor
Beizama: bátemát, iɲ̯ór,̄ *íɲor̄
Bergara: iɲór, batémat
Deba: bátemat, bátemáð, *iɲɔŕ ̄
Donostia: batem bat, *iɲor̄
Eibar: iɲór
Elduain: bátem bat, bátem bat, *íɲor̄
Elgoibar: báteβát, *iɲór
Errezil: bátem bat, iɲór ̄
Ezkio-Itsaso: íɲɔr ̄
Getaria: bátem bat, íɲor ̄
Hernani: bátem bát, batém bat, *íɲɔr̄
Hondarribia: norβ̄áit̯t, *iɲór̄
Ikaztegieta: bátemat, *iɲor̄
Lasarte-Oria: íɲor ̄
Legazpi: norβ̄ait̯, *iɲor̄
Leintz Gatzaga: iɲór ̄
Mendaro: bátemát, bátem bát, *iɲɔŕ ̄
Oiartzun: iɲór,̄ iɲór ̄
Oñati: bátem bat, *íɲor̄
Orexa: iɲɔŕ ̄
Orio: bátemat, *íɲor̄
Pasaia: nórβ̄ait̯, iɲór ̄
Tolosa: bátem bat, bátɛm bat, *íɲor̄
Urretxu: íɲɔr ̄
Zegama: íɲɔr ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: norβ̄éit̯
Alkotz: norβ̄éit̯
Aniz: norβ̄áit̯ ere, norβáit̯ ere, *iɲór̄
Arbizu: norβ̄áit̯t, βakarḗm bat
Beruete: iɲɔr ̄
Donamaria: norβátt ere, norβ̄átt ere, *iɲɔŕ
Dorrao / Torrano: bakárɛ̄m bát, *iǰóre
Erratzu: norβ̄áit̯, norβ̄áit̯ ere, *iɲór̄
Etxalar: norβ̄áit̯, iɲ̯ór,̄ *iɲór̄
Etxaleku: nórβ̄ait̯t, íɲor
Etxarri (Larraun): nɔŕβ̄ait̯, *íɲor,̄ *iɲ̯or̄
Eugi: nórβ̄eit̯
Ezkurra: nɔŕβ̄ait̯t, nɔrβ̄atte, *íɲɔr̄
Gaintza: βát e_o βát, íɲɔŕ ̄
Goizueta: iɲór,̄ iɲór ̄

Igoa: nɔŕp̄ait̯té, nɔŕp̄ait̯te, *íɲɔr̄
Jaurrieta: nórβait̯

Leitza: nɔŕβ̄att, *íɲɔr̄
Lekaroz: norβ̄éit̯, iɲɔŕ ̄
Luzaide / Valcarlos: norβ̄éit̯, norβ̄áit̯, *neór
Mezkiritz: norβ̄áit̯
Oderitz: nɔŕβ̄ait̯t, nɔŕβ̄ait̯, *íɲɔr̄
Suarbe: norβ̄áit̯, norβ̄áit̯

Sunbilla: norβ̄átt ere, norβ̄átt ere, *iɲór
Urdiain: bakárēmát, íǰor ̄
Zilbeti: norβ̄áit̯
Zugarramurdi: norβ̄áit̯

Lapurdi

Ahetze: norβ̄éit̯
Arrangoitze: noRβéit̯
Azkaine: nóRβeit̯
Bardoze: sómbeit̯
Beskoitze: soméit̯, sómeit̯
Donibane Lohizune: nóRβait̯
Hazparne: neoR, nɔáit̯
Hendaia: noRβáit̯
Itsasu: noRβéit̯
Makea: neóR, nóRβeit̯
Mugerre: nehor, norbet
Sara: nóRβeit̯, *inoR
Senpere: noRβéit̯
Urketa: nehor
Uztaritze: noRβét

Nafarroa Beherea

Aldude: norβáit̯
Arboti: nihúr, nihor, nóit̯ (?)
Armendaritze: nórβ̄eit̯
Arnegi: nihór,̄ norβ̄áit̯

Arrueta: néhor, noit̯
Baigorri: nehor, norbáit̯
Bastida: nó:oit̯
Behorlegi: nóait̯
Bidarrai: norβ̄áit̯
Ezterenzubi: neor
Gamarte: noáit̯
Garrüze: nóit̯
Irisarri: noRβáit̯
Izturitze: nehor,̄ norbéit̯
Jutsi: norbeit̯
Landibarre: nehór,̄ norβ̄eit̯
Larzabale: nóit̯

Uharte Garazi: noáit̯

Zuberoa

Altzai: nurbáit̯
Altzürükü: nurbáit̯
Barkoxe: nurbait̯
Domintxaine: nórbeit̯
Eskiula: nurbait̯
Larraine: nurbáit̯
Montori:
Pagola: núrbait̯
Santa Grazi: nurb̄ait̯
Sohüta: nihór (?), norβait̯
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: norβait̯, norbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrueta (N): néhor
Baigorri (N): nehor
Izturitze (N): nehor ̄
Landibarre (N): nehór ̄
Mugerre (L): nehor
Urketa (L): nehor
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1733. Mapa: alguien (- afirm.) / quelqu'un (-affirm.) / anyone, someone (- affirm.) 

GALDERA: 89840

inor
iyor
ne(h)or
baten bat
batebat
batemat
bat eo bat
bakarren bat
norbait
no(a)it
nurbait
norbeit
zom(b)eit

Ibarruri: Iñor etorten bada, esan enauela.
Errigoiti: Bátemát bádator, énauela esáixu.
Legazpi: Norbait etortzen bada, esayozu ez nagola.
Beasain: Bákarren bat etortzen baa, esaiok es naola.
Lasarte-Oria: Íñor etortzen balin bada, esan egiyozu ez nagola.
Urdiain: Íyor étor dá né galdéz?
Gaintza: Etórtzen ba bát eo bát, esáiozó ez náizela, ez naóla etxéan.
Igoa: Étortze má nórpaitté, esayók ez naóla itxín.
Luzaide: Yin da neór? Ba.
Senpere: Norbéit eldu badá, erran eguerditan emen izain naizela.
Beskoitze: Zómeit éldu ba, errákozu eguerdiko finí zela.
Hazparne: Nóait eldu baldin bada, errakok eguardiko hemen izaen nizela.
Arboti: Nóit heldü balin ba, errakozü bethi heen nizala eguertan.
Ürrüstoi: Sekhülan norbáit ¡iten bada, erranen dook heben nizatekila eguerditan.
Barkoxe: Nurbait ¡iten bada, erran izozü hor nizatila egüertan.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko hauek egin dira: "Si viene 
alguien, dile que no estoy", "¿Ha venido alguien preguntando 
por mí?" eta "Si quelqu'un venait, dis-lui que je serai là à midi".
- Bizkaian, Gipuzkoan, Araban eta Nafarroan galderazko eta 
baldintzazko perpausak erabili dira erantzunak ateratzeko. 
Lapurdin, Nafarroa Beherean eta Zuberoako zenbait eremutan 
ezezkoa ere erabili da.
- Ekialdean, erantzunen hurrenkeran lehentasuna eman zaio 
ezezko perpausari.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śóośer ̄
Arrieta: śéu̯śer, *śerβ̄áit̯t
Bakio: śéu̯śer ̄
Bermeo: śéu̯śer ̄
Berriz: śe_ośér,̄ *śerβ̄áit̯t
Bolibar: śéośer ̄
Busturia: śéośer ̄
Dima: śéu̯śer ̄
Elantxobe: śéu̯śer ̄
Elorrio: śéośer ̄
Errigoiti: śeu̯śer, *śerβ̄áit̯
Etxebarri: śéośer ̄
Etxebarria: śe/__ośer, *śɛŕβ̄ait̯
Gamiz-Fika: śéośér
Getxo: śéośer ̄
Gizaburuaga: śéośer ̄
Ibarruri (Muxika): śéośer ̄
Kortezubi: śéośer ̄
Larrabetzu: śéu̯śer ̄
Laukiz: śéośer ̄
Leioa: śéɣośer ̄
Lekeitio: śéośer ̄
Lemoa: śéu̯śer ̄
Lemoiz: śéośer ̄
Mañaria: śéɣośér
Mendata: śeóśer ̄
Mungia: śéu̯śer ̄
Ondarroa: śéośer ̄
Orozko: eðośé βe, *śéośer̄
Otxandio: śéośer,̄ *śerβ̄ait̯
Sondika: śéośer ̄
Zaratamo: śéośér
Zeanuri: śéośer ̄
Zeberio: śéośer ̄
Zollo (Arrankudiaga): śeɣoser ̄
Zornotza: śéośer ̄

Araba

Aramaio: śeóśer ̄

Gipuzkoa

Aia: se__ɔśe, *sɛŕβ̄ait̯t
Amezketa: sɛɔ́sɛr ̄
Andoain: séosér,̄ *sɛrβ̄áit̯
Araotz (Oñati): śérβ̄ait̯
Arrasate: śeóśer ̄

Arroa (Zestoa): sɛŕβ̄ait̯t

Asteasu: se_óse, *sɛŕβ̄ait̯
Ataun: sɛŕβ̄ait̯t
Azkoitia: se/_ose
Azpeitia: se/__ose, *sɛrβ̄áit̯
Beasain: serβatt
Beizama: se/__oser,̄ *sɛŕβ̄ai ̯
Bergara: se/__osé
Deba: śóśe, śe/__ośe, *śɛŕβ̄áit̯ʃ, *śɛŕβ̄ai,̯  

*śɛŕβ̄áit̯ʃ
Donostia: seoser,̄ *serβ̄ait̯t
Eibar: śéośe
Elduain: sɛrβ̄átt e
Elgoibar: se̟óse̟
Errezil: se/__oser,̄ sɛŕβ̄ait̯
Ezkio-Itsaso: sɛŕβ̄ait̯t

Getaria: sɛŕβ̄ait̯

Hernani: séβait̯t
Hondarribia: śérβ̄att, śerβ̄áit̯t
Ikaztegieta: séose, *sérβait̯
Lasarte-Oria: śɛŕβ̄ái ̯
Legazpi: serβ̄ait̯
Leintz Gatzaga: śeóśer ̄
Mendaro: śe/__ośe, śɛŕβ̄áit̯ʃ
Oiartzun: sɛŕβ̄att
Oñati: śerβ̄áit̯
Orexa: sɛrb̄áit̯t
Orio: se/__osɛr,̄ sɛŕβ̄ait̯
Pasaia: sérβ̄ai ̯
Tolosa: sɛŕβ̄áit̯t
Urretxu: sɛŕβ̄ait̯, se/_ose, sɛŕβ̄ait̯
Zegama: sɛŕβ̄ait̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: serβ̄éit̯
Alkotz: serβ̄éit̯ é
Aniz: sɛŕβ̄ait̯
Arbizu: serβ̄áið̯, serβ̄áit̯t
Beruete: sɛŕβ̄ait̯t é:
Donamaria: serβátt ere
Dorrao / Torrano: sɛŕβ̄eið̯, sɛŕβ̄eit̯t

Erratzu: sɛrβ̄áit̯ ere
Etxalar: sɛrβ̄áit̯ e
Etxaleku: serβ̄átt
Etxarri (Larraun): sérβ̄ai,̯ sérβ̄átt
Eugi: sérβ̄ait̯ eré
Ezkurra: sɛŕβ̄att e
Gaintza: sɛŕβ̄ait̯t

Goizueta: sɛŕβ̄att e
Igoa: sɛrβ̄áit̯t e
Jaurrieta: sérβeit̯
Leitza: sɛŕβ̄ait̯t
Lekaroz: sɛrβeit
Luzaide / Valcarlos: sérβ̄ait̯
Mezkiritz: serβ̄áit̯
Oderitz: sɛŕβ̄ait̯t e
Suarbe: sɛŕβ̄ait̯
Sunbilla: serβ̄átt ere
Urdiain: serβ̄éit̯
Zilbeti: serβ̄áit̯
Zugarramurdi: serβ̄áit̯

Lapurdi

Ahetze: sérβ̄eit̯
Arrangoitze: seRβéit̯
Azkaine: séRβeit̯
Bardoze: séit̯
Beskoitze: tséRβeit̯
Donibane Lohizune: séRβait̯
Hazparne: séeit̯ e

Hendaia: seRβɛít̯
Itsasu: seRβéit̯
Makea: séRβait̯, *séit
Mugerre: seet, serbet
Sara: séRβeit̯
Senpere: séRβeit̯
Urketa: sérbeit̯, seit̯
Uztaritze: seRβáit̯

Nafarroa Beherea

Aldude: seRβáit̯
Arboti: seit̯, serbéit̯
Armendaritze: serβ̄éit̯, séit̯, *sé:it̯
Arnegi: serβ̄áit̯
Arrueta: seit̯
Baigorri: serbait̯
Bastida: seit̯
Behorlegi: sérβait̯, seait̯, séeit̯
Bidarrai: serb̄áit̯
Ezterenzubi: seái,̯ séait̯, sérbait̯
Gamarte: serβ̄ɛít̯, serβ̄áit̯, seéit̯, seit̯
Garrüze: séit̯, séRbeit̯
Irisarri: sérβ̄ait̯
Izturitze: serbeit̯
Jutsi: serbeit̯, seit̯
Landibarre: sérβ̄eit̯, *séɛit̯

Larzabale: seit̯
Uharte Garazi: serbáit̯

Zuberoa

Altzai: serbáit̯
Altzürükü: serbáit̯
Barkoxe: serbáit̯
Domintxaine: séit̯, serβ̄ɛít̯
Eskiula: serbáit̯
Larraine: serbáit̯
Montori: serbá:it̯
Pagola: serbáit̯
Santa Grazi: serb̄ait̯, ʃerb̄ait̯
Sohüta: serbáit̯
Urdiñarbe: serbáit̯
Ürrüstoi: serbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Behorlegi (N): séeit̯
Gamarte (N): seéit̯, seit̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1734. Mapa: algo (+ afirm.) / quelque chose (+ affirm.) / something (+ affirm.) 

GALDERA: 89850

seoser
zeozer
seuser
segoser
seose
serbait
zerbait
zeait
zerbeit
zeit
zerbait e(re)
edose be

Leioa: Ségoser topáku.
Orozko: Topouko du edosé be.
Oñati: Núnun serbáit topako dogu.
Beizama: Billátuko deu zéozer.
Tolosa: Billátuko deu zérbáitt.
Hondarribia: Billatuko dugu sérbatt.
Urdiain: Bilátut zerbéit.
Beruete: Aizú! Ingúratuko dú zérbaitt, éh!
Donibane Lohizune: Karriko zauztet zérbait.
Senpere: Zérbeit ekarriko diot.
Mugerre: Ekarriko dut zeet.
Ezterenzubi: Zeái´karriko deat.
Eskiula: Kharriren diat zerbáit.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Ya encontraremos algo", "Ya te daré yo algo" 
eta "Je t'apporterai quelque chose".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śóośer ̄
Arrieta: śéu̯śer, eśér
Bakio: śéu̯śer,̄ eśer ̄
Bermeo: eśer ̄
Berriz: eśér,̄ śe/_ośer
Bolibar: śéośér ̄
Busturia: śéośer,̄ *eśer̄
Dima: eśér,̄ *śéośer̄
Elantxobe: eśer ̄
Elorrio: śéośer,̄ *eśér̄
Errigoiti: śéu̯śer, eśér
Etxebarri: śéośer ̄
Etxebarria: śe/__ośer, śe/__ośer,̄ *eśér̄
Gamiz-Fika: śéu̯śer, eśér
Getxo: śéośer,̄ *eśer̄
Gizaburuaga: eśer ̄
Ibarruri (Muxika): eśer ̄
Kortezubi: śéośer,̄ eśer ̄
Larrabetzu: śéu̯śer,̄ *eśér̄
Laukiz: eśér,̄ śéośer ̄
Leioa: śéɣośer,̄ eśer ̄
Lekeitio: śéośer,̄ eśér ̄
Lemoa: śéu̯śer,̄ eśér ̄
Lemoiz: śéośer ̄
Mañaria: śéośér, eśer
Mendata: eśer ̄
Mungia: śéu̯śer,̄ eśér ̄
Ondarroa: śéośe, iʃé
Orozko: eðośé βe, *eśér,̄ *śéośer̄
Otxandio: śéośer,̄ *eśer̄
Sondika: eśér ̄
Zaratamo: śéośer, eśér
Zeanuri: śéośer ̄
Zeberio: śéośer ̄
Zollo (Arrankudiaga): śéɣośer ̄
Zornotza: śéośer ̄

Araba

Aramaio: śeóśer,̄ eśer ̄

Gipuzkoa

Aia: se/__ose, ése, *séose
Amezketa: sɛŕβ̄ait̯, ésɛr ̄
Andoain: sɛŕβ̄att, séosér ̄
Araotz (Oñati): śérβ̄ait̯
Arrasate: śéośer ̄

Arroa (Zestoa): ésɛr,̄ ése, ése
Asteasu: sɛŕβ̄att, sɛŕβ̄ait̯, ésɛr ̄
Ataun: sɛŕβ̄ait̯t, sɛŕβ̄ait̯t, ésɛr,̄ *ésɛr̄
Azkoitia: esɛŕ,̄ se/_ose, *ése
Azpeitia: se/__ose, *esɛŕ ̄
Beasain: sɛŕβ̄ait̯t, serβ̄ait̯
Beizama: sɛŕβ̄ait̯, sɛŕβ̄aið̯, sɛŕβ̄ai,̯  

se/__ose, *ésɛr,̄ *se/__osɛr̄
Bergara: se/__ose, éser
Deba: śe/__ośe, śe__ɔś́e, *iśɛŕ,̄ *eśɛŕ ̄
Donostia: seoser, *eser̄
Eibar: eser
Elduain: sɛŕβ̄att, sɛrβ̄átt e, *ésɛr̄
Elgoibar: śeóśe, seóse
Errezil: se/__osɛr,̄ sɛŕβ̄ait̯, ésɛr,̄ *ése

Ezkio-Itsaso: sɛŕβ̄ait̯t, sɛŕβ̄ai,̯ *ésɛr̄
Getaria: sɛŕβ̄ait̯, sɛŕβ̄ait̯, *ése, *éser,̄ *ése,  

*seóser,̄ *seóse
Hernani: seβáit̯t, séβait̯, *esér̄
Hondarribia: serβ̄att, *eser̄
Ikaztegieta: séose, *eser̄
Lasarte-Oria: śɛŕβ̄ait̯t, śɛrβ̄ait̯

Legazpi: serβ̄att, *seoser̄
Leintz Gatzaga: śérβ̄ait̯t, śeóśer ̄
Mendaro: śeóśɛr,̄ eśɛŕ,̄ śe/__ośe, *śe/__ośɛr̄
Oiartzun: sɛrβ̄átt e, sɛŕβ̄att

Oñati: śérβ̄ait̯, *eśér̄
Orexa: sɛrβ̄ait̯, sɛrβ̄áit̯, ɛsɛŕ ̄
Orio: se/__osɛr,̄ se/__ose, *ésɛr̄
Pasaia: sɛŕβ̄ait̯, *éśɛr̄
Tolosa: sɛŕβ̄att e, sɛŕβ̄ái,̯ *esɛŕ ̄
Urretxu: se/_ose, sɛŕβ̄ait̯t, se/_osɛr,̄  

se/_ose, ésɛr,̄ *ésɛr̄
Zegama: sɛŕβ̄ait̯, sɛŕβ̄ait̯, ésɛr,̄ *ésɛr,̄  

*se/__osɛr̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sérβ̄eit̯
Alkotz: serβ̄éið̯
Aniz: serβ̄ɛít̯, serβ̄ɛít̯ ere
Arbizu: sérβ̄ait̯t, seóser
Beruete: sɛŕβ̄ait̯t, sɛŕβ̄ait̯t e, sɛŕβ̄ai,̯ sɛŕβ̄ait̯t 

é:, *se__ɔśɛr ̄
Donamaria: serβátt ere, serβáit̯

Dorrao / Torrano: sɛŕβ̄eit̯t, sɛŕβ̄eit̯, sɛrβ̄éi,̯
*se/_oser̄

Erratzu: serβ̄áit̯ eré, serβ̄áit̯
Etxalar: sɛrβ̄áit̯ ere, sɛrβ̄áit̯

Etxaleku: séosér, esér
Etxarri (Larraun): sɛŕβ̄ait̯t, sɛŕβ̄ai,̯ *se__ɔśer ̄
Eugi: sérβ̄eit̯ eré
Ezkurra: sɛŕβ̄att, sɛŕβ̄att e, *éser̄
Gaintza: sɛŕβ̄ait̯t, se__ɔśɛr,̄ sɛŕβ̄ai,̯  

*se__ɔśɛr,̄ *esɛŕ ̄
Goizueta: sɛŕβ̄att e
Igoa: sɛŕβ̄ait̯t, sɛŕβ̄ai,̯ sɛŕβ̄ait̯t e,  

sɛŕβ̄ai,̯ sɛŕβai,̯*se__osɛŕ ̄
Jaurrieta: sérβait̯
Leitza: sɛŕβ̄ait̯t, sɛŕβ̄ait̯t

Lekaroz: sɛŕβ̄ɛit̯
Luzaide / Valcarlos: sérβ̄eit̯
Mezkiritz:
Oderitz: sɛŕβ̄ait̯, sɛŕβ̄aið̯, sɛŕβ̄aið̯

Suarbe: sérβ̄ai,̯ serβ̄áið̯

Sunbilla: sɛrβ̄áit̯, serβ̄átt
Urdiain: sérβ̄ait̯, serβ̄aið̯
Zilbeti: serβ̄áit̯
Zugarramurdi: serβ̄áit̯

Lapurdi

Ahetze: serβ̄éit̯, seRβéit̯
Arrangoitze: seRβéit̯, *deu̯ś
Azkaine: seRβéit̯
Bardoze: seit̯, serbéit̯
Beskoitze: séit, séRβeit̯, *ðéu̯śik
Donibane Lohizune: seRβɛit̯, seRβéit̯,  

*déu̯śik
Hazparne: séeit̯, *déu̯śik
Hendaia: séRβạit̯, seRbáit e, *déu̯ś
Itsasu: seRβéit̯, *ðeu̯ś
Makea: séRβeit̯
Mugerre: serbet
Sara: seRβéit̯
Senpere: séRβeit̯, *deu̯ś
Urketa: ǰéu̯śik
Uztaritze: séRβeit̯, *deu̯ś

Nafarroa Beherea

Aldude: seRbáit̯, seβáit̯, *sér eðo sér
Arboti: sérbeit̯, déyʒ̯ e, dạu̯śik
Armendaritze: sérβei ̯
Arnegi: serβái,̯ serβáit̯
Arrueta: séit̯
Baigorri: serbait̯
Bastida: seit̯
Behorlegi: seáit̯, *déu̯ś

Bidarrai: sérβ̄ait̯, sérβait̯
Ezterenzubi: seái,̯ séait̯, sérbait̯
Gamarte: séeit̯, séeit̯
Garrüze: séRβei ̯
Irisarri: sérb̄ait̯, déu̯ś e
Izturitze: deu̯ź, serbeit̯
Jutsi: serbeit̯
Landibarre: séeit̯, sérβ̄eit̯
Larzabale: déu̯ś, seit̯, deu̯ʒ, déu̯ʒ e
Uharte Garazi: serβáit̯, déu̯ś serβ̄áit̯

Zuberoa

Altzai: serbáit̯
Altzürükü: deyź̯ e
Barkoxe: serbáit̯
Domintxaine: séit̯
Eskiula: serbáit̯
Larraine: serbáit̯, deu̯ź e
Montori: serbá:it̯
Pagola: háu̯ eðo hwá, déyź̯ e
Santa Grazi: serb̄ait̯, deu̯ź e
Sohüta: śerbáit̯
Urdiñarbe: sérbait̯ (?), déɥś
Ürrüstoi: serbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): dạu̯śik
Gaintza (N): *esɛŕ ̄
Getaria (G): *seóser,̄ *seóse
Larzabale (N): déu̯ʒ e
Orozko (B): *śéośer̄
Zegama (G): *se/__osɛr̄
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1735. Mapa: algo (- afirm.) / quelque chose (- affirm.) / anything, something (- affirm.)

GALDERA: 89860 ALG: 2349

seoser
seuser
zeozer
serbait
zerbait
zerbeit
zerbait e(re)
zerbeit ere
eser
ezer
edose be
deus
deus e
deusik
deus zerbait
hau edo hua

Getxo: Gurosu séoser ekarri daixun?
Sondika: Ikusíten badosu esér, erosi.
Orozko: Gurósu edosé be ekartea?
Ondarroa: Ixé barririk ikúste bosu, ba erósi.
Urretxu: Nái dezú zéoze ekartziá?
Arroa: Ézer ekárriko ál det? Ekártzeik nái ál dezu?
Zegama: Nái al dézu zérbaitt ekartzeá?
Tolosa: Na ezu zérbatt e ekartzia?
Dorrao: Néi dok zérbeitt ekártzia?
Donamaria: Nai zu kartzia zerbátt ere?
Beskoitze: Zéit galdu balin bauk, érrak.
Aldude: Galdin baldun bauzu zerbáit, errazu.
Uharte Garazi: Déus zerbáit galdu balin bauzu...
Behorlegi: Na uxia ekartzia zeít merkatutik?
Larzabale: Déus nahi duka?
Pagola: Galdü badüzü háu edo huá...

Altzürükü:  Deüs e galdü balin badüzie, erran 
ezazie.

Barkoxe: Nahi düzü zerbáit ekharriik?

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek 
egin dira: "¿Quieres que te traiga algo?", "Si ves 
algo nuevo, lo compras", "Si has perdido algo, dile", 
"Veux-tu que je te ramène quelque chose? (quoi que 
ce soit)" eta "Si tu as perdu quelque chose, dis-le".
- Galdera honetan baldintzazko eta ezezko perpausak 
erabili dira erantzunak jasotzeko.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): batsuk
Arrieta: bátsuk
Bakio: bátsuk
Bermeo: bátsuk
Berriz: bátsuk
Bolibar: batsúk
Busturia: bátsuk
Dima: bátsuk
Elantxobe: bátsuk
Elorrio: batsuk
Errigoiti: bátsuk
Etxebarri: bátsuk
Etxebarria: batsúk
Gamiz-Fika: bátsuk
Getxo: bátsuk
Gizaburuaga: bátsuk
Ibarruri (Muxika): bátsuk
Kortezubi: bátsuk
Larrabetzu: batsuk
Laukiz: bátsuk
Leioa: βatsuk
Lekeitio: batsuk
Lemoa: bátsuk
Lemoiz: bátsuk
Mañaria: bátsuk
Mendata: bátsuk
Mungia: bátsuk
Ondarroa: bátsuk
Orozko: bátsuk
Otxandio: bátsu
Sondika: bátsuk
Zaratamo: bátsuk
Zeanuri: bátsuk
Zeberio: bátsuk
Zollo (Arrankudiaga): batsuk
Zornotza: bátsuk

Araba

Aramaio: batsuk

Gipuzkoa

Aia: batsúk, *sémbatt

Amezketa: batsúk, *sémbai ̯
Andoain: batsúk
Araotz (Oñati): batsuk
Arrasate: atsúk

Arroa (Zestoa): batsúk, *sémai ̯
Asteasu: batsúk, *sembái ̯
Ataun: batsúk, sémbait̯t
Azkoitia: batsúk

Azpeitia: batsúk, *semái ̯
Beasain: batsúk, *sémbai ̯
Beizama: batsúɣ, batsú
Bergara: batsúk
Deba: batsúk, *sémbait̯ʃ, *sé̟mbai,̯ *sé̟mbait̯ʃ
Donostia: βatsuk
Eibar: βatsué, *śembái ̯
Elduain: batsúk, *sembait̯
Elgoibar: batsuɛḱ
Errezil: batsúk, *sembáit̯, *sembái,̯ *sembáit̯t
Ezkio-Itsaso: batsú, *sémbai ̯
Getaria: batsúk, *sémbait̯
Hernani: batsúk, *sémbai ̯
Hondarribia: bátsuk
Ikaztegieta: bátsuk
Lasarte-Oria: batsúk
Legazpi: batsuk
Leintz Gatzaga: batsuk
Mendaro: batsuéɣ

Oiartzun: batsúk
Oñati: batsúek
Orexa: batsúk

Orio: batsúk, batsúk, *sémbait̯
Pasaia: bátswek

Tolosa: batsúk, *sémbait̯, *sémbait̯t
Urretxu: batsúk

Zegama: batsú:k, *sémbai ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
sémeið̯, semáit̯

Alkotz: sembáið̯, batsú
Aniz: semái ̯
Arbizu: sembáit̯t, sembáið̯
Beruete: batsúk
Donamaria: sembái ̯
Dorrao / Torrano: sembéið̯, sémbéit̯t
Erratzu: sembáit̯

Etxalar: batsúk, *sembáit̯
Etxaleku: batsúk, sembáit̯t, sématt
Etxarri (Larraun): sémbi, sémbatt
Eugi: sémbaið̯
Ezkurra: batsúk

Gaintza: batsúk

Goizueta: batsuk

Igoa: batsúk, *sémbai,̯ *sémbáit̯t
Jaurrieta: sómaið̯

Leitza: batsúk

Lekaroz: sembɛít̯

Luzaide / Valcarlos: sembáit̯
Mezkiritz: sembáit̯
Oderitz: batsúk, *sémbið, *sembít
Suarbe: sembái,̯ sembáit̯
Sunbilla: sembái ̯
Urdiain: batsúk
Zilbeti: sembái ̯
Zugarramurdi: semáð, semáit̯

Lapurdi

Ahetze: sombáit̯, sembéit̯, *batsú
Arrangoitze: sembéit̯
Azkaine: sembéit̯, *batsúek
Bardoze: sómbeit̯
Beskoitze: sómeit̯, soméi,̯ sómbei,̯ sombéit̯
Donibane Lohizune: bátsweɣ
Hazparne: sómbei ̯

Hendaia: batswék, *sómbait̯
Itsasu: sómbeit̯, *sombéit̯
Makea: sómait̯, *βátsu, *sómbait̯
Mugerre: sombet
Sara: bátsu, *sembéit̯
Senpere: batsú, *sombéi,̯ *sembéit̯,  

*bat eðo βéśte
Urketa: sómbeit̯
Uztaritze: sémet

Nafarroa Beherea

Aldude: sémbait̯
Arboti: bátsy
Armendaritze: sombéit̯
Arnegi: sombáit̯
Arrueta: bátsy
Baigorri: somáit̯, bat eðo βéśte
Bastida: sómeit̯
Behorlegi: kótśia (mark.), βakár ̄βatsú
Bidarrai: sembáit̯
Ezterenzubi: sọmá it̯
Gamarte: tsombái,̯ sombáit̯
Garrüze: súmbeit̯
Irisarri: sómait̯, batsú
Izturitze: sómeit̯, sómbeit̯
Jutsi: sombeit̯

Landibarre: sombait̯
Larzabale: sombéit̯
Uharte Garazi: sómbai,̯ batsú

Zuberoa

Altzai: sumáit̯
Altzürükü: sumáit̯
Barkoxe: sumbáit̯
Domintxaine: sombéit̯
Eskiula: sumbáit̯
Larraine: sumbáit̯
Montori: sũmãit̯, sṹɲ
Pagola: háu̯ eðo hwá, bát eðo βéśte
Santa Grazi: sumbait̯, ʃerb̄ait̯
Sohüta: sumbáit̯
Urdiñarbe: sómait̯
Ürrüstoi: sumbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxaleku (N): sématt
Senpere (L): *bat eðo βéśte
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1736. Mapa: alguno/a(s) (+ afirm.) / quelques (+affirm.) / some (+ affirm.)

GALDERA: 89870 ALG: 1005-1006

batzu(k)
batzuek
zenbait
zemait
zonbait
zunbait
zonbeit
zunbeit
zenbeit
xerbait
bakar batzu
bat edo beste
hau edo hua
zuñ
kotsia

Leioa: Nik sarritén koyuten doas trútxe batzuk.
Oñati: Gíson batzúek berandu etorten dia.
Azpeitia: Zemái gizón béti átzeaká ibíltze ie. "Zenbait" proposatu egin zaio.
Pasaia: Betti trutxen bátzuek arrapatze itut.
Etxarri: Zénbi gizón beándu etótze de.
Abaurregaina: Zémeit gízon etórtzen dirá bérant.
Jaurrieta: Zómait gizón éltzen txú bérant.
Hendaia: Urtero lapin batzúek atxematen tut.
Senpere: Beti amorrain batzú atxématen tu.
Uztaritze: Zémet gizón bortá aintzinean dira.
Arrueta: Gizon bátzü batuk.
Behorlegi: Arrapatzen diat beti xipa kótsia.
Garrüze: Bethi atzemaiten tiat arrain zúnbeit.
Urdiñarbe: Zómait gizon ¡in tük.
Altzürükü: Badüzü gizon zumáit, emazte zumait.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"Algunos hombres suelen venir tarde", "Siempre cojo algunas 
truchas", "Quelques hommes sont là" eta "J'attrape toujours 
quelques truites".
- 'Alguno que otro' adierazten duten eta erantzuntzat hartu 
ez diren adibideak ere bildu dira:  Bakarren batzuk izango 
ie (Amezketa); Goiz samar arpatzen bale mada, bakárren bat eldu 
dela (Etxaleku) eta Badire toroak ere bat edo bertze (Lekaroz).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): númbait̯ten
Arrieta: nónon
Bakio: nónon
Bermeo: nónon
Berriz: baśtárēm batén, numbáit̯ten,  

*áim̯baten, *núnun
Bolibar: bastárɛ̄m batén, *nunún
Busturia: nónon
Dima: áim̯baten, éśkiɲe βáten
Elantxobe: núnun
Elorrio: numbáit̯ten
Errigoiti: lékuem batén, *áim̯batem,  

*nónon, *nombáit̯
Etxebarri: βaśtárām baten
Etxebarria: numbáit̯ten, *núnún
Gamiz-Fika: nónon
Getxo: βáte βaten
Gizaburuaga: lékum batem baten, núnun
Ibarruri (Muxika): núnun
Kortezubi: núnun
Larrabetzu: βáśtarām batén, *áim̯baten
Laukiz: nónon
Leioa: nónon
Lekeitio: eśkíɲerem baten
Lemoa: áim̯baten
Lemoiz: nónon
Mañaria: éśkiɲem batén, *áim̯batén, *núnun
Mendata: núnun
Mungia: nónon
Ondarroa: βaśtárēm baten
Orozko: aim̯báten
Otxandio: numbáiśten, *aim̯báten
Sondika: nónon
Zaratamo: ámbaten, *nonón
Zeanuri: βáśtarēm baten, *áim̯baten,  

*nónon
Zeberio: áim̯baten
Zollo (Arrankudiaga): arématen
Zornotza: núnun

Araba

Aramaio: numbáit̯ten

Gipuzkoa

Aia: nún e__o nón, númbatt e
Amezketa: lekúm batén, *numbátt e

Andoain: bástarēm báten, *numbatt e
Araotz (Oñati): numbáit̯ten
Arrasate: numbáit̯ten
Arroa (Zestoa): númbait̯ten
Asteasu: númbatt e
Ataun: númbait̯t

Azkoitia: numbáit̯ten
Azpeitia: numbáit̯en
Beasain: númbait̯t, nún eɔ án
Beizama: nún e_o nún, *numbáit̯ten
Bergara: numbáit̯ten, *nún ero nún
Deba: numbáit̯ʃen
Donostia: numbait̯t
Eibar: numbáit̯ten
Elduain: numbátt e
Elgoibar: numbáit̯ten, númbait̯ʃen
Errezil: numbáit̯ten, tókim batian
Ezkio-Itsaso: númbait̯t
Getaria: númbatt é_, númbait̯ e
Hernani: lekum batían, *númbatt e
Hondarribia: nombátt
Ikaztegieta: nombáit̯ten, nún eo an
Lasarte-Oria: númbatt e
Legazpi: numbatten, *nun eo nun
Leintz Gatzaga: numbáit̯ten
Mendaro: baśtárɛ̄m báten, *numbáit̯ʃan
Oiartzun: númbatt e
Oñati: numbáit̯en
Orexa: númbait̯
Orio: βástarɛ̄m batén, *númbait̯
Pasaia: númbait̯ é
Tolosa: nune_oβatt é
Urretxu: númbait̯t

Zegama: númbait̯ e

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nómbeit̯
Alkotz: nombáit̯en
Aniz: numbɛit̯ ére
Arbizu: lekuúm bátjan, numbáit̯ten
Beruete: nómbatt e, nómbatt é:
Donamaria: numbáit̯
Dorrao / Torrano: numbéit̯t e
Erratzu: nombáit̯
Etxalar: numbáit̯ e
Etxaleku: nómbatt é
Etxarri (Larraun): nombáit̯t e
Eugi: nombáit̯ eré

Ezkurra: nómbatt e, nómbatt e
Gaintza: nombátt é:, nombátt e
Goizueta: lékum báten, *nómbatt e
Igoa: nọmbáit̯t e
Jaurrieta: somaið̯ lekútan, nómbait̯
Leitza: bástarēm báten, númbatt e
Lekaroz: numbáit̯ ere
Luzaide / Valcarlos: númbait̯

Mezkiritz: nombáit̯
Oderitz: nómbait̯t e, lékwom báten
Suarbe: nombáit̯
Sunbilla: nombátt e
Urdiain: lekwém batjén, númbait̯jén
Zilbeti: nombáit̯
Zugarramurdi: semáið̯ lekután, nomáit̯

Lapurdi

Ahetze: numbéit̯, numít, númbeit̯an,  
númbait̯

Arrangoitze: numbei ̯
Azkaine: numbéit̯

Bardoze: númbeit̯
Beskoitze: numbéit̯
Donibane Lohizune: numbɛít̯
Hazparne: númbeit̯
Hendaia: numbáit̯ ee

Itsasu: nombéit̯
Makea: numbeit̯
Mugerre: numbét
Sara: numbéit̯, *numbéit̯án
Senpere: nómbeit̯
Urketa: númbẹit̯, númeit̯
Uztaritze: numbeit̯

Nafarroa Beherea

Aldude: númbait̯

Arboti: númbeit̯
Armendaritze: númbei ̯

Arnegi: numbái ̯
Arrueta: númbeit̯
Baigorri: numbáit̯
Bastida: númbeit̯
Behorlegi: númait̯
Bidarrai: númbai ̯
Ezterenzubi: numáit̯
Gamarte: númbai,̯ númbait̯
Garrüze: númbei,̯ númbeit̯
Irisarri: númɛi,̯ númbait̯, númbeit̯

Izturitze: númbeit̯
Jutsi: numbeit̯
Landibarre: númbait̯
Larzabale: numbáit̯
Uharte Garazi: numbáit̯

Zuberoa

Altzai: numbáit̯, numáit̯
Altzürükü: numbáit̯
Barkoxe: númbait̯
Domintxaine: númbeit̯
Eskiula: numbáit̯, numbait̯ han
Larraine: numbáit̯
Montori: numbáit̯
Pagola: nṹmbait̯
Santa Grazi: numbait̯
Sohüta: núntipáit̯ik
Urdiñarbe: numbait̯
Ürrüstoi: numbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): númbait̯
Berriz (B): *núnun
Errigoiti (B): *nónon, *nombáit̯
Mañaria (B): *núnun
Zeanuri (B): *nónon
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1737. Mapa: en algún sitio (+ afirm.) / quelque part (+ affirm.) / somewhere (+ affirm.)

GALDERA: 89880 ALG: 2403

ainbaten
nonbait
nunbait
nunbeit
nunbaiten
nunbeitan
nonbait e(re)
nunbait e(re)
nun eo nun
nonon
nunun
nun eo an
lekuen baten
zemait lekutan

Getxo: Es dot topaten, baya óngo da báte baten.
Zollo: Nik estó´topetan txapela. Arématen egóngo da.
Lemoiz: Nik estáit non daun; nónon egongo da.
Zaratamo: Estot billátutén, baia eskiñen baten edo ánbaten egongo da.
Otxandio: Estot topetan, baya nunbáisten eongo da.
Kortezubi: Nik estót beixe topetan, baya eóngo da núnun.
Aramaio: Katue etxoat topetan. Egóng´ok nunbáitten.
Beizama: Ezte billátzen, bañó émen eóngo a nún eo nún.
Ataun: Éztittut bíllatzen, baño émen izángo dia núnbaitt.
Amezketa: Ezté´ billatzen... eóngo a lekún batén.
Gaintza: Eztíttut billátzen, bíño émen utzí tut nonbátt e.
Lekaroz: Eztut arpatzen, baño nunbáit ere izein de.
Jaurrieta: Etxút ikústen, bayá zomait lekútan diáudetxu.
Mugerre: Ganibet hoi nunbét da.
Irisarri: Ardi oriek númei dira.
Santa Grazi: Ardiak behar dia nunbait izan.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"No lo encuentro, pero ya estará en algún sitio", "Je ne le trouve 
pas, mais ce couteau doit bien être quelque part" eta "Ces brebis 
doivent bien être quelque part".
- "Lekuen baten" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: bate baten, tokin batian, eskiñeren baten, bastarran baten, 
bastarren baten, eskiñe baten, eskiñen baten, baztarren baten, 
lekun baten, lekuen batien, lekuun batian, lekuen baten, lekun 
baten baten, lekuon baten, lekun batian.
- Lapurdin, Nafarroa Beherean eta Zuberoan "nunbeit" eta 
"nunbait (ere)" 'aproximadamente' edo 'environ' adierazteko 
erabili da. Izturitzen, esaterako: Ehun bat hurbil, ehun bat pasa, 
ehuneko itzuli hortan edo nunbeit han.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): núnun
Arrieta: iɲón, lékurem batén
Bakio: nónon, *iɲón
Bermeo: eśkíɲarem batén, iɲón
Berriz: numbáit̯ten, *iɲón
Bolibar: lékum batén, nunún,  

ór ̄eðé men, *iɲún
Busturia: nónon
Dima: áim̯baten, *iɲón
Elantxobe: eśkíɲerem baten, *iɲún
Elorrio: iɲún, numbáit̯ten
Errigoiti: nónon, *iɲon
Etxebarri: orḗmbaten, *iɲón
Etxebarria: numbáit̯ten, numátten, *iɲún
Gamiz-Fika: nónon, *iɲon
Getxo: lékurem baten, *iɲon
Gizaburuaga: iɲún
Ibarruri (Muxika): iɲón
Kortezubi: iɲon
Larrabetzu: báśtarām baten, inón
Laukiz: iɲón, nónon
Leioa: iɲon
Lekeitio: iɲun
Lemoa: inón, lékum batén
Lemoiz: nónon, *iɲón
Mañaria: áim̯baten, iɲun
Mendata: iɲún
Mungia: nónon, iɲón
Ondarroa: alðérð̄jem baten, núnun
Orozko: aim̯báten, *iɲón
Otxandio: eśkíɲam baten, numbáiś̯ten
Sondika: iɲon
Zaratamo: nónón, *íɲon
Zeanuri: iɲon, *nónon
Zeberio: áim̯baten, *iɲón
Zollo (Arrankudiaga): iɲón, arématen
Zornotza: eɣálem baten, lékurem baten

Araba

Aramaio: numbáit̯ten

Gipuzkoa

Aia: númbatt e, *íɲun
Amezketa: numbátt é, numbáit̯, *íɲun, *iɲún
Andoain: númbatt e, *iɲún
Araotz (Oñati): numbáit̯ten

Arrasate: numbáit̯ten, lekúm baten, *iɲón
Arroa (Zestoa): íɲun
Asteasu: numbátt e, numbatt é, *iɲún, *iɲón
Ataun: númbáit̯t, númbait̯t, *íɲun
Azkoitia: iɲún, numbáit̯ten, *iɲún
Azpeitia: numáit̯en, nún e__o án, *íɲun
Beasain: iɲú:n, iɲún
Beizama: nún e_o nún, *iɲún
Bergara: iɲún
Deba: númbait̯ʃén, *iɲún
Donostia: numbait̯t e:, *iɲon
Eibar: iɲún
Elduain: numbátt e, numbatt e, *íɲú:n
Elgoibar: iɲun, numbáit̯ʃen
Errezil: nún e_o nún, iɲún, iɲún,  

numbáit̯ten
Ezkio-Itsaso: íɲun, númbait̯t
Getaria: íɲon, númbatt e, *íɲon
Hernani: iɲ̯ún, numbátt e
Hondarribia: nombátt, *iɲón
Ikaztegieta: iɲun (?), numbátten
Lasarte-Oria: númbatt e
Legazpi: nombatten, nun eo nun, *iɲum
Leintz Gatzaga: numbáit̯ten, iɲún
Mendaro: iɲún, baśtárɛ̄m báten,  

lékwem báten
Oiartzun: numbátt e, iɲón
Oñati: numbáit̯en
Orexa: íɲo:n, numbáit̯
Orio: bástarɛ̄m batén, eósin tokitán, iɲón
Pasaia: númbait̯ e, tókim batián, 

 númbait̯ é, *íɲon
Tolosa: iɲú:n, núneβatt é
Urretxu: íɲun, númbáit̯t
Zegama: numbáit̯, iɲún

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nombéit̯
Alkotz: nombáit̯ eré
Aniz: numbáit̯ eré, *iɲúm
Arbizu: númbait̯t
Beruete: nómbatt e, lékum batén,  

numbátt e, *íɲon é, *íɲon
Donamaria: numbáit̯t ere, numbátt ere
Dorrao / Torrano: numbéit̯t, númbeit̯t é
Erratzu: nombáit̯ eré
Etxalar: numbáit̯ e, nombáit̯ eré, *iɲón
Etxaleku: nómbatten é, iɲón é

Etxarri (Larraun): nómbait̯t é:,  
nómbait̯t é, *iɲón

Eugi: nombéit̯ eré
Ezkurra: nómbatt e, *íɲon
Gaintza: iɲón
Goizueta: nómbatt e, *iɲóŋ
Igoa: nombátt e, nómbait̯t é:, *íɲon
Jaurrieta: somaið̯ lekútan, nombáit̯
Leitza: nómbatt e, númbatt e
Lekaroz: nombáit̯, nómbait̯ eré
Luzaide / Valcarlos: númbait̯, *neón
Mezkiritz: numbáit̯
Oderitz: nómbait̯t e, nómbáit̯, *íɲon
Suarbe: nombáit̯, nombáit̯
Sunbilla: eśkíɲem bátin, tokírem 

bátin, *iɲóŋ
Urdiain: lekwém batjén, nún e an
Zilbeti: numbáit̯
Zugarramurdi: numbáit̯, numait̯ é

Lapurdi

Ahetze: nión
Arrangoitze: niún
Azkaine:
Bardoze: níhun e, nehún
Beskoitze: neún
Donibane Lohizune: niún
Hazparne: nehún
Hendaia: níjon, numbait̯ é, numbáit̯
Itsasu: nihún
Makea: níhun, nómbeit̯
Mugerre: nehún
Sara: nión
Senpere: nión
Urketa: nehún e
Uztaritze: niu̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: numbáit̯, númbait̯
Arboti: níhun e, numbéit̯
Armendaritze: nihún e
Arnegi: nihún e
Arrueta: númbeit̯
Baigorri: nehón e
Bastida: nihún
Behorlegi: nihún e
Bidarrai: numbáit̯
Ezterenzubi: niún e

Gamarte: niún e, néun e
Garrüze: iún e, nihún e
Irisarri: níhun, númbɛit̯
Izturitze: numbéit̯
Jutsi: nihun, numbeit̯ (?)
Landibarre: nombɛít̯, néhon
Larzabale: nihún e
Uharte Garazi: niún e (?), númbait̯

Zuberoa

Altzai: ihṹn ẽ́
Altzürükü: ihṹn e, numbait̯
Barkoxe: i__hṹn e, númbait̯
Domintxaine: nihún e, numbeit̯
Eskiula: ihṹn, ihṹn e:
Larraine: ihũn é:, numbáit̯ (?)
Montori: ihũn é:
Pagola: ni__hṹn é:, ihyn e
Santa Grazi: ihṹn e
Sohüta: ihṹn e
Urdiñarbe: i__hṹn ɛ
Ürrüstoi: ihṹn é:, numbáit̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Asteasu (G): *iɲón
Beruete (N): numbátt e
Bolibar (B): ór ̄eðé men
Errezil (G): numbáit̯ten
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1738. Mapa: en algún sitio (- afirm.) / quelque part (- affirm.) / anywhere, somewhere (- affirm.)

GALDERA: 89890 ALG: 1335; ALEANR: 390

ainbaten
nonon
nunun
nun eo nun
nonbait (ere)
nunbait (ere)
nunbeit
nunbaiten
inon (e)
inun
ihun (e)
ni(h)un (e)
lekuren baten
bestelakoak

Getxo: Ikúsi dosus nire sápatak lékuren baten?
Etxebarri: Ikus dosus orrénbaten nire sapátak?
Orozko: Ikusi osus nire sapátak ainbáten?
Zeanuri: Ikusí osus iñon nire sápatak?
Aramaio: Ikusi ttuk nire sapatak nunbáitten?
Deba: Neré sapaták ikúsi al dítxu núnbaitxén?
Getaria: Ikúsi al díttuzu íñon neé zapaták?
Beizama: Nún eo nún ikúsi al díttuzu né zapatak?
Amezketa: Ikusi ezue née sapátik nunbátt é?
Urdiain: Né zapaták ikús túk lekuén batién?
Etxaleku: Ikúsi ttuk nónbatten é zapeták?
Sunbilla: Nere zapatak kusi ttuzu eskíñen bátin?
Jaurrieta: Ikúsi txú zomait lekútan ené zapétak?
Hendaia: Arnoik ikuxten bauzu nunbait é, eros 

tzatzu iru litra.
Ahetze: Eztut nión ikusí oinbertze yende.

Garrüze: Eztuk iún e.
Domintxaine:  Ezta nihún e ageri. Anua 

atxematen baduzu nunbeit, ekhazu.
Larraine: Eztük ihun é.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"¿(Has visto) en algún sitio (mis zapatos)?", "Si ves a mis amigos 
en algún sitio, les dices que vengan", "As-tu vu quelque part mes 
souliers?", "Je n'ai jamais vu nulle part autant de monde", "Si 
jamais tu trouves du vin quelque part, achètes-en trois litres", "Il 
a dû aller quelque part (nulle part)" eta "Il n'est allé nulle part".
- Bizkaian, Gipuzkoan, Araban eta Nafarroan galderazko eta 
baldintzazko perpausak erabili dira erantzunak ateratzeko. 
Lapurdiko, Nafarroa Behereko eta Zuberoako zenbait 
eremutan ezezko perpausak erabili dira. Ondorioz, aldea dago 
mendebaldeko eta ekialdeko erantzunen artean.
- Ekialdean bildutako erantzun guztien arteko hurrenkeran 
lehentasuna eman zaio ezezko perpausari.
-  Bestelakoak:  nun e an (Urdiain), nun eo an (Azpeitia), or 
ede men (Bolibar), orrenbaten (Etxebarri), zomaid lekutan 
(Jaurrieta).
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): bátsutan,  

nóśe peɲien,*lantsíem bein̯
Arrieta: eɣum bátsutén, *nóśenoś
Bakio: lantsjem béim̯
Bermeo: nóiś̯onoiś̯
Berriz: βátsutan, takien takien, *nóśonóś, 

*nośβáit̯, *nośβáit̯ten
Bolibar: lantsíem béin̯, nośé peiɲ̯
Busturia: nóiś̯i peɲien, *lantsiem béin̯
Dima: bátsutan, *nóśenoś
Elantxobe: bátswetan, *lantsjem béiɲ̯
Elorrio: béiɲ̯ eðo βéiɲ̯, *nuśβáit̯ten, *lantsíem bein̯
Errigoiti: noś eðo βéiɲ̯, bátiem baɲo βéśtiem, 

*nośpáit̯t
Etxebarri: batsúten, nośí pein̯
Etxebarria: éu̯m batsutem (?), béɲ o βeim̯, béɲ 

eðo βéɲ, *nóśonóś
Gamiz-Fika: nóśenóś
Getxo: bátsuten, *lantsém bein̯
Gizaburuaga: batsútan, *lantsíem bein̯
Ibarruri (Muxika): nośí peɲien, *lantsjem béin̯
Kortezubi: lantsjem béin̯
Larrabetzu: bátsuetan, nóśeam bein̯, *nóśenoś
Laukiz: lantsém bein̯
Leioa: lantsem béin̯ean
Lekeitio: nóiś̯i βeɲían
Lemoa: bátsutan, *nóśenoś
Lemoiz: bátsutan, *lantsé miɲen
Mañaria: bátsuetán, *nóśenóś
Mendata: lantsjem bat
Mungia: bátsutan, *nóśi nośéra
Ondarroa: noiʃím bein̯
Orozko: aldi βétswitan, batswítan, *nóśenoś
Otxandio: batsútan, *nośβáiś̯ten, *nośénoś
Sondika: lantsem béin̯ean
Zaratamo: batsúten, *nośénoś
Zeanuri: bátsutan, *lantsem béin̯, *nóśenoś
Zeberio: bátsutan, *nóśenoś
Zollo (Arrankudiaga): lantsíem bein̯, lantsím bitan
Zornotza: nóśe pein̯iem báten, nóśe peiɲ̯, *lantsíem bein̯

Araba

Aramaio: batsúetan

Gipuzkoa
Aia: nois̯ík beiŋ̯ká, nois̯ík béiɲ̯, nois̯í péɲ, áldis 

áldis, álde méɲ
Amezketa: bátsutan, aldí:n alðín
Andoain: eum batian o βeśtetan, eum batsutan
Araotz (Oñati): bátswetan
Arrasate: batsútan, *lantsíem bein̯
Arroa (Zestoa): bátsután, nóis̯onóis̯
Asteasu: íɲóis̯, batsután, béiɲ̯ o βeśté
Ataun: nois̯bíɲetan, nois̯béɲetán, *nóis̯páit̯t
Azkoitia: bátsután, bánaka βatsután, *nois̯ím beɲetán

Azpeitia: nois̯ e_o nóis̯, bátsutén,  
*nois̯páit̯en

Beasain: bátsutan
Beizama: nóis̯ e_o nóis̯, nois̯í peɲ
Bergara: bátsutan, *nois̯ ero nois̯
Deba: nóis̯j̟ạm béɲ
Donostia: nois̯iam bein̯
Eibar: noiʃ̯íam bátsuetan
Elduain: bátsutan, aldi βatsutan, aldíɲ aldíɲ
Elgoibar: nóis̯i̟ peɲétan
Errezil: bátsutam baɲo βéśtetán, bátsután (?), 

nóis̯ e_o nóis̯, *nóiz̯βáit̯, *nóis̯páit̯
Ezkio-Itsaso: nois̯ík eta βéɲ
Getaria: nóis̯patt, nóis̯patt e, aldíim béɲ, íɲois̯
Hernani: bátsután
Hondarribia: nóis̯iam béiŋ̯ka
Ikaztegieta: béiɲ̯ o βéśte, *nóis̯pait̯
Lasarte-Oria: nois̯íam béiɲ̯
Legazpi: beiɲ̯ o βeśtetan, iɲóis̯ o βeiɲ̯, *nois̯onois̯
Leintz Gatzaga: noiʃ̯íem bein̯
Mendaro: nóiś̯i peɲían, bátswetán
Oiartzun: bátsuetán
Oñati: bátswetan, nóiś̯i pein̯
Orexa: bátsuetam, nóis̯ik eta βéiɲ̯,  

béiɲ̯ e:o βeśté, nóis̯ e_o nóis̯
Orio: bátsutan, *nóiz̯βáit̯, *noiz̯βáit̯en
Pasaia: nóis̯ik eta béin̯, nóis̯ik eta βéɲ
Tolosa: bátsutan
Urretxu: noiz̯βíɲetan, nois̯í peɲetán
Zegama: batsútám, *nois̯páit̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: sémeit̯ áldiś
Alkotz: béiɲ̯ eðo βert̄sé, noiz̯βéit̯
Aniz: nois̯ βéiŋ̯ke
Arbizu: sembáið̯ ɣaréʃ
Beruete: beɲ e_ɔ ́βeśté, *nois̯páit̯t e_
Donamaria: béiɲ̯ eðo βert̄sé
Dorrao / Torrano: béɲ o βéśte
Erratzu: sémbait̯ aldís, béiɲ̯ eo βert̄sé
Etxalar: béiɲ̯ eðo βért̄se, aldi βatsus ðo βert̄ses, 

nóis̯ eðo nóis̯
Etxaleku: sémbatt aldíś, nóis̯pait̯t é
Etxarri (Larraun): sémbitt aldéś
Eugi: nóis̯ ero nóis̯
Ezkurra: ba:tsútan, *béiɲ̯ o βeśté, *nois̯ e_ó nois̯
Gaintza: bátsután, *nóis̯ e__o nóis̯, *nóis̯patt e
Goizueta: bá:tsutan o βéśtetan, béiɲ̯ o biðɛŕ ̄
Igoa: béɲ e_o βeśté:
Jaurrieta: somáit̯ aldís, nóiz̯βait̯, nois̯péiŋ̯ka
Leitza: beiɲ̯ e_o βeśté
Lekaroz: aldjéka
Luzaide / Valcarlos: aldí βat eðo βeśté, *nois̯βáit̯
Mezkiritz: noiz̯βéit̯
Oderitz: béin̯ o βéśte
Suarbe: sembáit̯ aldíś, béɲ eðo βért̄se
Sunbilla: sembáit̯t aldís, bátsutám, aldíka

Urdiain: béin̯ o βeśté
Zilbeti: nóis̯ eméŋka, nóis̯βáit̯
Zugarramurdi: semáit̯ aldís, ttart̄té, béin̯ eðo βért̄se

Lapurdi

Ahetze: batsután, eúm bat eðo βeRtsés, nóis̯peit̯
Arrangoitze: sómbeit̯ aldí, eúm batjan eðo 

βeRtsén, éum batés, behín eðo βeRsé, *nóis̯peit̯
Azkaine: sembéit̯ aldí, *nois̯péit̯
Bardoze: sombéit̯ aldi, eúm bates, nois̯beit̯, 

súmeit̯ aldis
Beskoitze: sómeit̯ aldí, éum batés, nóis̯βeit̯
Donibane Lohizune: batsután, *nóis̯peit̯
Hazparne: sumbait̯ áldi, eúm bates eo 

βeśtés,*nóis̯βɛit̯
Hendaia: sembéit̯etán, nois̯jám beiŋ̯ká, *aRtétan, 

*nóis̯pait̯
Itsasu: bátswetan, nois̯βéit̯, nóis̯peit̯
Makea: sómeit̯ aldí, nóis̯peit̯
Mugerre: somet aldi, aldi βat eðo βertse, nois̯bet
Sara: batsután, eɣum bat eðo βert̄sés, *nois̯páit̯
Senpere: batsúetan, eɣum bát eðó βéRtsian, 

*nóis̯peit̯, *nóis̯βáit̯
Urketa: batsýjetan, nóis̯beit̯, sómbet áldi
Uztaritze: semét aldís, nóis̯βeit̯

Nafarroa Beherea
Aldude: sembait̯ aldís, *nóis̯pait̯
Arboti: śombeit̯ aldi, éɣym bat eðo βéśte, eɣým 

bates, áldi βat (?), nois̯beit̯, sombéit̯ aldis, 
*nois̯bait̯

Armendaritze: batswetán, eɣúm bates (?), 
nóis̯peit̯, *nóis̯βeit̯

Arnegi: sómait̯ aldís, eɣúm bates eðo berðsián, 
nóis̯βait̯

Arrueta: álde at eðo βeśté, nois̯beit̯, suméit̯ aldís
Baigorri: somait̯ aldis, eɣun eðo βihar (?), nois̯páit̯
Bastida: soméit̯ aldi, eɣum bates, nois̯beit̯, sonbéit̯ aldi
Behorlegi: somáit̯ aldís, nois̯βáit̯
Bidarrai: sómbait̯ aldis, nóis̯pait̯, nóis̯βait̯
Ezterenzubi: somait̯ áldi, eɣúm bates, sombáit̯ 

aldi, bátsutan, *nóis̯pait̯
Gamarte: sombáit̯ aldis, nóiz̯βait̯
Garrüze: nóis̯βeit̯, súmbeit̯ aldí
Irisarri: sómbait̯ áldis, *nois̯βáit̯
Izturitze: soméit̯ aldi, nóiz̯beit̯, eɣúm bates
Jutsi: sombeit̯ aldis (?), *noiz̯beit̯
Landibarre: sómbɛit̯ aldís, *nóis̯βeit̯
Larzabale: soméit̯ aldis, eɣúm bates eðo βéśte, 

nóiz̯beit̯, eɣúm bat eðo βéśte
Uharte Garazi: sómbait̯ eɣunés, eɣúm batéś, 

*nois̯βáit̯

Zuberoa
Altzai: súmait̯ áldis, nuis̯páis̯t
Altzürükü: súmait̯ áldis, béhin, nuspáis̯t, 

nuspáest, éɣym bátes (?)

Barkoxe: súmbait̯ áldis, eɣým bat eðo βéśte
Domintxaine: suméit̯ aldís, eɣúm bates (?), áldi 

βat (?), nuis̯péit̯
Eskiula: artetáik̯ (?), behin eðo βehin, nýʃy 

péhin, nyʃbehin, nýʃy béin̯, nýʃy βehín, nýʃy pin, 
nyʃe βéhin

Larraine: suiɲ̯ áldis, sumbait̯ áldis, nuis̯páit̯
Montori: nuis̯páis̯t
Pagola: sumbáit̯ aldís, eɣým batés (?), nuis̯páis̯t
Santa Grazi: sumbait̯ áldis, nuis̯pátʃ, nũis̯ eðo 

nṹis̯, nuis̯pait̯
Sohüta: súmbait̯ áldis, nuis̯páis̯t
Urdiñarbe: eɣym bátes eðo βéśteś, nuis̯páit̯, sũɲ áldis
Ürrüstoi: sumbait̯ áldis, béhin eðo βéśte, nýtʃi 

pehín, nois̯pait̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): nóis̯peit̯
Aia (G): álde méɲ
Altzürükü (Z): nuspáis̯t, nuspáest, éɣym bátes
Arboti (N): eɣým bates, áldi βat
Arnegi (N): nóis̯βait̯
Arrangoitze (L): éum batés, behín eðo βeRsé
Arrueta (N): suméit̯ aldís
Asteasu (G): béiɲ̯ o βeśté
Azpeitia (G): *nois̯páit̯en
Baigorri (N): nois̯páit̯
Bardoze (L): nois̯beit̯
Bastida (N): nois̯beit̯
Berriz (B): *nośβáit̯, *nośβáit̯ten
Beskoitze (L): nóis̯βeit̯
Domintxaine (Z): áldi βat, nuis̯péit̯
Elduain (G): aldíɲ aldíɲ
Elorrio (B): *lantsíem bein̯
Errezil (G): nóis̯ e_o nóis̯
Eskiula (Z): nýʃy péhin, nyʃbehin, nýʃy béin̯, nýʃy 

βehín, nýʃy pin, nyʃe βéhin
Etxalar (N): nóis̯ eðo nóis̯
Ezkurra (N): *nois̯ e_ó nois̯
Ezterenzubi (N): bátsutan
Gaintza (N): *nóis̯patt e
Getaria (G): íɲois̯
Hendaia (L): *nóis̯pait̯
Izturitze (N): eɣúm bates
Jaurrieta (N): nois̯péiŋ̯ka
Larzabale (N): nóiz̯beit̯
Mugerre (L): nois̯bet
Orexa (G): béiɲ̯ e:o βeśté, nóis̯ e_o nóis̯
Otxandio (B): *nośénoś
Pagola (Z): nuis̯páis̯t
Santa Grazi (Z): nũis̯ eðo nṹis̯, nuis̯pait̯
Sunbilla (N): aldíka

Urdiñarbe (Z): sũɲ áldis
Urketa (L): sómbet áldi
Ürrüstoi (Z): nýtʃi pehín, nois̯pait̯
Zeanuri (B): *nóśenoś
Zugarramurdi (N): béin̯ eðo βért̄se
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1739. Mapa: alguna vez (+ afirm.) / quelquefois (+ affirm.) / sometime (+ affirm.) 

GALDERA: 89900 ALG: 1540

batzu(e)tan
noizbait(en)
nuizpaizt
noizonoiz
noizik behin / noizean behin
lantzien bein
zonbeit aldi(z)
egun batez
egun batez edo bestez
behin
bein edo bein
beiñ eo beste
aldika
aldi bat (edo bertze)
artetan
bestelakoak

Sondika: Lantzen béinean beyek emote deude esne gitxiau.
Bermeo: Esne gitxíau emoten dabie nóisonois, esníek... beixek.
Berriz: Takien-takien [urteteten da].
Elorrio: Béiñ edo béiñ beyek esne gutxi ematen dabe.
Deba: Nóizian béñ béixak ésne gútxio emáten die.
Getaria: Nóizpatt béyak ésne gútxio emáten due.
Lekaroz: Aldiéka beiek esne gutiago maten dute.
Azkaine: Zenbéit aldí beiék esné gutiago ematen dute.
Armendaritze: Batzuetán emaiten dine behiek esne xorta at.
Altzai: Nuizpáizt hil behar.
Eskiula: Artetáik behiek esne gütio emaiten di.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Alguna que otra vez las 
vacas dan menos leche", Alguna que otra vez se enfadan", "Quelquefois les vaches donnent 
moins de lait" eta "(Un jour ou l'autre) parfois tout le monde peut se fâcher".
- Zenbait eremutan bereizi egin dira 'alguna vez' eta 'alguna que otra vez'.  Hendaian, adibidez, 
"artetan" jaso da 'alguna que otra vez' adierazteko eta "nóizpait" 'alguna vez'adierazteko.
- Senperen "nóizpeit" izan da bildutako erantzunetako bat eta lekukoak adiera azaldu du: In genuen 
óla aspáldi... nóizpeit, ez naiz oroitzen... Beskoitzen ere "nóizpeit" jaso da eta esanahia azaldu du: 
Noizbeit yien duk, erran nai beita etorriko delá beti beantei, etorri bear zuun baino... beantei.
- Bestelakoak: banaka batzutan (Azkoitia), batien baño bestien (Errigoiti), batzutan baño 
bestetan (Errezil), batzutan o bestetan (Goizueta), beiñ o bider (Goizueta), egun batzuten 
(Arrazola), egun edo bihar (Baigorri), eun batzutan (Andoain), eun batzuten (Etxebarria), 
iñoiz (Getaria, Asteasu), iñoiz o beiñ (Legazpi), noiz emenka (Zilbeti), nos edo beiñ 
(Errigoiti), takien-takien (Berriz), ttartte (Zugarramurdi), zenbeitetan (Hendaia).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śékule, béiɲ̯ e βeiɲ̯
Arrieta: iɲóiś̯, *śékule
Bakio: iɲóiś̯
Bermeo: iɲóiś̯
Berriz: béiɲ̯ o βéiɲ̯, béɲ o βéiɲ̯, béɲ o βéiɲ̯, 

*śékula, *iɲóiʃ̯
Bolibar: iɲóś, iɲóś, *śékulan
Busturia: iɲóiś̯
Dima: íɲoiś̯, iɲoś
Elantxobe: iɲoś, nóśenoś
Elorrio: iɲoś, nóśonoś, béiɲ̯ eðo βéiɲ̯
Errigoiti: nóiʃ̯enoś, nóśenoś, *iɲoś, *śékula
Etxebarri: iɲóś, nośénoś
Etxebarria: béɲ o βéɲ, śékula, béɲ e_o βéɲ, 

śékula, *iɲóiś̯
Gamiz-Fika: iɲoś, nóśenoś, *śékula
Getxo: iɲoś, nóśenoś
Gizaburuaga: βéiɲ̯ o βein̯, iɲóś
Ibarruri (Muxika): béiɲ̯ o βein̯, iɲóś
Kortezubi: iɲoś, iɲoś
Larrabetzu: iɲóś, eɣúnem báten, *śékula
Laukiz: iɲoś
Leioa: iɲoś
Lekeitio: iɲóiś̯, nóiś̯ ero noiś̯
Lemoa: inóś, *śékule
Lemoiz: iɲoś, nóśenoś
Mañaria: śékulé, iɲoś, *śékula
Mendata: iɲuś
Mungia: iɲoś
Ondarroa: iɲóiś̯
Orozko: iɲóś
Otxandio: iɲóś, nośβáiś̯ten
Sondika: iɲoś
Zaratamo: iɲóś, aláŋgo βatén, *śékule
Zeanuri: iɲóś
Zeberio: nóśenoś, iɲoś
Zollo (Arrankudiaga): iɲóś
Zornotza: iɲoś

Araba

Aramaio: nośβáit̯ten, *iɲóś

Gipuzkoa

Aia: íɲois̯, nóis̯onóis̯, *śekúlan, *éu̯ndaɲo
Amezketa: béiɲ̯ eo βéiɲ̯, béiɲ̯ eo βéiɲ̯, béiɲ̯ oβeiɲ̯, *iɲóis̯
Andoain: éu̯nem batiám, nóis̯patt e, nóis̯patt e, *íɲois̯
Araotz (Oñati): béim̯ be, béiɲ̯ e βein̯, báte maten
Arrasate: βeiɲ̯ ó βeiɲ̯, *iɲoś
Arroa (Zestoa): béɲ e, béɲ e_, śékula, íɲois̯
Asteasu: béiɲ̯ e, íɲois̯, béiɲ̯ e, béiɲ̯ ere, nóiz̯βatt e
Ataun: iɲóis̯en, béɲ e, íɲois̯, *íɲois̯
Azkoitia: béɲ e_, béɲ e, śékule_, noiz̯βáit̯ten,  

nois̯ e/_o nois̯, éu̯ne máten, *íɲois̯
Azpeitia: béɲ o βéɲ, nóis̯ e_o nóis̯, nóis̯ e_o nóis̯, 

*śekúlan, *éu̯ndaɲo, *íɲois̯

Beasain: béiɲ̯ e, béiɲ̯ e, béiɲ̯ e_ɔ βeiɲ̯
Beizama: béɲ e_, nóis̯ e_o nóis̯, *iɲóis̯, *śekúlan
Bergara: sékula, batem báten, iɲóis̯ko ðémpoán
Deba: nóiź̯βait̯ʃen, *iɲóis̯,̟ *śékula, *éu̯ndo_
Donostia: βeiɲ̯ e:, *iɲois̯, *śekulan, *eɣundaiɲ̯o
Eibar: béiɲ̯ e_o βéiɲ̯, śékula, nóiʃ̯ eo nóiʃ̯
Elduain: íɲois̯, béɲ e
Elgoibar: noiś̯páit̯ten, nois̯p̟áit̯ten, nois̯p̟áit̯ten
Errezil: βéɲ, nóis̯ e_o nóis̯, béɲ e_, *śekúla
Ezkio-Itsaso: śékula, béɲ, tʃándam báten,  

nois̯ e/_o nois̯, śékula, béɲ e
Getaria: íɲois̯, *śékula, *éu̯ndaɲo, *eɣúndaɲo
Hernani: béɲ e, nois̯pátt e
Hondarribia: nois̯pait̯t, iɲóiś̯, *śekulan
Ikaztegieta: nóis̯βait̯, *iɲóis̯, *śékula, *eɣúndaɲo
Lasarte-Oria: nóis̯batt é, nóiś̯patt é, *íɲoiś̯
Legazpi: iɲois̯, nois̯onois̯
Leintz Gatzaga: βéim̯ be, śékula, beiɲ̯ á βeiɲ̯
Mendaro: iɲóiś̯, noiś̯páit̯ʃén, noiś̯páit̯ʃan,  

noiś̯péit̯ʃan, noiś̯páit̯ʃan, nóiś̯i péɲjan, nóiś̯ e_o 
nóiś̯, *iɲóiś̯, *śékula_ eré

Oiartzun: iɲóis̯
Oñati: śékula, íɲoiś̯, béiɲ̯ o βein̯
Orexa: βéɲ ere, béiɲ̯ e_o βéiɲ̯, *íɲois̯
Orio: béɲ e, béɲ e, *śekúlan, *śekúla, *éu̯ndaɲo
Pasaia: noiz̯βait̯ e, nóiz̯βáit̯, *íɲoiś̯
Tolosa: béɲ e, béɲ o βéɲ

Urretxu: nóis̯ e_o nóis̯, nóiz̯βáit̯t, *íɲois̯, *śékula
Zegama: śékula, íɲois̯, *śékula

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da galdetu]
Alkotz: aldjóm batján
Aniz: nois̯pɛít̯ ere, nois̯βɛít̯ e, śékulen (?)
Arbizu: nóiz̯βéit̯t
Beruete: béɲ eo βéɲ, béɲ e_o βéɲ, beɲ e_ɔ ́βeɲ, 

*śekúlen
Donamaria: nois̯pátt, nospátt e
Dorrao / Torrano: béɲ o βéśte, nóiz̯βeit̯t é, 

nóiz̯βeit̯t, béɲ o βéɲ, *śékula
Erratzu: sembait̯ áldis, nóis̯paait̯ ere, nois̯páit̯
Etxalar: béɲ (?), nospáit̯ ere, nospáit̯ e, βéɲ e, *iɲóis̯
Etxaleku: áldjom batéś, iɲóis̯
Etxarri (Larraun): béɲ e, béɲ o βéɲ, nóiz̯βait̯t e, 

*śekúlen, *éu̯ndaɲo_, *íɲois̯
Eugi: aldjóm batés, nóiz̯βeit̯ eré
Ezkurra: béiɲ̯ eo βéiɲ̯, beiɲ̯ eó βeiɲ̯, nóis̯patt e
Gaintza: béɲ e, béɲ e_, béɲ e_o βéɲ, *íɲois̯
Goizueta: béɲ e, nóis̯patt e, wéiɲ̯ o βiðɛŕ ̄
Igoa: béɲom bátín, béɲ e_o βeśté, béɲ é:,  

béɲ e_om bátin, béɲ e_o βeśté, béɲ e_o βéɲ, íunom 
bátín, alde/_om batín, *íɲois̯, *śékulen, *éu̯ndiɲó

Jaurrieta:
Leitza: βéiɲ̯ eðó βeśté, béiɲ̯ e, nóis̯páit̯t, beiɲ̯ eðó βeśté
Lekaroz: aldi βétes (?), beiɲ̯ ére (?), nois̯pɛít̯ eré, 

beiɲ̯óm batián, béiɲ̯ (?)
Luzaide / Valcarlos: aldí sombéit̯es, nóis̯βait̯, 

*śékula, *eɣúndain̯o
Mezkiritz: noiz̯βéit̯
Oderitz: nóiz̯βatt é, nóiz̯βatt e_, nóiz̯βait̯t é, nóiz̯βatt 

é, nóiz̯βait̯t e_, *íɲois̯, *śékulen
Suarbe: aldíom batéś, béɲ eré, nois̯páit̯, *śekúle_
Sunbilla: béɲ ere, béɲ ere, béin̯ do βert̄sé
Urdiain: śékula, aldím batjén
Zilbeti: nois̯páit̯
Zugarramurdi: béin̯ eðo βért̄se, sembáit̯ aldís, aldí 

sembait̯és

Lapurdi

Ahetze: eúndano

Arrangoitze: eúndain̯ó, śékulán, *neoís
Azkaine: béhiɲ ere, nois̯βéit̯, *eɣúndaɲó, *neóis̯
Bardoze: śékula, śékulan, eúndano, béhin e, 

eɣúndano, śekhyla
Beskoitze: śékulan
Donibane Lohizune: βeiɲ̯ é, śekúlan
Hazparne:
Hendaia: śekulán, sembait̯etán, sómbeit̯ aldís
Itsasu: *bein̯ é (?), *bein̯ ére (?), *néhois̯
Makea: śékulan, eɣúndanó, sómeit̯ aldí
Mugerre: behin e, śekulan, eɣundano, somet aldi (?)
Sara: śékulán, sembéit̯ aldís, βein̯ é, *eɣúndain̯ó
Senpere: śekulá, béin̯ eðo βéRtse,  

béin̯ é,*eundáin̯o, *néois̯
Urketa: śékulan, eúndano
Uztaritze: beín eré, βeín eré, *neóis̯

Nafarroa Beherea

Aldude: śekulá
Arboti: śékhyla
Armendaritze: śékulan, behín e, śékula
Arnegi: eɣúndain̯o, śékula, *nióis̯
Arrueta: śékhyla, *eɣúndano (?)
Baigorri: behin e, iɣundano, śekula, *nehois̯
Bastida: soméit̯ aldi, śekhulan
Behorlegi: śekúlan
Bidarrai: βehín ere
Ezterenzubi: beín e
Gamarte: behín e, śékulan (?), *eɣúndaɲó
Garrüze: śékulan, íundano, śekulán
Irisarri: śékulan, behín e, *egúndain̯ó
Izturitze: eɣúndano, behín ere, śekhúlan, behín e
Jutsi: śekhúlan, sombeit̯ aldis (?)
Landibarre: śekulá, śékula
Larzabale: béhin é:, behín e, iúndano, iúndaɲo, 

iɣúndaɲo, śekhúla, śekhulan
Uharte Garazi: śékulan

Zuberoa

Altzai: śékhyla, eɣyndáno
Altzürükü: śékhyla, béhin e, *éɣyndáno
Barkoxe: śekhyla, *egundáno
Domintxaine: śékhulán, śékhula, eɣúndanotik, 

eɣúndano, śékhyla
Eskiula: śékhyla, behin e
Larraine: śekhýla
Montori: śékhylan
Pagola: śékhyla, éɣyndáno, nihúis̯ (?), 

*eɣýndain̯o (?), *ni__hóiz̯ e
Santa Grazi: śekhýla, eɣyndáno
Sohüta: śékhyla
Urdiñarbe: śékhyla, eɣyndáno
Ürrüstoi: śekhúlan, béhin eðo βéśte, *eɣýndano

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): *éu̯ndaɲo
Araotz (Oñati) (G): báte maten
Arroa (Zestoa) (G): íɲois̯
Asteasu (G): nóiz̯βatt e
Azkaine (L): *neóis̯
Azkoitia (G): noiz̯βáit̯ten, nois̯ e/_o nois̯, éu̯ne máten
Azpeitia (G): *éu̯ndaɲo, *íɲois̯
Baigorri (N): śekula
Bardoze (L): béhin e
Beizama (G): *śekúlan
Berriz (B): *iɲóiʃ̯
Deba (G): *śékula, *éu̯ndo_
Donostia (G): *śekulan, *eɣundaiɲ̯o
Dorrao / Torrano (N): béɲ o βéɲ
Eibar (G): nóiʃ̯ eo nóiʃ̯
Elorrio (B): béiɲ̯ eðo βéiɲ̯
Errigoiti (B): *śékula
Etxarri (Larraun) (N): nóiz̯βait̯t e, *éu̯ndaɲo_,*íɲois̯
Ezkio-Itsaso (G): tʃándam báten, nois̯ e/_o nois̯
Getaria (G): *éu̯ndaɲo, *eɣúndaɲo
Goizueta (N): wéiɲ̯ o βiðɛŕ ̄
Hendaia (L): sómbeit̯ aldís
Igoa (N): béɲ é:, íunom bátín, alde/_om 

batín,*śékulen, *éu̯ndiɲó
Ikaztegieta (G): *śékula, *eɣúndaɲo
Itsasu (L): *néhois̯
Izturitze (N): śekhúlan
Larzabale (N): śekhúla, śekhulan
Leintz Gatzaga (G): beiɲ̯ á βeiɲ̯
Leitza (N): nóis̯páit̯t
Lekaroz (N): nois̯pɛít̯ eré, beiɲ̯óm batián
Luzaide / Valcarlos (N): *eɣúndain̯o
Makea (L): sómeit̯ aldí
Mendaro (G): nóiś̯i péɲjan, nóiś̯ e_o nóiś̯, *śékula_ eré
Mugerre (L): eɣundano, somet aldi
Oderitz (N): *śékulen
Oñati (G): béiɲ̯ o βein̯
Orio (G): *éu̯ndaɲo
Pagola (Z): nihúis̯, *ni__hóiz̯ e
Sara (L): βein̯ é
Senpere (L): béin̯ é, *néois̯
Suarbe (N): nois̯páit̯
Urretxu (G): *śékula, *śékula
Zugarramurdi (N): aldí sembait̯és
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







 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1740. Mapa: alguna vez (- afirm.) / quelquefois (- affirm.) / anytime, sometime (- affirm.)

GALDERA: 89910 ALG: 837

noizbait (e)
noispaitxen
nosbaisten
noisonois
inoiz
ni(h)oiz
egundaino
be(h)in (e)
bein eo bein
bein edo beste
sekula(n)
egunen baten
aldion batez
zenbeit aldi(z)
aldi zenbaitez
bestelakoak

Zeberio: Nósenos asarratu sara?
Mañaria: Éstau pérsonarik sékulé asarratu estanik.
Ibarruri: Estáu pertzonarik asárratzen estanik béiñ o bein.
Aramaio: I asárratu as nosbáitten?
Urretxu: Eztáo pérsonáik nóiz eo nóiz asárretz´eztanik.
Andoain: Pertsonik ez gea éunen batián asarretze ez geanik.
Hondarribia: Esta gizonik noizpaitt asarratzen es denik.
Dorrao: Eztáu pérsoník ernégatzen éztaník béñ o béste.
Leitza: Ezta iñor béiñ edó besté asarretzen eztenik.
Alkotz: Asárretu zará aldión batián?
Sara: Ezta sékulán emén.
Ahetze: Eúndako samurtu ote iz?
Gamarte: Samurtu zizte behín e?
Bastida: Samurtu hiza zoméit aldi?
Pagola: Eztüzü sékhüla hor.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"¿Alguna vez te has enfadado?", "Si alguna vez te enfadas, ya 
se te pasará", "No hay persona que no se enfade alguna vez", 
"T'es-tu jamais fâché?", "Il n'y a pas de personne qui ne se fâche 
quelquefois" eta "Si tu venais ici quelquefois, tu serais plus à 
l'aise".
- Jaso den eremuetan lehentasuna eman zaio ezezko perpausari. 
Hala ere, ezezko perpausa erabili duten zenbait kasutan ez da 
'alguna vez' edo 'quelquefois' itzuli, 'nunca' edo 'jamais' baino.
- Bestelakoak: alango baten (Zaratamo), bate maten (Araotz), 
baten baten (Bergara), beiñon batian (Lekaroz), eundo (Deba), 
iñoizko denpoan (Begara), noisi’peiñian (Mendaro), txandan 
baten (Ezkio-Itsaso), ueiñ o bider (Goizueta), zenbaitetan 
(Hendaia).
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): śóośelan
Arrieta: śéu̯śetará, *śélan eðo álan
Bakio: śeóśelan
Bermeo: śéu̯śelan
Berriz: śe_ośelán
Bolibar: śélan eðo_ álan
Busturia: śélan eðo álan
Dima: śélan eðo álan
Elantxobe: al dośun moðúen, *śélan eðo álan
Elorrio: śélan eðo álan
Errigoiti: śéu̯śetara, śéu̯śelan, *śélan eðo álan
Etxebarri: śélan eðo álan
Etxebarria: śe/__ośelan, *śélan eðo_ álan
Gamiz-Fika: śéu̯lán, *śélan eðo álan
Getxo: álan eðo ólan
Gizaburuaga: śéośelan
Ibarruri (Muxika): śélan eðo álan
Kortezubi: śetáratára
Larrabetzu: śéu̯śelan, śétara átara, *śélan eðo álan
Laukiz: śélan eðo álan
Leioa: śeu̯kure ðośum moðúen, *śélan eðo álan
Lekeitio: al dośun moðúra, *śélan eðo álan
Lemoa: al dośú moðúen, *śélan ero álan
Lemoiz: śéośelan
Mañaria: śéośelán, *śélan eðo alán
Mendata: śélan eðo álan
Mungia: śéu̯śelan, *śélan eðo álan
Ondarroa: śéośelan
Orozko: śélan eðo álan
Otxandio: śelambáiś̯ten, *śélan ero álan
Sondika: eðośélan
Zaratamo: al dóśum moðuén, *śéośelán,  

*śelán eðo alán
Zeanuri: śélan eðo álan
Zeberio: śélan eðo álan
Zollo (Arrankudiaga): al ðá moðun,  

*śélan eðo álan
Zornotza: śélan eðo álan

Araba
Aramaio: śelámbait̯ten

Gipuzkoa
Aia: nóla_ olá, *noláβatt e
Amezketa: ál desum beséla, *nóla ala
Andoain: al dekem besela, *nólaβatt é
Araotz (Oñati): śélaβait̯
Arrasate: śeláβait̯
Arroa (Zestoa): nólaβáit̯t, nóla ála
Asteasu: nólanai,̯ nóla alá
Ataun: nóla éðo ála, nóla_ eðo ála, *noláβait̯t
Azkoitia: eósɛr ̄móu̯s, noláβait̯t e, nóla e_o_ ala, 

nólalá
Azpeitia: nóla e_o_ alá, *noláβait̯ e
Beasain: nólala

Beizama: nóla ála, nólalá:, *noláβait̯t
Bergara: séla ála, *séoselán
Deba: nólaβáit̯ʃeá, nólaβáit̯ʃ
Donostia: nolaβait̯
Eibar: śela_ ero ala, al duan moruan
Elduain: nóla alá
Elgoibar: sé̟la ála, śelá ero_ alá
Errezil: nola/_ eðo_ alá, *noláβait̯t
Ezkio-Itsaso: al día moðún, al dían moðún, 

*noláβait̯t
Getaria: eóser ̄eratá, eóseɲ eratá, *nólaβatt

Hernani: nolánai,̯ nolápatt e
Hondarribia: ál desúm beséla, *nolapait̯t
Ikaztegieta: nai ̯ðeam beséla, *nolaβait̯
Lasarte-Oria: nólaβatt é
Legazpi: nola o ala, nolaβait̯
Leintz Gatzaga: śeláβait̯t
Mendaro: nái ̯ðeśun moúan, nái ̯ðeśun 

morúán, *noláβait̯ʃ e
Oiartzun: noláspatt e
Oñati: ál ðośu moðúan
Orexa: nóla_ o_ alá
Orio: ná ekem beselá
Pasaia: nólo alá
Tolosa: nólaβait̯
Urretxu: nólaβait̯t é
Zegama: noláβait̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: al dém 

besalá, nolapéit̯
Alkotz: nolapáit̯ eré, eðo_ alde βatéra_ eðo 

βert̄séra, nolapáit̯en
Aniz: nolápait̯ ere, al dukem besala
Arbizu: moðú βateá o βeśteá, nólaβáit̯t
Beruete: ná osoŋ klaśe_áɲo (?),  

nóla e_o_ a_lá, *noláβait̯t e
Donamaria: nólapatt eré
Dorrao / Torrano: nólaβeit̯t é
Erratzu: nolápait̯ eré
Etxalar: nólaβait̯ ére
Etxaleku: nólapatt é, nólaβait̯t é
Etxarri (Larraun): nólo e_o_ alá, nólaatt é:
Eugi: nólapáit̯ eré
Ezkurra: nólapatt e
Gaintza: nái ̯sum beselá, nái ̯sum besalá, 

nólaβatt é:, ál dusúm beselá,  
*nólaβatt é

Goizueta: ál tsun besala, *nóla o_ ála
Igoa: álde_ aldeá, ál dukem besála, *nolápait̯t e
Jaurrieta: ál ʃweŋ gíśa, nólaβáit̯
Leitza: nól eðó ala
Lekaroz: nolápait̯ ere
Luzaide / Valcarlos: nólespéit̯, serβ̄éit̯ ɣíśa, 

*sorṓtik eðo sakútik, *eðoséiŋ̯ giśás
Mezkiritz: serβ̄aið̯ ɣiśés
Oderitz: ál dokem beséla, ál dem beséla_,  

nólo_ alá, *nólaβait̯t é
Suarbe: nólapáit̯
Sunbilla: nólaβátt ere
Urdiain: álde βáte_a o βéśte_a, nólaβait̯eá
Zilbeti: na u̯súm besalá, nolaspáit̯
Zugarramurdi: sérβ̄aið̯ ɣiśá

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: gíśa βát eðo βeRtse_án, gíśa βát eðo 

βeRsés, *sakútik eðo soRótik, *séRnai ̯ɣíśas
Azkaine: giśá βatéat eðo βeRtséat, serβéit̯ 

giʃás, sérnai ̯ɣiʃás, *nolaspáit̯
Bardoze: gíśa át eðo béśte, séit̯es giśas
Beskoitze: giśa atetát eðo βéseat, giśa βat eðo 

βéRtse, *sakutík eðo sóRetik
Donibane Lohizune: giśá βateán eðo βért̄sjan, 

giśá βatés eðo βéRtses
Hazparne: nehúndik (?), *nehólas
Hendaia: gíśa βate_át eðo βɛŔtse_at, *nolaspáit̯
Itsasu: seRβéit̯eŋ giśás, seRβéit̯ e moldéz, gíśaat 

eðo βeRtsé, *sákutik eðo soRótik
Makea: gíśaat eðo βéśte, gíśa ɣúsis, *séRnahi 

ɣíśas, *sákutík eðo sóRotik, *noláspait̯
Mugerre: giśa at eðo βértse
Sara: giśá βateá eðó βert̄séa, serβéit̯ 

giśétan,*urétik eðo suβítik, *nólaspéit̯
Senpere: seRβeit̯ ðíiʃas, giʃá βat eðo βeRtsé, 

seRβéit̯ ɣíʃas, *nolaspáit̯
Urketa: álde βátetaik̯ eðo βésetik, séit̯ gíśas
Uztaritze: giśa βát eðo βéRtse, *noláis̯pait̯, 

*sakutík eðo soRétik, *seRnái ̯ɣiśás

Nafarroa Beherea
Aldude: giśá aterá edo bérðsera, *noláspait̯
Arboti: áldeat eðo βéśte, sérnahi ɣiśaś, máneat 

eðo βéśte, sákhytik eðo sorṓtik, númbeit̯i, gíźa 
ates, lýsjan ala láβyrj̄an, *noláspeit̯

Armendaritze: giʃa át eðo βéśte, nolaspéit̯
Arnegi: gíśa atea/_ eðo βeśteá, *nolaspáit̯
Arrueta: seit̯ giʒas
Baigorri: giśa βat eðo βertse, giśa βat eðo βeśte
Bastida: alde βatetáat eðo βeśteát
Behorlegi: giśa át eðo βeśté, *nolaspáit̯
Bidarrai: giśa át eðo βɛŕs̄es, *sakútik eðo sorṓtik
Ezterenzubi: giśá atea_ eðo βéśtea, *sákutik edo 

sórōtik
Gamarte: giśá ate_at eðo βeśtéat, sákutik eðo 

sorṓtik, séait̯ e ɣiśás, *nolázβɛit̯
Garrüze: nólaspéit̯, *seRnái ̯ɣiźás
Irisarri: gíśa βateát eðo βert̄séat, *nólaspait̯
Izturitze: giśa át eðo βéśte, noláspeit̯, giśa 

ɣusiés, sakhútik eðo sorṓtik, sernahi ɣiśás
Jutsi: nolaspeit̯
Landibarre: giśa át eðó βeśte, *nolaspéit̯
Larzabale: giśá:t eðo βéśte, sakhútik eðo 

sorṓtik, *nolaspéit̯

Uharte Garazi: mánera atés eðo βeśtes, 
nólasβait̯, *sákutik eðo sorōtík, *sernái ̯ɣiśás

Zuberoa
Altzai: giźa βatíla eðo βeśtíla, núlaspáit̯,  

núlazbáit̯, núlanahisánik, *sernáhi ɣiźas
Altzürükü: ɣiźá βat eðo βéśte, núlaspáit̯, 

átśylýtoki, sakhýti eðo sorṓti, *sakhýtik eðo sorṓtik
Barkoxe: giźa βatin eðo βeśtín,  

nulepạit̯, nulepáit̯
Domintxaine: manéra:táik̯ ala βéśtera, giźa:t 

eðo βéśtera, giźá:t eðo βéśtela, giźa: atetála 
eðo βeśtera, giźátetálat eðo béśterá, numbéit̯ik 
e (?), *sákytik eðó

Eskiula: giźa βatíla βeśtíla, nulapáit̯, nulaβáit̯, 
serbait̯ manéas

Larraine: giźa βatíla eðo βeśtíla, nulapáit̯
Montori: nuis̯páis̯t (?), sernãhi ɣiźáź, sakhýtik 

eta soRóti, núntibáit̯ik
Pagola: giźá βátes eðo βéśte, gíźa βat eðo 

βéśte, núlaspáit̯
Santa Grazi: gíźa βatín ala beśtían, sernahi 

ɣiźas, nulapáit̯
Sohüta: giźá: βateś eðo βéśte, sérnahi ɣíźaś, 

sérnahi ɣiźáz e, nulaβáit̯
Urdiñarbe: gizá βat eðo βéśte, nulɛpáit̯
Ürrüstoi: giźa βat eðo βéśte, sernahi ɣiźas, 

sakhýtik eðo sorṓtik, nolapáit̯, *giźa ɣýsjes, 
*nulaspait̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzai (Z): núlanahisánik
Arboti (N): máneat eðo βéśte, sákhytik eðo 

sorṓtik, númbeit̯i, gíźa ates, lýsjan ala láβyrj̄an
Arrangoitze (L): *séRnai ̯ɣíśas
Azkoitia (G): nóla e_o_ ala, nólalá
Domintxaine (Z): numbéit̯ik e
Eskiula (Z): serbait̯ manéas
Gamarte (N): séait̯ e ɣiśás
Itsasu (L): gíśaat eðo βeRtsé
Izturitze (N): giśa ɣusiés, sakhútik eðo 

sorṓtik, sernahi ɣiśás
Luzaide / Valcarlos (N): *eðoséiŋ̯ giśás
Makea (L): *sákutík eðo sóRotik, *noláspait̯
Montori (Z): núntibáit̯ik
Santa Grazi (Z): nulapáit̯
Sara (L): *nólaspéit̯
Sohüta (Z): nulaβáit̯
Uharte Garazi (N): *sernái ̯ɣiśás
Ürrüstoi (Z): sakhýtik eðo sorṓtik, nolapáit̯, 

*nulaspait̯
Uztaritze (L): *sakutík eðo soRétik, *seRnái ̯ɣiśás
Zaratamo (B): *śelán eðo alán
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1741. Mapa: de alguna manera (+ afirm.) / de quelque manière (+ affirm.) / somehow (+ affirm.)

GALDERA: 89920 ALG: 578, 2350

seoselan
selanbai(s)t(en)
selan edo alan
edoselan
nolabait (ere)
nolazpait
nola (eo) ala
nunbeitik (e)
edozer eratara
gisa bat edo beste
zerbait gisaz / zerna(h)i gisaz
gisa guziez
alde batera edo bestera
manera batera edo bestera
al duzun moduan
bestelakoak

Sondika: Akaboixu edosélan.
Lemoa: Íxu séoselan da itxixu ya.
Otxandio: Ein selanbáisten da itxi bertan bera.
Ibarruri: Éixu sélan edo álan da itxixu.
Lekeitio: Ori eín seuk al dosun modúra eta ítxi.
Arrasate: Lana selábait, baña akabaik.
Getaria: Eín tzazu eózer eratá ta lága zazú.
Beasain: Nólala i zak eta utziok.
Oiartzun: Nolázpatt e in itzak ta utzi zak.
Urdiain: Áu ín ber dáu álde bátea o béstea.
Igoa: Ín tzak álde-aldeá ta uz tak.
Hendaia:  Parte ori ein bear da gísa bateát 

edo bértzeat.
Senpere: Murru oi altxatu bear du zerbeit gíixaz.
Hazparne: Nehúndik ez naiz arribatzen ahal.

Uharte Garazi: Murru ori bea uk in mánera 
atéz edo bestez.

Jutsi: Nolazpeit behar da murru...
Larraine: Gisa batíla edo bestíla behar dügü 

mürrü hoi egin.
Montori:  Arrañ behar dela atzaman 

nuizpáizt, debrulla zite edo demerda zite.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Haz 
de alguna manera y déjalo", "Hay que construir este muro de una 
manera o de otra", "Termina el trabajo de alguna manera", "Il faut 
construire ce mur, d'une façon ou d'une autre" eta "Je ne pouvais 
construire ici une maison de quelque manière que ce soit (fût)".
- Hazparnen galderazko perpausa erabili da erantzuteko, baina 
besterik jaso ez denez onartu egin da.
-  Bestelakoak: alde-aldea (Igoa), atsülütoki (Altzürükü), lüzian 
ala labürrian (Arboti), neholaz (Hazparne), nehundik (Hazparne), 
nuizpaizt (Montori), nulanahi izanik (Altzai), uretik edo zubitik 
(Sara), zakhüti edo zorroti (Altzürükü), zakhutik edo zorrotik 
(Izturitze, Larzabale, Altzürükü, Arboti, Ürrüstoi), zakhütik 
eta zorroti (Montori), zakütik edo (Domintxaine), zakutik edo 
zorretik (Beskoitze, Uztaritze), zakutik edo zorrotik (Arrangoitze, 
Bidarrai, Ezterenzubi, Gamarte, Itsasu, Makea, Uharte Garazi), 
zerbeit e moldez (Itsasu), zorrotik edo zakutik (Luzaide).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śóośelan
Arrieta: śéu̯śetará, bátera eðo βéśterá
Bakio: śéu̯śetara, *śéu̯śelan
Bermeo: śéu̯śelan
Berriz: béśte moðu βátera, *śélan e_o álan
Bolibar: śélan eðo_ álan, álan eðo ólan
Busturia: śélan eðo álan, *śéośelan
Dima: śélan eðo álan
Elantxobe: śélan eðo álanik
Elorrio: śéośelan, śélan eðo álan
Errigoiti: eśétará βe, śéu̯śetara,  

*śélan eðo álan
Etxebarri: śélan eðo álan, *śeóśelan
Etxebarria: śe/__ośelán
Gamiz-Fika: śéu̯lan
Getxo: móðurem batén, *śéośelan
Gizaburuaga: śéośelan
Ibarruri (Muxika): śélan eðo 

álan, *śeóśelan
Kortezubi: śeóśetara, *śeóśelan
Larrabetzu: śéu̯śelán, śéu̯śetará,  

*śélan eðo álan
Laukiz: śéośelan, śéośelam
Leioa: śéośelan
Lekeitio: śéośelan
Lemoa: eðóśeim̯oðúten, *śélan ero álan
Lemoiz: śeóśelan
Mañaria: śéośelán
Mendata: eðóśein̯ moðutéra, *śeóśelan
Mungia: śéu̯śetara, śéu̯śetara, *śélan eðo álan
Ondarroa: śéośelan
Orozko: śélan eðo álan
Otxandio: śelambáiś̯ten, *śélan ero álan
Sondika: śéu̯śetara
Zaratamo: al da moðúen, al ðá 

muðuen,*śelán eðo alán
Zeanuri: śélan eðo álan, *śéośelan
Zeberio: eśélam be, *śelan eðo álan
Zollo (Arrankudiaga): śelán eðo álan
Zornotza: eðóśelako patʃáðan, *śeóśelan

Araba

Aramaio: śelámbait̯ten

Gipuzkoa

Aia: iɲóla re:, nóla ála, noláβatt e

Amezketa: iɲóla re, nólɔ álá
Andoain: nólaβait̯
Araotz (Oñati): śélaβait̯
Arrasate: moðú βatea eðo βeśtéa
Arroa (Zestoa): iɲóla_, nóla ála
Asteasu: noláβatt e, noláβatt e
Ataun: iɲúlako móðutan, iɲólako móðután, 

nóla_ eðo ála, *íɲolás, *iɲóla re
Azkoitia: iɲ̯óla, noláβai ̯
Azpeitia: nolá e_o_ alá, nóla e_o_ alá,  

*iɲóla re, *iɲóla
Beasain: nóla ala, *noláβatt e
Beizama: éram bátea eo βeśtéa, éra βáte_a 

e_o βeśtéa, nóla o_ alá, *iɲólas
Bergara: iɲótara, séla o ála, *seláβait̯t
Deba: nólaβáit̯ʃe__a, nólaβáit̯ʃ, *iɲólaś,  

*iɲólas ̟
Donostia: nolaβait̯ e:, *iɲolas
Eibar: al duan moruan, śéla_ ero ála,  

śela ero alá
Elduain: iɲóla re, noláβatt e
Elgoibar: sé̟la ála, selá ero alá
Errezil: iɲóla, noláβai,̯ *iɲólas
Ezkio-Itsaso: béśte moðú βateá, béśte erá 

βateá:, noláβait̯t e
Getaria: βéśte éra βáte_a, eóseɲ 

érata, *íɲolas
Hernani: nolápatt e, nolápatt e
Hondarribia: nolapatt
Ikaztegieta: noláβatt e, *iɲolas, *iɲolas ere
Lasarte-Oria: nólaβatt é
Legazpi: iɲola
Leintz Gatzaga: śeláβait̯t
Mendaro: eróśin moðútan, eðóśin moðútan,

*iɲólaś
Oiartzun: noláspátt, noláspatt é
Oñati: śélaβait̯
Orexa: noláβáit̯
Orio: nóla alá, nóla alá, noláβait̯ e, *iɲólas
Pasaia: móu̯ βateá
Tolosa: iɲóla, noláβait̯t é
Urretxu: iɲóla, noláβait̯t
Zegama: noláβait̯, nólaβai ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: serβ̄éið̯ ɣiśán
Alkotz: nólapáit̯ ere,  

iɲólako moðuén, iɲólas

Aniz: nolápait̯ ere
Arbizu: aldé βateá o βéśteá, aldé βateá
Beruete: iɲóla ðé:, iɲóndik é:
Donamaria: nólapátt eré, nólapatt e
Dorrao / Torrano: nólaβáit̯t e, nólaβeit̯t é
Erratzu: nolápait̯ eré, nolápait̯ ere
Etxalar: noláβait̯ ere, nólβait̯ ére
Etxaleku: *iɲolaś e
Etxarri (Larraun): nólaatt é:, nólaatt é
Eugi: nólapait̯ eré
Ezkurra: nólapatt e, nólapatt é
Gaintza: noláβatt é:, noláβatt e
Goizueta: awátera_ o béśtera
Igoa: nolápait̯t, nolápait̯t e,  

nolápait̯t e, *iɲóla ðe, *iɲóla re
Jaurrieta: somáið̯ giśátra, nólaβáit̯
Leitza: nóla_ eðó ala, noláatt e, nol eðó ala
Lekaroz: nolápait̯ eré
Luzaide / Valcarlos: serβ̄áit̯ ɣiśá,  

neólas
Mezkiritz: serβ̄áið̯ giśes
Oderitz: noláβatt e, nólaβáit̯
Suarbe: nolápait̯ ére, nolápait̯ ére
Sunbilla: iɲólat aré, nólaβatt eré, alde 

βatera ðo βert̄sera
Urdiain: áldem bateá, nólaβait̯eá
Zilbeti: nolaspáit̯
Zugarramurdi: sérβ̄aið̯ manéras

Lapurdi

Ahetze: niúndik é, *déu̯ś e ɣíʃas
Arrangoitze: eðósoiŋ̯ giśtát,  

*neolás, *niúndik
Azkaine: *nióndik
Bardoze: śékula (?)
Beskoitze:
Donibane Lohizune: njólas, niólas
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: eðósiŋ giśetát, *nióndik e

Itsasu: *déu̯ś ɣiʃetá (?), *deu̯ś ɣíʃas (?)
Makea: ddéu̯ś e ɣiśás, néhola,  

néhola ré, nihúndik
Mugerre: nehundik
Sara: nióndik, *niolás
Senpere: nióla, *néundík
Urketa: nehúntik e
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: manéra ɣýsjetaik̯ báte, nihúntik e, 

nihúntik
Armendaritze: nẹhóndik é
Arnegi: nihúntik (?), nehóla re (?),  

*déu̯ś ɣiśas (?), *neolás (?)
Arrueta: nihúntik (?)
Baigorri: eðosoiŋ̯ giśas, nehóndik
Bastida: nihúndik
Behorlegi: deu̯ź é ɣiśás, nihúntik é
Bidarrai: es giśá at eta_ es βérse,  

nehóndik e, *neola re
Ezterenzubi: eðósoiŋ̯ giśas
Gamarte: nehúntik
Garrüze: nihuntik é
Irisarri: eðósoiŋ̯ giśɛtá:t, nihúndik eré
Izturitze: déu̯ś e ɣiśás, nihúntik e
Jutsi: nihúntik, nẹholas, neholas
Landibarre: déu̯ś ɣiśas
Larzabale: nihúntik, giśá:t eðo 

βéśte, déu̯ʃes giśas, deu̯ś giśas,  
es giśá:t es βéśte

Uharte Garazi: niúntik

Zuberoa

Altzai: ihúntik e, ehṹntik
Altzürükü: ihṹntik e, nihṹlaź e
Barkoxe: ĩhṹlas e, ĩhṹntik e
Domintxaine: nihúntik e
Eskiula: ihṹn e:, ihṹntik, ihṹntik e
Larraine: ihṹlaz e, ihṹntik e
Montori: ihṹlatan e, ihṹntik e
Pagola: ihṹlas, nihúntik
Santa Grazi: ihṹntik ihṹat, ihṹle
Sohüta: ihṹntik e, déu̯ź e ɣíźas
Urdiñarbe: i__hṹntik e, ĩhṹlas
Ürrüstoi: ihṹlas e:, ihuntik, ihuntik e

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): noláβatt e
Larzabale (N): déu̯ʃes giśas, deu̯ś giśas
Sunbilla (N): alde βatera ðo βert̄sera
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1742. Mapa:	 de alguna manera (- afirm.) / de quelque manière (- affirm.) / anyhow, somehow (- affirm.)

GALDERA: 89930

seoselan
selabait
selan (edo) alan
nolabait (ere)
nolazpait
nola (eo) ala
edozoin gisetat
gisa bat edo beste
deus e gisaz
zerbait gisa
edosein modutan
alde batera (edo bestera)
era batea edo bestea
nehondik
inolaz / ihulaz
bestelakoak

Getxo: Esin leitike eiñ e móduren batén?
Sondika: Ori exí lei in e séusetara?
Zeanuri: Exi leike in sélan edo álan?
Otxandio: Esin leike ín selanbáisten?
Aramaio: Ori esin léikek ein selánbaitten?
Arrasate: Bakie ekarriko balekuke modú batea 

edo bestéa...
Oñati: Esiñ leike in sélabait?
Azpeitia: Ezíñ al´íteke íñ nolá eo alá?
Amezketa: Áu iñóla re ezíñ al da iñ?
Pasaia: Ezin da in móu bateá?
Urdiain: Ézin láike ín álden bateá áu?
Zugarramurdi: Áu zérbait manéraz eztúk íten ál?
Erratzu: Eztaiteke in nolápait eré?
Zilbeti: Nolazpáit eztáike ín áu?
Sara: Enaiz nióla arríbatzen al iltze au atéatzia.

Makea:  Ez niz ddéus e gisáz arribatzen ítze 
horren ateatzea.

Bardoze: Eztiat sékula kenduko.
Bidarrai: Ez nezake etxeik ein ez gisá at eta ez 

bérze.
Domintxaine:  Eztut nihúntik e itze hori  

¡elgitzen ahal.
Ürrüstoi: Eztik ihúlaz e artzainak arrabiilkatzen 

ahal bee ardik.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"¿No se puede hacer de alguna manera?", "Si se consiguiese 
la paz de alguna manera estaríamos contentos", "Je n'arrive 
en aucune manière à enlever ce clou", "Le berger ne pouvait 
en aucune manière réunir toutes ses brebis".
- Bizkaia, Gizpuzkoa, Araba eta Nafarroakoako tokirik 
gehienetan ezezko galderaren bidez itzuli da inkestagileak 
emandakoa.
- Mañarian, Gizaburuagan, Arrasaten eta Beasainen 
baldintzazko perpausak jaso dira.
-  Bestelakoak:  al da moduen (Zaratamo), al duan moruan 
(Eibar), beste era batea (Ezkio-Itsaso Getaria), beste modu 
batea (Ezkio-Itsaso), beste modu batera (Berriz), eselan 
be (Zeberio), esetara be (Errigoiti), manera güzietaik bate 
(Arboti), sekula (Bardoze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśéβe
Arrieta: eśéβe
Bakio: eśer ̄
Bermeo: eśer ̄
Berriz: eśér, eśéβe
Bolibar: eśéβe
Busturia: eśer ̄
Dima: eśéβe
Elantxobe: eśér ̄
Elorrio: eśér ̄
Errigoiti: eśéβe

Etxebarri: éśer ̄
Etxebarria: eśéβe, eśéβe
Gamiz-Fika: eśéβe, eśéβeś
Getxo: eśéβere, *éśer̄
Gizaburuaga: eśer ̄
Ibarruri (Muxika): eśer ̄
Kortezubi: eśer ̄
Larrabetzu: eśeβeś, eśéβe, *eśér̄
Laukiz: eśer ̄
Leioa: eśéβereś, eśér ̄βere
Lekeitio: eśer ̄
Lemoa: eśéβe
Lemoiz: eśer ̄
Mañaria: eśéβe
Mendata: eśeβe
Mungia: eśér ̄
Ondarroa: iʃer ̄
Orozko: eśer ̄
Otxandio: eśéβe
Sondika: eśéβe
Zaratamo: eśéβeś, éśer
Zeanuri: eśer ̄
Zeberio: eśer ̄
Zollo (Arrankudiaga): eśéβe
Zornotza: eśéβe

Araba

Aramaio: eśéβe

Gipuzkoa

Aia: esɛŕ ̄ɛ
Amezketa: ɛsɛŕ ̄ɛ, esɛŕ ̄
Andoain: esɛŕ ̄e
Araotz (Oñati): eśéβe
Arrasate: eśéβe

Arroa (Zestoa): _esér e, esér ̄e, ése
Asteasu: esɛŕ ̄
Ataun: ésɛr ̄
Azkoitia: esɛŕ ̄ɛ, esér e, esér e, esɛŕ ̄
Azpeitia: esɛŕ ̄
Beasain: ésɛr
Beizama: esɛŕ,̄ esér ̄e
Bergara: éser
Deba: is̯ɛ̟ŕ ̄
Donostia: eser ̄e:
Eibar: éśeβe, éśeβeś, urī́ peś
Elduain: esɛŕ ̄
Elgoibar: esɛŕ ̄ere
Errezil: _esɛŕ ̄
Ezkio-Itsaso: ésɛr ̄
Getaria: esér ̄ere
Hernani: esɛŕ ̄ɛ
Hondarribia: déu̯ś ere, esér ̄ere
Ikaztegieta: eser ̄
Lasarte-Oria: esɛŕ ̄e
Legazpi: eser ̄e, eser ̄
Leintz Gatzaga: eśéβe
Mendaro: éśɛr ̄
Oiartzun: esɛŕ ̄
Oñati: eśér ̄
Orexa: esɛŕ ̄
Orio: ésɛr ̄ɛ, ése
Pasaia: esɛŕ ̄
Tolosa: esɛŕt̄ʃo ré, esér,̄ ɛsɛŕ ̄
Urretxu: ésɛr ̄
Zegama: _esɛŕ ̄ɛ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
dáu̯ś e, xá, ðáu̯ś

Alkotz: ðáu̯ś, ðáu̯ś é:, dáu̯ś eré
Aniz: ðáu̯ś
Arbizu: éser
Beruete: dúś e
Donamaria: ǰéu̯ś ere, *xa re
Dorrao / Torrano: esér e
Erratzu: ǰɛú̯ś ere
Etxalar: ðéu̯ś ere, ǰéu̯ś ere
Etxaleku: déu̯ś, éser ̄é, de_áu̯ś eré,  

djáu̯ś, djáu̯ś e, xá ere
Etxarri (Larraun): ðéu̯ś e
Eugi: xá ere, sér ̄ere, ǰáu̯śik eré
Ezkurra: ðéu̯ś e

Gaintza: esɛŕ ̄ɛ, *déu̯ś e
Goizueta: déu̯ś e
Igoa: ǰúś e
Jaurrieta: déu̯ś e, xá
Leitza: ðéu̯ś
Lekaroz: jéu̯ś ere
Luzaide / Valcarlos: ðeu̯ś é, ðeu̯ś, *mikóik
Mezkiritz: xá eré, ðéu̯ś
Oderitz: ǰúś e, éu̯ś e
Suarbe: xá eré
Sunbilla: déu̯ś ere
Urdiain: éser ̄é, éser é
Zilbeti: xá eré, déu̯ś, déu̯śte, xáið̯e, xáir̯e
Zugarramurdi: pitśík, *déu̯ś

Lapurdi

Ahetze: fítśik, ðéu̯śik
Arrangoitze: fitśík, déu̯ś es, *níkoik̯
Azkaine: déu̯ś, déu̯śik
Bardoze: ǰeu̯ś, ǰeu̯ʒ e, jeu̯ś, *frítśik
Beskoitze: fítśik, bRíɲik, frítśik, *míkoik̯, 

*túntik
Donibane Lohizune: fítʃi, déu̯śik, ǰeu̯ś
Hazparne: fítśik, ǰɛu̯śík
Hendaia: deu̯śík
Itsasu: ǰeu̯ś, fitśík
Makea: déu̯śik, *ddeu̯ś
Mugerre: déu̯śik, fitśik
Sara: fítśik, fitsik
Senpere: ddeu̯ś, mikóik̯, *límaRík
Urketa: ǰéu̯śik
Uztaritze: fitśík, déu̯śik, ðeu̯ś, *mikórik, 

*tuntík

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰeu̯śirík
Arboti: déyʒ̯ e, míkoik̯, frítśik, déu̯ś e
Armendaritze: déu̯śik ə, déu̯śiɣ

Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: fitśík, míkoik̯, ǰeyź,  

ǰéuź e, *túntik, *ǰéyźik
Baigorri: ǰeu̯ś, deu̯ś, deu̯ź e, ǰeu̯ź
Bastida: fítśik, ǰéu̯śendako (mark.),  

tíntik (mark.), pítśik
Behorlegi: déu̯ś, *fitʃík, *míko at e
Bidarrai: déu̯śik, ǰéu̯śik, *fítśik, *limárīk
Ezterenzubi: déu̯ź e, ǰéu̯ź e, pítśik
Gamarte: déu̯ś, *fítʃik, *túntik

Garrüze: ǰeu̯źíɣ, deu̯źík, *míkoik̯, *fitʃik
Irisarri: déu̯ś, fritśík, déu̯ś, *míkoik̯
Izturitze: deu̯ś, limárīk, fitśik, deu̯śik es
Jutsi: ǰeu̯ś, deu̯ś, *ǰeu̯ʒik
Landibarre: déu̯ś
Larzabale: déu̯ʒ e,  

mikóik̯, limbérīk es, limérīk e
Uharte Garazi: ddéu̯śik

Zuberoa

Altzai: déyź̯ e, déyź̯, frítśik
Altzürükü: déyź̯, mikóik̯ e, deyź̯ e
Barkoxe: déu̯ź e
Domintxaine: déyź̯, déyź̯ e, mikóik̯, déu̯źik, 

limberīk, *frítśik
Eskiula: deu̯ʒ e
Larraine: déu̯ź, déyź̯ e, deyź̯
Montori: déyź̯ e
Pagola: ddéyź̯ e, déyź̯ e, *fítśik
Santa Grazi: déu̯ź e, déyź̯ e
Sohüta: déyź̯, mikóik̯, pílik, pílbaté
Urdiñarbe: déyź̯ e, déu̯ź e
Ürrüstoi: deu̯ź

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): frítśik
Arrueta (N): ǰeyź, ǰéuź e, *ǰéyźik
Bastida (N): tíntik
Behorlegi (N): *míko at e
Beskoitze (L): *túntik
Bidarrai (N): *limárīk
Domintxaine (Z): déu̯źik, limberīk
Donibane Lohizune (L): ǰeu̯ś
Eibar (G): urī́ peś
Etxaleku (N): xá ere
Eugi (N): ǰáu̯śik eré
Gamarte (N): *túntik
Garrüze (N): *fitʃik
Izturitze (N): fitśik, deu̯śik es
Larzabale (N): limbérīk es, limérīk e
Sohüta (Z): pílik, pílbaté
Uztaritze (L): ðeu̯ś, *tuntík
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1743. Mapa: nada / rien / nothing 

GALDERA: 89940 ALG: 1342

esebe
esebes
ezer (ere)
deus (e)
deusik (e)
ja (ere)
fitsik
mikorik
linberrik (ez)
tintik
pilik
urrik bes
briñik

Leioa: Emen estáu eséberes.
Dima: Emen estáo esébe.
Ondarroa: Emen está ixer.
Aramaio: Nik etxóat esébe ikusi.
Eibar: Estau inddarrik urrípes txarra.
Elgoibar: Amen eztao ezér ere.
Tolosa: Emen eztao ezértxo ré.
Oderitz: Émen étzeog yús e.
Suarbe: Émen eztágo já eré.
Zugarramurdi: Éztiat íkusi pitsík.
Hendaia: Ezta deusík emen.
Senpere: Mikóik eztaki [ere bildu da].
Uztaritze: Tuntík eztik balio.
Domintxaine: Eztaki linberrik, il ne sait pas, ezta fritsik, pas le moindre mot.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "No hay nada 
aquí", "No he visto nada raro", "Il n'y a rien ici" eta "Je n'ai rien vu d'aussi beau".
- "Batere" eta horren aldaeraren bat jaso da Nafarroako eta Iparraldeko herrietan, 
baina ez da erantzuntzat hartu. Bardozen, adibidez, erantzunaz gain, Eztakik báte 
heskuaraik bildu da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iɲó βe
Arrieta: iɲór ̄βe
Bakio: iɲor ̄
Bermeo: iɲór ̄
Berriz: iɲor ̄βé
Bolibar: iɲór ̄βe
Busturia: iɲor ̄
Dima: iɲór ̄βe, iɲók (mark.)
Elantxobe: iɲór ̄βe
Elorrio: iɲor ̄
Errigoiti: iɲór ̄βe
Etxebarri: iɲór ̄βeś
Etxebarria: iɲɔŕ ̄βe, iɲ̯ɔŕ ̄βe
Gamiz-Fika: iɲor
Getxo: iɲór ̄βere, iɲór ̄βere
Gizaburuaga: iɲór ̄
Ibarruri (Muxika): iɲor ̄
Kortezubi: iɲór ̄βe, iɲor ̄
Larrabetzu: iɲór ̄βe, ínor ̄
Laukiz: iɲór ̄
Leioa: iɲór ̄βere
Lekeitio: iɲor ̄
Lemoa: iɲór ̄βe
Lemoiz: iɲor ̄
Mañaria: iɲór ̄βe
Mendata: iɲor ̄
Mungia: iɲor ̄
Ondarroa: iɲor ̄
Orozko: iɲor ̄
Otxandio: iɲór ̄βe
Sondika: iɲor ̄
Zaratamo: iɲór
Zeanuri: íɲor ̄
Zeberio: iɲór ̄βe
Zollo (Arrankudiaga): iɲóri (mark.),  

iɲór ̄βe
Zornotza: iɲor ̄

Araba

Aramaio: iɲó βe

Gipuzkoa

Aia: íɲɔr ̄ɛ
Amezketa: íɲɔr ̄
Andoain: iɲór ̄
Araotz (Oñati): iɲó βe

Arrasate: iɲór,̄ iɲór ̄βe
Arroa (Zestoa): íɲɔr ̄
Asteasu: iɲɔŕ ̄
Ataun: íɲɔr ̄ɛ, íɲɔr ̄e, íɲɔr ̄
Azkoitia: iɲɔŕ ̄
Azpeitia: iɲɔŕ ̄
Beasain: iɲɔŕk̄ (mark.)
Beizama: íɲor ̄
Bergara: iɲó βe
Deba: iɲɔŕ ̄
Donostia: iɲor ̄
Eibar: íɲo βe

Elduain: iɲór ̄e
Elgoibar: iɲór ̄
Errezil: iɲɔŕ ̄
Ezkio-Itsaso: íɲɔr ̄
Getaria: iɲɔŕ ̄
Hernani: iɲɔŕ ̄
Hondarribia: iɲór ̄
Ikaztegieta: iɲór ̄e
Lasarte-Oria: íɲor,̄ íɲor ̄e
Legazpi: iɲor ̄
Leintz Gatzaga: iɲó βe
Mendaro: iɲɔŕ ̄
Oiartzun: iɲɔŕt̄ʃo
Oñati: iɲó βe
Orexa: iɲɔŕ ̄
Orio: íɲor ̄
Pasaia: iɲór ̄
Tolosa: íɲor ̄
Urretxu: íɲɔr ̄
Zegama: iɲɔŕ ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ǰór e
Alkotz: iɲór ̄ere, iɲórɣ̄ (mark.)
Aniz: iɲór ̄ere

Arbizu: íɲor ̄eé
Beruete: íɲɔr ̄
Donamaria: iɲór ̄
Dorrao / Torrano: iddór e
Erratzu: iɲɔŕ ere
Etxalar: ɲɔ:́r ̄
Etxaleku: íɲor ̄é
Etxarri (Larraun): iɲór ̄e
Eugi: iɲ̯ór ̄ere
Ezkurra: iɲór ̄e

Gaintza: iɲɔŕ ̄

Goizueta: iɲór ̄e
Igoa: iɲór ̄e
Jaurrieta: iǰór eré
Leitza: iɲɔŕ ̄
Lekaroz: iɲɔŕ ̄ere
Luzaide / Valcarlos: neór
Mezkiritz: niór
Oderitz: iɲɔŕ ̄
Suarbe: iɲór ̄
Sunbilla: iɲóri re (mark.)
Urdiain: íǰu eré
Zilbeti: njór ̄eré
Zugarramurdi: njór ̄e

Lapurdi

Ahetze: níoR
Arrangoitze: nióR
Azkaine: néoR, nióR
Bardoze: nihúr e, nehúr, nehók (mark.)
Beskoitze: neóR
Donibane Lohizune: nióR, neóR
Hazparne: néhoR, néor
Hendaia: nijóR, nióR
Itsasu: niór ̄e, niór ̄
Makea: neóR
Mugerre: nehor
Sara: níoR
Senpere: nióR
Urketa: néhor, nihók e (mark.)
Uztaritze: níor, nior ̄

Nafarroa Beherea

Aldude: néor ̄
Arboti: nihúr e, nihúk (mark.)
Armendaritze: nehór e

Arnegi: nehór
Arrueta: níhor e, árima kríʃtoik̯ (mark.)
Baigorri: nehór e, nehor
Bastida: nehor
Behorlegi: neór e
Bidarrai: néhor ̄e, *bihíik (mark.)
Ezterenzubi: neór, nehór
Gamarte: néor ̄
Garrüze: nihúr e
Irisarri: nehór e
Izturitze: nehór ̄
Jutsi: nehor ̄e, nehor ̄
Landibarre: néhor ̄

Larzabale: nehór e, arima át e
Uharte Garazi: níor

Zuberoa

Altzai: ihṹ e
Altzürükü: ihṹ e
Barkoxe: ĩhṹ e
Domintxaine: níhọr e, *árimaik̯ (mark.)
Eskiula: ihṹ e
Larraine: ihũ é:
Montori: ihṹ e
Pagola: ihṹ e
Santa Grazi: ĩhũ é:
Sohüta: ĩhṹ: e, ihũ é:
Urdiñarbe: i__hṹr e
Ürrüstoi: ihṹ e
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1744. Mapa: nadie / personne / anybody

GALDERA: 89950 ALEANR: XII, 1608

iñor
iñor (be)re
nior
nihor e
ne(h)or
ne(h)or e
ihu(r) e
arimarik
bihiik

Getxo: Estót iñór bere ikusi biden.
Sondika: Nik estót iñor ikusi bidean.
Etxebarri: Estot ikusi bidíen iñór bes.
Urretxu: Bidén éztet íñor ikúsi.
Ataun: Bidén íñor e éztet ikúsi.
Oiartzun: Eztut iñórtxo ikusi birian.
Urdiain: Éztot ikúsi bídean íyu eré.
Sunbilla: Bide guziyan eztut kusi iñóri re.
Zugarramurdi: Eztiát niór e ikúsi bideán.
Eugi: Ór ezta iñór ere.
Luzaide: Eztut neór ikúsi.
Azkaine: Néor eztá etorri.
Itsasu: Etzen niór e.
Bardoze: Eztuk nihúr e.
Bidarrai:  Eztut bihíik ikusi [proposamenari 

emandako erantzuna].

Irisarri: Etzen nehór e bidearen gainean.
Arrueta: Árima kríxtoik etzian [ere eman du].
Larzabale: Etzukan arima át e [ere eman du].
Montori: Ihú e ezta ¡in.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"No he visto nadie en el camino", "Nadie ha dicho nada", "Il n'y 
avait personne sur la route" eta "Personne n'a rien dit".
- Erantzunak absolutiboan eta ergatiboan jaso dira, baina 
lematizaziorako absolutiboa erabili da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iɲóβe, ɣiʃónik (mark.)
Arrieta: iɲór ̄βe, bápe
Bakio: ɣiśonik (mark.), iɲor ̄
Bermeo: iɲór,̄ ɣiʃoník
Berriz: iɲór ̄βe, bápe
Bolibar: iɲór ̄βe, bað βe
Busturia: iɲór,̄ ɣiśónik (mark.)
Dima: iɲór ̄βe, giʃónik (mark.)
Elantxobe: iɲór ̄βe, ɣiʃónik (mark.)
Elorrio: iɲor,̄ bape, *ɣiʃónik (mark.)
Errigoiti: iɲór ̄βe, giʃónik baté βe

Etxebarri: iɲór,̄ ɣiʃónik (mark.)
Etxebarria: iɲɔŕ,̄ bápe
Gamiz-Fika: iɲór ̄βe
Getxo: iɲór,̄ giʃónik (mark.)
Gizaburuaga: iɲór,̄ ɣiʃónik (mark.)
Ibarruri (Muxika): iɲór ̄βe, giʃonik (mark.)
Kortezubi: iɲór ̄βe
Larrabetzu: bápe, *iɲor,̄ *iɲór ̄βe
Laukiz: iɲor,̄ giʃónik (mark.)
Leioa: iɲór ̄βere, ɣiʃonik iɲór ̄βere (mark.)
Lekeitio: iɲor,̄ granorik (mark.)
Lemoa: inór ̄βe, bápe
Lemoiz: iɲor,̄ ɣiśonik (mark.)
Mañaria: bat βe, bápe, *iɲór ̄βe
Mendata: iɲór ̄βe, pápe
Mungia: iɲór,̄ giʃonik (mark.)
Ondarroa: iɲor,̄ iɲor ̄ɣiʃoník (mark.)
Orozko: íɲor,̄ giʃónik (mark.)
Otxandio: iɲór ̄βe, ɣiʃónik (mark.)
Sondika: iɲor,̄ ɣiʃonik (mark.)
Zaratamo: iɲór ̄βe, eśélaŋgo ɣiʃónik (mark.)
Zeanuri: βapé, ɣiʃónik (mark.), *iɲór ̄βe
Zeberio: iɲor,̄ ɣiʃonik (mark.)
Zollo (Arrankudiaga): iɲóri βe, ɣiʃonik (mark.)
Zornotza: iɲor,̄ ɣiʃónik (mark.)

Araba

Aramaio: iɲóβe, ɣiśónik (mark.)

Gipuzkoa

Aia: íɲɔr,̄ bat e
Amezketa: bát e, gisóm bat (?), *alɛík̯
Andoain: baβákarīk (mark.), gisónik (mark.), *bát ere
Araotz (Oñati): iɲóβe, iɲóβe ɣiśonik (mark.)
Arrasate: ɣiśónik (mark.), iɲór ̄βe
Arroa (Zestoa): bát e, ánimaik̯ (mark.),  

ánimaik̯ e (mark.), bakárīk e (mark.)
Asteasu: aléik (mark.), grā́noik̯ (mark.), bát βaká

rīk e, gisónik (mark.),*βat ére (mark.)
Ataun: bakárīk e (mark.)
Azkoitia: íɲɔr,̄ gisónik (mark.), gisóneskoik̯ 

(mark.), gisónikránoik̯ (mark.), baβakárīk,  
gisóniβaβákarīk (mark.), kriśtáu̯rik (mark.)

Azpeitia: bat bakárīk (mark.), iɲɔŕ ̄(mark.)
Beasain: βát e, páte, gisóniɣ (mark.),  

gránoik̯ - βé (mark.)

Beizama: iɲór,̄ βát e

Bergara: iɲóβe, iɲóβe ɣisónik (mark.)
Deba: iɲɔŕ,̄ bat é, bat é:
Donostia: iɲor,̄ ɣisonik (mark.)
Eibar: bápe
Elduain: bát é, báte
Elgoibar: bat ére, gránoiɣ̯ (mark.),  

ɣisóm bát, ɣiśónik (mark.)
Errezil: βat é:, iɲɔŕ,̄ bat e
Ezkio-Itsaso: íɲɔr,̄ bát e, bát e

Getaria: íɲɔr,̄ bát e
Hernani: alɛík é (mark.), gisónik (mark.)
Hondarribia: iɲór ̄ere
Ikaztegieta: iɲor,̄ βat e:
Lasarte-Oria: iɲór,̄ gísonik (mark.)
Legazpi: bat e
Leintz Gatzaga: iɲóβe, ɣiśónik (mark.)
Mendaro: giśónik (mark.),  

iɲór ̄eréś, iɲór ̄e, *bakár ̄βat é
Oiartzun: βat ere
Oñati: iɲóβe, ɣiśónik (mark.)
Orexa: bát ere, gisónik (mark.), gráno βát
Orio: íɲor,̄ gisóm bat
Pasaia: ɣisoník (mark.), aléik̯ (mark.)
Tolosa: bat é, bat ére, gisóniɣ (mark.)
Urretxu: iɲ̯ɔŕ,̄ βát e
Zegama: bat e, granóik̯ (mark.)

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: bat eré,  
ǰór e, ddór e

Alkotz: iɲórei,̯ iɲór ̄eré
Aniz: βátre, ɣisónik (mark.)
Arbizu: iɲór,̄ iɲóŋgo ɣisónik (mark.)
Beruete: íɲɔr ̄ɣisónik (mark.), íɲɔr ̄ɛ, *báβakárīk 

(mark.)
Donamaria: gaánik ere, garánik ere, bat ere
Dorrao / Torrano: bát e, iddór e
Erratzu: βat ére, bat ere

Etxalar: βakárīg ere, iɲólko ɣisónik (mark.), βát 
erés (?)

Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): iɲór ̄e, iɲór ̄e ɣísoník (?) 

(mark.), iɲór ̄ere, bat e
Eugi: iɲór ̄ere
Ezkurra: bápakarīk, bapakarī́k, bápakarīk, aléi ̯
Gaintza: iɲóŋgo ɣisónik (mark.), bat é:, iɲɔŕ ̄
Goizueta: aléik, alɛík

Igoa: iɲór ̄e, bat é
Jaurrieta: iǰór eré, bat eré
Leitza: βat βákarīk, gisónik (mark.)
Lekaroz: βát ere, bat ere
Luzaide / Valcarlos: neór, bat e, *bihíik e
Mezkiritz: niór, batére ɣisónik (mark.)
Oderitz: bat é, bát βakárīk e

Suarbe: bat eré, iɲór ̄eré
Sunbilla: βakárīk ere, bat bakárīk, garánik ere
Urdiain: íǰu eré, bat é

Zilbeti: njór ̄eré
Zugarramurdi: niór, njór

Lapurdi

Ahetze: biírik e, bát e, *límaRik e
Arrangoitze: βihí, bateβaté, *límaRík
Azkaine: nióR, biírik (mark.), bihírik 

(mark.), *βat eré, *míkoik (mark.)
Bardoze: bíhi βat, bát e, esʒéu̯z bat (?),  

ǰeu̯zik es, bihík
Beskoitze: βihíik (mark.),  

*kRíśtoik̯ (mark.), *arímaik̯ es
Donibane Lohizune: biíri (mark.), aRáśtoik̯ es,

*mikóiɣ̯aβe, *gRánoriɣaβe, *limáRik es
Hazparne: βiík, bihírik, *kRíʃtoik, *arímaik
Hendaia: biirík, aleík e, *βat é
Itsasu: batto eré, βiírik
Makea: βihík, ɣísonik eré, nehór ̄e, bihíik, 

fítśik, tútik, *bát e, *míkoik̯, *límaRik
Mugerre: bihiik, bat e:
Sara: biírik, gisom bát, nioR, βát e
Senpere: βiírik, bat
Urketa: bihík, bihí:k, bihíbate
Uztaritze: βiíik, biírik, bat ére, śótsik,*limbáRik

Nafarroa Beherea

Aldude: bát ee, baɲo ré
Arboti: bihí βat, bát ere, bá:teβá:te, límpherīk 

es, gathýik̯ e, *arímaik̯ es, *kriśtóik̯ e
Armendaritze: bihík, bihíik
Arnegi: bihí βat e, bat és, bat é, mikóik̯, fitśík, 

limbírīk é
Arrueta: bíhi βat, bát e, ótśwaim̯ býria 

βésik(?), ótśwaim̯ býrjas khámpo (?), límarīk
Baigorri: bat bakaRik, bat e:, βat ere, bihirik
Bastida: bihiik, mikóik̯, pílik, frítśik
Behorlegi: βat ée, báɲo re, *bihí βat ée, 

*límerīk e, *sótsik ee

Bidarrai: bat ére, *bihíik
Ezterenzubi: bihíik e, βát ee
Gamarte: *míkoik̯
Garrüze: bihík, lípitaik̯ e
Irisarri: báɲo re, bat é, *bihík, *arímaik̯
Izturitze: bihí:k, bihírik, bát ere
Jutsi: bat (?), bat ere, bihirik, bihirik e:,  

bakhár bat e:
Landibarre: bihíik, βat e
Larzabale: bihí βat, bat é:, bihírik es
Uharte Garazi: báɲo re, bat é, *bihiík, *límbirīk e

Zuberoa

Altzai: bakhótʃik e, bat é,  
otśúam býjas béśtik óro

Altzürükü: bá:t e, bakhótʃik e, bihík e
Barkoxe: bát e:, bakhótʃik e: (mark.)
Domintxaine: bát e, bíhik e (mark.),  

bihík, báɲo re, bihí βat
Eskiula: bat bea, bat ee, bihíik

Larraine: bakhótʃik e (mark.),  
bihí:k e (mark.), aimáik̯ e (mark.)

Montori: bakhótʃik e (mark.), bihí:k e,  
tsótsik es, tʃótʃik es, bakhótʃik es (mark.)

Pagola: bihíik, bakhótʃik, bát e, *arimáik̯ 
(mark.)

Santa Grazi: bakhótʃik e (mark.), báte ɣaβetáik̯, 
*bihí:k (mark.)

Sohüta: bát e, beɣiík, bakhóit̯ʃik e (mark.),  
*bihí:ik (mark.)

Urdiñarbe: bihík e:, bihík (mark.), bakhótʃik,  
bát e:, limɛrīk, bát e

Ürrüstoi: bakhótʃik e (mark.), bat é:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): otśúam býjas béśtik óro
Altzürükü (Z): bihík e (mark.)
Arboti (N): límpherīk es (mark.), gathýik̯ e 

(mark.), *kriśtóik̯ e (mark.)
Arnegi (N): mikóik̯ (mark.), fitśík 

(mark.), limbírīk é
Arroa (Zestoa) (G): bakárīk e
Arrueta (N): ótśwaim̯ býria βésik 

(mark.), ótśwaim̯ býrjas khámpo, límarīk 
(mark.)

Asteasu (G): gisónik (mark.)
Azkaine (L): *míkoik (mark.)
Azkoitia (G): gisónikránoik̯, baβakárīk e, 

gisóniβaβákarīk, kriśtáu̯rik (mark.)
Baigorri (N): bihirik (mark.)
Bardoze (L): esʒéu̯z bat, ǰeu̯zik es
Bastida (N): frítśik
Beasain (G): gránoik̯ - βé (mark.)
Behorlegi (N): *límerīk e (mark.), *sótsik ee 

(mark.)
Beskoitze (L): *arímaik̯ es
Donibane Lohizune (L): *limáRik es (mark.)
Elgoibar (G): ɣisóm bát, ɣiśónik (mark.)
Etxalar (N): βát erés
Etxarri (Larraun) (N): bat e
Gaintza (N): iɲɔŕ ̄
Hazparne (L): *arímaik (mark.)
Irisarri (N): *arímaik̯ (mark.)
Jutsi (N): bihirik, bihirik e: (mark.)
Larraine (Z): aimáik̯ e (mark.)
Makea (L): nehór ̄e (mark.), fítśik (mark.), tútik 

(mark.), *míkoik̯ (mark.), *límaRik (mark.)
Montori (Z): tsótsik es (mark.), tʃótʃik es 

(mark.)
Orexa (G): gráno βát
Pagola (Z): bát e
Sara (L): nioR, βát e
Sohüta (Z): bakhóit̯ʃik e
Uharte Garazi (N): *límbirīk e (mark.)
Urdiñarbe (Z): bát e:, limɛrīk (mark.), bát e
Uztaritze (L): śótsik (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1745. Mapa: ningun(o) / aucun / no, none 

GALDERA: 89960

iñor (ere)
nehor (ere)
iñor (ere) gizonik
bat ere
gizonik batere
(bat) bakarrik ere
bakhotxik (e)
animarik (e)
kristorik (e)
aleik / granorik / bihirik (e)
limerrik (e)
zotzik (e)
mikoik (gabe)
fitsik
gizonik (ere)
bestelakoak

Leioa: Nik estot iñór bere ikusi.
Lekeitio:  Estót ikusi gixón granorik! 

[bigarren erantzuna].
Ondarroa: Éstot ikusi iñor gixoník.
Legazpi: Eztet gizon bat e ikusi.
Azpeitia: Éztet gizón bat bakárrik ikúsi.
Asteasu: Aléik eztet ikusi.
Urdiain: Éztut ikusí íyu eré.
Donamaria: Eztut ikusi garánik ere [bigarren 

erantzuna].
Zilbeti: Éztut niór eré kusí.
Luzaide: Eztut bihíik e ikúsi.
Arrangoitze: Límarrik eztút ikusi  

[proposamenari emandako erantzuna].
Uztaritze:  Eztiau ikusi sótzik  [laugarren 

erantzuna].

Itsasu: Erran zautaten erbiak bazirela, eztut 
batto eré ikusi.

Gamarte: Mikoik eztuk eskualduna 
	 [proposamenari emandako erantzuna].
Larraine:  Erran die bazela gizon e, eztük 

bakhotxik e ikhusi edo aimaik e.
Santa Grazi:  Huñez, eskalanpu bate 

gabetaik [bigarren erantzuna].
Eskiula: Erran zitaie bazela erbi zunbait eta 

eztit bat bea ikhusi.

- Galdera hauek egin dira: "No he visto ninguno", "No he 
visto ningún hombre", "Je n'ai vu aucun" eta "Je n'ai vu aucun 
homme".
- Bi multzo bereizi dira: bata “Inor (ere)” eta “Nehor (ere)” 
superlemek osatua eta bestea, gainerakoek.
- Bigarren esaldiak itzuli diren kasuetan jaso dira "gizonik (ere)" 
bezalako adibideak. Bakion, esaterako: Nik estót gisonik ikúsi.
-  Bestelakoak: arrastoik ez (Donibane Lohizune), bakar bat e 
(Mendaro), bakhar bat e (Jutsi), bat (Jutsi, Senpere), eselango 
gixonik (Zaratamo), ez¡euz bat (Bardoze), gathüik e (Arboti), 
gizon bat (Amezketa, Elgoibar, Orio, Sara), iñolko gizonik 
(Etxalar), iñongo gizonik (Arbizu, Gaintza), lipitaik e (Garrüze), 
otsuain büria bezik (Arrueta), otsuain büriaz khanpo (Arrueta), 
otsuan büiaz bestik oro (Altzai), tutik (Makea), yeuzik ez 
(Bardoze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśélam be
Arrieta: eśetará βe, *eśélam be
Bakio: eśélam bere
Bermeo: eśétara
Berriz: eśáit̯ti pe, eśéɣáit̯ti pe,  

*eðóśe morután
Bolibar: éśelam be, iɲúndi pe, *éśelam béś
Busturia: eśétara βe
Dima: eśélam be
Elantxobe: eśélam be
Elorrio: iɲúndi pe, *eśélam beś
Errigoiti: eśetará βe, eśéɣait̯ti pe,  

*eśélam be, *iɲólam béś
Etxebarri: iɲóŋgo aldétik, *eśélam beś
Etxebarria: eśétara, *eśélam be
Gamiz-Fika: iɲóndik iɲorá, iɲóndi 

iɲóra,*eśélam be
Getxo: eśélam bere
Gizaburuaga: eśélam be
Ibarruri (Muxika): iɲúndik iɲóra, *eśélam be
Kortezubi: eśéɣait̯ʃi
Larrabetzu: eśétara βe, éśelam be
Laukiz: eśélam beś
Leioa: eśéɣait̯i βereś, *eśélam bereś
Lekeitio: eśélam be
Lemoa: eśéɣait̯i βe, *eśélam be
Lemoiz: eśélam bereś
Mañaria: éśetará βe, *eśélam béś
Mendata: eśétara βeś, *eśélam beś
Mungia: eśétara βere, *eśélam bere
Ondarroa: iʃélam be
Orozko: eśélaŋgo moðúten, *eśélam be
Otxandio: eśélam be
Sondika: eśéɣeit̯i βe, *eśélam be
Zaratamo: eśélam beré, eśélam béś
Zeanuri: eśéɣeit̯i βe, *eśélam be
Zeberio: eśélam be
Zollo (Arrankudiaga): eśétara βe
Zornotza: eśétara βe

Araba

Aramaio: iɲúndinorá

Gipuzkoa

Aia: iɲóla re
Amezketa: íɲuŋgɔ pośtúretá, *iɲóla rɛ
Andoain: iɲólas erɛ, eserēatik

Araotz (Oñati): eśéɣati βe
Arrasate: eśétati pe
Arroa (Zestoa): iɲóla re
Asteasu: iɲóla re
Ataun: iɲólako móðutan e,  

*iɲóla ré:, *íɲolas é:, *iɲólas eré:
Azkoitia: iɲóla ré
Azpeitia: es andík eta es eméndikén, iɲóla ré:
Beasain: ésɛ_atire (?), *íɲola re
Beizama: iɲ̯ólako móu̯s
Bergara: iɲótara βes, *esétará βe
Deba: iɲólata, iɲóla re
Donostia: iɲola re
Eibar: eśétara βe
Elduain: iɲúŋgo aldétik, *iɲólas e
Elgoibar: iɲolá are
Errezil: iɲólako moðús, *iɲóla_ eré:
Ezkio-Itsaso: iɲólako moðús e,  

iɲólako moðús é:
Getaria: eóseɲ érata, íɲon érata re, *íɲola re
Hernani: iɲóŋgatik é, *iɲóla ré
Hondarribia: iɲólaś ere, iɲóndik ere
Ikaztegieta: iɲóŋgo aldérð̄itik, *iɲóla ere
Lasarte-Oria: ínolas é, íɲolaś e
Legazpi: iɲola re
Leintz Gatzaga: eśéla βe
Mendaro: eśélan é:, eśɛŕt̄a re, eśé:tá re, nái ̯

ðeśun moðúan, eðóśein̯ moðútan, *iɲóla é
Oiartzun: íɲolas é
Oñati: iɲóla βe
Orexa: iɲóla: re
Orio: iŋóla móu̯s
Pasaia: íɲolas e
Tolosa: iɲólataŋ
Urretxu: iɲóla ré
Zegama: iɲóla re

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz: iɲóla ré, dáu̯śeŋgatík eré
Aniz: iɲólako manérjan
Arbizu: iǰólako moðúś
Beruete: iɲónde é:, iɲóndik e, iɲóla ðe
Donamaria: iɲórat ere (?), iɲóla re
Dorrao / Torrano: iddólako móðuś
Erratzu: iɲólako moðúen
Etxalar: ɲólatan
Etxaleku: iɲólaś é

Etxarri (Larraun): iɲóla ðé:, iɲ̯óla ðé:, 
déu̯śeŋgatík

Eugi: iɲóndik eré
Ezkurra: iɲ̯óla re
Gaintza: eséeŋgatík, iɲóŋgo 

aldétatík, iɲóŋgo_ aldétatík, iɲúŋgo_ 
aldétatík, *iɲólas e, *iɲólas é:

Goizueta: iɲóla re
Igoa: iɲóla re
Jaurrieta: nái ̯ʃuŋ gíśala ére, iǰola ré
Leitza: iɲóla re
Lekaroz: iɲoláko móðuen
Luzaide / Valcarlos: neólas ére, ne_ólas 

ére, *neólas e
Mezkiritz: niúndik eré
Oderitz: iɲ̯ola re, íɲalak índa ré, náit̯a ré, 

iɲóla re

Suarbe: iɲólata_ eré, iɲóla re
Sunbilla: iɲóndik ere
Urdiain: iɲóla
Zilbeti: njóndikaleá, njúndikalián
Zugarramurdi: njoláko fórm̄as

Lapurdi

Ahetze: deu̯ś é ɣíʃas, giśá ɣusietát
Arrangoitze: eðosóiŋ̯ giśétarát,  

eðósoiŋ̯ giśetát
Azkaine: déu̯śetán e, déu̯ś e ɣiʃán,  

déu̯ś e ɣiśás, *niólas
Bardoze: ǰéu̯ʒ e ɣiśás
Beskoitze: déu̯ś e ɣíśetaát, néhundik, 

*nehúndik
Donibane Lohizune: niólas
Hazparne: ddéu̯ś ee ɣiśas, nehúndik
Hendaia: nijúndik e
Itsasu: neóla ere, nehóla e,  

*niúntik, *nihúndik
Makea: gíśa ates βéśte,  

néhola_ ere, *nehóla, *nihúndik e
Mugerre:
Sara: eðósoiŋ̯ giśétas, giśá ɣusís
Senpere: nióla eré, nuntaʃíʃa, deu̯ź ɣíʃan
Urketa:
Uztaritze: déu̯ś e ɣíśetaa, neóndik,  

*neólas ére, *neólas

Nafarroa Beherea

Aldude: neúndikan é, nehúndik,  
nehóla re,*neolás

Arboti: sérnahi ɣíśas, mánera ɣysjetáik̯, 
nihúntik

Armendaritze: giśá at eðo βeśté
Arnegi: déu̯ź e ɣiśás, nihóla ré
Arrueta:
Baigorri: nehola ere
Bastida: esta fitśik itekóik̯ (?), nihúndik
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: ǰéu̯ś e ɣiśás, ǰéu̯ś ére ɣiśas
Ezterenzubi: edíosoiŋ̯ giśás, nihúntik, 

*neholás, *déu̯ś ɣiśas
Gamarte: néolas e
Garrüze: nahík e, *nihúlas e
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: deu̯ś eé ɣiśas
Jutsi: nihuntik, neholas
Landibarre: déu̯z e ɣizas, *neólas
Larzabale: giśá:t eðo βéśte
Uharte Garazi: niúndik, *neolás

Zuberoa

Altzai: déyź̯ e (?)
Altzürükü: nihṹlaź é:, ihṹntik e
Barkoxe: ĩhṹlas e
Domintxaine: nihúɲko maneras, nihúntik e
Eskiula:
Larraine: ihṹlaź e, ihṹntik e
Montori: ihṹ:latan e
Pagola: ihṹla é:
Santa Grazi: ihũl e
Sohüta: ihṹntik e, ihṹ:laz e, nĩhṹlaz e, 

imphíʃty
Urdiñarbe: ihṹntik e
Ürrüstoi: sernahi ɣiźás

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): nihúntik
Errigoiti (B): *iɲólam béś
Ezterenzubi (N): *déu̯ś ɣiśas
Makea (L): *nihúndik e
Mendaro (G): nái ̯ðeśun moðúan, eðóśein̯ 

moðútan
Senpere (L): deu̯ź ɣíʃan
Sohüta (Z): imphíʃty



EHHA
431







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1746. Mapa: de ninguna manera / en aucune manière / no way, on no account 

GALDERA: 89970

eselan be
ezetara be
ezegaitik be
inola ere
ihula(z) e
nehola ere
nehundik (e)
inondik (inora) ere
inolako moduz
inongo aldetatik
deus e gisaz
gisa guzietat / gisa bat edo beste
edozein + modutan / gisetarat
bestelakoak

Leioa: Orrek estáu yoan gure eségaiti beres.
Orozko:  Estosu konsegiduko konbensitea ni 

esélango modúten.
Bakio: Suk estostesu konbénsiduko esélan bere.
Larrabetzu: Enosu konbéntziduko esétara be.
Ibarruri: Orrek estóu joan gure iñúndik iñóra be.
Ondarroa: Es násu konbensiuko ixélan be.
Bergara:  Eztok konsegiduko konbéntzitzeik 

iñótara bez.
Ezkio-Itsaso:  Énazu konbéntzitukó iñólako 

modúz e.
Azpeitia:  Eztézu lortúko ez andík eta ez 

eméndikén ní konfórme geátzeikén.
Getaria: Énazu konbéntzituko eózeñ érata.
Orio: Inóla móuz énau konbéntzituko ni.
Gaintza: Ónek eztó ezéengatík joán nái.

Sunbilla:  Nere lagunak eztu yoan nai Burgosa 
iñóndik ere.

Donamaria: Eztu yoan nai iñórat ere.
Zugarramurdi:  Eztúk kontségitukó nioláko 

fórmaz.
Hendaia:  Niiúndik e eztu obeditu nai be 

gurasueri.
Azkaine: Enauzu déusetán e sinétsaráziko.
Beskoitze: Déus e gísetaát eztizí sinetsi nahi bee 

áite t´ámak.
Aldude: Neúndikan é eztut ateatzen al iltze ori.
Garrüze: Eztatak hori sinetsaziko nahík e.
Montori: Eztü nahi sinhetsi ihúlatan e.

- Adberbio hau lortzeko galdera hauek egin dira: 
"(No conseguirás convencerme) de ninguna 
manera", "No quiere ir de ninguna manera", "Tu ne 
me feras croire ça en aucune manière" eta "Il ne veut 
obéir à ses parents en aucune manière".
-  Bestelakoak: eselango moduten (Orozko), ez 
andik eta ez emendiken (Azpeitia), ezta fitsik 
itekoik (Bastida), iñalak inda re (Oderitz), iñongatik 
e (Hernani), inphixtü (Sohüta), manera güzietaik 
(Arboti), nahik e (Garrüze), nai desun moduan 
(Mendaro), nai xun gisala ere (Jaurrieta), naita re 
(Oderitz), nuntaxixa (Senpere).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ddot
Arrieta: tsat, ðekó
Bakio: dot
Bermeo: ddotéś
Berriz: ddoðaś, dittut
Bolibar: ddot
Busturia: ðéu̯koś
Dima: ǰóaśat
Elantxobe: dot
Elorrio: ddáu̯ś
Errigoiti: dóteś
Etxebarri: doaś
Etxebarria: eit̯tút

Gamiz-Fika: ddot
Getxo: dot
Gizaburuaga: dot
Ibarruri (Muxika): tekoś
Kortezubi: ddot
Larrabetzu: dóðaś
Laukiz: dóaś
Leioa: deu̯
Lekeitio: ddot
Lemoa: dot, tékoś
Lemoiz: dot
Mañaria: ddot
Mendata: ttut
Mungia: ddóðaś
Ondarroa: tsut
Orozko: dóðaś
Otxandio: ddoaś
Sondika: dítu
Zaratamo: doáś
Zeanuri: deu̯
Zeberio: dot
Zollo (Arrankudiaga): dot
Zornotza: ddotsut

Araba

Aramaio: ddot

Gipuzkoa

Aia: dittút
Amezketa: nittú:n
Andoain: dittut
Araotz (Oñati): ittut
Arrasate: ddítut

Arroa (Zestoa): dittut

Asteasu: ttut, dittút, dó
Ataun: det, dittút
Azkoitia: dittút
Azpeitia: det

Beasain: ittut
Beizama: dittút

Bergara: ddot
Deba: ditʃút, ðét
Donostia: ditut
Eibar: ittút
Elduain: au̯skét, dittut
Elgoibar: ittut, dɛu̯
Errezil: dittut
Ezkio-Itsaso: dittut

Getaria: ittút, ðau̯ská, it̯tút
Hernani: it̯tut
Hondarribia: ttut
Ikaztegieta: ðitut
Lasarte-Oria: iʃ̯kít, śaśkak
Legazpi: ðittut
Leintz Gatzaga: ddítut
Mendaro: dítʃut
Oiartzun: dittut
Oñati: dittut
Orexa: ðitút, du
Orio: sau̯skát, ðeská, *tut
Pasaia: tút
Tolosa: dittút
Urretxu: dittút
Zegama: it̯ut, ditút

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tút
Alkotz: ttút
Aniz: tjet
Arbizu: ttút
Beruete: ttót
Donamaria: du
Dorrao / Torrano: ttút
Erratzu: tut, tu
Etxalar: tút, tu
Etxaleku: ðíttu
Etxarri (Larraun): ttót, *dot
Eugi: tjét, tút
Ezkurra: it̯tót
Gaintza: díttot

Goizueta: ttut (?), ðuk, ðu, ða

Igoa: ttó, ttót
Jaurrieta: tut
Leitza: dittót
Lekaroz: tút
Luzaide / Valcarlos: dut
Mezkiritz: dut
Oderitz: de_at, dot
Suarbe: ttut
Sunbilla: ttút, dú
Urdiain: tut
Zilbeti: tút, dút
Zugarramurdi: ðút

Lapurdi

Ahetze: ðu, ðut
Arrangoitze: dut, baðu
Azkaine: dut, ðu
Bardoze: báða, baik̯, djat
Beskoitze: disút, βatitsú, baísu
Donibane Lohizune: ut, baðú
Hazparne: ðíat
Hendaia: tút, baðitú
Itsasu: baðiát, batík, βaðitú
Makea: duɣú, baðú
Mugerre: dut
Sara: dut
Senpere: díat, baðik
Urketa: báðu
Uztaritze: dut, βait̯ú

Nafarroa Beherea

Aldude: diát, βatú, tút
Arboti: báiś̯i, dik
Armendaritze: dút, βaðú
Arnegi: dút
Arrueta: dut, báðu
Baigorri: djat, baðik, baðuk, dut
Bastida: dut, batu, βaðu, ut
Behorlegi: baniʃín, βaiʃí
Bidarrai: dút, baðu
Ezterenzubi: diat, baík
Gamarte: dut, badú
Garrüze: tút
Irisarri: ditút, baditú, ðik
Izturitze: tu, baðú
Jutsi: dút
Landibarre: batú
Larzabale: djat, baik̯, tuk

Uharte Garazi: dút, tút, baðitú

Zuberoa

Altzai: dit, baðísy
Altzürükü: dit, da, dýsy
Barkoxe: dit, baðísy
Domintxaine: banwén, badú, baðik
Eskiula: ðyt, lésan, tsakon, baðýkek
Larraine: djat, dó:k, ðy (?)
Montori: baðík, djók (?), batítsak
Pagola: dit, baðísy
Santa Grazi: dit, baðisy, batítsy,  

sysyn, baðjáɣy
Sohüta: djat, djók, dit
Urdiñarbe: baðee, βaðyt
Ürrüstoi: djat
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1747. Mapa:	concordancia del verbo con cuantificadores / concordance du verbe avec 
quantificateurs / verb agreement with quantifiers

GALDERA: 94010

dut
ditut

Leioa: Orrek pregúnte askó in deu.
Sondika: Orrek in dítu pregunte askó.
Ondarroa: Ník ein tzut pregúnta asko.
Aramaio: Nik pregúnt´asko iñ ddot.
Azpeitia: Astó askó eáman det.
Lasarte-Oria: Asto asko izandu ixkít.
Oderitz: Ásto ásko eáman deat.
Etxarri: Eámañ ttót ástoák askó.
Senpere: Astó ainitz izan díat etxian.
Baigorri: Hanitz asto ukan diat.
Landibarre: Ene aneiak batú anitz oilo etxean.
Sohüta: Asto hanitx ükhen diat etxen.

- Ugaritasuna "asko" determinatzaile zenbatzaile zehaztugabearekin adierazten denean adizkia 
singularrean edo pluralean jokatzen den jakiteko galdera hauek egin dira: "He tenido muchos 
burros", "Mi hermano tiene muchas gallinas en el corral", "J'ai eu beaucoup d'ânes" eta "Mon frère 
a beaucoup de poules à la maison".
- Determinatzaile zenbatzaile zehaztugabea erabili da galdera egiteko.
- Jasotako erantzunak bi superlematan bildu dira: "Dut" superlemaren barnean adizki singularrak 
bildu dira eta "Ditut" superlemaren barnean, pluralak.
- "Dut" superlemaren barnean bildutakoak: bada, badee, badiagu, badiat, badik, badizü, badu, 
baduk, badükek, badüt, baik, baisi, baixi, baizu, banixin, banuen, da, dot, ddotzut, deat, deko, det, 
deu, diat, dik, diok, dit, dizut, do, dok, dot, du, dü, dugu, duk, dut, düt, düzü, lezan, tzakon, tzat, 
tzut, ut, züzün.
- "Ditut" superlemaren barnean: auzket, baditu, baitu, batik, batitzak, batitzu, batitzü, batu, dauzka, 
ddaus, dditut, ddoas, ddodas, ddotes, deukos, dezka, dittot, dittu, dittut, ditu, ditut, ditxut, doas, 
dodas, dotes, eittut, ittot, ittut, itut, ixkit, nittun, saskak, tekos, tiet, tto, ttot, ttut, tu, tuk, tut, yoasat, 
zauzkat.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒośak
Arrieta: íttu
Bakio: tʃuś
Bermeo: tʃuś
Berriz: ðau̯ś
Bolibar: ttu
Busturia: ðoðaś
Dima: ðítu
Elantxobe: tʃuś
Elorrio: ðáu̯ś
Errigoiti: ðíttuś
Etxebarri: ðeu̯
Etxebarria: ttú
Gamiz-Fika: ðeu̯, doáś
Getxo: ðituś
Gizaburuaga: ittu
Ibarruri (Muxika): ittuś
Kortezubi: tʃuś
Larrabetzu: ðítuś
Laukiz: íttuś
Leioa: ðítu
Lekeitio: ðitʃuś
Lemoa: ðitú
Lemoiz: tʃuś, ditʃuś
Mañaria: ðau̯ś
Mendata: ttu
Mungia: ðittú
Ondarroa: tʃuś
Orozko: ðau̯ś
Otxandio: ðau̯ś
Sondika: ǰóśak, ítu
Zaratamo: ðau̯ś
Zeanuri: ðitu
Zeberio: ðeu̯ś
Zollo (Arrankudiaga): deit̯u
Zornotza: ittú

Araba

Aramaio: ittu

Gipuzkoa

Aia: dittú
Amezketa: ðittú
Andoain: ttut
Araotz (Oñati): ittu
Arrasate: ittu

Arroa (Zestoa): dittu
Asteasu: ittú
Ataun: dittú
Azkoitia: dittu
Azpeitia: ditú
Beasain: ittu
Beizama: dittu
Bergara: ðíttu
Deba: ditʃú, itʃú
Donostia: itu
Eibar: ittú
Elduain: ðittu
Elgoibar: ðittú
Errezil: dittu
Ezkio-Itsaso: dittu
Getaria: dítu, ittút
Hernani: it̯tu
Hondarribia: ttu
Ikaztegieta: ðitu
Lasarte-Oria: ittú, ttút
Legazpi: ðittu
Leintz Gatzaga: ttu
Mendaro: dítʃu
Oiartzun: siskík
Oñati: itu
Orexa: ðitu
Orio: ítu, tu
Pasaia: it̯ú
Tolosa: it̯tú
Urretxu: dittú
Zegama: ditu

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tú
Alkotz: ttú
Aniz: tú
Arbizu: ttú
Beruete: ttó
Donamaria: ttu
Dorrao / Torrano: ttú
Erratzu: tu
Etxalar: tú
Etxaleku: ðittú
Etxarri (Larraun): tto
Eugi: tú
Ezkurra: it̯tu
Gaintza: dittó
Goizueta: ttu

Igoa: tto
Jaurrieta: tík
Leitza: ðitto
Lekaroz: tú
Luzaide / Valcarlos: ðítu, *tu
Mezkiritz: ðú
Oderitz: tto
Suarbe: ttú
Sunbilla: ttu
Urdiain: tú
Zilbeti: tú
Zugarramurdi: tu

Lapurdi

Ahetze: títik, ðut
Arrangoitze: ðítu
Azkaine: ðitú
Bardoze: tját, tsáu̯tan
Beskoitze: títsu
Donibane Lohizune: tút, tu
Hazparne: díat
Hendaia: ðitú
Itsasu: tik, tíat
Makea: ðítu
Mugerre: tut
Sara: tu
Senpere: tik, tját
Urketa: ðu, tu
Uztaritze: ðítu

Nafarroa Beherea

Aldude: tu, tut, ðúte, ditusté
Arboti: tsi, tsít
Armendaritze: tu, tut
Arnegi: tík
Arrueta: tik
Baigorri: tik, ditut
Bastida: tu, tut, tiat, siústen
Behorlegi: tʃí, itʃít
Bidarrai: ditú, ditút
Ezterenzubi: tiát, tiát
Gamarte: tu
Garrüze: tút, tú
Irisarri: ðítu, tu
Izturitze: tut
Jutsi: ðitu, tu
Landibarre: ðítu, tú
Larzabale: ðik, ðjat, tjat

Uharte Garazi: ditú

Zuberoa

Altzai: tit, sjã
Altzürükü: títsy, béit̯y, baða
Barkoxe: títsy, tit, ðit
Domintxaine: tík, tut, tjat
Eskiula: ðy
Larraine: ðjat
Montori: títsak, só:n, séit̯sõn, sen (?)
Pagola: tit, títsy
Santa Grazi: ðísy, djat, báðyk (?), batyk
Sohüta: tik
Urdiñarbe: ðy
Ürrüstoi: ðik



EHHA
435







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1748. Mapa:	concordancia del verbo con numerales / concordance du verbe avec numéraux / 
verb agreement with numerals

GALDERA: 94020

du
ditu

Etxebarri: Gure anájiek erósi deu bost bei.
Gamiz-Fika: Niré nebiak bost bei erosi deu.
Errigoiti: Nie nebiék bost bei erosi díttus.
Oiartzun: Ne anayak bost bei saldu zizkík.
Lekaroz: Nere anaiak saldu tú bortz bei.
Mezkiritz: Neré anáiak sáldu dú bórtz béi.
Itsasu: Ene anaiák bost behí saldú tik.
Urketa: Saldu du hiru asto.
Ezterenzubi: Nik ekarri tiát lau botella.
Larzabale: Saldu dik hiru behi.
Urdiñarbe: Ene anaiak saldü dü bost behi.
Montori: Saldü títzak hiu behi.

- Determinatzaile zenbatzaile zehaztuarekin adizkia singularrean 
edo pluralean jokatzen den jakiteko, galdera hauek egin dira: "Mi 
hermano ha vendido cinco vacas", "He traído tres libros", "Mon frère 
a vendu cinq vaches" eta "J'ai apporté trois livres".
- Determinatzaile zenbatzaile zehaztua erabili da galdera egiteko.
- Jasotako erantzunak bi superlematan bildu dira: "Du" superlemaren 
barnean adizki singularrak bildu dira eta "Ditu" superlemaren 
barnean, pluralak.
- "Du" superlemaren barnean bildutakoak: bada, badük, deu, dik, 
dizü, du, dü, dut, dute, tzautan, zen, zia, zon.
- "Ditu" superlemaren barnean bildutakoak: ¡osak, batük, beitü, daus, 
deitu, deus, diat, dit, ditto, dittu, dittus, ditu, ditus, ditut, dituzte, 
ditxu, ditxus, doas, dodas, ittu, ittus, ittut, itu, itxit, itxu, tiat, tik, tit, 
titik, titzak, titzu, titzü, tto, ttu, ttut, tu, tut, txi, txus, tzi, tzit, yosak, 
zeitzon, ziuzten, zizkik.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): éit̯ten
Arrieta: éit̯ten
Bakio: éit̯en
Bermeo:
Berriz: ítten
Bolibar: ítten
Busturia: éit̯ʃen
Dima: íten
Elantxobe: éit̯ʃen
Elorrio: éit̯ten
Errigoiti: éit̯ten
Etxebarri: ʒóaten
Etxebarria: ittén
Gamiz-Fika: ítten
Getxo: íten
Gizaburuaga: éit̯ten
Ibarruri (Muxika): éit̯ten
Kortezubi: éit̯ʃen
Larrabetzu: éit̯en
Laukiz: ítten
Leioa:
Lekeitio: éit̯ʃen
Lemoa: éit̯en
Lemoiz: ítʃen
Mañaria: ítten
Mendata: éit̯en
Mungia: éit̯ten
Ondarroa: éit̯ʃen
Orozko: éit̯en
Otxandio: ǰúten
Sondika: íten
Zaratamo: éit̯en
Zeanuri: íten
Zeberio: íten
Zollo (Arrankudiaga): eit̯en
Zornotza:

Araba

Aramaio: eit̯ten

Gipuzkoa

Aia: it̯tén
Amezketa: ittén
Andoain: ittén
Araotz (Oñati): éit̯ten
Arrasate: íten

Arroa (Zestoa): it̯tén
Asteasu:
Ataun: éit̯ten
Azkoitia: it̯tén
Azpeitia: itén, éit̯en, eíten
Beasain: it̯ten
Beizama: íttén
Bergara: eit̯tén
Deba: itʃén
Donostia: iten
Eibar: it̯ten
Elduain: ítten
Elgoibar: ittén
Errezil: eit̯tén
Ezkio-Itsaso: ittén, éit̯ten
Getaria: _eɣittén
Hernani: ittén
Hondarribia: eit̯ten
Ikaztegieta: íten
Lasarte-Oria: it̯en
Legazpi: itten
Leintz Gatzaga: eit̯ten
Mendaro: éit̯ʃen
Oiartzun: it̯tén
Oñati: iten
Orexa: xo__atén
Orio: i:tén
Pasaia: itén
Tolosa: it̯tén
Urretxu: éit̯ten
Zegama: eit̯én

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éit̯ra
Alkotz: íttera
Aniz: eɣítera
Arbizu: éit̯ten
Beruete: ettén
Donamaria: eɣítterạ
Dorrao / Torrano: it̯tén
Erratzu: it̯éra
Etxalar: eítera
Etxaleku: itteá
Etxarri (Larraun): ettén
Eugi: kúśtera, dantsatséra
Ezkurra: it̯téa, ondatséra
Gaintza: éit̯tén, ítten
Goizueta: ǰátɛń

Igoa: ittí:
Jaurrieta: it̯rá, ítra
Leitza: ittén
Lekaroz: itéra
Luzaide / Valcarlos: *eɣíterá
Mezkiritz: itéra
Oderitz: eit̯té, eit̯té
Suarbe:
Sunbilla: ǰo_átra
Urdiain: itén
Zilbeti: iterá
Zugarramurdi: itéra

Lapurdi

Ahetze: eíteát
Arrangoitze: paRtitsérat, eɣitérat
Azkaine: eɣíteát
Bardoze: partítśeá:, iɣórteat, eórtea
Beskoitze: itéat
Donibane Lohizune: iteát, paRtítseat
Hazparne: ítea, paRtítseat
Hendaia: mintsátsɛn, ɣaten, ɣaterat, 

*mintsátserat
Itsasu: eɣíterát
Makea: eɣitérat
Mugerre: eíteat
Sara: íteat
Senpere: ítjá
Urketa: eit̯ea (?)
Uztaritze: éit̯erat

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰo_ait̯éra, eit̯era, eit̯ia, eit̯en, 
mintsatsera

Arboti: ʒuit̯eat, itea
Armendaritze: partitsérat, eɣíterat
Arnegi: ǰo_ait̯éa, ítea
Arrueta: ǰuit̯ea, ítea

Baigorri: eɣitera, uRuntsera, phartitsera
Bastida: iteát
Behorlegi: ǰoáit̯ea
Bidarrai: eitéra, ǰo_ait̯éra
Ezterenzubi: ǰoait̯eá
Gamarte: part̄itséa
Garrüze: iteát, ǰúit̯eat
Irisarri: egíterat, part̄ítserat, part̄ítseat
Izturitze: eiteát, phau̯śátseat
Jutsi: ǰwait̯eat

Landibarre: part̄itseát, eɣiterat
Larzabale: eɣitéa
Uharte Garazi: ǰoit̯éa, eítea

Zuberoa

Altzai: eit̯éa
Altzürükü: eɣitéa, ʒuit̯éa
Barkoxe: eɣitéa
Domintxaine: ǰwáit̯ea
Eskiula: eitéa, ʒúit̯ea
Larraine: eɣitéa
Montori: ʒuit̯éa
Pagola: éɣitéat, phartitséa
Santa Grazi: eɣitéa
Sohüta: ʒúit̯ea
Urdiñarbe: phartitséa, eɣitéa, phau̯śatséa
Ürrüstoi: eɣitéa, phartitséa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1749. Mapa:	verbo "utzi" (dejar) más caso adlativo / verbe 'utzi' ('laisser') et cas adlatif / 
verb "utzi" (let) plus adlative case

GALDERA: 94030

utzi + -t(z)en
utzi + -t(z)e(r)a
utzi + -t(z)e(r)at

Lemoiz: Ála, andre, itxíxu ori ítxen.
Elgoibar: Laga beak nai debana ittén.
Orexa: Utziozu festara joatén.
Sunbilla: Utzizu yoátra Doneztebera.
Hendaia: Etzazula utzi mintzátzen.
Senpere: Etzákela utz lan oi ítiá.
Uztaritze: Utzak lán orrén éiterat.
Aldude: Etzakela utz yoaitéra.
Jutsi: Etzakala utz yuaiteat.
Pagola: Etzazüla ützi lan horren égitéat.
Altzürükü: Etzazüla ützi egitéa.

- "Utzi" aditzak zein kasu eskatzen duen jakiteko galdera hauek egin dira: "¡Déjale hacer eso!", 
"Laisse-le faire ce travail" eta "Ne le laisse pas faire!".
- Herri gutxi batzuetan gaztelaniazko eta frantsesezko esaldiak itzultzeko ez dute aditz-izena 
erabili. Kasu horietan jasotakoa ez da erantzuntzat hartu.
- Lematizazioan ez da aditz mota eta aldaera kontuan hartu.
- "Utzi + -t(z)e(r)a" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ¡uitea, dantzatzera, egitea, 
egitera, eitea, eitera, eitia, eitra, eortea, itea, itera, itia, itra, ittea, ittera, itti, kustera, mintzatzera, 
ondatzera, partitsea, partitzea, phartitzea, phartitzera, phausatzea, urruntzera, yoaitea, yoaitera, 
yoatra, yoitea, yuaitea, yuitea.
- "Utzi + -t(z)e(r)at" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ¡uiteat, egiteat, egiterat, 
eiteat, eiterat, gaterat, igorteat, iteat, mintzatzerat, partitzeat, partitzerat, phausatzeat, yuaiteat, 
yuiteat.
- "Utzi + -t(z)en" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ¡oaten, egitten, eiten, eitte, 
eitten, eitxen, etten, gaten, ikasten, iten, itten, itxen, joaten, mintzatzen, yaten, yuten.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oɣíʒe eróśten
Arrieta: oɣíʒe árt̄sien
Bakio: oɣiʒe eróśten
Bermeo: oɣiʒe eróśten
Berriz: oɣíʃe eróśtera
Bolibar: oɣíʒe eróśtera, art̄ue eréit̯tera, 

part̄iðu βet ikúśtera
Busturia: oɣiʒe eróśtera, art̄oa eréit̯ʃen
Dima: oɣi eróśten, art̄oá eréit̯en
Elantxobe: oɣiʒe eróśten
Elorrio: oɣíʃe eróśten
Errigoiti: oɣíʃeróśten
Etxebarri: oɣíʒe eróśten
Etxebarria: oɣíʃeróśta, art̄úe eréit̯te_a,  

oɣíʃeeróśtera
Gamiz-Fika: art̄oá ereit̯ten
Getxo: oɣí eróśten
Gizaburuaga: oɣíʒe eróśtera
Ibarruri (Muxika): oɣiʒe eróśten
Kortezubi: oɣiʒe eróśten
Larrabetzu: oɣie érośten
Laukiz: oɣíe eróśten
Leioa: oɣíe eróśten
Lekeitio: oɣíʒa eróśten
Lemoa: eróśten oɣíe
Lemoiz: oɣié erośten
Mañaria: óɣiʃeróśten
Mendata: oɣiʒeróśten
Mungia: oɣié érośten
Ondarroa: oɣiʃe eróśtea
Orozko: oɣíe eróśten
Otxandio: oɣíʃe erośten
Sondika: oɣie eróśten
Zaratamo: oɣí eróśten
Zeanuri: oɣi eróśten
Zeberio: oɣie eróśten
Zollo (Arrankudiaga): oɣíʒe eróśten
Zornotza: oɣiʒe eróśten

Araba

Aramaio: oɣíʒe erośten

Gipuzkoa

Aia: oɣíǰa_ e_ośte_á
Amezketa: oɣi ɛóśteá
Andoain: oɣiǰa e_ośte_á

Araotz (Oñati): oɣiʃa eróśtera
Arrasate: oɣíʃe erośten
Arroa (Zestoa): oɣíǰa eróśte__a
Asteasu: oɣíǰa e_ośte_á
Ataun: oɣíe érośte__a
Azkoitia: oɣíʒerośte_a
Azpeitia: oɣíǰe eróśte_a
Beasain: oɣíɛóśtea
Beizama: _oɣíǰa eóśte_a
Bergara: art̄úa eréit̯era
Deba: oɣíʃa_ eróśterá, oɣíʃa_ erośte_á
Donostia: oɣia eośtea
Eibar: oɣíʃa ɛóśte_a
Elduain: oɣie e_ośteá
Elgoibar: oɣíʃa ɛóśtea
Errezil: oɣí eóśtea
Ezkio-Itsaso: oɣíe eóśte_a
Getaria: éośtea - oɣíǰa, oɣíǰa eróśte_a
Hernani: oɣiǰa e_ośteá
Hondarribia: oɣiǰa erośtera
Ikaztegieta: art̄oa eit̯ea
Lasarte-Oria: óɣiǰa e__ɔś́tea
Legazpi: oɣie erośtera
Leintz Gatzaga: oɣíʒe eróśten
Mendaro: oɣíʃa eróśte__a
Oiartzun: oɣíǰa: e_ośteá
Oñati: oɣiʃa eróśtera
Orexa: oɣia ɛróśteá
Orio: oɣíǰa eóśte_a
Pasaia: óɣiǰa eróśte_a
Tolosa: oɣiǰa e_ośte_á
Urretxu: oɣíǰa_ e_ośte_a
Zegama: oɣíe eróśte_a

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: óɣiein̯ 
eróśtra, gárjem páśten

Alkotz: eróśterá oɣíe
Aniz: oɣí eróśtera
Arbizu: óiǰa oóśtea
Beruete: oβj ośte_á
Donamaria: mais̯a erítterạ
Dorrao / Torrano: oɣídda_ eɣośte_á, eɣośtjá
Erratzu: oɣí eróśtera
Etxalar: oɣiǰa eróśtera
Etxaleku: óβie érośtea, óβj eóśteá
Etxarri (Larraun): óβi eóśte__a
Eugi: oɣí eróśtera, oɣíe eróśtera

Ezkurra: art̄oa eritte_á
Gaintza: oβíé éośteá
Goizueta: oɣía_ erośtɛ
Igoa: óβi eośte_á
Jaurrieta: óɣi eróśtra, ériarén tʃupatsén
Leitza: oɣie erośteá
Lekaroz: oɣie eróśtera, ɔrḗn itén
Luzaide / Valcarlos: oɣí eróśterá,  

art̄ó eréit̯era, pilota part̄iða 
βaten ikúśtea, *art̄óaren eréit̯erá

Mezkiritz: óɣi eróśtera
Oderitz: óβi e_ośte_á
Suarbe: oɣí erośtéra
Sunbilla: máis̯a_ eréttera

Urdiain: oɣíǰa eóśtea
Zilbeti: oɣí eróśterá, art̄ó erékitserá
Zugarramurdi: oɣí erośtéra, oɣí eréit̯erá, 

part̄íðoen ikuśtéra

Lapurdi

Ahetze: oɣí eróśteát, pilota paRtíða βatén 
ikuśten

Arrangoitze: oɣia - erośterá,  
aRtoa - erait̯erát

Azkaine: oɣí eróśterát, partíða βatén 
ikúśtera, ǰau̯mera ikúśterát,  
*arén ikúśterat

Bardoze: arthó eréit̯ea (?), ɣúe lau̯ntsea (?)
Beskoitze: baśo βatén eðatén
Donibane Lohizune: aRtuá erɛít̯eat
Hazparne: aRtóan eráit̯eat
Hendaia: aRtuá eráit̯eat
Itsasu: pilóta paRtíða βatén ikúśterá,  

aRtóain̯ ereit̯éat
Makea: aRtoa eréit̯erát, oɣíaren eróśten
Mugerre: part̄iða βaten ikuśteat
Sara: part̄iða βatén ikuśteát
Senpere: pilota part̄iða βatén ikúśten
Urketa: paRtiða βaten ikhuśte
Uztaritze: oɣía eróśtera, baśó βáten 

eðáterat

Nafarroa Beherea

Aldude: árt̄oain̯ eráit̯erá, tRaɣo βaten eit̯era
Arboti: oɣiáin̯ erośteat, partíða aten 

ikhuśteat, éne ikhuśterat
Armendaritze: oɣíain̯ eróśtera, aRtóain̯ 

eréit̯ea, aRtóain̯ eréit̯erat

Arnegi: pilóta part̄íða aten kuśtéa,  
artó ereit̯éa

Arrueta: óɣjain̯ eóśtea, art̄hwáin̯ eit̯ea
Baigorri: oih̯aren erośtera, pilota paRtiða 

βaten ikuśtera
Bastida: pilota partiða baten 

ikhúśten, art̄ho eréit̯en (?)
Behorlegi: art̄oáin̯ eréit̯ea, oɣíain̯ eróśtea
Bidarrai: oɣíaren eróśtera, pilota partiða 

aten ikuśtera
Ezterenzubi: artó eréit̯ea, pláserēn hártsen
Gamarte: art̄óain̯ eréit̯ea, pilota 

part̄íða aténikúśtea
Garrüze: aRthwáin̯ éreit̯eat
Irisarri: pilota partiða batén ikúśterat, art̄ó 

eréit̯e_at, baśó βatén eðáte_at
Izturitze: oɣían eośtea
Jutsi: arthoen eeit̯erat, pilota partiðain̯ 

ikhuśteat, oɣiain̯ erośterat
Landibarre: árt̄oain̯ erɛit̯erát
Larzabale: oɣiáin̯ eóśtea
Uharte Garazi: artoáin̯ eráit̯ea

Zuberoa

Altzai: arthṹn eitéa
Altzürükü: arthṹaen éit̯ea
Barkoxe: pelóta partiða βáten ikhuśtéa
Domintxaine: oɣjáin̯ eróśten
Eskiula: oɣian eóśtea
Larraine: pelota phártiða βáten ikhuśtéa
Montori: arthṹan éitéa, konkur báten 

ikhuśtéa
Pagola: pélota partíða βáten ikhuśtéa
Santa Grazi: pelota partiða βaten ikhuśtea
Sohüta: oɣiaen eośtéa
Urdiñarbe: arthṹen eɣitéa
Ürrüstoi: oɣian eośtéa, arthṹan eit̯éa
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1750. Mapa: complemento del nombre verbal / complément du nom verbal /complement of verbal noun

GALDERA: 94040

ogia erosten
ogia eroste(r)a
ogia eroste(r)at
ogiaren erosten
ogiaren eroste(r)a
ogiaren eroste(r)at

Laukiz: Ogíe erósten no.
Busturia: Ogi¡e eróstera noa.
Aia: Ogíya eosteá nua.
Goizueta: Ogía eroste núa.
Oderitz: Óbi eosteá nijoak.
Abaurregaina: Bánae ógiein eróstra.
Hendaia: Gan die artuá eráiteat.
Azkaine: Ogí erósterát banoa.
Ahetze: Ogí erósteát noa.
Senpere: Pilota partida batén ikústen izan gaituk.
Uztaritze: Ogía eróstera noak.
Bardoze: Arthó eréitea juana tuk.
Ezterenzubi: Artó eréitea yoan tuk.
Landibarre: Yoanak dira ártoain ereiterát.
Domintxaine: Izan niz ogiáin erósten.
Montori: Juiten ahal niz arthúan éitéa.

- Aditz-izenaren osagarri zuzena absolutiboan edo genitiboan erabiltzen den 
jakiteko, galdera hauek egin dira: "Voy a comprar pan", "Han ido a sembrar 
maíz", "Vamos a ver un partido de pelota", "Je vais acheter le pain", "Ils sont 
allés semer le maïs" eta "Nous allons voir une partie de pelote".
- "Ogia erosten" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: artho ereiten, 
artoa ereiten, artoa ereitten, artoa ereitxen, erosten ogie, ogi erosten, ogi¡a 
erosten, ogi¡e erosten, ogia eroste, ogie erosten, ogixe artzien, ogixe erosten.
- "Ogiaren erosten" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: baso 
baten edaten, eriaren txupatzen, garien pasten, ogiain erosten, ogiaren erosten, 
orren iten, partida baten ikhuste, pilota partida baten ikusten, pilota partida 
baten ikhusten, plazerren hartzen.
- "Ogia eroste(r)at" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: arto 
ereiteat, artoa eraiterat, artoa ereiterat, artua eraiteat, ogi erosteat, ogí erosterat, 
yaumera ikusterat.
- Emandako testuinguruaren arabera, objektu eta aditz desberdinak bildu dira. 
Hala ere, superlemetan "ogia" eta "erosi" erabili dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ait̯téaś ða ámaś
Arrieta: ait̯téɣaś ðamáɣaś
Bakio: ait̯téɣaś
Bermeo: ait̯ʃéaś
Berriz: ɣuráśwekíɲ, áit̯taś
Bolibar: áit̯teɣáś
Busturia: ɣuráśoekin, *ɣuráśoakaś
Dima: ait̯é tamáɣaś, tʃoríekaś
Elantxobe: áit̯ʃekin
Elorrio: áit̯taɣaś ðamáś
Errigoiti: áit̯te eta amáɣaś, tʃoríʒekaś
Etxebarri: tʃoríʒekaś
Etxebarria: ɣuráśwekíɲ
Gamiz-Fika: ait̯té tamaɣáś
Getxo: ait̯ʃéamanik
Gizaburuaga: ɣuráśuekin
Ibarruri (Muxika): ait̯téɣaś
Kortezubi: ait̯ʃékin, ait̯ʃéɣaś ðamáɣaś
Larrabetzu: ɣuráśoakaś
Laukiz: áit̯teamakaś
Leioa: áit̯ekait̯ik
Lekeitio: áit̯ʃaɣaś
Lemoa: ait̯é tamáɣaś, guráśoakaś
Lemoiz: ɣuráśokaś
Mañaria: áit̯taś ðámaś, ɣuráśuekaś
Mendata: áit̯teaś
Mungia: ait̯téɣaś tamáɣaś, tʃoríekaś
Ondarroa: ɣuráśwekin
Orozko: áit̯akaś
Otxandio: ait̯teamakin
Sondika: ait̯éaś - amáś
Zaratamo: áit̯akáś
Zeanuri: ait̯éɣaś ðamaɣaś
Zeberio: ɣuráśoakaś
Zollo (Arrankudiaga): ait̯íekaś
Zornotza: ɣuráśwekiɲ, ait̯tétamáaś

Araba

Aramaio: ait̯tákin

Gipuzkoa

Aia: ɣúraśoŋgátik, *gúraśosás
Amezketa: gúraśɔsás
Andoain: guráśuantsát
Araotz (Oñati): ait̯tákin
Arrasate: ait̯tékin amákin

Arroa (Zestoa): guráśwakíɲ
Asteasu: gúraśwántsako
Ataun: ɣuráśo__akíɲ, ait̯támakíɲ, tʃórikíɲ
Azkoitia: gúraśwekíɲ
Azpeitia: ait̯tékin da amákíɲ, ɣuráśwekíɲ, 

*guráśutás
Beasain: gúraśokin

Beizama: ɣuraśokíɲ, tʃorikíɲ
Bergara: ɣuráśuekíɲ, tʃoríʃekiɲ
Deba: áit̯ʃakín da ámakíɲ, ɣuraśuákiɲ, 

guráśwákíɲ
Donostia: ɣuraśoeŋgatik, ɣuraśoentsas
Eibar: guráśueɣín
Elduain: gúraśotsas
Elgoibar: ait̯tá:ɣin damá:ɣin
Errezil: guráśokiɲ
Ezkio-Itsaso: attéamákiɲ, tʃórikíɲ
Getaria: ɣuraśwakíɲ, tʃoriǰakíɲ
Hernani: guráśontsát
Hondarribia: áttatás
Ikaztegieta: ait̯atas, tʃorintsas
Lasarte-Oria: ait̯aŋgana, tʃoriŋgatik, 

*guráśotsáś
Legazpi: ɣuraśokiɲ
Leintz Gatzaga: ait̯tákim
Mendaro: gúraśwákiɲ, guráśwekíɲ,  

ait̯ʃákin damákiɲ
Oiartzun: guráśontsat
Oñati: ɣuráśoekin
Orexa: gúraśotás
Orio: áit̯entsako, áit̯entsat, ɣúraśontsat, 

tʃórintsat

Pasaia: áit̯eŋgandík
Tolosa: guráśotsás
Urretxu: ɣuráśokíɲ, tʃórikíɲ
Zegama: tʃoríkiɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ait̯á taméś
Alkotz: ait̯és
Aniz: áit̯e tamas
Arbizu: ɣúraśóś, tʃoríś
Beruete: ɣuráśo__atáś
Donamaria: áttas ta ámas, ɣuráśos
Dorrao / Torrano: gúreśóś
Erratzu: ait̯é tamás
Etxalar: guráśuas
Etxaleku: átte tamáś

Etxarri (Larraun): átte támaś, tʃóritáś, 
gúraśotáś

Eugi: _anaǰétas, tʃoríetas
Ezkurra: ɣuraśotás
Gaintza: goáśosás
Goizueta: átta ta ámatás, attó nantsát
Igoa: áit̯te támantsát, ɣuráśoáś, áit̯te tamáś
Jaurrieta: ait̯á tamés
Leitza: ɣuráśoás
Lekaroz: ɣurátśo__as
Luzaide / Valcarlos: ait̯a ámetas
Mezkiritz: áit̯a támas
Oderitz: áttéś, _atté tamáś, guráśóś
Suarbe: áit̯eś
Sunbilla: attás tamás
Urdiain: aitakín, áit̯a tamakín
Zilbeti: ɣurátśoetaík, ait̯é tamás, tʃoríetáik̯
Zugarramurdi: ɣuráśo__etás, soríes

Lapurdi

Ahetze: buráśoés
Arrangoitze: βuRaśo_és
Azkaine: βuráśoes
Bardoze: ait̯á amés
Beskoitze: áit̯e tamés
Donibane Lohizune: βúraśues
Hazparne: áit̯e támas, buRáśo_es, ait̯ámes
Hendaia: βuráśues
Itsasu: buRáśoés
Makea: βuRáśoés
Mugerre: étʃekwes
Sara: βuráśoes
Senpere: buráśoes
Urketa: ait̯e tamés
Uztaritze: βuRáśoes

Nafarroa Beherea

Aldude: áit̯ames
Arboti: etʃékwes
Armendaritze: ait̯e tamés
Arnegi: ait̯ámes
Arrueta: áit̯a ámetas
Baigorri: ait̯ames
Bastida: ait̯ametas
Behorlegi: ait̯á ames
Bidarrai: búraśoés, híltseas
Ezterenzubi: ait̯a més
Gamarte: ait̯a més

Garrüze: áit̯a ames
Irisarri: burā́śoes, etʃéko_es
Izturitze: burh̄áśues, ait̯ámes
Jutsi: ait̯ames
Landibarre: etʃékoes
Larzabale: etʃékwes
Uharte Garazi: ait̯á amés

Zuberoa

Altzai: horēs
Altzürükü: etʃekwéź, aðinás, aðinés
Barkoxe: etʃekwés
Domintxaine: etʃekwés, áðinas
Eskiula: sénes, anajes
Larraine: etʃekúetsas
Montori: aśkasíes, ait̯a tamás
Pagola: etʃékoetás, étʃekwés, aðínas
Santa Grazi: etʃeŋkwés
Sohüta: etʃekwés
Urdiñarbe: hetas
Ürrüstoi: etʃekóetas
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





  



100 
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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1751. Mapa:	régimen del verbo "acordarse" / régime du verbe 'oroitu' ('se souvenir') / 
verbal structure of "remember" 

GALDERA: 94050

akordetan + -kas
akordatzen + -(r)ekin
gogoratzen + -(e)(t)zaz
oroitzen + -(e)taz
oroitzen + -(a)z / -(e)z
gogoratzen + -(e)ntzako
akordatzen + -(e)ntzat
akordatzen + -(e)ngatik
oroitzen + -(e)tatik
gogoratzen + -(ren)gana

Leioa: Ni askó akordata nas áitekaitik.
Zaratamo: Akórdeta nok asko áitakás.
Zornotza:  Ni ákordeta nas asko neure 

gurásuekiñ.
Aia: Ásko oróitze náiz né gúrasongátik.
Asteasu:  Askó goatze naiz nee 

gúrasuántzako.
Donostia:  Asko guatzen naiz nee 

gurasoengatik.
Lasarte-Oria:  Asko goatzen naiz nee 

aitangana.
Elduain: Nee gurásotzaz asko goatzen naiz.
Pasaia: Ne áitengandík asko akordatze naiz.
Oiartzun:  Ni asko akordatze naiz 

gurásontzat.

Goizueta: Nere átta ta ámatáz asko oroitze 
naiz ni.

Igoa:  Ákordatze nás ásko né áitte 
t’ámantzát.

Lekaroz:  Oroitzen naiz aunitz nere 
gurátsoaz.

Zilbeti:  Ník oróitze náiz áunitz neré 
gurátsoetaík.

Azkaine: Nere burásoez oróitzen naiz.
Landibarre: Ontsa oroit niz ene etxékoez.
Bastida: Orroi niz ene ait´ametaz.
Larraine: Ohar nük ene etxekúetzaz.
Montori:  Ene askazíez, ene aitat´amaz 

ohit nük.

- 'Acordarse / souvenir' aditzaren erregimena euskaraz zein den jakiteko, 
galdera hauek egin dira: "Me acuerdo mucho de mis padres", "Me he 
acordado de tus pájaros", "Je me souviens (rappelle) de mes parents" eta 
"Je me souviens de tes oiseaux".
- Galdetzeko erabili diren esaldiek eragin dute erantzuna singularrean 
edo pluralean ematea: ikus Bizkaiko soziatibo pluralaren kasua. Beraz, 
lematizatzean ez da bereizketa hori kontuan hartu.
- "Acordarse / souvenir" desberdin itzuli dute: akordetan, akordatzen, 
gogoratzen, oroitzen. Dena dela, superlemetarako herri guztiak kontuan 
hartuta agerrera gehien izan duena aukeratu da.
- "Akordetan + -kas" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aitakas, 
aite t’amagas, aiteas-amas, aitégas d’amagas, aitiekas, aittagas d’amas, aittas, 
aittas d’amas, aitte eta amagas, aitte t’amaas, aitte t’amagas, aitteamakas, 
aitteas, aitteas, aitteas da amas, aittegas, aittegas d’amagas, aittegas t’amagas, 
aitxagas, aitxeas, aitxegas d’amagas, gurasoakas, gurasokas, gurasuekas, 
txori¡ekas, txoriekas.



EHHA
442

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): orēk oɣíik eśtau̯ eróśi
Arrieta: eśtót erośí oɣírík
Bakio: nik eśtót erośi oɣírik
Bermeo: oɣirík eśtáu̯ erośi orēk
Berriz: eśtót eróśi oɣírik
Bolibar: éśtot eróśi oɣíik
Busturia: nik eśtót erośi oɣírik
Dima: eśtáu̯ eróśi oɣírik
Elantxobe: orēk eśtáu̯ erośi oɣírik
Elorrio: eśtau̯ oɣírik erośi
Errigoiti: eśtot erośi oɣirík
Etxebarri: orēk eśtáu̯ erośi oɣírik
Etxebarria: éśtau̯ eróśj oɣí:k, éśtau̯  

eróśj oɣíik
Gamiz-Fika: eśtéu̯ oɣirík erośí
Getxo: eśtau̯ erośi oɣírik
Gizaburuaga: nik éśtot oɣirik eróśi
Ibarruri (Muxika): nik éśtot erośi oɣírik
Kortezubi: nik eśtót oɣirik eróśi
Larrabetzu: oɣirík éśteu̯ erośi
Laukiz: eśtáu̯ erośi oɣírik
Leioa: orēk eśtáu̯ erośí oɣirík
Lekeitio: orēk eśtáu̯ erośi oɣírik
Lemoa: eśtéu̯ erośí oɣírik
Lemoiz: orēk eśtéu̯ erośi oɣirík
Mañaria: eśtót erośi oɣirík
Mendata: orēk eśtéu̯ erośi oɣirík
Mungia: eśtáu̯ erośi oɣíe, *eśtáu̯ erośi oɣírik
Ondarroa: orēk éśtau̯ erośi oɣirik
Orozko: eśtot erośi oɣírik
Otxandio: eśtot erośi oɣík
Sondika: nik eśtót erośi oɣié
Zaratamo: peðrok etʃók eróśi oɣíe
Zeanuri: eśtáu̯ erośi oɣirik
Zeberio: eśtot erośi oɣirik
Zollo (Arrankudiaga): nik eśtót erośi 

oɣírik
Zornotza: eśtéu̯ erośi oɣírik

Araba

Aramaio: orēk eśtáu̯ erośi oɣíʒe

Gipuzkoa

Aia: éstw oɣí:k eóśi
Amezketa: estét eóśi oɣíik
Andoain: óɣik estet eośi

Araotz (Oñati): orēk eśtau̯ oɣírik erośi
Arrasate: orēk eśtáu̯ erośi oɣírik
Arroa (Zestoa): árek éstu oɣí:k eóśi
Asteasu: orēk estu oɣídda eośi,  

orēk estu eóśi oɣíik
Ataun: árek ésto eróśi oɣírik
Azkoitia: árek óɣik estu eróśi,  

oɣík éstu árek eróśi
Azpeitia: oɣík estu eróśi arék, arék oɣík 

éstu eróśi
Beasain: estik eośi oɣíik
Beizama: árk̄ éstw oɣík eóśi, oɣík estw art̄ú
Bergara: estot erośi oɣírik
Deba: ést̟w eróśj oɣírik
Donostia: estet oɣi:k eośi
Eibar: orēk eśtáu̯ erośi oɣiʒá
Elduain: éstu oɣíik eóśi
Elgoibar: esteu̯ oɣíiɣ eośi
Errezil: béak éstu oɣík eóśi
Ezkio-Itsaso: éstet eóśi oɣí:k,  

peʎok ésto oɣík eóśi
Getaria: péʎok éstú oɣírikan eóśi,  

éstú eóśi oɣíikan
Hernani: estet oɣíik eośi
Hondarribia: eśtú erośi oɣírik
Ikaztegieta: andonik éstu oɣí:k eośi
Lasarte-Oria: éśtik oɣí:k eośi
Legazpi: estet oɣik erośi
Leintz Gatzaga: orēk eśtáu̯ eróśi oɣírik
Mendaro: bérák éśtw eróśi oɣírik

Oiartzun: éstu oɣíǰik eośi
Oñati: orēk eśtáu̯ oɣírik erośi
Orexa: estú eróśi oɣirik
Orio: béak oɣíǰik éstik eóśi, oɣíǰik éstu eóśi
Pasaia: estú erośí oɣíǰík
Tolosa: estu orēk oɣíddik eośi
Urretxu: béak éstu oɣík eóśi
Zegama: éstet oɣí:k eróśi, éstoɣík eróśi

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éśtu eróśj 
oɣirík

Alkotz: éstut eróśi oɣíik
Aniz: estu eróśi oɣíik
Arbizu: péðrok éstu oóśi óɣirik
Beruete: árēk estw eóś oβéik̯

Donamaria: estu erośi oɣírik
Dorrao / Torrano: esto_ éɣośí oɣík

Erratzu: estút erośi oɣíik
Etxalar: estú erośi oɣíǰa
Etxaleku: péðrok éstik óβi:k eóśi
Etxarri (Larraun): éstot eóśe_ oβí:k,  

oβí:k éstot eóśe
Eugi: estút eróśi óɣik
Ezkurra: eśto eośe oβík
Gaintza: ésto eóśi oβí:k
Goizueta: estut eróśi uwía
Igoa: éstot eóśe oβé:k, éstot oβék

Jaurrieta: estiát eróśi oɣirík
Leitza: ésto oɣírik erośi
Lekaroz: estút eróśi oɣie
Luzaide / Valcarlos: estut eróśi óɣirik
Mezkiritz: péðrok éstu óɣik eróśi
Oderitz: ésto_ eóśe oβík

Suarbe: éstw eróśj oɣíik
Sunbilla: estut erośi oɣírik
Urdiain: oɣík eóśi estáu̯
Zilbeti: estú eróśi óɣik
Zugarramurdi: estík oɣí:k

Lapurdi

Ahetze: estei ̯erośi óɣiik
Arrangoitze: está oɣirík
Azkaine: oɣírik estut
Bardoze: estík eróśi oɣíik
Beskoitze: estu oɣíik eóśi
Donibane Lohizune: estu ɣejo oɣíik
Hazparne: estik eośi oɣíik
Hendaia: estú ɣejo oɣík
Itsasu: estík oɣirík eróśi
Makea: estút gejó óɣirik
Mugerre: estu oɣiík erośi
Sara: estut erośi oɣíik
Senpere: estiat gejó oiík
Urketa: estu oɣí:k
Uztaritze: estík oɣíik eróśi

Nafarroa Beherea

Aldude: éstu oɣírik
Arboti: etsi erośi oɣíik
Armendaritze: estú oɣírik erośi
Arnegi: estút au̯ɣí:k erośi, estját oɣíɣ erośi
Arrueta: éstik oɣíik eóśi, ene álaβák étsi 

hói ̯urthéik̯ geih̯o
Baigorri: estik oɣirik erośi
Bastida: estut oɣiík geih̯o

Behorlegi: etʃi eośi oɣiá, etʃi nahi oɣíik
Bidarrai: estú oɣíik eośí
Ezterenzubi: estí ɣejao oɣiik
Gamarte: estú erośi oɣíik
Garrüze: estík geih̯ó urik
Irisarri: ez dú oɣirík erośi, estík oɣíik 

horḗk
Izturitze: oɣíik estut eośi
Jutsi: estu oɣirik
Landibarre: estúu oɣíik erośi
Larzabale: estik oɣiik eośi
Uharte Garazi: estú oɣíik erośi

Zuberoa

Altzai: estísy oɣi:k eóśi
Altzürükü: estýsy háβo oɣí:k
Barkoxe: estísy oɣíik eóśi
Domintxaine:
Eskiula: estik oɣiik eośi
Larraine: estját oɣíik haβó:
Montori: estík oɣík eóśi
Pagola: estisy oɣí:k
Santa Grazi: estit oɣí:k eóśi
Sohüta: estísy oɣíik eóśi
Urdiñarbe: esty oɣíik eośi:ik
Ürrüstoi: estik eóśi oɣiík
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





  


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


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
a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1752. Mapa: estructura de la negativa en vasco / structure de la négative / Basque negative structure

GALDERA: 94060

ogirik ez du erosi
ogirik erosi ez du
ez du ogirik erosi
ez du erosi ogirik
ez du erosi ogia
ez du ogia erosi
ez du erosi ogiik
ogirik ez du
ez du ogirik

Mungia: Estáu erosi ogíe.
Bermeo: Ogirík estáu erosi orrek.
Gizaburuaga: Nik éstot ogirik erósi.
Eibar: Orrek estáu erosi ogi¡á.
Azpeitia: Ogík eztu erósi arék.
Beasain: Eztik eosi ogíik.
Asteasu: Orrek eztu ogídda eosi.
Oiartzun: Éztu ogíyik eosi.
Urdiain: Ogík eósi eztáu.
Goizueta: Eztut erósi uuía.
Zugarramurdi: Eztík ogík.
Donibane Lohizune: Eztu geio ogíik.
Azkaine: Ogírik eztut.
Uztaritze: Eztík ogíik erósi.
Izturitze: Ogíik eztut eosi.
Behorlegi: Etxi eosi ogiá.

Arboti: Etzi erosi ogíik.
Pagola: Eztizü ogík.
Santa Grazi: Eztit ogík eósi.
Ürrüstoi: Eztik eósi ogiík.

- Ezezko perpausaren egitura zein den jakiteko galdera hauek egin dira: "No 
ha comprado nada" eta "Il n'a pas acheté de pain".
- Erantzunak lematizatzean bi ezaugarri izan dira kontuan: perpausaren 
osagaien ordena eta partitiboaren erabilera edo partitiboaren erabilerarik eza.
Gaztelaniazko eta frantsesezko esaldiek eraginda beharbada, *edun erroko 
adizki trinkoak bildu eta "ogirik ez du" eta "ez du ogirik" superlemen barnean 
sartu dira.
- Lematizazioa egiterakoan ez da subjektuaren kokapena kontuan hartu, kasu 
batzuetan subjektuaren elipsia gertatu baita.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáɲo
Arrieta: βáɲo
Bakio: βaɲo ɣéiʒ̯au̯
Bermeo: - βaɲo -
Berriz: βáɲo, *- βákarī -
Bolibar: βáɲo, *- βákarī́k -
Busturia: βaɲó
Dima: βáɲo, βáɲo, *- bákarīk -
Elantxobe: - βaɲo -
Elorrio: - βáɲo ɣeʃau̯ -
Errigoiti: - βáɲo -, *- βákarīk -
Etxebarri: - βakárīk
Etxebarria: βakárīk, *- βaɲó βeśtéik̯ -
Gamiz-Fika: baɲó, - βáɲo -
Getxo: βáɲo
Gizaburuaga: - βákarīk -, *- βáɲo βeśterik -
Ibarruri (Muxika): - baɲo -
Kortezubi: βáɲo
Larrabetzu: βáɲo, *bákar ̄βakárīk -
Laukiz: βáɲo
Leioa: βaɲo
Lekeitio: - βaɲo ɣeiʒ̯orik -
Lemoa: báɲo, *- βákarīk -
Lemoiz: - βaɲo -
Mañaria: βáɲo βéśterik, βáɲo
Mendata: βákarīk
Mungia: βáɲo, *- βákarīk -
Ondarroa: βaɲo
Orozko: βáɲo, *bákarīk
Otxandio: βaɲo
Sondika: βaiʃ̯en
Zaratamo: βáɲo
Zeanuri: βáɲo
Zeberio: - βáɲo -
Zollo (Arrankudiaga): βáɲo
Zornotza: βaɲo

Araba

Aramaio: βaɲo

Gipuzkoa

Aia: - βeśtéik̯ -, - beśtéik̯ -, *- βakárīk -
Amezketa: βeśtéik
Andoain: - bakárīk -
Araotz (Oñati): - béśteik̯ -
Arrasate: βakárīk

Arroa (Zestoa): - bakárīk -
Asteasu: - βeśtéik̯ -
Ataun: - βeśtérik -, βeśtéik̯, *βakárīk,  

*- βakárīk -
Azkoitia: - βeśtéik̯ -, *- βakárīk -
Azpeitia: - βeśtéik̯ -, *- βakárīk -
Beasain: - βakárīk -, - βeśtéik̯ -
Beizama: βeśtéik̯, - βakárī -
Bergara: - βákarīk -, - béśterik -
Deba: βeśtéik̯an, pakárīk, βakárīk

Donostia: βeśteik̯, *βakarīk
Eibar: - βaɲó βéśte -
Elduain: - βakárīk -
Elgoibar: - βaɣárīɣ -
Errezil: βeśtéik̯, *- βakárīk -
Ezkio-Itsaso: βaɲó ɣéia̯ó, βakárīk

Getaria: bakárīk, baɲo ɣéjo, - βeśtéik̯ -
Hernani: beśtéik̯, - beśteik̯ -
Hondarribia: βeśtérik
Ikaztegieta: - βeśteik̯ -, *βákarīk
Lasarte-Oria: bákarī́k, beśtéik̯
Legazpi: - βakarīk -, - βeśteik̯ -
Leintz Gatzaga: - βeśtérik -
Mendaro: béśterík, béśteik̯, *- bakárī -
Oiartzun: - βakarā́k -
Oñati: βeśtérik
Orexa: βeśtérik
Orio: - βakárīkan -, - βakárīk -,  

*- βaɲo ɣéjo -
Pasaia: βakarī́k
Tolosa: - βeśteik̯ -
Urretxu: - βeśtéik̯ -, - βakárīk -
Zegama: - βakárī -, *- βaɲo ɣéio̯ -

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βéin̯o 
ɣejaɣó, śólo -, βakárīk, śólo

Alkotz: βert̄séik̯
Aniz: βerðséik̯
Arbizu: βéśterík
Beruete: - beśtéik̯ -, - βeśtéik̯ -, *- βakárīk -
Donamaria: bert̄séik̯
Dorrao / Torrano: βeśtéik̯, bakárīk

Erratzu: βert̄sérik
Etxalar: - βɛrt̄séri -
Etxaleku: βéśteik̯
Etxarri (Larraun): βeśtéik̯, - βákarēɣ -,  

- bakárīk -

Eugi: βért̄seik̯, bakárīk -, - βakárīk -
Ezkurra: βeśtéik̯
Gaintza: - βakárī -, βakárī́k

Goizueta: - βakarā -, - βeśtéik̯ -, - pakárā -
Igoa: βeśtéik̯, *- βakárīk -
Jaurrieta: - báis̯ik ére -
Leitza: - βeśtérik -, βakarā́
Lekaroz: βɛrt̄seik̯
Luzaide / Valcarlos: βesík, - βesík -,  

*- βakarīk -
Mezkiritz: βáis̯ik
Oderitz: - βeśtéiɣ̯ -, - βeśtéik̯ -
Suarbe: βért̄seik̯
Sunbilla: - βertsérikan -
Urdiain: βéśteík
Zilbeti: bakáʎi -, βais̯ík
Zugarramurdi: βain̯o ɣeǰau̯

Lapurdi

Ahetze: - βesík -
Arrangoitze: βesík, βáis̯ik
Azkaine: - βéRtserík -, báis̯ik, βesík
Bardoze: βésik
Beskoitze: - βesín -
Donibane Lohizune: βakaRík, *βais̯ík
Hazparne: - βesiɣ -, βésik
Hendaia: βákaRik, *báis̯ik
Itsasu: - βesík -, - śalbú -
Makea: - βesík -, βáis̯ik
Mugerre: - βesik -, besik
Sara: βais̯ík
Senpere: bákaRik
Urketa: bésik
Uztaritze: βais̯ík

Nafarroa Beherea

Aldude: βakárīk, - βesík -, βesik
Arboti: - βésik -, βesik
Armendaritze: - βesiɣ -
Arnegi: - βesíɣ -
Arrueta: - βésik -, *bákharīk -
Baigorri: - besik -
Bastida: - βesik -, - βeśteik̯ - (?)
Behorlegi: βesik, śalbu
Bidarrai: - βais̯ík -, βais̯ík
Ezterenzubi: βesik
Gamarte: βakárīk, *bésik
Garrüze: - βesík -

Irisarri: - βais̯íɣ -, βais̯ík, - βasik -
Izturitze: - βeis̯ik -
Jutsi: - bakharīk -, βakharīk
Landibarre: - besík -, - bais̯íɣ -, βesik
Larzabale: - βesik -
Uharte Garazi: - βésik -

Zuberoa

Altzai: - βáis̯ik -
Altzürükü: - βáis̯i -
Barkoxe: - βais̯i -, śolaménte, śolaménte -
Domintxaine: báis̯ik, - bésik -
Eskiula: - βáis̯ik -, βésik, báis̯ik
Larraine: - βáis̯ik -
Montori: - βáis̯ik -, báis̯ik
Pagola: βáis̯ik
Santa Grazi: βais̯ik
Sohüta: - βáis̯ik -, βáis̯ik
Urdiñarbe: βáis̯ik
Ürrüstoi: βáis̯ik

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N):  
βakárīk, śólo

Aldude (N): βesik
Ataun (G): *- βakárīk -
Barkoxe (Z): śolaménte -
Eugi (N): - βakárīk -
Getaria (G): - βeśtéik̯ -
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





  


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

















 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1753. Mapa: la restricción / restriction / restraint 

GALDERA: 94070

bakarrik -
- bakarrik -
- bakarrik
- bakarra(k) -
ez besterik -
ez besteik
ez baizik -
ez baizik
ez baixen
ez baño -
ez baño
ez baño geio -
ez baino geiao
ez baño beste(rik) -
- solo / solamente
bestelakoak

Sondika: Nik estoas jaten iru klase séta baixen.
Bakio: Nik estot yaten iru klase séta baño géi¡au.
Zeanuri: Nik estot yaten iru klase perretxiko 

báño.
Mañaria: Estosu iñ úrtetie báño bésterik.
Mendata: Nik estót jaten iru perretxiko klase 

bákarrik.
Eibar:  Nik estot jaten ori perretxiku bañó 

béste klaseri.
Deba: Éztu íñ ertétzia bestéikan.
Ezkio-Itsaso: Éztet játen irú klasé zizá bañó 

géiaó.
Getaria: Éztet íñ érten bakárrik.
Oiartzun: Nik oitatik iru klase bakarrák jate ittit.
Urdiain: Ník éztut játen bí ziza kláse bésteík.

Sunbilla: Nik eztut yaten iru klase bertzérikan 
onddo.

Abaurregaina: Eztút irur kláse béino geiagó 
ezáuntzen.

Senpere: Hiru onddo klase yaten diat bákarrik.
Uztaritze: Eztiat hiru onddo motá baizík.
Beskoitze:  Hiru onddo mota bezín eztitzut 

yaten.
Aldude: Hiru onddo klase yaten ditut bakárrik.
Garrüze:  Nik eztitiat hiru unddo mota bezík 

yaten.
Pagola: Eztit ¡aten hiu ondo mota báizik.
Altzürükü: Eztit hiu onddo süerte báizi ¡aten.

- Murrizketa euskaraz nola egiten den jakiteko, galdera hauek 
egin dira: "No como más que tres clases de setas", "No ha hecho 
más que salir", "Je ne mange que trois sortes de champignons" 
eta "Il n'y avait rien à faire sinon partir". 
- Lematizatzerakoan hiru multzo handi egin dira: lehenengoa, 
"baño"ri dagokiona; bigarrena "besterik"eri; hirugarrena "baizik"i. 
Laugarren multzo batean sartu dira gainerakoak. Horretaz gain, 
hitzen ordena ere kontuan hartu da. Leintz Gatzagako erantzuna, 
adibidez, "- besterik -" superlemaren barnean sartu da:  Nik irú 
klase perretxiko bestérik estot jaten.  Oñatikoa, "- besterik" 
superleman: Nik es dot jaten iru perretxiko klase bestérik.
- Mapan idatzi ez den arren, erantzun gehienetan "ez" partikula 
azaltzen da.
-  Bestelakoak:  - bezin - (Bardoze), - salbu - (Itsasu), - baño 
besterik (Mañaria), - salbu (Behorlegi), solamente - (Barkoxe), 
solo - (Abaurregaina).
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): íɲ ʒośak
Arrieta: éiɲ̯ ttu, etór ̄dé
Bakio: éiɲ̯ ddeu̯
Bermeo: etór ̄ða
Berriz: iɲ ddau̯
Bolibar: íɲ ddau̯
Busturia: eɣín dau̯
Dima: in dau̯
Elantxobe: ín deu̯
Elorrio: in ddáu̯
Errigoiti: iɲ ddau̯
Etxebarri: éiɲ̯ ddau̯
Etxebarria: iɲ ddáu̯
Gamiz-Fika: eiɲ̯ ddeu̯
Getxo: ín dau̯
Gizaburuaga: éin̯ dau̯
Ibarruri (Muxika): éiɲ̯ ddeu̯
Kortezubi: éin̯ deu̯ś
Larrabetzu: in dɛu̯
Laukiz: ín dau̯
Leioa: ín deu̯
Lekeitio: éiɲ̯ ddau̯
Lemoa: éin̯ dau̯
Lemoiz: ín deu̯
Mañaria: iɲ ddau̯
Mendata: in tú
Mungia: in ddau̯
Ondarroa: ei ̯tʃúś
Orozko: eɣin dáu̯
Otxandio: éin̯ ddau̯
Sondika: ín deu̯
Zaratamo: in dau̯
Zeanuri: éin̯ deu̯
Zeberio: ín dau̯
Zollo (Arrankudiaga): éin̯ deit̯u
Zornotza: éiɲ̯ ddeu̯

Araba
Aramaio: iɲ ddáu̯

Gipuzkoa
Aia: íɲ al dú:
Amezketa: etorī al dá
Andoain: etorī al ðá
Araotz (Oñati): iɲ ddáu̯
Arrasate: iŋ xúk
Arroa (Zestoa): eɣiɲ ál du, íɲ ál du
Asteasu: etórī al dá
Ataun: éɲ ál do, étɔrī ál da
Azkoitia: _eɲ ál du
Azpeitia: éiɲ̯ al dú

Beasain: etórī al deɣ
Beizama: iɲ̯ al dú
Bergara: in xok, etorī ðuk
Deba: iɲ al dú
Donostia: iɲ al du
Eibar: etórī ðók
Elduain: íɲ al dú
Elgoibar: etórī ðá, in deu̯
Errezil: ín dú
Ezkio-Itsaso: éɲ al do
Getaria: íɲ al dú, esáu̯tse_ al dét, etórī al dá
Hernani: etórī al dá
Hondarribia: eiɲ̯ ttu, etorī ða
Ikaztegieta: ín al du, etórī al da
Lasarte-Oria: iɲ al dík, esau̯tse ál dek
Legazpi: iɲ al do
Leintz Gatzaga: in xíttuk
Mendaro: _eɲ ál deu̯
Oiartzun: iɲ ál dik
Oñati: eíɲ ddáu̯
Orexa: etorī al dá
Orio: íɲ ál du
Pasaia: etorī al dá
Tolosa: etorī á, etorī al dá
Urretxu: íɲ al dó
Zegama: _eɲ ál dik, _eɲ ál do

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: éin̯ du
Alkotz: ín du, tórī ðé
Aniz: tor ̄úɣ
Arbizu: eín du, etórī ðá
Beruete: é:n du, tɔr ̄ðá
Donamaria: torī ða
Dorrao / Torrano: éin̯ do
Erratzu: torī́ ðe
Etxalar: etórī ðá, esau̯tsen dut
Etxaleku: ákaβatu íɣ, in ál dik
Etxarri (Larraun): eén do
Eugi: ín du, tórī ðe
Ezkurra: etórī ða, isáu̯tsen dot, *isau̯tsen ál dok
Gaintza: etɔŕī á, esáɔtse ál dot

Goizueta: torī ál da
Igoa: ín do, íɲ al dí
Jaurrieta: ín dwa
Leitza: etorī ðé, apaldu ál doso, *etorī ál ða
Lekaroz: tórī ðé
Luzaide / Valcarlos: eɣin du, ǰin da, *ǰin deá
Mezkiritz: in dú, torī́ ða, sáu̯tse unsú
Oderitz: ín al dík, ín al dó
Suarbe: ín du
Sunbilla: śaldú ttusu
Urdiain: ín dáu̯, esáu̯tsen dóð

Zilbeti: in̯ dú
Zugarramurdi: ín dik, etórī úk, esáu̯tse íað

Lapurdi
Ahetze: esau̯tsen oté ut, in oté dik, etoRi oté uk
Arrangoitze: esau̯tsen oté ðut, ǰiten aalko 

ote ðeía, *ǰin déa
Azkaine: esáɣutsen oté ðut, eɣín ote ðík, 

etórī ote ðún
Bardoze: esáutsen dutá, déa, finítja 

djá, iten dúja, *dákik
Beskoitze: in díi, esau̯tsen duta, galdu uka, 

*ote ðá
Donibane Lohizune: ín ote ðu, esau̯tsen ote ut
Hazparne: ín dya, esau̯tse uká, esau̯tse uta
Hendaia: eɣin ote ðu, esau̯tsen ote ðut
Itsasu: esáu̯tsen oté ðut, esáu̯tsen ote ðúka, 

esau̯tsen dúta, eɣin díka, ǰínen oté ða
Makea: eɣin dú, isán deá, esau̯tsen dúta, 

eðan dúka, *ǰin othé ða, *ǰin oté ða
Mugerre: esaɣutsen duta, ǰín dea, ein̯ dýja
Sara: etorī ðá, esau̯te út, *esáɣutsen oté ðut
Senpere: in dík, etoRí uk, esáu̯tse ðiat, il 

oté ðiát, basakík, *ote sakík, *al dáki
Urketa: esaɣutsen dúta, éin̯ dí, ǰínen dé
Uztaritze: ín dwik, in dwía, esaɣutsén 

dúta, *ǰinen oté ða

Nafarroa Beherea
Aldude: eɣina ðiá, ǰín dea, esau̯tsen duta
Arboti: esaɣytsen dýta, ǰin déa, ǰaten dja, 

denets othé (?), estýta hatsemait̯en (?)
Armendaritze: eɣín dia, esaɣutsen dúsia, 

esaɣutsen dutá, ǰín dea, ǰinen othé ða
Arnegi: sau̯tsen dúta, ǰín dea
Arrueta: ína ðjá, ína ðu, esáu̯tsen dýta
Baigorri: eɣin ote ðik, etoRi ote ðuk, 

esaɣutsen duta, baðakía, sau̯tsía
Bastida: in día, esaɣutse úta,  

ǰin déa, erāit̯en diýa, nahi usýa, ǰáRikitsen 
sistéa, eníntsena(?), *ǰin othe ða

Behorlegi: ín dia, sau̯tsen dutá
Bidarrai: esaɣutsen dutá, ǰín dea, ein̯ diá
Ezterenzubi: sau̯tsen dúta, ǰín dea, ín dia
Gamarte: esau̯tsen dutá, ín día, ǰín dea, 

naukána
Garrüze: ǰín dea, ǰín othé ðea, esau̯tsen dutá
Irisarri: esau̯tsen dutá, eɣiná ðia, ǰin 

déa, sau̯tsen dwáia̯, ina ðaia̯, aβalduja 
isá, *ǰein̯ déa oté

Izturitze: esáɣutsen dutá, ǰin dea, eɣiten 
ahal othé ðu (?), eðan dúɣuja, *ǰina othé 
ðute, *ǰin othé ða

Jutsi: in ote ðu, esaɣutsen dúta, eau̯ntśi 
hísa, ǰinen dea, enísa - aldaatu, ikuśi nja

Landibarre: ín dia, sau̯tsen duta, ǰinen dea
Larzabale: esau̯tsen duta, ǰin 

tséna, baákita, úka, eman daskója, hil 
tja, *ǰinen dá, *ǰinen da othe

Uharte Garazi: eɣina ðía, sau̯tsen 
dúta, ǰínen dea

Zuberoa
Altzai: ʒín da, esaɣýtsen dýta, nisatekía, 

éstakíka
Altzürükü: esáɣytsen dýta, ʒin da, ʒín 

óthe ða, estó:ka, eɣiten ahal dýta, ʒínen 
dá:, eɣin léik̯oa

Barkoxe: eðaten ahal dýta, esaɣytsen dýta, 
ǰin déa, eɣinen dýka, eɣinen día, árēn 
oit̯hín ʒinen déa, árēn oit̯hín eɣinen 
dýka, arēn oit̯hína, oit̯hínam, freśkaty 
hisa, agraða sóna

Domintxaine: ína ðjá, ín jojá, úśte úka, ín 
njokea, ʒin oté ða (?), ʒin dea, ǰwan isa

Eskiula: eɣin dia, helthyðé, esaɣytsen dýta, 
esaɣytsen dýka, baákita, déa,  
banakjéna, nísa

Larraine: ésaɣýtsen dýta, eɣin dia, ʒin 
da, ʒinen da othe, ʒínen dá:, éɣon ísan 
djá, éɣon óthe ða, hyśty tyk othe

Montori: isan dá:, esaɣytsen dyta, uśte ðýka
Pagola: eɣin día, ésaɣýtsen dýta, ʒín 

da, ʒíen ðéa óthe (?), ʒínen othé ða, ʒíen 
othé ða, ʒíen déa, dytá:, *ʒien dea óthe

Santa Grazi: eɣin dia, esaɣytsen dýta, 
esaɣutsen dy othe, badikíta

Sohüta: ʒin tséna, ésaɣýtsen dýta, baðéja, 
tsje:ja, *ʒínen déa óthe

Urdiñarbe: in día, esaɣýtsen dýta, ʒinen 
ðéa, ʒinen tseik̯ía, baákita, *ʒinen déa othé

Ürrüstoi: eɣin día, esaɣytsen dýta, ʒinen dea 
othe, eɣin día py othe, guśtatsen sait̯sía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzürükü (Z): ʒín óthe ða
Barkoxe (Z): arēn oit̯hína, oit̯hínam
Itsasu (L): esau̯tsen dúta, eɣin díka
Larraine (Z): ʒinen da othe, éɣon óthe ða, 

hyśty tyk othe
Larzabale (N): *ǰinen da othe
Pagola (Z): ʒínen othé ða, ʒíen othé ða
Senpere (L): *al dáki
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1754. Mapa: marcas interrogativas / marques interrogatives / interrogative markers 

GALDERA: 94080

Ø
al
-a
ote
-a ote

Zollo: Sure anájiek éin deitu biarrak?
Zegama: Íre anáiek lána eñ ál dik?
Errezil: Nére anáiak lánik ín dú?
Leitza: Zure laune etorri dé?
Oderitz: I anáyek lána ín al dík?
Jaurrieta: Íre anáyak ín dua lána?
Ahetze: Ezautzen oté ut?
Mugerre: Ezagutzen duta gizon hoi?
Armendaritze: Zúre anéiak egín dia bere lana?
Jutsi: Anaiak lan hori in ote du?
Pagola: Hie anaiak egin día lan hoi?
Altzai: Hie adixkide hua ¡ín da?
Barkoxe: Árren oithín ¡inen déa?

- Galdera egiterakoan, zein galde-marka erabiltzen den jakiteko, honako galdera hauek egin dira: 
"¿Tu hermano ha hecho el trabajo?", "¿Ha venido tu amigo?", "¿Le conozco?", "Ton frère a-t-il fait 
le travail?", "Ton ami est-il venu?" eta "Est-ce que je le connais?".
- Zenbait eremutan "ote" partikula jaso eta onartu da. Beste zenbaitetan, "-a ote" [Pagola: ¡íen déa 
óthe?] eta "ote a-" egitura bildu da [Garrüze: Yín othé dea?], baina "-a ote" superlemaren barnean 
sartu da.
- "Ø" superlemaren barnean bildutako erantzunetan intonazioa da galde-marka.
- "Al" superlemaren barnean bildutako erantzunetako batzuk hauek dira: al daki, apaldu al dozo, 
egiñ al du, eiñ al du, eñ al deu, eñ al dik, eñ al do, eñ al du, etorri al da, ezautze al det, izautzen al 
dok, torri al da.
- "-a" superlemaren barnean bildutako erantzunetako batzuk hauek dira: ¡ien dea, ¡in dea, ¡in tzena, 
abalduia iza, agrada zona, badakia, dea, düta, edan duka, edaten ahal düta, egin dia, egin dika, 
ezagutzen duta.
- "Ote" superlemaren barnean bildutako erantzunetako batzuk hauek dira: ¡in ote da, egin ote dik, 
egiten ahal othe du, ezautzen ote dut, il ote diat, ote zakik, yinen othe da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): xóśten
Arrieta: ǰóśtem
Bakio: xóśten, ʒóśten
Bermeo: ʒóśten
Berriz: xóśten
Bolibar: xośtén
Busturia: ʒóśten
Dima: ǰóśten
Elantxobe: ʒóśten
Elorrio: xóśten
Errigoiti: xóśten
Etxebarri: ʒóśten
Etxebarria: xóśten
Gamiz-Fika: ǰóśten
Getxo: ǰóśten
Gizaburuaga: xóśten
Ibarruri (Muxika): xóśten
Kortezubi: xóśten
Larrabetzu: ǰóśten
Laukiz: ǰóśten
Leioa: xóśten, ǰośíten
Lekeitio: dʒóśtem
Lemoa: ǰóśten
Lemoiz: ǰóśten
Mañaria: xóśten
Mendata: xośten
Mungia: ǰóśten
Ondarroa: kompóntsen
Orozko: ǰóśten
Otxandio: ǰóśten
Sondika: xóśten
Zaratamo: ǰośtén
Zeanuri: ǰóśten
Zeberio: ǰośten
Zollo (Arrankudiaga): ǰóśten
Zornotza: xóśten

Araba

Aramaio: xośten

Gipuzkoa

Aia: xośtén
Amezketa: xośtén
Andoain: xośtén
Araotz (Oñati): xóśten
Arrasate: xóśten

Arroa (Zestoa): xóśtem
Asteasu: xośtén
Ataun: xóśten
Azkoitia: xóśten
Azpeitia: xóśtem
Beasain: xóśten
Beizama: xośtén
Bergara: xóśten
Deba: xóśten
Donostia: xośten
Eibar: xóśten
Elduain: xośtén
Elgoibar: xóśten
Errezil: xośtén
Ezkio-Itsaso: xóśten
Getaria: xóśten
Hernani: xośtén
Hondarribia: xóśten
Ikaztegieta: xóśten
Lasarte-Oria: xośtén
Legazpi: xośtem
Leintz Gatzaga: xośten
Mendaro: xóśten
Oiartzun: xóśten
Oñati: xośtén
Orexa: xośtén
Orio: xóśtem
Pasaia: xośtén
Tolosa: xośtén
Urretxu: xóśtem
Zegama: xóśten

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śóśten
Alkotz: ǰóśten
Aniz: ǰóśten
Arbizu: xóśten, íβiltsén
Beruete: ǰośtén
Donamaria: ǰóśten
Dorrao / Torrano: xośtén
Erratzu: ǰóśten
Etxalar: ǰośítsen
Etxaleku: xóśten
Etxarri (Larraun): xośtén
Eugi: ǰóśten
Ezkurra: ǰóśten
Gaintza: xóśtén
Goizueta: jośtɛń

Igoa: ǰośtén
Jaurrieta: śóśten
Leitza: ddośtem
Lekaroz: ǰośten
Luzaide / Valcarlos: ǰośtém
Mezkiritz: ǰóśten, i:βíltsen
Oderitz: xóśtem
Suarbe: ǰośtén
Sunbilla: ǰóśtan
Urdiain: xośtén
Zilbeti: ǰośtén
Zugarramurdi: ǰośtén, eβiltsén

Lapurdi

Ahetze: ǰóśten
Arrangoitze: ǰośtén
Azkaine: ǰóśtem
Bardoze: ǰóśten
Beskoitze: ǰóśten
Donibane Lohizune: ddóśtem
Hazparne: ǰóśten
Hendaia: ǰośtén, iɣerika
Itsasu: ǰośtén
Makea: ǰośtén
Mugerre: ǰośten
Sara: ǰóśten
Senpere: ǰóśtem
Urketa: ǰośten
Uztaritze: ǰóśten

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰośtén
Arboti: ǰóśten
Armendaritze: ǰośtén
Arnegi: ǰóśten
Arrueta: ǰóśtem
Baigorri: ǰośten
Bastida: ǰóśten
Behorlegi: ddóśten
Bidarrai: ǰośtén
Ezterenzubi: ǰośten, ierika
Gamarte: ǰóśten
Garrüze: ǰóśten
Irisarri: ǰóśten
Izturitze: ǰośten
Jutsi: ǰośten, ait̯surēn (?), irau̯lden
Landibarre: ǰóśten
Larzabale: ǰośten

Uharte Garazi: ǰośten

Zuberoa

Altzai: ʒóśten
Altzürükü: ʒóśten
Barkoxe: ʒóśten, aitsen
Domintxaine: ǰośten, ereit̯en
Eskiula: ʒóśten, aritsén
Larraine: ʒóśten
Montori: ʒóśten
Pagola: ʒóśten
Santa Grazi: ʒóśten
Sohüta: ʒóśten
Urdiñarbe: ʒóśten
Ürrüstoi: ʒośten
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1755. Mapa:	 verbo "jakin" (saber) más nominalización / verbe 'jakin' ('savoir') plus nominalisation / 
verb "jakin" (know) plus nominalization

GALDERA: 93440

(badaki) josten
(badaki) igerika

Zeanuri: Orrek badaki yósten.
Aramaio: Nire andríek baráki josten.
Getaria: Árk báakí jósten.
Sunbilla: Onek badaki yóstan.
Hendaia: Eztaki yostén. Baki igerika.
Ahetze: Amak baakí yósten.
Arnegi: Amak badakí yósten.
Ezterenzubi: Badáki yosten. Ierika eztakiena... 

nesesario da ikhas dezan.
Eskiula: Josten badakik, emazteik eztük bizikletan 

trebe, eztakik kartakan aritzen, ezta kartakai.

- Hauek dira itzultzeko emandako esaldiak: "Ya sabe coser"; "No sabe andar en bicicleta"; "Elle sait coudre"; 
"Elle ne sait pas faire de bicyclette".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒéu̯kat
Arrieta: dekót
Bakio: ðekot
Bermeo: dakót
Berriz: ðekót, ðekát
Bolibar: ðeu̯két
Busturia: dau̯kót
Dima: -tekót, ǰékoat
Elantxobe: daket
Elorrio: dáu̯ket
Errigoiti: ðekót
Etxebarri: dekót
Etxebarria: βaðau̯két
Gamiz-Fika: dekét
Getxo: ðékot
Gizaburuaga: ðeu̯ket
Ibarruri (Muxika): ðeket
Kortezubi: tékot
Larrabetzu: ðékot
Laukiz: -tékot
Leioa: dékot
Lekeitio: ðau̯kat
Lemoa: dékot
Lemoiz: dekót
Mañaria: ðeu̯két
Mendata: dekot
Mungia: ðékot
Ondarroa: dákat
Orozko: déu̯ket
Otxandio: ðáu̯ket
Sondika: ðau̯ket
Zaratamo: ðekót
Zeanuri: déu̯ket
Zeberio: déu̯ket
Zollo (Arrankudiaga): dau̯ket
Zornotza: téket

Araba

Aramaio: dáu̯ket

Gipuzkoa

Aia: báðét, *ðau̯kát
Amezketa: baðét
Andoain: dakat
Araotz (Oñati): dakót
Arrasate: ðáu̯ket

Arroa (Zestoa): báðét, *βáðau̯kát
Asteasu: dau̯kat
Ataun: dáu̯kat, dau̯kát
Azkoitia: dáu̯ket
Azpeitia: dau̯két
Beasain: seu̯keát
Beizama: ðau̯kát
Bergara: ðau̯kát
Deba: dakáð, ðakát
Donostia: ðakat
Eibar: ðau̯ɣát
Elduain: dau̯ket
Elgoibar: dau̯ɣet

Errezil: ðau̯kát
Ezkio-Itsaso: báu̯két
Getaria: ðau̯kát
Hernani: dakat, nun
Hondarribia: dut, ttuśte
Ikaztegieta: dau̯kat, ðau̯skate
Lasarte-Oria: basau̯kát, 

díʃkiǰé, śau̯śkék (mark.)
Legazpi: dau̯ket
Leintz Gatzaga: deu̯kat
Mendaro: dau̯kát
Oiartzun: ðau̯kát
Oñati: dakót
Orexa: dau̯kát
Orio: tsékat (mark.), bákáu̯, báǰáu̯
Pasaia: ðakát
Tolosa: dau̯ɣát
Urretxu: dau̯kát
Zegama: dau̯két

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
báu̯t, dau̯kát

Alkotz: báut, dúte
Aniz: baðjɛt́
Arbizu: ðau̯kát, ðaskiǰé
Beruete: βaót, βaót
Donamaria: baðút
Dorrao / Torrano: dakát
Erratzu: báu̯t
Etxalar: βaðút

Etxaleku: báit̯, báttiték
Etxarri (Larraun): βaót, báoð

Eugi: báu̯t, dáu̯ket
Ezkurra: dau̯két

Gaintza: -tau̯két, dáokét

Goizueta: tút
Igoa: dot, dau̯ket
Jaurrieta: baðút
Leitza: dau̯két
Lekaroz: baðút
Luzaide / Valcarlos: dut
Mezkiritz: βaðút, βaðúte
Oderitz: tsau̯ke_át, dáu̯két
Suarbe: báu̯t
Sunbilla: ðáu̯ka
Urdiain: dukát
Zilbeti: báðut, ðau̯két, βaðú, βatúste
Zugarramurdi: βaǰát, báið̯istéɣ

Lapurdi

Ahetze: baðut
Arrangoitze: baðút
Azkaine: baðút, dau̯kát
Bardoze: báðjat
Beskoitze: baísut
Donibane Lohizune: βaút
Hazparne: baðíat
Hendaia: βaðút
Itsasu: ðút
Makea: báðut
Mugerre: báut
Sara: baút
Senpere: βaiá̯
Urketa: báu̯t
Uztaritze: βaðút, *baðau̯kát

Nafarroa Beherea

Aldude: dút
Arboti: báisit
Armendaritze: baðút
Arnegi: báu̯t
Arrueta: bau̯t, báðjat
Baigorri: badjat
Bastida: báu̯t
Behorlegi: baiʃ̯ít
Bidarrai: βadút
Ezterenzubi: baút
Gamarte: badú
Garrüze: baðiát
Irisarri: badút, βáut, *báðau̯kát
Izturitze: báu̯t, báðut
Jutsi: baute

Landibarre: báðut
Larzabale: baðjat, atʃikitsen djat
Uharte Garazi: badú

Zuberoa

Altzai: báðit
Altzürükü: báðit
Barkoxe: báðit
Domintxaine: baðút
Eskiula: báðyt
Larraine: baðját
Montori: baðját
Pagola: báðit
Santa Grazi: baðit
Sohüta: baðít
Urdiñarbe: báðyt
Ürrüstoi: baðyt
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1756. Mapa: tener-haber / avoir / have (to) 

GALDERA: 94100

daukat
badut
atxikitzen diat

Lemoiz: Nik semé Amériketan dekót.
Aramaio: Nik semíe Amériketan dáuket.
Arroa: Ník séme bat bádét Amerikétan.
Orexa: Seme bat daukát Ameriketan.
Leitza: Seme bat Ameriketan daukét.
Jaurrieta: Badút úme bat.
Azkaine: Ámériketan badút seme bát. Buru onekoa edo 

inteligenta daukát.
Beskoitze: Améiketan baízut séme at.
Irisarri: Badút seme bat Ameriketan.
Larzabale: Badiat seme at Ameiketan. Atxikitzen diat neskato 

hori presoner [bi esaldi eta bi erantzun].
Ürrüstoi: Badüt seme bat Ameiketan.

- Galdera hauek egin dira: "Tengo un hijo en América", "J'ai un fils aux Amériques", "Mis hijos 
tienen mis fotos" eta "Mes enfants ont mes photos".
- Makean  "daukat"  proposatu da eta adiera azaldu: Ça veut dire 'je le force à rester'. Han 
dáukat... O! Seme bat badút Ameiketan, bainan han dáukat e... "han dauzkát" erran nahi du 
'eon ditéla han'. Baigorrin, "daukat", c'est un machin plus possessif: esperantxa daukat esan 
du lekukoak. Inkestagileak daukat gizon hori eztela habila proposatu eta ba, c'est pas sûr, je 
ne peux pas certifier adierazi du.
- Sohütan,  "daukat"  proposatu eta lekukoak irri egin du. Ez du "preso dauka" onartu; ezta 
"ertzo dela daukat" ere.
- Lematizatzean ez dira aldaerak kontuan hartu; ezta aditz neutro eta alokutiboak ere. Aditzera 
mugatzea erabaki da: "daukat", "badut" eta "atxikitzen diat" superlemetan bildu dira erantzun 
guztiak.
- Iparraldean "badut" edo horren aldaeraren bat jaso da herri guztietan. Kasu horretan, BA- 
aurretik izatea nahitaezkoa da, Aldudekoa salbuespena izan arren: Ameiketan dút semia.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eón da
Arrieta: on śán, on dá
Bakio: eɣón da
Bermeo: eɣón da
Berriz: eɣon dá
Bolibar: eɣón da
Busturia: eɣón da
Dima: eɣón da
Elantxobe: on da
Elorrio: eɣón da
Errigoiti: eɣón da
Etxebarri: eɣón da
Etxebarria: on dá, _eɣón da
Gamiz-Fika: eɣon dá
Getxo: eɣon da
Gizaburuaga: eɣón dok
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi: eɣón da
Larrabetzu: eɣón da
Laukiz: on da
Leioa: on da
Lekeitio: eɣón da
Lemoa: eɣón da
Lemoiz: eɣon dá
Mañaria: eɣon da
Mendata: ón da
Mungia: eɣón da
Ondarroa: eɣón da
Orozko: eɣon da
Otxandio: eɣón da
Sondika: on da
Zaratamo: eɣón da
Zeanuri: eɣón da
Zeberio: on da
Zollo (Arrankudiaga): eɣon da
Zornotza: eɣon da

Araba

Aramaio: eɣón da

Gipuzkoa

Aia: is̯án da, *eón da_
Amezketa: ísan dá
Andoain: is̯án da
Araotz (Oñati): eɣón da
Arrasate:

Arroa (Zestoa): is̯án da, sán, *eón da_,  
*eón da

Asteasu: is̯án dá
Ataun: eón da, *eón da, *is̯án da
Azkoitia: eón da, e/_on dek,  

*is̯én da
Azpeitia: *is̯én da, *eón da
Beasain: isán dek
Beizama: is̯én da, isén da, *eón da
Bergara: eɣón da, *isén da
Deba: eón da, *ẹsá̟n da, *isá̟n da
Donostia: isandu a
Eibar: e_ɔń da

Elduain: isándu a
Elgoibar: e_on dá
Errezil: isén da, eón da
Ezkio-Itsaso: is̯án da, eón da
Getaria: isán da, _eón da
Hernani: e_ɔńdu a, isándu a
Hondarribia: iśándu ða
Ikaztegieta: isán da, eón da
Lasarte-Oria: isándu ék,  

e__ɔńdu ék
Legazpi: isan da
Leintz Gatzaga: eɣón da
Mendaro: eón da, *iś̯én da, *iś̯án da
Oiartzun: isándu ða
Oñati: eón da
Orexa: ísan dá
Orio: is̯án dek, eón dek
Pasaia: eóndu ék, isándu ék
Tolosa: isán da
Urretxu: eón da, *is̯én da, *isén da
Zegama: isán da, *eón da

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: isán da, 
ðaɣo, ðá

Alkotz: iséndu ðé
Aniz: eɣon dá
Arbizu: eóndu ðá
Beruete: is̯án da, is̯ándo_ a
Donamaria: sándu ðá
Dorrao / Torrano: isen dá, *eɣón da
Erratzu: isén da
Etxalar: isándu da
Etxaleku: éɣon dúk
Etxarri (Larraun): is̯ándo a, is̯ándo_ a,  

*e_óndo_ a
Eugi: ísen da, eɣónais̯
Ezkurra: isandu ðá
Gaintza: isándo a
Goizueta: isándu ða
Igoa: ísandu ðá, is̯ándo_ a, *éondu 

ðá, *eóndo_ a, *eóndo á
Jaurrieta: baseóŋ
Leitza: isándu ðe
Lekaroz: isen dá
Luzaide / Valcarlos: isán da, eɣon dá
Mezkiritz: isén da, eɣón da
Oderitz: _eón dok, e/_ondo_ a,  

*is̯án dok, *is̯ándo ǰun
Suarbe: isendú ðe, eɣón da_
Sunbilla: sándu ða
Urdiain: eón da, isán da
Zilbeti: isén da, eɣon dá
Zugarramurdi: isán da, eón duk

Lapurdi

Ahetze: basen, eɣón da
Arrangoitze: isatu ðá, eɣon dá
Azkaine: isan dá, eɣon dá
Bardoze: eɣoná u̯k
Beskoitze: isan dá, eóna ðá
Donibane Lohizune: isátu ða, e_otu ðá
Hazparne: isán da

Hendaia: isatú dugu
Itsasu: basen, eɣon dá
Makea: isán da, eɣon dá
Mugerre: eɣon da, βasen
Sara: eɣon dá, sen
Senpere: soán
Urketa: eón duk
Uztaritze: isán da, eɣón dá

Nafarroa Beherea

Aldude: is̯án da, eon dá
Arboti: isán tsy, eɣón tsy
Armendaritze: eɣón da, isan dá
Arnegi: eɣón da
Arrueta: isán duk, éona u̯k
Baigorri: eɣon duk, baðuk
Bastida: eɣóna ða
Behorlegi: isán dúk, eon dúk
Bidarrai: isan dá, eɣón da
Ezterenzubi: isán da, eón duɣ

Gamarte: isán da, eɣon dá
Garrüze: isan dúk, eon dúk
Irisarri: isan dá, eɣóna ðá, eɣón duk
Izturitze: isán da, eɣón da
Jutsi: eɣon da, isan da, basen, *eɣon dira
Landibarre: isan dá, eɣɔń da
Larzabale: isan duk, eɣon duk
Uharte Garazi: eɣóna ðá

Zuberoa

Altzai: eɣon dýsy
Altzürükü: eɣon dysy 
Barkoxe: eɣon dyk 
Domintxaine: basen, eɣóna ða
Eskiula: básen, eɣon da
Larraine: eɣón da
Montori: eɣon dýk 
Pagola: eɣon dýsy, ísan dýsy
Santa Grazi: eɣon dýsy
Sohüta: eɣon dýsy
Urdiñarbe: eɣón da
Ürrüstoi: eɣon da

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ataun (G): *is̯án da
Azpeitia (G): *eón da
Irisarri (N): eɣón duk
Oderitz (N): *is̯ándo ǰun
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1757. Mapa: ser-estar / être / be (to)

GALDERA: 94110

egon da
egona da
egondu da
izan da
izandu da

Leioa: Emén on da jénte asko.
Ibarruri: Emen jénte asko bixi ixín da. Ez da erantzuntzat hartu.
Aramaio: Emén jente askó egón da.
Azpeitia: Emén jénde asko ibílli de. Ez da erantzuntzat hartu.
Beasain: Emen jende asko izán dek.
Lasarte-Oria: Jende asko izándu ék emen.
Hernani: Emen jénde askó eóndu a.
Urdiain: Émen úd´ontán jénde ásko eón da.
Dorrao: Emén izen dá jénde ásko.
Donibane Lohizune: Yende ainitz izátu da. Atia zerratua eotu dá bi 

orenez [bi esaldi eta bi erantzun].
Sara: Atia itxía egon dá bi orenez.
Baigorri: Borta idekia egon duk bi orenez.
Arrueta: Bíziki yénde izán duk egun merkhatian.
Eskiula: ¡ente-oste handia bázen goiz huntan.

-  Egon  edo  izan  erabiltzen den jakiteko, galdera hauek egin dira: "Ha habido mucha 
gente aquí", "La puerta ha estado cerrada durante dos horas", "Il y a eu beaucoup de 
monde ici" eta "La porte est restée fermée pendant deux heures".
- Zenbait herritan ez dira jaso  egon  edo  izan  aditzei dagozkien formak. Ibarrurin, 
adibidez: Emen jénte asko bixi ixín da. Erantzun horiek ez dira onartu.
- Zenbait herritan, gaztelaniaz eta frantsesez emandako esaldietan azaltzen den izena 
"+bizidun" edo "-bizidun" izateak eragina du  egon  edo  izan  aditza erabiltzerakoan. 
Adibidez, Larzabalen  izan duk  (+bizidun) eta  egon duk  (-bizidun); Pagolan  egon 
düzü  (-bizidun) eta izan düzü (+bizidun); Domintxainen  bazen  (+bizidun) eta  egona 
da (-bizidun); Eskiulan bázen (+bizidun) eta egon da (-bizidun).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): daβíʒek
Arrieta: daβíltséś
Bakio: dáβil
Bermeo: dau̯ś
Berriz: dáβiʃ, ðáoś
Bolibar: dáβiś
Busturia: daβiś
Dima: dáβiś
Elantxobe: daɣoś
Elorrio: dáβil
Errigoiti: daβíʃ
Etxebarri: daβiś
Etxebarria: daβíś
Gamiz-Fika: daβiltséś
Getxo: daβíltseś
Gizaburuaga: dau̯ś
Ibarruri (Muxika): -taβiś
Kortezubi: daβiś
Larrabetzu: dáβiś, ðau̯ś
Laukiz: daβíltseś
Leioa: daβiltseś
Lekeitio: daɣóś
Lemoa: dau̯ś, daβíś
Lemoiz: daβiltséś
Mañaria: dau̯ś
Mendata: dau̯ś
Mungia: daβíltseś
Ondarroa: daś
Orozko: dáβiś
Otxandio: dau̯ś, dáβiś
Sondika: ðáβil
Zaratamo: daβíltseś
Zeanuri: dáβiś
Zeberio: dau̯ś, dáβiś
Zollo (Arrankudiaga): daβits
Zornotza: -taβiś

Araba

Aramaio: daβilts

Gipuzkoa

Aia: ái ̯ðia
Amezketa: ái ̯ða, dá, daβíʎ
Andoain: ái ̯ðia
Araotz (Oñati): daβílts
Arrasate: daβil

Arroa (Zestoa): ái ̯ðja
Asteasu: ái ̯ðia
Ataun: ái ̯ðje
Azkoitia: ai ̯ðíe
Azpeitia: ái ̯ðie
Beasain: ái ̯ðittuk
Beizama: ái ̯ðja
Bergara: dáβil, *diárð̄u
Deba: daβílts, ái ̯ðia
Donostia: ai ̯ða
Eibar: dáre, dáɔś
Elduain: ái ̯ðie, dáβiʎ
Elgoibar: dáu̯re, ai ̯ðía, diárð̄u, náo
Errezil: ái ̯ðja
Ezkio-Itsaso: ái ̯ðje
Getaria: ái ̯ðia
Hernani: ai ̯ðia, dáβiʎ
Hondarribia: arí ðirá
Ikaztegieta: ai ̯ðie, daβil
Lasarte-Oria: ái ̯ðittúk
Legazpi: ai ̯ðie
Leintz Gatzaga: dáβits
Mendaro: dáu̯ðe, dáβil, djárð̄welá, 

*ai ̯ðía, *ái ̯ða
Oiartzun: ái ̯ðia
Oñati: daβílts
Orexa: ái ̯ðirá, ðaβíʎ
Orio: ai ̯ðítuk
Pasaia: ái ̯ðitúk
Tolosa: ái ̯ðiá, dáβiʎ
Urretxu: ái ̯ðia
Zegama: ái ̯ðje

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ái ̯ðirá
Alkotz: ái ̯ðíre
Aniz: ai ̯ðú
Arbizu: ái ̯ðia
Beruete: ái ̯ðe
Donamaria: ái ̯ðire
Dorrao / Torrano: ái ̯ðja
Erratzu: ai ̯ðé
Etxalar: arí ðiré
Etxaleku: ái ̯ðittuk
Etxarri (Larraun): ái ̯ðe
Eugi: ai ̯ðíre
Ezkurra: ái ̯ði, dáβiʎ
Gaintza: ái ̯ðe

Goizueta: ái ̯ða
Igoa: ái ̯ðe
Jaurrieta: diáu̯ðek, arí túk
Leitza: ái ̯ðie, ðáɔ
Lekaroz: ai ̯ðíre
Luzaide / Valcarlos: ari ðíra
Mezkiritz: ai ̯ðíre
Oderitz: ái ̯ðe
Suarbe: ai ̯ðiré
Sunbilla: ái ̯ðire
Urdiain: dait̯sá
Zilbeti: ai ̯ðíre
Zugarramurdi: ai ̯túk

Lapurdi

Ahetze: ái ̯ðíe
Arrangoitze: ari ðíra
Azkaine: ari ðiré
Bardoze: ári tuk
Beskoitze: ai ̯tíutsu, isán da (?)
Donibane Lohizune: ai ̯sén
Hazparne: a:í tuk
Hendaia: ai ̯dié
Itsasu: ari ðía
Makea: arí ðirá
Mugerre: ai ðie
Sara: ai ̯ðíe
Senpere: aí tu
Urketa: ái ða
Uztaritze: ári ðíra

Nafarroa Beherea

Aldude: ai díra
Arboti: aí tsy
Armendaritze: ári ðira
Arnegi: arí ðira
Arrueta: aí tuk, eau̯ntśi nusu
Baigorri: ari ðituk
Bastida: aí ða
Behorlegi: ai ̯túk
Bidarrai: ái ̯diá
Ezterenzubi: aí tuk
Gamarte: ái ̯ðíra
Garrüze: aí tuk, eáu̯ntśi túk
Irisarri: arí ðirá
Izturitze: arí ða
Jutsi: ari ðíra, eau̯ntśi hísa,  

ari isan hisa

Landibarre: arí ðira
Larzabale: ai tuk
Uharte Garazi: arí ðira

Zuberoa

Altzai: ai týtsy, iáu̯ntśi ðisje
Altzürükü: ai ̯týtsy, eáu̯ntśi dísy
Barkoxe: ai týsy, iáu̯ntśi ðísje (?)
Domintxaine: arí tuk, áu̯ntśi ða
Eskiula: ai ðía, eáu̯ntśi ðik
Larraine: ai tyk, eáu̯ntśi ðie
Montori: ái ðía, eáu̯ntśik ykhén dik
Pagola: ái ̯týtsy, eáu̯ntśi disje, ái ðýsy
Santa Grazi: ai ̯týtsy, eau̯ntśi ðisi
Sohüta: ai ðelaik, eáu̯ntśi ðisy
Urdiñarbe: ái ðie, eáu̯ntśi ðy
Ürrüstoi: ai tyk, eáu̯ntśi díe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Amezketa (G): daβíʎ
Elgoibar (G): diárð̄u
Mendaro (G): djárð̄welá
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1758. Mapa:	aspecto de puntualidad (situación dinámica) / aspect ponctuel 
(situation dynamique) / punctuality aspect (dynamic) 

GALDERA: 94120 ALG: 2406

dabil
dago
da
diardu
ari da
eauntsi du/da

Zaratamo: Bedárra ebáten dabíltzes.
Bermeo: Bedarra ebáitxen daus orrek.
Aramaio: Orréik bedarra ebágiten dabiltz.
Eibar: Belarra ebáten dáre.
Bergara: Bat baldin bada, bedarra ebaitzen diárdu.
Deba: Belárra ebáten dabíltz.
Amezketa: Pelota-jolásen dá.
Donostia: Belarra ebakitzen ai da.
Urdiain: Egúrra txikítzen daitzá.
Leitza: Belarra ebakitzen ái die. Zaunkaka dáo.
Jaurrieta: Gizónak diáudek belár ebákitzén.
Beskoitze: Izana da, izán da pílotan.
Hazparne: Belarran pikatzen aí tuk.
Baigorri: Belar-pikatzen ari dituk.
Jutsi: Eauntsi híza pilotan.
Urdiñarbe: Pelotan eáuntsi dü oren batez.
Montori: Ái día thallan ephaiten.

- Puntukaritasuna nola adierazten den biltzeko, galdera 
hauek egin dira: "Están cortando la hierba", "Está 
jugando a la pelota", "Ils sont en train de faucher l'herbe" 
eta "Il est en train de jouer à la pelote".
- Lematizazioa egitean aditzak hirugarren pertsona 
singularrean jarri dira, erantzunen artean denetarik 
dagoelako. Ez da aditzaren aldaera kontuan hartu; ezta 
neutroa ala alokutiboa den ere.
- "Eauntsi da" eta "eauntsi du" biak jaso dira: Nafarroa 
Beherean "da" nagusitu da; Zuberoan, "du".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dau̯
Arrieta: dau̯
Bakio: dau̯
Bermeo: dau̯
Berriz: dau̯, *dáβiʎ
Bolibar: ðau̯
Busturia: dau̯
Dima: dáo, *diárð̄u
Elantxobe: dao
Elorrio: dáu̯
Errigoiti: dau̯
Etxebarri: dau̯
Etxebarria: dáo
Gamiz-Fika: daɣó
Getxo: dáu̯
Gizaburuaga: dau̯
Ibarruri (Muxika): ðáu̯
Kortezubi: dau̯
Larrabetzu: dau̯
Laukiz: dáu̯
Leioa: dau̯
Lekeitio: daɣó
Lemoa: dau̯, dáβil
Lemoiz: dau̯
Mañaria: dau̯
Mendata: dau̯
Mungia: dau̯
Ondarroa: da
Orozko: dáo
Otxandio: dau̯, *dáβil
Sondika: ðau̯
Zaratamo: ðau̯
Zeanuri: dáu̯
Zeberio: dau̯
Zollo (Arrankudiaga): dau̯
Zornotza: dau̯

Araba

Aramaio: dau̯

Gipuzkoa

Aia: ái ̯ða
Amezketa: ái ̯ða
Andoain: ái ̯ða
Araotz (Oñati): dau̯
Arrasate: xak

Arroa (Zestoa): ái ̯ða
Asteasu: ái ̯ða
Ataun: ái ̯ða
Azkoitia: ái ̯ða
Azpeitia: ái ̯ða
Beasain: ái ̯ðek
Beizama: ái ̯ða
Bergara: dáo
Deba: ái ̯ða (mark.)
Donostia: ai ̯ða
Eibar: dáɔ
Elduain: ái ̯ða
Elgoibar: daɔ
Errezil: ái ̯ða
Ezkio-Itsaso: ái ̯ða
Getaria: ái ̯ða
Hernani: ái ̯ða, dó
Hondarribia: arí ða
Ikaztegieta: ai ̯ða, daɣo
Lasarte-Oria: ái ̯ðek
Legazpi: dao, ai ̯ða
Leintz Gatzaga: dau̯
Mendaro: dáo, *ái ̯ða
Oiartzun: ái ̯ða
Oñati: daó
Orexa: arí ðá, dáɣo
Orio: ái ̯ðék (mark.), xarð̄ún dittuk
Pasaia: ai ̯ðék
Tolosa: ái ̯ða
Urretxu: ái ̯ða
Zegama: ái ̯ða

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ai ̯ðá
Alkotz: ái ̯ðe
Aniz: ai ̯ðúk

Arbizu: aí ða
Beruete: ái ̯ða
Donamaria: ai ̯ðá
Dorrao / Torrano: dáu̯, ái ̯ða
Erratzu: ai ̯ðé
Etxalar: arí ðá
Etxaleku: ái ̯ðuk, tseók
Etxarri (Larraun): ái ̯ða
Eugi: ái ̯ðe
Ezkurra: ái ̯ða
Gaintza: ái ̯ða
Goizueta: ái ̯ða

Igoa: ái ̯ða
Jaurrieta: ðaɣó, ári ðá
Leitza: ái ̯ðe, seu̯ðén
Lekaroz: ái ̯ðe
Luzaide / Valcarlos: arí ða
Mezkiritz: daó
Oderitz: ái ̯ðok

Suarbe: ái ̯ðe
Sunbilla: ái ̯ðá
Urdiain: dó
Zilbeti: ai ̯ðé
Zugarramurdi: ái ̯ðuk

Lapurdi

Ahetze: ári ðá
Arrangoitze: ari ðirá
Azkaine: arí ða, *iβíltsen da
Bardoze: ári sitján
Beskoitze: aí ðuk
Donibane Lohizune: ai ̯ðá
Hazparne: aí uk
Hendaia: ai ̯dá
Itsasu: ari ðá
Makea: ári ðá
Mugerre: ai ða
Sara: ái ̯ða
Senpere: ái duk
Urketa: ái
Uztaritze: arí ða

Nafarroa Beherea

Aldude: aí ða
Arboti: eáu̯ntśi sit (?)
Armendaritze: arí ða
Arnegi: arí da
Arrueta: ái ̯uk
Baigorri: ari ðuk
Bastida: ai ða
Behorlegi: aí uʃú
Bidarrai: á:i ̯ðirá
Ezterenzubi: ari úk
Gamarte: aí ða
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: arí ða
Izturitze: arí ða
Jutsi: ari ða
Landibarre: arí ða
Larzabale: ari ðuk

Uharte Garazi: ari ðá

Zuberoa

Altzai: ai ðýsy
Altzürükü: ai ̯ðýsy 
Barkoxe: ai ðýsy 
Domintxaine: áu̯ntśia ða, arí uk 
Eskiula: ai ðyk 
Larraine: aí ðyk 
Montori: ái ðíe
Pagola: ái týtsy, ísan dýsy, eáu̯ntśi ðit 
Santa Grazi: ai ̯ðýsy 
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: ai ða
Ürrüstoi: ai ðyk 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Pagola (Z): eáu̯ntśi ðit
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1759. Mapa:	aspecto de puntualidad (situación estática) / aspect ponctuel (situation statique) / 
punctuality aspect (static) 

GALDERA: 94130

dabil
dago
izan da
jardun
ari da
auntsi du / da

Dima: Pédro yáten dáo. Yaten diárdu.
Errigoiti: Pédro játen dau.
Berriz: Berbetan dábill, be bai.
Azkoitia: Pédro játen ái da.
Orio: Ízketan jardún dittuk.
Ikaztegieta: Pello jaten ai da. Izketan dago.
Urdiain: Pédro bazkáitan dó.
Eugi: Pédro ái de yáten.
Hazparne: Pierre aí uk yaten.
Arnegi: Mintzatzen arí da.
Arboti: Eántsi zit lanian.
Domintxaine: Pelotan áuntsia da.
Eskiula: Jaten ai dük.

- Puntukaritasuna aditz estatikoekin nola adierazten den 
biltzeko, galdera hauek egin dira: "Pedro está comiendo", 
"Está hablando", "Pierre est en train de manger" eta "Il 
est en train de parler".
- Lematizazioa egitean aditzak hirugarren pertsona 
singularrean jaso dira.
- "Dago" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: da, dago, dao, dau, do, jak, tzeok, zeuden.
- "Jardun" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: diardu, jardun dittuk.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃek 
Arrieta: óśt
Bakio: tso
Bermeo: tso
Berriz: dotsá
Bolibar: déu̯tso
Busturia: tso
Dima: ǰótsek 
Elantxobe: tso
Elorrio: ótsa
Errigoiti: tsó
Etxebarri: tso
Etxebarria: dotsé
Gamiz-Fika: tso
Getxo: -tótso
Gizaburuaga: ðeu̯tse
Ibarruri (Muxika): ddotsíe
Kortezubi: tsie
Larrabetzu: dótso
Laukiz: totse
Leioa: dotsó
Lekeitio: dotso
Lemoa: dotsó
Lemoiz: tse
Mañaria: ótsie
Mendata: tso
Mungia: dótsia
Ondarroa: itse
Orozko: dotso
Otxandio: tso
Sondika: _otso
Zaratamo: tsjé
Zeanuri: dotso
Zeberio: ótso
Zollo (Arrankudiaga): ðotso
Zornotza: ðotso

Araba

Aramaio: tso

Gipuzkoa

Aia: ǰo, *ðú
Amezketa: dío
Andoain: ǰo:
Araotz (Oñati): ʃau̯
Arrasate: xotsek 

Arroa (Zestoa): ðiǰó
Asteasu: ddo
Ataun: ðjó
Azkoitia: ʒo, díʒo
Azpeitia: ǰó
Beasain: tsjóg
Beizama: ǰo
Bergara: xáo
Deba: sj̟ok 
Donostia: iǰo, nasu
Eibar: eu̯tsá
Elduain: jó
Elgoibar: dió
Errezil: ðió
Ezkio-Itsaso: ðió:
Getaria: ǰó
Hernani: id̯do
Hondarribia: ǰo
Ikaztegieta: ðio
Lasarte-Oria: sjók 
Legazpi: ðio
Leintz Gatzaga: otse
Mendaro: dío
Oiartzun: siok 
Oñati: ʃaó
Orexa: ðió
Orio: siók 
Pasaia: sjók 
Tolosa: jó
Urretxu: dió
Zegama: dio

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: du
Alkotz: ðjó
Aniz: jakák 
Arbizu: ðió
Beruete: ðjó
Donamaria: ðió
Dorrao / Torrano: ðó
Erratzu: ðú
Etxalar: ðjó
Etxaleku: dió
Etxarri (Larraun): djó
Eugi: ðjó
Ezkurra: ðio
Gaintza: ǰó
Goizueta: dio

Igoa: ðió
Jaurrieta: ðú
Leitza: ðió
Lekaroz: ðió
Luzaide / Valcarlos: du
Mezkiritz: djó
Oderitz: tse_ok 
Suarbe: ðjó
Sunbilla: ðió
Urdiain: ðeá
Zilbeti: ðió
Zugarramurdi: ík 

Lapurdi

Ahetze: ðu
Arrangoitze: tu
Azkaine: ðú
Bardoze: ik̯ 
Beskoitze: ðisú 
Donibane Lohizune: ðu
Hazparne: ík 
Hendaia: dú
Itsasu: ðu
Makea: ðú, *sáit̯ut
Mugerre: ðu
Sara: ðu
Senpere: ðik 
Urketa:
Uztaritze: ðu

Nafarroa Beherea

Aldude: du
Arboti: isi 
Armendaritze: ðu
Arnegi: du
Arrueta:
Baigorri: ðik 
Bastida: ðu
Behorlegi: iʃí 
Bidarrai: dú
Ezterenzubi: ik 
Gamarte: du
Garrüze: ik̯ 
Irisarri: ðu
Izturitze: ðu
Jutsi: ðu
Landibarre: du
Larzabale: ðik 

Uharte Garazi: dú

Zuberoa

Altzai: dísy 
Altzürükü: ðíśy 
Barkoxe: ðísy 
Domintxaine: ðu
Eskiula: ðik 
Larraine: ðik 
Montori: ðísy 
Pagola: ðísy 
Santa Grazi: ðisy 
Sohüta: ðísy 
Urdiñarbe: ðy
Ürrüstoi: ðik 
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1760. Mapa:	 régimen de "lagundu" / régime de 'lagundu' ('aider') / verbal structure of "lagundu"

GALDERA: 94140 ALG: 2355?

lagundu du
lagundu dio/dotzo

Etxebarri: Gure semíak ausókoari lagúndu tzo.
Azpeitia: Donóstiyén emákume baték néi "Aizu, gizón áu jasótzen laúnduko al náu?". Ta laúndu niyón... 

Donóstiyén da ála esáte a...
Aia: Née semíak auzúai láundu dió; láundu dú [azkena proposamena da].
Donostia: Launai laundu iyo; zuk asko laundu nazu.
Dorrao: Né semiék laúndu dó aldémenái.
Luzaide: Ene semiak auzoa laguntzen du.
Beskoitze: Ene semik laundu dizú áuzoa.
Armendaritze: Ené semiak lagúndu du auzóa.
Ürrüstoi: Ene semik lagüntü dik aizua.

- "Lagundu" aditzarekin zer Nork-Nork edo Nor-Nori-Nork 
aditz-erregimena erabiltzen den ikusteko, galdera hauek 
egin dira: "Mi hijo le ha ayudado al vecino", "Le ha 
acompañado hasta casa", "Mon fils a aidé le voisin" eta 
"Il l'a accompagné jusqu'à la maison".
- Erantzunetan aditz laguntzailea baino ez da jarri.
- Lematizazioa egiteko ez da aditza neutroa edo alokutiboa 
den kontuan hartu; ezta aditzaren erroa ere. Erregimena 
izan da batean ala bestean lematizatzeko irizpidea.
- Itsasun "lagundu" eta "segitu" aipatu dira. "Lagundu" 
norbait eskutik hartuz egiten da eta "segitu", adibidez, 
autoz.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ośu
Arrieta: ośú
Bakio: ośu
Bermeo: śu
Berriz: ðóśu
Bolibar: ðośú
Busturia: dośu
Dima: dok
Elantxobe: śu
Elorrio: ośu
Errigoiti: dośú
Etxebarri: śu
Etxebarria: ośú
Gamiz-Fika: uśú
Getxo: dośú
Gizaburuaga: ośu
Ibarruri (Muxika): óśu
Kortezubi: dośu
Larrabetzu: ðóśu
Laukiz: dót
Leioa: dośú
Lekeitio: ðośu
Lemoa: dośú
Lemoiz: śu
Mañaria: ðóśu
Mendata: ośú
Mungia: dośú
Ondarroa: śú
Orozko: ośu
Otxandio: ośu
Sondika: _ośu
Zaratamo: -ośú
Zeanuri: dośú
Zeberio: óśu
Zollo (Arrankudiaga): ðośu
Zornotza: ośu

Araba

Aramaio: śu

Gipuzkoa

Aia: désu
Amezketa: désu
Andoain: dék
Araotz (Oñati): ok
Arrasate: dóśu
Arroa (Zestoa): désu

Asteasu: désu
Ataun: dek
Azkoitia: désu
Azpeitia: désu
Beasain: dék
Beizama: désu
Bergara: dok
Deba: dék

Donostia: desu
Eibar: rók
Elduain: désú
Elgoibar: ðośú
Errezil: désu
Ezkio-Itsaso: ék

Getaria: désu
Hernani: désu
Hondarribia: ðeśú
Ikaztegieta: desú
Lasarte-Oria: dék
Legazpi: ðesu
Leintz Gatzaga: ðóśu
Mendaro: dek
Oiartzun: dek
Oñati: ðośú
Orexa: désu
Orio: dek
Pasaia: dék
Tolosa: esú
Urretxu: désu
Zegama: désu

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sú
Alkotz: sú
Aniz: ðúk (mark.)
Arbizu: ðusú
Beruete: osó
Donamaria: sú
Dorrao / Torrano: ísu
Erratzu: is̯ú
Etxalar: sú
Etxaleku: usú
Etxarri (Larraun): ðosó:
Eugi: sú
Ezkurra: ðosó
Gaintza: dóso
Goizueta: tsọ
Igoa: osó

Jaurrieta: duká
Leitza: doso
Lekaroz: is̯ú
Luzaide / Valcarlos: síra
Mezkiritz: ðusú
Oderitz: déso
Suarbe: dúsu
Sunbilla: ðusú
Urdiain: esú
Zilbeti: su
Zugarramurdi: ðúk

Lapurdi

Ahetze: is 
Arrangoitze: ðuk, *ais̯, *ísa (mark.)
Azkaine: ðúka
Bardoze: ísa
Beskoitze: ísa
Donibane Lohizune: ðúsu
Hazparne: eis̯a
Hendaia: ðusué
Itsasu: ísa
Makea: áis̯a
Mugerre: hísa
Sara: usú, sá
Senpere: áu̯k
Urketa: ða
Uztaritze: ðusú, ísa

Nafarroa Beherea

Aldude: uká
Arboti: hísa
Armendaritze: sirea
Arnegi: sirea
Arrueta: ísa
Baigorri: ðúka, hísa
Bastida: hísa
Behorlegi: isá
Bidarrai: duká, *hísa
Ezterenzubi: isá
Gamarte: isá
Garrüze: isá
Irisarri: sírɛa
Izturitze: hísa
Jutsi: hísa
Landibarre: isa
Larzabale: hísa
Uharte Garazi: is̯a

Zuberoa

Altzai: hísa
Altzürükü: tsjá: 
Barkoxe: hísa
Domintxaine: hísa
Eskiula: hísa
Larraine: hísa
Montori: hísa
Pagola: sía
Santa Grazi: hísa
Sohüta: tsje:ja
Urdiñarbe: ísa
Ürrüstoi: ðenes
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1761. Mapa: régimen de "afaldu" / régime de 'afaldu' ('dîner') / verbal structure of "afaldu"

GALDERA: 94150  

afaldu duzu
afaldu zira

Zeberio: Nos afaite ósu?
Asteasu: Afaldu al dézu?
Ezkurra: Afaldu dozó?
Luzaide: Afáldia zíra?
Ahetze: Afalduá iz?
Uztaritze: Afalduia duzú?
Bidarrai: Afáldia duká?
Gamarte: Afaldu izá?
Pagola: Aiháltü zía?

- "Afaldu" aditzarekin zein aditz laguntzaile erabiltzen 
den jakiteko honako galdera hauek egin dira: 
"¿Has cenado?" eta "As-tu soupé?".
- Aditzaren aldaera ez da kontuan hartu; ezta neutroa 
edo alokutiboa den ere.
- Aditz laguntzailea baino ez da transkribatu. Aditz 
nagusia ia beti "afaldu" edo horren aldaeraren bat izan 
da, baina bada bestelako kasuaren bat. Elantxoben, 
adibidez, "¡án" aditza da nagusia.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śeɣíte otʃek
Arrieta: śeɣíðute ót, etsát śeɣiðu
Bakio: śeɣiðu otsó
Bermeo: śeɣíten dot
Berriz: śeɣítsen dotsá
Bolibar: śeɣítsen dau̯, xarā́it̯sen deu̯tsét
Busturia: xarā́it̯uten deu̯tsó
Dima: śeɣítan dáu̯, śeɣiðú otsét
Elantxobe: śeɣíten tso
Elorrio: xarā́it̯se otsa
Errigoiti: śeɣíten dot, śeɣíten tsó
Etxebarri: śeɣítan tso
Etxebarria: xarā́it̯sen dót

Gamiz-Fika: śeɣiðite tsjé, śeɣíðiten dot
Getxo: śeɣíte otse
Gizaburuaga: śeɣíðuten déu̯tso
Ibarruri (Muxika): śeɣíta otso
Kortezubi: śeɣíto tso
Larrabetzu: śeɣítan dótso
Laukiz: śéɣitten dau̯
Leioa: śéɣiten dotso
Lekeitio: śeɣíðu otso
Lemoa: śeɣíðuten dau̯, śeɣítan dotsét
Lemoiz: śeɣítʃen tse
Mañaria: śeɣitan dau̯
Mendata: śeɣíðu in tso
Mungia: śeɣíttan dótso, śeɣíttan dot
Ondarroa: śéɣi itsat
Orozko: śeɣítan dotso, śeɣitan dau̯ (?)
Otxandio: ǰarā́it̯sen tso, *śeɣíðu iten tso
Sondika: śeɣíta_otsie, śeɣítan dot
Zaratamo: śeɣíðuten dotsié
Zeanuri: śeɣítan dotsie
Zeberio: śeɣítan dotso
Zollo (Arrankudiaga): śeɣítan dotso
Zornotza: śeɣiðú otset

Araba

Aramaio: xarā́ik̯eta_otso

Gipuzkoa

Aia: śeítse ǰo
Amezketa: śeit̯se ió
Andoain: śeɣitse ǰo
Araotz (Oñati): xarā́ik̯etan dośte
Arrasate: xarā́ik̯eta otso

Arroa (Zestoa): śéɣitse ǰo
Asteasu: śeɣí ddo
Ataun: śéit̯sen djó
Azkoitia: art̄áldiei ̯śéɣike síek,  

*śeɣíu ʒó,*śeɣíu ðiʒ̯ó
Azpeitia: śeɣítsen ǰo
Beasain: śeit̯sen tse_ok 
Beizama: śeɣitsé ǰo
Bergara: śeɣitsen xat
Deba: śeítsen djo
Donostia: śeit̯se ǰo
Eibar: śeɣítse eu̯tsá
Elduain: śeit̯sé jo
Elgoibar: śeɣittu ittén dío
Errezil: śeɣítse io̯
Ezkio-Itsaso: śéɣitsen die
Getaria: śeɣítse ǰo
Hernani: śeit̯se ddoté
Hondarribia: śeɣítsen dio
Ikaztegieta: śeit̯sen dio
Lasarte-Oria: śeɣitse sék
Legazpi: śeit̯sen dio
Leintz Gatzaga: xarā́ik̯eta otso
Mendaro: art̄áldien óndoren 

xáie̯k, *śéɣitsen dío
Oiartzun: śéit̯se ǰo
Oñati: xarā́ik̯etan ʃáu̯
Orexa: śéɣitsen dió
Orio: śeɣítse siok
Pasaia: etsíot śeɣitu
Tolosa: śeɣitsé ðio
Urretxu: śéɣitsen dió
Zegama: śeit̯sén dje

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śeɣítsen dú
Alkotz: śeɣítsen djó
Aniz: śeɣítsen ǰakák
Arbizu: śeɣítsen dió
Beruete: śéit̯sen dió
Donamaria: śeɣitsen diɔ́
Dorrao / Torrano: śéɣitsen dó
Erratzu: śeɣitu ðjót
Etxalar: śeɣítsen djo
Etxaleku: śéit̯sen dió
Etxarri (Larraun): śéɣitsen djo
Eugi: śeɣítsen djó
Ezkurra: śéit̯sen dio

Gaintza: śéit̯séie̯
Goizueta: śéit̯sen dio
Igoa: śéit̯sen djo
Jaurrieta: śeɣítsen da
Leitza: śeɣítsen dio
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: śeɣítsen dut
Mezkiritz: śeɣítsen djó, estúð śeɣítsen
Oderitz: śeítsen tsik

Suarbe: śeɣitsén djo
Sunbilla: śeɣíttu djot
Urdiain: śeɣítsen deá
Zilbeti: arð̄ín giβéletik daβilé
Zugarramurdi: śeɣítsen tsjoték

Lapurdi

Ahetze: aRtaldeari śeɣí ðoa
Arrangoitze: śeɣitsen du
Azkaine: estút śeɣitu
Bardoze: śeɣitsen dik
Beskoitze: śeɣítsen dísu
Donibane Lohizune: śeɣítsen du
Hazparne: śéit̯sén tik
Hendaia: śeɣítsen dú
Itsasu: estik - śeɣitsen
Makea: śeɣitsen dú, *ǰaRáik̯itsen tsaió̯
Mugerre: śeɣitsen du
Sara: śeɣítsen du
Senpere: śeɣitsé ik 
Urketa: śeítsen tut
Uztaritze: śeɣitsén du

Nafarroa Beherea

Aldude: estút śeɣitu
Arboti: śeítsen tsi
Armendaritze: śeɣitsen dú
Arnegi: śeɣitsen du
Arrueta: ǰárāik̯iten dúk
Baigorri: śeɣitsen tik
Bastida: estitu śeit̯sen
Behorlegi: śeɣitsen díʃi
Bidarrai: śeɣitsen dú
Ezterenzubi: śeɣitsén dik
Gamarte: śeɣitsen dú
Garrüze: śeɣitsen dík
Irisarri: śeɣítsen du
Izturitze: śeɣitsen du, ǰarāik̯itsen da
Jutsi: ǰarā́it̯sen da

Landibarre: śeɣitsén du
Larzabale: śeɣitsen tík,  

ǰarā́ik̯itsen nuk (mark.), ǰarāit̯sen tsitséela
Uharte Garazi: śeɣitsén du

Zuberoa

Altzai: ʒerāik̯itsen dýsy, *ʒerāik̯itsen títsy
Altzürükü: ʒerāik̯itsen dísy
Barkoxe: ʒerāik̯itsen dísy
Domintxaine: ǰarīkitsen dúk, espasira 

ǰarīkitsen
Eskiula: estýɣy ʒerāik̯itsen
Larraine: ʒerāik̯itsen dik
Montori: ʒarāik̯itsen da
Pagola: śeɣítsen dísy
Santa Grazi: ʒarāik̯itsen dik
Sohüta: ʒerāik̯itsen títsy
Urdiñarbe: ʒarāik̯itsen dy
Ürrüstoi: ʒerāik̯itsen dy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Larzabale (N): ǰarāit̯sen tsitséela
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





  


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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1762. Mapa:	régimen de "jarraiki-segitu" / régime de 'jarraiki-segitu' ('suivre') / 
verbal structure of "jarraiki-segitu"

GALDERA: 94160

segiten dotzo
segitzen dio
segidu iten tzo
segiten dau
segitzen du
segitzen da
segitzen yakak
jarraitzen deutzo
yarraitzen zitzeela
jarraiketan dotzo
jarraitzen dot
jerraikitzen du
jarraikitzen da
jarraikitzen zaio
bestelakoak

Dima: Nire txakurrék errabañue segítan dáu.
Bermeo: Maixuek esáten dauena segíten dot nik.
Berriz: Nire txakurrek segítzen dotzá errebañuai.
Bergara: Nik máistruak esaten dabena segitzen jat.
Tolosa: Née txakurrák, ba, artáldei segitzé dio.
Aniz: Nere ardiek segítzen yakák ardi-multzuei.
Abaurregaina: Ene tzakúrrak segítzen dú saldóari.
Donibane Lohizune: Nee zakurrak ardi-tropa segítzen du.
Makea: Xakurrak segitzen dú artáldia.  Xakurra beti 

yarráikitzen tzaió.
Jutsi: Xakurra ardier yarráitzen da.
Altzai: Ene txakhürra ardier ¡erraikitzen düzü.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Mi perro sigue al rebaño", "No le he 
seguido en la calle", "No sigo lo que dice el maestro", "Mon chien suit le troupeau", "Je ne l'ai pas 
suivi", "Je ne suis pas ce que l'instituteur dit" eta "Nous ne vous avons pas suivi".
- Mendaron artáldien óndiren jáiek, Azkoitian artáldiei ségike zíek, Zilbetin ardín gibéletik dabilé 
eta Ahetzen artaldeari segí doa ez da "jarraiki-segitu" bildu eta emandako erantzunak "bestelakoak" 
superlemaren barnean sartu dira.
- Jasotako erantzun guztiak ez dira hirugarren pertsona singularrean jaso, baina gehienak hala jaso 
direnez, superlemak hirugarren pertsona singularrean jarri dira.
- Lematizazioa "jarraiki / jarraitu / segitu" aditzen erregimenaren arabera egin da, kontuan izanda 
aditz laguntzaileari dagokion aditza ere.
- Erantzunak ikusita esan daiteke posible dela NOR erregimenari dagokion aditza jasotzea, esaldian 
bertan NOR eta NORI aktanteak azaldu arren: Dorraon, adibidez, Né txakurrék ségitzen dó artáldiei; 
Altzain, Ene txakhürra ¡erraikitzen düzü.
- "Jarraiki" lexemak oso toki urria du "segitu"ren aldean.
- Bestelakoak: artaldien ondoren jaiek (Mendaro), artaldiei segike ziek (Azkoitia), ardin gibeletik 
dabile (Zilbeti), artaldeari segi doa (Ahetze).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): deit̯tu íśte
Arrieta: deit̯tu in ddóśtie, ðeit̯u otsat
Bakio: geðar ̄in déu̯śtie
Bermeo: deit̯ʃú in dośtie
Berriz: deit̯tu iɲ ddóśte, deit̯u ðóśte, *deit̯tú 

nau̯
Bolibar: deit̯u in déuśte, deit̯u ótset
Busturia: deit̯ʃú eɣín deu̯śtie
Dima: geit̯ú in dóśtie, geit̯u ótset
Elantxobe: deit̯ʃú in dóśtie
Elorrio: deit̯tú ośte
Errigoiti: deit̯tú in ddóśtie, ðeit̯tu tsát, 

*deit̯tu ðot
Etxebarri: geit̯tu in áu̯śtie, geit̯ú dotset
Etxebarria: déit̯tu iɲ ddóśtie
Gamiz-Fika: geit̯tu eiɲ̯ ddośtié
Getxo: geit̯ú in dóśte
Gizaburuaga: déit̯tu iśte, déi ̯in deu̯tset
Ibarruri (Muxika): deit̯tu iɲ ddóśtie
Kortezubi: díar ̄eiɲ̯ ddośtíe
Larrabetzu: géit̯u in dóśtie, ɣeit̯u ótset
Laukiz: geit̯tú ðośte
Leioa: geit̯ú in dośtíe
Lekeitio: deit̯ʃú ðośte
Lemoa: ɣeit̯u ótset
Lemoiz: deit̯ʃú in dośte
Mañaria: deit̯u i uśtie, diar ̄ei ̯otset
Mendata: deit̯tú ośte
Mungia: geit̯tú in dóśtja, ɣeit̯tu otset, geðár ̄

in dótseśu
Ondarroa: déit̯ʃu iśte
Orozko: geit̯ú ðośtei ̯
Otxandio: deit̯tú ośte
Sondika: geit̯ú in dośtie
Zaratamo: geit̯u in dóśtie, geit̯u otset
Zeanuri: geit̯u óśtie
Zeberio: geit̯u in dóśtie
Zollo (Arrankudiaga): geit̯ú ðośtie
Zornotza: diar ̄ei ̯óśtie

Araba

Aramaio: deit̯tu iɲ ddeu̯śte

Gipuzkoa

Aia: déit̯u ðjaté, otś éin̯ tsié
Amezketa:

Andoain: déit̯tu jate
Araotz (Oñati): ots in dośtái ̯
Arrasate: deit̯ú xuśtiek
Arroa (Zestoa): déit̯tu ðie
Asteasu: otś éiɲ̯ in die
Ataun: ótś eɲ ín die
Azkoitia: ots éin̯ die
Azpeitia: otś éin̯ dit
Beasain: deit̯u in díe
Beizama: déit̯tu ǰót, otś éin̯ die
Bergara: diar ̄iɲ ddóśte, ðiar ̄in xat
Deba: déit̯ʃu ðjáβe, diár ̄in diéβe,  

diár ̄in dió
Donostia: deit̯u in nau̯e
Eibar: déit̯tu eíśte, déit̯tu utsát
Elduain: otś ein̯ diaté
Elgoibar: otś ein̯ in die
Errezil: déit̯tu dié, otś éin̯ diaté
Ezkio-Itsaso: ótś ein̯ díe
Getaria: déit̯u ín die, ðéit̯u ǰót
Hernani: deit̯tu in díate
Hondarribia: deɣíttu nau̯te
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: deit̯u in tsíek
Legazpi: otś ein̯ die
Leintz Gatzaga: deit̯tú in dóśte
Mendaro: déit̯ʃu in díe, díar ̄ein̯ díe
Oiartzun: deit̯tu in náu̯te
Oñati: diár ̄in dośtei ̯
Orexa: otś éin̯ diate
Orio: déit̯u in tsíek
Pasaia: deit̯u in tsíak
Tolosa: otś ein̯ in dié
Urretxu: déit̯tu ðié, ótś emán die
Zegama: déit̯u ðjót, otś éin̯ diot

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: oǰu ín 
daðáte

Alkotz: déit̯u ðiréte
Aniz: deit̯ú ðjataték
Arbizu: oś áin̯ dité
Beruete: óǰu en deéte
Donamaria: deit̯tu ðireté
Dorrao / Torrano: otś ein̯ dót
Erratzu: aβiśetu ðatáte
Etxalar: deit̯u ðiáte, aβíśtu diáte, *deit̯u 

nau̯té

Etxaleku: déit̯tu ðiéte
Etxarri (Larraun): otś éin̯ dei ̯
Eugi: galdín direté
Ezkurra: déit̯tu nawéa, oiu̯ ín derea
Gaintza: otś éin̯ dé
Goizueta: deit̯tu in díatɛ
Igoa: déit̯tu ðeeté
Jaurrieta: déit̯u nié
Leitza: deit̯tu ín dittea
Lekaroz: deit̯u ðatátɛ
Luzaide / Valcarlos: deit̯u náu̯te, ðeit̯u ðiót
Mezkiritz: oín diréte
Oderitz: otś éin̯ tséi ̯
Suarbe: aβíśetu ðiréte
Sunbilla: in diðáte aβiśtu
Urdiain: otś éin̯ duái ̯
Zilbeti: oin̯ direté
Zugarramurdi: galdéin̯ iáit̯ek

Lapurdi

Ahetze: deit̯u ðut, oju eɣin náu̯te
Arrangoitze: deit̯u náu̯te, *deit̯ú ðau̯táte
Azkaine: deit̯u nau̯té
Bardoze: oih̯y in nié
Beskoitze: ðeit̯sen dísut, isendatsen dúsu, 

apelatu út, oih̯ú eɣin dut
Donibane Lohizune: galdétu nau̯te
Hazparne: deit̯u . ðíe

Hendaia: deit̯ú nau̯té
Itsasu: deit̯ú nuté
Makea: galdetu náu̯te, oih̯u eɣin dut
Mugerre: apelatu nute
Sara: galdetu náu̯te, oju in náu̯te, oju in diot
Senpere: galdein̯ nait̯ek
Urketa: oih̯u éin̯ dait̯ate
Uztaritze: deit̯u ðúte

Nafarroa Beherea

Aldude: deit̯u núte, galdein̯ dut
Arboti: oih̯yn datásje
Armendaritze: deit̯sen nuté, oih̯u in 

datáu̯te, galdeín dut
Arnegi: deit̯ú nuté
Arrueta: ohy in dátak
Baigorri: galdeɣin níe
Bastida: oih̯u in dáu̯tate, galdeit̯en hute
Behorlegi: ɣaldein̯ diʃít
Bidarrai: gáldatu náu̯te

Ezterenzubi: galdein̯ nié
Gamarte: win in deaté, ɣaldéin̯ 

nuté, galdin diót
Garrüze: oih̯u in datáje
Irisarri: deit̯ú nute, galde in níe, *deit̯se núte
Izturitze: oih̯u in dátate, galdéin̯ dut
Jutsi: galdein̯ nute
Landibarre: apelatú ut, galdatú ut, oih̯u in 

dataté
Larzabale: oih̯u in djaje, galdei ̯nje
Uharte Garazi: erten dáate, galdin dút

Zuberoa

Altzai: galtháty nisje
Altzürükü: deit̯hy nísie
Barkoxe: deit̯y nisie
Domintxaine: erān datáte
Eskiula: ðeit̯y ðjat, oih̯y eɣin deit̯aðe
Larraine: deit̯hyjen haje
Montori: oih̯eɣin ditaðé
Pagola: déit̯y nísy
Santa Grazi: deit̯y nisje
Sohüta: déit̯y nisíe
Urdiñarbe: ðéit̯y . ðje
Ürrüstoi: oih̯y eɣin deit̯áðe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mungia (B): geðár ̄in dótseśu
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94170 

deitu dostie
deitu in dostie
deitu diate
deitu in diate
deitu dut
deitu in naute
bestelakoak

Errigoiti: Eusókoak deittú in ddostie; nek deittu dot.
Andoain: Auzuak déittu iate.
Oiartzun: Auzokuak deittu in naute.
Etxaleku: Aldámenekoák déittu diéte.
Luzaide: Auzoek deitu náute.
Jaurrieta: Ánaék déitu nié Irúñarik.
Arrangoitze: Ene auzoék deitu náute.
Beskoitze: Nik hola deitzen dízut.
Arnegi: Ene auzoek deitú nuté.
Eskiula: Ene adixkidia deitü diat telefonaz.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin 
dira: "Los vecinos me han llamado", "He llamado a Pedro por 
teléfono", "Les voisins m'ont appelé" eta "J'ai appelé Piarres par 
téléphone".
- "Deitu" bildu ez den herrietan jasotakoak "bestelakoak" 
superlemaren barnean sartu dira.
- "Deitu" edo horren aldaeraren bat (geitu, deitxu, deittu, 
geittu...) bildu den kasuetan, superlemak erregimenaren arabera 
egin dira.
- "Bestelakoak" superlemaren barnean sartutako erantzunak 
multzokatu egin daitezke:  diar egin, hots egin, oihu egin, 
galdegin / galthatü eta erran aditzetan.

1763. Mapa: régimen de "deitu" / régime de 'deitu' ('appeler') / verbal structure of "deitu" 



EHHA
466

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoat
Arrieta: ot
Bakio: ot
Bermeo: dot
Berriz: dot
Bolibar: ðot
Busturia: ðot
Dima: ot
Elantxobe: ðot
Elorrio: ot
Errigoiti: dot
Etxebarri: ot
Etxebarria: ót
Gamiz-Fika: dot
Getxo: -ot
Gizaburuaga: ot
Ibarruri (Muxika): ot
Kortezubi: ðot
Larrabetzu: ðot
Laukiz: dot
Leioa: dot
Lekeitio: ðot
Lemoa: dot
Lemoiz: ot
Mañaria: ot
Mendata: ot
Mungia: ot
Ondarroa: ot
Orozko: dot
Otxandio: ot
Sondika: ðot
Zaratamo: dot
Zeanuri: dot
Zeberio: ot
Zollo (Arrankudiaga): ðotset
Zornotza: ot

Araba

Aramaio: rot

Gipuzkoa

Aia: et
Amezketa: ðét
Andoain: et
Araotz (Oñati): ot
Arrasate: xoat

Arroa (Zestoa): ét
Asteasu: et
Ataun: ðét

Azkoitia: ðet
Azpeitia: ðet

Beasain: diat

Beizama: é
Bergara: ot
Deba: et

Donostia: et
Eibar: ðot
Elduain: it
Elgoibar: ot
Errezil: ðet
Ezkio-Itsaso: e
Getaria: et, ðjasú
Hernani: it
Hondarribia: ðut
Ikaztegieta: ðet
Lasarte-Oria: ít
Legazpi: ðet
Leintz Gatzaga: ot
Mendaro: ðet

Oiartzun: ðut
Oñati: ðot
Orexa: ðét
Orio: ǰát
Pasaia: síot
Tolosa: ét
Urretxu: et
Zegama: ðet

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ut
Alkotz: ðjot
Aniz: ðiét
Arbizu: ǰwét, íot
Beruete: ót

Donamaria: ðút

Dorrao / Torrano: ðót

Erratzu: ðút
Etxalar: .ðet, nau̯sú
Etxaleku: ðiót
Etxarri (Larraun): ót
Eugi: ðjót, ut
Ezkurra: ðut
Gaintza: ot

Goizueta: ðut

Igoa: ot
Jaurrieta: ðút
Leitza: ðót
Lekaroz: ðiót
Luzaide / Valcarlos: ðut
Mezkiritz: ðjót
Oderitz: ðe_at

Suarbe: úð

Sunbilla: ðjot
Urdiain: ðót
Zilbeti: út
Zugarramurdi: ǰát

Lapurdi

Ahetze: ðut
Arrangoitze: ðut
Azkaine: ðut
Bardoze: ðjat
Beskoitze: ðáia̯t
Donibane Lohizune: út
Hazparne: ðját
Hendaia: dút
Itsasu: ðut
Makea: ðút
Mugerre: -tut
Sara: út
Senpere: ðját
Urketa: ut
Uztaritze: ðut

Nafarroa Beherea

Aldude: u̯t
Arboti: isít
Armendaritze: ðut
Arnegi: ut
Arrueta: ðjat
Baigorri: djat
Bastida: djat
Behorlegi: iʃít
Bidarrai: ut
Ezterenzubi: diát
Gamarte: ut
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dút
Izturitze: út
Jutsi: dut
Landibarre: -nien
Larzabale: ðjat

Uharte Garazi: út

Zuberoa

Altzai: ðit
Altzürükü: ðit 
Barkoxe: ðit
Domintxaine: ðut
Eskiula: -tjat
Larraine: ðjat
Montori: ðjat
Pagola: titik
Santa Grazi: ðit
Sohüta: ðit
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: ðyt
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1764. Mapa:	régimen de "ikusi" (personas) / régime de 'ikusi', 'voir' (personnes) / 
verbal structure of "ikusi" (persons) 

GALDERA: 94180 

ikusi dut
ikusi diot

Zollo: Ni´ Pédrori gaur ikusí dotzet.
Dima: Pedro ikusí ot gaur.
Azkoitia: Gáur Pédro ikúsi det.
Getaria: Pédro ikúsi et. Néri ikúsi diazú óso urrutitikan.
Pasaia: Ikusi zíot Pedroi.
Arbizu: Gáur Pédroí ikúsi yuét; ikúsi íot.
Dorrao: Gáur ikus dót Pédro.
Etxaleku: Gáur ikús diót Pédroi.
Aniz: Gaur kusi diét Pello.
Zilbeti: Pédro kúsi út gáur.
Mezkiritz: Eún kúsi diót Pédroi.
Donibane Lohizune: Goizian ikusi út Piarres.
Landibarre: Goiz untan énien ikusia Piarres.
Santa Grazi: Pétte ikhúsi dit.

- "Ikusi (+pertsonak)" aditzak zer erregimen eskatzen duen jakiteko, 
galdera hauek egin dira: "He visto a Pedro hoy" eta "J'ai vu Piarres 
aujourd'hui".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ot
Arrieta: ót
Bakio: ot
Bermeo: dot
Berriz: ðot
Bolibar: ðot
Busturia: ðot
Dima: ot
Elantxobe: ot
Elorrio: ot
Errigoiti: dot
Etxebarri: dot
Etxebarria: ót
Gamiz-Fika: dot
Getxo: dot
Gizaburuaga: ot
Ibarruri (Muxika): ot
Kortezubi: ðot
Larrabetzu: dot
Laukiz: dót
Leioa: dot
Lekeitio: ðot
Lemoa: dot
Lemoiz: ðot
Mañaria: ðot
Mendata: ot
Mungia: ðot
Ondarroa: ot
Orozko: dot
Otxandio: dot
Sondika: ot
Zaratamo: dot
Zeanuri: dot
Zeberio: ot
Zollo (Arrankudiaga): ðot
Zornotza: ot

Araba

Aramaio: ot

Gipuzkoa

Aia: ét
Amezketa: ðét
Andoain: et
Araotz (Oñati): ðot
Arrasate: dot

Arroa (Zestoa): ðét
Asteasu: et
Ataun: ðét
Azkoitia: ét
Azpeitia: ðét
Beasain: iát
Beizama: et

Bergara: ot
Deba: ðét

Donostia: et
Eibar: ðót
Elduain: ít
Elgoibar: oð

Errezil: ðét
Ezkio-Itsaso: ét

Getaria: ét
Hernani: it
Hondarribia: ðut
Ikaztegieta: ðet
Lasarte-Oria: iát
Legazpi: ðet
Leintz Gatzaga: ðot
Mendaro: ðet

Oiartzun: ðét
Oñati: ðot
Orexa: ðét
Orio: ǰát
Pasaia: ǰát
Tolosa: ét
Urretxu: et
Zegama: ðet

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðut
Alkotz: ðut
Aniz: jet
Arbizu: ðút
Beruete: ót
Donamaria: ðút

Dorrao / Torrano: ðót

Erratzu: út
Etxalar: dut
Etxaleku: ðút
Etxarri (Larraun): ot
Eugi: ðút
Ezkurra: ðót

Gaintza: ót

Goizueta: út

Igoa: ot

Jaurrieta: ðút
Leitza: ðót
Lekaroz: ðút
Luzaide / Valcarlos: dut
Mezkiritz: ðút
Oderitz: ðe_át

Suarbe: út
Sunbilla: ðut
Urdiain: ðót
Zilbeti: ðút
Zugarramurdi: ǰát

Lapurdi

Ahetze: tut
Arrangoitze: ðut
Azkaine: ðut
Bardoze: -tját
Beskoitze: ut
Donibane Lohizune: -tút
Hazparne: -tjét
Hendaia: -tút
Itsasu: ðut
Makea: -tút
Mugerre: uka
Sara: ut
Senpere: ðiat
Urketa: -tút
Uztaritze: -tut

Nafarroa Beherea

Aldude: ðút
Arboti: tsit
Armendaritze: -tut
Arnegi: -tút
Arrueta: -tákat
Baigorri: djat
Bastida: -tjat
Behorlegi: tʃit
Bidarrai: tút
Ezterenzubi: -tiát
Gamarte: -tút
Garrüze: diat
Irisarri: ðút
Izturitze: -tut
Jutsi: dut
Landibarre: út
Larzabale: ðjat

Uharte Garazi: -tut

Zuberoa

Altzai: ðit
Altzürükü: -tit
Barkoxe: -tjót, -tit
Domintxaine: -tut
Eskiula: -tyt
Larraine: djat
Montori: -tját
Pagola: ðit
Santa Grazi: ðit
Sohüta: -tit
Urdiñarbe: -tyt
Ürrüstoi: ðyt
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1765. Mapa:	régimen de "ikusi" (cosas) / régime de 'ikusi', 'voir' (choses) / 
verbal structure of "ikusi" (things) 

GALDERA: 94190

ikusi dut
ikusi diot

Laukiz: Íkusten dót sure etze bárri.
Aramaio: Nik ikúsi ot sure etxe barrixe.
Errezil: Zúre etxé berrí ikúsi dét.
Hondarribia: Ekúsi dut sure itxe berriya.
Urdiain: Íkus dót zúe étxe bérriyá.
Lekaroz: Kusi dút zure etxe berrie.
Itsasu: Ikusi dut arren etxea ere.
Arrueta: Etxia eztákat ikhúsi.
Jutsi: Etxea ikusi dut.
Barkoxe: Piarres ikhusi dit, bena etxia eztiót ikhusi edo eztit ikhusi.

- "Ikusi (+ gauzak)" aditzak zer erregimen eskatzen duen jakiteko, galdera hauek 
egin dira: "He visto tu nueva casa" eta "J'ai vu ta nouvelle maison".
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): berβ̄a - iɲ ǰuk
Arrieta: berβ̄a - in ddú
Bakio: berβ̄a - iɲ ddu
Bermeo: berβ̄á - iɲ ddu
Berriz: berβ̄a - in dou̯
Bolibar: berβ̄á - in dóu̯
Busturia: berβ̄a - eɣín doɣu
Dima: berβ̄á in du
Elantxobe: berβ̄a - eín du
Elorrio: berβ̄a - í ǰu
Errigoiti: berβ̄a - in ddoɣú
Etxebarri: berβ̄a - iɲ ddu
Etxebarria: berβ̄á - iɲ ddóu̯
Gamiz-Fika: berβ̄a - eiɲ̯ ddu
Getxo: berβ̄a - in du
Gizaburuaga: berβ̄á - in deu̯
Ibarruri (Muxika): bérβ̄eta - eiɲ̯ ddau̯
Kortezubi: berβ̄á - in doɣu
Larrabetzu: berβ̄a - in du
Laukiz: berβ̄a - in du
Leioa: berβ̄a - in du
Lekeitio: berβ̄eta - iɲ ddóɣu
Lemoa: ein̯ du βérβ̄a
Lemoiz: berβ̄a - in du
Mañaria: berβ̄a - iɲ ddu
Mendata: berβ̄a - in du
Mungia: berβ̄a - in ddú
Ondarroa: berβ̄á - iɲ ddou̯
Orozko: berβ̄a - in du
Otxandio: berβ̄a ein̯ ddu
Sondika: berβ̄a - in due
Zaratamo: ein̯ du βerβ̄a
Zeanuri: berβ̄a - in dóɣu
Zeberio: berβ̄a - in ǰuk
Zollo (Arrankudiaga): berβ̄a - in du
Zornotza: berβ̄a - iɲ ddu

Araba
Aramaio: berβ̄a iɲ ddu

Gipuzkoa
Aia: its éin̯ deu̯
Amezketa: its ein̯ deu̯, isketatu ɣea,*mintsatu 

ɣɛá
Andoain: its éin̯ déɣu
Araotz (Oñati): berβ̄a - ín ddou̯
Arrasate: berβ̄a in du
Arroa (Zestoa): mintsáu̯ ín da, mintsáu̯ ɣea, 

its éɣin deu̯

Asteasu: mintsátse a, its ein̯ du
Ataun: íts ein̯ déu̯
Azkoitia: its éin̯ deu̯
Azpeitia: its éin̯ deu̯
Beasain: its ein̯ diau̯
Beizama: its éin̯ deu̯
Bergara: bérβ̄a - iɲ ddóu̯
Deba: its éin̯ deu̯
Donostia: its ein̯ deu̯
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: its éin̯ deu̯
Elgoibar: berβ̄a - in deu̯
Errezil: its éin̯ deu̯, *mintsátsen da
Ezkio-Itsaso: íts ein̯ deu̯
Getaria: mintsátsen náis̯, mintsátsen 

déu̯, its éin̯ deu̯
Hernani: mintsatse sea, its ein̯ deu̯
Hondarribia: gara mintsatsen
Ikaztegieta: its éin̯ deu̯
Lasarte-Oria: its ein̯ deu̯
Legazpi: its - eɣin deu̯, isketan - ein̯ deu̯
Leintz Gatzaga: bérβ̄a - iɲ ddu
Mendaro: bérβ̄a - in déu̯, íts - ín déu̯
Oiartzun: its - eɣin deɣu
Oñati: berī́keta - ín ddou̯
Orexa: its eɣin deɣu, *mintsatu ɣeá
Orio: mintsátu ðeu̯
Pasaia: its ein̯ diau̯
Tolosa: its ein̯ deu̯, *mintsatu ɣɛá
Urretxu: íts - éin̯ deu̯
Zegama: its éin̯ deu̯, *mintsáta ɣeá

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: mintsátu 

ɣirá
Alkotz: mintsétu ɣará
Aniz: mintsatu ɣará
Arbizu: its éɣin deɣú
Beruete: its éin̯ do, *mintsáto a
Donamaria: mintsatu ðú, mintsatu ðá
Dorrao / Torrano: éin̯ dou̯ ítsa
Erratzu: mintsetu ɣará
Etxalar: śolaś eɣin duɣu, *mintsatú ɣará
Etxaleku: íts eín doú
Etxarri (Larraun): its éin̯ du
Eugi: mintsétu náis̯, eɣóŋ gará ǰoláśean, 

ddoláś in dút
Ezkurra: mintsátu ɣá, its ein̯ du
Gaintza: mintsáto a
Goizueta: mintsátu ɣá

Igoa: mintsátu ǰun, íts in duú, *mintsátu sen
Jaurrieta: mintsátu ðuɣú
Leitza: mintsatu ɣá
Lekaroz: mintsetu ɣará, ai ̯iseŋ gara
Luzaide / Valcarlos: mintsatu ɣíra, elakatu 

ɣíra
Mezkiritz: mintsátu ðá
Oderitz: its éin̯ deau̯
Suarbe: in dúɣu ǰólaś
Sunbilla: śolaśtu ɣara, *mintsátu ða

Urdiain: íts - in dú
Zilbeti: mintsátu ɣára
Zugarramurdi: ité ǰat śólaś

Lapurdi
Ahetze: mintsatu ɣa, mintsátse ut
Arrangoitze: mintsatsén dut, eléketa ait̯u 

ɣíra, *mintsatú ðira
Azkaine: mintsatsen dut, śoláśtatu ɣaré, 

śolaśtatsen dut
Bardoze: mintsatsen dját, gituk - elhéka
Beskoitze: mintsatsen dísut, ai ̯isaŋ gía - 

eléketa
Donibane Lohizune: mintsatséu̯t
Hazparne: mintsatsen díat, ai ̯isaŋ gítuk 

elekéta
Hendaia: míntsatu ɣaré
Itsasu: mintsatu ɣira, mintsatsen dut,  

eleketa ari isaŋ gíra
Makea: míntsatu ɣíra, eléketatu ɣíra, 

elhékatsén dut, *míntsatsen dút
Mugerre: mintso nis, elhe ein̯ duu
Sara: mintsatu ɣáa, mintsatsen djot, 

mintsatse út
Senpere: mintsó au̯k (mark.), śoláś - iβili 

ðíau̯, śolaśtatú túk, *mintso ða
Urketa: elhekéta áis̯áŋ giá
Uztaritze: eléketa isaŋ gíra, elestatsen dut, 

eléketa aRtsen nis

Nafarroa Beherea
Aldude: míntsatu ɣíra, elekatu ɣira
Arboti: elhéka eáu̯ntśjak gítsy, elhékatsen tsít
Armendaritze: elékatsen dut, elekatu nis
Arnegi: mintsatu ɣirá, śolaśian ai ̯isaŋ gira, 

elekatsen dut
Arrueta: mintsátsen djat, élhaka eóntśi ɣítuk
Baigorri: mintsatu ɣituk, mintsatsen dik
Bastida: mintsatuko:t, elheketa ai ̯isana 

ɣitúk, elhe iten djat
Behorlegi: elaka ai ̯isaŋ gitʃju, elákatsen diʃít

Bidarrai: śolaśean ai ̯isaŋ gira, śolaś eɣiten 
dut, *mintsatsen dút

Ezterenzubi: mintsatsen diat, elaka ai ̯isaŋ 
gituk

Gamarte: élaka eóŋ gituk, elakatsen djat
Garrüze: eleka ai ̯isaŋ gituk, elekatsen djat, 

*mintsatsen djat
Irisarri: mintsatse nís, mintsatsen dút, 

eléketa aśi ɣítuk, ais̯aŋ gira eleketa
Izturitze: mintsatsen dut, ai ̯isaŋ gja 

elhéketan
Jutsi: mintsatsen da, mintsatsen du, elhaka 

ari isaŋ gira
Landibarre: mintsatsen dút, elekatu ɣira
Larzabale: mintso ɣituk, ai ̯isaŋ gituk - 

elheka, elhekatsen djat
Uharte Garazi: mintsatsen dút, elekatu ɣira, 

elaka ai ̯isaŋ gira

Zuberoa
Altzai: elheśtaty ɣytytsy, elheśtaty ðit
Altzürükü: elheśtan eau̯ntśi ðisyɣy, 

elheśtatsen ðit
Barkoxe: mintsatsen dysy, mintsáty hísa, 

elheśtaty ɣytytsy, elheśtátsen dysy, 
*mintsatsen dísy

Domintxaine: mintsatsen dját, mintso 
ɣintukan, elhekau̯ntśi ðik

Eskiula: mintsaty ɣytýk, *estie mintsátsen
Larraine:
Montori: elheśtatsen dját
Pagola: mintsatu ɣytýtsy, mintsátsen 

dját, elheśtatsen ðit
Santa Grazi: elheśtaty ɣytytsy, elheśtatsen dit
Sohüta: elheśtaty ɣytytsy, elheśtatsen dit
Urdiñarbe: mintsaty nis, elhéśtan eáu̯ntśi ðyu
Ürrüstoi: mintsatsen dyt, elhéśtaty ɣía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Arroa (Zestoa) (G): its éɣin deu̯
Domintxaine (Z): elhekau̯ntśi ðik
Getaria (G): its éin̯ deu̯
Irisarri (N): eléketa aśi ɣítuk, ais̯aŋ gira 

eleketa
Itsasu (L): eleketa ari isaŋ gíra
Jutsi (N): elhaka ari isaŋ gira
Pagola (Z): elheśtatsen ðit
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1766. Mapa:	 régimen de "mintzatu" / régime de 'mintzatu' ('parler') /verbal structure of "mintzatu"

GALDERA: 94200

mintzatu da
mintzau in da
mintzatu du
bestelakoak

Getaria: Éunero mintzátze náiz alkáte jáunakiñ; mintzátzen déu.
Orio: Ásko mintzátu deu.
Leitza: Gaur asko mintzatu gá.
Jaurrieta: Mintzátu dugú gúti.
Azkaine: Yaun mera egun guzian mintzatzen dut.
Ahetze: Áinitz mintzatu ga.
Aldude: Auniz míntzatu gíra.
Bidarrai: Erretora mintzatzen dút.
Domintxaine: Mera mintzatzen diát igande güziez.
Urdiñarbe: Mintzatü niz radioan, konpania baten aitzinin.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Hemos hablado 
mucho", "Hablo con el alcalde todos los domingos", "Nous avons beaucoup 
parlé" eta "Je parle (avec) le maire tous les dimanches".
- Helburu nagusia "mintzatu" aditzaren erregimena zein den biltzea izan da. 
Ondorioz, "bestelakoak" superlemaren barnean sartu dira jasotako beste aditz 
batzuk.
- Lekukoari itzultzeko eman zaion esaldiak eraginda ez da beti hirugarren 
pertsona singularra jaso. Hala ere, horren arabera egin da lematizazioa.
- Esanahi desberdina dute "mintzatzen da" eta "mintzatzen du" aditzek. 
"Mintzatzen du" erabiltzen den kasuetan solaskide batek harremana du 
bestearekin; "mintzatzen da" erabiltzen denetan, aldiz, besterik gabe hitz egitea 
esan nahi du.
- Toki askotan ez da "mintzatu" jaso eta emandako erantzuna "bestelakoak" 
superlemaren barnean bildu da: berba egin, hitz egin, solastu eta elestatu, nagusiki.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): urt̄en dau̯
Arrieta: urt̄én deu̯
Bakio: urt̄en dot
Bermeo: urt̄én dau̯
Berriz: urt̄en dau̯
Bolibar: úrt̄en dau̯
Busturia: urt̄én dot
Dima: urt̄én dau̯
Elantxobe: urt̄én deu̯
Elorrio: urt̄én dau̯
Errigoiti: urt̄én dot
Etxebarri: urt̄en ddau̯
Etxebarria: urt̄én dok
Gamiz-Fika: urt̄en deu̯
Getxo: úrt̄en dot
Gizaburuaga: urt̄én dau̯
Ibarruri (Muxika): urt̄é ot
Kortezubi: urt̄en dau̯
Larrabetzu: urt̄én deu̯
Laukiz: urt̄én dau̯
Leioa: urt̄en dóśu
Lekeitio: urt̄én dau̯
Lemoa: urt̄én dau̯
Lemoiz: urt̄en deu̯
Mañaria: urt̄en dot
Mendata: urt̄en dau̯
Mungia: urt̄en deu̯
Ondarroa: urt̄en dau̯
Orozko: urt̄en dau̯, *urt̄en da
Otxandio: urt̄en dau̯
Sondika: urt̄en dau̯
Zaratamo: urt̄én du
Zeanuri: urt̄en dóśu
Zeberio: urt̄en dau̯
Zollo (Arrankudiaga): urt̄ein̯ dau̯
Zornotza: urt̄en dau̯

Araba

Aramaio: urt̄én dau̯

Gipuzkoa

Aia: irt̄én du, irt̄én da, atéa ða
Amezketa: atéra ða, *irt̄én da
Andoain: atea ɣeá
Araotz (Oñati): urt̄én dau̯
Arrasate: urt̄én dau̯
Arroa (Zestoa): ert̄én du, atéa ða

Asteasu: irt̄é nais̯, atera nais̯
Ataun: irt̄én da
Azkoitia: ert̄én dw
Azpeitia: ert̄én du, *ert̄én da
Beasain: eta ða, *irt̄en da
Beizama: ert̄én da, *ert̄én dw
Bergara: urt̄én dau̯
Deba: ert̄én du, *ert̄én da
Donostia: atea ða
Eibar: urt̄én dok
Elduain: atea ða
Elgoibar: urt̄én dɛu̯, ert̄én deu̯
Errezil: ert̄é nais̯
Ezkio-Itsaso: irt̄én det
Getaria: ert̄én tsea
Hernani: irt̄én dú, atera ða
Hondarribia: atéra ða
Ikaztegieta: atera ða
Lasarte-Oria: estek - ateako
Legazpi: irt̄en do, irt̄en nais̯
Leintz Gatzaga: urt̄en dau̯
Mendaro: urt̄én deu̯
Oiartzun: atera ða
Oñati: urt̄én dot
Orexa: atea ða, *irt̄én da
Orio: atéra ek
Pasaia: etea nak
Tolosa: irt̄én dá, atea ða
Urretxu: ert̄én du
Zegama: irt̄én do

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: átra ðá
Alkotz: átera náis̯
Aniz: *irt̄en ðá
Arbizu: atá ða
Beruete:
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: átá ða
Erratzu: atra ða
Etxalar: atei ̯ða, *irt̄en dá
Etxaleku: átera ðá
Etxarri (Larraun): atéa ða
Eugi: átera ðá
Ezkurra: atea ða, *irt̄én dá
Gaintza: atéa ða
Goizueta:
Igoa: atéa ða

Jaurrieta: élki ðúk
Leitza: atera ða, *irt̄én dá
Lekaroz: atra ða
Luzaide / Valcarlos: aterá ða
Mezkiritz: átra ðá
Oderitz: ateá ðok
Suarbe: atrá ða
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: atá ða
Zilbeti: atá ða
Zugarramurdi: atéa uk

Lapurdi

Ahetze: ateatu ða, atera ðá
Arrangoitze: ateatu ðá
Azkaine: atera ða
Bardoze: ǰali uk
Beskoitze: ǰali ða
Donibane Lohizune: ateatu ða
Hazparne: ǰalí uk, atéatú uk
Hendaia: ateratu ða
Itsasu: ateratu ða
Makea: ǰali ðá, aterá ða
Mugerre: ateatsen da
Sara: ateá ða
Senpere: atérakó uk, paRtítu uk
Urketa: ǰáli ða
Uztaritze: atéatu ða

Nafarroa Beherea

Aldude: atera ðá
Arboti: ǰelki ysy
Armendaritze: ateratu ða
Arnegi: atea ða
Arrueta: ǰélgi úk
Baigorri: estuk aterako
Bastida: ǰalia nuk
Behorlegi: atea uʃu
Bidarrai: ateatu ða
Ezterenzubi: atea uk
Gamarte: atéa uk
Garrüze: ǰelɣi uk
Irisarri: atera ða, ateatú uk
Izturitze: esta - athéako
Jutsi: ǰalgi ða
Landibarre: ateratu ða
Larzabale: ǰelgi uk
Uharte Garazi: atéa ða

Zuberoa

Altzai: elkhi ðysy
Altzürükü: elkhi ðysy
Barkoxe: elkhi ðysy
Domintxaine: elkhi ðuk, ǰelgí sjan
Eskiula: elkhi dyk
Larraine: elkhi ðyk
Montori: elkhi ða
Pagola: elkhi ðysy
Santa Grazi: elkhi ðysy
Sohüta: elkhi ðysy
Urdiñarbe: elkhi ða
Ürrüstoi: elkhi ðyk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): atéa ða
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


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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1767. Mapa:	régimen de "urten-irten" / régime de 'urten-irten' ('sortir') / 
verbal structure of "urten-irten"

GALDERA: 94210  

irten da
urten da
erten da
urten dau
irten du
erten du
atera da
elkhi da
yalgi da
partitu uk

Sondika: Orrek berandú urten dau etzeti.
Aramaio: Orrek etxéti berandu urtén dau.
Getaria: Etxétikan beándu ertén tzea.
Legazpi: Etxetik berandu irten do; irten naiz.
Hernani: Irtén dú?
Leitza: Irtén dá.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek 
egin dira: "He salido tarde de casa", "No saldrá nadie de 
mi casa", "Il est sorti tard de la maison" eta "Personne 
ne sortira de la maison".
- Superlemak hirugarren pertsona singularrean jarri 
dira, nahiz eta adizki guztiak ez diren hirugarren 
pertsonakoak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śeɣitsen dau̯
Arrieta: aɣwantau̯ ítten deu̯
Bakio: śéɣitan dau̯
Bermeo: aɣwánta itʃen dau̯
Berriz: śéɣitsen dau̯
Bolibar: xarā́it̯sen dau̯
Busturia: eu̯rēra ðoie̯
Dima: aɣwántau̯ íten dau̯
Elantxobe: śeɣitsen deu̯
Elorrio: xarāit̯sen dau̯
Errigoiti: aɣwantau̯ itten ddeu̯, luśetú ítten da
Etxebarri: ðurétan dau̯
Etxebarria: iráu̯n ittén dau̯
Gamiz-Fika: durétan dau̯
Getxo: ékiten dáu̯, śéɣiten dáu̯
Gizaburuaga: śeɣiðuten dau̯
Ibarruri (Muxika): śeɣíetan deu̯
Kortezubi: aɣwántau̯ itʃen deu̯
Larrabetzu: śéɣitan deu̯
Laukiz: aɣwánta itten dau̯
Leioa: eu̯ntsín iten deu̯
Lekeitio: iráu̯ndu ðau̯
Lemoa: śeɣiðu íten dau̯
Lemoiz: aɣwanta itʃen deu̯
Mañaria: éu̯rēra śeɣitan dau̯
Mendata: aɣwántau̯ eit̯en deu̯
Mungia: írau̯n ítten dau̯
Ondarroa: aɣwánta itʃen dau̯
Orozko: durétan dau̯
Otxandio: śeɣíðuten dau̯
Sondika: akáβa βari tau̯
Zaratamo: au̯rēra ðoie̯
Zeanuri: aɣwántetán dau̯
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): aɣwantetan dau̯
Zornotza: śeɣiðú eit̯ten deu̯

Araba

Aramaio: aɣwántau̯ko rau̯

Gipuzkoa

Aia: irau̯téik̯
Amezketa: lusatuko ðu
Andoain: írau̯n ítteu̯
Araotz (Oñati): śeɣítan dau̯
Arrasate: śeɣíðu itte xok

Arroa (Zestoa): śéɣitsen dú, írau̯ten 
du, xárāit̯sen dú

Asteasu: irau̯te u
Ataun: írau̯n éit̯ten do
Azkoitia: iráu̯té u
Azpeitia: írau̯n éit̯e ik, óndik - ðaó
Beasain: irau̯ten do
Beizama: irau̯té u
Bergara: iráu̯n ite ok, śéɣi iten dau̯
Deba: iráu̯n ítʃe u, śeítʃu itʃén du
Donostia: śeɣitse u
Eibar: śeɣitsen dau̯
Elduain: irau̯n itte u
Elgoibar: aɣwantau̯ itten dau̯
Errezil: iráu̯ŋgo du
Ezkio-Itsaso: iráu̯ten dó
Getaria: śéɣité ǰo
Hernani: au̯rēa śeitse u
Hondarribia: śeɣítsen du
Ikaztegieta: irau̯n iten du
Lasarte-Oria: śeɣitse ik
Legazpi: irau̯ten do, śeit̯sen do
Leintz Gatzaga: aɣwántetan dau̯
Mendaro: śéɣi éit̯ʃen deu̯
Oiartzun: irau̯ten du
Oñati: iráu̯n iten dau̯
Orexa: irau̯ten du
Orio: durátu íte ik, śéɣi íte ik
Pasaia: śeɣitu ite ik
Tolosa: śeɣitu itte u
Urretxu: iráu̯ten dó
Zegama: írau̯n éit̯e ik

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iráu̯ten du
Alkotz: iráu̯ten dú
Aniz: irau̯ten dik
Arbizu: ðúratsen dík
Beruete: íraoten dó
Donamaria: irau̯ten du
Dorrao / Torrano: ðúretsén do
Erratzu: iðau̯ten du
Etxalar: irau̯ten dik
Etxaleku: aɣwántatsen dú
Etxarri (Larraun): iráu̯ten dó
Eugi: iǰáu̯ten dú
Ezkurra: aɣwantatu itten du
Gaintza: iráu̯te ó

Goizueta: lusátsen dik
Igoa: íraoten dík
Jaurrieta: iráu̯ten dú
Leitza: irau̯ten do
Lekaroz: irau̯ten du
Luzaide / Valcarlos: irau̯ten du
Mezkiritz: iréu̯ten dú
Oderitz: írau̯ten dék
Suarbe: śeɣitsén du
Sunbilla: irau̯ten du
Urdiain: durátsen dáu̯
Zilbeti: iráu̯ten dú
Zugarramurdi: iráu̯te ík

Lapurdi

Ahetze: irau̯tsen dueno
Arrangoitze: śeɣitsen déno, ai ̯ðéno,  

*iráu̯ten déno
Azkaine: irau̯ten dweɲó
Bardoze: irau̯ten djéno
Beskoitze: irau̯ten dísu, isáan denó
Donibane Lohizune: irau̯nen du
Hazparne: irau̯ten djeno
Hendaia: irau̯ten dueɲo
Itsasu: dirau̯nó
Makea: iráu̯ten dyinó, *ðéno
Mugerre: irau̯nen dýja
Sara: irau̯ten dwein̯o
Senpere: iráu̯ten dwein̯ó
Urketa: iráu̯ten djenó
Uztaritze: iráu̯ten duenó

Nafarroa Beherea

Aldude: irau̯ten diinó
Arboti: irau̯ten djéno
Armendaritze: irau̯ten diino
Arnegi: ðirau̯no
Arrueta: iráu̯ten djéno
Baigorri: irau̯ten dweno
Bastida: iðau̯n diino
Behorlegi: irau̯ten djeno, djain̯o
Bidarrai: irau̯ten diino
Ezterenzubi: irau̯ten djeno
Gamarte: ðenó
Garrüze: irau̯nen djeno
Irisarri: irau̯nen dweno
Izturitze: irait̯en djéno, ðeno
Jutsi: irau̯n du, ðerain̯o

Landibarre: irau̯ten djeno
Larzabale: iráu̯ten djéno
Uharte Garazi: ðirau̯no

Zuberoa

Altzai: iain̯ dísy, ðeno
Altzürükü: ðiiajeno, djajeno
Barkoxe: iait̯en dinó
Domintxaine: irau̯ten djéno
Eskiula: ain̯tsina ai ̯ða
Larraine: iáit̯en djáin̯o
Montori: iait̯en díno
Pagola: estísy - iraɲen, diaiɲ̯o, ðeno
Santa Grazi: iait̯en djáno
Sohüta: iait̯en díno, djajeno
Urdiñarbe: ðiaain̯o, isaɲen dino, iait̯en dino
Ürrüstoi: irait̯en djéno

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arroa (Zestoa) (G): xárāit̯sen dú
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



























 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1768. Mapa: régimen de "iraun" / régime de 'iraun' ('durer') / verbal structure of "iraun" 

GALDERA: 94220 ALG: 832

irauten deno
irauten du
iraun eiten du
diaino
segitzen du
aguantatu egiten du
duratzen du
luzatzen du
jarraitzen du
aurrera doa
bestelakoak

Mungia: Gerréak íraun ítten dau óndiño.
Lekeitio: Gerría ondiok askó iraúndu dau.
Oñati: Gerríak oraindik iráun iten dau.
Errezil: Gerrák oáindik iráungo du.
Leitza: Gerrák oaindik irauten do.
Hendaia: Gérlak irauten dueño illak izango die.
Arrangoitze: Iráuten déno.
Arnegi: Gérla dirauno hola izain da.
Irisarri: Gerlák iraunen dueno hola izanen da.
Sohüta: Gerlak iaiten díno, hola dükezü.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "La guerra todavía 
dura", "La guerre dure encore" eta "Tant que la guerre durera...".
- "Iraun"  aditzaren erregimena zein den bildu da. Dena dela, zenbait herritan 
semantikoki parekoak diren erantzunak eman dira.
- Superlemak hirugarren pertsona singularrean jarri dira, nahiz eta erantzunak beste 
pertsona batzuetan ere jaso diren.
- Erantzun bat baino gehiago jaso den kasuetan, hurrenkeran lehentasuna eman zaio 
"iraun" aditzari.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): irákin iɲ ddau̯
Arrieta: iríkin iɲ ddeu̯
Bakio: irikin iɲ ddau̯
Bermeo: iríkin deu̯
Berriz: irákiɲ ddau̯
Bolibar: irákiɲ dau̯
Busturia: irikin iɲ ddau̯
Dima: iríkin dau̯
Elantxobe: iríkiɲ in deu̯
Elorrio: irikin ʒau̯
Errigoiti: iríkiɲ ddeu̯
Etxebarri: iríkin dau̯
Etxebarria: irákiɲ in dáu̯
Gamiz-Fika: iríkiɲ ddeu̯
Getxo: irúkiɲ ín dau̯
Gizaburuaga: irákin in dau̯
Ibarruri (Muxika): irikiɲ ddeu̯
Kortezubi: iríkin deu̯
Larrabetzu: iríkin deu̯
Laukiz: iríkiɲ ín dau̯
Leioa: irákin in deu̯
Lekeitio: irékiɲ iɲ ddau̯
Lemoa: ein̯ dau̯ iríkin
Lemoiz: irikin in ǰeu̯
Mañaria: irákiɲ eiɲ̯ ddau̯
Mendata: iríkin iɲ ddeu̯
Mungia: iríkin ddau̯
Ondarroa: irákiɲ ddau̯
Orozko: iríkin dau̯
Otxandio: irikin ddau̯
Sondika: iríkin in deu̯
Zaratamo: irikiɲ eiɲ̯ dau̯
Zeanuri: iríkin dau̯
Zeberio: iríkin deu̯
Zollo (Arrankudiaga): irikin dau̯
Zornotza: iríkin iɲ ddeu̯

Araba

Aramaio: irákiɲ dau̯

Gipuzkoa

Aia: írakin du
Amezketa: iǰakin du
Andoain: irakiɲ in in du
Araotz (Oñati): irakiɲ ddau̯
Arrasate: iríkin in dáu̯

Arroa (Zestoa): írakin dú
Asteasu: irakin du
Ataun: írakiɲ éin̯ dó
Azkoitia: irákin dú
Azpeitia: irákin dú
Beasain: irakin do
Beizama: írakin dú
Bergara: irakiɲ iɲ ddau̯
Deba: irákin dú
Donostia: irakin du
Eibar: írakin ddau̯
Elduain: irakin du
Elgoibar: irakin deu̯
Errezil: irákín dú
Ezkio-Itsaso: irákin dó, irákitten daó
Getaria: írakin dú
Hernani: irikiɲ ín du
Hondarribia: irikiɲ eɣin du
Ikaztegieta: irakin in du
Lasarte-Oria: irakin dik
Legazpi: irakin do
Leintz Gatzaga: iríkiɲ ddau̯
Mendaro: írakin ín deu̯
Oiartzun: irakin du
Oñati: irákin dau̯
Orexa: irakin du
Orio: írakitan ín dik
Pasaia: irakin dik
Tolosa: irakiɲ in du
Urretxu: írakin du
Zegama: írakiɲ ín do

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: irákitú ðu
Alkotz: iríkin dú
Aniz: irikin in dú
Arbizu: iríkin dú
Beruete: írakin dó
Donamaria: irakin du
Dorrao / Torrano: írikín dó
Erratzu: iðekin du
Etxalar: irakin dík
Etxaleku: irákin dú
Etxarri (Larraun): irákin dó
Eugi: iríkin dú
Ezkurra: írakin do
Gaintza: irákin dó
Goizueta: irákin da

Igoa: írakin dó
Jaurrieta: iráki ðík
Leitza: irakin do
Lekaroz: irekin du
Luzaide / Valcarlos: írakitú du
Mezkiritz: iríkin dú
Oderitz: írakin dék
Suarbe: irikín du
Sunbilla: irakin du
Urdiain: iǰékin dáu̯
Zilbeti: irikín du
Zugarramurdi: írakin dú

Lapurdi

Ahetze: irékitsen dueɲó
Arrangoitze: irákiten denó
Azkaine: irákitan ari ðeɲó, *irakiten dwéɲo
Bardoze: eákiten duk, erakiten ari ðeno
Beskoitze: eákitsen aí ðusu
Donibane Lohizune: irakitu ðu
Hazparne: estik - jakitu, erakitsen ai ̯ðelaik̯
Hendaia: estu - irakiɲ
Itsasu: estú - irakín, irakiten ai ̯ðenó
Makea: erákitsen dúeno, eákitsen ai ̯ðéno, 

*eákitsen dueno, *eákitsen aí ða
Mugerre: jakitja ða, jakitsen ai ̯ðeno
Sara: estú - irákitu, irákitan ai ̯ðein̯o
Senpere: estuk - irákitu, irákiten ai ̯ðuk
Urketa: jéik̯itsen denó, írakítsen du
Uztaritze: irékitsen dwenó

Nafarroa Beherea

Aldude: estu - irakin
Arboti: etsi - erákin
Armendaritze: eakitsen diino,  

eakitsen ai ̯ða
Arnegi: estu irakin, irakitsen ai ̯ðeno
Arrueta: estuk - erákina, érakin dík
Baigorri: irakina ðik
Bastida: eakitsen dík, eakitsen deno
Behorlegi: etʃi - irakitu
Bidarrai: erakitsen dú, irakitsen ari ða
Ezterenzubi: eakitsen duk, eakitsen ai ̯ðeno
Gamarte: eháki ðenó
Garrüze: eraki uk
Irisarri: erákitsen diino, erakitsen ari ða
Izturitze: esta - eakitu, eakitsen ari esteno
Jutsi: esta - erakitu, eakitu ðik

Landibarre: eakite ða, erakitsen ari ða
Larzabale: erakitsen dúk, erakitsen dik
Uharte Garazi: irakitsen ari ðelaik̯

Zuberoa

Altzai: eakíty ðýsy, eakity týtsy
Altzürükü: eakitsen ai ̯ðysy
Barkoxe: estýk - eakity, estik - 

eakity, jakitsen ai ̯ðéno
Domintxaine: eákitsen du
Eskiula: estik - eakity, ai ̯ðyk eakitsen
Larraine: eakitsen ai ̯ðeno
Montori: eakitsen ai ̯ðeno
Pagola: estísy - eakity
Santa Grazi: estísy - eakíty,  

estísy - eakity
Sohüta: eakitsen ai ̯ðeno
Urdiñarbe: esta - eakity
Ürrüstoi: jakitsen dy, jakitsen ai ̯ða

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Barkoxe (Z): jakitsen ai ̯ðéno
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94230 ALG: 832;

irakin dau
iraki(tu) du
eaki(tu) da
irakin in d(a)u
irakina dik
irakiten ari da

Zeberio: Urék iríkin deu.
Bakio: Urék iríkin iñ deu.
Lemoa: Urék ein dau iríkin.
Aramaio: Urék irákiñ dau.
Getaria: Úrak írakin dú.
Ikaztegieta: Údek irakin in du.
Goizueta: Úra irákin da.
Sunbilla: Úrak irakin du.
Azkaine: Urak irakiten duéño.
Mugerre: Ura aski iakitia da.
Urketa: Húra iéikitzen denó.
Baigorri: Urak irakina dik luzaz.
Izturitze: Ura ezta aski eakitu.
Garrüze: Úra eraki uk ehún degretan.
Domintxaine: Húra eákitzen du.
Urdiñarbe: Hur ezta aski eakitü.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"El agua ha hervido", "L'eau bout dans la marmite", "Tant que 
l'eau bout, ne jette rien dedans", "L'eau n'a pas assez bouilli" eta 
"L'eau bout à cent degrés".
- Zenbait herritan adizki alokutiboak bildu dira, baina adizki 
neutroen barruan lematizatu dira.

1769. Mapa: régimen de "irakin" / régime de 'irakin' ('bouillir') / verbal structure of "irakin" 
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): βaðoie̯ 

mutíkueɣandik
Arrieta:
Bakio:
Bermeo: imíekaś balíʒoten da
Berriz: dékoś úmiek
Bolibar: eráɣite utsé - umiei ̯
Busturia:
Dima:
Elantxobe:
Elorrio: umiekandik apróβetʃetan dok
Errigoiti: umíekaś baliʒoten da
Etxebarri: umíekaś
Etxebarria: úmiek eráβiltse ittú
Gamiz-Fika: βáliʒetan da úmiekáś
Getxo: úmekanik balíoten da
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): úmiekiɲ eit̯en dau̯
Kortezubi: umíen kulpeś
Larrabetzu: úmiaɣandi βálietan da, 

alkátiaɣandik lórt̄uteu̯en
Laukiz: úśait̯e ittuś úmek
Leioa: úmeakaś iβílten da
Lekeitio: umíekiɲ itʃen dau̯
Lemoa:
Lemoiz: úmeŋ konture
Mañaria:
Mendata: apróβetʃeta ittu
Mungia: úmiakaś balíetaŋ gára
Ondarroa: alkátiaś on dau̯ke
Orozko: uméekaś báljetsan da
Otxandio: umíekaś balíʒeten da
Sondika: βalíoten dau̯ úmeakaś
Zaratamo: eit̯en ituś umíak eŋgaɲau̯
Zeanuri: úmeakaś bálietan da
Zeberio: umeakaś balíetan da
Zollo (Arrankudiaga): alkátieɣaś 

laɣuntaśun andiʒe eu̯kí ðau̯
Zornotza: xueten da úmiekana

Araba
Aramaio: umíekiɲ - eit̯ten dau̯

Gipuzkoa
Aia: úmekiɲ báliatsé:k
Amezketa: śemekin balíatse á
Andoain: umiandik - βalíatu itté a
Araotz (Oñati): umétati βaliʒo ðau̯
Arrasate: umíekin iten dau̯
Arroa (Zestoa): úmiakíɲ balíatsen dá, 

úmiak árt̄se ittú
Asteasu: umetsas balíatse á
Ataun: balíatsen dá úmeekíɲ
Azkoitia: úmiék áit̯seki art̄sé ittu
Azpeitia: umíekíɲ apró̄βetʃatse ðéla
Beasain: umekin balíatsen dá
Beizama: úmekin balíatse á:, úmek 

aprótʃatse ittú
Bergara: úmiekin balíʒatsén da
Deba: úmiandikan balíatse á:
Donostia: alkatiaŋgandik baliatsen da, 

alkántiaŋgandik aprōβetʃatse a
Eibar:
Elduain: umetsas balítse a
Elgoibar: umieɣatik aproβetʃatsen da, 

umiakiɲ aprōβetʃau̯ itten da
Errezil: úmekiɲ balíatsen dála
Ezkio-Itsaso: úmekin balíatsen dá:
Getaria: úmiakin balíatsen dá
Hernani: balíatse á umieŋgatik, balíatse á 

umientsako, umietatik aprōβetʃatse a
Hondarribia: laɣunaɣandik baliátsen da
Ikaztegieta: alkateaŋgandik apró̄βetʃatsen 

san, *balíatsen san
Lasarte-Oria: úmetatik - βálitse áiś̯
Legazpi: alkatekin baliatsen da
Leintz Gatzaga: umíekin balíʒetan da
Mendaro: úmiekín balíʒotsen dá
Oiartzun: úmekin balíatsen dá
Oñati: úmiekin balíʒetan da
Orexa: śemetas baliatsen dá, orēkiɲ - 

βalíatsen diála
Orio: úmiekin balíjatse a
Pasaia: umíŋgandik báliǰatsék
Tolosa: umiakin balíatse á
Urretxu: úmetatí balíatsen da
Zegama: umékin baliátsen da

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: mútikueś 

báliatsen dá
Alkotz: apró̄βetʃatsen dá - úmias
Aniz: balíetsáu̯k au̯rēs
Arbizu: apró̄βetʃátsen dá umiéŋgandik
Beruete: báleetsen dá umetás
Donamaria: balítsen dá au̯r ̄ekeŋgandik
Dorrao / Torrano: balíǰetsen dá áu̯rēkíɲ
Erratzu: balíetsen dá au̯rētás
Etxalar: balitsen duk - umias
Etxaleku: áprōβetʃátsen dá úmi okekín
Etxarri (Larraun): bálitsen dá úmetáś

Eugi: áu̯rētsas balíetsen dá
Ezkurra: balitsen dá umeatas
Gaintza: úmeakiɲ - βalíatse á
Goizueta: úmekin - βalíitu áis̯
Igoa: alkáteś báliatsen dá
Jaurrieta: balíatsen dá au̯ré̄s
Leitza: umetas báliatsen dá
Lekaroz: au̯ré̄tas baliétsen da
Luzaide / Valcarlos: háu̯rētas balíatsen da
Mezkiritz: βaliétsen dá áu̯rēs
Oderitz: úmetaś baleátsen dó
Suarbe: aprōβetʃatsén da áu̯rēś
Sunbilla: balíatsen da - umes
Urdiain: áu̯rākin apró̄βetʃátsen dók
Zilbeti: áu̯rētáig̯ baliátsen dá, alkáteas 

baliátsen sén
Zugarramurdi: βalíatsen dá au̯ré̄s, 

βalíatsen tswen alkáteás

Lapurdi
Ahetze: seRβítsatsen - been au̯Retás, 

seRβítatsen nais̯ ǰáu̯merás, *balíatsen dá
Arrangoitze: hau̯Rétas balíatsen da
Azkaine: au̯Rétas balíatsen da
Bardoze: βeśtetas baliatsen dena
Beskoitze: áu̯Retás balíatsen da, áu̯Retás 

śeRβítsatsen da, ait̯suRa iβiltsen disu
Donibane Lohizune: au̯Ras seRβitsatsen 

da
Hazparne: hau̯Rak báliatsén tiɣ, gisona 

áRtas baliatsen da
Hendaia: au̯Res balíǰatsen dá, luRak 

iβiltsen tu, ain̯tsuRas serβ̄itsatse nais̯
Itsasu: hau̯Rés baliatsén da, ait̯suRa 

eraβiltsén du
Makea: baliatsen da - hau̯Rés
Mugerre: hau̯Retas seRβitsatsen da
Sara: au̯Rés serβ̄ítsatsen dá
Senpere: au̯Rés seRβitsatse úk
Urketa: háu̯Res baliátsen da
Uztaritze: au̯Rés balíatsen da, *ǰendés 

balíatsen da

Nafarroa Beherea
Aldude: hau̯rēs balíatsen dá
Arboti: háu̯rēs baljátsen tsi, 

ait̯syrā iβilten tsi
Armendaritze: háu̯Res βáljatsén da
Arnegi: hait̯surās balíatsen dá, hau̯rā 

βalíatsen tú
Arrueta: háu̯rētas báljátsen duk,        

áit̯syrā - iílten djat
Baigorri: hau̯Rak baliatsen tik
Bastida: hau̯Retas seRβitsatsen nuk
Behorlegi: ahula ðen bates balíatsen duʃú 

(mark.), au̯rēk serβ̄itsatsen tʃi
Bidarrai: hau̯Rak baliatsen ditu
Ezterenzubi: hau̯Rés baljatsen dúk,  

sutas balíatse nis
Gamarte: meras baljatseŋ gintján, hau̯rá̄k 

baliátsen tik
Garrüze: nitas balíatsen tsíra, βyrias 

serβ̄itsatsen nuk
Irisarri: hau̯Rés báljatsen dá, háu̯Res 

balíatsen du, *luRák iβiltsen tjat
Izturitze: háu̯rēs baljátsen da, koʎera 

βaljatsen du
Jutsi: háu̯rēs baljatsen da
Landibarre: hau̯rēs baljatsen dá, ait̯surā 

βaljatsen dú
Larzabale: hau̯rēs baljatsen duk, burja 

βaljatsen dik, ʃerβ̄itsátsen tik háu̯rāk
Uharte Garazi: maste óit̯as baljatsén da

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: hau̯rēs baljatsen dysy, 

serβ̄ytʃatsen disy ait̯syrā
Barkoxe: hau̯rētsas serβytʃatsen tsy
Domintxaine: hau̯rēs baljatsen duk
Eskiula: hau̯rēs serβytʃatsen dik, hait̯ʃyrā 

eaβilten dik
Larraine:
Montori: hau̯rēs serβytʃatsen dyk
Pagola: hau̯Res baljatsen dýsy, be hau̯rēs 

serβ̄ytʃatsen dysy
Santa Grazi: hau̯rēs ʃerβitʃatsen nysy
Sohüta: hau̯rētsas preβalitsen dysy, 

arāśtelja iβilten disyɣy, hait̯syrā eɣarten 
dit

Urdiñarbe: baljatsen da holakwas, hau̯rēs 
serβ̄ytsatsen da

Ürrüstoi: serβytʃatsen da hau̯rēs

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hernani (G): umietatik aprōβetʃatse a
Larzabale (N): ʃerβ̄itsátsen tik háu̯rāk
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1770. Mapa:	 régimen de "baliatu" / régime de 'baliatu' ('se servir') / verbal structure of "baliatu"

GALDERA: 94240 ALG: 1074?

Sondika: Ori balíoten dau úmeakas gure dauen gausérako.
Zeberio: Umeakas balíetan da, berak gure dauena iteko.
Araotz: Orrek umétati balixo dau, berorrek gure dauena eiteko.
Donostia: Joxe Mari alkatiangandik baliatzen da.
Zugarramurdi: Pédro balíatzen dá aurréz, nái duelakótz. Pédro balíatzen tzuen 

alkáteáz bére negoziuentzát.
Azkaine: Aurrétaz balíatzen da lanéko.
Hazparne: Haurrak báliatzén tik zernahi lan eiteko [lehenengo erantzuna]. 

Gizona ártaz da baliatzen [bigarren erantzuna].
Bidarrai: Haurrak baliatzen ditu etxeko lanen egiteko.
Irisarri: Bere haurréz báliatzen dá lanian artzeko.
Urdiñarbe: Baliatzen da holakuaz, baliatü da holakuz.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Se vale de 
los niños para lo que quiere", "Antes se valía del alcalde para conseguir 
algo", "Il se sert des enfants pour ce qu´il veut" eta "Autrefois, on se servait 
du maire pour obtenir quelque chose".
- Superlemak hirugarren pertsona singularrean eta neutroan jarri dira.
- Erantzun bat baino gehiago jaso den herrietan lehentasuna eman zaio 
"baliatu" aditzari.
- Lematizazioa egiteko erantzunen zenbait ezaugarri izan dira kontuan: 
baliatzen da + instrumentala (-z), baliatzen da + soziatiboa (-kaz, -ekin), 
baliatzen da + motibatiboa (-gatik), baliatzen da + prolatiboa (-tzako), 
baliatzen du + absolutiboa, baliatzen du + soziatiboa (-kaz), baliatzen du + 
instrumentala (-z).
- "Bestelakoak" superlemaren barnean zerbitzatu, erabili, aprobetxatu, ibili, 
-aren kulpaz, usau, engañau eta aitzakia hartu aditzak sartu dira, besteak 
beste.

baliatzen da 
umeakaz balietan da 
umeekin baliatzen da 
umeengandik baliatzen da 
baliatze a umiengatik 
haurrez baliatzen da 
umeet(z)az baliatzen da 
baliatze a umientzako 
haurrak baliatzen ditu	
 balioten dau umeakaz 
haurrez baliatzen du 
umetaz baleatzen do 
bestelakoak
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iɣwél dośta
Arrieta: barð̄in ddóśt
Bakio: βarð̄íɲ ddośt
Bermeo: iɣwal dóśt
Berriz: iɣwel dośtá
Bolibar: barð̄iɲ ddóśte
Busturia: barð̄ín ddeu̯śt
Dima: barð̄in déu̯śte
Elantxobe: βarð̄ín dou̯śt
Elorrio: iɣwél iɣwél dóśta
Errigoiti: barð̄iɲ ddośt
Etxebarri: lo míśmo ðeu̯śt
Etxebarria: barð̄ín dośté
Gamiz-Fika: barð̄iɲ ddośt, iɣwal dośt
Getxo: barð̄in dáu̯śt
Gizaburuaga: barð̄in déu̯śte, βarð̄in ʒáte
Ibarruri (Muxika): βarð̄íɲ ddeu̯śt
Kortezubi: βarð̄íɲ ddóśte
Larrabetzu: barð̄in dośt
Laukiz: βarð̄in déu̯śt, *barð̄in déu̯śt
Leioa: barð̄ín deu̯śt
Lekeitio: barð̄in ǰát
Lemoa: niretsako ða βarð̄in, *barð̄in dóśte
Lemoiz: βarð̄in déu̯śt
Mañaria: iɣwel duśt, barð̄íɲ dośté
Mendata: barð̄in barð̄íɲ ddeu̯śt
Mungia: βarð̄in ddośt
Ondarroa: βarð̄iɲ ddóśta
Orozko: barð̄ín dau̯śt, *barð̄in ǰáta
Otxandio: iɣwál dośt, *iɣwál ǰat
Sondika: iɣwál deu̯śt
Zaratamo: barð̄in deu̯śt
Zeanuri: barð̄ín deu̯śt
Zeberio: barð̄ín deu̯śt, *barð̄in ǰáta
Zollo (Arrankudiaga): βarð̄ín dau̯śt
Zornotza: βarð̄iɲ ddeu̯śt

Araba

Aramaio: pará̄ ðou̯śt

Gipuzkoa

Aia: berð̄ín sáit̯

Amezketa: iɣwal tsáit̯
Andoain: íwal iwal dít
Araotz (Oñati): iɣwal dośt
Arrasate: iɣwál deu̯śt

Arroa (Zestoa): βerð̄ín sáit̯t, βerð̄ín dítt

Asteasu: berð̄ín tsáit̯, berð̄ín dít
Ataun: iɣwál dit, íɣwal dítt, *berð̄ín tsát
Azkoitia: iɣwál dítt
Azpeitia: βerð̄ín berð̄ín dít
Beasain: iɣwaltśu siák (mark.)
Beizama: βerð̄in dít, *berð̄ín tsát
Bergara: iɣwál dośt, *barð̄íɲ ddośt
Deba: βerð̄ín tsát, βerð̄ín tsátá
Donostia: berð̄in sait̯
Eibar: iɣwál deu̯śta
Elduain: iɣwal tsáit̯
Elgoibar: iɣwal dítt
Errezil: íɣwal sát, íɣwal sáit̯t
Ezkio-Itsaso: iɣwál dítt

Getaria: neétsako íɣwal dá, néetsako 
βerð̄ín dá, *βerð̄ín tsáit̯, *βerð̄ín dít

Hernani: iɣwal iɣwál dít
Hondarribia: berð̄in tsáit̯t
Ikaztegieta: berð̄in sait̯, *berð̄in dit
Lasarte-Oria: íɣwal tsáit̯
Legazpi: βerð̄in sat, βerð̄in dit
Leintz Gatzaga: βerð̄íɲ dduśt
Mendaro: iɣwál dítʃ
Oiartzun: íɣwal tsáit̯
Oñati: iɣwal dośt
Orexa: iɣwal dít
Orio: íɣwal íɣwal tsíak
Pasaia: iɣwal tsát
Tolosa: iɣwál tsai,̯ βerð̄ín sáit̯
Urretxu: iɣwál dítt, berð̄ín dítt
Zegama: iɣwál dít, *berð̄ín dít, *bérð̄in tsát, 

*iɣwál tsát

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: séið̯a 
iɣwál, ʃéið̯ak iɣwál

Alkotz: iɣwal tsáir̯e
Aniz: iɣwál tsieték
Arbizu: íɣwal dakít
Beruete: íɣwal tsáit̯, *íɣwal dít

Donamaria: iɣwal tsáit̯t
Dorrao / Torrano: iɣwél dakjét, iɣwél 

dakít
Erratzu: etsáit̯ inport̄a
Etxalar: iɣwal tsiák
Etxaleku: íɣwal sáið̯e
Etxarri (Larraun): íɣwal iɣwál tsae, íɣwal 

íɣwal tsaét
Eugi: íɣwal tsáið̯e
Ezkurra: iɣwal tsáit̯
Gaintza: iɣwál tsát, iɣwál dá
Goizueta: iwál tsi
Igoa: íɣwal saǰé, *βerð̄ín tsaǰék

Jaurrieta: íɣwal tsjaið̯ák, iɣwál saið̯á
Leitza: berð̄in tsát
Lekaroz: iɣwál sáit̯
Luzaide / Valcarlos: berð̄in sau̯t
Mezkiritz: berð̄ín sáir̯e, iɣwál tsáir̯e
Oderitz: iɣwál tsaǰék, iɣwál tsáit̯
Suarbe: íɣwal tsáir̯e
Sunbilla: iɣwal tsáit̯t
Urdiain: íɣwal sair̯á
Zilbeti: íɣwal sáið̯e
Zugarramurdi: etsáit̯ inport̄á

Lapurdi

Ahetze: iɣwal tsáit̯ak, neretsat iɣwál dik, 
*iɣwal dik, *etsait̯ inpóRta

Arrangoitze: beRðín tsat, neretsat berð̄ín 
da

Azkaine: iɣwal tsait̯, neretsat berð̄in da
Bardoze: báRðin tsatak
Beskoitze: barð̄ín sáu̯tasu
Donibane Lohizune: iɣwál tsait̯
Hazparne: beRðin tsáu̯tak
Hendaia: iɣwál tsait̯, iɣwal da neretsat
Itsasu: iɣwal tsait̯, beRðin sau̯t, berð̄ín 

tsait̯, *inpóRta sáit̯
Makea: hiɣwal tsau̯t, beRðín tsau̯t, étsau̯t 

inpóRta
Mugerre: barð̄in dau̯t, *barð̄in tsau̯t
Sara: iɣwal sait̯, *etsáit̯ inpoRta
Senpere: iɣwal sáia̯t, *etsáit̯ inpoRta
Urketa: báRdi múnta sáit̯ak
Uztaritze: iɣwál tsau̯t, *etsáu̯t inpoRta

Nafarroa Beherea

Aldude: enetako βerðín du
Arboti: etsatasy inportaik̯
Armendaritze: bérðin balió sau̯t
Arnegi: berð̄in tsáu̯t, etsau̯t inporta
Arrueta: énetako βérð̄in duk, 

enétako estík inpórtaik̯
Baigorri: beRðin tsjaik̯
Bastida: barðin dako, barðin dau̯tsu, 

barðin dau̯t, barðin tsáu̯t, enetako βarðín 
duk, barðin munta siin

Behorlegi: berðin berðín siak
Bidarrai: inport̄a sáu̯t, enetako hiɣwál du, 

enetako βarð̄in da
Ezterenzubi: iɣwal tsá:t
Gamarte: berðin balío séat
Garrüze: etsáu̯t inporta, βerðin tsákok
Irisarri: beRðin beRðín sáu̯t, iɣwál tsau̯t, 

beRðin inpóRta ik
Izturitze: barð̄in tsau̯t
Jutsi: berð̄in tsau̯t
Landibarre: etsáu̯t inporta, berðín sau̯t
Larzabale: berðin tsiaik̯, etsiáik̯ inpórta
Uharte Garazi: iɣwal tsáu̯t

Zuberoa

Altzai: inporta sitasyt
Altzürükü: inporta sitasyt
Barkoxe: barðin tsitak
Domintxaine: berðin tsaták, *etsáta impórta
Eskiula: barðin tsítak
Larraine: barðin tsáit̯, inporta sitaðak
Montori:
Pagola: etsitasy inporta, *barðin sitasy
Santa Grazi: inporta sitasyt
Sohüta: inporta sitasyt
Urdiñarbe: iɣwal tsait̯, *etsáit̯ impórta
Ürrüstoi: barðin tséit̯ak

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): *etsait̯ inpóRta
Bastida (N): enetako βarðín duk, barðin 

munta siin
Bidarrai (N): enetako βarð̄in da
Getaria (G): *βerð̄ín dít
Irisarri (N): beRðin inpóRta ik
Itsasu (L): berð̄ín tsait̯
Makea (L): étsau̯t inpóRta
Zegama (G): *bérð̄in tsát, *iɣwál tsát
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1771. Mapa: verbo regido por "berdin" / verbe régi avec 'berdin' ('pareil') / verb governed by "berdin" 

GALDERA: 94250 

Laukiz: Su básara ori iten dósuna, niri bardin déust.
Lekeitio: Niri bardín ¡óiat; ein seu´kura dosuna. Bardin yát.
Aramaio: Nirí parrá doust, ein gur´osune.
Ataun: Iguál dit néri, éi zazú nái zuná.
Hernani: Igual-iguál dít, nai zuna in tzazu.
Urdiain: Ígual zairá, ín tzazú nái dezuná.
Dorrao: Iguél dakiét, ein zák néi dokéna.
Alkotz: Ner´ígual tzáire.
Zugarramurdi: Nerí etzáit inportá.
Urketa: Bárdi múnta záitak.
Behorlegi: Eni berdin-berdín ziak.
Bastida: Bardin dako.
Eskiula: Bardin tzítak.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Me es lo 
mismo, haz lo que quieras", "C'est pareil pour moi, fais ce que tu veux (ça 
m´est égal)" eta "Çà m'est égal, fais ce que tu veux".
- Lematizazioan "berdin  /  bardin  +  Nor-Nori",  "berdin  /  bardin  +  Nor-Nori-Nork", 
"igual + Nor-Nori", "igual + Nor-Nori-Nork" dira egin diren multzo zabalenak. 
- "Bestelakoak" superleman sartu dira "lo mismo", "parra", "(ez) inporta" 
eta "munta".
- Bestelakoak: bardi munta zaitak (Urketa), bardin munta ziin (Bastida), 
berdin balio zaut (Armendaritze), berdin balio zeat (Gamarte), berdin 
inporta ik (Irisarri), enetako eztik inportaik (Arrueta), etzait inporta 
(Ahetze, Erratzu, Sara, Senpere, Urdiñarbe, Zugarramurdi), etzata inporta 
(Domintxaine), etzatazü inportaik (Arboti), etzaut inporta (Arnegi, Garrüze, 
Landibarre, Makea, Uztaritze), etziaik inporta (Larzabale), etzitazü inporta 
(Pagola), inporta zait (Itsasu), inporta zaut (Bidarrai), inporta zitadak 
(Larraine), inporta zitazüt (Altzai, Altzürükü, Santa Grazi, Sohüta), lo 
mismo deust (Etxebarri), parra doust (Aramaio).

bardin jat 
igual jat 
berdin zait 
igual zait 
igual zaut 
berdin zaut 
bardin zaut 
bardin deust 
igual deust 
berdin dit 
igual dit 
bardin daut 
igual da 
enetako berdin du 
enetako berdin da 
bestelakoak
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśa ośta
Arrieta: eśa óśt
Bakio: eśan dóśt
Bermeo: eśán dośt
Berriz: eśan dóśta
Bolibar: eśan deu̯śté
Busturia: eśán deu̯śt
Dima: eśán dośt
Elantxobe: eśán dośt
Elorrio: eśá ośta
Errigoiti: eśan dośt
Etxebarri: eśá nau̯
Etxebarria: eśán dośté
Gamiz-Fika: eśan dośt
Getxo: eśán dáu̯śt
Gizaburuaga: eśa úśte
Ibarruri (Muxika): eśan deu̯śt
Kortezubi: eśan dośte
Larrabetzu: eśán dośte
Laukiz: eśán deu̯śt
Leioa: eśán deu̯śt
Lekeitio: eśán dośt
Lemoa: eśan dóśte
Lemoiz: eśan deu̯
Mañaria: eśa óśte
Mendata: emóśku
Mungia: eśan dośt
Ondarroa: eśáśta
Orozko: eśan dau̯śt
Otxandio: eśán dośt
Sondika: eśau̯śt
Zaratamo: eśan dɛu̯śt
Zeanuri: eśán deu̯śt
Zeberio: eśan deu̯śt
Zollo (Arrankudiaga): eśán dau̯śt
Zornotza: eśá uśt

Araba

Aramaio: eśan dou̯śt

Gipuzkoa

Aia: eśán dit
Amezketa: eśan dít
Andoain: eśan dít
Araotz (Oñati): eśán dośt
Arrasate: eśán deu̯śt

Arroa (Zestoa): eśán ditt
Asteasu: eśan dít
Ataun: éśan dítt
Azkoitia: eśan dítt
Azpeitia: eśán dít
Beasain: eśan tseák
Beizama: eśán dit
Bergara: eśan dośt
Deba: eśán ditʃ
Donostia: eśan nau̯
Eibar: eśá eu̯śtá
Elduain: eśán dit
Elgoibar: eśan dítt
Errezil: eśán ditt
Ezkio-Itsaso: eśán dit
Getaria: eśán dít
Hernani: eśan dít
Hondarribia: eman diɣu, eśan naɣó
Ikaztegieta: eśan dit
Lasarte-Oria: eśan tsiák
Legazpi: eśan dit
Leintz Gatzaga: eśan duśt
Mendaro: eśán ditʃ
Oiartzun: eśán dit
Oñati: eśan dóśt
Orexa: eśan dít
Orio: eśán dít
Pasaia: eśan tsiák
Tolosa: eśan diá
Urretxu: eśán ditt
Zegama: eśán dit

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: erá̄n daðá
Alkotz: erá̄n diré
Aniz: erān djaták
Arbizu: eśán dit
Beruete: eśan dít
Donamaria: erān dít
Dorrao / Torrano: eśan dút, emán dík, 

emán do
Erratzu: erān dáu̯t
Etxalar: erá̄n tsiak
Etxaleku: eśán diré
Etxarri (Larraun): eśan dét
Eugi: erá̄n diré
Ezkurra: eśan dít
Gaintza: eśan dítt

Goizueta: eśan dit
Igoa: eśán dé:, eśan dé:te
Jaurrieta: erá̄n dáða
Leitza: eśan dít
Lekaroz: erān dát
Luzaide / Valcarlos: erān dau̯t
Mezkiritz: erá̄n díre
Oderitz: eśan tsék, emán dju
Suarbe: erān díre
Sunbilla: erān ditt
Urdiain: eśan duá, emáŋ ɣeáu̯
Zilbeti: erá̄n diré, man díɣu
Zugarramurdi: erā náu̯, erá̄ŋ gait̯ík

Lapurdi

Ahetze: eRan nait̯
Arrangoitze: emán dit (?)
Azkaine: eRan nau̯, eRaten nindwén
Bardoze: eRan daták
Beskoitze: eRan daták
Donibane Lohizune: emán nau̯
Hazparne: eRan tsáu̯taɣ

Hendaia: eRan nau̯
Itsasu: eRan dait̯
Makea: eRan dáu̯t, eman dáu̯ku
Mugerre: eRan dau̯t
Sara: eRán nau̯, emaŋ gait̯ú
Senpere: eRan náik, emaŋ gítik
Urketa: éRan deit̯

Uztaritze: eRán tsjótak, eRán dau̯t

Nafarroa Beherea

Aldude: erān dík
Arboti: erān datásy
Armendaritze: erān dáu̯t
Arnegi: erá̄n dau̯t
Arrueta: érān datak
Baigorri: erān djaak
Bastida: eRan dáu̯t
Behorlegi: erān diáɣ, emen diáu̯
Bidarrai: erān dáu̯t, erān sait̯út
Ezterenzubi: erān diák
Gamarte: erān dáak
Garrüze: erān dátak, erān dáu̯t
Irisarri: eRan dáu̯t, eRán tak
Izturitze: erān tsatak
Jutsi: erān dau̯t
Landibarre: erān daták

Larzabale: erān diak
Uharte Garazi: erān dáát

Zuberoa

Altzai: erān dísy, erān déit̯ak, erān dítak
Altzürükü: erān ditáśyt
Barkoxe: erān dítak, eman dikyk
Domintxaine: erá̄n daták
Eskiula: erān déit̯, eman díkyk
Larraine: erān dítak
Montori: erān diták
Pagola: erān ditásy, eman díkyk
Santa Grazi: erān deit̯ásyt, eman dikusy
Sohüta: eman dikýsy
Urdiñarbe: erān dítak
Ürrüstoi: erān déit̯ak
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1772. Mapa:	concordancia de dativo de 1. p. con v. trans. / concordance datif 1ère pers. 
avec transitif / agreement with the dative of the 1. p. with tran.

GALDERA: 94260 

Etxebarri: Aittek esá´nau esetz.
Elorrio: Nire aittek esetz esá osta.
Oñati: Aittak esan dóst esetz.
Ikaztegieta: Attek esan dit ez datorrela.
Donostia: Aitak esan nau ezetz.
Arbizu: Nére áittek esán dit ezétz.
Suarbe: Nere aiték erran díre ezétz.
Azkaine: Híre aiták erran nau ézetz.
Mugerre: Ene aitak erran daut ezetz.
Uharte Garazi: Zure aitak ezetz erran dáat.
Ürrüstoi: Aitak erran déitak ezetz.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Mi padre me 
ha dicho que no", "Nos ha dado uno a cada", "Mon père m'a dit que non", "Il 
nous a donné une claque à chacun" eta "Il m'a dit de partir".
- Inkesta egiterakoan "esan" eta "erran" aditzak erabili dira.
Lematizazioa egiterakoan, ordea, "esan" erabili da.
- Lemoizen, Dorraon eta Alduden, Nor-Nork erregimena duten aditzak bildu 
dira, baina datiboa (nori) aipatu gabe. Lemoizen, adibidez: Nire aitxek esetz 
esan deu. Dorraon: Né éttek esán dík ezétz. Arrangoitzen: Hiré aiták erran 
du partitzéko. Alduden: Hire aitak erran dík ezetz. "Esan dut" superlemaren 
barnean lematizatu dira.
- Zenbait herritan forma alokutiboak jaso dira eta neutroen barnean 
lematizatu.

esan deust 
esan dit 
erran dit 
erran dire 
erran daut 
erran nau 
esan nau 
esan dut
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): bíko śu
Arrieta: bie śú
Bakio: beárk̄o śu
Bermeo: bíko śu
Berriz: bieko śu, biark̄o ðośú
Bolibar: bieko śu
Busturia: biko śu
Dima: beáko śu
Elantxobe: bíko śu
Elorrio: béko śa
Errigoiti: biko śu
Etxebarri: beárk̄o śu
Etxebarria: beko śú
Gamiz-Fika: beko śú
Getxo: bérk̄o śu
Gizaburuaga: bikó śu
Ibarruri (Muxika): bíko śu
Kortezubi: biko śu
Larrabetzu: biako śu
Laukiz: beárk̄o śu
Leioa: beárk̄o śu
Lekeitio: biéko śu
Lemoa: beako śu
Lemoiz: berk̄o śu
Mañaria: bieko śu
Mendata: beáko śu
Mungia: beark̄o śu, bear ̄ðośú
Ondarroa: bíko śu
Orozko: beáko śu, *beako śára
Otxandio: bikok
Sondika: beárk̄o śu
Zaratamo: beárk̄o śú
Zeanuri: beáko śu
Zeberio: beako śu
Zollo (Arrankudiaga): beáko śu
Zornotza: biko śu

Araba

Aramaio: bíeko śu

Gipuzkoa

Aia: bérk̄o su
Amezketa: beark̄o desúla
Andoain: beárk̄o su
Araotz (Oñati): beako ók
Arrasate: bíko śu
Arroa (Zestoa): bérk̄o su

Asteasu: biárk̄o_esú
Ataun: beár ̄ðesu
Azkoitia: berk̄óu̯
Azpeitia: bérk̄o_esu
Beasain: beark̄o ek
Beizama: berk̄ó su
Bergara: bieko-
Deba: biérk̄o su̟
Donostia: biark̄o su
Eibar: biákok
Elduain: beárk̄ó su
Elgoibar: biáko eśu
Errezil: bér ̄ðesu
Ezkio-Itsaso: bérk̄o su
Getaria: bérk̄o_esu
Hernani: biark̄o esú
Hondarribia: beark̄o ðuśú
Ikaztegieta: berk̄o ðesu
Lasarte-Oria: biark̄o ék
Legazpi: beark̄o ðesu
Leintz Gatzaga: bikok
Mendaro: biér ̄ðek, biér ̄ðeśu
Oiartzun: bérk̄o ðek
Oñati: biko śu
Orexa: beárk̄o ðesú
Orio: bérk̄o_ek, berk̄o_esu
Pasaia: biárk̄o ek
Tolosa: berk̄o esú
Urretxu: beark̄o_esú
Zegama: beárk̄o su

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: beark̄o sú
Alkotz: bérk̄o sú
Aniz: biárk̄óu̯k
Arbizu: biárk̄o ðusú
Beruete: beárk̄o só
Donamaria: bark̄o sú
Dorrao / Torrano: bierk̄óis̯u
Erratzu: beárk̄ois̯ú
Etxalar: beárk̄o ðuk
Etxaleku: beark̄ó ðusú
Etxarri (Larraun): beárk̄o so
Eugi: beárk̄o sú
Ezkurra: beark̄o só
Gaintza: beárk̄o so
Goizueta: bark̄ó so
Igoa: beárk̄o ðo-, beárk̄o oso, beárk̄o ok, 

beárk̄o:n
Jaurrieta: beár ̄ðúk
Leitza: beark̄o ðosó
Lekaroz: biark̄o ðusú
Luzaide / Valcarlos: beárk̄o ðusú
Mezkiritz: biárk̄o ðusú
Oderitz: beárk̄o ðók, beárk̄o esó, beárk̄o ðó
Suarbe: beárk̄o su
Sunbilla: beárk̄o ðusú
Urdiain: bérk̄o_esú, ber ̄sindaké
Zilbeti: beárk̄o sú
Zugarramurdi: bérk̄o ðúsu

Lapurdi

Ahetze: beau̯k
Arrangoitze: bearko ðuk
Azkaine: bear ðuk
Bardoze: beháu̯k, beharko nis
Beskoitze: beaR tsíe, beaR ɣíe
Donibane Lohizune: beau̯sú
Hazparne: beáR is
Hendaia: beaR dúsue, beaR ðúsu
Itsasu: beaR ðuk, . bea usú, *beaR sirá, 

*beaR is
Makea: bear ðusú, elúketé - bear, *bear síra
Mugerre: βeháis̯
Sara: beaúsu
Senpere: bé ok
Urketa: behar síra
Uztaritze: beá is

Nafarroa Beherea

Aldude: beháu̯su
Arboti: beháu̯sy, beháu̯n
Armendaritze: béhar ðusu
Arnegi: beáu̯su, beháu̯k
Arrueta: beháu̯k
Baigorri: βeháu̯k
Bastida: behar tsía, behau̯su
Behorlegi: bea usíe
Bidarrai: beháu̯su
Ezterenzubi: béau̯g

Gamarte: beark̄ou̯síe, beáu̯k
Garrüze: beháu̯k
Irisarri: behaR ðúsu, bear ðusíe

Izturitze: behar hís, beháu̯k
Jutsi: behar ðuk
Landibarre: beháu̯k

Larzabale: behau̯k
Uharte Garazi: beár sie

Zuberoa

Altzai: behar dýsy, behar dísy
Altzürükü: béhar dýsy
Barkoxe: behar dyk
Domintxaine: behár ðuk
Eskiula: behar dyk
Larraine: behar dyk
Montori: behár dyk
Pagola: behar dýsje
Santa Grazi: behar dyk
Sohüta: behar dýsy, behar dykésy
Urdiñarbe: behau̯k
Ürrüstoi: behar dyk
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1773. Mapa:	 régimen de "behar" (necesidad) / régime de 'behar' (nécessité) /  
verbal structure of "behar" (need)

GALDERA: 94270  

joan be(h)ar zara 
joan be(h)arko zara 
joan be(h)ar duzu 
joan bearko duzu

Orozko: Yoán beáko su; yoan beako sára.
Elorrio: Juen in béko sa.
Ondarroa: Jún ein bíko su.
Legazpi: Jun bearko dezu.
Urdiain: Fán bérko ezú ba.
Arbizu: Fán ein biárko duzú.
Hendaia: Gan bear dúzue.
Azkaine: [Hark] gan bear duk.
Uztaritze: Beá iz partítu.
Itsasu: "Egon bear tzira", c'est un ordre!
Aldude: Biar yoan behá uzu.
Izturitze: Etzanik behar hiz egon.
Jutsi: "Egon behar duk", c'est impératif. Behiak egon behar du etzanik.
Altzai: Behar düzü ¡un.
Santa Grazi: ¡un behar dük.

- Aditz iragangaitzak "behar" hartzen dutenean nola jokatzen 
diren zehaztea da mapa honen helburua. Hori biltzeko: "Tendrás 
que ir", "Tendrás que estar tumbado todo ese día", "Tu dois 
partir" eta "Tu dois rester couché toute la journée".
- Transkribatu ez bada ere, "joan" aditza jarri da lematizazioan, 
gehienetan hori izan delako erabili den aditza.
- Aditzaren aspektua ere kontuan izan da lematizatzerakoan.
- Superlemak bigarren pertsona singularrean jarri dira, erantzun 
gehienak bigarren pertsona singularrean eman direlako. 
Senperen, adibidez, "Il doit partir" itzultzeko esan eta hirugarren 
pertsonan itzuli du lekukoak: Gan bé ok. Itsasun, aldiz, "Tu dois 
partir" eman eta bigarren pertsona singularra, hikako forma, 
eman du: Yoan bear duk.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): guréko śu
Arrieta: guré śu
Bakio: guréko śu
Bermeo: ɣu iśáŋgo śu
Berriz: ɣuréko ðośú
Bolibar: gureko ðośú
Busturia: nái ̯iśaŋgo ðośu
Dima: guréko śu
Elantxobe: naíko śu
Elorrio: ɣurekó śu
Errigoiti: guréko śu
Etxebarri: guréko śu
Etxebarria: naik̯o śú
Gamiz-Fika: gúku śú
Getxo: guréko śu
Gizaburuaga: náik̯o śu
Ibarruri (Muxika): guréko śu
Kortezubi: gureko śu
Larrabetzu: guréko śu
Laukiz: guréko śu
Leioa: guréko śu
Lekeitio: naíko śu
Lemoa: gureko śú
Lemoiz: guréko śu
Mañaria: guréko śu
Mendata: gureko śu
Mungia: guréko śu
Ondarroa: náik̯o śu
Orozko: guróko śu, *guróko śára
Otxandio: ɣuré iʃiŋgok
Sondika: guréko śu
Zaratamo: gure śau̯ŋké
Zeanuri: guréko śu
Zeberio: guréko śu
Zollo (Arrankudiaga): guréko śu
Zornotza: guréko śu

Araba

Aramaio: ɣuréko śu

Gipuzkoa

Aia: náik̯o su
Amezketa: naik̯o sú
Andoain: náik̯o sú
Araotz (Oñati): ɣurékok
Arrasate: ɣuréko śu

Arroa (Zestoa): naik̯o sú:
Asteasu: náik̯o_esú
Ataun: náik̯o ðesú
Azkoitia: náik̯ou̯, naik̯o sú
Azpeitia: náik̯o_esu
Beasain: naik̯o ek
Beizama: náik̯o su
Bergara: náik̯ok
Deba: náik̯o ðesu̟
Donostia: naik̯o su
Eibar: naik̯o ók
Elduain: náik̯o su
Elgoibar: náik̯o eśu
Errezil: náik̯o_esu, náik̯o ðesu
Ezkio-Itsaso: naik̯o su
Getaria: náik̯o_esú
Hernani: náik̯o esú
Hondarribia: naik̯o ðuśú
Ikaztegieta: naik̯o ðesu
Lasarte-Oria: naik̯o ek
Legazpi: naik̯o ðesu
Leintz Gatzaga: gurók
Mendaro: naik̯o ðéśu
Oiartzun: náik̯o ðuk
Oñati: ɣuréko śu
Orexa: náik̯o ðesú
Orio: náik̯o_ek, náik̯o_esu
Pasaia: náik̯o ék
Tolosa: naik̯o ésu
Urretxu: naik̯o_esú
Zegama: náik̯o_ek, náik̯o_esú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: nái ̯ iséin̯ 
dusú

Alkotz: náik̯o sú
Aniz: naik̯óu̯k
Arbizu: nai ̯isáan dusú
Beruete: náik̯oso
Donamaria: naik̯o sú
Dorrao / Torrano: nei ̯iséin̯ desú
Erratzu: naik̯óis̯u
Etxalar: náik̯o ðúk
Etxaleku: náik̯o uk
Etxarri (Larraun): náik̯o ðoso
Eugi: naik̯ó su
Ezkurra: náik̯o oso
Gaintza: náik̯ó:, náik̯oso

Goizueta: náik̯o sú
Igoa: naik̯o óso, náik̯o ðóso, náik̯o so
Jaurrieta: nái ̯isáen dúk
Leitza: naik̯o ðosó
Lekaroz: naik̯o ðusú
Luzaide / Valcarlos: naik̯o ðusú
Mezkiritz: náik̯o ðúsu
Oderitz: náik̯o oso, náik̯o ðo
Suarbe: náik̯o su
Sunbilla: nái ̯ðusu
Urdiain: nái ̯ðesú
Zilbeti: náik̯o sú
Zugarramurdi: náik̯ou̯k

Lapurdi

Ahetze: nai ̯ðúsu, nai ̯sinuketé
Arrangoitze: nai ̯ðúk

Azkaine: nai ̯ðusúe
Bardoze: nahi ís, nahi isan da
Beskoitze: enis - nahi, estisút - náhi
Donibane Lohizune: nai ̯ðúk
Hazparne: etsía - nahi, nahi ðusía
Hendaia: nai ̯ðúsu
Itsasu: etsíra - nahi, nahi ðuswía
Makea: nai ̯ðusu
Mugerre: nahi sinéstea, nahi sia, nahi 

nitaske
Sara: nai ̯ðúsu
Senpere: nai ̯usú, estúsu - nai ̯
Urketa: nahí ða
Uztaritze: etsíra - nái ̯

Nafarroa Beherea

Aldude: náu̯su

Arboti: nahysya
Armendaritze: estúsu - nahi
Arnegi: nahí usú
Arrueta: náhuk
Baigorri: estjat - nahi
Bastida: nahi sía, etsia - nahi
Behorlegi: nausié
Bidarrai: naúsu
Ezterenzubi: nahí uk
Gamarte: naúsie, náuk
Garrüze: nahi usú
Irisarri: estusú - nahi
Izturitze: nahúsu, nahi sira
Jutsi: nau̯su, nahi sira

Landibarre: etsu nahí, nahusu
Larzabale: nahusía, nau̯k
Uharte Garazi: nau̯sú

Zuberoa

Altzai: nahi sía
Altzürükü: náhi sía
Barkoxe: nahi sía
Domintxaine: nahi uka, nahí ðusu
Eskiula: nahi sía, nahi βáða, nahi sen
Larraine: nahi ís, éstyt náhi
Montori: nahi sía
Pagola: nahi sjá
Santa Grazi: nahi sía
Sohüta: nahi siðíe, nahi is
Urdiñarbe: etsía - nahi, nahi nyk
Ürrüstoi: nahi sia, nahi ðýka, nahi nysy
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1774. Mapa:	régimen de "nahi" (voluntad) / régime de 'nahi' (volonté) / 
verbal structure of "nahi" (will)

GALDERA: 94280

gure zu yoan 
gureko dozu joan 
na(h)i duzu joan 
naiko duzu joan 
nai izaen duzu fan 
yoan guroko zara 
nahi zira joan 
nahi izan da juan

Orozko: Bier Donostire joan guróko su; joan guroko sára.
Mendata: Oiñ esétz esate osu... Bixer Bílbora jóan gureko su.
Legazpi: Biar Donostia jun naiko dezu.
Oiartzun: Biar Donostira jon náiko duk?
Igoa: Bíar naiko ózo Donóstia yoán.
Sara: Yauna, nai dúzu egon yarrita?
Uztaritze: Etzíra yoan nái.
Bidarrai: Na´úzu yarria egon otobüzián?
Bastida: Yauna, nahi zía jarriik egon?
Pagola: Nahi ziá égon ¡arriik?
Domintxaine: Nahi uka yuan Baionalat?

- Galdera honetan "nahi" ('voluntad / volonté') aditzak aditz iragangaitz baten alboan denean zer 
erregimen duen bildu nahi izan da. Horretarako, galdera hauek egin dira: "Mañana querrás ir a 
Donostia", "Mañana querrás estar sentado", "Mañana no querrás quedarte", "Monsieur, vous voulez 
aller à Bayonne", "Monsieur, vous voulez être assis", "Monsieur, vous ne voulez pas rester", "Vous 
voulez souper?" eta "Vous voulez mourir?".
- Erantzunen artean forma neutroak eta alokutiboak jaso dira, nahiz eta superlemetan eta mapan 
neutroak erabili.
- Zenbait herritan "nahi" ez da 'voluntad / volonté' adierazteko erabili eta ez da erantzuntzat hartu. 
Altzürükün, adibidez: Malür balin bada kabale hartan, usin nahi dük agitü hila den urthin. 'Joera 
izan' esan nahi du. Eskiulan, ordea: Eta doi-doia elkhi zen, lürra etzin nahi etxeki eta heben e ber 
gaiza agitü zen bordan. 'Ahal izan' esan nahi du.
- Transkribatu ez bada ere, superlemetan "joan" aditza jarri da, gehienetan hori izan baita erabilitako 
aditz iragangaitza.
- Superlemak bigarren pertsona singularrean (zu) jarri dira, erantzun gehienak bigarren pertsona 
singularrean eman direlako.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eik̯e
Arrieta: al dóśu, śein̯ttikéś
Bakio: śintʃikeś
Bermeo: leiś̯u
Berriz: al śéiŋ̯ke, śeiŋ̯ké, śeiŋ̯kéś, *al śára
Bolibar: al śára, al baðáu̯, śeíŋkeś
Busturia: śeiŋ̯keś
Dima: al dóśu, śeiŋ̯kiteś
Elantxobe: śiɲieś
Elorrio: śeiŋ̯ke
Errigoiti: al dośú, śein̯ttékeś
Etxebarri: alko śara, śintsikeś
Etxebarria: śéiŋ̯ke
Gamiz-Fika: al śein̯ttiké, śein̯ttiké, *al dośú
Getxo: śiśtike
Gizaburuaga: śiɲéik̯eś
Ibarruri (Muxika): śeit̯tikeś
Kortezubi: śeiɲ̯ékeś
Larrabetzu: al dóśu, śein̯tikeś
Laukiz: al βáaśu, śintikeś
Leioa: al śéin̯tikeś, śintikeś
Lekeitio: śeik̯eś
Lemoa: al dóśu, al śeiŋ̯ke, śein̯tikeś
Lemoiz: śintʃikeś
Mañaria: al dóśu, śíɲekeś
Mendata: śeiŋ̯ke
Mungia: al śára, al śéin̯tikeś, śein̯tikeś
Ondarroa: śeiŋ̯ke
Orozko: aál śáin̯tikeś, śait̯ekeś
Otxandio: al dóśu, śeiŋ̯ke, *al śára
Sondika: śintikeś
Zaratamo: al dośú, śein̯tikité, śeiɲ̯e
Zeanuri: al śéiŋ̯ke, śintikeś
Zeberio: śintikeś, *al śára
Zollo (Arrankudiaga): algó śara
Zornotza: śein̯ttikeś

Araba

Aramaio: śéik̯e

Gipuzkoa

Aia: síɲeské
Amezketa: tsiɲeske
Andoain: lesasuke
Araotz (Oñati): eik̯e
Arrasate: éik̯e

Arroa (Zestoa): tsiɲeśke, xútia βáu̯kasú
Asteasu: siɲeske, xutia isaŋgo esu
Ataun: desakesú
Azkoitia: leik̯ésu
Azpeitia: tsiɲekesú
Beasain: deik̯ek
Beizama: siɲeské
Bergara: al iseŋgok, ik̯e, *al dok
Deba: leik̯esu
Donostia: aal sesasuke, esasuke, xuteik 

isaŋgo su
Eibar: śeiŋ̯ke
Elduain: siɲeske
Elgoibar: tsaik̯e
Errezil: siɲeské
Ezkio-Itsaso: daik̯esú
Getaria: tsiɲekesú
Hernani: tsiɲeske, xutia βaakasu
Hondarribia: pośible ðuśu - xuatia
Ikaztegieta: xutea isaŋgo su, ðesasuke
Lasarte-Oria: littekek
Legazpi: al daik̯esuke, daik̯esuke
Leintz Gatzaga: éik̯e
Mendaro: áik̯e
Oiartzun: lesakek
Oñati: śeiŋ̯ke
Orexa: tsiɲeske
Orio: lesaké, xútia bakasú
Pasaia: leis̯ke
Tolosa: tsiɲeske
Urretxu: daik̯esuké
Zegama: daik̯esú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsáis̯ke
Alkotz: ǰoáten ál tsára
Aniz: gaten ál djɛis̯
Arbizu:
Beruete: tsáttiske
Donamaria: ǰoaten al tsará, deskesu
Dorrao / Torrano: eit̯teké
Erratzu: gatén al tsára
Etxalar: ǰoaten álko sera
Etxaleku: xoáten ál será
Etxarri (Larraun): tsáit̯teske, xoaté isáen 

dóso
Eugi: xoáten al tsára
Ezkurra: tsitteske

Gaintza: tsíɲeske
Goizueta: βasoaske
Igoa: tsais̯ké
Jaurrieta: ddéik̯e
Leitza: desasuke
Lekaroz: gaten al tsára
Luzaide / Valcarlos: ǰoait̯en aal síra, 

sáis̯ke
Mezkiritz: xoatén ál tsará
Oderitz: tsátteské
Suarbe: tsáis̯ke
Sunbilla: ǰoaten ál tsara
Urdiain: sesaké
Zilbeti: xoáten al tsá
Zugarramurdi: gáten al áis̯

Lapurdi

Ahetze: eɣoten al tsa
Arrangoitze: ǰoaten aalko ais̯
Azkaine: ɣaten aalko sais̯té
Bardoze: eɣoten ahal ís
Beskoitze: tsíe paRtítsen aalko
Donibane Lohizune: ɣaten ál tse
Hazparne: eoit̯en al tsía
Hendaia: eɣoten al tsé
Itsasu: ǰoait̯en alko síra
Makea: eɣoit̯en ahal síra
Mugerre: paRtitsen ahal tsiiste
Sara: gaten al sa
Senpere: ɣaten ál tsa
Urketa: ǰuáit̯en ahal tsíra
Uztaritze: ǰoait̯en al tsíra

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰoait̯en alko síra

Arboti: eɣóit̯en ahálko síra
Armendaritze: eɣoit̯en al tsíra
Arnegi: ǰoait̯en ahalko síra
Arrueta: párt̄itsen ahál is
Baigorri: ǰoait̯en ahalko is̯
Bastida: ǰuait̯en ahalko sía
Behorlegi: -tsíste ǰoain̯ aalko
Bidarrai: ǰoit̯en ahálko síra
Ezterenzubi: ǰoait̯en ahal ís
Gamarte: ǰoit̯en áalko síste
Garrüze: ǰoit̯en aal tsirá
Irisarri: ǰoit̯en álko síra
Izturitze: ǰuait̯en ahalko sía

Jutsi: ǰoait̯en ahal tsira, *-tsira ǰoait̯en 
ahalko

Landibarre: part̄itsen ahálko sirá
Larzabale: ǰoait̯en ahal tsira
Uharte Garazi: -tsiste ǰoit̯en aalko

Zuberoa

Altzai: ʒuten ahal tsía
Altzürükü: ʒuait̯en ahal tsiáteke
Barkoxe: ʒuiten ahal tsiáteke
Domintxaine: ǰuait̯en ahal hís
Eskiula: ʒuiten ahal ðýɣy
Larraine: ʒuait̯en ahal is
Montori: ʒuiten ahal tsié
Pagola: eɣoit̯en ahal tsía
Santa Grazi: phartitsen ahal tsiáte
Sohüta: tsiáte ʒuiten ahal
Urdiñarbe: phartitsen ahal tsiáteke
Ürrüstoi: phartitsen ahal tsía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bolibar (B): śeíŋkeś
Donostia (G): xuteik isaŋgo su
Lemoa (B): śein̯tikeś
Mungia (B): śein̯tikeś
Zaratamo (B): śeiɲ̯e
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94290 ALG: 1553  

al(ko) zara joan 
yoaiten a(h)al zira 
yoaiten a(h)alko zira 
¡uaiten ahal ziateke 
al dozu joan 
yoan zeiñez 
¡un leizu 
jun dezakezu 
jun daikezu(ke) 
jun leikezu 
jun al zezazuke 
joan zaitezke 
joan zaizke 
joan zein(ti)ke 
joan al zein(ti)ke 
joatea badaukazu

Mungia: Biger egón al sára itxúnte.
Larrabetzu: Biger yóan al dósu.
Busturia: Bi¡er yóan seinkes?
Oñati: Bixar fán seinke.
Bergara: Biar juan al izeng'ok.
Legazpi: Biar jun al daikezuke.
Beizama: Bíyar jun ziñezké.
Ikaztegieta: Biar Donostia jutea izango zu.
Donostia: Biyar Donostia juan aal 

zezazuke.
Hondarribia: Biar posible dusu 

Donostira juatia.
Goizueta: Biar bazoazke.
Igoa: Bíar yoán zaizké.
Etxaleku: Biár joáten ál zerá.
Donamaria: Yoaten al tzará Donostira.

Jaurrieta: Bíar fán ddéike Irúñará.
Donibane Lohizune: Biar gaten ál tze.
Irisarri: Biar yoiten álko zíra.
Ürrüstoi: Phartitzen ahal tzía hortik.
Eskiula: Bihar ¡uiten ahal dügü.

- Aditz iragangaitzek "ahal" partikula jasotzean duten erregimena bildu da 
mapa honetan. Horretarako galdera hauek egin dira: "Mañana podrás ir", 
"Mañana podrás estar tumbado todo el día", "Monsieur, vous pourrez partir 
demain" eta "Monsieur, vous pourrez rester couché toute la journée".
- Transkribatu ez bada ere, lematizatzerakoan "joan" aditza erabili da, hori 
izan baita gehien erabili den aditz iragangaitza.
- Pertsona eta aldi desberdinak jaso dira, baina bigarren pertsona singularrean 
eta orainaldian jarri dira superlemak.
- Zenbait herritan, Mungian, adibidez, biger egón al sára itxúnte jaso eta 
"Al(ko) zara joan" superlemaren barnean sartu da. Bestalde, besteak beste, 
Diman, biger yoan al dósu bildu da eta "Al dozu joan" superleman bildu 
da. Bataren zein bestearen antzeko esaldi gehienetan, " bihar + orainaldiko 
aditz iragangaitz bat + ahal" egitura dago.
- Zenbait lekukok ez du "ahal" erabili. Horren ordez, ahalerazko forma 
jokatuak bildu eta erantzuntzat hartu dira. Hala ere, erantzunen hurrenkeran 
"ahal" dutenei eman zaie lehentasuna.

1775. Mapa:	régimen de "ahal" (posibilidad) / régime de 'ahal' (possibilité) / 
verbal structure of "ahal" (possibility)
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): eśíŋgo śaa

Arrieta: eśín śéin̯ttikéś, *eśin ddóśu
Bakio: eśín - śintʃikeś
Bermeo: eśin śu
Berriz: eśin śéiŋ̯keś, *eśin śará, *eśín dośú
Bolibar: eśin śára, eśín śeiŋ̯keś, *eśin dóśu
Busturia: eśín śeiŋ̯keś
Dima: iśin śéiŋ̯kiteś, *eśin dóśu
Elantxobe: eśín śiɲeś
Elorrio: eśín śeiŋ̯ke
Errigoiti: eśín śára
Etxebarri: eśíŋgo śara
Etxebarria: eśíŋgo śu
Gamiz-Fika: eśiɲ ddóśu, eśí littiké
Getxo: eśin śára
Gizaburuaga: eśín śeiŋ̯keś
Ibarruri (Muxika): eśin śéit̯tikeś
Kortezubi: eśín śeiɲ̯eś
Larrabetzu: eśin śein̯tikéś, eśin dośú
Laukiz: eśín śíntikeś
Leioa: eśin śára
Lekeitio: eśíŋgo ðośu
Lemoa: eśin śein̯tikeś, *eśin śára, *eśin dóśu
Lemoiz: eśín - śara
Mañaria: eśin śíɲikeś, eʃiɲ dóśu
Mendata: eśín - śara
Mungia: eśíŋgo śára, eśín - śein̯tikeś
Ondarroa: eśíŋgo śu
Orozko: iʃin śéin̯tikeś
Otxandio: eśín śa, eśi śeiŋ̯ke, *eśín ddośu
Sondika: eśin śára
Zaratamo: eśin śeiŋ̯kéś, eśiŋgo śára
Zeanuri: eśi śéiŋ̯ke
Zeberio: eśin śára
Zollo (Arrankudiaga): eśíŋgo śara
Zornotza: eśíŋgo śara

Araba
Aramaio: eśin iʃéŋgo śu

Gipuzkoa
Aia: esíɲ siɲeské
Amezketa: esín nitteke, esín nais̯, 

estau̯kesu xuteik
Andoain: ésiɲ - se_á, estakasu xuteik
Araotz (Oñati): eśín eik̯e
Arrasate: eśí śeiŋ̯ke
Arroa (Zestoa): éstau̯kasú xúteik̯an
Asteasu: esín - sea, etsiɲeske xun, estesu 

xuteik isaŋgo

Ataun: esín desú
Azkoitia: ésiŋ - seá, esín leik̯esu, estésu 

eu̯kíko xutéik̯
Azpeitia: esíŋgo esu, estáu̯kasu xúteik̯
Beasain: esiɲ ais̯, estau̯kek xuteik
Beizama: ésiŋ - se_a
Bergara: esi ike, *esí nais̯
Deba: esíŋgo esu̟
Donostia: *esin det, *esin desu, *esin sea
Eibar: eśéik̯e, eśin śéik̯e
Elduain: esin síɲtteske, esín tsea
Elgoibar: esin tsáiŋ̯ke
Errezil: ezín desu, esín tse_a, estáu̯kasu 

xutéik
Ezkio-Itsaso: esíŋgo su, ésiɲ eóŋgo sea, 

estáu̯kesu xúteik̯
Getaria: esín desu, éstau̯kasu xúteik̯an
Hernani: esin siɲeske, esín tsea, estakasu 

xuteik
Hondarribia: es dusu pośible xuatia, *eśin 

duśu
Ikaztegieta: es desu - eoteik isaŋgo
Lasarte-Oria: eśín - littekék
Legazpi: esiŋgo sea, esin daik̯esuke
Leintz Gatzaga: eśín iśéŋgok
Mendaro: eśín śaik̯e
Oiartzun: esín duk

Oñati: eśíŋgo śara
Orexa: esin tsiɲeské, *esin det, *esin nais̯
Orio: xúteik éstek isáŋgo, estákasu xúteik, 

*esín desu
Pasaia: eśi ɲáiś̯
Tolosa: esin siɲeśké, estau̯kasu xuteik
Urretxu: esíŋgo se_a
Zegama: esín daik̯et, esín daik̯esu, *esíŋgo 

esu, *esíŋgo su, *esíŋgo se_a

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: etsáis̯ke 

fán
Alkotz: enáik̯e ǰoan, es náit̯ike
Aniz: esín sara, es ieit̯ekek gan, es ǰeis̯ 

gaten al
Arbizu: esín dúsu
Beruete: esín doso
Donamaria: esin - tsará, estaskesu ǰoan
Dorrao / Torrano: esín desu
Erratzu: etsara ɣaten al, etsais̯ke ɣan
Etxalar: etsara ǰoaten alko, *esín - tsɛra
Etxaleku: es áis̯ ǰoáten ál, es áis̯ke ǰoán
Etxarri (Larraun): etsáit̯teske xoan, estóso 

xoatéik isáen, esin xoana isáen doso
Eugi: etsára xoáten ál, enáik̯e xoán
Ezkurra: esin - tsa
Gaintza: es títteke, estáu̯kesó xoáteik, *ésiŋ 

- sá:
Goizueta: esín tsiɲeske, es sitteske ǰon, 

*esín tsiɲeske
Igoa: etsáis̯ke ǰoán, esí naik̯e
Jaurrieta: esáis̯ke fán
Leitza: esin - tsa
Lekaroz: esiŋ - tsára, etsara gaten al, 

etseis̯ke gan
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: etsáis̯ke xo_án
Oderitz: esín do
Suarbe: etsáis̯ke ǰoán
Sunbilla: etsara ǰoaten al, *esin dusú
Urdiain: ésin desu
Zilbeti: esáis̯ki - eɣón
Zugarramurdi: eáis̯ gáten ál

Lapurdi
Ahetze: etsái ̯- eɣoten aálko
Arrangoitze: etsisté goaten aalkó
Azkaine: etsais̯te paRtítsen alko
Bardoze:
Beskoitze: etsíe paRtítsen aalko
Donibane Lohizune: etse paRtitsen al
Hazparne: etsia paRtitsen ahal
Hendaia: estusu - gaten alko, etse ɣaten 

alko
Itsasu: etsíra - ǰoait̯en aalko
Makea: etsirá partítsen aal
Mugerre: etsiiste - eɣoit̯en ahal
Sara: etsa ɣaten alko
Senpere: etsáa ɣaten al
Urketa: etsia eóit̯en ahal
Uztaritze: etsirá - eɣoit̯en aalko

Nafarroa Beherea
Aldude: etsira ǰoait̯en aal, etsináis̯ke ǰoan
Arboti: etsíra ǰwan ahálko
Armendaritze: etsira - partitsen ahal
Arnegi: etsira ǰoait̯en ahalko
Arrueta: éhis phártitsen ahál
Baigorri: ehis - eɣoit̯en ahal
Bastida: etsja phartitsen ahal
Behorlegi: enuʃu ǰoait̯en aal
Bidarrai: etsia eoit̯en aalko
Ezterenzubi: eis - eoit̯en ahal
Gamarte: etsíste - eɣóit̯en aálko, 

*esin tsisté
Garrüze: etsira - eon aalko, esintaske eɣon
Irisarri: etsira - eɣoit̯en aalko
Izturitze: etsira - ǰuait̯en ahalko
Jutsi: etsira ǰwanen ahal
Landibarre: etsira - eɣoin̯ ahalko
Larzabale: etsira ǰoait̯en ahal
Uharte Garazi: etsiste ǰoit̯en aalko

Zuberoa
Altzai: etsjáte ʒuten ahal
Altzürükü: etsjateke - aitsen ahal
Barkoxe: etsjate ʒwiten ahal
Domintxaine: ehis eɣoin̯ ahal
Eskiula: ehisateke aβiatsen ahal
Larraine: eisate ʒwiten ahal
Montori: etsje eɣiten ahal
Pagola: enykesy - ʒwiten ahal, etsja ʒwiten 

ahal
Santa Grazi: etsjate phartitsen ahal
Sohüta: etsjate - eɣoit̯en ahal
Urdiñarbe: etsjateke eɣoit̯en ahal
Ürrüstoi: etsíe eɣoit̯en ahal

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Amezketa (G): estau̯kesu xuteik
Aniz (N): es ǰeis̯ gaten al
Asteasu (G): estesu xuteik isaŋgo
Azkoitia (G): estésu eu̯kíko xutéik̯
Berriz (B): *eśín dośú
Donostia (G): *esin sea
Errezil (G): estáu̯kasu xutéik
Etxarri (Larraun) (N): esin xoana isáen 

doso
Ezkio-Itsaso (G): estáu̯kesu xúteik̯
Hernani (G): estakasu xuteik
Lekaroz (N): etseis̯ke gan
Lemoa (B): *eśin dóśu
Orexa (G): *esin nais̯
Zegama (G): *esíŋgo se_a
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1776. Mapa:	régimen de "ezin" (imposibilidad) / régime de 'ezin' (impossibilité) / 
verbal structure of "ezin" (impossibility)

GALDERA: 94300

ezin zara joan	
ez zira yoaiten a(h)alko 
ez zira yoaiten a(h)al 
ezin ziñez juen 
ezin zein(ti)kez joan 
ezin ziñezke jun 
ez zeike juen 
ez zaizke joan 
ez zintezke yoan 
ezin duzu joan 
ezin daikezu(ke) jun 
eztazkezu yoan 
ez daukazu joaterik 
ez duzu posible juatia 
ezin joana izaen dozo

Laukiz: Bier esin sintikes yóan.
Zeanuri: Bier esi séinke yoan.
Bermeo: Esín su ¡úen.
Mendata: Bi¡er esín joan ixíngo sara Bílbora.
Aramaio: Bixer esin ixéngo su Donostire juen.
Deba: Bixár ezíngo ezu jún.
Beasain: Biar eziñ aiz jun Donostia.
Aia: Bíar ezíñ ziñezké jun.
Arbizu: Bíyer ezín dúzu fán.
Leitza: Biar ezin yoánen tza.
Abaurregaina: Biar etzáizke fán.
Hendaia: Eztuzu biar goizian gaten alko.
Sara: Etza gaten alko biar.
Aldude: Etzira yoaiten aal biar.
Bastida: Bihar etzia phartitzen ahal.
Urdiñarbe: Bihar etziateke egoiten ahal.
Ürrüstoi: Etzíe egoiten ahal etzánik.

- Aditz iragangaitzek "ezin" partikula hartzean zer erregimen duten bildu da 
galdera honetan. Horretarako, galdera hauek egin dira: "Mañana no podrás ir", 
"No podrás estar tumbado todo el día", "Monsieur, vous ne pourrez pas partir" eta 
"Monsieur, vous ne pourrez pas rester couché toute la journée".
- Zenbait herritan ez da "ezin" bildu, baina emandakoak erantzuntzat hartu dira. 
Hala ere, erantzunen hurrenkeran "ezin" dutenei eman zaie lehentasuna. Era 
berean, "ezin" jaso ez den kasu batzuetan "ez ahal" ere jaso da.
- Transkribatu ez bada ere, lematizatzerakoan "joan" aditza erabili da, hori izan 
baita gehien erabili den aditz iragangaitza.
- Pertsona eta aldi desberdinak jaso dira, baina bigarren pertsona singularrean eta 
orainaldian jarri dira superlemak.
- Lematizazioa antolatzeko, lehendabizi, "ezin + zara" eta "ezin + duzu" egiturak 
bereizi dira. Halaber, "ezin + ahalerazko aditza" egituradunak ere hirugarren 
multzo batean sartu dira, "ezin" bildu ez den kasuetan "ahal" eta "ahalko" bereizi 
diren moduan.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśáotsat
Arrieta: eśán tsát
Bakio: emón tset
Bermeo: eśán tsat
Berriz: eśan dotsát
Bolibar: eśán deu̯tsét
Busturia: eśán dotsat
Dima: eśan dótset
Elantxobe: eśan tsat
Elorrio: eśáotsat
Errigoiti: eśan tsat
Etxebarri: eśán dotset
Etxebarria: eśán dau̯tset

Gamiz-Fika: eśan tset
Getxo: eśan otsét
Gizaburuaga: eśán deu̯tset
Ibarruri (Muxika): eśan tset
Kortezubi: eśan tsot
Larrabetzu: eśán tset
Laukiz: eśan tset
Leioa: eśan dótset
Lekeitio: eśán dotsat
Lemoa: eśan dótset
Lemoiz: eśan tset
Mañaria: eśa otsét
Mendata: eśan tset
Mungia: eśan dotsét
Ondarroa: eśán tsat
Orozko: eśan dotset
Otxandio: eśán tsat
Sondika: śan dótset
Zaratamo: eśan dotsét
Zeanuri: eśan dótset
Zeberio: eśan dotset
Zollo (Arrankudiaga): eśan dotset
Zornotza: eśa ótset

Araba

Aramaio: eśán tset

Gipuzkoa

Aia: eśán diǰot

Amezketa: eśán diɔt
Andoain: eśán diǰot
Araotz (Oñati): eśán ʃat
Arrasate: eśán dotsat

Arroa (Zestoa): eśán diǰót
Asteasu: eśan diddot
Ataun: eśán diot

Azkoitia: eśán diʒot

Azpeitia: eśán diǰot

Beasain: eśán tsoat
Beizama: eśán diǰo
Bergara: eśaótsat
Deba: eśán djoð, eśán diót

Donostia: eśan diǰot
Eibar: eśáeu̯tsát
Elduain: eśán diot
Elgoibar: eśán diot
Errezil: eśán diot
Ezkio-Itsaso: eśán djot
Getaria: eśán ddot

Hernani: eśán ddot
Hondarribia: eśan diót
Ikaztegieta: eśan diót
Lasarte-Oria: eśan tsjot
Legazpi: eśan diot
Leintz Gatzaga: eśán tsat
Mendaro: eśan xiúat, eśán diot

Oiartzun: eśán tsiot
Oñati: eśán ʃaot
Orexa: eśan diót
Orio: eśán tsiot, eśán diǰot
Pasaia: eśan tsioat
Tolosa: eśan diót
Urretxu: eśán djot

Zegama: eśán diot

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: erá̄n 
dakóð

Alkotz: erá̄n djoð
Aniz: erān djaká
Arbizu: eśán djóð
Beruete: eśán diót
Donamaria: erá̄n djot
Dorrao / Torrano: eśán dó:t

Erratzu: erān djót
Etxalar: erān diot

Etxaleku: éśan diót
Etxarri (Larraun): eśán diót

Eugi: erá̄n djot
Ezkurra: eśan diót
Gaintza: eśán djot, eśán diót

Goizueta: śán di
Igoa: éśan tsjót

Jaurrieta: erá̄n dakóð
Leitza: eśán diot
Lekaroz: erān diót
Luzaide / Valcarlos: erān diot
Mezkiritz: erá̄n djót
Oderitz: eśán tsjo_at

Suarbe: erān djóð

Sunbilla: erá̄n diot

Urdiain: eśán njóŋ
Zilbeti: erá̄n djót
Zugarramurdi: erá̄n tsjoát

Lapurdi

Ahetze: eRan dut áit̯ari
Arrangoitze: erān dít ait̯ari
Azkaine: eRan djot
Bardoze: eRán djat ait̯ári
Beskoitze: eRan disút - ait̯ái
Donibane Lohizune: eRán dut ait̯ari, 

kondatú ðiot
Hazparne: eRan tsakoát
Hendaia: eRan diót
Itsasu: eRan dut - ait̯ári
Makea: erá̄n dut - ait̯ari
Mugerre: erān dut ait̯ai ̯
Sara: eRan djot
Senpere: eRan tsióia̯t
Urketa: érān dut ait̯ai, erān dakot
Uztaritze: eRan djot

Nafarroa Beherea

Aldude: erān dakót
Arboti: erān dakósyt
Armendaritze: érān dut - ait̯arí
Arnegi: erān dút ait̯ari
Arrueta: ʒákatu dakat
Baigorri: eRan dakeat, dakot, *eRan dut 

ait̯ari
Bastida: eRanáu̯t ait̯ari
Behorlegi: erān diʃít - ait̯ari
Bidarrai: erān dút - ait̯ari, emanen dakót
Ezterenzubi: erān djakoág
Gamarte: eman dút - ośeβari
Garrüze: erān dját ait̯ari
Irisarri: eRan dút - ait̯ari, estékat - eRan, 

*eRan dakót

Izturitze: eman dákot
Jutsi: erān dakot
Landibarre: erān dákot
Larzabale: erān djakosut
Uharte Garazi: erān dakót

Zuberoa

Altzai: erān diot
Altzürükü: erān djót
Barkoxe: eman dit - ośaβai, eman djot
Domintxaine: erān dákoat
Eskiula: erān djokat
Larraine: erān djoát
Montori: esttjót - eRan
Pagola: erān dit ait̯ai, erān djót
Santa Grazi: erān dikesut,  

eman dit - śemiai ̯
Sohüta: erān djót
Urdiñarbe: erān djot
Ürrüstoi: erān doot



EHHA
493







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1777. Mapa:	concordancia de dativo de 3. p. con v. trans. / concordance datif 3ème pers. avec 
transitif / agreement with the dative of the 3. p. with tran. 

GALDERA: 94310

esan deutsat 
esan / erran diot 
erran dakot 
erran dut aitari

Zeanuri: Gusurre esan dótzet aiteri.
Aramaio: Ni´kusur bat esán tzet aitei.
Getaria: Esán ddot gure attái gezúr bát.
Oiartzun: Gaur gezur bat esán tziot nere attai.
Goizueta: Attari sán di gezúr bát.
Aniz: Aitei erran diaká gezur bet.
Hendaia: Gezur ori erran diót nere aitari.
Donibane Lohizune: Gezur bat errán dut aitari.
Bidarrai: Erran dút gezur hori aitari.
Baigorri: Gezur bat erran dakeat ene aitari.
Larzabale: Erran diakozut aitari gezur handi at.
Ürrüstoi: Erran doot gezür hoi aitái.
Barkoxe: Sagar hau eman dit [Nor-Nork] ene osabai.

- Hiru argumentudun aditzetan, zehar objektuari dagokion morfema aditzean 
azaltzen den ala ez bildu da. Horretarako galdera hauek egin dira: "Le he dicho una 
mentira a mi padre", "Le he dado esta manzana a mi tío", "J'ai dit ce mensonge à 
mon père" eta "J'ai donné cette pomme à mon oncle".
- "Esan", "erran" eta "eman" aditzak erabili dira erantzunak jasotzeko.
- Larrainen Nor-Nori-Nork forma bildu da, baina aginte-formetan Nor-Nork + izen 
sintagma nori erabili du: Eztezala deus erran ene semiai eta Eztezala deus erran 
ene semer.
- Superlemak lehenengo pertsona singularrean jarri dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): xan éreio̯śu (mark.)
Arrieta: ǰan éraiʃ̯ú
Bakio: ʒan éraiʃ̯u, ʒán erein̯
Bermeo: dʒan éraiʃ̯u, dʒán érain̯tsat
Berriz: xan eráiʒ̯ośú, neɣár ̄eréiɲ̯
Bolibar: xan eráiʒ̯ośu
Busturia: xan eráɣiośu
Dima: ǰanáśo, ináśo
Elantxobe: dʒán eráin̯tsat
Elorrio: xan eréio̯śu
Errigoiti: ǰán éraiʃ̯u
Etxebarri: ǰanáśo
Etxebarria: xán eráiʒ̯ośu, néɣar ̄eráit̯sen
Gamiz-Fika: ǰan éreiʃ̯u
Getxo: ǰan érjośu
Gizaburuaga: xan eréiɲ̯
Ibarruri (Muxika): xan éraio̯tseśu
Kortezubi: xan ereio̯śo, xán erein̯
Larrabetzu: ǰan éraɣiośu, árāśo
Laukiz: ǰan éraio̯śu
Leioa: íośu ǰan árein̯ (mark.)
Lekeitio: dʒán eráɣin
Lemoa: eiɲ̯áśo
Lemoiz: ǰan érein̯tseśu
Mañaria: xan eráio̯śu
Mendata: xán eraiɲ̯
Mungia: ǰan éraio̯śu
Ondarroa: xan eráiś̯u
Orozko: xanáśo
Otxandio: ǰán ereio̯śu
Sondika: eráio̯śu ǰaten, neɣár ̄eraiɲ̯otsen
Zaratamo: ǰanáśo
Zeanuri: ǰanáśo
Zeberio: ǰanáśo
Zollo (Arrankudiaga): ǰanáśo eio̯śu
Zornotza: xanáśo

Araba

Aramaio: xan eréin̯tso

Gipuzkoa

Aia: xanáasi
Amezketa: xanási
Andoain: xána:si
Araotz (Oñati): xan erái,̯ neɣar ̄eráiɲ̯
Arrasate: xan érai ̯

Arroa (Zestoa): xánasi
Asteasu: xánasí
Ataun: xánasi
Azkoitia: xanási
Azpeitia: xanási
Beasain: xánasi
Beizama: xánasi
Bergara: xan eráiɲ̯
Deba: xán eráɲ
Donostia: xanasi
Eibar: xan erái ̯
Elduain: xánasi
Elgoibar: xán eráio̯śu
Errezil: xánasi
Ezkio-Itsaso: xánasí
Getaria: xánasi, néar ̄eráɲasi
Hernani: xanáasi
Hondarribia: xanaśi
Ikaztegieta: xánasi
Lasarte-Oria: xánaśí
Legazpi: xanerasi, eðán eráin̯
Leintz Gatzaga: xan érain̯
Mendaro: xán erai ̯
Oiartzun: xánasi
Oñati: xan ereió̯śu
Orexa: xána:si
Orio: xanási
Pasaia: xánasi
Tolosa: xána si
Urretxu: xán eráio̯śú, *xanási
Zegama: xán eráǰosú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃánaráz
Alkotz: ǰánasí
Aniz: ǰanási
Arbizu: xanáasi
Beruete: ddanastái ̯
Donamaria: iɲási
Dorrao / Torrano: xaná:si
Erratzu:
Etxalar: ddánasi
Etxaleku: xánaási
Etxarri (Larraun): xána:si
Eugi: ddanási
Ezkurra: ddánaasi
Gaintza: xanáasí
Goizueta: ǰánasi

Igoa: ddána:stáǰ
Jaurrieta: ʃánaraz
Leitza: ddaná:si
Lekaroz: ǰanási
Luzaide / Valcarlos: ǰánaás, eɣínarási
Mezkiritz: ddanási, inési
Oderitz: xána:si
Suarbe: ddanastósu, íɲasi
Sunbilla: ǰanés
Urdiain: xánasí
Zilbeti: ǰanási
Zugarramurdi: ǰanás

Lapurdi

Ahetze: ǰanás, ein̯aási
Arrangoitze: ǰanaás, inaásten, inaasi
Azkaine: ǰánarásten
Bardoze: arāasi
Beskoitze: ǰanáas, níarārāsi
Donibane Lohizune: ddánasi
Hazparne: ǰánaas, arāasí
Hendaia: eɣíɲasí, ǰánaráasí
Itsasu: ǰanarás, eɣinasí, niáRaRasí
Makea: ǰanaás, eɣínaasten, aRárasi
Mugerre: ǰanaás
Sara: ǰanás, ǰanasí
Senpere: ǰánaás, aiaasí
Urketa: ǰané:si, níaResaRé:si
Uztaritze: ǰanáras

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰanaási
Arboti: ǰanás, mótsasi
Armendaritze: ǰánaas, arāasí
Arnegi: ǰanáas, ddanáasi
Arrueta: ʒanás, níɣarēsará̄si
Baigorri: ǰanaas, aRaasi
Bastida: ǰanaás, ǰanaási
Behorlegi: ǰanaás
Bidarrai: ǰanarás, ísanaasi
Ezterenzubi: ǰanáas, arāasí
Gamarte: ǰanáas, ináasi, niɣárēsáasi
Garrüze: niɣaRésaRási
Irisarri: arāasí (?), ǰanaasi
Izturitze: ǰanaás, niɣarēsaasi
Jutsi: ǰanaas, arāasi
Landibarre: niɣarēsará̄s, ǰanaasi
Larzabale: ináasi, ǰanaasten

Uharte Garazi: ddanáas, arāasí

Zuberoa

Altzai: ʒanási, einási
Altzürükü: áiási
Barkoxe: ʒanéas, aia̯asi, piʃi eáɣin
Domintxaine: ǰanás, niɣárēsará̄si
Eskiula: ʒaneas, niɣárēsareási
Larraine: ʒaneás, eɣinási
Montori: ʒanás
Pagola: ʒaná:s, niɣárēsaási, ʒaná:s
Santa Grazi: einaási, ʒaná:s
Sohüta: ʒaná:s, áiasi
Urdiñarbe: niɣarēsaasí, ʒaná:s
Ürrüstoi: ʒánaas

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Barkoxe (Z): piʃi eáɣin
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1778. Mapa:	factitivo / factitif / factitive

GALDERA: 94320

jan era(g)in 
janazo 
jana(r)azi 
janezi

Zollo: Orí yanáso eiosu.
Mendata: Suk ján eraiñ ori semíeri.
Legazpi: Umei janerazi dio; ure edan eráin.
Getaria: Jánazi yozú sémiai. Zúk néar eráñazi yozú semíai.
Alkotz: Yánazí zozú mutíkoai.
Zugarramurdi: Áurrai yanáz tziók.
Hendaia: Bere aurrari niar egíñazí dio.
Makea: Ezazula oin fite yanaáz haur hórri.
Uharte Garazi: Etzazula haur ori ola ddanáaz.
Urdiñarbe: Bee haurra nigarrezaazí dü.
Barkoxe: Pixi eágin diogü huni. Barkoxen emandako hirugarren erantzuna da.

- Faktitiboa nola erabiltzen den bildu da galdera honetan. Horretarako 
galdera hauek egin dira: "Hazle comer", "Le hizo llorar a su hijo", "Fais-le 
manger", "Il a fait pleurer son enfant" eta "Ne le fais pas manger!".
- Zenbat eta sartalderago joan, orduan eta Nor-Nori-Nork gehiago jaso da.
- Erantzunak hiru multzo handitan lematizatu dira, aditzak duen atzizkiaren 
arabera: -azo, -arazi (-ezi) eta eragin.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śort̄síretako βéti 
urt̄én dau̯

Arrieta: beti ðáβiʎ
Bakio: śort̄síetan betí urt̄en deu̯
Bermeo: beti ðáβiʎ
Berriz: śort̄sietako βeti urt̄én dau̯, betí 

ðáβil
Bolibar: iβílten da βetí
Busturia: betí ðaβil
Dima: betí ðaβíl
Elantxobe: βetí ðaβil
Elorrio: beti - daβil
Errigoiti: betí ðaβíl
Etxebarri: βetí ðau̯
Etxebarria: śort̄síretakó βéti urt̄étan dau̯, 

betí ðaβíʎ
Gamiz-Fika: beti ðaβiʎ
Getxo: beti ðaβíʎ
Gizaburuaga: śort̄síetako béti urt̄en dau̯
Ibarruri (Muxika): βetí ðaβil
Kortezubi: śórt̄sietako βétik urt̄en deu̯
Larrabetzu: betí daβil
Laukiz: beti ðáβil
Leioa: śort̄síetarako βetí urt̄en dau̯
Lekeitio: śort̄síretako βéti urt̄én dau̯
Lemoa: śort̄siretako βeti urt̄én dau̯
Lemoiz: śort̄síetako βetí urt̄en deu̯
Mañaria: beti - daβil
Mendata: βeti ðáβiʎ
Mungia: beti ðaβíl
Ondarroa: béti - daβiʎ
Orozko: beti ðaβil
Otxandio: βetí daβil, śort̄síetako βetí 

urt̄etan dau̯
Sondika: śort̄sietarako βetí urt̄étan dau̯
Zaratamo: beti iβílten da
Zeanuri: śort̄sietako βetí urt̄én dau̯
Zeberio: beti - daβil
Zollo (Arrankudiaga): śort̄síeta orð̄uko 

βetí urt̄ein̯ dau̯
Zornotza: śort̄síetako βeti urt̄én deu̯

Araba

Aramaio: βetí ðaβiʎ

Gipuzkoa

Aia: béti - seβiʎék

Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: sort̄sitako βeti atea ða
Araotz (Oñati): beti - daβil
Arrasate: βeti - ǰaβik
Arroa (Zestoa): βéti - iβiltsén da
Asteasu: sort̄sitako βeti atera ða
Ataun: béti - íβiltsen dála
Azkoitia: béti - seβiʎék

Azpeitia: béti - ðaβíʎ, sórt̄siretakó βéti 
ert̄én du

Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: béti - iβíltse_a
Bergara: beti - ǰaβik, śórt̄siretarako βétik 

urt̄etsen dau̯
Deba: betí - daβíʎ, sors̄íretáko βéti ert̄én du
Donostia: beti - daβiʎ
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: eunero ateatse a sort̄sitako
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: béti - iβíltsen da
Ezkio-Itsaso: béti - daíʎ, sórt̄sitáko βéti 

írt̄etén do
Getaria: béti iβíltse a
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: iβílki ðuk
Ikaztegieta: beti iβíʎi ða
Lasarte-Oria: beti atea ek sort̄sitako
Legazpi: beti - ðaβiʎ
Leintz Gatzaga: βeti - dáβil
Mendaro: béti - iβíltsen da, béti - dáβiʎ
Oiartzun: beti - biltsen duk
Oñati: śort̄síretako βéti urt̄én dau̯
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: béti - iβíltsek
Pasaia: beti atea isandu ek sort̄sitako
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: béti - daβíʎ, sórt̄siretakó βéti 

ert̄én dú
Zegama: béti - daʎé, sort̄síretakó βéti irt̄én 

do

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: béti - déil̯a
Alkotz: béti - daβiʎé
Aniz: is̯ekí
Arbizu: béti - daβíʎ
Beruete: béti - dáaʎé:
Donamaria: beti ðaβiʎe

Dorrao / Torrano: béti íβiltsen dá
Erratzu: beti βaðail̯e
Etxalar: ddoáki, ǰakíki, beti sort̄sitako ateri 

ða
Etxaleku: béti - ðáβiʎe
Etxarri (Larraun): béte - iíltsen da
Eugi: béti - daβilé
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza:
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: béti - iíltse á
Jaurrieta: béti eβíltsen dúk
Leitza: βeti ateratsen da
Lekaroz: -tʃakíki
Luzaide / Valcarlos: beti - ðaβilá, *iβílki
Mezkiritz: béti ðail̯é
Oderitz: béti - tsáʎek, sórt̄sitáko βéti 

ateátsen dók
Suarbe: béti ðaβíʎe, sort̄siretáko atrá ða 

βéti
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: béti íβiltsén da
Zilbeti: béti - daɣó, sórt̄sietáko atá ðá
Zugarramurdi: béti iβílki ðá, iβílki 

ninduán, béti tsíoið̯ák

Lapurdi

Ahetze: beti - ðaβilá, *gakí ða, *iβilkí, 
*iβílki ða

Arrangoitze: beti - ðaɣó, sort̄si ontan beti 
ǰoaná ða, *iβílki, *gáik̯i

Azkaine: beti - ðaβiʎe, *beti iβílki ða
Bardoze: bethi kúrī uk
Beskoitze: beti - dusu
Donibane Lohizune: ɣaki ðá, iβilki ðá
Hazparne: soRtsi oontan paRtitya ða, *iilkí 

ða
Hendaia: beti - iβ̯ílki ða, gáki ɣe
Itsasu: beti - ǰoán da, iβilkí ða, *meRkasalé
Makea: sórtsi ontakó betí ǰóana ðá, béti - 

ðaβila, *beti - iβílki ða
Mugerre: beti - dail̯a, *iβilki ða
Sara: beti - ðáil̯a, ɣakí ða
Senpere: beti iβilkí ða, *gakí ða
Urketa: iɣilki
Uztaritze: iβílki, beti paRtitua ða soRtsi 

ontako, beti - da

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: bethi - ari ysy (?), merkhasále (?)
Armendaritze: beti iβílki ða, isáŋki
Arnegi: beti - duk, *iβilkí uk
Arrueta: béthi kúrī
Baigorri: etsiiste - iβilki, *iβílki nau̯k
Bastida: bethi - ða, eóŋki
Behorlegi: beti - duʃu
Bidarrai: beti - ðaβila, *iβílki ða, *ǰohaŋkí, 

*isáŋki
Ezterenzubi: sortsi oontan beti ǰoana uk
Gamarte: beti promenatsen ai ðek
Garrüze: sortsi ontan beti ǰoana uk
Irisarri: beti - iβílki ða, isaŋkí, ǰo_áŋki, 

*ǰoaŋkí nuk, *eoŋki, *sira iílki, *isaŋki
Izturitze: bethi ǰwána ða, *merkhatsale
Jutsi: bethi βaðaila, sortsi orenetako βethi 

ǰwana ða, *merkatsale
Landibarre: beti - da, *iβílki ða
Larzabale: bethi promenatsen (?)
Uharte Garazi: *iβílki uk, *isankí

Zuberoa

Altzai: promenatsen ai ðysje, merkhasále, 
éβiltsále

Altzürükü: béthi - dysy (?), éβiltsále, 
élisatór (?), ardũkói ̯(?), ardũnói ̯(?)

Barkoxe: sortsi onetan bethi ʒunik dysy (?)
Domintxaine: bethi - ari úk (?), 

*merkhasále
Eskiula: bethi - da
Larraine: béthi - dyk
Montori: béthi - dyk, merkhatsále (?)
Pagola: bethi ái ðýsy
Santa Grazi: merkhasále
Sohüta: sortsi onetan bethi ʒúnik dysy (?)
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: feid̯asále

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): élisatór, ardũkói,̯ ardũnói ̯
Uztaritze (L): beti - da
Zugarramurdi (N): béti tsíoið̯ák
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1779. Mapa:	iterativo en '-ki' / itératif en '-ki' / interative ending in "-ki"

GALDERA: 94330  

beti dabil
beti ibiltzen da 
beti ibili da 
beti zortzietarako atera da 
zortzietarako beti urten dau 
zortzietarako beti urtetan dau 
zortzi orenetan beti joana da 
beti ari da 
beti ibilki da 
ibilki da 
-zale 
ardukoi 
elizator

Bolibar: Pasíetan ibílten da betí 
erríko merkáuetan.

Leintz Gatzaga: Óri beti pasíuen 
dábil erríxetako merkáuetan.

Errezil: Béti paséan ibíltzen da erríko 
merkátután.

Hondarribia: Andoni ibílki duk 
mendiyan.

Arbizu: Béti pasíen dabíll.
Leitza: Ori zortzitarako beti ateratzen da.
Etxalar: Zerritara edo igual ddoáki 

edo...
Zugarramurdi: Béti ibílki dá kúrri.
Uztaritze: Guk "ibílki" erreiten duu. 

Lekukoak beste galdera batean 
aditzari buruz egindako oharra da.

Mugerre: Beti promenan daila eta 
hiriko ferietan.

Hazparne: Goizeko zortzi oontan beti 
partitüa da.

Baigorri: Etziizte airian ibilki.
Arnegi: Beti bidian duk.
Landibarre: Beti feria horietan da.
Pagola: Bethi ái düzü paseatzen, bethi 

kurri düzü.
Larraine: Béthi merkhatü hoier gainti 

paseian dük.
Ürrüstoi: Bethi paseian dük feida 

hoietan edo bethi feidazále.

- Behin eta berriz errepikatzen den ekintza bat adierazteko moldea 
bilatu da galdera honetan. Horretarako, galdera hauek egin dira: 
"Siempre anda paseando en los mercados de los pueblos", "Para las 
ocho ha salido siempre", "Il est toujours en train de se promener dans 
les foires des villages", "À huit heures, il est toujours parti" eta "Toutes 
les semaines il est au marché".
- Lekukoei itzultzeko eman zaizkien gaztelaniazko eta frantsesezko 
esaldietan azaltzen diren "siempre / toujours" adberbioek eragina izan 
dute herri askotan "beti" jasotzerakoan.
- Erantzunen artean molde asko bildu dira: "beti" osagarridunak eta 
"-ki" atzizkidunak, esaterako. Era berean, "merkazale", "elizator" eta 
"ardukoi" bezalako hitz eratorriak erantzuntzat hartu dira, errepikapena 
adierazten den kasuetan. Zenbaitetan, ordea, ez da iteratiboa izan, 
puntukaria baizik. Kasu horretan ez da erantzuntzat hartu.
- "Zortzietako" edo "zortzi orenetan" jaso den herrietan transkribatu 
egin da, baina ez da mapan jarri.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): nere anáie̯k
Arrieta: nire anaʒék ekar ̄ðittu pórūek
Bakio: neu̯re anáiʃ̯iek
Bermeo: nire anáiʒ̯iek
Berriz: nire anáʒek ekárī ðau̯, neré 

laɣune, baśúen ikúśi ðot neu̯ré laɣúne
Bolibar: neu̯re anáie̯k ekárī ðau̯ 

aśtúe, laɣúna ikuśi ot mendiʒen
Busturia: neu̯re anáiʒ̯jek
Dima: nire anáia̯k ekarī́ ðau̯
Elantxobe: neu̯re anáiʒ̯iek
Elorrio: nere anáǰek
Errigoiti: nire neβiék ekár ̄ðau̯ aśtóa
Etxebarri: nire neβíek
Etxebarria: nere_anáiʃ̯ek, 

neu̯re laɣúne ikúśi ot mendíʒen
Gamiz-Fika: niré neβíak ekar ̄ðau̯ aśtóa
Getxo: nire__anáxek
Gizaburuaga: neu̯e anáiʒ̯iek
Ibarruri (Muxika): neu̯re anaiʒ̯íek
Kortezubi: nire anáiʒ̯iek, neu̯re laɣúne
Larrabetzu: néu̯re néβeak ekárī ðeu̯
Laukiz: anaǰék, neu̯re laɣunéri
Leioa: nire__anáxeak
Lekeitio: neu̯re anáiʒ̯iak
Lemoa: nire anáia̯k ekarī́ ðau̯ aśtoa
Lemoiz: nire neβék
Mañaria: nire anáiʃ̯ek ekarī ðau̯, 

baśuen ikuśi ot neu̯ré laɣum bat, neu̯re 
laɣúm bat ikuśi ot baśuen

Mendata: nire anáiʒ̯iek
Mungia: aśtóa neu̯re neβíak ekár ̄ðeu̯
Ondarroa: neu̯re anáiʃ̯ik
Orozko: nire anaxéak
Otxandio: neu̯re anáie̯k
Sondika: nireanaxék
Zaratamo: nire anáiʒ̯ek, nire laɣúneri
Zeanuri: nire anáǰak, ori śure anaǰak in dau̯
Zeberio: nau̯re laɣúne, nire anaxéak
Zollo (Arrankudiaga): nireanáxiek
Zornotza: neu̯re anaiʒ̯iek

Araba
Aramaio: neu̯ré anáie̯k

Gipuzkoa
Aia: né anáǰak ekárī u aśtúa
Amezketa: nere anaia̯k ekarī ðu aśtoa, nere 

launak ikuśi ðu mendian
Andoain: ne ánaǰák
Araotz (Oñati): nire anáia̯k

Arrasate: niré anáie̯k
Arroa (Zestoa): né anáǰak ekárī ðu aśtúa
Asteasu: né anaddák
Ataun: nére_anaié̯k ekárī ðó aśtóa
Azkoitia: nére_anaʒék ekárī ðu aśtúe
Azpeitia: nére_anáǰek ekárī ðu aśtúe
Beasain: né anáie̯k ekarī ik aśtoa
Beizama: nére_anáǰak ekárī ðu aśtú
Bergara: geu̯re anáia̯k ekarī ðau̯, 

sue laɣúm bat ikuśi ot
Deba: nére_anáiʃ̯ak aśtúa ekárī ðu
Donostia: anaǰak
Eibar: aśtua ekarī ðeu̯ nére_anáia̯k
Elduain: né anáǰák
Elgoibar: né anaiʃ̯ák
Errezil: nére_anáia̯k ekárī ðu aśtúa
Ezkio-Itsaso: nére_anáie̯k ekárī ðo aśtóa
Getaria: nére_anáǰiak ekárī ðú aśtúa, nére 

láu̯na ikúśi ét mendíǰan
Hernani: né: anáddak ekárī u
Hondarribia: nere anáǰak
Ikaztegieta: nere anáie̯k
Lasarte-Oria: né: anaǰak
Legazpi: nere anaǰek
Leintz Gatzaga: nire anáia̯k, neré laɣuna
Mendaro: nére_anáiʃ̯ak ekárī ðeu̯ aśtúa
Oiartzun: né anáǰák
Oñati: nére anaia̯k
Orexa: nere anaia̯k ekarī ðu aśtoa
Orio: nére_anáǰak ekárī ðú aśtúa
Pasaia: né anaǰák kárīk áśtuá
Tolosa: nere anaǰak ekarī u aśtua
Urretxu: né anáǰak ekárī ðo aśtúa, 

né láuna ikúśi ðet mendíɲ
Zegama: nére anaié̯k ekárī ðo aśtoá

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: anéak
Alkotz: nére__anáǰek
Aniz: oi ̯karī ði nɛ ánaiá̯k
Arbizu: nére__aneǰék, nerí laɣúnarí
Beruete: ne_ánaǰék ekárē o áśtoá
Donamaria: nere_ánáǰak karī ðu
Dorrao / Torrano: né anéddek, 

né anéǰek ekar ̄ðu áśtua
Erratzu: nere_anáie̯k karī ðu aśtoa
Etxalar: neré anáǰak ekarī ðu aśtua
Etxaleku: né: anaǰék, nére laúne
Etxarri (Larraun): ne_ánaǰéx, 

ne_anáǰek ekárē o aśtóa
Eugi: neré anáǰak
Ezkurra: nére anáiá̯k
Gaintza: né: anáeák, né: anáeák ekárī ó

Goizueta: né anáié̯k

Igoa: né: anáǰek ekárī ðo áśtoá
Jaurrieta: ené anaǰák
Leitza: nere anaie̯k ekarī ðo
Lekaroz: nére anaiá̯k
Luzaide / Valcarlos: ené anaiá̯k ekarī ðú 

áśtua, ené aðíʃkiðia ikuśí ðut mendían
Mezkiritz: neré anéak
Oderitz: ne_ánaǰék, ne_ánaǰék aśtóa 

ekárē ðo
Suarbe: nere_anáǰek árī ðu áśtua
Sunbilla: nɛre_ánáǰak

Urdiain: né: anaǰék, né: láum bat
Zilbeti: nére__anáǰak
Zugarramurdi: nére anáǰak

Lapurdi
Ahetze: née anaiá̯k ekáRi ik, 

au̯soko aRtsáin̯a
Arrangoitze: ene anaiá̯k ekarī ðu
Azkaine: nere anaiá̯k, éne laɣum bát, nere 

ait̯ák eRan dik, *ait̯ák eRán du
Bardoze:
Beskoitze: éne_anéia̯, *ait̯ák du eRan
Donibane Lohizune: né anaiá̯k 

kaRi ðu, áit̯ak eRáten du
Hazparne: éne_anɛía̯k, ene aiś̯kiðé at ikuśi 

ðút,*ait̯ak du eRana
Hendaia: nére aðíʃkiðe βát ikuʃi ðut, nere 

ait̯ak in du ori
Itsasu: ene anaiá̯k ekaRí ðu, aRtsaim̯ bát 

ikúśi ðjat
Makea: nere anaiá̯k ekáRia ðu aśto 

hóri, *ene anaiá̯k du ekáRi
Mugerre: aníak (?)
Sara: nee anaiá̯k ekáRi ðu, *nee anaia̯k dú 

ekáRi
Senpere: anaiá̯k ekaRi ik aśtua, anaiá̯k
Urketa: ene anaia̯k (?)
Uztaritze: ene anáia̯k, harék ekáRi 

ðu, *harék ðú ekaRí

Nafarroa Beherea
Aldude: ene anéak, ene ait̯ak ein̯a ðu ori
Arboti: anaia̯k ekhárī isi (?), nis ni 

haśi, lanjan ari tsy ikhaśten
Armendaritze: éne aneiá̯k
Arnegi: ené anaiá̯k ekarī ðu, hori ené ait̯ak 

erāna ða
Arrueta: eβe ene anạják, ene ait̯ák ert̄én 

dik hóri, * ait̯ák dú erā́na
Baigorri: anajak, lanjan aris duk ikaśten
Bastida: ene anejak iɣóRi ðu (?), bala hak 

sakon infeksionia eɣin
Behorlegi: éne anáia̯k karī iʃi
Bidarrai: ene aneiá̯k ekárī ðu, ene_ait̯ák
Ezterenzubi: éne anaiá̯ tiɣ eman, ene 

ait̯áɣ, háin̯ ait̯ák tsakón proseðua ína
Gamarte: éne anaiá̯k, éne ait̯ák dík erān
Garrüze: aneiá̯k ekarīa ik̯
Irisarri: ené aneiá̯k ekaRi ðu, niau̯Rék 

ekaRi ðau̯t aśtoa, gu áit̯ak eśan dík 
orí, *ait̯ák erā́na ðátak

Izturitze: ene aneia̯k ekharī 
aśtoa (?), art̄seim̯ bat ikhuśi ðjat, eśkolaŋ 
ginen frantśeśes ari βakharīk

Jutsi: anajak du/_ekharī
Landibarre: éne aneiá̯k ekarī ðu 

menditik, gwe ait̯a tu erāit̯en
Larzabale: ene aneja tik ekharī
Uharte Garazi: anaiá̯k karīa ik, ene ait̯ak 

erāna ðjek ori, ait̯ak diʃi erāna

Zuberoa
Altzai: ene anájak
Altzürükü: ene anajak ekhárī 

ðísy (?), áit̯ak dísy érān
Barkoxe: ene anéjak ekharī ðisy, ait̯ak disy 

erān, *anejak dísy ekhárī
Domintxaine: ene anaják tó ekhárī 

ðik (?), ait̯ak dík erān
Eskiula: dýk ikháśten
Larraine: ene anajak, bastérāk ikhúśtes 

djáɣy ikhaśten
Montori: ene anajak (?), heɣoak húna ðik 

eβia (?)
Pagola: ene anajak ekhái ðisy, hoi ̯áit̯ák 

erā́in̯ dýsy, lanin artses dyk ikhaśten
Santa Grazi: ene anajék
Sohüta: ene anai ̯tik ekhárī
Urdiñarbe: ene anajak (?), nik etʃetan djat 

ikhúśi eɣiten
Ürrüstoi: ene anájak déis̯u ekhárī, 

ene anájak ʒinaasi ðik

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Arboti (N): lanjan ari tsy ikhaśten
Berriz (B): baśúen ikúśi ðot neu̯ré laɣúne
Izturitze (N): eśkolaŋ ginen frantśeśes ari 

βakharīk
Mañaria (B): neu̯re laɣúm bat ikuśi ot 

baśuen
Pagola (Z): lanin artses dyk ikhaśten
Uharte Garazi (N): ait̯ak diʃi erāna
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1780. Mapa: elemento inquirido (nombre) / focus (substantif) / focus (noun)

GALDERA: 94340  

aitak du erran
aitak erran du
lagun bat ikusi dut
ikusi dut lagun bat
nire anaiak ekarri du astoa
nire anaiak astoa ekarri du
astoa nire anaiak ekarri du
astoa ekarri du nire anaiak
nire anaiak ekarri du
bestelakoak

Mungia: Astóa neure nebíak ekár deu.
Dima: Nire anáiak ekarrí dau.
Errigoiti: Nire nebiék ekár dau astóa.
Eibar: Astua ekarri deu nère anáiak.
Bergara: Geure anáiak ekarri dau.
Beizama: Nére anáyak ekárri du astú.
Hernani: Zéñek ekarri u astua? Né anáddak ekárri u.
Leitza: Nere anaiek ekarri do.
Beruete: Ne ánayék ekárre o astoá.
Aniz: Oi karri di ne ánaiák.
Erratzu: Nere anáiek karri du astoa.
Hendaia: Nére adíxkide bát ikuxi dut.
Senpere: Anaiák ekarri ik astua.
Makea: Nere anaiák ekárria du asto hóri.
Jutsi: Anaiak dú ekharri.
Domintxaine: Ene anaiák tó ekhárri dik.
Barkoxe: Ene anéiak ekharri dizü.

- Esaldi hauek erabili dira erantzunak jasotzeko: 
"¿Quién ha traído el burro? Mi hermano", "A quién 
le has visto en el monte? A mi amigo", "Qui a ramené 
l'âne? Mon frère" eta "Qui as-tu vu dans la montagne? 
Un ami".
- "Bestelakoak" superlemaren barnean aditzik gabeko 
erantzunak bildu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): xán eiɲ̯ ddau̯
Arrieta: ǰan dót, *ʒan eiɲ̯ ddót
Bakio: ʒan déu̯
Bermeo: etórī ðe, *etór ̄in dde
Berriz: xan dau̯, etórī ða, *xán in dót
Bolibar: xan dau̯, *xan éin̯ dau̯
Busturia: ʒán eɣin dau̯
Dima: ǰán dau̯, etorī́ ðe, *etorī́ in de
Elantxobe: ʒán ein̯ deu̯
Elorrio: xán eiɲ̯ ddau̯
Errigoiti: xan deu̯, eldú ðe
Etxebarri: ʒán dau̯
Etxebarria: xán in dáu̯
Gamiz-Fika: ǰan déu̯, *ǰán eɣiɲ ddéu̯
Getxo: ǰán in dau̯
Gizaburuaga: xán in dot
Ibarruri (Muxika): etorī́ ðe
Kortezubi: xán iɲ ddot
Larrabetzu: ǰan ein̯ dɛu̯
Laukiz: ǰán dau̯
Leioa: xán in deu̯
Lekeitio: dʒán iɲ ddau̯
Lemoa: ǰan dau̯, etorī́ ðe
Lemoiz: ǰán in deu̯
Mañaria: xán iɲ ddau̯
Mendata: etórīn de
Mungia: ǰan in ddau̯
Ondarroa: xán eiɲ̯ ddau̯
Orozko: ǰan dau̯, ǰan in dau̯
Otxandio: ǰán dau̯, etórī ða, *ǰan ín ddau̯
Sondika: etór ̄ða
Zaratamo: ǰan du, *ǰan ein̯ dau̯
Zeanuri: ǰán in dau̯
Zeberio: ǰán in dau̯
Zollo (Arrankudiaga): ǰán dau̯
Zornotza: xán dot

Araba

Aramaio: xán dot

Gipuzkoa

Aia: xán ín du
Amezketa: xán eín det
Andoain: xan ín du
Araotz (Oñati): etórī ða
Arrasate: xán dau̯

Arroa (Zestoa): xán ín du
Asteasu: xán ín du
Ataun: xán éin̯ do
Azkoitia: xán du, etɔŕī ðá, *xán éin̯ 

du, *etɔŕī éin̯ da
Azpeitia: xán dét, etɔŕī in dé, *xán éin̯ du
Beasain: xán in dík

Beizama: xán in dú
Bergara: xán éiɲ̯ ddot
Deba: xán ín du
Donostia: xan in du
Eibar: xán eiɲ̯ ddót
Elduain: xán ín du
Elgoibar: xán déu̯, amait̯tu ín da
Errezil: xán dét, _etɔŕī ðá, *xán éin̯ 

du, *etɔŕī ín da
Ezkio-Itsaso: xán dó, _etɔŕī ék, *xán éin̯ 

do, *etɔŕī ín da
Getaria: xán ín det, etórī ðá, *etórī ín da
Hernani: xán í:n du
Hondarribia: xán eɣin dút, etorī ða
Ikaztegieta: xán in du
Lasarte-Oria: xán dík, etórī in dék
Legazpi: xan in do
Leintz Gatzaga: xán dau̯, xán eiɲ̯ ddau̯
Mendaro: xán ín deu̯, xán ein̯ déu̯
Oiartzun: xán ín dik
Oñati: xan in ddáu̯
Orexa: xan det, etorī ein̯ tsitsajon
Orio: xán in dík
Pasaia: xán eín dik 
Tolosa: xán in det, íɲ in du
Urretxu: xán ín do, xán éin̯ do
Zegama: xán éin̯ do

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: ǰán duté
Aniz: ǰan dík 
Arbizu: xán eɣín dut, etórī ðá, etórī eín da
Beruete: ǰán ín do
Donamaria: ǰán dú
Dorrao / Torrano: xán swén, *xán éin̯ do
Erratzu: ǰan tsuén
Etxalar: ǰán dú
Etxaleku: xán eín dit
Etxarri (Larraun): xán dó, _etɔŕē á, *xán én 

do,*étorḗ:n da

Eugi: ǰán du
Ezkurra: ddan ín do
Gaintza: xán éin̯ dot

Goizueta: ǰan ín dut, art̄ótu ín da
Igoa: ǰán dó, étɔrɛ̄ á, *ǰán ín do
Jaurrieta: ʃán dik
Leitza: ddan dó, etorī ða, *ddán ín do
Lekaroz: ǰan dú
Luzaide / Valcarlos: ǰan du
Mezkiritz: ǰán dú
Oderitz: xán éin̯ dek

Suarbe: ǰán dú, torī́ ðe
Sunbilla: ǰán du
Urdiain: xán in dót, étor ̄ðá
Zilbeti: ǰán dú
Zugarramurdi: ǰán dik

Lapurdi

Ahetze: ǰán du
Arrangoitze: ǰín da
Azkaine:
Bardoze: ǰan dik
Beskoitze: ǰan dísu
Donibane Lohizune: ddan dú
Hazparne: ǰín duk
Hendaia: etoRí ða, *etoRi ín da
Itsasu: ǰan dík
Makea: ǰán du
Mugerre: ǰan du
Sara: ǰan dú
Senpere: ǰan dik
Urketa: ǰan du
Uztaritze: ǰán du

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰán du

Arboti: ǰáin̯ tsi
Armendaritze: ǰán du
Arnegi: ddán du
Arrueta: ǰán dik
Baigorri: ǰin duk (?)
Bastida: ǰín da
Behorlegi: ǰan diʃí
Bidarrai: ǰán du
Ezterenzubi: ǰán dik
Gamarte: ǰán du
Garrüze: ǰán dik
Irisarri: ǰán du

Izturitze: ǰan du (?)
Jutsi: ǰan du
Landibarre: ǰán du
Larzabale: ǰan dik
Uharte Garazi: ddán du

Zuberoa

Altzai: ʒan dísy
Altzürükü: ʒan dísy
Barkoxe:
Domintxaine: ǰan du
Eskiula: ʒan djaɣy
Larraine: ʒan dik
Montori: dʒán dik
Pagola:
Santa Grazi: ʒin dyk
Sohüta: ʒan dísy
Urdiñarbe: ʒín dyk 
Ürrüstoi: ʒin dyk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arbizu (N): etórī eín da
Azkoitia (G): *etɔŕī éin̯ da
Errezil (G): *etɔŕī ín da
Etxarri (Larraun) (N): *étorḗ:n da
Ezkio-Itsaso (G): *etɔŕī ín da
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
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1781. Mapa:	 elemento inquirido (verbo compuesto) / focus (verbe composé) / focus (compound verb)

GALDERA: 94350

jan du
etorri da
jan egin du
etorri egin da

Sondika: Kostau dako, baye akabureko etór da.
Zeanuri: Esta isin gosoa, baya yán in dau.
Errigoiti: Está isén gosoá, baia jan deu.
Mendata: Orreri kostou ¡áko, baye etórr´in de.
Aramaio: Etxáuen gosue, bañe ján dot.
Araotz: Asko kostáu xako, baña etórri da.
Zegama: Etzéon óna, bañó ján éin do.
Azpeitia: Etzéon gozúe, baña ján dét.
Getaria: Étzeon gozúa, bañá ján ín det. Kostá zayó, báña etórri dá.
Dorrao: Ezégon goxuá, beya ján zuén.
Beruete: Yana étzegoán óso goxóa, báño, ála edé, yán ín do.
Hendaia: Gosta zaio, mais etorrí da, alere.
Senpere: Etzeon oná, bainan yan dik, ále.
Irisarri: Etzen huna, bana yán du.
Bastida: Kostatu dako, baina yín da, hale.
Sohüta: Etzüzün hun, bena bardin ¡an dízü.
Santa Grazi: Gosta ziók, bena ¡in dük.

- Galdegaia aditz perifrastikoa denean nolako egiturak erabiltzen diren 
jakiteko egin da galdera hau. Horretarako, galdera hauek egin dira: "No 
era rico, pero lo ha comido", "Le ha costado, pero ha venido", "Ce 
n'était pas bon, mais il a mangé", "Ca lui a coûté, mais il est venu" eta 
"Il est têtu, mais tuer des bécasses, çà il en tue".
- Superlemak "jan" eta "etorri" aditzen gainean eraiki dira, sarrien 
jaso direnak izan baitira. Beste aditzen bat jaso den kasuetan, horien 
barnean lematizatu da. Errigoitin, adibidez,  Kostáu ¡akó, baia eldú 
de bildu da eta "Etorri da" superlemaren barnean sartu da.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): etórī śatoś
Arrieta: báśatóś, *etorī́ śatóś
Bakio: βáśoaś, etórī śatoś
Bermeo: śátoś, *etorī śatoś
Berriz: báśatóś, *etórī śatóś, *xúen śóie̯ś
Bolibar: baśoie̯ś, xun śoié̯ś
Busturia: báśatoś, *etórī śatóś
Dima: baśátoś, *etorī́ śatóś
Elantxobe: etórī śatoś
Elorrio: ʒúan śoǰeś
Errigoiti: báśatoś, *etorī́ śatóś
Etxebarri: śóaś, *ʒóan śoaś
Etxebarria: baśátoś
Gamiz-Fika: báśatóś, *etorī́ śatóś
Getxo: ǰón śoaś, *etorī́ śatoś
Gizaburuaga: baśátoś
Ibarruri (Muxika): báśatoś
Kortezubi: báśatoś, *etorī́ śatoś
Larrabetzu: ǰoan śoáś, etórī śátoś
Laukiz: etorī́ śatoś
Leioa: xóan śoaś
Lekeitio: báśatoś, ʒúan śoia̯ś
Lemoa: baśátoś, ǰóan śóaś, *etórī śatóś
Lemoiz: báśatoś
Mañaria: śátoś, *etorī́ śátoś
Mendata: báśoaś
Mungia: etorī́ śatóś
Ondarroa: báśatoś
Orozko: baśatoś
Otxandio: baśátoś, etórī ator ̄
Sondika: báśatoś, *ǰóan śoaś
Zaratamo: śátoś
Zeanuri: baśátoś, *etorī́ śatoś
Zeberio: baśátoś
Zollo (Arrankudiaga): ǰóan śoaś
Zornotza: báśatóś, *etorī́ śatoś

Araba

Aramaio: baśátoś, *etórī śatoś

Gipuzkoa

Aia: etɔrī́, etɔŕī sait̯és
Amezketa: basátós
Andoain: básatós
Araotz (Oñati): etórī ator ̄
Arrasate: baator ̄

Arroa (Zestoa): etɔŕī βɛr dek,  ̄
ál *básuás, *básatós

Asteasu: bá:ltsátos
Ataun: básatós, básatós
Azkoitia: satós, etɔŕī sait̯té, 

básatós, *bá:ltsátos
Azpeitia: báatɔŕ,̄ *básatós
Beasain: báatór ̄
Beizama: etɔŕī sait̯té, 

báltsátos, *básatós, *basátos
Bergara: etórī átor ̄
Deba: etórī, etórī βer ̄ál desu, *bása̟tós ̟
Donostia: basatos
Eibar: baátor, eon eśtao
Elduain: basatós
Elgoibar: báśatoś
Errezil: basátós, etórī βésu
Ezkio-Itsaso: etɔŕī ái,̯ báatɔŕ,̄ xakíɲ 

éstakí
Getaria: básatos
Hernani: básatós
Hondarribia: etórk̄i ǰáiś̯
Ikaztegieta: al atór ̄
Lasarte-Oria: báator ̄
Legazpi: basatos
Leintz Gatzaga: etórī śatoś
Mendaro: baátɔr ̄
Oiartzun: etórī al ǰás
Oñati: etórī śatoś
Orexa: básatós
Orio: etorī́
Pasaia: bá:tór ̄
Tolosa: básatós
Urretxu: básatós
Zegama: etórī βeár ̄ðek

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu 
sirá

Alkotz: éldu saá
Aniz: torī βjáu̯k
Arbizu: etórī βe_ar ̄ðúk
Beruete: ɛldu sá:, basóas
Donamaria: eldú sara
Dorrao / Torrano: eldwéis̯
Erratzu: eldu sara
Etxalar: eldu sara
Etxaleku: étorī

Etxarri (Larraun): étɔrē ái ̯
Eugi: eldú sará
Ezkurra: éldo saá
Gaintza: xo_ám be_a só, *ɛldó saá:, 

*ɛldó sá:
Goizueta: éldu wáis̯
Igoa: étorẹ̄ βe_áu̯k
Jaurrieta: ʃíte isá
Leitza: eldu sa, βasoás
Lekaroz: eldu sara
Luzaide / Valcarlos: eldú sirá
Mezkiritz: eldú sará
Oderitz: étorē sáttes, étorē βear ̄ál dok
Suarbe: atós, torī βjáu̯sw
Sunbilla: eldú sara
Urdiain: éldu sá
Zilbeti: éldu sará
Zugarramurdi: éldu áis̯

Lapurdi

Ahetze: eldu áis̯
Arrangoitze: heldu áis̯
Azkaine: heldu áis̯
Bardoze: heldý:s
Beskoitze: heldu síe
Donibane Lohizune: eldu áis̯
Hazparne: eldu ís
Hendaia: eldu áis̯
Itsasu: eldu ís
Makea: héldu sirá
Mugerre: heldú isa
Sara: eldu sá
Senpere: eldu áis̯
Urketa: héldu sía
Uztaritze: eldu ís

Nafarroa Beherea

Aldude: eldu sirá
Arboti: héldy síra
Armendaritze: heldu síra
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: héldy isa
Baigorri: haβil
Bastida: heldu hisa
Behorlegi: heldu ísa
Bidarrai: heldu ís
Ezterenzubi: eldú is
Gamarte: heldú is̯

Garrüze: helduis̯á
Irisarri: ɛĺdu sirá, eldwísa
Izturitze: heldú isa
Jutsi: heldu his
Landibarre: heldúis̯a
Larzabale: heldu hisa
Uharte Garazi: heldú is

Zuberoa

Altzai: hũnáis̯
Altzürükü: hórā sjá (?)
Barkoxe: horā hísa
Domintxaine: heldú hisá
Eskiula: ʒíten his
Larraine: horā hís
Montori: huná is̯
Pagola: horā ísa
Santa Grazi: huna hísa
Sohüta: ʒúit̯en tsía
Urdiñarbe: bahóa
Ürrüstoi: horā is

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ezkio-Itsaso (G): xakíɲ éstakí
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




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












 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94360 ALG: 1553

etorri zatoz
bazatoz
(h)eldu zira
horra hiz(a)
etorri bear duzu
bestelakoak

Mungia: Etorrí satós ala yóan sóas?
Zeanuri: Basátos ala basóas?
Bergara: Etórri átor ala jún oiá?
Deba: Etórri ero jún!
Zegama: Etórri beár dek ala ezték?
Beasain: Báatór ala baoa?
Etxarri: Étorre ái o gáñekoán álde´n tzák!
Suarbe: Atóz edo zózi?
Zugarramurdi: Éldu áiz edo gáki áiz?
Azkaine: Heldu áiz edo gakí aiz?
Baigorri: Habil edo hago?
Izturitze: Heldú iza ala yohán hiz?
Ürrüstoi: Horra iz ala bahúa?

- Aditz trinkoen kasuan, galdegaia aditza bera denean nolako 
aditz-egiturak erabiltzen diren jakiteko egin da galdera hau. 
Horretarako galdera hauek egin dira: "¿Vienes o te vas?" eta 
"Tu viens ou tu t'en vas?".
- Zenbait herritan aginterako aditzak jaso dira. Erantzuntzat 
hartu eta "bestelakoak" superlemaren barnean sartu dira. Aian, 
adibidez, Etorrí eo jún eta Etórri zaitéz eo, bestéla, jún jaso dira.
- Ekialdeko hainbat herritan "(h)eldu zira" edo horren 
aldaeraren bat jaso da; izan ere, ez da "etorri" aditz trinko 
moduan erabiltzen.
- Bestelakoak: etorri zaitez (Aia), etorri zaitte (Azkoitia), etorre 
ai (Etxarri), etorre zattez (Oderitz), etorri (Deba, Aia, Etxaleku), 
etorri ai (Ezkio-Itsaso).

1782. Mapa: elemento inquirido (verbo simple) / focus (verbe simple) / focus (simple verb)
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ikuśí ɣiɲien, *ikuśí 
ɣiɲwen alkar̄

Arrieta: ikúś ɣendún
Bakio: ikuśi ɣara, *ikuśí ɣendun alkar̄
Bermeo: ikuśi ɣará, *ikuśí ðu alkar̄
Berriz: ikúśi ɣiɲén, *elkár ̄ikúśiko 

ðúɣu,*ikúśiko ðoɣw alkár̄
Bolibar: ikúśi ɣiɲén
Busturia: ikuśi ɣintseśan, 

*ikúśi ɣendun alkár̄
Dima: ikuśi ɣintseśán
Elantxobe: ikuśi ɣiɲen, *ikúśi ɣendun alkár̄
Elorrio: ikuśi ɣeiɲ̯éan
Errigoiti: ikuśí ɣiɲén
Etxebarri: ikúś ɣintsen, *ikúśi ɣendun alkar̄
Etxebarria: ik̯úśi ɣiɲén, álkar ̄ikúśi ɣɛndún
Gamiz-Fika: ikuś ɣintsén
Getxo: ikuśi ɣindún alkar ̄
Gizaburuaga: ikuśi ɣiníen, 

*ikuśí ɣendun alkar̄
Ibarruri (Muxika): ikuśí ɣiɲen, 

*ikuśí ɣiɲen ark̄al
Kortezubi: ikuśí ɣiɲien
Larrabetzu: ikúśi ɣintséśan, ikúśi ɣíɲen
Laukiz: ikuś ɣáreś
Leioa: ikuś ɣíntseśan, *ikośíku alkar̄
Lekeitio: ikúśi ɣiɲean, 

*alkár ̄- ikuśi ɣenduen
Lemoa: ekuśíko ɣára
Lemoiz: ikuśí ɣintseśan, *ikuśí ɣindun alkár̄
Mañaria: ikuśí ɣiɲién
Mendata: ikuśi ɣendun
Mungia: ikuśí ɣiɲén
Ondarroa: ikuśí ɣiɲan
Orozko: ikuśi ɣiɲean, ikuśi ɣintsen alkar ̄
Otxandio: ikúśi ɣiɲea, *ikuśí ɣendun ark̄al
Sondika: ekuśí ɣendun
Zaratamo: ikúśi ɣeiɲ̯en
Zeanuri: ikuśi ɣinean, *ikuśí ɣindun
Zeberio: ikuśi ɣendun
Zollo (Arrankudiaga): ikúś ɣintseśan
Zornotza: ikuśí ɣiɲen ark̄álaś, 

*ikuśí ɣiɲoan árk̄al

Araba

Aramaio: ikuśí ɣiɲun, *alkár ̄- ikuśí ɣen

Gipuzkoa

Aia: álkar ̄ikúśi ɣendún
Amezketa: alkár ̄ikúśi ɣendún
Andoain: ikuśi ɣiɲan, elkár ̄ikúśi ɣendún
Araotz (Oñati): ikúśi ɣein̯
Arrasate: ikúśi ɣindun
Arroa (Zestoa): álkar ̄ikúśi ɣendún
Asteasu: álkar ̄ikuśi ɣendún, ikuśi ɣiɲan
Ataun: alkár ̄ikúśi ɣendún
Azkoitia: ikúśi ɣiɲen, álkar ̄ikúśi ɣɛndún
Azpeitia: ikúśi ɣendun alkár ̄
Beasain: ekúśi ɣendwan álkar ̄
Beizama: _alkár ̄ikúśi ɣɛndún, ikúśi ɣiɲán
Bergara: ikúśi ɣiɲústan
Deba: ikúśi ɣiɲán, *álkar ̄ikúśi ɣiɲán,  

*álkar ̄ikúśi ɣerá, *alkár ̄ikúśiko ðéu̯
Donostia: ikuśiko ɣea elkar ̄
Eibar: ikúśi ɣiɲán, alkár ̄ikuśi ɣendúɛn
Elduain: ikuśi ɣiɲen, *alkár ̄ikúśi ɣendún
Elgoibar: ikuśi ɣiɲan, elkar ̄ikuśi ɣendúan
Errezil: alkár ̄- ikúśi ɣendun, ik̯úśi ɣiɲan
Ezkio-Itsaso: álkar ̄ikúśi ɣendún
Getaria: álkar ̄ikúśi ɣendún, ikúśiko ɣéa
Hernani: alkar ̄ikuśi ɣiɲán, ikuśi ɣiɲan
Hondarribia: alkár ̄ekúśiko ɣattúk, 

alkar ̄ekuśiko ɣera
Ikaztegieta: *alkar ̄ikuśi ɣera
Lasarte-Oria: ikúśi ɣiɲun, *alkar ̄ikúśi attúk
Legazpi: alkar ̄ikuśiko ɣa:
Leintz Gatzaga: ikuśí ɣiɲen
Mendaro: álkar ̄ikúśi ɣendúan
Oiartzun: elkar ̄ikúśi ɣiɲún, ikuśi ɣiɲun
Oñati: ikúśi ɣiɲan, *alkár ̄ikuśi ɣeβén
Orexa: ikúśiɣo ðéɣu alkár ̄
Orio: álkar ̄ikúśi ɣiɲan, *álkar ̄ikúśi 

ɣiɲun,*álkar ̄ikúśiko ǰáu̯
Pasaia: ikuśi ɣenituken, ikuśi ɣiɲan, 

*élkar ̄ikúśi ɣeá
Tolosa: ikuśi ɣiɲan, alkar ̄ikuśi ɣenún
Urretxu: ikúśi ɣendún álkar ̄
Zegama: alkár ̄ikúśi ɣendún

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ikúśi 
ɣíndwe élkar ̄

Alkotz: kúśi ɣíɲen élkar ̄
Aniz: kuśiko ɣait̯úk elkar,̄ kuśi ɣintusken

Arbizu: ikúź ɣiɲén elkár ̄
Beruete: ekúśi ɣiɲen, *ɛĺkar ̄ikuśi ɣiɲún
Donamaria: ikuśi ɣiɲún, *elkár ̄kuśko ðuɣu
Dorrao / Torrano: ikúź ɣiɲén, *álkár ̄ikúź 

ɣiɲwén, *álkár ̄ikúź ɣiɲén, *álkar ̄íkuśko ɣá
Erratzu: kuśi ɣinwén, *kuśi ɣinwén elkár̄
Etxalar: ikuś giɲjúken - ɛlkár ̄
Etxaleku: ékúśi ɣiɲún élkar ̄
Etxarri (Larraun): _ekúśẹ ɣiɲén, 

élkar ̄ekúśi ɣiɲún
Eugi: kúśi ɣinén elkár ̄
Ezkurra: ekuśi ɣiɲen, élkar ̄ekuśi ɣiɲén
Gaintza: álkar ̄ɛkóśi ɣiɲún
Goizueta: kuśi ɣønún alkar ̄
Igoa: ikúśi ɣiɲén, *élkar ̄ikúśi ɣiɲún
Jaurrieta: alkár ikúśi ginuén
Leitza: ekuśi ɣiɲen, élkar ̄ekuśi ɣiɲún
Lekaroz: kuśi ɣinén elkár ̄
Luzaide / Valcarlos: elɣár ̄ikúśi ɣínwen
Mezkiritz: kúśi ɣindé, kúśi ɣiné elkár ̄
Oderitz: ikúśi ɣiɲe_án, _elkár ̄ikúśi ɣiɲún, 

élkar ̄ikúśiko ɣáttok

Suarbe: kuśi ɣíɲen, elkár ̄kuśi ɣíɲen
Sunbilla: ikuśko ðuɣú, *elkár ̄kuśko ðuɣú
Urdiain: ikúź ɣinduán alkar ̄
Zilbeti: elkár ̄kúśi ɣinwén, kúśiko gará
Zugarramurdi: ik̯úśi ɣinján alkár ̄

Lapurdi

Ahetze: elɣaR ikúśiko ðiau
Arrangoitze: ikúśiko ðuɣú, 

elgáR ikuśi ðúɣu
Azkaine: ikúśiko ðiaɣú, elɣár ikúśi ðiáɣu
Bardoze: ikúśiko ðjáu̯ - élgar
Beskoitze: elɣar ̄ikuśi ɣisú
Donibane Lohizune: elgáR ikuśi ðú
Hazparne: élɣaR ikuśi ðíuk
Hendaia: elkáR ikuʃi ðúɣu
Itsasu: ikuśi ðjáu̯ elgaR
Makea: elɣáR ikúśi ðuɣú
Mugerre: elgar estuu ikúśi
Sara: ikuśi ðúu, ikuśi ðiau̯ élɣar
Senpere: ikúśi ðú élɣaR
Urketa: élgaR ikúśiko ðú, 

espáɣinen élgaR áit̯sen (?)
Uztaritze: ikúśi ðúɣu élɣaR

 

Nafarroa Beherea

Aldude: elgar ̄ikuśi ðúɣu
Arboti: ikhuśiko dísi (?), élgar ̄ikhúśiko ðísi
Armendaritze: elgár ̄ikuśi ðúu

Arnegi: elɣár ̄ikuśi ðú
Arrueta: elgar ̄ikhúśi dy
Baigorri: elɣar ikuśi ðjau̯
Bastida: ikhúśiko ðiuk elgár
Behorlegi: elgár ̄ikúśiko iʃ̯íu
Bidarrai: elgár ̄ikúśia ðúɣu
Ezterenzubi: kuśia díau̯, kuśia ðiáu̯ elɣar
Gamarte: ikúśiko ðíau̯ elgár ̄
Garrüze: élgaR ikúśiko dí
Irisarri: ɛlgár ̄ikuśi ðúɣu
Izturitze: elgar ikhuśiko diuk
Jutsi: ikuśia ɣituk, ikhuśi ðuɣu elgar
Landibarre: ikuśiko ɣítuk, ikuśiko ɣú:
Larzabale: ikhuśi ðjaɣu elgar
Uharte Garazi: elgár ̄ikuśikó ðiáu̯

Zuberoa

Altzai: elgár ̄ikhúśi ðisýɣy
Altzürükü: ikhúśi kinísyn alkhár ̄
Barkoxe: elgar ̄ikhuśi ðisýɣy
Domintxaine: elgar ̄ikhúśi ðu:
Eskiula: algar ikhúśi ðjáɣy
Larraine: algár ̄ikhúśi ðjáɣy
Montori: álgar ̄ikhuśíko djáɣy
Pagola: álkhar ̄ikhúśi ðjaɣy
Santa Grazi: álkhar ̄ikhuśíen disýɣy
Sohüta: álgar ̄ikhúśi ðisýɣy
Urdiñarbe: ikhúśiko ðjáy algár
Ürrüstoi: algar ̄ikhuśi ðjáɣy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): *alkár ̄ikúśiko ðéu̯
Dorrao / Torrano (N): *álkár ̄ikúź ɣiɲén, 

*álkar ̄íkuśko ɣá
Oderitz (N): élkar ̄ikúśiko ɣáttok
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1783. Mapa: reciprocidad / réciproque / reciprocity

GALDERA: 94370 

elkar ikusi genuen
elkar ikusi ginen
ikusi ginen arkalaz
ikusi genuen
ikusi ginen

Getxo: Atzó ikusi gindún alkar.
Laukiz: Atzó ikusi gáres.
Arrieta: Atzó ikús gendún.
Zornotza: Gu átzo ikusi giñen arkálas.
Arrasate: Atzó ikúsi gindun.
Legazpi: Alkar ikusiko ga gero.
Getaria: Atzó álkar ikúsi gendún.
Lasarte-Oria: Atzo ikúsi giñun.
Arbizu: Atzó ikús giñén elkár.
Leitza: Atzo ekusi giñen.
Donamaria: Ikusi giñún atzó.
Eugi: Atzó kúsi ginén elkár.
Sara: Atzo ikusi dúu.
Uztaritze: Atzó ikúsi dúgu élgar.
Irisarri: Elgár ikusi dúgu atzo.
Arboti: Ikhusiko dízi [jaso da lehenengo erantzun].

Jutsi: Atzo ikusia gituk [jaso da lehenengo erantzun].
Altzai: Átzo elgár ikhúsi dizügü.

- Elkarrekikotasuna nola adierazten den ikusteko 
egin da galdera hau. Horretarako galdera hauek egin 
dira: "Nos vimos ayer", "Ya nos veremos después", 
"Nous nous sommes vus hier", "Nous nous verrons 
un peu plus tard".
- Lematizazioa egiterakoan Nor, Nor-Nori-Nork 
edo Nor-Nork erabiltzen den aztertu eta bereizi da. 
Halaber, kontuan izan da 'elkar' erabili den ala ez eta 
erabili den kasuetan nola.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): biérīen, *éiɲ̯eś
Arrieta: bierī́én
Bakio: éin̯tʃe
Bermeo: índe
Berriz: eíɲeś, biérīen, ikúśten
Bolibar: éiɲ̯eś
Busturia: eɣíɲdde
Dima: ikúśten
Elantxobe: biárīen
Elorrio: éiɲ̯dda
Errigoiti: éiɲ̯dde, ikuśítte
Etxebarri:
Etxebarria: íɲeś
Gamiz-Fika: éiɲ̯dde
Getxo: ínte, *eiɲ̯éaś
Gizaburuaga: éin̯de
Ibarruri (Muxika): éin̯de
Kortezubi: eiɲ̯éś
Larrabetzu: eiɲ̯éś
Laukiz: éin̯dde
Leioa: éin̯te
Lekeitio: éiɲ̯dda
Lemoa: eiɲ̯éś
Lemoiz:
Mañaria: biárīen, ikúśteŋ
Mendata: bierī́en
Mungia: éin̯te
Ondarroa: éin̯de
Orozko: índe, *ein̯eś
Otxandio: eiɲ̯ín, *éiɲ̯eś
Sondika: bearēan
Zaratamo:
Zeanuri: bearēn, *índe
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): éin̯de
Zornotza: eíɲeś

Araba

Aramaio: éiɲ̯aś

Gipuzkoa

Aia: íɲes
Amezketa: lanéen, ái ̯ðala, *éiɲ̯es
Andoain: iɲ̯és
Araotz (Oñati): lánian
Arrasate: ein̯dde

Arroa (Zestoa): íɲes, lánian ai ̯ðála
Asteasu: lanían, lanían ai ̯seála, *íɲes
Ataun: ikúśitá, éiɲ̯és, *ikúśís
Azkoitia: _eɲés, éɲes
Azpeitia: íɲes
Beasain: iɲ̯es
Beizama: iɲ̯és
Bergara: éiɲ̯es
Deba: lánjan, ikúśitʃa, *iɲ̯ás ̟
Donostia: eiɲ̯es
Eibar: ɛɣíɲeś
Elduain: íɲes
Elgoibar: iɲ̯és
Errezil: iɲ̯ás, xarð̄únda
Ezkio-Itsaso: éɲés
Getaria: lánian, íɲes
Hernani: ɲes
Hondarribia: eɣinta
Ikaztegieta: éiɲ̯es
Lasarte-Oria: iɲés
Legazpi: eiɲ̯es
Leintz Gatzaga: eiɲ̯eś
Mendaro: lanían, ikúśiʃáś, *eíɲeś
Oiartzun: ein̯tá
Oñati: iɲ̯dda
Orexa: éiɲes
Orio: in̯dá, lanén, *iɲés
Pasaia: lanían
Tolosa: lanían ái ̯ðala, *iɲés
Urretxu: iɲ̯és, éiɲ̯és
Zegama: eɲés

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: lánean 
isáneś

Alkotz: kúśis
Aniz: lanián, kuśís
Arbizu: iɲéś, ikúśiǰéś
Beruete: íɲés
Donamaria: ikúśirikiŋ, lánin, *ikúśis
Dorrao / Torrano: lánien áit̯a, 

éin̯da, ikúśitá, *éiɲ̯eś, *íkuśíś
Erratzu: lanían ais̯enés
Etxalar: lánian arís
Etxaleku: éit̯ten, aríś
Etxarri (Larraun): eénda, ekúśiś,  

*éɲeś, *éeɲéś
Eugi: lánean ait̯ús

Ezkurra: íɲes
Gaintza: éɲes
Goizueta: lánen, aríis
Igoa: íɲeś, íiɲéś
Jaurrieta: in̯és, lánjan
Leitza: íɲes
Lekaroz: lanián (?), ais̯enés
Luzaide / Valcarlos: lanían ais̯ánes
Mezkiritz: lánean ait̯ús, kúśteŋ
Oderitz: éiɲ̯eś
Suarbe: lánjan, ait̯úte
Sunbilla: lánin aríta

Urdiain: lánjen, íkuśten, ikúśiǰás
Zilbeti: lánian áit̯us
Zugarramurdi: lánean ait̯ús

Lapurdi

Ahetze: lanean ari áis̯, ikuśís, *ikuśíta
Arrangoitze: lane_án ait̯seán, ikuśís
Azkaine: lanean arís
Bardoze: lanián arís
Beskoitze: áris, ikúś etá ikáśten, *ikúśtean
Donibane Lohizune: lanían aié̯s
Hazparne: lanen aRtsián, ikuśtiáaɣim, *ikuśís
Hendaia: ikuʃitá, lanián aié̯s
Itsasu: lánian arís
Makea: lánian arís, *ikúśte_akín
Mugerre: lanian artsjan, 

artsjaekin, ikuśis,*artsjaekin
Sara: lanean ait̯ús
Senpere: *ikuśís
Urketa: lanian artsján, ikhuśis
Uztaritze: lanéan, ikuśís, *ikúśtearekín

Nafarroa Beherea

Aldude: lánean aís
Arboti: lánjan, ikhúśis, ikhúśtjaekin
Armendaritze: lánian arís
Arnegi: lanían arís
Arrueta: lánian aris
Baigorri: lanian aris
Bastida: lanian aris
Behorlegi: lanían aris
Bidarrai: lánian arís
Ezterenzubi: lánian arís
Gamarte: arís - lanian
Garrüze: lánian aris

Irisarri: lánean arís, ikúś etá ikaśten

Izturitze: ikhúśis, ait̯surtus
Jutsi: lanian aris, ikhuśtjarekin
Landibarre: lanian áis̯anes
Larzabale: ikhúśis, ikhuśtjaekin
Uharte Garazi: lánian arís

Zuberoa

Altzai: lanin aítses, ikhúśtes, helaastes
Altzürükü: lanin áit̯seź, ikhúśtjareki (?)
Barkoxe: ikhúśtes
Domintxaine: lanian aris, ikhúśtjarekin
Eskiula: lanian ait̯ses, ikhúśtes
Larraine: lanian áit̯ses, ikhuśtes,  

entsýnes (?)
Montori: lanin áit̯ses, eɣítes
Pagola: ikhúśis, ikhúśtes, lánin aís, 

lanin ártses
Santa Grazi: ikhúśtes
Sohüta: lanin áis̯es, ikhúśtes, *ikhuśtíikin
Urdiñarbe: lanin áit̯ses, eɣites
Ürrüstoi: śaltses, ikhúśtes

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): ikhúśtjaekin
Berriz (B): ikúśten
Mugerre (L): ikuśis
Urdiain (N): ikúśiǰás
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1784. Mapa: gerundio / gérondif / gerund

GALDERA: 94380

bearrean
lanean
ikusten
(lanean) aitzian
ikustearekin
eginez
(lanin) aitzez
ikusiaz
eginda
(lanian) ai dala

Getxo: Bear ínte ikísten da.
Zeanuri: Bearren ikisí iten da.
Otxandio: Biar eiñín ikasten da.
Mendaro: Lanían ikásten da.
Legazpi: Lana eiñez ikasten da.
Ataun: Ikúsitá ikási.
Tolosa: Lanían ái dala ikaste a.
Dorrao: Lánien áita ikésten da.
Goizueta: Lánen ikásten duk.
Etxaleku: Íkasten dúk lánean lána éitten.
Donamaria:  Ikúsirikin gauzak geio 

ikasten dire.
Alkotz: Kúsiz ikésten da áunitz.
Hendaia:  Bertzetan intako gauzak 

ikusitá anitz ikasten da.

Azkaine:  Lanean aríz ikasten da bere 
ofíziua.

Arrangoitze: Laneán aitzeán ikasten dá 
beren ofizioa.

Uztaritze:  Lanéan ikesten da beré 
ofíziua.

Arboti: Lánian ai tzü ikhasten.
Larzabale:  Bestetan ikhúsiz ikhasten 

duk bee ofizioa.
Pagola:  Bestetan ikhusi gaizetan edo 

bestetan ikhúsiz gaizak dük ikhasten.
Urdiñarbe: Lanin áitzez lana ikhasten da.

- Gaztelaniako eta frantseseko gerundioa nola itzultzen den bildu da 
galdera honetan. Horretarako galdera hauek egin dira: "Trabajando se 
aprende", "Viendo las cosas en el extranjero se aprende mucho", "C'est 
en travaillant qu'on apprend son métier" eta "En voyant les choses faites 
ailleurs, on apprend beaucoup".
- "Eginez" superlemaren barnean aditz desberdinaz, baina denak 
instrumentalean deklinaturik, erantzun hauek bildu dira: aituz, aitzurtuz, 
aizenez, ariiz, aris, ariz, ariz lanian, eeñes, egiñes, eiñas, eines, eiñes, 
eiñez, ekusis, eñez, entzünez, iiñes, ikhusiz, ikusis, ikusiz, iñaz, iñes, inez, 
iñez, lanean izanes, kusiz, lanean aituz, lanean aiz, lanean ari aiz, lanean 
ariz, lanian aiez, lanian aizanez, lanian ariz, lanin aiz, ñez.
- Erantzunak lematizatzerakoan partizipioa erabiltzen den ala ez ikusi da 
lehendabizi; adibidez, "egin" partizipioa erabiltzen den ala "egiten" aditz-
izena. Horretaz gain, bata zein bestea jaso, zein atzizki eransten zaion ere 
aztertu da: -ez (-az), -ta (-da), -(a)n eta -(r)ekin.
- Emandako esaldiak itzultzerakoan ez da beti aditza jaso.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kantsáu̯te
Arrieta: kanśéu̯te
Bakio: kantséu̯te
Bermeo: kantsáta
Berriz: kantsáu̯te, *nekáturik
Bolibar: kantsáu̯te
Busturia: nekatúte
Dima: kantseu̯te
Elantxobe: kantsáta
Elorrio: kantsáu̯ta
Errigoiti: kantséu̯te
Etxebarri: kantsáu̯te
Etxebarria: nekátute
Gamiz-Fika: kantséu̯te
Getxo: kantsáta
Gizaburuaga: kantsáu̯ta
Ibarruri (Muxika): kantsáu̯te
Kortezubi: kantsáu̯ta
Larrabetzu: kántsau̯te
Laukiz: kantsáu̯te
Leioa: kantsáu̯te
Lekeitio: aśpért̄uta
Lemoa: kantsáu̯te
Lemoiz: kantsáta
Mañaria: kantsáu̯te
Mendata: kantsáu̯te
Mungia: kantsáu̯te
Ondarroa: śalðúte
Orozko: kantsáu̯te
Otxandio: kantsáu̯te
Sondika: kantsáu̯te
Zaratamo: nekátute
Zeanuri: kantsáu̯te
Zeberio: kantsáu̯te
Zollo (Arrankudiaga): kantsáu̯ta
Zornotza: kantséu̯te

Araba

Aramaio: kantséu̯te

Gipuzkoa

Aia: nekátuta
Amezketa: nekátuta
Andoain: nekatúk
Araotz (Oñati): kantsáu̯ta
Arrasate: kantsáu̯ta

Arroa (Zestoa): nekátuta
Asteasu: nekátuta
Ataun: nekátuák, śálduta, *nekátuta_
Azkoitia: nekáu̯te_
Azpeitia: nekáu̯te
Beasain: nékau̯ta
Beizama: nekátutá, nékatúk
Bergara: kantsáu̯te
Deba: kantsáu̯ta
Donostia: nekátuta
Eibar: kantsáu̯ta
Elduain: nekátuta
Elgoibar: kantsáu̯ta
Errezil: nekátutá
Ezkio-Itsaso: nékau̯tá
Getaria: nekátuta
Hernani: nékatúk
Hondarribia: nekátuak, śaldúta
Ikaztegieta: nekátuta
Lasarte-Oria: nekátutá, śálduβa
Legazpi: nekatuta
Leintz Gatzaga: kantsáu̯ta
Mendaro: kanśáu̯ta

Oiartzun: nekátuta
Oñati: kantsáu̯ta
Orexa: nɛkátutá
Orio: nekátuta
Pasaia: nekátuák
Tolosa: nekátuta
Urretxu: nekátuta (?)
Zegama: kantśátutá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: akéit̯wik 
etsínta, kúrk̄urā

Alkotz: nekátwik
Aniz: nekátuek
Arbizu: nekátuta
Beruete: ɛíɲ̯ek, nékatutá
Donamaria: nekátuk
Dorrao / Torrano: nekátutá
Erratzu: nekátuek
Etxalar: nekátuak
Etxaleku: nékatuk, nékatuék, nekátuik, 

ondátuɣ
Etxarri (Larraun): nékatúk, nékatú:, 

*nekátuta
Eugi: nekátwik

Ezkurra: nekatúk
Gaintza: nekátotá
Goizueta: néka:túk
Igoa: nékatúk, śáldu:, *nekátuta, *śálduta
Jaurrieta: akáit̯rik
Leitza: nekátuté
Lekaroz: nekátwek
Luzaide / Valcarlos: akíturík, śaldjá, 

*akítuak,*akítuta
Mezkiritz: nekátwik
Oderitz: nekátwik
Suarbe: nekátwik
Sunbilla: nekátuk
Urdiain: kánśatwík, śálduta
Zilbeti: nekátwiɣ
Zugarramurdi: nekátuák, śaldúa

Lapurdi

Ahetze: unátwak, śalduá
Arrangoitze: unatwiák, śaldwiá
Azkaine: unatúak, śalduá
Bardoze: akhítjak, hílik (?)
Beskoitze: únatuiá̯k, hatʃémaník
Donibane Lohizune: unatuág
Hazparne: akítiak
Hendaia: nekátuak, śaldúa
Itsasu: akitwiák, śaldwiá
Makea: śáldwia, akíttyak, *akitýik
Mugerre: eneatyjak, einik
Sara: unátuák, śalduá, *śaldúik, *afálduta
Senpere: unatuíak, śalduá
Urketa: unhátujak, ɣeldí:k (?)
Uztaritze: nekátúak, śaldwía

Nafarroa Beherea

Aldude: śaldiá, akitiák
Arboti: śáldja, inik
Armendaritze: śaldiá, akítjak
Arnegi: akítiak, śaldía
Arrueta: ákhitýik̯, śáldja
Baigorri: śaldja, ǰaniik
Bastida: akhitýak, śaldwík
Behorlegi: akitiak, śaldiá
Bidarrai: akitíak, śaldiá
Ezterenzubi: akítiak, śaldiá, ina
Gamarte: śaldía
Garrüze: akitúiɣ̯, śaldía
Irisarri: akituák, akítwik

Izturitze: akhitjak
Jutsi: akhituik̯, śaldia
Landibarre: akítia
Larzabale: akhitwik, śaldja
Uharte Garazi: śaldiá, atsémanik

Zuberoa

Altzai: eiɲ̯heik̯
Altzürükü: akhitýik̯
Barkoxe: eɲhẽik̯
Domintxaine: śaldjá, akhitýik̯
Eskiula: éiɲ̯hẽik̯
Larraine: eɲhéik̯, galdjá
Montori: eɲhẽik̯
Pagola: akhitýik̯
Santa Grazi: eɲhéik̯
Sohüta: eɲhẽik̯
Urdiñarbe: akhitýik̯
Ürrüstoi: śaldyi ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N):  
kúrk̄urā

Luzaide / Valcarlos (N): *akítuta
Sara (L): *afálduta
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1785. Mapa: marca de participio / participe / participle marker

GALDERA: 94390

-(r)ik
-a
Ø
-(t)uta

Errigoiti: Kantzéute etór siren.
Azpeitia: Nekáute alláu zien.
Ataun: Aiék alléatu zién nekátuák.
Urdiain: Áileátu zián kánsatuík.
Leitza: Nekátuté allaatu zien.
Igoa: Alláatu giñén nékatúk.
Etxalar: Alleitu zituken nekátuak.
Azkaine: Arrás unatúak etórri ziran.
Sara: Izígarri unátuák arríbatu die [lehenengo erantzuna]. Beorra salduá da 

yaneko  [bigarren erantzuna]. Beorra saldúik  [lehenengo proposamenaren 
erantzuna].

Aldude: Zaldi orí saldiá da yadanik.
Jutsi: Yin dira hanitz akhituik, akhiturik.
Altzürükü: Izigarri akhitüik.
Altzai: Helthü tützü izigarri lazgarritan eiñheik.

- Partizipio-marken egituraketa aztertu nahi izan da galdera honetan. Horretarako 
galdera hauek egin dira: "Llegaron cansados", "El caballo ya está vendido", 
"Ils arrivèrent très fatigués", "Ce cheval est déjà vendu" eta "Lui, il a attrapé 
beaucoup de truites".
- Partizipioaren marka aditz desberdinetan bildu da (kantsa(t)u, nekatu, akitu, 
ailegatu, saldu, unatu...), baina etiketetarako ugarienak erabili dira. 
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): mośkórt̄ute ðau̯
Arrieta: mośkórt̄ute ðau̯
Bakio: mośkort̄úte ðau̯
Bermeo: mośkórī táu̯
Berriz: moʃkórt̄ute ðaɣo
Bolibar: mośkórt̄ute ða_o
Busturia: mośkort̄úte ðau̯
Dima: mośkort̄úte ðáo
Elantxobe: mośkórt̄ute ðáo
Elorrio: mośkórt̄uta ðáu̯
Errigoiti: mośkort̄úte ðau̯
Etxebarri: mośkórā ðeko
Etxebarria: mośkórt̄ute ðá
Gamiz-Fika: móśkort̄úte ðau̯
Getxo: mośkort̄úte dáu̯
Gizaburuaga: mośkórt̄ute ðau̯,  

mośkórā ðau̯
Ibarruri (Muxika): ðau̯ moʃkórt̄ute
Kortezubi: eránda ðau̯
Larrabetzu: mośkórt̄ute ðau̯
Laukiz: mośkort̄úte ðáu̯
Leioa: mośkort̄úte ðau̯
Lekeitio: mośkórt̄uta ðaɣó
Lemoa: eðanda ðau̯
Lemoiz: mośkort̄úte ðau̯
Mañaria: mośkort̄ute ðau̯
Mendata: erośíte ðau̯ś
Mungia: mośkort̄úte ðau̯
Ondarroa: mośkort̄úte ða
Orozko: mośkort̄úta ðao
Otxandio: mośkórt̄ute ðau̯
Sondika: ðau̯ orð̄itute
Zaratamo: eðanda ðaɣó
Zeanuri: mośkort̄ute ðáu̯
Zeberio: mośkort̄úte ðau̯
Zollo (Arrankudiaga): mośkórēaś dau̯
Zornotza: mośkórt̄ute ʒau̯k

Araba

Aramaio: mośkórt̄ute rau̯

Gipuzkoa

Aia: mośkórā ðaó
Amezketa: mośkorā ðaó
Andoain: mośkorā ðó:
Araotz (Oñati): mośkórt̄ua ðao

Arrasate: mośkórāś dau̯
Arroa (Zestoa): mośkórt̄ua ðaɣó
Asteasu: mośkorā ðó
Ataun: mośkórt̄uta ðaó
Azkoitia: moskórt̄ute ðáo, eróśittekwe ðjé
Azpeitia: mośkórā ðaó, eránda ðaɣó
Beasain: eanda seók
Beizama: mośkórt̄uta ðáo
Bergara: moskort̄uta ðáo
Deba: mośkórt̄uta ðó
Donostia: mośkorā ðo
Eibar: mośkort̄uta ðáɔ
Elduain: mośkorā ðaó
Elgoibar: mośkort̄uta ðaɔ
Errezil: eánda ðáo
Ezkio-Itsaso: mośkórt̄uta ðaó
Getaria: moskórt̄uta ðaó
Hernani: moskorā ðó
Hondarribia: eranda ðaɣó
Ikaztegieta: moskorā ðao
Lasarte-Oria: mośkorā siók
Legazpi: moskort̄uta ðao
Leintz Gatzaga: eránda ðau̯
Mendaro: mośkórt̄uta ðó
Oiartzun: moskorā siók
Oñati: mośkórt̄uta ðao
Orexa: mośkorā ðaɣó
Orio: éandá ðo
Pasaia: moskorā ðaó
Tolosa: eośita ðaɛ ́
Urretxu: mośkórt̄uta ðaó
Zegama: mośkórt̄uta ðó:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eðániɣ 
ðáo, móskor ̄ðáo

Alkotz: moskórt̄wi táo
Aniz: moskórt̄ue ðiaɣok
Arbizu: moʃkórt̄uta ðaó, eóśiǰe tiá
Beruete: ðaó móśkor ̄mośkórā́
Donamaria: moʃkorā saɣon, erośi tiré
Dorrao / Torrano: dáu̯ moskórt̄utá,  

eɣóśitakwé tja
Erratzu: moskórā ðaɣó
Etxalar: erośiǰait̯úk, moskorā ðaɣó
Etxaleku: móśkort̄utá seók
Etxarri (Larraun): mośkórā ðaó, eóśi táe
Eugi: mośkórā ðáɣo

Ezkurra: moskorā ðao, eośí tau̯ðe
Gaintza: éin̯da ðáu̯ðe, moskórā ðaó
Goizueta: móskorā seók

Igoa: eána ðáu̯, éośi táu̯ðe
Jaurrieta: ðiók eðánik, ðáɣo móʃkor ̄
Leitza: mośkorā ðaɣó, erośí tie
Lekaroz: ðaɣó moʃkorā
Luzaide / Valcarlos: eðána ðá
Mezkiritz: moʃkórā ðaó, dau̯ðé eróśik
Oderitz: moskórt̄uig se/_ok, eóśita sáu̯ðek

Suarbe: kaśkárt̄wi táɣo
Sunbilla: erośi tau̯ðé
Urdiain: moskórt̄wiɣ ðó, eóśita ðé
Zilbeti: mośkór ̄ðaɣó, eróśia tíre
Zugarramurdi: moskórā úk, eróśiaɣ ðitúk

Lapurdi

Ahetze: eðaná ða, erośiak isán dítuk
Arrangoitze: éðana ðá, moskoRá ða,  

erośiak ðíra
Azkaine: moʃkoRá ða, *eðána ða
Bardoze: erośjak tjuk (?)
Beskoitze: moskoRa úsu, éana úsu,  

eośíak isanak tíutsu, *eðána ðá
Donibane Lohizune: mośkóRa ða,  

erośia tie
Hazparne: moskoRá sen, erośiak isan dia
Hendaia: eðana ðá
Itsasu: moskorā́ uk, eðana ik, eðána 

uk, eróśiak isan dira
Makea: eðaná ðu, moskoRá ða, eróśiak ðíra, 

*eðaná ða
Mugerre: eðana ða, eośiak isan die
Sara: moskoRa ða, eróśiak ðie, *eðána ða
Senpere: eðána ðá
Urketa: eðána ða
Uztaritze: eðána ða, erośjak isan díra

Nafarroa Beherea

Aldude: eraná ða, erośia tíra
Arboti: eróśí:k isan tsy
Armendaritze: eðana ðá, eośjak díra
Arnegi: erośják dira
Arrueta: garb̄ítja tuk, móskorāu̯k
Baigorri: eðana ða, eðanáu̯k,  

erośjak isana tuk
Bastida: eðana ða
Behorlegi: moskorā́ uk, erośiak tʃú

Bidarrai: moʃkorā́ ða, eðaná ða
Ezterenzubi: moskorā́ uk, ikhúśja nis
Gamarte: moʃkorā́ uk, eróśia ðituk
Garrüze: eðaná uk
Irisarri: moskoRá ða, eánau̯k, eróśia túk
Izturitze: eðána ðu, eðána ða
Jutsi: eðana ða, erośiak dira
Landibarre: eðána ðá
Larzabale: eðana sukan, erośia tuk
Uharte Garazi: eðaná ða, eośjiak tía

Zuberoa

Altzai: aśéi ̯tysy, eośik isan týtsy
Altzürükü: aśéik̯ tsýsyn (?)
Barkoxe: aśéik̯ dyk, moʃkorā ðyk (?), eośiik 

isan tytsy, entsýna sía, *eðaná ðyk
Domintxaine: eðána ða, eróśja tuk
Eskiula: moʃkor ̄ða, entsýnik nyk
Larraine: eðán dik (?), eðánik dyk
Montori: isan tyk - eóśi:k, eðánik tsíe
Pagola: moskorā ðyk, eðáni ðyk,  

eośí:k isán tyk
Santa Grazi: eośí:k isan týtsy
Sohüta: eðánik dýsy, eóśi ðitýtsy (?)
Urdiñarbe: aśéi ̯tsjã, eðáni tyk,  

eóśi:k isán tyk
Ürrüstoi: eðana ða, eośiik isan tyk
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1786. Mapa: antipasivo / antipassif / antipassive

GALDERA: 94400

mozkorra dago
mozkortuta dago
mozkorturik dago
mozkor dago
mozkortua dago
mozkorraz dau
mozkorra deko
edana da
moxkor da
edanik da
erositakoak dia
edan dik

Etxebarri: Orrek moskórra deko.
Busturia: Ori moskortúte dau.
Bermeo: Moskórri´táu.
Gizaburuaga: Moskórtute dau; moskórra dau.
Arrasate: Ori moskórras dau.
Azkoitia:  Mozkórtute dáo. Sílle auék Bittúrixen 

erósittekue dié.
Aia: Moskórra daó, eána daó.
Urdiain: Mozkórtuik dó.
Arbizu: Gizón áu moxkórtuta daó.
Zilbeti: Moskór dagó.
Sara: Mozkorra da, sobera edán du.
Mugerre: Sobera edan du, edana da.
Gamarte: Moxkorrá uk, sóbera edan dik.
Pagola: Mozkorra dük, edáni dük, aseik tük.
Larraine: Sobeá edán dik.

Santa Grazi: Eosík izan tützü à Bidache.
Ürrüstoi: Edanik, edana da.
Eskiula: Moxkor da edo aseik da edo edanik.

- Egitura antipasiboak nola eraikitzen diren ikusi nahi 
izan da galdera honetan. Mapa honetako erantzunak 
biltzeko, galdera hauek egin dira: "Está borracho. 
Está bebido", "Estas sillas están compradas en 
Vitoria", "Il est saoul. Il a trop bu", "Ces chaises 
sont achetées à Bayonne" eta "Ces chaises ont été 
achetées à Bidache".
- "Erositakoak dia" superleman bildutako erantzunak 
inkestagileak emandako bigarren esaldiak 
eragindakoak dira.
- "Edana da" superlemaren barnean "erosiak izan 
dira" bezalako erantzunak ere sartu dira.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): etórīkok
Arrieta: etórt̄en dok
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: etort̄sen da, etort̄sen dok, 

*etort̄en dok
Bolibar: etort̄sen da
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: etórīkók, etort̄en dok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: etórīkok
Errigoiti: etórt̄en da
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: etort̄ók

Gamiz-Fika: *etórk̄o ʒok
Getxo: etórt̄en dá
Gizaburuaga: etórīkok
Ibarruri (Muxika): etórt̄en da
Kortezubi: etórīko ða
Larrabetzu: etórt̄en dok
Laukiz: étort̄en da
Leioa: etórt̄en dok
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: etórt̄en da
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: etort̄en dok
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: etórt̄en da
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: etórt̄en dok
Otxandio: etórt̄en dok
Sondika: etórt̄en dona
Zaratamo: etort̄en dok
Zeanuri: etórt̄en dok
Zeberio: etort̄en dok
Zollo (Arrankudiaga): etórīko - ða
Zornotza: etórīkok

Araba

Aramaio: etórk̄ok

Gipuzkoa

Aia: etórīko - dá
Amezketa: etórīko - da
Andoain: etorīko - da
Araotz (Oñati): etórīkok

Arrasate: etórīkok
Arroa (Zestoa): etórīko - dek
Asteasu: etórīko - á
Ataun: etórīko - dek
Azkoitia: etórīko - dék, etórīko - dá
Azpeitia: etórīko - a
Beasain: etorīko - dék
Beizama: etórīko - dék

Bergara: etort̄sen dok
Deba: etórīko - dá, etórīko - dék

Donostia: etorīko - dek
Eibar: etórīko - ok
Elduain: etorīko - dék
Elgoibar: etorīko ék
Errezil: etórīko - dék
Ezkio-Itsaso: etórīko - dék, etórīko - da
Getaria: etórīko - dék
Hernani: etórīko - dék
Hondarribia: etorīko ða, etorīko ðuk
Ikaztegieta: etorīko - dék
Lasarte-Oria: etorīko - da
Legazpi: etorīko ðek
Leintz Gatzaga: etórīko ða
Mendaro: etórīko - dek

Oiartzun: etórk̄o - da
Oñati: etórīko ða
Orexa: etórīko - dek
Orio: etórīko - da
Pasaia: etorīko - dá, *etorīko - dék
Tolosa: etorīko - dék
Urretxu: etórīko ék

Zegama: etórīko ték

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: etórk̄ok
Alkotz: tórk̄o óɣ
Aniz: tórk̄o uk
Arbizu: etórīko ók
Beruete: etork̄ók
Donamaria: tórk̄ou̯k
Dorrao / Torrano: etórk̄wa, etork̄ók

Erratzu: torīkók
Etxalar: etórk̄o ðuk
Etxaleku: etork̄o ók
Etxarri (Larraun): etórīko - dá
Eugi: etórīkou̯k
Ezkurra: etorīko ðúk
Gaintza: etórīko - dók, etórīko - dá

Goizueta: etork̄o - durá
Igoa: étorīkók
Jaurrieta: ʃinén ðjá
Leitza: etorīko - da, etorīko - dok
Lekaroz: tork̄ók
Luzaide / Valcarlos: ǰiten duk
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: étorīko - dók

Suarbe: tork̄ó ða
Sunbilla: etork̄o ðúk
Urdiain: etórk̄o ók
Zilbeti:
Zugarramurdi: etórīko úk

Lapurdi

Ahetze: etoRiko - ðuk
Arrangoitze: ǰine - ða, *partitu - ðuk
Azkaine: etoRiko au̯k
Bardoze: ǰien deá
Beskoitze: ǰien dée
Donibane Lohizune: etoRikó ða
Hazparne: ǰíen dea
Hendaia: etoRiko - uk
Itsasu: ǰinen déa, *ǰinen duká
Makea: ǰinen déa
Mugerre: ǰinén dea
Sara: etóRiko úkan
Senpere: etóRiko - uk
Urketa: ǰinen de
Uztaritze: ǰinen déa

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰinen déa
Arboti: ǰien déa
Armendaritze: ǰinen déa
Arnegi: ǰinén dea
Arrueta: ǰien da
Baigorri: ǰinen - ða, behar ðiat
Bastida: ǰinen deá
Behorlegi: ǰinen déa, ǰinen duk
Bidarrai: ǰínen dea
Ezterenzubi: ǰinén dea
Gamarte: ǰinén dea
Garrüze: ǰíen deá:
Irisarri: ǰinen déa
Izturitze: ǰinen déa
Jutsi: ǰinen dea
Landibarre: ǰíen déa

Larzabale: ǰinen dea
Uharte Garazi: ǰinén dea

Zuberoa

Altzai: ʒinen da
Altzürükü: ʒinen dá:
Barkoxe: ʒinen déa
Domintxaine: ǰjen deá, ǰinén deá
Eskiula: ʒinen deja
Larraine: ʒinen dá:
Montori: ʒinen dá:
Pagola: ʒíen déla
Santa Grazi: ʒinen dá
Sohüta: ʒínen déa
Urdiñarbe: ʒinen seik̯ia
Ürrüstoi: ʒinen dea
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1787. Mapa:	alocutivo en oraciones interrogativas / allocutif dans les interrogatives / 
allocutive form in interrogative sentences

GALDERA: 94410

etorriko da
yinen d(e)a
etorriko dok
etorriko duk
etorriko dek
yiten duk
	  

	  

Errigoiti: Etórten da berá?
Aramaio: Ni etórko nok, bañe bera etórk´ok?
Bergara: Bea etortzen dok?
Azpeitia: Ní etórriko náuk, baño béa etórriko oté da?
Beizama: Ní etórriko náuk, baño béa etórriko al dék?
Urdiain: Ní etórko náuk, baya beá etórriko ók?
Etxarri: Ní etórriko neók. Etórriko al dá béa?
Aniz: Ni torko nauk, baño tórko uk oi?
Hendaia: I etorriko aiz, bañon ura etorriko oté uk?
Uztaritze: Hi yin eiz, benan hoi, hura yinen déa?
Bidarrai: Hi yine hiz, bainan hori yinen dea?
Urdiñarbe: Hi ¡inen iz, bena hua ¡inen zeikia?
Altzai: Hi ¡inen iz, bena hua ¡inen da?

- Galde-perpausetan alokutiboa erabiltzen den bildu da. 
Horretarako, galdera hauek egin dira: "Ni etorriko nauk. Pero 
¿vendrá él?", "Toi, tu viendras; mais lui, est-ce qu'il viendra?".
- Bizkaiko kostaldeko zenbait herritan ez da galdetu, adizki 
alokutiboak nekez jaso baitira beste galdera batzuetan ere.
- Lematizazioa egiteko hainbat taldetxo egin dira, baina nagusiki 
bitan bana daiteke: alde batean, galde-perpausak alokutiboaz 
egindakoek osatua; bestean, aldiz, galde-perpausak alokutiboaz 
egin ez dutenek betea.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): etórīko ðala
Arrieta: etórt̄en dána
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: etorī ðalá
Bolibar: etórīko ðalá
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: etórīko ðála
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: etórīko ala, eɣóŋgo ðála
Errigoiti: ǰóaten dokelá
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: etórt̄en dála
Gamiz-Fika: etórk̄o ǰátena, *etork̄o ðokelá
Getxo: etórīko ðála
Gizaburuaga: etórīko ðala
Ibarruri (Muxika): etórīko ðala
Kortezubi: etórīko ðala
Larrabetzu: etórk̄o okéla, etort̄en dokéla
Laukiz: etórīko ðála
Leioa: etórk̄o ðála
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: etórt̄en dála, *etort̄sen dokela
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: etort̄en dála
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: etórt̄en dála, *etort̄sen dokela
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: etorīko ála
Otxandio: etórīko ðala
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: etórt̄en doála
Zeanuri: etórīko ðála
Zeberio: etorīko ðala
Zollo (Arrankudiaga): etórk̄o ala
Zornotza: etórīko ðala

Araba

Aramaio: etórīko ðala

Gipuzkoa

Aia: etórīko ála
Amezketa: etórīko ðála
Andoain: etorīko ala
Araotz (Oñati): etórīko ðála
Arrasate: etórīko ðála

Arroa (Zestoa): etórīko ðála
Asteasu: etórīko ála
Ataun: etórīko ðála
Azkoitia: etórīko_alá
Azpeitia: etórīko alá
Beasain: etorīko ála
Beizama: etórīko ala
Bergara: etort̄sen dálá
Deba: etórīko alá
Donostia: etorīkokela, etorīko ðekela
Eibar: etorīko ðalá
Elduain: etorīko ála
Elgoibar: etorīko ðála
Errezil: etórīko_alá:, etórīko ðalá:
Ezkio-Itsaso: etórīko ðála
Getaria: etórīko_ála
Hernani: etorīko ála
Hondarribia: etorīko ðála
Ikaztegieta: etorīko ðála
Lasarte-Oria: etorīko ála
Legazpi: etorīko ðala
Leintz Gatzaga: etórīko ðala
Mendaro: etórīko ðála
Oiartzun: etórk̄o ðéla
Oñati: etórīko ðala
Orexa: etorīko ðála
Orio: etórīko_ála
Pasaia: etorīko alá
Tolosa: etorīko ála
Urretxu: etórīko alá
Zegama: etorīko ðala

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: etórk̄o ðéla
Alkotz: tórīko ðén
Aniz: tork̄ó ken
Arbizu: etórīko ðála
Beruete: étork̄o éla
Donamaria: tórk̄o ðela
Dorrao / Torrano: etórk̄u ála
Erratzu: tork̄ó ðen
Etxalar: etork̄o ðéla
Etxaleku: etórk̄o ðéla
Etxarri (Larraun): etórīko elá
Eugi: tórīko ðéla
Ezkurra: etork̄o ðéla
Gaintza: etórīko déla, etórīko éla
Goizueta: tork̄ó ela

Igoa: étork̄ó ela
Jaurrieta: ʃinén dén, ʃinén déla
Leitza: etorīko ðelá
Lekaroz: tork̄ó ðela
Luzaide / Valcarlos: ǰíten den
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: ðelá
Suarbe: tork̄o ðéla
Sunbilla: tórk̄o ðéla
Urdiain: etórk̄o ála, śaldúko ðéla
Zilbeti: tórk̄o ðéla
Zugarramurdi: etórīko ðelá

Lapurdi

Ahetze: etoRiko ðelá
Arrangoitze: ǰinen den
Azkaine: etóRiko ðéla
Bardoze: ǰin dáin̯
Beskoitze: ǰien déa
Donibane Lohizune: etoRikó ðela
Hazparne: ǰien déla
Hendaia: etoRiko ukéla
Itsasu: etoRiko ðéla
Makea: ǰínen den
Mugerre: ǰinen den
Sara: etoRiko ðéla
Senpere: etóRiko ðéla
Urketa: ǰinen dela
Uztaritze: ǰinen déla

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰinen dén
Arboti: ǰien ésten
Armendaritze: ǰinen déla
Arnegi: ǰinén dela
Arrueta: ǰíen déla
Baigorri: ǰinen dela, ðen
Bastida: ǰiin den
Behorlegi: isain̯ delá
Bidarrai: ǰinen déla
Ezterenzubi: ǰién dela
Gamarte: ǰién dela
Garrüze: ǰiein̯ delá
Irisarri: ǰinén de:n, ǰenda ðala
Izturitze: estéla ǰinen
Jutsi: ǰinen den
Landibarre: ǰien déla
Larzabale: ǰien dela

Uharte Garazi: estéla ǰinen

Zuberoa

Altzai: ʒinen den
Altzürükü: ʒinen déla
Barkoxe: ʒinen den
Domintxaine: ǰinen dela
Eskiula: ʒínen déla
Larraine: ʒinen dén
Montori: ʒinen dén
Pagola: ʒien déla
Santa Grazi: ʒinen dén
Sohüta: ʒinen déla
Urdiñarbe: ʒinen déla
Ürrüstoi: ʒinen den
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1274. Mapa: IZAN [+orain, hi]

GALDERA: 94420

etorriko dela
torriko den
yinen dela
yinen den
etorriko dokela
torko ken

 

Lemoa: Péntzetan yoat etórten dála.
Donostia: Nik uste it etorriko´kela.
Orexa: Uste diat etorriko dála.
Oiartzun: Uste dit etórko déla.
Aniz: Nik uste tórko´ken.
Luzaide: Uste diat yíten den.
Hendaia: Pentsatze iat etorriko ukéla.
Senpere: Pierres, pentsatzen diat etórriko déla.
Arrangoitze: Errak, bainan uste diat hoi yinen den.
Arnegi: Eztiat uste yinén dela.
Irisarri: Erran, nik uste yinén den.
Pagola: Errak, pentsatzen diat ¡ien déla.
Altzai: Uste diat ¡inen den.

- Mendeko perpausetan adizki alokutiboak erabiltzen diren 
ikusi nahi izan da galdera honetan. Horretarako, galdera hauek 
egin dira: "Creo que vendrá" eta "Je pense qu'il viendra".
- Izturitzen, Arruetan, Arbotin eta Garrüzen "araiz yien duk" 
bezalako erantzunak jaso dira, baina ez dira erantzuntzat hartu. 
Nahiz eta 'je crois que' adierazi nahi izan, ez da mendeko 
perpausik sortu-eta.
- 94410 ‘alokutibo en interrogativas / allocutif dans les 
interrogatives’ galderan bezala, honetan ere Bizkaiko kostaldeko 
zenbait herritan ez da galdetu, alokutiboa nekez jaso izan delako 
alokutiboari dagozkion galderetan ere.
- Diman "dokela" proposatu zaio eta ori bárriotan igual egoten 
dok ori diferentzitxo´ri, bárrio batéti béstera; errién bertan ibili 
es árren, igual bárrioan egón íten dok ori esan du.

1788. Mapa:	alocutivo en oraciones subordinadas / allocutif dans les subordonnées / 
allocutive form in subordinate sentences
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iɣwála
Arrieta: iɣwála, *βarð̄íɲé
Bakio: iɣwalá
Bermeo: iɣwal, *βarð̄im
Berriz: iɣwéla, *βarð̄íɲe
Bolibar: iɣwéla, *βarð̄íɲa
Busturia: βarð̄ím
Dima: iɣwála, *βarð̄íne
Elantxobe: βarð̄íɲe
Elorrio: iɣwála, *βerð̄íɲe
Errigoiti: iɣwála, *barð̄íɲe
Etxebarri: iɣwála
Etxebarria: iɣwéla, *βarð̄íɲe
Gamiz-Fika: iɣwála, *barð̄iɲé
Getxo: βarð̄ím, βarð̄iɲ
Gizaburuaga: iɣwéla, *βarð̄íɲe
Ibarruri (Muxika): iɣwála, *barð̄íɲe
Kortezubi: iɣwéla
Larrabetzu: βarð̄íne
Laukiz: iɣwálak
Leioa: βarð̄iné
Lekeitio: βarð̄íɲa
Lemoa: iɣwála, *barð̄íne
Lemoiz: βarð̄iɲé, iɣwalá
Mañaria: iɣwéla, *βarð̄íɲe
Mendata: iɣwála
Mungia: iɣwal, *βarð̄íɲe
Ondarroa: iɣwála
Orozko: βarð̄ín
Otxandio: iɣwál
Sondika: iɣ̯walá
Zaratamo: βarð̄íɲé
Zeanuri: βarð̄íne
Zeberio: βarð̄iné
Zollo (Arrankudiaga): iɣwála
Zornotza: iɣwála, *barð̄íɲe

Araba

Aramaio: iɣwéla, *βarð̄íɲe

Gipuzkoa

Aia: iβála, iɣwála, *bɛrð̄íɲa
Amezketa: iɣóala
Andoain: íɣwalá, beselakua, *béa
Araotz (Oñati): iɣwála
Arrasate: iɣwél iɣwala

Arroa (Zestoa): íɣwala, *βɛrð̄íɲa
Asteasu: iɣ̯wálá, bɛrð̄íɲá
Ataun: íɣwalá
Azkoitia: iɣ̯wéla, *βɛrð̄íɲe
Azpeitia: βɛrð̄íɲe
Beasain: iɣwála
Beizama: íɣwalá, *bɛrð̄íɲa_
Bergara: iɣwál
Deba: íβalá:, íɣwala_, íβalá,  

*βɛrð̄íɲa_
Donostia: iɣwala, βerð̄iɲa
Eibar: iɣwála
Elduain: iɣwála
Elgoibar: iɣwála
Errezil: iɣwála_, βɛrð̄íɲá
Ezkio-Itsaso: iɣwála_
Getaria: íɣwala, *βɛrð̄íɲa
Hernani: iɣwála
Hondarribia: iɣwálak
Ikaztegieta: βerð̄íɲe, iɣwála
Lasarte-Oria: iwálá, bɛŕd̄iɲá
Legazpi: beselako, berð̄iɲe, iɣwala
Leintz Gatzaga: iɣwála
Mendaro: iɣwála_
Oiartzun: íɣwala
Oñati: iɣwála
Orexa: ígwalá
Orio: íɣwala_, *βɛrð̄íɲa
Pasaia: íɣwalá, berð̄iɲá
Tolosa: iɣwála
Urretxu: iɣwála, *bɛrð̄íɲá
Zegama: iɣwála

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iɣwál 
iɣwála, bérðina

Alkotz: iɣwál, berð̄íɲa iɣwála
Aniz: berð̄íɲe
Arbizu: iɣwála, bérð̄iɲá
Beruete: íɣwalá, βesalákoa
Donamaria: iɣwála
Dorrao / Torrano: iɣ̯wéla
Erratzu: iɣwál
Etxalar: iɣwála
Etxaleku: íɣwal íɣwalá, βeseláko__a, βerá
Etxarri (Larraun): iɣ̯wála_
Eugi: iɣwal iɣwaléko__a
Ezkurra: iɣo_alá

Gaintza: iɣwálá
Goizueta: iwalá
Igoa: íɣwalá
Jaurrieta: iɣwál
Leitza: bɛrð̄iɲé
Lekaroz: iɣwála
Luzaide / Valcarlos: besálako, *βerá,  

*βérð̄ina
Mezkiritz: berð̄íne, berð̄ína, βesála
Oderitz: iɣ̯wala_
Suarbe: iɣwála
Sunbilla: iɣwála
Urdiain: íɣwala
Zilbeti: beseláko
Zugarramurdi: iɣwál iɣwál iɣwalá, berð̄ím 

berðína

Lapurdi

Ahetze: βesálako, βerá
Arrangoitze: βerá, beRðína (?)
Azkaine: βesálako
Bardoze: βéra
Beskoitze: bárð̄im barð̄ína, βéRβerá, 

βerá, *βéra
Donibane Lohizune: βerá
Hazparne: báRðina, *béra
Hendaia: iɣwalá, βeRðíɲa
Itsasu: βéra
Makea: βéRβerá
Mugerre: bera
Sara: βéra
Senpere: βerá
Urketa: βéa
Uztaritze: βerá, besálako, βerak, βeRðína

Nafarroa Beherea

Aldude: berá
Arboti: bér
Armendaritze: βerá
Arnegi: βerá
Arrueta: βerð̄ím berð̄ína, berá
Baigorri: βera
Bastida: βera
Behorlegi: βera
Bidarrai: βarð̄ína
Ezterenzubi: βera
Gamarte: βerá, bér
Garrüze: béR

Irisarri: béra
Izturitze: hála hálako
Jutsi: besalako, berbera, bera
Landibarre: bérð̄im berð̄ina
Larzabale: βera
Uharte Garazi: bérβera

Zuberoa

Altzai: ber
Altzürükü: bér
Barkoxe: ber
Domintxaine: βer,̄ bérdina (?)
Eskiula: ber
Larraine: ber ̄βer ̄
Montori: ber
Pagola: ber ̄
Santa Grazi: ber, βesal
Sohüta: bér,̄ βéra (?)
Urdiñarbe: ber
Ürrüstoi: ber

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxaleku (N): βerá
Jutsi (N): bera
Legazpi (G): iɣwala
Luzaide / Valcarlos (N): *βérð̄ina
Uztaritze (L): βeRðína



EHHA
517







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1789. Mapa: igual / même (idem) / equal

GALDERA: 94430

Mungia: Kotxe igual bát erosí dot, doskaballosa.
Dima: "Kotxe bardíne" esan gure yok iguála, márka 

iguála da kaballaje iguála.
Zeanuri: Kotxe bardíne erósi yoat, doskaballos bat.
Bermeo: Nik auto igual bát erosi dot.
Deba: Erósi dét kótxe íbalá, bízaldíkuá.
Legazpi: Len bezelako kotxe bat erosi diat.
Andoain: Guk beti jan bat akau, jan béa.
Orexa: Erosi diat lengo kotxean ígualá, bizaldikoa.
Leitza: Erosi dot kotxe berdiñé, bizaldikoa.
Sunbilla: Kotxe bat eros dit iguála.
Alkotz: Kótxe bat berdíña-iguála.
Zilbeti: Erósi út len nuén bezeláko kotxé bat.
Luzaide: Nik erosi diat olako oto bat, orí bezálako 

óto bat.

Azkaine: Harek bezálako Deux-Chevauxa erosi diat.
Sara: Erosi diat otomobil béra, Deux-Chevaux zaar bat.
Hazparne: Eosi diat otoa at bárdina, Deux-Chevaux at.
Makea: Erósi diat oto bérberá, bizaldítakoa.
Bidarrai: Eosi diat oto bardína, Renaulta.
Uharte Garazi: Oto bérbera erosia diat.
Izturitze: Hála-hálako otua erosi diat, bixaldi at.
Arrueta: Óto berdín-berdína erósi diát.
Jutsi:  Hak bezalako otoa eosi dut; berbera, hare´ 

bezalako otoa.
Santa Grazi: Eosi diat ber botüa.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek 
egin dira: "He comprado un coche igual, un Dos 
Caballos", "J'ai acheté la même voiture, une Deux-
Chevaux".
- "Igual" eta "bera / berbera" izenondo kategoriaz 
erabiliak dira. "Ber" zubererazkoa, aldiz, izenaren 
aurretik.
- Galdera honetan bildu diren erantzun batzuk 
94440 'el mismo / même (ipse)' galderan ere bildu 
dira. Leioan, adibidez, "bardine" jaso da galdera 
bietan.

bardina
berdina
iguala
ber
bera
berbera
berdiña-iguala
bezalako
bezelako
hala-halako
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βéra
Arrieta: atsoko laɣune, *berá
Bakio: barð̄íɲe, *βerá
Bermeo: berβ̄erá
Berriz: βéra, βerβ̄éra
Bolibar: βéra
Busturia: berβ̄éra
Dima: iɣwála
Elantxobe: βéra
Elorrio: βera
Errigoiti: barð̄iɲé, *βerá
Etxebarri: βéra
Etxebarria: béra
Gamiz-Fika: atsoko ɣiʃom 

bat, βerβ̄erá, *βerá
Getxo: atsoko ɣiʃoná, *berá
Gizaburuaga: βerβ̄éra
Ibarruri (Muxika): barð̄íɲe, berβ̄éra
Kortezubi: atsoko ɣiʃóna, *βéra
Larrabetzu: βéra
Laukiz: atsoko giʃoná, giʃoná,  

iɣwalá, *berá, *berβ̄éra
Leioa: barð̄iné, *berá
Lekeitio: barð̄íɲa, berá
Lemoa: atsoko ɣiʃóna, *βéra
Lemoiz: atsoko ɣiśoná, *βerá
Mañaria: atsoko ɣiʃona, *berβ̄éra
Mendata: βerá
Mungia: βerá
Ondarroa: βerá
Orozko: βerβ̄éra
Otxandio: βéra
Sondika: berá
Zaratamo: atsoko ɣiʃona, *béra
Zeanuri: berá
Zeberio: βerá
Zollo (Arrankudiaga): atsoko ɣiʃona, *béra
Zornotza: béra, iɣwala

Araba

Aramaio: βéra

Gipuzkoa

Aia: béa_
Amezketa: béá
Andoain: ua βéa

Araotz (Oñati): béa
Arrasate: βerβ̄éra
Arroa (Zestoa): béa_
Asteasu: ua βéa

Ataun: béa
Azkoitia: áu̯re βeáu̯re, *béa_
Azpeitia: béá:
Beasain: βéa
Beizama: béa_
Bergara: úra βerá
Deba: íβala, béra_
Donostia: βea
Eibar: béra
Elduain: βéa
Elgoibar: berá
Errezil: béa_
Ezkio-Itsaso: úe βéa
Getaria: βéa
Hernani: béa
Hondarribia: bera
Ikaztegieta: berβ̄éra
Lasarte-Oria: béá
Legazpi: bera, iɣwala, berð̄iɲe
Leintz Gatzaga: βéra
Mendaro: béa, béra_
Oiartzun: βéra
Oñati: bera
Orexa: ure βérá
Orio: βéa
Pasaia: βéá
Tolosa: βeá
Urretxu: βéa
Zegama: βerá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: béra
Aniz: bera
Arbizu: βeá
Beruete: úe βéa_
Donamaria: ura βéra
Dorrao / Torrano: béra
Erratzu: béra
Etxalar: béra
Etxaleku: berá
Etxarri (Larraun): βéa_
Eugi: úre βerá
Ezkurra: berá

Gaintza: uéʃe βeá
Goizueta: béra

Igoa: beá
Jaurrieta: béra
Leitza: béra
Lekaroz: bera
Luzaide / Valcarlos: berá
Mezkiritz: berá
Oderitz: βéa_
Suarbe: béra
Sunbilla: ua βéra
Urdiain: be_á
Zilbeti: berá
Zugarramurdi: béra

Lapurdi

Ahetze: urá βerá
Arrangoitze: berá
Azkaine: béra
Bardoze: hwá βerá, βéra
Beskoitze: hua βera, βéra
Donibane Lohizune: berá
Hazparne: βera
Hendaia: berá
Itsasu: berá
Makea: húra βéra
Mugerre: hói ̯βera
Sara: urá βerá
Senpere: úra βerá
Urketa: béa
Uztaritze: ura βerá, βerá

Nafarroa Beherea

Aldude: berá
Arboti: βer
Armendaritze: hua βerá, βerá
Arnegi: berá
Arrueta: béra
Baigorri: bera
Bastida: bera
Behorlegi: berá
Bidarrai: ua βéra, βéra
Ezterenzubi: bera
Gamarte: berá
Garrüze: béR
Irisarri: ua βerá, βéra
Izturitze: berá
Jutsi: βera

Landibarre: hua βerá
Larzabale: bera
Uharte Garazi: berá

Zuberoa

Altzai: βer
Altzürükü: βér
Barkoxe: βer
Domintxaine: hwá βéra, bér
Eskiula: ber
Larraine: βer ̄
Montori: βér
Pagola: βér
Santa Grazi: βer ̄
Sohüta: βer
Urdiñarbe: βer
Ürrüstoi: βer

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Laukiz (B): *berβ̄éra
Legazpi (G): berð̄iɲe
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1790. Mapa: el mismo / même (ipse) / the same

GALDERA: 94440 

bera
(h)ura bera
berbera
ber
iguala
bardina
atzoko gixona

Leioa: Atzoko gison bardiné etor da gaur.
Laukiz: Atzoko gixon igualá etor da.
Orozko: Etorri de atzoko gixona berbéra.
Mendata: Atzoko berá etor da.
Arrasate: Atzóko gisona berbéra etorri da.
Bergara: Atzoko gizona úra berá etorrí da.
Legazpi: Atzoko gizon bera etorri da; atzokon berdiñe.
Sunbilla: Etor duk atzoko gizón ua béra.
Erratzu: Torri de atzóko gizon béra.
Sara: Atzo etorri gizon bat, egún urá berá etorri uk goizean.
Arrangoitze: Atzóko gizon berá yin da égun.
Aldude: Atzoko gizon berá yin duk goizian.
Armendaritze: Atzoko gizon hua berá yin duk goizean.
Domintxaine: Atzo ¡in zen gizun huá béra ¡un duk etxeat.
Altzai: Atzoko ber gizuna goiz huntan ¡in dük.
Ürrüstoi: ¡in dük atzoko "ber gizona" edo [bestek] "gizon bea", gük "ber gizona".

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"Ha venido el mismo hombre de ayer" eta "Le même homme 
qu'hier est venu ce matin".
- Zenbait herritan "atzoko gixona" edo horren aldaeraren bat 
jaso eta erantzuntzat hartu da.
- Sohütan "ber" birritan jaso da. Batean lekukoak atzoko ber 
gizona egun ¡in dük esan du eta erantzuntzat hartu da; bestean, 
berriz, ber athorra die, deux identiques, 94430, izan da 
bildutakoa, baina ez da erantzuntzat hartu.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βaɲo ɣéʒau̯
Arrieta: βáɲo ɣéiʒ̯au̯
Bakio: βaɲo ɣéiʒ̯au̯
Bermeo: βaɲó - ɣéʒau̯
Berriz: βáɲo ɣéʒau̯
Bolibar: βaɲo ɣéiʃ̯a
Busturia: βaɲo ɣéiʒ̯au̯
Dima: βáɲo ɣéau̯
Elantxobe: βaɲo ɣéiʒ̯au̯
Elorrio: βáɲo ɣéʒau̯
Errigoiti: βáɲo ɣéiʒ̯au̯
Etxebarri: βaɲoŋ géiʒ̯au̯
Etxebarria: βaɲo ɣéiʃ̯a_, βaɲo ɣéiʃ̯ao

Gamiz-Fika: βaɲó ɣéiʒ̯aɣó
Getxo: βaɲo ɣéau̯
Gizaburuaga: βaɲo ɣéiʒ̯a
Ibarruri (Muxika): βaɲó ɣeiʒ̯au̯
Kortezubi: βaɲo ɣéiʒ̯au̯
Larrabetzu: βáɲo ɣeia̯u̯
Laukiz: βaɲo ɣéau̯
Leioa: βáɲo ɣéau̯
Lekeitio: βaɲo - ɣéiʒ̯o
Lemoa: báɲo ɣéau̯
Lemoiz: βaɲo ɣéau̯
Mañaria: βaɲó ɣéiʒ̯au̯
Mendata: βaɲo ɣéiʒ̯au̯
Mungia: βaɲo ɣéia̯u̯
Ondarroa: βaɲo ɣéʃa
Orozko: βáɲo ɣéau̯
Otxandio: βáɲo ɣéiʒ̯au̯
Sondika: βaiś̯eŋ géau̯
Zaratamo: báɲo ɣeia̯ɣo
Zeanuri: βaɲo ɣéǰau̯
Zeberio: βaɲo ɣeau̯
Zollo (Arrankudiaga): βaɲo ɣeiʒ̯au̯
Zornotza: βáɲo ɣeʒau̯

Araba

Aramaio: βaɲo ɣéiʒ̯au̯

Gipuzkoa

Aia: βaɲo ɣéǰo
Amezketa: βaɲo ɣéió̯
Andoain: βaɲo ɣéǰo
Araotz (Oñati): βaɲo ɣéiʒ̯au̯
Arrasate: βaɲo ɣeiʒ̯áu̯
Arroa (Zestoa): βaɲó géǰo

Asteasu: βaɲo ɣéddo
Ataun: βaɲo ɣéio̯
Azkoitia: βaɲo ɣéʒo
Azpeitia: βaɲo ɣéǰo
Beasain: βaɲo ɣéiɣ̯o
Beizama: βaɲo ɣéǰo
Bergara: βáɲo ɣéiʃ̯au̯
Deba: baɲó géiʃ̯o_, páśa, ɣóra_
Donostia: βaɲo ɣeǰo
Eibar: βáɲo ɣéiʃ̯a_o
Elduain: βaɲo géio̯
Elgoibar: βaɲo ɣéiʃ̯ao
Errezil: βaɲo ɣéǰo
Ezkio-Itsaso: βaɲo ɣéio̯
Getaria: góra, βaɲo ɣéǰo
Hernani: βaɲó - ɣɛddo
Hondarribia: βiɲo ɣeǰaɣo
Ikaztegieta: βaɲo géio̯
Lasarte-Oria: βaɲó ɣeǰó
Legazpi: ta ɣeǰau̯, *baɲo ɣeǰaɣo
Leintz Gatzaga: βáɲo ɣéiʒ̯au̯
Mendaro: paśau̯, ɣóra, *βaɲó géiʃ̯ó
Oiartzun: βaɲo ɣéǰaɣó
Oñati: βaɲo ɣéiʒ̯au̯
Orexa: βáɲo ɣéia̯ɣó
Orio: βaɲó géǰo
Pasaia: βaɲon - ɣeǰó
Tolosa: βaɲó ɣéddo
Urretxu: βaɲo ɣéǰaó
Zegama: βaɲó géió̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βéin̯o 
ɣéaɣo, βéin̯o ǰaɣó

Alkotz: βeɲo ɣéǰao
Aniz: βaɲo ɣeia̯ɣo
Arbizu: βaɲó ɣeǰóo
Beruete: βaɲo ɣéǰo
Donamaria: βiɲo ɣéiɣ̯o
Dorrao / Torrano: βeɲo ɣéǰo
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: βaɲo ɣéia̯ɣo (?)
Etxaleku: βeɲo ɣéiɣ̯o
Etxarri (Larraun): βaɲo ɣéiɣ̯ó
Eugi: βeɲó ɣéǰaɣó
Ezkurra: βaɲo ɣéió̯
Gaintza: βiɲó géió̯
Goizueta: tə ɣéij̯ó, miɲo ɣeij̯ó

Igoa: βiɲo ɣeiɣ̯ó
Jaurrieta: béɲo ǰaɣó
Leitza: βaɲo ɣéio̯

Lekaroz: βaɲo ɣéia̯ɣo
Luzaide / Valcarlos: βano ɣéia̯u̯, *ɣoit̯í
Mezkiritz: óɲo ɣeǰáɣo
Oderitz: βaɲo ɣéiɣ̯o
Suarbe: βiɲó ɣeǰá
Sunbilla: mɲo ɣéiɣ̯o
Urdiain: βéin̯de ɣéǰo
Zilbeti: βáɲo ǰaɣó
Zugarramurdi: paśátwik, βain̯o ɣeǰaó

Lapurdi

Ahetze: βain̯ó ɣeíau̯
Arrangoitze: βain̯ó ɣeí:o, *ɣóit̯i
Azkaine: βaɲá ɣeia̯ɣó
Bardoze: béno ɣeih̯ó
Beskoitze: βanó ɣeiǰ̯ó
Donibane Lohizune: βain̯o ɣeió̯, ɣoit̯i
Hazparne: βɛin̯o ɣeióo
Hendaia: βaɲóŋ geio̯, *goit̯í
Itsasu: báno ɣeiá̯u̯, ɣóit̯i
Makea: βáno ɣeíao, βáno ɣeiá̯ɣo
Mugerre: βano
Sara: βáɲo ɣeio̯, *ɣóit̯i
Senpere: *paɲón - ɣeió̯
Urketa: βáno ɣeih̯áu̯
Uztaritze: βano ɣeí:o

Nafarroa Beherea

Aldude: βain̯o ɣéio̯

Arboti: βéno ɣeihau̯, góit̯i
Armendaritze: βano ɣeih̯ó, *góit̯i
Arnegi: eno eió̯
Arrueta: βeno géih̯o, goit̯i, *góit̯i
Baigorri: góit̯i
Bastida: bain̯o ɣeih̯o:
Behorlegi: βain̯o ɣeió̯, *goit̯í
Bidarrai: paśátuik̯
Ezterenzubi: anó ɣeio̯, *ɣoit̯í
Gamarte: béno ɣeih̯ó, *góit̯i
Garrüze: βeno ɣéia̯u̯
Irisarri: banó ɣehió, *góit̯i
Izturitze: βano ɣeih̯o
Jutsi: βano ɣehio
Landibarre: béno ɣeih̯ó
Larzabale: βeno ɣehio

Uharte Garazi: ɣoit̯í

Zuberoa

Altzai: βeno haβó:
Altzürükü: βeno haβó:
Barkoxe: βeno haβó:
Domintxaine: βeno ɣéih̯o, goit̯í
Eskiula: βano haβoro
Larraine: βeno haβó:
Montori: beno haβó:
Pagola: béno haβó:, *góit̯i
Santa Grazi: βeno haβó:
Sohüta: βeno haβó:
Urdiñarbe: βeno haβó:
Ürrüstoi: βeno haβoo

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): ɣóra_
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1791. Mapa: más de / plus de / over, more than 

GALDERA: 94450

baño ge(h)iago
baizen geau
beno habo
ta geio
(-z) goiti
-tikan gora
pasa(tuik)

Sondika: Artu doas bos litro ardau baisen géau.
Elantxobe: Erósi dotes bos lítro baño géi¡au ardáue.
Mendaro: Bos litro pasau ardó erósi txut.
Legazpi: Bost litro ta geyau ardo erosi dittu.
Getaria: Eósi yát bóz litró ardótikan góra.
Beasain: Bost litro ardo baño géigo eosi zetuat.
Suarbe: Erosi ttút bos lítro ardó biñó geyá.
Zugarramurdi: Erósi ditiát amár lítro árno pasátuik.
Luzaide: Erosi tiat bos pínta ano bano géiau; bos píntzaz goití ere bai.
Itsasu: Bost pínta arno báno geiáu erosi díat; bost pinta arnóz góiti.
Bidarrai: Erosi diat bost pinta arno pasátuik.
Baigorri: Erosi diat bortz pint´arno góiti.
Irisarri: Bortz pinta ano banó gehió erosi ditut.
Pagola: Eosi diat bost butella ardo béno habó; bost butellaz góiti.
Domintxaine: Erosi diat bost pinta beno géiho ano.
Ürrüstoi: Eosi düt ehün botella beno haboo.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "He comprado 
más de cinco litros de vino", "J'ai acheté plus de cinq litres de vin".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): beren
Arrieta: beran
Bakio: beran
Bermeo: beran
Berriz: βerén
Bolibar: bere
Busturia: beran
Dima: bere
Elantxobe: βerán
Elorrio: βeren
Errigoiti: berán
Etxebarri: bere
Etxebarria: bére_
Gamiz-Fika: βeran
Getxo: bere
Gizaburuaga: beren
Ibarruri (Muxika): βerén
Kortezubi: βerán
Larrabetzu: berán
Laukiz: bere
Leioa: bere
Lekeitio: βeren, orēn
Lemoa: onen, *βere
Lemoiz: βeran
Mañaria: βera (?), βere
Mendata: orēn, *bere
Mungia: βerorēn, βeran
Ondarroa: bere
Orozko: bere
Otxandio: βeðórēn
Sondika: berórēn
Zaratamo: βera
Zeanuri: βeren
Zeberio: bere
Zollo (Arrankudiaga): bere
Zornotza: bere

Araba

Aramaio: βeré

Gipuzkoa

Aia: bé:
Amezketa: bére
Andoain: bée, ónen
Araotz (Oñati): βére
Arrasate: beórēn

Arroa (Zestoa): bére_
Asteasu: bée
Ataun: bére
Azkoitia:  βére_,  ónen,  beónen,  beɔŕɛ̄n, 

*bére_
Azpeitia: bére_
Beasain: bée
Beizama: bére_
Bergara: βére, βeónen
Deba: bére_
Donostia: be:
Eibar: beré, beórēn
Elduain: bé
Elgoibar: beré
Errezil: bére_
Ezkio-Itsaso: bére_
Getaria: βére_
Hernani: bére
Hondarribia: βere
Ikaztegieta: bere
Lasarte-Oria: bé:
Legazpi: aren, onen, *bere
Leintz Gatzaga: beré
Mendaro: onén, *bére_
Oiartzun: bé:
Oñati: βére
Orexa: bére
Orio: βére
Pasaia: bé:
Tolosa: bɛŕe
Urretxu: bé
Zegama: bére_

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: orḗn
Alkotz: bére
Aniz: bere
Arbizu: bére, beórēn
Beruete: βe
Donamaria: beré, orḗn
Dorrao / Torrano: bé
Erratzu: arém, unen
Etxalar: beré
Etxaleku: bére, árēn
Etxarri (Larraun): bé:
Eugi: bére
Ezkurra: bére
Gaintza: *bé:

Goizueta: beré
Igoa: bé:
Jaurrieta: beré
Leitza: bére
Lekaroz: beré
Luzaide / Valcarlos: βeré, *húnen
Mezkiritz: bére
Oderitz: bé
Suarbe: bére_
Sunbilla: orḗn
Urdiain: bé
Zilbeti: βere_
Zugarramurdi: bére, arén

Lapurdi

Ahetze: haén
Arrangoitze: bére
Azkaine: arén
Bardoze:
Beskoitze: bére, hóRen
Donibane Lohizune: bé
Hazparne: háan, bée, hoRén
Hendaia: bé, oRɛń
Itsasu: oRén
Makea: bere, béren, hóRen
Mugerre: hórēn
Sara: aiɲ̯, harén, oRén
Senpere: *arén
Urketa: haren, hóRen
Uztaritze: bere

Nafarroa Beherea

Aldude: haren, orēm, *bére
Arboti: háin̯, hórēn
Armendaritze: háin̯
Arnegi: ahén, horḗn
Arrueta: hórēn
Baigorri: haren
Bastida: horēn
Behorlegi: háin̯, orḗn
Bidarrai: horḗn
Ezterenzubi: háin̯, orēn, horēn
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri: bée, orḗn, horḗn
Izturitze: haán
Jutsi: haren, horēn
Landibarre: háen, háren

Larzabale: hain̯
Uharte Garazi: bére, horḗn

Zuberoa

Altzai: *haen
Altzürükü:
Barkoxe: hain̯, bee
Domintxaine: haen, hórēn
Eskiula: hunen
Larraine: hain̯, *βee
Montori: háen
Pagola: háin̯, háen, hórēn
Santa Grazi: hain̯, horēn
Sohüta: *háen
Urdiñarbe: horēn
Ürrüstoi: haren, hain̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkoitia (G): beónen, beɔŕɛ̄n
Hazparne (L): hoRén
Makea (L): hóRen
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1792. Mapa: su (de él) / son / his

GALDERA: 94460

be(re)
beran
(h)orren
berorren
(h)aen
onen
beonen
(h)unen

Sondika: Ori gixonori da nire lagune. Estot esétuten berórren andrea.
Lemoa: Au gixonau da nire lagune, baia onen andrea estót esétuten.
Gizaburuaga: Au gixonau neure laguné ok, baña estot eságutzen beren andríe.
Ondarroa: Au gixónau neure laguné da, bañe éstot esáutzen bere andrí.
Mendaro: Gisón áu nére lagúna dá, baño onén andría éstet esáutzen.
Beasain: Gizon au nee launa dek, paño bée andrea eztiat ezautzen.
Sunbilla: Au duk nee lagun bat, biño eztit izautzen orrén andria.
Erratzu: Pedrok erran daut arén barridea ladron bat dela.
Zilbeti: Gizón áu nere áixkidea dá, bañó bere andriá eztút ezauntzen.
Azkaine: Gizón orí nere laguna da, bañan eztút ezagutzen arén andría.
Mugerre: Gizon hoi ene aiskidia da, bana hórren emaztia eztut ezautzen.
Beskoitze: Erran dautazu hórren áuzoa, bére auzoa, ohóina déla.
Bidarrai: Gizon hori ene adixkidea duk, bainan horrén emaztea ez diat ezautzen.
Izturitze: Gizon hoi ene adixkidia da, bena eztiat haán emaztia ezagutzen.
Urdiñarbe: Gizon hoi ene adiskidia dük, bena horren emaztegeia eztiat ezagützen.
Larraine: Pettek erran ditadak hain aizua uhuñ bat dela.
Eskiula: Gizun hoi ene adixkidia dük, bena eztiat hunen emaztia ezagützen.

- Galdera hauek egin dira: "Este hombre 
es mi amigo, pero no conozco a su mujer", 
"Pedro me ha dicho que su vecino es un 
ladrón", "Cet homme est mon ami, mais je 
ne connais pas sa femme" eta "Pierre m'a 
dit que son voisin est un voleur".
- Erantzunen hurrenkeran lehentasuna 
eman zaie "bere" edo "haren" erantzunei.
- Erakuslea "hau" izan den kasurik 
gehienetan "honen" edo "bere" jaso 
da; "hori" izan den denetan, "horren". 
Adibidez: Gizon au nere lagune da, baino 
eztut zagútzen unen ándrea (Erratzu) eta 
Ori gixóna neure laguné da; orren andrie 
estot esautzen (Mendata).
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðanik
Arrieta: dánik
Bakio: ðala, ðanik
Bermeo: ðánik
Berriz: ðalá, berβ̄a in daβénik
Bolibar: ðaník
Busturia: ðala
Dima: ðánik
Elantxobe: ðánik
Elorrio: ðanik
Errigoiti: ðaník
Etxebarri: ðala
Etxebarria: ðeník
Gamiz-Fika: ðalá, *ðánik
Getxo: ðánik
Gizaburuaga: ðánik
Ibarruri (Muxika): ðala
Kortezubi: ðánik
Larrabetzu: ðánik
Laukiz: ðala
Leioa: ðanik
Lekeitio: ðanik
Lemoa: ðánik
Lemoiz: ðala
Mañaria: ðaník
Mendata: ðanik
Mungia: ðála, berβ̄arik in ddáu̯enik
Ondarroa: ðánik
Orozko: ðála
Otxandio: ðánik
Sondika: ðála
Zaratamo: ðalá, *ðaník
Zeanuri: ðánik
Zeberio: ðanik
Zollo (Arrankudiaga): ðala, ðanik
Zornotza: ðanik

Araba

Aramaio: ðanik

Gipuzkoa

Aia: ðaník
Amezketa: ðaník
Andoain: aník
Araotz (Oñati): ðanik
Arrasate: ðanik

Arroa (Zestoa): ðánik

Asteasu: ðaník
Ataun: ðaník
Azkoitia: ðaník

Azpeitia: ðaník
Beasain: ðanik
Beizama: ðaník
Bergara: ðaník
Deba: ðánikán, *ðánik
Donostia: ðanik
Eibar: ðaníg
Elduain: ðánikén
Elgoibar: ðaníɣ
Errezil: ðaník
Ezkio-Itsaso: ðaník
Getaria: ðánikan
Hernani: aník
Hondarribia: ðála, its eɣiten śuénikan
Ikaztegieta: ðanik
Lasarte-Oria: dáník
Legazpi: ðánik
Leintz Gatzaga: ðanik
Mendaro: ðánik

Oiartzun: ðánik
Oñati: ðanik
Orexa: ðaník
Orio: nikán
Pasaia: ðaník
Tolosa: daník
Urretxu: ðála, *ðaník
Zegama: ðála, *ðánik

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðéla
Alkotz: ðéla, ðeník
Aniz: ðelá, baðeník
Arbizu: ðeník
Beruete: ðéla
Donamaria: ðelá
Dorrao / Torrano: ðála, *dálaik̯, *dánik
Erratzu: ðéla
Etxalar: ðéla
Etxaleku: ðelá, ðeník
Etxarri (Larraun): ðenék
Eugi: ðéla
Ezkurra: ðelá
Gaintza: ðeník

Goizueta: ðela

Igoa: ðelá
Jaurrieta: ðéla
Leitza: ðeník
Lekaroz: ðelá
Luzaide / Valcarlos: ðelá
Mezkiritz: ðéla
Oderitz: ðénik

Suarbe: ðéla
Sunbilla: ðɛĺa
Urdiain: ðála
Zilbeti: ðéla
Zugarramurdi: ðéla

Lapurdi

Ahetze: ðéla
Arrangoitze: ðéla
Azkaine: ðéla
Bardoze: ðéla
Beskoitze: ðéla
Donibane Lohizune: ðéla
Hazparne: ðéla
Hendaia: séla, *sénik
Itsasu: ðéla
Makea: ðelá
Mugerre: ðela
Sara: ðelá
Senpere: ðéla
Urketa: déla
Uztaritze: ðéla

Nafarroa Beherea

Aldude: ðéla
Arboti: déla
Armendaritze: ðéla
Arnegi: déla
Arrueta: ðéla
Baigorri: ðela
Bastida: ðéla
Behorlegi: ðela
Bidarrai: basakiéla
Ezterenzubi: ðela
Gamarte: ðelá
Garrüze: ðelá
Irisarri: ðelá
Izturitze: déla
Jutsi: ðela
Landibarre: ðelá
Larzabale: sela

Uharte Garazi: ðelá

Zuberoa

Altzai: ðela
Altzürükü: séla
Barkoxe: déla
Domintxaine: ðelá
Eskiula: ðéla
Larraine: ðéla
Montori: ðéla
Pagola: ðéla
Santa Grazi: dela
Sohüta: ðéla, estenik
Urdiñarbe: ðéla
Ürrüstoi: ðela

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dorrao / Torrano (N): *dánik
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94470

dela	  
danik	  
danikan	 

Getxo: Estot esan ardaua esne baño oba dánik.
Busturia: Nik estot esan esnie obíe dala esníe baño.
Aramaio: Nik etxóat esan ardáue obíe danik esníe baño.
Deba: Ník éz det esán ardúa esnía baño óbio dánikán.
Hondarribia: Estut esan ardua esnia baño obia dála.
Leitza: Nik eztot esan ardoa obea deník esnea baño.
Igoa: Ník eztot esán árdoa obí delá ésni biñó.
Hendaia: Ez nakien zurekin mintzatu zéla.
Baigorri: Ezteat erraiten arnoa hobea dela esnea baino.
Altzai: Ezteizüt erraiten ahal ardua hobe dela esnia beno.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: 
"No he dicho que el vino es mejor que la leche", "Yo ignoraba 
que él había hablado contigo", "Je ne vous dis pas que le vin est 
meilleur que le lait" eta "J'ignorais qu'il avait parlé avec vous".

1793. Mapa:	completiva de una principal negativa / complétive d'une principipale négative / 
completive of a negative principal
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): ɣurótsalako
Arrieta: ɣure iʃen tsolako
Bakio: guśtau̯ in ǰakolako
Bermeo: mait̯e iśawélako
Berriz: ɣuré iʃén dotsálako
Bolibar: ɣure eu̯tselako
Busturia: mait̯e iśan dau̯élako
Dima: ɣuśtétan ǰatalako
Elantxobe: ɣure iʃen tsólako
Elorrio: ɣurótselako
Errigoiti: mait̯te iʃi eβálako
Etxebarri: ɣure ótsolako
Etxebarria: mait̯téβaláko
Gamiz-Fika: eu̯ki ewelako
Getxo: eu̯ki otsolako
Gizaburuaga: ɣure otsólako
Ibarruri (Muxika): ɣure otsolako
Kortezubi: ɣuśtétan ʒakólako
Larrabetzu: mait̯e au̯elako
Laukiz: eśtíma itewélako
Leioa: ɣure iʃin in dotsolakon
Lekeitio: máit̯te eβalako
Lemoa: eu̯ki ðawélako
Lemoiz: ɣure iʃi otsélako
Mañaria: ɣure nuntselako
Mendata: ɣure otsélako
Mungia: ɣure iśi ótselako
Ondarroa: mait̯ʃe βálako
Orozko: ɣurotselako
Otxandio: gure iʃi ou̯elako
Sondika: ɣuśtetan dakolako
Zaratamo: mait̯etu íteu̯lakoán (?)
Zeanuri: ɣurotselako
Zeberio: ɣure otselako
Zollo (Arrankudiaga): ɣuré otselakoan
Zornotza: ɣure iʃi otsélako

Araba
Aramaio: ɣuré itselako

Gipuzkoa
Aia: gúśtatse sitsáǰolako
Amezketa: mait̯e ðúlakó
Andoain: nai ̯siǰolako
Araotz (Oñati): gúra otsálako
Arrasate: ɣuréu̯tselako
Arroa (Zestoa): máit̯te suálakó
Asteasu: matte súlakó
Ataun: nái ̯síolakó
Azkoitia: máit̯te sulakó
Azpeitia: mait̯té nulakó

Beasain: nai ̯siolakó
Beizama: máit̯te salakó
Bergara: guśtukoa seβaláko
Deba: nái ̯siólako
Donostia: nai ̯siǰolako
Eibar: nai ̯etsálaɣo
Elduain: matté sulako
Elgoibar: nái ̯siólaɣo
Errezil: mait̯é nualakó
Ezkio-Itsaso: máit̯te suálako
Getaria: máit̯e súlako
Hernani: matte niɲúlakó
Hondarribia: śuélako, *serɣ̄ait̯tik - śuélako
Ikaztegieta: matte sulako
Lasarte-Oria: nai ̯siǰólakó
Legazpi: salako
Leintz Gatzaga: ɣuré otselako
Mendaro: siálakó
Oiartzun: nai ̯siǰólakó
Oñati: ɣúrotsalako
Orexa: mait̯e sualaɣó
Orio: máit̯e sulakó
Pasaia: mait̯e siǰólakó, beir̯atsen ðuśúlakoś
Tolosa: nái ̯siólakó
Urretxu: mait̯té sualakó
Zegama: máit̯e sólakó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: máit̯e 

suélakos
Alkotz: nai ̯siolákos
Aniz: mait̯é swelakóts
Arbizu: nái ̯sjolákos
Beruete: nái ̯siólakós
Donamaria: nai ̯siolokós, βestitsen delakóts
Dorrao / Torrano: máit̯e sueláko
Erratzu: mait̯e swelákots
Etxalar: mait̯é sjolákos
Etxaleku: nái ̯siólako, 

sjátikan - dén, βait̯á, déelakoź
Etxarri (Larraun): náe siólakó
Eugi: nái ̯siolákos
Ezkurra: matte súlakó
Gaintza: nái ̯siolakó
Goizueta: seatikan mátte sulakó
Igoa: nái ̯siólakós
Jaurrieta: máit̯e βáis̯uen
Leitza: mait̯te sulako
Lekaroz: nai ̯niolákots
Luzaide / Valcarlos: mait̯e suélakóts
Mezkiritz: máit̯e βáit̯swe
Oderitz: nái ̯siolakó
Suarbe: nai ̯siolákoś

Sunbilla: eśpośtu βiar ̄tá
Urdiain: nái ̯sealáko
Zilbeti: mait̯iá sweláko
Zugarramurdi: máit̯e suélakóts

Lapurdi
Ahetze: mait̯é suelakots, *mait̯e βait̯suén, 

*seén - in twélakóts, *serén - es ɣáit̯uen 
laɣúndu

Arrangoitze: mait̯e βait̯swén, serén - eɣin 
din, *βait̯á, *serén - ðélakóts

Azkaine: mait̯é suélakóts
Bardoze: ín bitu, sen éta - ǰin tsen
Beskoitze: mait̯é ðiílakun
Donibane Lohizune: mait̯e sueláko
Hazparne: mait̯e ðielákoan, se:n baiɣ̯ía
Hendaia: mait̯e suelakó
Itsasu: mait̯é swélakóts, *seren etá espitjá etóRi
Makea: mait̯e suélakoan, *selakóts, 

*mait̯e βait̯súen, *séen etá - ait̯u βítut
Mugerre: seen - mait̯e sjelakots, siilakots, 

seen - eroś lesake, βain̯is, *mait̯e βait̯swen
Sara: mait̯e suelákots
Senpere: mait̯é βait̯súen, *sen eta - βau̯t
Urketa: mait̯e βéit̯sin, sen - eRan dik
Uztaritze: mait̯e swílakóts

Nafarroa Beherea
Aldude: mait̯e siilákots, *seren eta 

espáit̯sakin
Arboti: mait̯e βísjen, séren eta - βita, sén 
eta βítira, etsélakwan erð̄iatsen
Armendaritze: mait̯e βitsíen, 

séen etá βait̯ú,*ðelakóts
Arnegi: mait̯é siílakots
Arrueta: sé ta máit̯e βitsjén, seén eta 

akhítja tsjélakwan, sén etá érān dik
Baigorri: mait̯e sjelakots, mait̯e 

βait̯sin, *esen mait̯e βait̯swen
Bastida: mait̯e syelakoan, mait̯e 

βitsí:n, serén eta - βehar βítsen, seen eta - 
emaan bitáko, *seén eta - bíta

Behorlegi: mait̯e βait̯síen, mait̯e sielakóts
Bidarrai: mait̯é βait̯súen
Ezterenzubi: mait̯e βáit̯sien, ðelakots
Gamarte: máit̯e sielákoan, 

espítu - in, *sén eta - ikúśja 
βítsien, *delakóts

Garrüze: mait̯é sjelakoán, 
espítu in, selakóts

Irisarri: mait̯é suelákoan, akitja 
bain̯ís, máit̯e siílakots, estílakos 
éu̯ritu, *serén - βait̯á, *séen eta - ðuk

Izturitze: mait̯e sjélakwan, 
seren eta - βinintsan

Jutsi: mait̯e βeit̯swen, seen - ǰain̯ bituste (?)
Landibarre: mait̯e suelákots
Larzabale: selakots, espita - esartsen ahal
Uharte Garazi: selakós, dielakóts, 

espáit̯u - eɣin

Zuberoa
Altzai: mait̯e βeit̯síen
Altzürükü: mait̯e silakos, espéit̯sen, sen éta 

- phakatsen beit̯sjé
Barkoxe: mait̯e βeit̯sín
Domintxaine: au̯hérkerjas kau̯źás, in bitu, 

seén eta erān dakwat, seén eta erāit̯en 
bitsen

Eskiula: mait̯e sjelakos, βáit̯a, seen éta - 
bikía, gielakots

Larraine: mait̯e sjelakots, eoś beil̯éik̯e
Montori: mait̯e βeit̯sín, sen - beit̯sín
Pagola: mait̯e sjelakots, seén eta - 

béit̯a, sen eta βit̯sin, béit̯sin
Santa Grazi: mait̯e βeit̯sian
Sohüta: mait̯e βeit̯sin, djelakos, dela 

kháu̯źa (?), sen - erē βeit̯sen, *délakos
Urdiñarbe: eskunty nisalakos, mait̯e βenín
Ürrüstoi: mait̯e sjelakots, seen eta eoś 

beil̯ío

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): *seén - in twélakóts, *serén - es 

ɣáit̯uen laɣúndu
Altzürükü (Z): sen éta - phakatsen beit̯sjén
Arboti (N): etsélakwan erð̄iatsen
Arrangoitze (L): *serén - ðélakóts
Arrueta (N): sén etá érān dik
Domintxaine (Z): seén eta erān 

dakwat, seén eta erāit̯en bitsen
Eskiula (Z): seen éta - bikía, gielakots
Etxaleku (N): βait̯á, déelakoź
Gamarte (N): *delakóts
Garrüze (N): selakóts
Irisarri (N): máit̯e siílakots, estílakos 

éu̯ritu, *séen eta - ðuk
Makea (L): *mait̯e βait̯súen, *séen etá - ait̯u 

βítut
Mugerre (L): seen - eroś lesake
Pagola (Z): béit̯sin
Sohüta (Z): dela kháu̯źa, sen - erē βeit̯sen
Uharte Garazi (N): espáit̯u - eɣin
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





  


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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1794. Mapa: oraciones causales 1 / subordonnée causale 1 / causal sentences 1

GALDERA: 94480

maite zuelako
maite zuelakoan
maite zuelakoz
maite zuelakotz
maite baitzuen
zeen (eta) maite du
zeen (eta) maite baitzuen
zeren maite duen
zeen maite zuelako
zeen eta maite zuelakoan
zeen maite zielakotz
ezen maite baitzuen
dela khausa
esposatu behar eta

Zaratamo:  Etzóan eskondu Juanegas aberatza 
soálakoán, baie maitetu íte´ulakoán eskóndu san.

Errigoiti:  Esán eskondu Juanégas aberatza ixen 
salakó, es, maitte ixi ebálako baño.

Ataun: Etzan ezkóndu abéatsa zélako, báño bái nái 
zíolakó.

Hondarribia:  Etzen esposatua Juanekin dirua 
suélako; zergáittik dirua suélako.

Dorrao:  Ezán ezkóndu Juánekíñ abátsa zaláko, 
beizík máite zueláko.

Beruete:  Étzen ezkóndo abéatsa zelákoz; nái 
ziólakóz ezkondo zen.

Sunbilla: Au etzen espostu, Juan abetsa zela tá; au 
espostu da, espostu biar tá.

Zilbeti: Etzén ezkóndu Joánekín abrása baizén.
Hendaia: Ezta Jeanekiñ esposatu aberatsa zelako, 

bañán maite zuelakó.

Mugerre: Horrekin esposatüia da, zeen maite zielakotz.
Itsasu: Eztuk Jeanekin esposatu aberatsa zélakoán, 

bainan maité zuélakótz.
Urketa:  Janekin ezta esposatu, zéren abeatsa 

baitzen, bainan maite béitzin.
Irisarri: "Ezpeitu" mementoko uá da ba; "eztilakotz" 

orrek emaitén du dénbora, denbora emaiten du 
orrék... Lekukoak egindako iruzkina da.

Izturitze:  Ezta aberatsa delako esposatu Janekin, 
bena maite ziélakuan edo bakharrik.

Arrueta: Espusatia balin bada, zé ta máite bitzién.
Santa Grazi:  Etzüzün abeats beitzen haekin 

ezkuntü, bena maite beitzian.
Ürrüstoi:  Etzian abeats zelakotz ezkontü Janekin, 

bai maite zielakotz.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek 
egin dira: "No se casó con Juan porque era rico, 
sino porque le amaba" eta "Ce n'est pas parce qu'il 
était riche qu'elle s'est mariée avec Jean (mais parce 
qu'elle l'aimait)".
- Lematizazioa perpausaren egituraren arabera 
egin da. Multzo txikiak gehiago izan arren, 
lau multzo handi egin dira: lehenengoan  -ko, 
-ko(t)z, -koan  menderagailudunak sartu 
dira; bigarrenean  bait-  menderagailuduna; 
hirugarrenean  zeren (eta)  lokailua azaltzen da  -Ø, 
bait-, -(e)n, -lako, -lakoan, -ko(t)z   menderagailuekin; 
laugarrenean ezen  lokailua bait-menderagailuarekin 
batera; eta, azkenik, bosgarrenean, dela khausa  eta 
... behar eta egiturak.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śe etʃóat - ikuśí tte
Arrieta: eśtót ikuśí tte
Bakio: śe éśtót ikuśi
Bermeo: śeait̯ʃík - ða
Berriz: śe - eśtot ikuśi, *eśtót ikuśi ta
Bolibar: éśtot ikúśi tte
Busturia: śe - ða
Dima: śe - etʃóat ikuśi, *etʃoat ikuśí ta
Elantxobe: śe - ða
Elorrio:
Errigoiti: eśtót ikuśi tte
Etxebarri:
Etxebarria: éśtot ikúśi tte
Gamiz-Fika: eśtot - ikuśí tte
Getxo: śe - eśtot ikuśi
Gizaburuaga: etʃoat - ikúśi tte
Ibarruri (Muxika): śe eśtót ikuśi - da
Kortezubi: eśtót - ikuśí tʃe
Larrabetzu: eśtot ikuśí te
Laukiz: śe eśtót - ikuśi
Leioa:
Lekeitio: śe - ða
Lemoa: śe - eśtót ekúśi, *eśtót ikuśí ta
Lemoiz: śe - eśtótela ikuśí
Mañaria: *eśtot ikuśi ta
Mendata: eśtot ikuśi - da
Mungia: śe - ða, *ðálako, *ikuśi éśtotela ta
Ondarroa: śe - éśtot ikuśí tʃe
Orozko: śe - ða
Otxandio: śe - ða
Sondika: śe - ða
Zaratamo: śe - etʃóie̯t ikuśten da
Zeanuri: śe - etʃoat ikuśi
Zeberio: śe - ða
Zollo (Arrankudiaga): śe - eśtot ikuśi
Zornotza: eśtot ikuśí tte

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: éstet ikúśi ta:, *espáit̯ut ikúśi
Amezketa: esta - asáldu tá
Andoain: se_átik - estet ikuśi
Araotz (Oñati):
Arrasate: śe - ða
Arroa (Zestoa): éstet ikúśi ta

Asteasu: estet ikúśi ta
Ataun: éstet - íkuśten da
Azkoitia: éstiat ikúśi tte
Azpeitia: ikúśi estétalakó, *éstet ikúśi te
Beasain: esteala ekúśi tá
Beizama: *éstet ikúśi ta
Bergara: etʃuat ikúśi tte
Deba: seatik - éśtet ikúśi tʃa, éstet - ikúśi 

tʃa
Donostia: ikuśi estealako, *ikuśi estetelako
Eibar: etʃuat ikuśi tta
Elduain: éstet ikúśi tá
Elgoibar: eśtot iɣuśí tta
Errezil: *éstek ikúśi - da:
Ezkio-Itsaso: éstet ikúśi tta
Getaria: éstet ikúśi re ta, éstet ikúśi ta
Hernani: se_atik - eskea xun - ta
Hondarribia: śeatík - eśtut ikuśi
Ikaztegieta: seatik - ða
Lasarte-Oria: estet ikuśí ta
Legazpi: seatik - estet ikuśi
Leintz Gatzaga:
Mendaro: éśte_alako ik̯úśi, *éśtet ikúśi tʃá
Oiartzun: isaŋgo βail̯ítsake, sert̄ik - βais̯iok
Oñati: eśtot ikúśi tta
Orexa: estiat íkuśi ta
Orio: éstit ikúśi ta
Pasaia: se_átik estiat ikuśi, se_átikan e 

eroriko sau̯o, séu̯ðik eta
Tolosa: ikuśí ta (?)
Urretxu: éstet ikúśten da
Zegama: se_atí - ðá, ik̯úśj este_ála tá:, 

estéu̯ ikúśi ta

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: espéit̯a
Alkotz:
Aniz: espáit̯ut - kuśi, seren djau̯ðé
Arbizu: espáit̯ut ikúśi
Beruete: ɣaé ta, βáit̯ae, *esβait̯ót ekuśí, 

*éstot ekúśi ta
Donamaria: seetik - nao
Dorrao / Torrano: séiŋ̯gati - estótelaik̯úśi, 

ðóil̯akóś, *éstot ikúśi ta, *ikúśi estótelakó
Erratzu:
Etxalar: ɣorītu ɣɛralakóts, aśért̄u náis̯ ta
Etxaleku: éstiat íkuśí tá, báin̯aɣo
Etxarri (Larraun): *éstot ekúśe ta, 

*espait̯ót - ekúśe
Eugi: báit̯u
Ezkurra: ái ̯ðu ta
Gaintza: espait̯ót - ekóśi, 

*éstot ekóśi ta, *éstot ekúśi ta:
Goizueta: éstet ikúśi tá
Igoa: ðáu̯ðelakóś, *esβait̯ót ikúśi, 

*éstot ikúśi ta
Jaurrieta:
Leitza: ekuśi nún de

Lekaroz: βait̯ut
Luzaide / Valcarlos: *espait̯út
Mezkiritz: ezβáit̯ut ikúśi
Oderitz: ikúśi - ðútelakó, *esβaið̯út ikuśí, 

*este_át ikúśi ta, *es ðiɲét ikúśi ta
Suarbe: se_átiɣ - estutéla kúśi, serɣ̄ati - 

estutéla kúśi, estutelákoś kúśi
Sunbilla: sɛrtas - ðu
Urdiain: estót ikúśi ta, 

séŋgait̯ík - estóten ikúśi
Zilbeti: espait̯úð - kúśi
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: esen estutela ikúśi
Arrangoitze: sen - estút ikuśi
Azkaine: seren - estut ikuśi, *esβáit̯ut ikuśi
Bardoze: sen - estuk aɣeri
Beskoitze: estiílakun ein̯, espeit̯ut 

ikúśi, seen - silátu βítsau̯t, *séen eta 
espéit̯ut ikúśi

Donibane Lohizune: sen - estut 
ikuśi, selakó

Hazparne: ðeláko_an, esβíta, *estélakots

Hendaia: sen - dut, esɛń esβait̯út ikuʃi
Itsasu: espéit̯ut - ikuśi, *etoRi βait̯íra
Makea: esβéit̯ut ikuśi
Mugerre: seen - estjat ikuśi
Sara: esβait̯iát - ikuśi
Senpere: sen estút - ikuśia
Urketa: sen - espitut ikhuśi
Uztaritze: eɣin bétu, swílakoan, *seren éta 

eɣin béit̯u, *swílakoan

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: espity - in
Armendaritze: séren eta estut - ikuśi, séreneta 

espitúu ikuśi
Arnegi: espait̯ú - in, estíilakots in
Arrueta: seén eta - espítu ikhúśi
Baigorri: esen - sen
Bastida:
Behorlegi: espítuɣu ikuśten, sén eta - etsi ǰain̯
Bidarrai: espáit̯ut - ikuśi, *séren etá espáit̯ut 

ikuśi
Ezterenzubi: espáit̯ut - ikuśi, *seén eta - 

basiten
Gamarte: esén ta - estjat ikuśi, espítuu ikuś  i
Garrüze: sén eta estjat - ikuśia
Irisarri: espitút - ikuśten, *βáit̯a, *ðelákoan
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre: báin̯ais̯, *serén eta - isan báin̯is, 

*esén - eɣon nuk
Larzabale: espítut - ikhuśi
Uharte Garazi: sén eta - estut ikuśi

Zuberoa

Altzai: eɣiten beit̯sen
Altzürükü:
Barkoxe: espéit̯yt ikhuśi
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori: espéit̯yt - ikhuśi
Pagola: espéit̯yt - ikhuśi
Santa Grazi: espéit̯yt ikuśi
Sohüta:
Urdiñarbe: *espéit̯yt ikhuśi
Ürrüstoi: espéit̯yt - ikhuśi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dorrao / Torrano (N): *ikúśi estótelakó
Etxarri (Larraun) (N): *espait̯ót - ekúśe
Igoa (N): *éstot ikúśi ta
Irisarri (N): *ðelákoan
Landibarre (N): *esén - eɣon nuk
Mungia (B): *ikuśi éśtotela ta
Oderitz (N): *este_át ikúśi ta, 

*es ðiɲét ikúśi ta
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





  


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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1795. Mapa: oraciones causales 2 / subordonnée causale 2 / causal sentences 2  

GALDERA: 94490  

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin 
dira: "No sé si estará muerto, porque hace tiempo que no le 
he visto", "Je crois qu'il est mort, parce qu'il y a longtemps 
que je ne l'ai pas vu", "Je crois qu'il est malade, parce qu'on 
ne l'a pas vu au travail" eta "Il m'avait dit qu'il ne viendrait 
pas à la maison, parce qu'il avait une réunion".
- Lematizazioan zenbait talde egin dira: lehenengoan ez 
+ -lako, -lako(t)z edo -lakoan menderagailuak bildu dira; 
bigarrenean  ez + (e)ta  menderagailua; hirugarrenean  ze 
+ Ø  edo  (e)ta  menderagailua; laugarrenean  ez + 
bait-menderagailua; bosgarrenean  zeren  lokailua 
+ Ø edo bait- menderagailua; seigarrenean zergatik lokailua 
+ Ø, -(e)ta edo  -(e)n menderagailua; zertaz + Ø mender
agailua zazpigarrenean;  zortzigarrenean  ezen  lokailua  + 
Ø menderagailua.

Laukiz: Estáit ilde ongo báda, se estót alpaldín ikusi.
Ibarruri:  Estaít ilde badau, se estót ikusi 

aspaldí¡en da.
Deba: Éztakitx íl tzán, zeatik aspáldixan éste ikúsi txa.
Legazpi: Eztakit biziko dan o ez, zeatik denbora 

asko ontan eztet ikusi.
Asteasu: Eztakit illá dan, aspaldiñ eztet ikúsi ta.
Donostia:  Eztakit illa izango an, aspaldi ikusi 

eztealako.
Oiartzun:  Eurran tarten ladrilluk ta geo oikin 

lotze zittuzten, eur oik lotu; bestela, aula 
izango bailítzake.

Leitza: Ezta illa, atzo ekusi nún de.
Oderitz: Eztákit ildá badao ré, aspáldin ikúsi ez 

dútelakó.
Suarbe:  Eztákit illi´tágon, zeátik badú denbóra 

eztutéla kúsi.

Sunbilla: Egondu zain da erí, zertaz agítz txarra 
du itxura.

Hendaia:  Uste dut illa dela, zen aspaldiyan ez 
dut ikuxi.

Sara: ... ezbaitiát aspaldián ikusi.
Urketa: Pentsatzen diat hila dela, zen aspaldian 

ezpitut ikhusi.
Beskoitze: Ártua idórtu da, uriik eztiílakun ein.
Bidarrai: Uste dut hila den, ezpáitut aspaldian ikusi.
Armendaritze: Uste ut hila den, zéren eta eztut 

aspaldian ikusi.
Gamarte:  Nik uste hila den, ezén ta aspaldian 

eztiat ikusi.
Montori: Uste dit ei den, ezpéitüt aspaldin ikhusi.

ikusi ez dudalako
ez dudalakotz ikusi
ez dudalakoan ikusi
ez dut ikusi ta
ze ez dot ikusi
ze ez dot ikusi ta
ezpaitut ikusi
zeen (eta) ez dut ikusi
zeen (eta) ezpaitut ikusi
zeatik ez dut ikusi
zeatik ez dut ikusi ta
zerengatik ez dudan ikusi
zertaz agitz txarra du itxura
ezen ez dut ikusi
ezen ezpaitut ikusi
ezen ez dudala ikusi
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): eɣón arēn
Arrieta: pánau̯ βé, *eɣón arḗn
Bakio: on árēn
Bermeo: eɣon árēn
Berriz: au̯ŋke - naɣo, *eon arḗn, *náiś̯ ða - eɣon
Bolibar: nái ̯te - eon, *eon arḗm be
Busturia: βánau̯ βe
Dima: eɣonéɣait̯ik, *eɣon árēn, 

*nái ̯te - eɣon
Elantxobe: βánau̯ βe
Elorrio: eɣón arēn
Errigoiti: eɣón arḗn, *nái ̯ta - 

eɣón, *eɣonáɣait̯ti pe
Etxebarri: βanáu̯ βere
Etxebarria: e_on arḗm, nái ̯tte - eɣón
Gamiz-Fika: eɣon arḗn, *naiś̯ ða - eɣon
Getxo: eɣónait̯ik
Gizaburuaga: βána βe
Ibarruri (Muxika): eɣón arēn
Kortezubi: βánau̯ βe
Larrabetzu: áu̯ŋke - eɣon, náiś̯ eta - eɣon, 

*eɣon arḗm, *eɣonáɣait̯ik
Laukiz: βánau̯ βe
Leioa: onáit̯ik
Lekeitio: eɣónda βe
Lemoa: eɣon arēn, *nái ̯eta - eɣon
Lemoiz: ónait̯ʃik
Mañaria: áu̯ŋke - nau̯, *eɣon arḗn, *náiś̯ 

ðe - eɣon
Mendata: βáðau̯ βe
Mungia: eɣón arēn, *náiś̯ eta - eɣón
Ondarroa: eɣon árēm
Orozko:
Otxandio: eɣon arēn
Sondika: aúŋke - nau̯én, *eɣon árēn
Zaratamo: nái ̯te nau̯en, *eɣon 

arḗn, *eɣónaɣáś
Zeanuri: on árēn
Zeberio: eɣon árēn
Zollo (Arrankudiaga): βanáu̯ βe
Zornotza: eɣón arēn

Araba
Aramaio: eɣónda βe, eɣónati

Gipuzkoa
Aia: eónda ré:, *e__ɔńatikan é:, *eón 

arɛ̄ń, *náis̯ ta - eón
Amezketa: βanáu̯ ré, eiɲ̯akatio
Andoain: βalðím bano rɛ ́
Araotz (Oñati): eɣónda βe
Arrasate: eónda βe
Arroa (Zestoa): eón arɛ̄ń, *eónaɣatík, 

*náis̯ ta - eón
Asteasu:

Ataun: banáu̯ re, e/__onaɣatík, eón 
arḗn, *náis̯ ta - éon

Azkoitia: e_on arɛ̄ń, *náis̯ - eón
Azpeitia: náis̯ - eón, *éon arɛ̄ń, 

*eónatík,*eónaɣatík
Beasain: e_onda ré
Beizama: eón arḗn, *náis̯ ta - 

eón, *eónaɣátik
Bergara: náis̯ ta - eón, *eɣón arḗm be
Deba: eón arɛ̄ń, eónatikán, *nái ̯- eón
Donostia: nais̯ - eɣon, *eɣon arēn
Eibar: náiʒ̯ dda - eon
Elduain: βánao rɛ ́
Elgoibar: eón arḗn
Errezil: _eónaɣatík, e_ɔńda ré:, *náis̯ ta - eón
Ezkio-Itsaso: eónaɣatió, *náis̯ ta - eón
Getaria: eónda ré:, eónaɣatikan é:, 

náis̯ ta - eón, *eón arēn é:
Hernani: náiz̯ - eon
Hondarribia: eɣónaɣatík, 

*naiś̯ - eɣon, *eɣon arēn
Ikaztegieta: eɣónaɣatik, *eón arēn, 

*náis̯ ta - eɣon
Lasarte-Oria: non arḗn
Legazpi: ðaola re, *ðaon arēn, *eɣonaɣatik
Leintz Gatzaga: eɣon arēn
Mendaro: baléo__eré, baléo ré:, eón arɛ̄ń, 

*eónatʃík, *náiś̯ ta - eón
Oiartzun: e__ɔńaɣatík

Oñati: eɣónda βe
Orexa: eonakatiken
Orio: náis̯ - eón, *eón arɛ̄ń, *eónaɣatikán
Pasaia: e/_onta ré, eónatík
Tolosa: naiz̯ - eon
Urretxu: e_ónatió, *náis̯ eta - eón, *eón arɛ̄ń
Zegama: e_ɔńatí, *náis̯ ta - ón

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: banáo eré
Alkotz: βanáɣo__eré
Aniz: βalim benaɣo ré
Arbizu: eónaatík
Beruete: βánao ðé:, ónta ré:
Donamaria:
Dorrao / Torrano: eɣónaatí, eɣóniǰáti, 

eɣóniǰá:tí
Erratzu: βanais̯ eré:
Etxalar: isántəré
Etxaleku: naɣólakoś é, éonaɣatík, 

xákinaátik eré
Etxarri (Larraun): βana/_o ðe
Eugi: náis̯ - naón
Ezkurra: βánao ré
Gaintza: eónatík

Goizueta: eónatikán

Igoa: náis̯ - eón, eónatík

Jaurrieta: βanáɣo__eré

Leitza: βánaɔ ré
Lekaroz: eɣonta ré
Luzaide / Valcarlos: isánaɣatík,  

*náis̯ eta - isán
Mezkiritz: βanaó eré, nais̯ - isán
Oderitz: ónda re, ónaŋgatík, *náiz̯ ða - ón
Suarbe: βanáu̯ re, *náiz̯ - eɣón
Sunbilla: náis̯ - eɣon
Urdiain: βalí manó ré, eóni ǰorḗn
Zilbeti: βalí manaɣó eré
Zugarramurdi: βanáis̯ é

Lapurdi
Ahetze: isánaɣatík, isánaɣatík é, *isánik 

ere, *isánik é
Arrangoitze: ðeláik̯, *isánik eré, *naís - ðen
Azkaine: isánikan eré,  

nais̯ - nais̯én, *isánaɣatík
Bardoze: isánaɣatik, isánik e
Beskoitze: isánaatik é, isánaɣatík e, 

*isánik é
Donibane Lohizune: isanaɣatík, 

is̯anaɣatík e, *náis̯ - isan
Hazparne: isániɣ é, isáneatík, *náis̯ esten
Hendaia: náis̯ - isan, isánik eré, *isaŋgátik
Itsasu: isánikan eré, *isánaɣátik, *nahís estén
Makea: isánaɣatík, *nahís - nisán, *isánik ére
Mugerre: isaník , isanik e
Sara: βanais̯ é, βalím baða ré
Senpere: isánta_eré, *nais̯ - ðén, *isánaɣatík
Urketa: isánaatik é:
Uztaritze: isánaɣatík, naís estén, *isánik e

Nafarroa Beherea
Aldude: isaník ere, isanaɣatik é, *naís - den
Arboti: iśánik e, isánik e, *isánaɣátik e
Armendaritze: isánaɣatík, isánik e, 

*náhis - ðen
Arnegi: isanik é, isánik eé, *naís - esten
Arrueta: isánik e
Baigorri: isanik e
Bastida: isánik e
Behorlegi: isániɣ é, isánikeé, *isánaɣatík,  

*naís esten
Bidarrai: *isánik e, *náhis - ðén, *isanaɣatík
Ezterenzubi: nis ée, isánik e, 

isán eta e, *náis̯ - ðen, *isánaɣatik
Gamarte: isanik é, *nahís esten, *isánaɣatík
Garrüze: isanaɣatík, isanik é
Irisarri: isánikan eré, isaník e, βalím 

banis é, *náis̯ estén, *nais̯ - ðen, *isánaɣátik
Izturitze: isánik e, nahis eta - 

nisan, isanaɣátik
Jutsi: isanaɣatik, nahis - isan, isanik e, 

nahis - den
Landibarre: isánik ee, isánaɣatík, 

*náhis - ðen

Larzabale: isanik e, isanaɣatik
Uharte Garazi: isánaɣatík, náis̯ esten, 

is̯ánaɣatík, *isánik eré

Zuberoa
Altzai: isanaɣáti, isanik é
Altzürükü: isanaɣáti, náhis - ðen, isánik e
Barkoxe: isanaɣátik, isánik
Domintxaine: isánik e, náhis - ðen
Eskiula: nahi βáða - nísan, ykhénik e
Larraine: isánik e
Montori: isánik, isánik e
Pagola: isánik e, nãhis - nísan, isánaɣátik
Santa Grazi: isanaɣáti, isánik e
Sohüta: isanaɣátik, náhialés, náhis - ðen
Urdiñarbe: isanaɣátik, ʒánik e
Ürrüstoi: isanik e:, nahis - nisan, isanaɣatik

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Aia (G): *eón arɛ̄ń, *náis̯ ta - eón
Altzürükü (Z): isánik e
Arrangoitze (L): *naís - ðen
Arroa (Zestoa) (G): *náis̯ ta - eón
Ataun (G): eón arḗn
Azkaine (L): *isánaɣatík
Azpeitia (G): *eónatík, *eónaɣatík
Behorlegi (N): *naís esten
Beizama (G): *eónaɣátik
Berriz (B): *náiś̯ ða - eɣon
Bidarrai (N): *náhis - ðén, *isanaɣatík
Dima (B): *nái ̯te - eɣon
Errigoiti (B): *eɣonáɣait̯ti pe
Ezterenzubi (N): isán eta e, *isánaɣatik
Gamarte (N): *isánaɣatík
Getaria (G): náis̯ ta - eón
Hondarribia (G): *eɣon arēn
Ikaztegieta (G): *náis̯ ta - eɣon
Irisarri (N): *isánaɣátik
Itsasu (L): *nahís estén
Izturitze (N): isanaɣátik
Jutsi (N): isanik e, nahis - den
Larrabetzu (B): *eɣonáɣait̯ik
Legazpi (G): *eɣonaɣatik
Makea (L): *isánik ére
Mañaria (B): *náiś̯ ðe - eɣon
Mendaro (G): *náiś̯ ta - eón
Orio (G): *eónaɣatikán
Pagola (Z): isánaɣátik
Senpere (L): *isánaɣatík
Sohüta (Z): náhis - ðen
Urretxu (G): *eón arɛ̄ń
Ürrüstoi (Z): isanaɣatik
Zaratamo (B): *eɣónaɣáś
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1796. Mapa: oraciones concesivas / subordonnée concessive / concessive sentences

GALDERA: 94500

banago ere
egonda ere
aunke nago
aunke egon
aunke nauen
egon arren (be)
non arren
egonagatik (ere)
izanik (e)
nai ta egon
nai te nauen
naiz (eta) egon
naiz (eta) naizen
egonagaz
nagolakoz e
nahi bada nizan

Leioa: Gaixorik onáitik bear in bear dot.
Sondika: Aúnke makal nauén bear in beot.
Zaratamo: Nái te nauen geixorik, ba lan ein bie ¡oat; 

geixórik egon arrén, bear... Geixorik egónagás egiten 
yoat biar.

Dima: Gixorik egonégaitik, beár in beako yoat.
Bermeo: Geisorik egon árren biar in bi dot.
Busturia: Gixorik bánau be biar in biar dot.
Berriz: Aunke gixoik nago, bañe biarra in bi dot.
Bolibar: Nái te geixorik eon, biar in bear dot.
Bergara: Náiz ta gaixorik eón, lan in biar.
Mendaro: Gaixóri baléo eré, lána in biérko lúke.
Urretxu: Gaxóik eónatio, lána ín bear det.
Lasarte: Gaixki non arrén, lana in biar det.
Leitza: Geizki bánao ré, lan in bear dot.
Igoa: Náiz gáizki eón, lán ín bea ot.

Etxaleku: Gáizki nagólakos e, lána eín beárko dit.
Eugi: Náiz éri naón, biá ut lánian áitu.
Luzaide: Erí izánagatík, lanian ai´zan bear diat.
Hendaia: Náiz eri izan, lana in bear dut.
Azkaine: Erí izánikan eré, obligatua naiz lanean aitzia.
Uztaritze: Ontsa erí izánagatík bea uk lanian ai izan.
Aldude: Eri izaník ere bear dut lanian ai izan. Ez nahi 

izanagatik é ai izan bearko du; naíz gazte den.
Armendaritze: Eri izánagatík behar da lanian ai´zan.
Domintxaine: Eri izánik e, lanian ari nahi diat.
Altzürükü: Ei izanagáti segür... náhiz gazte den, azkar 

düzü.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko 
galdera hauek egin dira: "Aunque esté 
enfermo, tengo que trabajar" eta "Bien que 
je sois malade, il faut que je travaille".
- Lematizazioan zenbait multzo egin dira, 
kontzesio-perpausak egiteko erabiltzen 
diren lokailu eta menderagailuen 
arabera. Nagusienak: lehenengoan  ba- + 
ere  egitura sartu da; bigarrenean  aunke + 
Ø  eta aunke + -(e)n; hirugarrenean  -en + 
arren  eta  partizipioa + arren  egiturak; 
laugarrenean  nahiz eta (nahi (e)ta)  + 
-en eta nahiz eta (nahi (e)ta) + partizipioa.



EHHA
532

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βiʃí naśen art̄ien
Arrieta: βiʃi náśen art̄ién
Bakio: βiʃi náśan árt̄ien
Bermeo: βiśi nait̯ʃen árt̄e
Berriz: βiʃi naiʃ̯en art̄jén
Bolibar: βiśí naśen art̄é
Busturia: βiʃi naśen árt̄ien
Dima: βiʃi náśen árt̄ean
Elantxobe: βiʃi naśen árt̄ien
Elorrio: βiśi naśen árt̄ian
Errigoiti: βiśi naśén art̄é
Etxebarri: βiśí art̄e
Etxebarria: βiśí naśen art̄íen
Gamiz-Fika: βiʃi náśen art̄é
Getxo: βiʃi náśen árt̄en
Gizaburuaga: βiśí naśén art̄e
Ibarruri (Muxika): βiʃi naśén art̄ien
Kortezubi: βiʃi naśen árt̄ien
Larrabetzu: βiśi naśen árt̄ean
Laukiz: βiśi náśen árt̄en
Leioa: nau̯én art̄en
Lekeitio: βiʃí naśen art̄ían
Lemoa: βiśi naśen árt̄ean
Lemoiz: biśi náśen árt̄en
Mañaria: βiʃi naśen árt̄ien
Mendata: βiʃi naśén art̄en
Mungia: βiʃi náśen árt̄jan
Ondarroa: βiʃí naśen árt̄e
Orozko: βiʃi naśen art̄éan
Otxandio: βiʃí naśen art̄íen
Sondika: βiʃi naśen árt̄en
Zaratamo: βiśín art̄ién, βiśí naśén art̄ián
Zeanuri: βiʃi naśen árt̄ean
Zeberio: βiʃi naśén árt̄ean
Zollo (Arrankudiaga): βiʃí naśen art̄e
Zornotza: βiʃi naśen árt̄ien

Araba

Aramaio: βiʃí naśen art̄ien

Gipuzkoa

Aia: na/_om bittart̄én, βisí nais̯én art̄é
Amezketa: βisí nais̯én art̄é
Andoain: βisi nais̯én art̄é
Araotz (Oñati): βiśí naiś̯en árt̄ian
Arrasate: βiśí naśen art̄íen

Arroa (Zestoa): βísi náis̯en art̄é
Asteasu: βisi nais̯en bítart̄ián
Ataun: βisí nais̯én art̄é
Azkoitia: βisí nais̯en art̄jén
Azpeitia: βisí nais̯én art̄é
Beasain: βisi náis̯en árt̄en
Beizama: βisí náis̯em bitart̄én, *βisí nais̯en 

art̄én
Bergara: βisi náis̯en árt̄e
Deba: βiśíri nón art̄ján, biʃí náiś̯em 

bitʃart̄jám
Donostia: βisi nais̯en art̄ian
Eibar: βiśí naiʒ̯an art̄ián
Elduain: βisi nais̯én art̄én
Elgoibar: bisi nais̯én art̄é
Errezil: βisí nais̯en art̄é
Ezkio-Itsaso: βisi náis̯em bíttart̄én
Getaria: βísi náis̯en art̄é:
Hernani: βisi nais̯én art̄é
Hondarribia: βiśi nitsen art̄e, βiśi nitsem 

bitart̄ian
Ikaztegieta: βisi nais̯én art̄e, *bisi nais̯en 

árt̄ean
Lasarte-Oria: βisi naiś̯én art̄ján
Legazpi: βisi nais̯en art̄en, *nais̯eneraɲo
Leintz Gatzaga: βiśí naśen art̄íen
Mendaro: bisí naiś̯en art̄jén
Oiartzun: βisi nais̯én art̄é
Oñati: βíśi naiś̯én art̄ían
Orexa: βisi náis̯en art̄é
Orio: βisí nais̯ém bitart̄én, *bísi nais̯én art̄é
Pasaia: βisi nais̯ém bítart̄ián
Tolosa: βisi nais̯én art̄é
Urretxu: βisí nais̯em bittart̄én
Zegama: βisi náis̯en árt̄én

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βísi nisán 
demborán

Alkotz: βisí nais̯ém bittért̄eán
Aniz: βisi nais̯en βisɣitɛrt̄ján
Arbizu: βisí nais̯ém bittert̄jén
Beruete: βísi nasen art̄é, βísi nasén art̄ék

Donamaria: βisí nais̯ém bittárt̄in
Dorrao / Torrano: βísi néis̯en art̄jé, βísi 

néis̯en art̄áɲo
Erratzu: βisí nɛis̯én art̄jó
Etxalar: βisi nais̯ém bitárt̄ian, 

beté art̄é, ɛrɛ̄ ́art̄io
Etxaleku: βísi náis̯en art̄eán
Etxarri (Larraun): βisí nais̯en árt̄e
Eugi: βísi neis̯én demborán, βisí nais̯en 

árt̄jo
Ezkurra: βisi nais̯én art̄éɲo
Gaintza: βisí nais̯én art̄é
Goizueta: βisi nisan bittart̄é
Igoa: βísi násen art̄ík
Jaurrieta: bisí nisám bait̯án
Leitza: βisi nais̯ɛń art̄én
Lekaroz: βisi nais̯en bistɛrt̄ió
Luzaide / Valcarlos: βisí nisanó
Mezkiritz: βísi náis̯en dembóran
Oderitz: βísi náis̯en art̄ék
Suarbe: βisí nais̯em bittárt̄jo
Sunbilla: βisi nais̯éɲokun
Urdiain: βisí nais̯ém bitart̄ién
Zilbeti: erān art̄jo, βisí nais̯én demborák
Zugarramurdi: βisí nais̯enó, βisí nais̯ein̯ó

Lapurdi

Ahetze: nais̯eɲó
Arrangoitze: eɣoten nais̯enó
Azkaine: nais̯eɲó
Bardoze: nísano
Beskoitze: nisenó
Donibane Lohizune: nais̯eɲó
Hazparne: eoit̯e nɛis̯ɛnó
Hendaia: nais̯eɲó
Itsasu: eɣonen nísain̯ó
Makea: nisanó
Mugerre: nisano
Sara: nais̯enó
Senpere: nais̯enó
Urketa: niséno
Uztaritze: eɣónen nisenó

Nafarroa Beherea

Aldude: nisanó
Arboti: nisano
Armendaritze: nisanó
Arnegi: eɣoten nísano
Arrueta: nisano
Baigorri: nísano
Bastida: niséneŋkots, ðeno
Behorlegi: nisanó
Bidarrai: eoit̯en nisenó

Ezterenzubi: nísano
Gamarte: nisanó
Garrüze: isain̯ nisanó:
Irisarri: eɣoin̯ nisanó
Izturitze: nisáno
Jutsi: nisano
Landibarre: nisenó:
Larzabale: eɣoit̯en nisáno
Uharte Garazi: nísanó

Zuberoa

Altzai: nisáno
Altzürükü: nisáno
Barkoxe: eɣoit̯en nisáno
Domintxaine: nísano
Eskiula: bisi nisáɲo
Larraine: nisáno
Montori: nisáno
Pagola: nisáno
Santa Grazi: nisáno
Sohüta: nisáno
Urdiñarbe: nisáno
Ürrüstoi: eɣoit̯en nisáno, nisáno

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxalar (N): ɛrɛ̄ ́art̄io
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94510 ALG: ALG: 1343

bizi arte
bizi artean
bizi naizen arte
bizi naizen artean
bizi naizen artio
bizi naizen bitartean
bizi naizen bizgitertian
(egoiten) naizeno
bizi naizen arteño
bizi naizen denboran
bizi nizan baitan
nizenenkotz

Etxebarri: Ni bisí arte esta kanbioko au.
Zaratamo: Ni bisín artién au estók kanbixauko.
Errigoiti: Ni bisi nasén arté au está aldatuko.
Ibarruri: Áu ni bixi nasén artien esta kanbiauko.
Bergara: Ni bizi náizen árte au eztok kanbixauko.
Arroa: Nï bízi náizen arté áu ézta aldátuko.
Orio: Ní bizí naizén bitartén áu éztek kanbíatuko.
Elduain: Ni bizi naizén artén au ezta kanbiatuko.
Dorrao: Ní bízi néizen artié áu ézta kánbiatukó.
Ezkurra: Ne bizi naizén artéño au ezta kanbiatuko.
Sunbilla: Ni bizi naizéñokun ori ezta kanbiatuko.
Lekaroz: Ni bizi naizen bitertió au ezta kanbietiko.
Erratzu: Ni bizí neizén artió au eztá kanbietuko.
Mezkiritz: Ní bízi náizen denbóran étxe áu eztá kanbiétuko.
Jaurrieta: Bizí nizán baitán káu eztú kanbiatren.
Hendaia: Emen naizeño ola izango da.

Bidarrai: Ni emen eoiten nizenó hola izanen da.
Bastida: Ni hemen nizénenkotz hola izaan da.
Santa Grazi: Heben nizáno hola lükek.
Eskiula: Bizi nizáño hola dükek. 

- Mapa honetako erantzunak 
biltzeko galdera hauek egin 
dira: "Mientras yo viva, esto no 
cambiará" eta "Tant que je resterai 
ici, ce sera comme cela".
- Egitura bereko perpausak 
multzokatu egin dira eta superlema 
bakoitza egitura baten adibidea 
da, nahiz eta barnean erantzun 
desberdinak bildu.

1797. Mapa: oraciones temporales (mientras...) / subordonnée temporelle / temporal sentences (while, ...)
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): éśaten bok
Arrieta: eśáten bátsaśú, *eśán eśkeró
Bakio: eśáten ba_ośu
Bermeo: eśáten baðośu
Berriz: eśáten báðośu, *eśan eśkítiɲó
Bolibar: βáðiɲośú, *eśán eśkero
Busturia: βáðiɲośu
Dima: eśáten bóśu, *eśan eśkéro
Elantxobe: eśáten bośu
Elorrio: eśaten bóśu
Errigoiti: eśáten bóśu, *eśán eśkeró
Etxebarri: eśáten baðośu
Etxebarria: eśátemaðośú, *eśán eśkeró:
Gamiz-Fika: eśáten baśu, *eśán eśkeró
Getxo: éśaten báðotseśu
Gizaburuaga: eśáten bośu
Ibarruri (Muxika): eśáten bośu
Kortezubi: eśáten bośu
Larrabetzu: eśaten báðotseśu, *eśan éśkero
Laukiz: éśaten báśu
Leioa: eśátem bośu
Lekeitio: eśáten botsaśu
Lemoa: eśáten bóśu, *eśán eśkéro
Lemoiz: éśaten báśu
Mañaria: eśaten βośu, *eśán eśkéro
Mendata: eśáten bośu
Mungia: éśaten báðośu
Ondarroa: eśátem bośu
Orozko: eśáten bóśu
Otxandio: eśaten bok
Sondika: eśáten botsesu
Zaratamo: eśátem bók, *eśan aśkeró
Zeanuri: eśaten bótsek
Zeberio: eśaten bóśu
Zollo (Arrankudiaga): eśáten bośu
Zornotza: eśáten bótseśu

Araba

Aramaio: eśáten bok

Gipuzkoa

Aia: eśátem báǰosu, *eśán eske/_o
Amezketa: eśaten ba:sú
Andoain: eśaten βalím baǰót
Araotz (Oñati): eśátem bok
Arrasate: eśáten bok
Arroa (Zestoa): eśán eske/_o, *eśátem 

báðesú
Asteasu: eśaten ba_esú
Ataun: eśátem baðesw, éśatem baldím 

baðjosú,*eśán eske/_o
Azkoitia: eśátemasú
Azpeitia: eśátem báǰosú, *eśán eske/_o
Beasain: eśaten baég
Beizama: eśátemasw, *eśán eske/_o
Bergara: eśaten baldím baúk, *eśán eśkéro
Deba: eśátema__eśú:, *eśán eśke/_o
Donostia: eśate βasu
Eibar: eśaten báu̯k
Elduain: eśaten basú
Elgoibar: eśaten báio̯śu
Errezil: eśátem ba_esú, *eśán eske/_o
Ezkio-Itsaso: eśáten baldímaék, 

*eśán eske/_o
Getaria: eśáten báesu, *eśán eske_ɔ́
Hernani: eśate βáldim ba_esú
Hondarribia: xwan eśkero
Ikaztegieta: eśaten báðesu, *bildu eskero
Lasarte-Oria: eśaten bálim ba_ek
Legazpi: eśaten baðesu, *eśan eskeo
Leintz Gatzaga: eśátem bok
Mendaro: eśáten baðét, *eśán eśke/_o
Oiartzun: eśaten báldim báuk

Oñati: eśáten baʃatso
Orexa: eśaten baðék
Orio: eśatemék, eróri eskéo, *eśán eske/_o
Pasaia: eśaten balím ba_et
Tolosa: eśaten βali βaźú, eśaten balím baio̯sú
Urretxu: eśáten baldím ba_esú, 

*eśán eske/_o
Zegama: eśáten báðesú, *eśan eskéo

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: erā́tem 
báu̯su

Alkotz: erā́tem báu̯k
Aniz: ert̄en báu̯k
Arbizu: eśátem baúk
Beruete: eśátem baldímaosó:, *eśan eśke/_o
Donamaria: erāten bau̯sú
Dorrao / Torrano: eśátem baesú, eśátem 

báis̯u, *eśán eśkjó
Erratzu: ert̄ém balím beis̯u
Etxalar: erāit̯en baðésu
Etxaleku: éśatem báu̯k

Etxarri (Larraun): eśátem baóso, 
*eśán eśke_ɔ́

Eugi: erā́tem bau̯sú
Ezkurra: eśaten báðosó
Gaintza: eśáten baldímasó:, eśáten 

basó, eśáten balím basó
Goizueta: eśáten baúk

Igoa: eśátem báosó, *eśán eśke_ɔ́
Jaurrieta: erā́tem baðúk
Leitza: eśaten báldim baðosó
Lekaroz: ert̄en balín beis̯u
Luzaide / Valcarlos: erā́it̯en baðúk
Mezkiritz: erā́tem báu̯su
Oderitz: eśáten báok, *eśán eśke/_oś
Suarbe: erā́tem bau̯sw
Sunbilla: erāit̯ten baðék
Urdiain: eśátemók, eśan eskeós
Zilbeti: erā́tem báu̯su
Zugarramurdi: erā́ten báu̯k

Lapurdi

Ahetze: erān bau̯k, ínes ɣerostík, *ait̯ús 
ɣerostík, *ein̯es ɣerós

Arrangoitze: eRátem balím baðió, áit̯u 
etá,*entsúnes ɣerós

Azkaine: *eRánes ɣerós, *eRan duénes ɣerós
Bardoze: intsún etá, ðenas gíos, erā́it̯en 

djénas géros
Beskoitze: eRan etá, áit̯seas 

ɣeostík, *eRanés,*erēit̯em báut, *eRánes 
ɣe_ós

Donibane Lohizune: ait̯séas ɣe_ós
Hazparne: eRáten bahuk
Hendaia: eRaten baðiosú, *eRán eskeó
Itsasu: eRáit̯en baðúk
Makea: áit̯seas ɣeós
Mugerre: ert̄em baðakok, ait̯u ta, ait̯us gios
Sara: ait̯ú ɣerostík
Senpere: ait̯u ðeu̯stík
Urketa: eRán eta
Uztaritze: erāit̯en baðjok, áit̯u ta,  

*aðítus ɣe_ós

Nafarroa Beherea

Aldude: erā́it̯en báuk, 
entsún eskeós geró, aítus keós

Arboti: erā́nes gios
Armendaritze: erān eta, *erān dakónas ɣjós

Arnegi: mintsatsen bahakió, ait̯ús keós
Arrueta: ert̄en balím baðákok, erā́nes 

gjóstik
Baigorri: eRaten  baðakok (?), 

mintsatus (?), entsun eta, entsunez geros
Bastida: eRán eta, eRanes giós
Behorlegi: erāit̯en baðakók, *erā́nes ɣjós
Bidarrai: eRan ondoán, *erā́nes ɣjós
Ezterenzubi: intsún eta, ert̄en 

baðakok, *erā́nes giós
Gamarte: erā́n eta, *erā́neʒ ɣjós
Garrüze: intsun etá, intsunes ɣjós
Irisarri: eRten baðakosú, ínes gerós, éRten 

balím baúk, geóstik, *géros, *ínes ɣeóstik
Izturitze: entsúnas geos
Jutsi: entsun eta (?)
Landibarre: *intsúnes ɣiós
Larzabale: intsunes gios
Uharte Garazi: erān balim baakók, 

erā́n etá,*erā́nes ɣjós

Zuberoa

Altzai: entsynes geóstik
Altzürükü: erā́it̯em baðó:sy (?), 

entsýneź gjóź
Barkoxe: entsýnik (?), entsýnez géos
Domintxaine: erā́nik eta, intsýnes gjós
Eskiula: erāit̯em baðook (?)
Larraine: entsýnik, erā́nes geósti
Montori: entsýnik, erā́nez ɣjós
Pagola: entsýn ondún (?), entsýnes gióstik
Santa Grazi: entsynes geos
Sohüta: entsyn ondọn (?), entsýnez gjósti
Urdiñarbe: entsyn ondún, entsýnes giós
Ürrüstoi: erāit̯em baðyk, entsynes geos

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): *ein̯es ɣerós
Aldude (N): aítus keós
Azkaine (L): *eRan duénes ɣerós
Baigorri (N): entsun eta, entsunez geros
Bardoze (L): erā́it̯en djénas géros
Beskoitze (L): *erēit̯em báut, *eRánes ɣe_ós
Irisarri (N): éRten balímbaúk, geóstik, *ínes 

ɣeóstik
Mugerre (L): ait̯us gios
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94520 

esaten baduzu
esaten bal(d)in baduzu
esan ezkitiño
esan ezkero
entzunez geoz
erran duenaz geroz
entzunez geoztik
erranez
entzünik
entzün ondoan
erran eta

Gamiz-Fika: Suk ori esáten basu, asárratuko da.
Arrieta:  Suk esáten bátzasú orí, Pédro asarratu 

eingo da.
Berriz:  Suk esáten bádosu orí, asárratuko 

da  [lehenengo erantzuna]. Ori esan eskítiñó, 
asarratu ero  [proposamenari emandako 
erantzuna].

Urretxu:  Zúk óri esáten balín baezú, asárretu 
ingó a, eh?

Hondarribia:  Itxera juan eskero, lana in bearra 
saukat.

Leitza: Zuk ori esaten báldin badozó, asarretuko da.
Suarbe: Zúk erráten bauzu orí, asárretikó da.
Donibane Lohizune: Oi aitzéaz geóz, ezta partitzia 

baizik.
Sara: Oi aitú geroztík, ezta partitzea bertzerik.

Bardoze: To, horiek oro intzún etá, aski duk partitzia.
Irisarri: Hori erten badakozú, samurtuko da, ba.
Izturitze: Hoi entzúnaz geoz, yoaitia zauzu gelditzen.
Bidarrai: Hori aitu ondoan, ezta yoaitea beizik.
Arboti: Hoi erránez gioz, khaxatiko üzü.
Pagola: Hoik entzün ondún, etzikük...
Altzai: Hoi entzünez geóztik, phartitzia dizügü.
Santa Grazi: Hoi entzünez geoz, phartitzia diagü.
Barkoxe: Hoik oro entzünik, aski düzü ¡uitia.
Eskiula:  Hoi erraiten badook kexatüen zaik, 

gaixtoen zaik.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera 
hauek egin dira: "Si tú lo dices, se enfadará", "Si 
tu dis ça, il se fâchera", "Après avoir entendu ça, il 
n'y a plus qu'à partir" eta "Puisqu'il a dit ça, il n'y a 
plus qu'à partir".
- Lematizazioan zenbait multzo handi egin dira: 
lehenengoan baldintza ba- menderagailuaren bidez 
egin da; bigarrenean  ezkero  lokailua eta horren 
aldaerak; hirugarrenean aditz jokatugabeen bidez 
egindakoak.

1798. Mapa:	oraciones condicionales / subordonnée conditionnelle / conditional sentences 
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): éit̯tem bok
Arrieta: eit̯tém bo:śú
Bakio: βáśara - itʃe ośune
Bermeo: βáśara eit̯ʃen dośúne
Berriz: βáśara éit̯ten dośune
Bolibar: βáśara eím biar ̄ðośuné
Busturia: βáśara eɣitʃen dośune
Dima: βáśaraim̯ beośúne
Elantxobe: βáśara - eit̯ʃe śune
Elorrio: βáśara eit̯ten dośuna
Errigoiti: βáśara ðiɲośune
Etxebarri: éit̯tem baðośu, βaśára - eit̯ten 

dośune
Etxebarria: βaśáraim̯ bjóśuné
Gamiz-Fika: βáśara éit̯ten dośúne, 

*eɣítem báðośú
Getxo: íten báðośu
Gizaburuaga: śára - eit̯te ośúne
Ibarruri (Muxika): βáśara - iŋgo ośúne
Kortezubi: βáśara eit̯ʃen dośune
Larrabetzu: βáśara íten dośune
Laukiz: βáśara - iten dóśuna
Leioa: βáśara iten dośuna
Lekeitio: βáśara - ítʃe ośuna
Lemoa: βáśara eit̯en duśúne
Lemoiz: itʃen dóśuna βáśara
Mañaria: eit̯tem báðośú
Mendata: eíttem bośu
Mungia: βáśara ítten dóśune
Ondarroa: éit̯ʃem báðośu
Orozko: βaśara iten dośune
Otxandio: eit̯tem bok
Sondika: ítem bóśu
Zaratamo: baðíɲośú
Zeanuri: ítem bok
Zeberio: báśara - ite ośune
Zollo (Arrankudiaga): βaśara - eit̯en 

dośune
Zornotza: βáśara - eit̯ten dośune

Araba
Aramaio: βaś iten doána

Gipuzkoa
Aia: βáldim base_á - ítte suná:
Amezketa: in nai ̯βasú (?)
Andoain: βalím baseá - eśate suna
Araotz (Oñati): iten duaena - βáaiś̯

Arrasate: ítem bok
Arroa (Zestoa): ítten báðesú, eíɲ 

eske/_o, eɣíɲ eskéo
Asteasu: ittén ba_esú
Ataun: βáldim baseá éit̯ten désuná, 

éit̯tem baldím baesú
Azkoitia: eit̯tema_esú
Azpeitia: éit̯em ba_esú
Beasain: eit̯ten balím baég
Beizama: βaldímase_á ítte suná
Bergara: βaldím baís - iten dokena, 

*eɣitem baldím bausu
Deba: itʃema__eśú
Donostia: βasea - itte suna, 

βaldim basea - itten dusuna
Eibar: ittem bau̯
Elduain: βásea - itte suna
Elgoibar: eit̯tem báðeśu
Errezil: í nai ̯βaðesú
Ezkio-Itsaso: íttemaldímaðesú:
Getaria: itém ba_esú
Hernani: βáldim baseá
Hondarribia: eɣitem baðúśu
Ikaztegieta: βaldím basea - iten desuna
Lasarte-Oria: iten baék
Legazpi: eit̯ten desuna βaldim basa, 

*eit̯em baðesu
Leintz Gatzaga: βaś - éit̯ten duéna
Mendaro: éit̯ʃem baðéśú
Oiartzun: βáǰas in ber ̄ðukena
Oñati: item bok
Orexa: eiɲ̯a βalím baðá, *eíɲ eskeró
Orio: itém ba_esú, *iɲ éske/_o
Pasaia: iten balim ba/_ek
Tolosa: itten balím bau̯sú
Urretxu: βaldím baseá ítte suná
Zegama: éit̯em báðesú:

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: balím 

baís ein̯ tsála
Alkotz: ittem balímaðúk
Aniz: βálim bejáis̯ in bjau̯kena
Arbizu: eítem baðúk
Beruete: βaldíma saé eim̯ be_á osoná:
Donamaria: itten bau̯sú
Dorrao / Torrano: βalém basá - it̯ten doná, 

éit̯tem báis̯u, éit̯tem balem bók

Erratzu: iten balim beis̯ú
Etxalar: βalím basərá eit̯en duana

Etxaleku: eítem baúk
Etxarri (Larraun): βaldím basaá étten 

dósuná, éttem báosó
Eugi: basíneke - ite usúne, *ínes kerós
Ezkurra: itten baldin baðosé
Gaintza: éit̯temalímasó:, 

éit̯tem baldím basó:
Goizueta: itten baðúk
Igoa: íttem báosó
Jaurrieta: ítem baðúk
Leitza: βaldím basá itten dosona
Lekaroz: βalín βesara iten dusune
Luzaide / Valcarlos: erāit̯en baðuk,  

*erāit̯en dusum bér
Mezkiritz: itém bau̯sú
Oderitz: éit̯tem baðóɣ, éit̯tem baðók, 

éit̯tem bais̯ú
Suarbe: ittem báu̯su
Sunbilla: espáu̯k itten
Urdiain: ítemók
Zilbeti: balímasá - itén dusúna
Zugarramurdi: βalim báis̯ íte ukená

Lapurdi
Ahetze: eɣítem bausú, *eɣíten dusúm 

puntutík
Arrangoitze: ítem balím baðú
Azkaine: eɣíten al βaðusú, 

paśatsen al βanáis̯
Bardoze: ítem baúsje, árīβatsen dem ber
Beskoitze: dem púndutik, 

eRten dusum béR
Donibane Lohizune: iten balím bau̯sú
Hazparne: iten balin bau̯sú, iraaste 

usúnasɣáin̯e_an, *iraaste usúnes bɛŕ

Hendaia: eíɲes keó
Itsasu: eɣiten dukánas ɣerós
Makea: eɣíten dukám béR
Mugerre: eit̯em balim bau̯k, eit̯en dusum ber
Sara: ité usúnas ɣerostík, finítsem bausu ré
Senpere: nahi βáusu, ait̯u 

ðusuéláik (?), *iten al dusúm puntútik
Urketa: héldu ðenam phúndutik
Uztaritze: eɣiten balím baðúk, βaðá, *ðém beR

Nafarroa Beherea
Aldude: eíten dukam bér ̄
Arboti: itén tsynas phýndytik, íten djem bér
Armendaritze: ina dem béR
Arnegi: iten dusiem bɛŕ

Arrueta: ína ðem ber, *ína ðem phúndutik e
Baigorri: isanes, eɣiten dukam beR
Bastida: iten dúsunes gein̯ían
Behorlegi: iten dukam bér ̄
Bidarrai: eit̯en dusum bér, *eit̯en dusun 

pundútik
Ezterenzubi: iten dusiem bér ̄
Gamarte: iten dusjem bér
Garrüze: iten dusjem béR
Irisarri: iten dusunó, dem bɛŕ, balím bau̯t, 

*iten dusúm béR
Izturitze: ina ðem ber
Jutsi: eit̯en dusjem ber
Landibarre:
Larzabale: iten dusjenaz gios, ǰinik e, heldu 

ðem ber
Uharte Garazi: itsultsen balim baðɛát,  

*erāit̯en diem bér̄

Zuberoa

Altzai: eɣiten dysym ber
Altzürükü: eɣíten dýsjem bér
Barkoxe: eɣíten dysym bér
Domintxaine: ítem dysjem bér, erā́n djenes 

gaiɲ̯én
Eskiula: eɣiten dýsym ber
Larraine: eɣíten dýsjem ber,̄ nahi βáðy βér ̄
Montori: ʒitem béit̯a (?), ʒiten dem bér
Pagola: eɣíten djam bér, *éɣitem djám 

pyntýtik
Santa Grazi: emáit̯en deit̯ajan ber, erā́it̯en 

djénaz gáɲen
Sohüta: eɣitem dem bér
Urdiñarbe: eɣinik e (?), isáno, eɣíten 

dusym ber, eɣíten djánas gain̯
Ürrüstoi: eɣiten dysym bér, eɣin dines 

pyntytik

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Irisarri (N): balím bau̯t
Larzabale (N): heldu ðem ber
Urdiñarbe (Z): eɣíten dusym ber, eɣíten 

djánas gain̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94530 

egiten (baldin) baduzu
(baldin) bazara egiten duzuna
egiten duzun ber
eginez geo
egiten duzunaz geroz
egiten duzunaz gainean
egiten duzun puntutik
iten duzuno
eginik e
¡iten beita
aitu duzuelaik

Getxo: Suk íten bádosu, niri bardin dáust.
Zornotza:  Su básara ori eitten dosune, nirétzako 

igual da.
Legazpi: Zu lana eitten dezuna baldin baza, berdin zait.
Getaria: Gáuz orí zuk itén baezú, néi berdín-berdín záit.
Arbizu: Ík eíten badúk, ígual zakít.
Lekaroz: Zu balín bezara iten duzune, igual zait.
Hendaia: Eíñez geó, igual zait.
Sara: Ité uzúnaz geroztík, neri igual zait.
Senpere:  Nahi báuzu in, igual tzait  [lehenengo 

erantzuna]; aitu duzuéláik, igual tzait  [bigarren 
erantzuna].

Beskoitze:  Tenorin den púndutik eztut fítsik 
értekoik.

Baigorri: Hori hola izanez, berdin zait.
Irisarri: Iten duzunó, berdin balio zatak, nolanahika.

Larzabale: Iten duzienaz gioz, berdin ziaik.
Bastida: Iten dúzunez geinían, eni bardin zaut.
Domintxaine:  Íten düzien bér, eni etzatak 

inport  [lehenengo erantzuna]; sinhetsak errán 
dienez gaiñén [bigarren erantzuna].

Urdiñarbe: Obat zitak eginik e.
Altzürükü: Azkenin, obat zitazüt egíten düzien bér.
Montori: ¡iten béita obat zitak.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera 
hauek egin dira: "Si eres tú quien lo hace, me es 
igual", "Pourvu que vous le fassiez, cela m'est 
égal".
- Lematizazioan zenbait multzo handi egin dira: 
lehenengoa ba- menderagailuaren arabera eratua; 
bigarrena  -(e)n ber  egiturarekin;  -ez gero  egitura 
edo antzekoen bat hirugarrena; laugarrenean 
maiztasun txikiagoa dutenak.

1799. Mapa:	oraciones condicionales-causales / subordonnée conditionnelle-causale /
	 conditional-causal sentences
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ikúśi naβénien
Arrieta: ikuśí ośtánién
Bakio: ikuśi náu̯nien
Bermeo: ikuśi nau̯énien
Berriz: ikuśi nau̯énién
Bolibar: ikúśi nau̯énin
Busturia: ikuśi nau̯énien
Dima: ikuśi ośten orð̄úen, *ikuśi ośténean
Elantxobe: ikúśi nau̯énien
Elorrio: ikuśi nau̯énien
Errigoiti: ikuśi nau̯énien
Etxebarri: ikuś nau̯śténien
Etxebarria: ikúśi naβenjén
Gamiz-Fika: ikuś nau̯enién
Getxo: ikuś náu̯nen
Gizaburuaga: ikúśi naβenien
Ibarruri (Muxika): ikuśi náβenien
Kortezubi: ikuśi naβénien
Larrabetzu: ikuśi nau̯enian
Laukiz: ikuś náu̯nen
Leioa: ikuśi ośténen
Lekeitio: kúśi naβénian
Lemoa: ekuśi ośtén orð̄úen, *ekuśi nau̯én 

orð̄úen, *ekuśi nau̯énean
Lemoiz: ikúś nau̯nen
Mañaria: ikuśi náu̯enien
Mendata: ikuśi nau̯énien
Mungia: ikuśi náu̯enian
Ondarroa: ikúśi naβenin
Orozko: ikuśi ðośténean
Otxandio: ikúśi nau̯énien
Sondika: ikuśi oténean
Zaratamo: ikúśi nau̯én orð̄uén, 

*ikuśi nau̯eneán
Zeanuri: ikuśí ośten orð̄úen
Zeberio: ikuśi ośténean
Zollo (Arrankudiaga): ikuśi ðośténien
Zornotza: erḗpar ̄ośténien

Araba

Aramaio: ikúśi nau̯énien

Gipuzkoa

Aia: ikúśi nau̯nén
Amezketa: ikuśte náu̯nen
Andoain: ikuśi náu̯njan

Araotz (Oñati): ikuśi nau̯énien
Arrasate: ikúśi nau̯énien
Arroa (Zestoa): ikúśi náu̯enián, 

ikúśi náu̯nián
Asteasu: ikúśi nau̯nián
Ataun: ikúśi nau̯enén
Azkoitia: ikúśi nau̯enjén
Azpeitia: ikúśi nau̯enjén
Beasain: xon nais̯enén
Beizama: ikúśi nau̯nén
Bergara: ikuśi nau̯enéan
Deba: ikúśi ðítʃenián, *ikúśi náu̯enián
Donostia: ikuśi nau̯nian
Eibar: ikúśi náβenian
Elduain: ikuśi nau̯nén
Elgoibar: ikuśi nau̯ánián
Errezil: ikúśitakón, ikúśi nau̯anián
Ezkio-Itsaso: ikúśi nau̯nén
Getaria: ikúśi ðítenian
Hernani: ikuśi nau̯nián
Hondarribia: ekuśi nau̯énian
Ikaztegieta: ikuśi nau̯nén
Lasarte-Oria: ikuśi náu̯nián
Legazpi: ikuśi nau̯nen
Leintz Gatzaga: ikúśi naβénien
Mendaro: ikúśi ðiánián, ikúśi nau̯énián
Oiartzun: ikuśi náu̯nián
Oñati: ikúśi nau̯nian
Orexa: ikuśi náu̯neán
Orio: ikúśi náu̯ŋ garáǰan
Pasaia: ikuśi náu̯nián, déŋ garaǰián
Tolosa: ikuśi nau̯ném, xute ǰaŋ garaǰen
Urretxu: ikúśi nau̯nén
Zegama: ikúśi nau̯énén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ikúśi 
ðarélaik̯

Alkotz: kúśi ðireláiɣ̯
Aniz: ɣoan náis̯eláik̯
Arbizu: ikúś nuβéŋ gaaddén
Beruete: ékuśte tenín
Donamaria: kuśi ðittélik
Dorrao / Torrano: íkuś duténjen
Erratzu: nindaie̯láik̯
Etxalar: ikuśi náu̯ɛnakó (?), 

etorī nitsénián, nuáǰelikán
Etxaleku: ékuś déeneán

Etxarri (Larraun): ekúśe ðetenén
Eugi: kúśi ðieláik̯
Ezkurra: ekuśi náu̯eneán
Gaintza: kúśi naone_án
Goizueta: kúśi nun dembón
Igoa: ikúśi ðeenín
Jaurrieta: ikúśi nwénián
Leitza: ikuśi nau̯ɛnén
Lekaroz: kuśi ðateláik̯
Luzaide / Valcarlos: ikúśi nwélarík, 

*ikuśi nau̯énian
Mezkiritz: kuśí ðireláik̯
Oderitz: ikúśi ðenín
Suarbe: kúśi ðireláik̯

Sunbilla: ikuśi náu̯kelikan
Urdiain: ikúś ðuenién
Zilbeti: kúśi ðirélaik̯
Zugarramurdi: ikúśi naweláik̯

Lapurdi

Ahetze: ikúśitá, ai ̯ðwenján, ðelaík
Arrangoitze: ikuśi nau̯eláik̯, *ari ðénean
Azkaine: ikúśi nau̯eláik̯, *eldu ðenean
Bardoze: ikuśi niílaik̯, hila senján
Beskoitze: ikuśi niílaik̯án, ai ̯ðeláik̯, 

*ǰjen dénik
Donibane Lohizune: ikuśi nau̯eláiɣ̯
Hazparne: ikuśi nieláiɣ̯

Hendaia: ikúʃi nau̯elaik̯án, *denián
Itsasu: ikuśi nwélarík, *ari ðénean
Makea: ikúśitá
Mugerre: ikuśi niilaik̯
Sara: ikuśi nau̯eláik̯
Senpere: ikuśi nau̯elái,̯ eldu ðeláik̯

Urketa: ikhuśi niílaik̯án, ɣinjelaik̯a
Uztaritze: ikúśi nueláik̯, *ðénean

Nafarroa Beherea

Aldude: haśten diiláik̯, ǰiten delaik̯án, 
*ǰiten deneán

Arboti: ikhúśi njelaik̯
Armendaritze: ikuśi nieláiɣ̯, dénjan,  

*ari ðenían
Arnegi: kuśi niiláik̯, *ðenián
Arrueta: ikhúśi ðjelaik̯, *dénjan
Baigorri: ikuśi niilaik̯, *ǰiten denean
Bastida: ikhuśi niiláik̯, *ðenjan
Behorlegi: ikuśi nieláik̯

Bidarrai: ikuśi niiláik̯, *ari ðeneán
Ezterenzubi: ikuśi nieláiɣ̯

Gamarte: ðeláik̯, ikuśtjan
Garrüze: ikuśi niélaik̯, ai ̯ðeláiɣ̯

Irisarri: ikuśi nuelarík, ari ðenó
Izturitze: ikhuśi njeláik̯
Jutsi: ikhuś eta, ǰiten delaik̯, ǰiten denjan, 

ǰitjarekin, hau̯nditsjaekilan
Landibarre: ikuśi nielái ̯
Larzabale: ikhúśi nielaik̯, śiɲatsen denjan
Uharte Garazi: ikúś etá, ikuśi nienián, 

ai ̯ðieláik̯

Zuberoa

Altzai: ikhúśi ondun (?), ikhúśi 
nájanin, ikhúśi najanían, ai 
ðelaik̯, *najaláik̯

Altzürükü: ikhúś onden, áiðeláik̯i, ʒiten 
denín, ʒinen deláik̯, ʒinen 
délaik̯in, ʒakíten dysylaik̯in

Barkoxe: ikhúśi najaláik̯, ʒiten denín
Domintxaine: ikhúśi njeláik̯, ǰitjári
Eskiula: ikhuśi najaláik̯, *ái ̯ðenin
Larraine: ikhúśi najenian
Montori: ikhúśi najaláik̯, denín, eðátieki
Pagola: ai ̯ðeláik̯, ʒíten den eɣynín (?),  

*ái ðenin
Santa Grazi: ai ðelaik̯, ikhuśi naii̯n, 

ikhúśi najaláik̯
Sohüta: ikhúśi ondọn (?), i ðeláik̯, ʒiten 

deláik̯, dýsynín, *híltsen denín
Urdiñarbe: ikhúś eta, aið̯eláik̯, ʒalkhítsin,

*denín
Ürrüstoi: ai ðelaik̯, ai ðenin

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): ðelaík
Altzürükü (Z): ʒiten denín, ʒinen délaik̯in, 

ʒakíten dysylaik̯in
Etxalar (N): nuáǰelikán
Jutsi (N): ǰiten denjan, ǰitjarekin, 

hau̯nditsjaekilan
Lemoa (B): *ekuśi nau̯énean
Montori (Z): eðátieki
Uharte Garazi (N): ai ̯ðieláik̯
Urdiñarbe (Z): ʒalkhítsin
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1800. Mapa:	oraciones temporales (cuando + ind.) / subordonnée temporelle (quand + ind.) / 
temporal sentences (when + ind.)

GALDERA: 94540

ikusi nauenean
ikusi nauelarik
ikusi nauelarikan
yien denik
ikusi nauenako
ari deno
ikusi osten orduen
ikusi nauen garaian
jiten den egunean
ikusi nuen denboran
ikus eta
ikhusi ondoan
ikustian
ikusitakoan
ikustiareki(lan)
yitiari	  

	  

Lemoa: Ekusi ostén ordúen éskapau ein dau.
Errigoiti: Ikusi nauénien eskápau in ddau.
Getaria: Néi ikúsi dítenian jún ín da.
Errezil: Ní ikúsitakón aldé´ñ ín du.
Orio: Ikúsi náun garáyan aldé in dik.
Arbizu: Ikús nubén gaaddén fán eín duk.
Oderitz: Ikúsi denín álde in éin dek.
Goizueta: Ni kúsi nun denbón martx´ín du.
Sunbilla: Ni ikusi náukelikan yoan yaiz.
Etxalar: Ikusi náunenakó martxatu da.
Zugarramurdi: Ní ikúsi naueláik, Pédro partítu uk, 

gán duk.
Hendaia: Ikúxi nauelaikán eskapo gan da.
Ahetze: Ni ikúsitá espeketú uk.
Urketa: Ni ikhusi niílaikán eskapatu da.
Beskoitze: Ikusi niílaikán duzú eskápatu dena; yien 

dénik... Azken hori hirugarren erantzuna da.
Irisarri: Ikusi nuelarík espakatu da; euria ari denó 

ló nok.
Gamarte:  Euria deláik zinemaat yoiten duk; ni 

ikustian duk espakatu.
Behorlegi: Ni ikusi nieláik duk eskapatu.
Jutsi:  Ni ikhus eta da ezkapi; elektrika yitiarekin 

baatu zen [eihera]. Laugarren erantzuna da.
Pagola: Ebía ai deláik; ¡íten den egünin...
Domintxaine:  Ezta hotza yitiári ageri geiho; gio 

butuin hek erortziari marka hok egoiten ziren.
Urdiñarbe: Ni ikhús eta eskapi dük.
Altzürükü: Ni ikhús onden ezkapi düzü.
Altzai: Ikhúsi ondun düzü ezkapi.
Ürrüstoi: Ebia ai delaik kontent nük.

- Mapa honetako erantzunak lortzeko galdera 
hauek egin dira: "Cuando me ha visto se ha 
marchado", "C'est quand il m'a vu qu'il s'est 
échappé" eta "Quand il pleut je vais au cinéma".
- Mendeko perpausak adierazten duen gertakaria 
adizki jokatu eta jokatugabeen bitartez adierazi 
da. Lematizazioan bereizi egin dira.
- Lematizazioan lau multzo handi egin 
dira: lehenengoa -(e)n menderagailuaren 
arabera egina; bigarrena  -larik, -larikan, 
-nik menderagailua dutenez osatua; hirugarrena 
forma adberbial bat erantsiz eratutakoa -(e)
n orduan, -(e)n denboran, -(e)n egunean; 
laugarrena -(e)no menderagailudunez egindakoa.
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðana
Arrieta: ðána
Bakio: ðana
Bermeo: ðana
Berriz: ðála, ðána
Bolibar: ðaná
Busturia: ðaná
Dima: ðána, *ðána
Elantxobe: ðána
Elorrio: ðána
Errigoiti: ðaná
Etxebarri: ðala, *ðána
Etxebarria: ðaná
Gamiz-Fika: ðalá, ðalá
Getxo: ðána
Gizaburuaga: ðána
Ibarruri (Muxika): ðana
Kortezubi: ðana
Larrabetzu: ðaná
Laukiz: ðána
Leioa: śélan - ðán, *dána
Lekeitio: ðana
Lemoa: dána
Lemoiz: ðána
Mañaria: ðána
Mendata: ðana
Mungia: ðána
Ondarroa: ðana
Orozko: ðála
Otxandio: ðana
Sondika: ðána
Zaratamo: ðaná
Zeanuri: ðána
Zeberio: ðála
Zollo (Arrankudiaga): ðala
Zornotza: ðána

Araba

Aramaio: ðana

Gipuzkoa

Aia: ðála
Amezketa: ðala
Andoain: alá
Araotz (Oñati): ðana
Arrasate: ðala

Arroa (Zestoa): ðála
Asteasu: ðala
Ataun: ðála
Azkoitia: ðaná
Azpeitia: ðála
Beasain: dála, tsána
Beizama: ðála
Bergara: ðána
Deba: ðála
Donostia: ðala
Eibar: ðana
Elduain: ðálá
Elgoibar: ðána
Errezil: ðalá:
Ezkio-Itsaso: ðána
Getaria: ðála
Hernani: ála
Hondarribia: ðela
Ikaztegieta: ðala, *ðana
Lasarte-Oria: dálá
Legazpi: ðala, *ðana
Leintz Gatzaga: ðana
Mendaro: ðána
Oiartzun: ðála
Oñati: ðala
Orexa: ðalá
Orio: ðála
Pasaia: dalá
Tolosa: ðalá
Urretxu: ðaná
Zegama: ðála

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðéla
Alkotz: ðelá
Aniz: ðela
Arbizu: ðalá
Beruete: ðéla
Donamaria: ðela
Dorrao / Torrano: ðála
Erratzu: ðela
Etxalar: déla
Etxaleku: ðelá
Etxarri (Larraun): ðéla
Eugi: ðelá
Ezkurra: ðela
Gaintza: ðela
Goizueta: ðéla

Igoa: éla
Jaurrieta: ðelá
Leitza: ðéla
Lekaroz: ðela
Luzaide / Valcarlos: ðelá
Mezkiritz: ðéla
Oderitz: ðéla
Suarbe: ðéla
Sunbilla: déla
Urdiain: ðalá
Zilbeti: ðelá
Zugarramurdi: ðéla

Lapurdi

Ahetze: déla
Arrangoitze: estéla
Azkaine: ðéla
Bardoze: dela
Beskoitze: ðéla
Donibane Lohizune: ðela
Hazparne: ðéla, dela
Hendaia: ðela
Itsasu: dela
Makea: déla
Mugerre: ðela
Sara: ðéla
Senpere: déla
Urketa: déla
Uztaritze: déla

Nafarroa Beherea

Aldude: ðela
Arboti: déla
Armendaritze: ðela
Arnegi: dela
Arrueta: dela
Baigorri: ðaɣola
Bastida: ðela
Behorlegi: ðela
Bidarrai: dela
Ezterenzubi: dela
Gamarte: déna
Garrüze: ðela
Irisarri: déla
Izturitze: ðéla
Jutsi: ðela
Landibarre: estéla
Larzabale: ðela

Uharte Garazi: déla

Zuberoa

Altzai: ðéla
Altzürükü: delá
Barkoxe: déla
Domintxaine: ðéla
Eskiula: ðéla
Larraine: ðela
Montori: déla
Pagola: ðelá
Santa Grazi: ðéla
Sohüta: déla
Urdiñarbe: dela
Ürrüstoi: ðéla
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1274. Mapa: IZAN [+orain, hi]

GALDERA: 94550

-ela
-ena
zelan... dan

 

Leioa: Nik badákit sélan égie dán.
Sondika: Nik badákit egie dána.
Zeberio: Nik dákit fijo égie dála.
Dima: Nik dákit égie dána.
Urretxu: Ník óri égiya daná bakítt, eh!
Legazpi: Nik ori badakit egie dala.
Sunbilla: Nik bazekit déla egiya.
Uztaritze: Bazekíat han déla.
Gamarte: Baakít han déna.
Altzai: Badakit ségür déla.

- Hauek dira itzultzeko emandako esaldiak: "Yo sé que es 
cierto"; "Je sais que c'est vrai".

1801. Mapa: "jakin" (saber) más completiva / 'jakin' ('savoir') + complétive / "jakin" (know) + completive
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðala
Arrieta: ðála
Bakio: ðala
Bermeo: ðalá
Berriz: ðála
Bolibar: ðalá
Busturia: ðala
Dima: ðála
Elantxobe: ðala
Elorrio: ðála
Errigoiti: ðalá
Etxebarri: ðala
Etxebarria: ðalá
Gamiz-Fika: ðalá
Getxo: ðála
Gizaburuaga: ðála
Ibarruri (Muxika): ðala
Kortezubi: ðala
Larrabetzu: ðalá
Laukiz: ðála
Leioa: ðála
Lekeitio: ðana, *ðalá
Lemoa: ðála
Lemoiz: ðala
Mañaria: ðála
Mendata: ðala
Mungia: ðalá
Ondarroa: ðala
Orozko: ðála
Otxandio: ðala
Sondika: ðála
Zaratamo: dála
Zeanuri: ðála
Zeberio: ðála
Zollo (Arrankudiaga): ðala
Zornotza: ðala

Araba

Aramaio: ðala

Gipuzkoa

Aia: ðála
Amezketa: ðala
Andoain: ála
Araotz (Oñati): ðala
Arrasate: ðala

Arroa (Zestoa): ðála
Asteasu: dála
Ataun: ðála
Azkoitia: ðála
Azpeitia: ðalá:
Beasain: ðála
Beizama: ðála
Bergara: ðála
Deba: ðála
Donostia: ðala
Eibar: ðala
Elduain: ðalá
Elgoibar: ðála
Errezil: ðála
Ezkio-Itsaso: _ala
Getaria: ðála
Hernani: alá
Hondarribia: ðela
Ikaztegieta: ðála
Lasarte-Oria: ðálá
Legazpi: ðala
Leintz Gatzaga: ðala
Mendaro: ðála
Oiartzun: ðála
Oñati: ðala
Orexa: ðalá
Orio: la
Pasaia: ála
Tolosa: ðalá
Urretxu: ðála
Zegama: ðála

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðéla
Alkotz: ðelá
Aniz: ðela, ðén
Arbizu: ðála
Beruete: ðelá
Donamaria: ðela
Dorrao / Torrano: ðála
Erratzu: ðéla, ðén
Etxalar: déla
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): ðéla
Eugi: ðéla
Ezkurra: ðéla
Gaintza: ðela
Goizueta: ðéla

Igoa: ðéla
Jaurrieta: ðéla, ðén
Leitza: ðéla
Lekaroz: ðela
Luzaide / Valcarlos: ðéla, ðen
Mezkiritz: ðéla
Oderitz: _elá
Suarbe: ðén, ðéla
Sunbilla: déla

Urdiain: ðála
Zilbeti: ðelá
Zugarramurdi: ðéla

Lapurdi

Ahetze: déla, *den
Arrangoitze: den
Azkaine: ðen
Bardoze: duk
Beskoitze: ðen, *den
Donibane Lohizune: dela
Hazparne: den
Hendaia: ðɛń, duelá
Itsasu: déla, den
Makea: -ten
Mugerre: dela, den
Sara: ðéla
Senpere: den
Urketa: ðéla, basáŋkin
Uztaritze: dírela, *den

Nafarroa Beherea

Aldude: dén
Arboti: ðien
Armendaritze: dela, den
Arnegi: dela, *dén
Arrueta: den
Baigorri: ðen, dela
Bastida: den, dela, sén
Behorlegi: dén
Bidarrai: dén
Ezterenzubi: dén
Gamarte: ðéla, dén
Garrüze: dela
Irisarri: dén, déla
Izturitze: den
Jutsi: den
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: dela, djen

Uharte Garazi: ðitáken

Zuberoa

Altzai: ðéla, den
Altzürükü: ðen, delá
Barkoxe: ðela, ðen
Domintxaine: dela, ðjén
Eskiula: dela, den
Larraine: ðéla, den
Montori: ðéla, ðen
Pagola: dela, ðen
Santa Grazi: den
Sohüta: den, dela
Urdiñarbe: ðéla
Ürrüstoi: ðen
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94560

Mungia: Péntzetan dot égie dála.
Lekeitio: Nik úste dot egíxe dana.
Zegama: Ník úste dét égia dála.
Suarbe: Ník usté segúro dén.
Lekaroz: Uste ut egié dela.
Bardoze: Nik üste hán duk.
Bidarrai: Uste dut hán dén.
Armendaritze: Uste dot hór dela.
Behorlegi: Nik uste an dén nunbait.
Domintxaine: Uste diat alderdi hortan dela.
Ürrüstoi: Uste düt hantxe den.

- Hauek dira itzultzeko emandako esaldiak: "Yo creo 
que es cierto"; "Je crois que c'est vrai".

-ela
-ena
-en
-Ø

	  

1802. Mapa:	"uste izan" (creer) más completiva / 'uste izan' ('croire, penser') + complétive / 
"uste izan" (believe) + completive
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): art̄uko ðaβélakotan
Arrieta: *koʃeko ðau̯élakoán
Bakio: koʃuko ðau̯élakoan
Bermeo: pentsáu̯rik - βatúko itʃuśéla, *βatuko 

itʃuśelákoan
Berriz: péntsau̯rík - ekarīko ðaβéla, *ekárīko 

ðaβélakwen
Bolibar: tópetakotán, *atrā́pau̯ko śittwélakóan
Busturia: uśte iśánik - au̯rk̄itʃiko itʃuséla
Dima: pentséu̯rik - koiu̯ko ðau̯éla, *ekárīko 

ðau̯élakoan
Elantxobe: pentsáu̯rik - atrā́pako ðau̯éla, 

*topáko ðau̯élakun
Elorrio: pentsáu̯rik - topeu̯ko ðau̯eśela
Errigoiti: topeu̯ko ðau̯élakoa
Etxebarri: pentsáu̯rik - ekárīko ðau̯śela
Etxebarria: topáu̯koit̯tulákwen, βiʎátukoit̯tulákwen
Gamiz-Fika: batúko śittwéśelakoán
Getxo: pentsarik - βatúkoit̯uśéla
Gizaburuaga: ekárīko ðaβélakuen
Ibarruri (Muxika): topókoit̯twélakoan
Kortezubi: topau̯ko itʃúelakoan
Larrabetzu: péntsau̯te - koik̯o dau̯ela, 

batukoit̯uśélakoan
Laukiz: koʃúko ðau̯éla ta, *dáu̯elakon
Leioa: koǰikoit̯ula ta
Lekeitio: pentsáu̯rik - ðaɣola, *daɣólakuan
Lemoa: pentséu̯rik - topɛu̯ko ðau̯éla, *topáu̯ko 

ðau̯élakoan
Lemoiz: pentsau̯ ðeu̯ - tópau̯ko ðeu̯la, *topau̯ko 

ðéu̯lakon
Mañaria: ekárīko ðau̯śélakuen
Mendata:
Mungia: koiu̯ko ittuśélakoan
Ondarroa: pentsáta - atrā́pako ðaβéla
Orozko: pentsau̯rik - kuʃou̯ko eu̯śela, kuʃoko 

ǰoalakoan
Otxandio: βatuko ðau̯śéla ta, *ðau̯śélakwen
Sondika: pentsáu̯te - koʃuko ðau̯ela, *koʃúko 

ðau̯élakoan
Zaratamo: pentsau̯rik koʃeku ituśela
Zeanuri: ekarīko ðau̯élakotan
Zeberio: pentsáu̯te - kojuko dala
Zollo (Arrankudiaga): pentsáu̯rik - topou̯ko 

ðau̯ela, *topou̯ko ðáu̯lakoan
Zornotza: ekárīko ðeit̯túelakuen

Araba

Aramaio: topau̯ko ðau̯élakuen

Gipuzkoa

Aia: βiʎátukóu̯lakón
Amezketa: *bildúko ðúlakó:n, *bilduko ðún uśtean
Andoain: βildukou̯lakuán
Araotz (Oñati): oŋgo ðirélakotan

Arrasate: ekarīko xuélakotan
Arroa (Zestoa): xáśotseko eśpéantsán, 

xáśotsekoir̯ián, *xáśoko sittulakwán
Asteasu: ekarīkou̯n uśtian, *bildukou̯lakuán
Ataun: śíniśtutá - ekárīkoit̯túla, ekarīkóit̯tulakón
Azkoitia: βiʎákou̯lakún
Azpeitia: biʎáu̯ko ðwélakwén
Beasain: βiʎau̯ko sólako:n
Beizama: βiʎátukoit̯tuláko, βiʎátukoit̯tulakón
Bergara: βatuko ðaβelakúen
Deba: árt̄sekóið̯jan, *art̄úkoit̯ʃúlakwaŋ
Donostia: βiltseko uśtean, *βilduko sulakoan
Eibar: ekart̄ekótan
Elduain: βiʎátuko un uśtén
Elgoibar: art̄uko ðaβálaɣuan
Errezil: βildúko ttúlakwán, *bildúko súlakwán
Ezkio-Itsaso: bittúko ðolákon
Getaria: ekárīkoit̯túlakwan
Hernani: βilduko sittula
Hondarribia: arāpatuko ttuelakuan
Ikaztegieta: *βilduko súlakon, *bildutseko úśten
Lasarte-Oria: βilduko nun uśtján
Legazpi: βittuko ðon eśperantsekin, *bittuko 

ðolakon
Leintz Gatzaga: pentsáu̯rik - topau̯ko ðaβéla, 

*dau̯élakuen, *topau̯ko ðaβélakuen
Mendaro: art̄úko ðaβélakúan
Oiartzun: arā́patseko aśmotán
Oñati: topau̯koit̯tula, *topáu̯koit̯tuélakoan
Orexa: βilduko ðuán úśteán
Orio: arā́patuko sitúlako:, *arā́patuko sitúlakón
Pasaia: arāpatuko śwélakuán
Tolosa: βilduko sittulakó (?), arāpatuko sulákón
Urretxu: art̄úkoit̯twalakón
Zegama: eóŋgo ðjélakón

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: úśteś βásén
Alkotz: uśtés karī́ko sittwén, kárk̄o - 

sittwélakoán
Aniz: uśtés basíren
Arbizu: βílduko síttuβelakóś
Beruete: bildúko ttúlako_án
Donamaria: uśtés - biʎatuko sittún
Dorrao / Torrano: art̄sekó aźmwén,  

art̄séko_aźmotán, péntśatuβéś - ekar ̄βiólo,  
*art̄ú βittulakwén

Erratzu: uśtés ta arp̄atuko ðuén
Etxalar: uśtés - situén, uśtéś βilduko ðuéla
Etxaleku: βíʎatuko óte sittún, βíʎatuko 

sittukolakoán (?)
Etxarri (Larraun): dáelakóan
Eugi:
Ezkurra: arp̄atuko sittúlako_án
Gaintza: arā́patuko ttúlakóan
Goizueta: arā́patuko súloɣo uśtén
Igoa: βiʎátuko súlako_án

Jaurrieta: úśtez aníz βaðaɣón, uśtés erð̄énen 
swén, erð̄én swélako_án

Leitza: βilduko ðulakoán
Lekaroz: arp̄atiko ðuelákoan
Luzaide / Valcarlos: uśtés - art̄uko sin, 

swélakóan
Mezkiritz: uśtés art̄íko swéla
Oderitz: art̄úko suláko_an, bildóko sulako_án
Suarbe: uśtéś árp̄atikottwén
Sunbilla: arāpatuko ttúlakun
Urdiain: uśtés - bílduko tuelakwén
Zilbeti: uśtés - nitwén, uśtés - nitwéla
Zugarramurdi: péntśatús - atʃemain wéla

Lapurdi

Ahetze: eśperantsaekín - atʃemain̯ tswéla, 
eśtakuruaekin -baðiréla, sélakóan,  
uśtés óŋgi sen, *βaðélakóan

Arrangoitze: uśtés eta βasén, *ðelako_án
Azkaine: bere uśtés - atʃématéko, atʃemanen 

duélakóan
Bardoze: úśteś eta - tsien, erānes basjela, úśtes 

éta βásen, estelakwan ǰaten ahal (?)
Beskoitze: úśtes etá - atʃeman síila, baðiíla ómen
Donibane Lohizune: pentśatus - atʃemain̯ 

tsuelá, úśtes - basiela, selakoán
Hazparne: uśtés atʃemaan dín
Hendaia: uśtés - atʃemaŋgo suén
Itsasu: pentśatús - atʃemanen tsuéla, *úśtes etá
Makea: pentśatsen bait̯u atʃemait̯en,  

βeis̯ík eta - sela, pentśatus báðela
Mugerre: pentśatus hatʃemaan siela, *hatʃemaan 

tsjelakwan
Sara: úśtes eta atʃemain̯ duen, atʃemain̯ 

duelákwan
Senpere: úśtes atʃemain̯ suén, esau̯tuko utélako 

βeldúRean
Urketa: eRanes - baséla (?)
Uztaritze: úśtes - βasén, βasélakóts, sélakoan

Nafarroa Beherea

Aldude: pentśatús - atsemain̯ tsíila, *arāpatuko 
ðilákoan

Arboti: hótśes eta - ðela, beis̯ik eta βaðela, 
amókatik etsáin̯ erór

Armendaritze: uśtés eta art̄uko suen, selako 
eśtakurian, bais̯ik eta - min tsiíla

Arnegi: uśtes atsemain̯ tsiíla, ðelákoan
Arrueta: bé uśtés hátsemáit̯ja,  

be uśtés - baséla, bésik eta - sela
Baigorri: uśte sjan - hatsemait̯ia (?)
Bastida: uśtes aRapatuko siín, baakitelakwan
Behorlegi: atsemain̯ djelakoán, uśtés eta 

arāpatukó tien
Bidarrai: pentśatús haRapatuko ðiilá, *selako_án
Ezterenzubi: atʃemait̯eko uśtékerjan, basela - 

uśtekerían, bais̯ik etá βasiela
Gamarte: uśtés - atsemain̯ djén
Garrüze: uśtes - atsémain̯ tsjen, baðjelákots
Irisarri: pentśatus - bilduko suéla, uśtekarian 

aRápatuko ðiíla, baðiílakoan eta, *uśtés 
aRápatuko ðéin̯

Izturitze: atʃemanen diílako nahikerian
Jutsi: uśteś hatsemain̯ tsjela, hatsemain̯ 

duelakwan
Landibarre: uśtes - arāpatuko suen, *étselako__an
Larzabale: atsemáin̯ djelakwán
Uharte Garazi: uśtés etá - atʃemáin̯ dien

Zuberoa

Altzai: uśtes eśpantʃan atsemanen 
sila, uśteɣéjan atsamanen tsíla, atsemanen 
tsjelakun

Altzürükü: phentśatsen silaik̯in atsamaen tsila, 
úśtekeján atsamáen tsíla, selakuạn (?), úśtes 
eta βasén

Barkoxe: úśtes atʃamanen tsila, eśpeantʃán 
atʃamanen tsíla, baselakún

Domintxaine: uśtes eta - atsemanen sjen, uśtes 
eta - basien, βásekélawan, sélakwan

Eskiula: pentśátsen tsjeláik̯ - atsemanen sjela
Larraine: ametśían atsemanen diíla, atsemanen 

sjelako eśpántʃan
Montori: selakún, úśte - βasén, selakún
Pagola: úśtes hatsamánen tsín, uśtes - eɣinen 

sila, basjelakú:n
Santa Grazi: atsamanen tsje
Sohüta: atsamánen sielak eśpantʃan, úśtes 

atsamánen tsí:n, βaðelakṹn, úśtekéjam baðéla, 
séla ótśes

Urdiñarbe: atsáman tsín
Ürrüstoi: phentśátses hatsémanen sjela, 

hatsemanen djelako eśpeantʃaan,  
uśtes - etsjela ikhúśiko

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): uśtés óŋgi sen
Altzürükü (Z): úśtes eta βasén
Amezketa (G): *bilduko ðún uśtean
Armendaritze (N): bais̯ik eta - min tsiíla
Arrueta (N): bésik eta - sela
Bardoze (L): estelakwan ǰaten ahal
Ezterenzubi (N): bais̯ik etá βasiela
Ikaztegieta (G): *bildutseko úśten
Makea (L): pentśatus báðela
Pagola (Z): basjelakú:n
Sohüta (Z): βaðelakṹn, úśtekéjam baðéla, séla ótśes
Uztaritze (L): sélakoan
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1803. Mapa: oraciones finales / subordonnée de but / final sentences

GALDERA: 94570

bilduko duelakoan
ustez / pentsaurik hartuko duela
bilduko duen ustean
ustez (eta) atzemanen duen
atzemanen duelako esperantzan
hartzeko esperantzan / asmotan
bilduko zituelako
badirelakotz
baizik eta badela
batuko duela eta
bestelakoak

Leioa: Seta’koyíten yoán da, asko koyiko itula ta.
Mungia: Sétan bílle yóan da askó koiuko ittusélakoan.
Larrabetzu: Perretxikotan yoan da, péntsaute asko koiko dauela.
Zeanuri: Perretxikotan yoan dot, asko ekarriko dauélakotan.
Deba: Perrétxikota jún da, askó ártzekó idian.
Legazpi: Perretxikuta jun da, asko bittuko don esperantzekin.
Oiartzun: Perretxikota jon duk, asko arrápatzeko asmotán.
Arbizu: Pédro fan dúk zíza biltzeá, ásko bílduko zíttubelakós.
Goizueta: Ori yon dúk perretxiku billá, asko arrápatuko zúlogo ustén, biño ézttik arrápatu.
Donamaria: Ori yoan da onddo billara, ustéz aunitz billatuko zittún.
Mezkiritz: Joán da xíxe bíle, ustéz artíko zuéla ánitz.
Hazparne: Yoan da, ta, onddoketa ustéz atxemaan dín zonbeit.
Irisarri: Onddo biltzeat yoan da, pentsátuz anitz bilduko zuéla.
Ezterenzubi: Yoan duk onddoka, zernai atxemaiteko ustékerian.
Sohüta: ¡un düzü onddoka, atzamánen zielakespantxan edo ustez atzamanan zin.
Montori: Ibili dük ehizen, erbia zelakún, uste erbi bazen.

- Hauek dira itzultzeko emandako 
esaldiak: "Él ha ido a por setas 
creyendo que cogería muchas"; 
"Il est allé aux champignons en 
pensant qu'il en attraperait pas 
mal".
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): baʒák perētʃíkuten
Arrieta: *perētʃíkotan - aśko ðáu̯
Bakio: śétatan baða
Bermeo: perōtʃíko ɣéiʒ̯au̯ ðau̯, *baðáu̯ 

perōtʃíkotan
Berriz: *βaða_o pérētʃikotán
Bolibar: dékoś atetán, *baðá perētʃíkotán
Busturia: perḗtʃikotam baðáu̯
Dima: *baðau̯ perētʃíkotan
Elantxobe: baðáu̯ śetátan
Elorrio: dau̯ perḗtʃikotan
Errigoiti:
Etxebarri: dau̯ śétatan
Etxebarria: *perḗtʃikutém báðaó:
Gamiz-Fika: baðáu̯ perētʃíkotán
Getxo: baðau̯ śétatan
Gizaburuaga: baʒáu̯k perētʃíkotan
Ibarruri (Muxika): báðau̯ perētʃíkotan
Kortezubi: baðáu̯ perētʃíkuten
Larrabetzu: baðau̯ perētʃíkoa uɣéri, *baðau̯ 

perētʃíkotan
Laukiz: *baðáu̯ - xéntetan
Leioa: baðau̯ śétatan
Lekeitio: báʒaɣok - arā́ɲa, báʒaɣok 

perṓtʃikua,*baðaɣo - perōtʃíkotan
Lemoa: *ðau̯ perētʃíkotan
Lemoiz: śémbet śeta ðau̯, *baðáu̯ śétatan
Mañaria: *baʒák perētʃíkotán
Mendata: baðáu̯ perētʃíkotan
Mungia: *baðáu̯ perētʃíkotan
Ondarroa: lorátam baðá
Orozko: *baðau̯ perētʃikotan
Otxandio: baðáu̯ perētʃíkwe, *baðau̯ 

perētʃíkotan
Sondika: baðáu̯ śétatan
Zaratamo: *dau̯ perētʃikotán
Zeanuri: perētʃíkotan
Zeberio: baðáu̯ śétatan
Zollo (Arrankudiaga): śetátan ǰau̯k
Zornotza: báʒau̯k perḗtʃikotan

Araba
Aramaio: ʒak śiśátan

Gipuzkoa
Aia: basíok pɛrɛ̄t́ʃikuβau̯ɣári
Amezketa: baðáo ʃiʃé
Andoain: bao pɛrḗtʃiku píʎa
Araotz (Oñati): baðáo arð̄ítten
Arrasate: baðáu̯ śúśetan
Arroa (Zestoa): báðapɛrḗtʃikou̯ɣári,  

pɛrɛ̄t́ʃiko páltaik̯ ésta, *pɛrɛ̄t́ʃikua βáða
Asteasu: báek perḗtʃikua
Ataun: báðau̯ síse_a ré:

Azkoitia: básiok perḗtʃikuɣaláŋki, perḗtʃik
u áśko sjo ɣéo, tsjo perḗtʃiku piʎíe

Azpeitia: bá: pɛrɛ̄t́ʃikue
Beasain: baseok sisé uɣári
Beizama: báðao sisía, aśkó ðao sisía
Bergara: báak - perētʃíkua
Deba: bási̟ó: pɛrɛ̄t́ʃikou̯ɣári, báðo_- 

pɛrɛ̄t́ʃikou̯ɣári, *bá: pɛrɛ̄t́ʃikwá
Donostia: ikaraɣarīko perētʃiko piʎa seon, 

*baseom perētʃikuβa
Eibar: baðáok perḗtʃiɣua
Elduain: báðao pɛrɛ̄t́ʃikué
Elgoibar: baao perḗtʃiɣua
Errezil: báðaó, base/__opa, *báða perḗtʃikua
Ezkio-Itsaso: báðao pɛrḗtʃikue

Getaria: báo - pɛrɛ̄t́ʃikua, báo - pɛrɛ̄t́ʃiku piúra
Hernani: baðó pɛrɛ̄t́ʃiku piʎa_eárā
Hondarribia:
Ikaztegieta: *báða perḗtʃikue
Lasarte-Oria: basau̯ðek - perḗtʃikuk, básiok 

perḗtʃikua frā́ŋko
Legazpi: perētʃikue isuɣarī ðao,  

*baðao - perētʃikotan
Leintz Gatzaga: xau̯k perētʃíkotan
Mendaro: báðo perḗtʃikua, báðo ɣéo 

perḗtʃikuá, báðo perḗtʃikuá
Oiartzun: pɛrɛ̄t́ʃikua βásiók
Oñati: áim̯beśte perētʃiko ðao, *baðau̯ 

perētʃíkotan
Orexa: baseu̯ðek pɛrɛ̄t́ʃikwá, baseok śáar ̄

píʎeðɛŕā
Orio: báék perḗtʃikuβa
Pasaia: basiok perā́tʃikua
Tolosa: baðáɛ pɛrɛ̄t́ʃikúk
Urretxu: báðau̯ðé βa pɛrɛ̄t́ʃikuk, *báða 

pɛrɛ̄t́ʃikwik
Zegama: pɛrī́tʃikwaśkó se_ok, básjok - 

pɛrī́tʃikwe

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: báða lé:r ̄ʃíʃa
Alkotz: báðiré áu̯nits ʃiʃék
Aniz: bait̯ú ʃiʃék

Arbizu: sísa βasiók páɲa móntoŋká
Beruete: ísoarī́n sisé paðáaʎé
Donamaria: baðire oɲddúk (?)
Dorrao / Torrano: báðjoik̯ sísek

Erratzu: baðíre uɲddúag

Etxalar: baðírɛ_oɲddóg
Etxaleku:
Etxarri (Larraun): baðáo ɣe/_o sísé
Eugi: báða ʃíʃe áu̯nits
Ezkurra: báðie sísek
Gaintza: ói ̯sisépiʎé ðáo
Goizueta:
Igoa: báðe sisék

Jaurrieta: báðiok sísa ánits
Leitza: baðau̯ðe náik̯o sise
Lekaroz: baðire óɲddoak
Luzaide / Valcarlos: baðá aníts ónddo
Mezkiritz: sémbat ʃíʃe βaðá
Oderitz: báse/_ok - síse re
Suarbe: baðá sise_
Sunbilla: baðuk ba oɲddó aldɛ ́ɛðérā
Urdiain:
Zilbeti: siség baðiré
Zugarramurdi: onddúak píʎan dáu̯k, tíra 

ónddua uk

Lapurdi
Ahetze: baðié néśka poʎítak
Arrangoitze: baðá neśká poʎítik, baðá 

aRain̯ áin̯its
Azkaine: néśka eðéRak βaðíre, aRáɲa 

eðéRak βaðíre
Bardoze: batu neśka eðérāk, bau̯k arāin̯ 

andana at, *basian onddó
Beskoitze: baúsu hónddoa e
Donibane Lohizune: baðía neśka 

puʎitak, baða alímale eðeRík, *baða neśká 
puʎitík

Hazparne: baðia neśkapuʎiták,  
*eðeRíɣ baða

Hendaia: baðíe neśka poʎítak, *baða neśka 
pulitík

Itsasu: baðirá néśka eðéRak
Makea: baðá néśka poʎítak
Mugerre: baði neśkato puʎitak, *baða 

onddoik̯
Sara: baðie ɣero neśkátʃa poʎítak
Senpere:
Urketa: báðíe neʃka eðéRak
Uztaritze: baðúk ónddo fráŋgo,  

*baða hónddo

Nafarroa Beherea
Aldude: baðire neśka eðerā́k, *baða etʃe 

eðerī́k
Arboti: batsy neʃkato eðérīk, baúsy onddó
Armendaritze: báða óɲddo, baðira neśka 

poʎítak, *baða étʃe eðéRik
Arnegi: baðira óɲddoak, *neʃkato eðérīɣ baða
Arrueta: báu̯k ónddo, báuk ba néʃkato 

eðérīk
Baigorri: baðuk onddoa, baðuk neśkato 

eðeRik
Bastida: baða neśka eðéRik
Behorlegi: bait̯uk neʃkato poʎiták, bau̯k 

óɲddo fraŋgó, baúk oɲddó, baúk etʃé 
eðerīk

Bidarrai: baðirá oɲddóak, baðá aníts 
oɲddo,*báða oɲddó, *báða erβ̄í

Ezterenzubi: baðira néʃka puʎítak, *bau̯k 
etʃé eðerī́k

Gamarte: bau̯k óɲddoa, batu neʃkáto_

eðérāk, baúk arā́ɲa, *bauk etʃe eðerī́k
Garrüze: batuk néśkato ɛðɛŔak, *bauk 

neʃka eðéRik, *báu̯k uɲddó
Irisarri: baðira neśkato poʎítak, baðira 

aníts oɲddó, báuk óɲddo, baúk - neśka 
eðérīk

Izturitze: batu neśka poʎitak, *ba onddo
Jutsi: baða hanits neśka eðer, baðuk etʃe 

eðerīk
Landibarre: neʃkato poʎitak bait̯ira
Larzabale: bau̯k neśkato poʎitik e
Uharte Garazi: baðjéla oɲddoak, baðɛĺa 

árāin̯

Zuberoa

Altzai: báðyk neśkatila eiʒ̯érīk, baðyk arāɲ
Altzürükü: baðysy onddo, baðysy neʃkatila 

eiʒ̯érīk, baða erbi
Barkoxe: baðyk neʃkatila eiʒ̯erīk, baðysy 

onddo, baðela aiŋ̯gea
Domintxaine: βáðira néʃka eðérāk, baða 

neʃka propí:k, bau̯k e onddoki, βaða ɣáste
Eskiula: baða etʃe eðérīk, *etʃe eðérāk baðia
Larraine: báðyk neśka propík
Montori: báðyk neʃkatíla eʒérīk, baða 

ónddo
Pagola: batyk neʃkatila eiʒ̯érāk, báðyk 

ónddo, baðýsy neʃkatíla eiʒ̯érīk, báðysy 
amarāɲ

Santa Grazi: baðyk neʃkatil eʒérīk
Sohüta: báðyk óɲddo, baðysy neʃkatil 

eʒérīk
Urdiñarbe: βáða neʃkatíla eðérīk
Ürrüstoi: báða onddo, baða 

oɲddoβisiki, baða neʃkatila eʒérīk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Barkoxe (Z): baðela aiŋ̯gea
Behorlegi (N): baúk oɲddó, baúk etʃé 

eðerīk
Domintxaine (Z): bau̯k e onddoki, βaða ɣáste
Garrüze (N): *báu̯k uɲddó
Irisarri (N): báuk óɲddo, baúk - neśka eðérīk
Pagola (Z): baðýsy neʃkatíla eiʒ̯érīk
Ürrüstoi (Z): baða neʃkatila eʒérīk
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94580

bada... -a
badago... -(e)tan
bada... -(r)ik
bada... -Ø
bada... asko / franko / anitz
bestelakoak

Leioa: Emen mendien badau sétatan!
Lemoiz: Emen bason zénbet seta dau!
Larrabetzu: Emen mendien badau perretxíkoa ugéri!
Bermeo: Amen mendixen perrotxíko géi¡au dau!
Azkoitia: Báziok, báziok perrétxiku galánki!
Ezkio-Itsaso: Émen, méndi óntan bádao perrétxikue!
Luzaide: Mendi untan badá anítz ónddo!
Azkaine: Kasu, eh! Azkaiñen neska edérrak badíre!
Arrangoitze: Oh! Kasu! Arrangoitzen badá neská pollítik!
Uztaritze: Oián ortán badúk ónddo frángo eh!
Bidarrai: Kasu! Oihan ortan badirá oñddóak!
Arrueta: Khasu! Oihan hortan báuk ónddo!
Arboti: Khasü! Bada Arbotin batzü nexkato edérrik!
Urdiñarbe: Báda nexkatíla edérrik!
Altzürükü: Badüzü onddo!

- Hauek dira itzultzeko emandako esaldiak: "¡Ya hay setas en este 
monte, eh!", "¡En este monte hay muchas setas!", "Attention, eh, dans 
ce bois, il y en a des champignons!".
- Bestelakoak: ainbeste perretxiko dao (Oñati), ikaragarriko perretxiko 
pilla zeon (Donostia), izoarrin zize padaalle (Beruete), oi zizepille dao 
(Gaintza), perretxiko paltaik ezta (Arroa), senbet seta dau (Lemoiz), 
tira onddua uk (Zugarramurdi), tzio perretxiku pillie (Azkoitia), ziza 
baziok paña montonka (Arbizu).

1804. Mapa:	oraciones exclamativas / phrase exclamative / exclamative sentences
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðan
Arrieta: βáða
Bakio: βáða
Bermeo: βáða
Berriz: ðan
Bolibar: ðan
Busturia: βaða
Dima: βáða, *ðan
Elantxobe: βaða, *ðan
Elorrio: ðan
Errigoiti: βáða, *ðaŋ
Etxebarri: βáða
Etxebarria: ðán
Gamiz-Fika: βáða, *ðan
Getxo: βáða
Gizaburuaga: ðan
Ibarruri (Muxika): βaða, *ðan
Kortezubi: βaða
Larrabetzu: βaðá, *ðan
Laukiz: βáða
Leioa: βaða
Lekeitio: βaða
Lemoa: βáða
Lemoiz: βáða
Mañaria: ðan
Mendata: βaða
Mungia: βáða, *ðan
Ondarroa: βáða, ðan
Orozko: βáða
Otxandio: ðan
Sondika: βáða
Zaratamo: ðan
Zeanuri: βók
Zeberio: βáða
Zollo (Arrankudiaga): βaða
Zornotza: βáða

Araba

Aramaio: ran

Gipuzkoa

Aia: _án
Amezketa: ðán
Andoain: án
Araotz (Oñati): ðan
Arrasate: ðan
Arroa (Zestoa): _an

Asteasu: an
Ataun: ðán
Azkoitia: _án
Azpeitia: an
Beasain: án
Beizama: _an
Bergara: ðan
Deba: ðan
Donostia: an
Eibar: ðán
Elduain: an
Elgoibar: an
Errezil: _an
Ezkio-Itsaso: an
Getaria: an
Hernani: án
Hondarribia: ðen
Ikaztegieta: ðan
Lasarte-Oria: an
Legazpi: ðan
Leintz Gatzaga: ðan
Mendaro: ðán
Oiartzun: ðán
Oñati: ðan
Orexa: ðán
Orio: _an
Pasaia: an
Tolosa: ðán
Urretxu: ðán
Zegama: ðán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðén
Alkotz: ðén
Aniz: ðén
Arbizu: án
Beruete: _en
Donamaria: ote ðén
Dorrao / Torrano: án
Erratzu: ðén
Etxalar: ðén
Etxaleku: óte ðén, ðénik
Etxarri (Larraun): én
Eugi: ðén
Ezkurra: ðen, báða
Gaintza: én
Goizueta: βáða
Igoa: _ín

Jaurrieta: dén
Leitza: ðén
Lekaroz: ðen
Luzaide / Valcarlos: den
Mezkiritz: ðén
Oderitz: _én
Suarbe: ðén
Sunbilla: ðén
Urdiain: án, ðán
Zilbeti: ðén
Zugarramurdi: ðén

Lapurdi

Ahetze: ðen
Arrangoitze: den, *oté ðen
Azkaine: ðen
Bardoze: denes
Beskoitze: denés
Donibane Lohizune: ðén
Hazparne: denéts
Hendaia: dán
Itsasu: dénets
Makea: den
Mugerre: denets
Sara: ðen, *ðénets
Senpere: ðen
Urketa: dénets
Uztaritze: den

Nafarroa Beherea

Aldude: dén, *denéts
Arboti: denés, den
Armendaritze: dén, dénes
Arnegi: den
Arrueta: dénes, den
Baigorri: denets
Bastida: denéts
Behorlegi: denés
Bidarrai: den
Ezterenzubi: denés
Gamarte: den
Garrüze: denes
Irisarri: denés
Izturitze: denets
Jutsi: den
Landibarre: denes
Larzabale: denes
Uharte Garazi: dénets

Zuberoa

Altzai: dạnes
Altzürükü: denés
Barkoxe: denets
Domintxaine: denes
Eskiula: dénets
Larraine: dénes
Montori: dénes
Pagola: denéts
Santa Grazi: ðénes
Sohüta: dénes
Urdiñarbe: den
Ürrüstoi: dénes
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1805. Mapa:	oraciones interrogativas indirectas 1 / phrase interrogative indirecte 1 / 
indirect interrogative sentences 1

GALDERA: 94590  

ba- 
-en 
-(e)netz

Zaratamo: Estákit etórriko dan.
Bakio: Eztakit etorriko bada.
Gizaburuaga: Estakitt etórriko dan.
Tolosa: Eztakit etorriko dán.
Hondarribia: Estakitt etorriko den.
Goizueta: Eztakit etórko báda re.
Erratzu: Eztakit etorriko dén.
Ahetze: Eztakit etórriko den.
Mugerre: Estakit yien denetz.
Aldude: Eztakit yinen dén.
Irisarri: Ez dakit yinen denéz.
Urdiñarbe: Eztakit ¡íen den.
Montori: Eztakiát ¡inen dénez.

- Esaldi hauek eman dira itzultzeko: "No sé si vendrá", 
"Je ne sais pas s'il viendra".
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðatórēn
Arrieta: báðator, *ðatóré̄n
Bakio: βáðator,̄ *ðatórēnents
Bermeo: βáðator ̄
Berriz: ðatórēn
Bolibar: ðatórēn
Busturia: βáðator ̄
Dima: ðatórēn
Elantxobe: βáðator,̄ *ðatórēn
Elorrio: ðatórēn
Errigoiti: βáðator, *ðatoré̄n
Etxebarri: etórīko βáða
Etxebarria: datɔŕɛ̄n
Gamiz-Fika: báðatór, *ðatórēn
Getxo: báðator,̄ *ðatórēn
Gizaburuaga: ðatórēn
Ibarruri (Muxika): βáðator,̄ *ðatórēn
Kortezubi: βáðator ̄
Larrabetzu: βáðator,̄ ðatórēn
Laukiz: βáðator ̄
Leioa: βáðator,̄ *ðatoré̄n
Lekeitio: βáðator ̄
Lemoa: βáðator,̄ *ðatórēn
Lemoiz: βáðator,̄ *ðatórēm
Mañaria: etorīko ðan ala és, *ðatórēn
Mendata: βátor,̄ *ðatórēn
Mungia: βáðator,̄ *ðatórēn
Ondarroa: βaðatoré̄n
Orozko: βaðátor,̄ *ðatórēn
Otxandio: ðatórēn
Sondika: βáðator ̄
Zaratamo: βáðatór,̄ *ðatoré̄n
Zeanuri: ðatórēn
Zeberio: βáðator ̄
Zollo (Arrankudiaga): βaðator,̄ *βaðátorēn
Zornotza: ðatórēn

Araba

Aramaio: βarátorēn

Gipuzkoa

Aia: ðatɔŕɛ̄n
Amezketa: etórīko ðán
Andoain: báatorēn

Araotz (Oñati): etórt̄en baða, *ðatórēn
Arrasate: etórīko ðan, ðatórēn

Arroa (Zestoa): βáðatɔrɛ̄ń
Asteasu: etórī βiar ̄ðún, etórīko an
Ataun: etɔŕī βe_ar ̄al dún, *βáðatɔrɛ̄ń
Azkoitia: βaldatɔŕɛ̄n
Azpeitia: etórīko - ðán, atɔrɛ̄ń
Beasain: ðatórēn
Beizama: datɔŕɛ̄n
Bergara: ðatóré̄n
Deba: datɔŕɛ̄n
Donostia: datorēn
Eibar: ðatɔŕēn
Elduain: βá toré̄n
Elgoibar: ðatórɛ̄n
Errezil: báðatɔŕɛ̄n
Ezkio-Itsaso: ðatɔŕɛ̄n
Getaria: báðatɔŕɛ̄n
Hernani: báatɔrɛ̄ń
Hondarribia: etorīko ðen
Ikaztegieta: βaðátorēn
Lasarte-Oria: bá:toré̄n
Legazpi: ðatorēn
Leintz Gatzaga: ðatórēn
Mendaro: baðátɔr,̄ *βáðatɔŕɛ̄n, *ðatɔŕɛ̄n
Oiartzun: ðatorɛ̄ń
Oñati: ðatórēn
Orexa: báðatɔré̄n
Orio: βátɔrɛ̄n
Pasaia: etórk̄o án, βátorɛ̄n
Tolosa: etorīko án
Urretxu: datɔŕɛ̄ń
Zegama: datɔŕɛ̄n

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu ðén
Alkotz: eldú ðen
Aniz: tórk̄o ðen
Arbizu: etórī βeár ̄ðwén
Beruete: tɔŕ ̄βe_a ðú:n
Donamaria: eldú ðen
Dorrao / Torrano: eldu án
Erratzu: eldú ðen
Etxalar: etórk̄o ðén
Etxaleku: etórk̄o ðén
Etxarri (Larraun): etórē βe_áu̯ŋ, etɔŕēko éŋ
Eugi: tórī βjar ̄ðwén
Ezkurra: eldó ðén
Gaintza: etɔŕīko én
Goizueta: eldú ðén

Igoa: etɔŕk̄o_en
Jaurrieta: ʃínen dén
Leitza: éldu ðén
Lekaroz: tórt̄sem balím beða (?), eldu ðen
Luzaide / Valcarlos: ǰínen den, *ǰinen denés
Mezkiritz: tórt̄sen dén
Oderitz: éldo ðén
Suarbe: eldu ðén
Sunbilla: eldú ðen

Urdiain: éldu ðán
Zilbeti: eldú ðén, etórī βe_ar ̄ðwén
Zugarramurdi: etórīko ðén

Lapurdi

Ahetze: eldu ðen
Arrangoitze: ǰínen den
Azkaine: etórīko ðen
Bardoze: heldú ðenés
Beskoitze: eldu ðénes
Donibane Lohizune: eldú ðén
Hazparne: héldu denéts
Hendaia: etórīko ðán
Itsasu: eldu ðénets
Makea: éldu ðen
Mugerre: ǰinen denets, ǰinen den
Sara: etorīko ðen
Senpere: eldú den
Urketa: ǰínen dénets
Uztaritze: ǰinen den

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰínen den
Arboti: ǰien dénes
Armendaritze: ǰínen den
Arnegi: eldú ðen
Arrueta: héldy ðenés
Baigorri: ǰinen den
Bastida: ǰien denéts
Behorlegi: ǰinen denés
Bidarrai: héldu ðén
Ezterenzubi: eldú ðenes
Gamarte: ǰién denes
Garrüze: ǰiéin̯ denés
Irisarri: ǰinen denés
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: heldu ðén
Landibarre: héldu ðenes
Larzabale: ǰien denes

Uharte Garazi: ǰiten denéts

Zuberoa

Altzai: ʒinen dénes
Altzürükü: hórā ðénes
Barkoxe: horā ðénets
Domintxaine: heldy ðenés
Eskiula: ʒínen dénets
Larraine: ʒinen dénes
Montori: ʒíten den
Pagola: ʒíen dénéts
Santa Grazi: ʒunen denes
Sohüta: ʒíten denes
Urdiñarbe: ʒíen dénets
Ürrüstoi: horā ðénes

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mendaro (G): *ðatɔŕɛ̄n
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1806. Mapa:	oraciones interrogativas indirectas 2 / phrase interrogative indirecte 2 / 
indirect interrogative sentences 2

GALDERA: 94600

datorren 
badator 
badatorren 
datorrenentz 
etorriko den 
yinen dene(t)z 
etorriko bada

Etxebarri: Pregunte iozu etórriko báda.
Mañaria: Préguntau iosu etorriko dan ala es!
Ibarruri: Ia, pregúnte iosu ia bádator.
Aramaio: Pregúnta ixok a ber barátorren.
Oñati: Pregunta iosu a ber datórren.
Getaria: Galdétu zazú bádatórren eo...
Oiartzun: Galde in tzak iya datorrén.
Etxaleku: Gálde ín tzózu yá etórko dén.
Lekaroz: Galde iozu tórtzen balín beda.
Sara: Galde ozu zuk etorriko den.
Urketa: Galde izak yínen dénetz.
Irisarri: Galde zakozu yinen denéz.
Armendaritze: Galde iazu yínen den.
Altzürükü: Galthe zózu hórra dénez.

- Hauek dira itzultzeko emandako esaldiak: "Pregúntale si viene", "Demande-lui s'il vient".
- Mapa egiterakoan aditzaren aspektua ez da kontuan hartu, ezpada aditzaren egitura bera.
- Mañariko “etorriko dan ala es” erantzuna “Etorriko den” superlemaren barnean lematizatu da.
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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): xaŋgo
Arrieta: ʒáŋgó
Bakio: ʒaŋgo, ǰaŋgo
Bermeo: ʒáŋgo
Berriz: xaŋgó, ikúśikó
Bolibar: xáŋgo
Busturia: xaŋgo
Dima: ǰaŋgo
Elantxobe: ʒaŋgo
Elorrio: xáŋgo
Errigoiti: xáŋgo, ikúśiko
Etxebarri: ʒáŋgo
Etxebarria: xáŋgo
Gamiz-Fika: ǰaŋgó, ikúśiko
Getxo: ǰáŋgo
Gizaburuaga: xaŋgo
Ibarruri (Muxika): xaŋgo
Kortezubi: xaŋgo
Larrabetzu: ǰaŋgo
Laukiz: ǰaŋgo
Leioa: xáŋgo
Lekeitio: ʒáŋgo
Lemoa: ǰaŋgo, ikúśiko
Lemoiz: ǰáŋgo
Mañaria: xáŋgo
Mendata: xaŋgo
Mungia: ǰáŋgo
Ondarroa: xaŋgo
Orozko: ǰáŋgo
Otxandio: ǰáŋgo
Sondika: ǰáŋko
Zaratamo: ǰáŋgo, ikúśiko
Zeanuri: tʃáŋgo, eɣoŋgo
Zeberio: ǰáŋgo
Zollo (Arrankudiaga): ǰaŋgo
Zornotza: xáŋgo

Araba
Aramaio: xaŋgo

Gipuzkoa
Aia: xáŋgo
Amezketa: xaŋgó
Andoain: xáŋgo
Araotz (Oñati): xaŋgo
Arrasate: xáŋgo
Arroa (Zestoa): xáŋgo
Asteasu: xaŋgó
Ataun: xáŋgo, ikúśiko
Azkoitia: xáŋgo
Azpeitia: xáŋgo
Beasain: xáŋgo

Beizama: xaŋgó
Bergara: xáŋgo
Deba: xaŋgo
Donostia: xaŋgo, ikuśiko
Eibar: xáŋgo
Elduain: xáŋgó
Elgoibar: xáŋgo
Errezil: xaŋgó
Ezkio-Itsaso: xáŋgo
Getaria: xáŋgo, ikúśiko
Hernani: xaŋgó
Hondarribia: xaŋgo
Ikaztegieta: xáŋgo
Lasarte-Oria: xáŋgo
Legazpi: xaŋgo
Leintz Gatzaga: xaŋgo
Mendaro: xáŋgo
Oiartzun: xáŋgó
Oñati: xáŋgo
Orexa: xáŋgo
Orio: xáŋgo
Pasaia: xaŋgó
Tolosa: xaŋgó
Urretxu: xáŋgo
Zegama: xaŋgó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃéin̯, 

ikúśko, ísein̯, elékatukót, eméin̯
Alkotz: ǰáin̯, erá̄in̯, iséiŋ̯
Aniz: ǰain̯, kuśko
Arbizu: xaán, ikúśikó
Beruete: ǰáan, ekóśko, kóśko, ékośkó
Donamaria: ǰánen, máin̯, ikúśko
Dorrao / Torrano: xáin̯, ikúśko
Erratzu: ǰáin̯, kuśíko
Etxalar: ǰánen, ikuśko
Etxaleku: xáŋgo, ikuśkó, isáin
Etxarri (Larraun): xáen, _ekúśeko
Eugi: ǰáin̯, ikúśikó, iséin̯, art̄íko, erá̄in̯
Ezkurra: ddánen, ekúśiko, xoáen
Gaintza: xáŋgo
Goizueta: ǰáin̯
Igoa: ǰán, ǰáan, ik̯úśko
Jaurrieta: ʃáen, ikúśien, ʃakínen, armátren, 

isáen, faén
Leitza: ddanen, aśíko
Lekaroz: ǰain̯, kuśiko
Luzaide / Valcarlos: ǰánen, ikúśikó
Mezkiritz: ddáin̯
Oderitz: xaŋgó, xáen, xáin̯, ikúśikó
Suarbe: ǰáiɲ̯, kúśko, ǰáim̯
Sunbilla: ǰáin̯, ikuśiko

Urdiain: xáin̯, ikúśko, fáŋko
Zilbeti: ǰáin̯
Zugarramurdi: ǰáin̯, ikúśiko

Lapurdi
Ahetze: ǰáin, ikúśiko, ílen
Arrangoitze: ǰánen, hílen
Azkaine: ǰanén, ílen
Bardoze: ǰá:n, ikhúśikó, ǰíen, isaan, eɣoen, 

atʃí:ko, hartíko, ǰwaŋgo (?), inén
Beskoitze: ǰaán, ikúśiko, ǰáŋgo, *ilɣo, 

*emaŋgó
Donibane Lohizune: ddáin̯, ikúśiko, ílen
Hazparne: ǰáan, ikuśíko, ǰíen
Hendaia: ǰáŋgo
Itsasu: ǰánen, ílen, *ǰáŋgo
Makea: ǰánen
Mugerre: ǰaán, ikuśiko, ǰihéis̯, ǰinén, 

śamurtukok, hilgo (?), eðanen, *ikuśiren
Sara: ǰáin, ikúśiko, hílen
Senpere: ǰaín, ilén, ikuśikó
Urketa: ǰánen, ikhúśiko, eóśiko, atʃíko, 

ǰíen, ukhánen, isánen, ǰwaan
Uztaritze: ikúśiko, ǰanén, *hílɣo

Nafarroa Beherea
Aldude: ǰá:in̯, ikúśiko, *ikúśiren
Arboti: ǰáin̯, ikhúśiko, hílen, phau̯śátiko, 

hiítiko, bá:tikou̯k, aré̄śtatikou̯k, phá:tiko, 
kokátiko, árātiko, ohítiko, gelðítiko, 
ʃaŋkýtiko, ǰjén, śáldiko, ǰiŋgéis̯y (?), ǰiŋgei ̯
(?), sertiko

Armendaritze: ǰanén, ikuśikó, ǰáin̯
Arnegi: kuśíko, ǰain̯
Arrueta: ǰain̯, hárt̄iko, garb̄itiko, gelditiko, 

luátiko, śart̄iko, será̄tiko, phaátiko, 
eih̯árd̄iko, nahíko, beótikó, ǰén

Baigorri: ǰain̯, ikuśiko, hilen, eɣonéin̯ts, 
hilein̯ts, ǰinein̯ts

Bastida: ikhuśiko, ǰaán, ǰien, ǰiin
Behorlegi: ddáin̯, ikúśiko
Bidarrai: ǰánen, ikúśiko
Ezterenzubi: ǰáin̯, ilen, kuśíko, huŋkiko
Gamarte: ǰáin̯, ikuśíko
Garrüze: ǰáin̯, ikuśikó
Irisarri: ǰain̯, ikuśíko, ǰaín, ikúśikó
Izturitze: ǰanen, hílen, ǰohaan, isánen, ǰién, 

isáan, ǰiínts
Jutsi: ikhúśiko, hilen, hilgo (?), ǰiŋgoɣo (?), 

ǰiŋgo (?), ǰiŋgeja (?), ǰiŋgei ̯(?), ǰoháin̯
Landibarre: ǰáin̯, ikuśikó
Larzabale: ǰain̯, ikhuśiko, hilen, ǰien, isain̯, 

ǰiénuk, ǰiints

Uharte Garazi: ddáin̯, ikuśíko

Zuberoa
Altzai: ʒánen, ikhuśiko, emaen, iɣanen
Altzürükü: ikhúśiko, ʒánen, ʒan dikésy, 

gytykétsy, atsamáen, ʒwáen, dáte, 
ʒíen, siáteke, emá_ẽn, ʒóko, huŋkiko, 
yrh̄entyko

Barkoxe: ʒánen, ikhuśiko, ikhuśíen, eośíko
Domintxaine: ǰain̯, ikhúśiko, hilén, 

isánen, phartítiko, ǰjen, geldítikou̯k, 
landátiko, beir̯atiko, mustíko, hiɣítiko, 
sentsatiko, au̯rdíko, promenatiko, 
ekháiko, poʎíkitiko, śaldíko, gertátiko, 
esau̯tiko, eskóndiko, hartiko, isártiko, 
erá̄in̯, mintsátiko, śartiko, khaśatiko, 
maiŋ̯gítiko, eɣóin̯

Eskiula: ʒanen, ikhuśíen, émanéko, 
kheʃatyen, galdyen, éɣinéko, iɣorīen, 
erá̄neko, ykhyatyen, ba:tý:en

Larraine: ʒánen, ikhuśíen, ʒínen, hilen, 
ekhárien, iɣorīen, handitýn, eháit̯śien, 
ikhuśiko

Montori: ʒánen, erá̄nen, ikhúśiko, 
gytykétsy, altʃatý:n, estýkek, date, dýkek, 
ikhuśíren

Pagola: ikhúśiko, ʒáen, hílen, ʒínen, źíen, 
bait̯ýken, etsíate

Santa Grazi: ʒanen, ʒinen, ʒinekó, 
eɣoneko, byśtíen, ʒinekó, ʒwanen, isánen, 
śinhetśíen, ikhuśíen

Sohüta: ʒánen, ikhuśíko, ʒínen, ʒuit̯en ahal 
dýkek, ʒúit̯en áhal dátekía, ʒúit̯en áhal 
nisátekía, iãɲen, mendekíko, estykesy

Urdiñarbe: ʒáin̯, hilén
Ürrüstoi: ʒanen, ikhuśiko, ikhuśien, hilén, 

date, ʒoaŋgei ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzürükü (Z): ʒan dikésy, gytykétsy, dáte, 

siáteke
Arboti (N): ǰiŋgéis̯y, ǰiŋgei ̯
Jutsi (N): ǰiŋgeja, ǰiŋgei ̯
Montori (Z): gytykétsy, estýkek, date, 

dýkek
Pagola (Z): etsíate
Sohüta (Z): ʒuit̯en ahal dýkek, ʒúit̯en áhal 

dátekía, ʒúit̯en áhal nisátekía, estykesy
Ürrüstoi (Z): date, ʒoaŋgei ̯
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94610 

-en 
-ko (-go) 
yingei 
geroaldi sintetikoa

Orozko: Estau eser yángo.
Urretxu: Béak éztu ézer jángo.
Oderitz: Ézto jangó yus.
Sunbilla: Orrek biyar eztu yáin deus ere.
Uztaritze: Eztík fitsík ikúsiko.
Beskoitze: Eztízut fitsik yáan.
Bidarrai: Eztu yeusik yánen.
Arnegi: Eztik yeus é kusíko.
Pagola: Eztik ikhusiko.
Urdiñarbe: Eztük deus e ¡áin.

- Galdera hauek egin dira bereziki -n eta -l kontsonantez 
amaitzen diren aditzetan geroaldiko zein morfema erabiltzen 
den jakiteko: "No comerá nada", "No verá nada", "Il ne mangera 
rien", "Il ne verra rien".
- Galdera honetan "Geroaldi sintetikoa" superlemaren barnean 
sartu diren erantzun batzuk 90220 'IZAN [+ahal, -orain -iragan, 
hura]' eta 90970 '*EDUN [+ahal, +orain, hark-hura]' galderetan 
ere bildu dira.
- Uztaritzen, Bastidan, Armendaritzen, Jutsin, Pagolan eta 
Altzürükün -ko morfema jaso da, “ikusi” aditza erabili delako, 
jakiteko ea “ikusiren” jaso zitekeen.

1807. Mapa: morfema de futuro / morphème du futur des verbes en -l/-n / future morpheme
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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eróśten doánien
Arrieta: ártse uśúnién
Bakio: eróśte ośunieŋ
Bermeo: eróśten dośúnien
Berriz: eróśten dośúnien
Bolibar: eróśte_ośúnin, eróśten dosúnien
Busturia: eróśten dośúnien
Dima: eróśten dośún orð̄úen, eróśten 

dośúnean
Elantxobe: eróśte śúnien
Elorrio: eróśte ośúnian
Errigoiti: eróśten dośunín
Etxebarri: eróśten dośúnien
Etxebarria: _eróśten dośúnín
Gamiz-Fika: eróśte_ośúnean
Getxo: árt̄sen dośúnen
Gizaburuaga: eróśten dośúnien
Ibarruri (Muxika): eróśte ośúnien
Kortezubi: eróśte śúnien
Larrabetzu: érośten dośúnian
Laukiz: érośten dóśunen
Leioa: eróśiten dośúnen
Lekeitio: eróśten dośúnian
Lemoa: eróśten dośún orð̄úen, *eróśten 

dośúnean
Lemoiz: eróśten śúnen
Mañaria: eróśte ośúnien
Mendata: eróśte śúnien
Mungia: érośten dośúnian
Ondarroa: eróśte śunin
Orozko: erośi ðaiś̯únean
Otxandio: eðośten doánien
Sondika: erośíten dośúnean
Zaratamo: eróśten dośún orð̄uén
Zeanuri: eróśten doken orð̄úen
Zeberio: eróśte ośunean
Zollo (Arrankudiaga): erośten dośúnien
Zornotza: eróśten dośunien

Araba

Aramaio: eróśten doánien

Gipuzkoa

Aia: é__ośte sunén
Amezketa: eóśte sunén
Andoain: eóśte sunián

Araotz (Oñati): erośten doánian
Arrasate: eróśten ðuánien
Arroa (Zestoa): eóśten désunián
Asteasu: _eóśte sunián
Ataun: árt̄sen désunén, éośten désunén
Azkoitia: eróśte sunjén
Azpeitia: eóśte sunjén
Beasain: e_óśten dɛ_anen, emáten don 

garáié̯n
Beizama: _eóśte sunén
Bergara: erośten dusunian
Deba: eróśte śúnián
Donostia: eośte sunian
Eibar: eróśten déβeniạn
Elduain: eóśte sunén
Elgoibar: ɛóśten dośunián
Errezil: eóśittakwán, eóśten desunián
Ezkio-Itsaso: eóśte sunén
Getaria: eóśten desúnian
Hernani: e_ɔś́te sunián
Hondarribia: eośtian, erośten duśunian
Ikaztegieta: eóśten désunen
Lasarte-Oria: eośte ekénián
Legazpi: erośten desunen
Leintz Gatzaga: eróśten dou̯énien
Mendaro: eóśten deðánián, eóśten deśunján, 

eóśten deśúnián
Oiartzun: e_ośten dukénín
Oñati: erośten dośúnian
Orexa: eróśten dɛsuneán, ðién garáie̯an
Orio: eóśtekéŋ garaǰán, eóśte súŋ garaǰán
Pasaia: eróśtekénian
Tolosa: eóśte súŋ garáddén
Urretxu: eóśte sunén
Zegama: erośtén de_ánén, eróśte súnén, 

eróśten desúnén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eróśte 
usuléik̯

Alkotz: eróź dau̯suléik̯

Aniz: erośtéu̯kelaik̯
Arbizu: eóśten dúkeŋ gaaǰén
Beruete: eóśten dosonín
Donamaria: erośten dusúlik
Dorrao / Torrano: eɣóśten dokenjén, 

eɣóśten désunjén
Erratzu: erośteis̯úleik̯

Etxalar: eróśten tsuníɛn, eróśten duðálikan
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): eóśten dósunén, éośten 

dósọnín
Eugi: eróśte usúlaik̯
Ezkurra: éośten dúsune_áŋ
Gaintza: eóśte suneán
Goizueta: eróśten tsun dembón
Igoa: é__ośtjukenín, éośtjusunín
Jaurrieta: eróśten kánjan, eróśten kánean
Leitza: eróśten dósonén
Lekaroz: erośten dusuláik̯
Luzaide / Valcarlos: eróśten dusúnián
Mezkiritz: eróśten dúsuleik̯, eróśten 

dúsuleik̯
Oderitz: e_óśten dokenín, e_óśten désunín, 

e_óśten dunín
Suarbe: eróśtau̯súleik̯

Sunbilla: eróśten dukélikan
Urdiain: eóśten desúnjén
Zilbeti: eróśten suléik̯
Zugarramurdi: eróśteu̯keláik̯

Lapurdi

Ahetze: eróśten dukálaik̯, íltsen deláik̯, 
isáten delaík, *iltsén deneán, *ílen delaík

Arrangoitze: eróśteu̯kálaik̯, híltsen delarík, 
íltsen delarík, *ílen delaík

Azkaine: híltsen delarík, eróśten dukelárik
Bardoze: híltsen denjan
Beskoitze: eóśiko ðúsulaik̯an
Donibane Lohizune: eróśtian, iltsen deláik̯
Hazparne: éośte ugɛláiɣ̯

Hendaia: erośten dusularikán
Itsasu: eróśiko dukalakoa, hílen delarik, 

*eróśten dukalarik
Makea: eróśten dukalárik
Mugerre: eośten diilaik̯, hiltsen delaik̯
Sara: eróśteu̯súlaik̯, iltsen deláik̯
Senpere: eróśten dusulaik̯, íltsen delaik̯, 

*ílen delaik̯
Urketa: eóśiko ðusulaik̯án
Uztaritze: śaldúko ðáu̯takalarík

Nafarroa Beherea

Aldude: eośten dukalaaik̯án, ikuśten 
dukalá:ik, ikuśten dukane_án

Arboti: eóśten tsýlaik̯, híltsen délaik̯

Armendaritze: eośten dusulárik, hiltsen 
delarík

Arnegi: eośten dusuláik̯, hiltsen deláik̯
Arrueta: eóśten dykalaik̯, híl ondwan (?), 

hílen deláik̯, *híltsen deláik̯
Baigorri: hilen delarik, erośiko ðukalarik
Bastida: eośiko ukelaik̯, hilen delaik̯
Behorlegi: erośten dukálaiɣ̯, iltsen deláik̯
Bidarrai: eóśten dusuláik̯, híltsen deláiɣ̯
Ezterenzubi: e_ośten duɣalaiɣ̯, híltsen deláik̯
Gamarte: erośtén dukalái ̯
Garrüze: eośíkou̯kaláik̯, hílen deláik̯
Irisarri: hílen delárik, eóśiko dusulárik, 

eróśten dwaláik, íltsen deláik̯
Izturitze: híltsen deláik̯, eośten djelaik̯, 

*hílen deláik̯
Jutsi: eośten dau̯sutala, hil delaik̯, hiltsen 

delaik̯, *hilen delaik̯
Landibarre: eośten dukaláiɣ̯
Larzabale: hilen delaik̯
Uharte Garazi: eróśiko usuláik̯, iʎén deláik̯

Zuberoa

Altzai: eośten dysylaik̯, hil denían
Altzürükü: eośiko ðysyláik̯i, híltsen délaik̯i, 

yrh̄entyko ðelaik̯i
Barkoxe: eóśten dykaláik̯, hiltsen deláik̯, 

ʒinen deláik̯, ʒin datekiláik̯
Domintxaine: eróśiko usulaik̯
Eskiula: eóśten dykalaik̯, hil ondún, hílten 

datekiláik̯
Larraine: hiltsen datekinin, hiltsen 

datekinian, ʒín datekílaik̯
Montori: éośíko ðiláik̯
Pagola: híltsen deláik̯, eóśten dysyláik̯, ǰíten 

deláik̯, *eóśten dykesyláik̯
Santa Grazi: hiltsen datilaik̯, eośten 

dykealaik̯
Sohüta: bérītyko djaláik̯, hílen delaik̯, ʒín 

datekiláik̯
Urdiñarbe: híltsen deláik̯, eóśten dyðaláik̯
Ürrüstoi: hiltsen delaik̯, eośten dialarik
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1808. Mapa:	oraciones temporales (cuando + subj.) / subordonnées temporelles (quand + subj.) / 
temporal sentences (when + subj.) 

GALDERA: 94620 

-t(z)en duzunean 
-t(z)en / -en duzularik 
-ko duzulakoan 
-t(z)en dauzutala 
-t(z)en duzun orduan 
-t(z)en duzun garaian 
-t(z)en duzun denboran 
Ø onduan

Laukiz: Kotxe barri érosten dósunen, sarra emongostesu.
Dima: Erósten dosún ordúen kótxe barrié...
Beizama: Autómobil berríya eóste zunén, zárra emángo iazú.
Orio: Kótxe bérriya eóstekén garaián, zárra emán beiak.
Arbizu: Kotxé bérri bat eósten dúken gaayén, zárra emáango dúk.
Goizueta: Kotxe berria erósten tzun denbón, man bér diazu zárra.
Luzaide: Oto berria erósten duzúnián, zaárra emanen dazu.
Donibane Lohizune: Otomoil berri bat eróstian zaarra salduko nauzu.
Beskoitze: Eósiko dúzulaikan oto berri bat salduko dautazu zure xáarra.
Arnegi: Oto berri at eosten duzuláik, zaharra salduko dazu.
Domintxaine: Oto berri bat erosiko uzulaik, beira zazu zahar hori enetako.
Montori: Oto berri bat eosiko dilaik, zaharra emanen ditak, zeditüko ditadak.

- Galdera hauek egin dira: "Cuando compres un nuevo coche, me darás 
el viejo", "Quand tu achèteras une voiture neuve, tu me donneras la 
vieille".
- Donibane Lohizuneko “eróstian” erantzuna, nominalizatua, “-t(z)en 
duzunean” superlemaren barnean lematizatu da.




